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ТАҒЛЫМЫ ТЕРЕҢ ТУЫНДЫ

Заң ғылымдарының докторы профессор, 
Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері, 
Ресей криминологтар ассоциациясының, 
Санкт-Петербург, Мәскеу криминологтар 

клубының мүшесі, Халықаралық Қазақстан крими-
нологтар клубының президенті, Қазақстан Жазу-
шылар және Журналистер Одағының мүшесі, 

«Қазақстанның ғылымы мен өмірі» атты халықа-
ралық журналдың Бас редакторы Есберген Алауха-
новтың «Ф.Н. Плеваконың сот мәжілісіндегі таңда-
малы сөздері» атты жаңа кітабы жарық көрді.

Кітап Қазақстан Республикасының Бас прокура- 
турасы институты Ғылыми кеңесінің және Халық- 
аралық Қазақстан криминологтар клубының шеші-
мімен баспаға ұсынылды.

Сонымен бірге Қазақстан Республикасы Бас 
прокурорының аса маңызды істер бойынша аға 
көмекшісі, заң ғылымдарының кандидаты, Хабыл-

саят Әбішевтың пікір жазуының өзі кітап құндылығын аша түседі.
Кітаптың ерекшелігі сол – Ф.Н. Плеваконың бұл еңбегі тұңғыш рет түпнұсқадан 

қазақ тіліне аударылып отыр. Кітаптың тілі жатық, стилі түсінікті.
Ф.Н. Плевако – ХІХ-ХХ ғасырда өмір сүрген, әлемге танымал, атақты Ресей адво-

каты, қазақтың жиені. Мұндай талантты қайраткердің тағылымды ғақлия сөздері сот 
саласындағы азаматтарға аса қажет-ақ.

Кітап заң саласы бойынша оқитын студенттерге, магистранттарға, докторанттар 
мен олардың ұстаздарына және жалпы оқырман қауымға арналады.
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AN РЕДАКЦИЯ АЛҚАСЫ

1. Абдиров Н.М., з.ғ.д., профессор
2. Абдрасилов Б.С., б.ғ.д., профессор
3. Абдурасулова К.Р., з.ғ.д., профессор (Ташкент)
4. Абзалов Э.М., з.ғ.д., профессор, 3-сыныпты мем. 

заң кеңесшісі (Ташкент)
5. Аликперов Х.Д., з.ғ.д., профессор, 3-сыныпты 

мем. заң кеңесшісі (Баку)
6. Асанов Ж.К., з.ғ.к., ҚР Жоғарғы Сотының Төраға-

сы
7. Байдаулет И.О., мед.ғ.д., профессор
8. Байдельдинов Д.Л., з.ғ.д., профессор
9. Байменов А.М., тех.ғ.к., профессор
10. Бабурин С.Н., з.ғ.д., профессор (Мәскеу)
11. Баулин Ю.В., з.ғ.д., профессор (Киев)
12. Бисенов К.А., тех.ғ.д., профессор
13. Бородин С.В., з.ғ.д., вице-президент, адвокат 

(Воронеж)
14. Бөрібеков К.К., қоғам қайраткері
15. Букалерова Л.А., з.ғ.д., проф. (РУДН, Мәскеу)
16. Ведерникова О.Н., з.ғ.д., проф., РФ Жоғарғы Со-

тының судьясы (Мәскеу)
17. Гаипов З.С., с.ғ.д., профессор
18. Голик Ю.В., з.ғ.д., профессор (Мәскеу)
19. Гриб В.В., з.ғ.д., профессор, бас ред. (Мәскеу)
20. Грунтов О.И., з.ғ.д., профессор БГУ (Минск)
21. Джансараева Р.Е., з.ғ.д., профессор
22. Дикаев С.У., з.ғ.д., профессор (Санкт-Петербург)
23. Дулатбеков Н.О., з.ғ.д., профессор
24. Елешов Р., а-ш.ғ.д., ҚР ҰҒА академигі
25. Елубаев Ж.С., з.ғ.д., профессор
26. Есім Ғ., ф.ғ.д., ҚР ҰҒА академигі
27. Жұмағұлов Б.Т., т.ғ.д., ҚР ҰҒА академигі
28. Жұрынов М.Ж., академик, ҚР ҰҒА Президенті
29. Иванчин А.В., з.ғ.д., адвокат (Ярославль)
30. Козаченко И.Я., з.ғ.д., профессор (Екатеринбург)
31. Коняхин В.П., з.ғ.д., профессор (Краснодар)
32. Коробеев А.И., з.ғ.д., профессор (Владивосток)
33. Қасымбеков М.Б., с.ғ.д., профессор
34. Құл-Мұхаммед М.А., з.ғ.д., профессор
35. Лебедев С.Я., з.ғ.д., профессор (Мәскеу)
36. Лиховая С.Я., з.ғ.д., профессор (Киев)
37. Лопашенко Н.А., з.ғ.д., профессор (Cаратов)
38. Мацкевич И.М., з.ғ.д., профессор (Мәскеу, МГЮА)
39. Мұсақожаева А.К., профессор, ҚазҰӨУ ректоры
40. Мұтанов Ғ.М., т.ғ.д., проф., ҚР ҰҒА академигі, 

ҚазҰУ ректоры
41. Мұхамеджанов Т.М., профессор, композитор
42. Оразалин Н.М., ақын-драматург
43. Рагимов И.М., з.ғ.д., профессор (Мәскеу)
44. Рахимжанов А.М., с.ғ.д., профессор
45. Рустамбаев М.Ю., з.ғ.д., профессор (Ташкент)
46. Сұлтанов Қ.С., с.ғ.д., профессор
47. Сыдыков Е.Б., т.ғ.д., ҚР ҰҒА академигі, ЕҰУ рек-

торы
48. Тұрсынов С.Т., э.ғ.д., профессор
49. Шестаков Д.А., з.ғ.д., профессор, СП(б) халықара-

лық криминологиялық клубының президенті
50. Ыдырысов Д.А., т.ғ.д., профессор

РЕДАКЦИЯЛЫҚ КЕҢЕС: 

1. Абдуллаев К.К., а.-ш.ғ.д., профессор
2. Айтжанов Б.Д., вет.ғ.д., профессор
3. Асанғазы О., қоғам қайраткері
4. Әбішев Т.Д., з.ғ.к., профессор
5. Әбішев Х.А., з.ғ.к., профессор
6. Әлиев Д.М., ә.ғ.к., қоғам қайраткері
7. Бекмағамбетов А.Б., з.ғ.к., профессор (Қостанай)
8. Бектұрғанов Е.Ө., ҚР Парламенті Мәжілісінің 

депутаты
9. Бишманов Б.М., з.ғ.д., профессор
10. Борбат А.В., з.ғ.к., бас редактор (Мәскеу)
11. Данилов А.П., з.ғ.к., доцент (Санкт-Петербург)
12. Жақып Б.Ө., филол.ғ.д., профессор
13. Жанабилов Н.Е., з.ғ.к., профессор (Астана)
14. Жұмағұлова В.И. ф.ғ.д., профессор
15. Зарипов З.С., з.ғ.д., профессор (Рязань)
16. Зигмунд О. А., з.ғ.д., профессор (Германия)
17. Ивона Массаки, профессор (Польша)
18. Кәрібаев Б.Б., т.ғ.д., профессор
19. Кленова Т.В., з.ғ.д., профессор (Самара)
20. Корконосенко С.Г., ф.ғ.д., профессор (Санкт-Пе-

тербург)
21. Куфлева В.Н., з.ғ.к., доцент (Краснодар)
22. Қанжігітов Е.Қ., вет.ғ.д., профессор
23. Қуаналиева Г.А., з.ғ.д., профессор
24. Құрманалиев К.А., ф.ғ.д., профессор
25. Мажейка Кипрас И., МЕАТР акад. (Мәскеу)
26. Маткаримова Г.С., з.ғ.д., профессор (Ташкент)
27. Мельник Г.С., ф.ғ.д., проф. (Санкт-Петербург)
28. Минязева Т.Ф., з.ғ.д., профессор (Мәскеу, РУДН)
29. Молдабаев С. С., з.ғ.д., профессор (Алматы)
30. Мұхамедиұлы А., ф.ғ.д., профессор
31. Омаров Б.Ж., фил.ғ.д., профессор
32. Орлов В.Н., з.ғ.д., «Российский криминологический 

взгляд» журналынын бас редакторы
33. Рүстемов Б.Т., жазушы-публицист
34. Рүстемова Г.Р., з.ғ.д., профессор
35. Саломов Б., з.ғ.д., профессор, адвокат (Ташкент)
36. Сапиев О.С., ҚР қоғам қайраткері
37. Сарсембаев М.А., з.ғ.д., профессор
38. Сейтжанов Ә.Ә., з.ғ.к., доцент
39. Сматлаев Б.М., з.ғ.д., профессор
40. Сыдыкова Л.Ч., з.ғ.д., профессор (Бішкек)
41. Тойлыбаев Б.А., п.ғ.д., профессор
42. Төлеген М.Ә., доктор PhD, ШҚМУ ректоры
43. Турецкий Н.Н., з.ғ.д., профессор
44. Тұрғараев Б.Т., з.ғ.д., профессор
45. Тұрсынов Х.М., т.ғ.д., профессор, Қ.А. Ясауи ат. 

ХҚТУ
46. Усманов А., п.ғ.д., профессор
47. Усманов С.У., т.ғ.д., профессор
48. Фадеев В.Н., з.ғ.д., проф. (Мәскеу)
49. Харченко В.Б., з.ғ.д., профессор (Харьков)
50. Ху Тин, Вьетнам Жазушылар Қауымдастығының 

Төрағасы (Вьетнам)
51. Челадзе Г., құқық докторы, әкімшілік бизнес док-

торы, профессор (Грузия)
52. Шаукенова З.К., ә.ғ.д., профессор
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РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ:

1. Абдиров Н.М., д.ю.н., профессор
2. Абдрасилов Б.С., д.б.н., профессор
3. Абдурасулова К.Р., д.ю.н., профессор (Ташкент)
4. Абзалов Э.М., д.ю.н., профессор, гос.советник 

юстиции 3-класса (Ташкент)
5. Аликперов Х.Д. д.ю.н., профессор, гос.советник 

юстиции 3-класса (Баку)
6. Асанов Ж.К., к.ю.н., Председатель Верховного 

Суда РК
7. Байдаулет И.О., д.мед.н., профессор
8. Байдельдинов Д.Л., д.ю.н., профессор
9. Байменов А.М., к.тех.н., профессор
10. Бабурин С.Н., д.ю.н, профессор (Москва)
11. Баулин Ю.В., д.ю.н., профессор (Киев)
12. Бисенов К.А., д.т.н., профессор
13. Борибеков К.К., общественный деятель
14. Бородин С.В., к.ю.н., вице-президент, адвокат 

(Воронеж)
15. Букалерова Л.А., д.ю.н., проф. (РУДН, Москва)
16. Ведерникова О.Н., д.ю.н., проф., судья Верховного 

Суда РФ (Москва)
17. Гаипов З.С., д.п.н., профессор
18. Голик Ю.В., д.ю.н., профессор (Москва)
19. Гриб В.В., д.ю.н., профессор, гл. ред. (Москва)
20. Грунтов О.И., д.ю.н., профессор БГУ (Минск)
21. Джансараева Р.Е., д.ю.н., профессор
22. Дикаев С.У., д.ю.н., профессор (Санкт-Петербург)
23. Дулатбеков Н.О., д.ю.н., профессор
24. Елешов Р., д.с-х.н., академик НАН РК
25. Елубаев Ж.С., д.ю.н., профессор
26. Есим Г., д.ф.н., академик НАН РК
27. Жумагулов Б.Т., д.т.н., академик НАН РК, депу-

тат Сената Парламента РК
28. Журынов М.Ж., академик, Президент НАН РК
29. Иванчин А.В., д.ю.н., адвокат (Ярославль)
30. Идрисов Д.А., д.т.н., профессор
31. Касымбеков М.Б., д.полит.н., профессор
32. Козаченко И.Я., д.ю.н., профессор (Екатеринбург)
33. Коняхин В.П., д.ю.н., профессор (Краснодар)
34. Коробеев А.И., д.ю.н., профессор (Владивосток)
35. Қул-Мухаммед М.А., д.ю.н., профессор
36. Лебедев С.Я., д.ю.н., профессор (Москва)
37. Лиховая С.Я., д.ю.н., профессор (Киев)
38. Лопашенко Н.А., д.ю.н., профессор (Cаратов)
39. Мацкевич И.М., д.ю.н., профессор (Москва, МГЮА)
40. Мусаходжаева А.К., профессор, ректор КазНУИ
41. Мутанов Г.М., д.т.н., профессор, академик НАН 

РК, ректор КазНУ
42. Мухамеджанов Т.М., профессор, композитор
43. Рагимов И.М., д.ю.н., профессор (Москва)
44. Рахимжанов А.М., д.полит.н., профессор
45. Рустамбаев М.Ю., д.ю.н. профессор (Ташкент)
46. Оразалин Н.М., поэт-драматург
47. Султанов К.С., д.пол.н., профессор
48. Сыдыков Е.Б., д.и.н., академик НАН РК, ректор 

ЕНУ
49. Турсынов С.Т., д.э.н., профессор
50. Шестаков Д.А., д.ю.н., профессор, президент 

Санкт-Петербургского международного крими-
нологического клуба

РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ: 

1. Абдуллаев К.К., д.с.-х.н., профессор
2. Абишев Т.Д., к.ю.н., профессор
3. Абишев Х.А., к.ю.н., доцент
4. Айтжанов Б.Д., д.вет.н., профессор
5. Алиев Д.М., к.соц.н., общественный деятель
6. Асангазы О., общественный деятель
7. Бекмагамбетов А.Б., к.ю.н., профессор (Коста-

най)
8. Бектурганов Е.У., депутат Мажилиса Парламен-

та РК
9. Бишманов Б.М., д.ю.н., профессор
10. Борбат А.В., к.ю.н., гл. редактор (Москва)
11. Данилов А.П., к.ю.н., доцент (Санкт-Петербург)
12. Жакып Б.О., д.фил.н., профессор
13. Жанабилов Н.Е., к.ю.н., профессор (Астана)
14. Жумагулова В.И., д.ф.н., профессор
15. Зарипов З.С., д.ю.н., профессор (Рязань)
16. Зигмунд О. А., д.ю.н., профессор (Германия)
17. Ивона Массаки, профессор (Польша)
18. Канжигитов Е.К., д.вет.н., профессор
19. Карибаев Б.Б., д.и.н., профессор
20. Кленова Т.В., д.ю.н., профессор (Самара)
21. Корконосенко С.Г., д.ф.н., профессор (Санкт-Пе-

тербург)
22. Куаналиева Г.А., д.ю.н., профессор
23. Қурманалиев К.А., д.ф.н., профессор
24. Куфлева В.Н., к.ю.н., доцент (Краснодар)
25. Мажейка Кипрас И., академик МЕАТР (Москва)
26. Маткаримова Г.С., д.ю.н., профессор (Ташкент)
27. Мельник Г.С., д.ф.н., профессор (Санкт-Петер-

бург)
28. Минязева Т.Ф., д.ю.н., профессор (Москва, РУДН)
29. Молдабаев С.С., д.ю.н., профессор (Алматы)
30. Мухамедиулы А., д.ф.н., профессор
31. Омаров Б.Ж., д.фил.н., профессор
32. Орлов В.Н., д.ю.н., гл. ред. журнала «Российский 

криминологический взгляд»
33. Рустемов Б.Т., писатель-публицист
34. Рустемова Г.Р., д.ю.н., профессор
35. Саломов Б., д.ю.н., профессор, адвокат (Ташкент)
36. Сапиев О.С., общественный деятель РК
37. Сарсембаев М.А., д.ю.н., профессор
38. Сейтжанов А.А., к.ю.н., доцент
39. Сматлаев Б.М., д.ю.н., профессор
40. Сыдыкова Л.Ч., д.ю.н., профессор (Бишкек)
41. Тойлыбаев Б.А., д.п.н., профессор
42. Толеген М.А., доктор PhD, ректор ВКГУ
43. Турецкий Н.Н., д.ю.н., профессор
44. Тургараев Б.Т., д.ю.н., профессор
45. Турсынов Х.М., д.и.н., профессор, МКТУ им. Х.А. 

Ясави
46. Фадеев В.Н., д.ю.н., профессор (Москва)
47. Усманов А., д.п.н., профессор
48. Усманов С.У., д.т.н., профессор
49. Челадзе Г., доктор права, доктор администра-

тивного бизнеса, профессор (Грузия)
50. Шаукенова З.К., д.соц.н., профессор
51. Харченко В.Б., д.ю.н., профессор (Харьков)
52. Ху Тин, Председатель Вьетнамской Ассоциации 

Писателей (Вьетнам)
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EDITORIAL BOARD: 

1. Abdirov N.M., Dr. of Law Sciences, Prof.
2. Аbdrasilov B.S., Dr. of Biological Sciences, Prof.
3. Аbdurasulova K.R., Dr. оf Law Sciences, Prof. 

(Tashkent)
4. Abzalov E.M., Dr. of Law Sciences, Prof., state 

counselor of Justice of the 3rd class (Tashkent)
5. Alikperov Kh.D., Dr. of Law Sciences, Prof., state 

counselor of Justice of the 3rd class
6. Asanov Zh. K., Candidate of Law Sciences, chairman 

of the Supreme Court of Kazakhstan
7. Baidaulet I.O., Dr. of Medical Sciences, Prof.
8. Baideldinov D.L., Dr. of Law Sciences, Prof.
9. Baimenov A.M., Candidate of Technological Sciences, 

Prof.
10. Baulin U.V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Kyiv)
11. Baburin S.N., Dr of Historical Sciences, Prof. (Moscow)
12. Bisenov К.А., Dr. of Technological Sciences, Prof.
13. Boribekov K.K., public figure of RK 
14. Borodin S.V., Candidate of Law Sciences, vice-

president, lawyer (Voronezh)
15. Bukalerova L.A., Dr. of Law Sciences, Prof. (Мoscow, 

RUDN)
16. Vedernikova О.N., Dr. of Law Sciences, Prof., judge 

of the Supreme Court of the Russian Federation 
(Moscow)

17. Gayipov Z.S., Dr. of Political Sciences, Prof.
18. Golik Yu.V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow)
19. Grib V.V., Dr. of Law Sciences, Prof., editor-in-chief 

(Moscow)
20. Gruntov O.I., Dr. of Law Sciences, Prof. of BSU (Minsk)
21. Dikayev S.U., Dr of Law, Prof. (St. Petersburg)
22. Dulatbekov N.O., Dr. of Law Sciences, Prof.
23. Jansarayeva R.Ye., Dr. of Law Sciences, Prof.
24. Yeleshov R., Dr.of Agricultural Sciences, acad. NAS RK
25. Elubaev Zh.S., Dr. of Law Sciences, Prof.
26. Esim G., Dr. of Philological Sciences, acad. NAS RK
27. Zhumagulov B.T., Dr. of Technical Sciences, 

academician of NAS RK
28. Zhurinov M.Zh., academician, president of NAS RK
29. Ivanchin A.V., Dr. of Law Sciences, advocate 

(Yaroslavl)
30. Ydyrysov D.A., Dr. of Technological Sciences, Prof.
31. Kasimbekov M.B., Dr. of Political Sciences, Prof.
32. Kozachenko I.Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Yekaterinburg)
33. Коnyakhin В.P., Dr. of Law Sciences, Prof. (Кrasnodar)
34. Коrobeyev А.I., Dr. of Law Sciences, Prof. (Vladivostok)
35. Kul-Muhammed M.A., Dr. of Law Sciences, Prof.
36. Lebedev S.Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow)
37. Likhovaya S.Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. (Kyiv)
38. Lopashenko N.A., Dr. of Law Sciences, Prof. (Saratov)
39. Matskevich I.M., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow, 

MSAL)
40. Mukhamedzhanov T.M., Prof., composer 
41. Musakhodzhayeva А.К., Prof., rector of KazNAA
42. Mutanov G.M., Dr. of Technical Sciences, Prof., 

academician of NAS RK, rector of KazNU
43. Ragimov I.M., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow)
44. Rakhimzhanov A.M., Dr. of Political Science, Prof.
45. Rustambayev M.Yu., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Tashkent)
46. Orazalin N.M., poet, playwright
47. Sultanov K.S., Dr. of Political Sciences, Prof.
48. Sydykov Ye.B., Dr. of Historical Sciences, academician 

of NAS RK, rector of ENU
49. Tursynov S.T., Dr. of Economic Sciences, Prof.
50. Shestakov D.A., Dr. of Law Sciences, Prof., President of 

St. Petersburg International Criminological Club

EDITORIAL COUNCIL: 

1. Abdullayev K.K., Dr. of Agricultural Sciences, Prof.
2. Abishev T.D., Candidate of Law Sciences
3. Abishev H.A., Candidate of Law Sciences, associate 

Prof.
4. Aitzhanov B.D., Dr. of Veterinary Sciences, Prof.
5. Aliyev D.M., Candidate of Social Sciences, Public 

figure
6. Asangazy O., public figure
7. Bekmagambetov A.B., Candidate of Law Sciences, 

Prof. (Kostanay)
8. Bekturganov E.U., Deputy of the Parliament of 

Kazakhstan
9. Bishmanov B.M., Dr. of Law Sciences, Prof.
10. Borbat A.V., Candidate of Law Sciences, editor-in-

chief (Moscow)
11. Danilov A.P., Candidate of Law Sciences, associate 

Prof. (St. Peterburg)
12. Zaripov Z.S., Dr.of Law Sciences, Prof. (Ryazan)
13. Zhakyp B.O., Dr. of Philological Sciences, Prof.
14. Zhanabilov N.Ye., Candidate of Law Sciences, Prof. 

(Astana)
15. Zhumagulovа V.I., Dr. of Philological Sciences, Prof.
16. Ivona Massaki, Prof. (Poland)
17. Kanzhigitov Ye.K., Dr. of Veterinary Sciences
18. Karibayev B.B., Dr. of Historical Sciences, Prof.
19. Klenova T.V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Samara)
20. Korkonosenko S.G., Dr. of Philological Sciences, Prof. 

(St. Peterburg)
21. Kuanaliyeva G.A., Dr. of Law Sciences, Prof.
22. Kurmanaliyev K.A., Dr. of Philological Sciences, Prof.
23. Kufleva V.N., Candidate of Law Sciences, assistant 

Prof. (Krasnodar)
24. Mazheika Kipras I., academician of PANS(Moscow)
25. Matkarimova G.S., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Tashkent)
26. Melnik G.S., Dr. of Philological Sciences, Prof. (St. 

Peterburg)
27. Minyazeva T.F., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow, 

RUDN)
28. Moldabayev S.S., Dr.of Law Sciences, Prof. (Almaty)
29. Mukhamediuly A., Dr. of Philosophical Sciences, Prof.
30. Omarov B.Zh., Dr. of Philological Sciences, Prof.
31. Оrlov V.N., Dr. of Law Sciences, editor-in-chief of 

«Russian criminological view»
32. Rustemov B.T., writer, publicist
33. Rustemova G.R., Dr. of Law Sciences, Prof.
34. Salomov B., Dr. of Law Sciences, Prof. (Tashkent)
35. Sapiyev O.S., public figure of RK
36. Sarsembayev M.A., Dr. of Law Sciences, Prof.
37. Seitzhanov A.A., Candidate of Law Sciences, associate 

Prof.
38. Siegmund O., Dr. of Law Sciences, Prof. (Germany)
39. Smatlayev B.М., Dr. of Law Sciences, Prof.
40. Sydykova L.Ch., Dr. of Law Sciences, Prof. (Bishkek)
41. Тоilybayev B.А., Dr. of Pedagogical Sciences, Prof.
42. Tolegen M.A., PhD, rector of EKSU
43. Turetski N.N., Dr. of Law Sciences, Prof.
44. Turgarayev B.T., Dr. of Law Sciences, Prof.
45. Tursynov Kh.M., Dr of Historical Sciences, Prof., 

Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish 
University

46. Fadeeyev V.N., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow)
47. Usmanov A., Dr. of Political Sciences, Prof.
48. Usmanov S.U., Dr. of Historical Sciences, Prof.
49. Cheladze G., Dr. of Law Sciences, Doctor of Business 

Administration, Prof. (Georgia)
50. Shaukenova Z.K., Dr. of Sociological Sciences, Prof.
51. Harchenko V.B., Dr. of Law Sciences, Prof. (Harkov)
52. Huu Thinh, Chairman of Vietnam Writer’s 

Association (Vietnam)
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«Мен өзімнің ұстазыма әкемнен кем қарыздар емеспін: әкемнен өмір алсам, ал 
Аристотельден өмірімді жақсы өткізу туралы білім алдым».

Александр Македонский

«Ғылым мен мәдениет барлық дүниенің алтын алқасы болып отыр».
Мұхтар Әуезов

АҚПАРАТТЫҚ ХАТ

“ҚАЗАҚСТАННЫҢ ҒЫЛЫМЫ МЕН ӨМІРІ –
НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА” халықа-

ралық ғылыми журналы ғылыми сілтеме жасау 
индексіне тіркелген (ИНЦ).

Журнал ҚР БҒМ Білім және ғылым саласын-
дағы бақылау жөніндегі комитет ұсынған заңта-
ну, филология, педагогика, философия, өнерта-
ну ғылымдары бойынша басылымдар тізіміне 
кіреді.

2009 жылдан бастап ай сайын сегіз тіл-
де жарық көреді (қазақ, орыс, ағылшын, 
француз, қытай, чех, венгер, неміс тілдерін-
де).

Мемлекеттік тіркеу: №9875-Ж 09.02.2009 ж. 
Халықаралық тіркеу: ISSN 2073 – 333Х, Париж, 
наурыз, 2009 жыл.

Журналға жазылу «Қазпошта» және  
Қазақстан Республикасының барлық пошта 

бөлімдерінде жүргізіледі.
Журнал «Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері», заң ғылымдарының докторы, 

профессор Е.О. Алаухановтың ғылыми жетекшілігімен шығады.
Журналдың бас редакторы проф. Е.О. Алауханов 2019 жылдан бастап Ғылыми ре-

дакторлар мен баспагерлер ассоциациясының (Ресей, АНРИ) мүшесі болып табыла-
ды.

Қазіргі таңда журнал отандық ғылым дамуының кілті ретінде Мемлекет басшы-
сының баяндамасында айқындалған халықаралық ғылыми метрикалық көр-
сеткіштер базасына қолжеткізуге мүмкіндік береді (Web of science, Clarivate 
Analytics, Scopus).

Басылымда мақалалар төмендегідей ғылыми бағыттар бойынша жарияланады: 

► Байқау жеңімпаздары; 
► Тарих пен ғылымдағы есімі ерен тұлға; 
► Білім мен ғылым мәселелері; 
► Жас ғалымдар мінбері; 
► Мерейтой; 
► Айтулы шара; 
► Рецензиялар, жаңа кітаптар.
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AN МАҚАЛАНЫҢ МАЗМҰНЫ МЕН КӨЛЕМІНЕ ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР: 

1. Мақала көлемі 10 мыңнан 20 мыңға дейінгі белгілерді құрауы керек немесе 6 бет пен 10 беттің 
аралығында болғаны жөн. Егер материал бұл көрсетілген мөлшерден аз немесе көп болса журнал 
редакциясы ұжымымен келісілуі керек; 

Ескертпе: журнал форматына сәйкес авторлардан 4х5 мөлшеріндегі фотоларын жіберуін 
сұраймыз, мақаламен қоса жарияланады.

2. Мақала мына критерийлерге жауап беруі керек: ғылыми жаңашылдығы, жазудағы ерекшелік 
(мәтіннің өзіндік стилі 80 пайыздан жоғары), мақалада зерттеліп отырған тақырып пен мәселеге 
деген авторлық көзқарас болғаны жөн.

3. Мақалада келтірілген материалдар тек деректерді баяндау және сипаттау мазмұнында болмауы 
керек; 

4. Мақала мазмұнына сәйкес келетін материалдарды қолданғанда, оларды дұрыс және дәлдікпен 
қолдану мәселесіне мән берген дұрыс. Авторлар ұсынылған материалдың дәйектілігі үшін жауап 
береді, ол үшін плагиаттың жоқтығы туралы анықтама өткізеді. ПЛАГИАТҚА жол берілмейді.

5. Мақалада отандық (Қазақстандық) авторлардың еңбектерін міндетті түрде қолдану 
керек. Сонымен қатар «Қазақстанның ғылымы мен өмірі» журналының алдыңғы сандарында 
жарияланған авторлардың мақалаларына сілтеме жасауға кеңес беріледі.

6. Автор мақала жазу барысында өз еңбектеріне сілтемені азырақ жасап, басқа маңызды ға-
лымдардың еңбектеріне сілтеме жасағаны жөн болар.

МАҚАЛА МӘТІНІН КӨРКЕМДЕУГЕ ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР: 
1. Мақала мәтіні редакцияға WORD-тың кез келген нұсқасында сақталған файл түрінде жіберіледі: 
2. Мақала құрылымы: мақала атауы, мақала мәтіні, автордың тегі, аты, әкесінің аты, 

автормен байланысу және тағы д а басқа мәліметтер (атап айтқанда: жұмыс немесе оқу 
орны, мекен-жайды көрсету, ғылыми атағы мен лауазымы, қызметі), кілт сөздер (5 сөзден 
кем болмауы тиіс), қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде қысқаша анықтама (3-4 сөйлемнен кем 
болмауы тиіс) және библиография. Егер мақала шет тілде жазылса, мақала атауы, мақала мәтіні, 
автордың тегі, аты, әкесінің аты, автормен байланысу және тағы да басқа мәліметтер (атап айтқанда: 
жұмыс немесе оқу орны, мекен-жайды көрсету, ғылыми атағы мен лауазымы, қызметі), кілт сөздер, 
қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде қысқаша анықтама сонымен қатар орыс тілінде берілуі керек.

3. Мақала келесідей құрамнан тұруы тиіс: кіріспе, негізгі бөлім, қорытынды. Баяндаудың белгілі 
бір нақтыланған тәртібін сақтаған жөн.

4. Мақала мәтіні «Times New Roman» қаріпінде терілуі тиіс, қаріп өлшемі – 14, жол аралығы (ин-
тервал) – 1. Азат жолдың басталуы – 1, 25 см.

5. Сілтемелер мен библиографиялық тізім Мемлекеттік стандарт (ГОСТ) талаптары бойынша 
рәсімделуі керек.

6. Жоғарыда көрсетілген ережелерге сәйкес келмейтін мақалалар қаралмайды.
7. Редакцияға келіп түскен материалдар мерзімі 1 айдан 3 айға дейінгі уақытта қаралады.
8. Авторлардың саны екеуден аспауға тиіс.
Мақала үшін төлемақы – 18 000 теңге. Төлемдер, мақала жарияланады деген шешім 

қабылданғаннан кейін жүзеге асырылады: 

Төлемақы төлеуге арналған карта нөмірі: 
5169 4971 5103 9504 Kaspi Gold
ЖСН: 9207 1540 0124

Мақаланы қабылдау және нөмірдің басылымы бойынша бас редакторға хабарла- 
сыңыздар!

Жақын және алыс шетелде тұратын авторлар Western Union төлемдік жүйелері арқылы төлеуге 
болады.
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ТМД ЕЛДЕРІНДЕГІ РЕДАКЦИЯ ӨКІЛДІГІ: 

Мәскеу: проф. Лебедев С.Я. ұялы тел.: +7 (985) 977-28-05
Мәскеу, ММУ: проф. Матвеева А.А. ұялы тел.: +7 (916) 526-44-29
Санкт-Петербург: доцент Данилов А.П. ұялы тел: +7-911-963-13-91
Рязань: проф. Зарипов З.С. ұялы тел.: +7-960-5726474
Краснодар: проф. В.П. Коняхин ұялы тел.: +7-918-443 56 21
Краснодар: доцент Куфлева В.Н. ұялы тел.: +79184333395
Киев: проф. Лиховая С.Я. ұялы тел.: +7 380674469485
Харьков: проф. Харченко В.Б. ұялы тел.: +7 380932339968
Ташкент: проф. Абдурасулова К.Р. ұялы тел.: +7 998 909 63 92 51
Ташкент: проф. Абзалов Э.М. ұялы тел.: +7 998 901 87 07 01
Душанбе: проф. Бахриддинов С.Э. ұялы тел.: + 992907702120
Бішкек: проф. Сыдыкова Л.Ч. ұялы тел.: + 996555753058
Бішкек: проф. Шамурзаев Т.Т. ұялы тел.: + 996555789546
Ярославль: проф. Иванчин А.В. ұялы тел.: + 89106641313
Ставрополь: проф. Кибальник А.Г. ұялы тел.: +79624038213
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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО
Международный научный журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ 

КАЗАХСТАНА – ҚАЗАҚСТАННЫҢ ҒЫЛЫМЫ МЕН 
ӨМІРІ» включен в индекс научного цитирования (ИНЦ).

Журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» входит в Пе-
речень изданий, рекомендуемых Комитетом по контролю 
в сфере образования и науки Министерства образования 
и науки Республики Казахстан (ККСОН) для публикации 
основных результатов научной деятельности, утвержден-
ного приказом Председателя ККСОН от 10 июля 2012 года 
№ 1082, по специальностям юридических, филологиче-
ских, педагогических и других наук.

Журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» издается с 
февраля 2009 года, регулярно и распространяется по под-
писке. Издание востребовано как в Республике Казахстан, 
так и в странах ближнего и дальнего зарубежья, о чем 
свидетельствуют статьи ведущих иностранных авторов, 
широко публикуемые на страницах журнала, и география 

подписки. Отличие журнала от других рецензируемых и периодических изданий в том, что 
статьи публикуются, (на восьми языках) казахском, русском, английском, французском, 
китайском, немецком, чешском и венгерском языках, рецензируются членами интерна-
ционального состава редколлегии, посвящаются различным направлениям гуманитарной 
науки.

Государственная регистрация: №9875-Ж. Международная регистрация: ISSN 2073 – 
333Х, Париж, март 2009 г. Подписка на журнал производится в «Қазпошта» и почтовых 
отделениях Республики Казахстан.

Журнал выходит под научной редакцией д.ю.н., профессора, «Заслуженного деятеля Ка-
захстана» – Алауханова Е.О.

С 2019 года гл. редактор журнала проф. Е.О. Алауханов вступил в ряды первого в России 
профессионального сообщества редакторов и издателей — Ассоциацию научных редакто-
ров и издателей (Association of science editors and publishers).

В настоящее время, Издание открывает доступ к международной наукометрической 
базе данных (Web of science, Clarivate Analytics, Scopus), определенного Главой государства 
в качестве ключевого развития отечественной науки. Вместе с тем Редакция Междуна-
родного журнала сотрудничает с иностранными регистрационными агентствами, ко-
торые с использованием разработанных международным фондом DOI (International DOI 
Foundation, IDF) стандартом присваивают DOI в различных предметных областях.

У Журнала «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» имеется возможность выпускать матери-
алы к публикации, как с идентификаторами цифрового объекта, так и без них. Цифровой 
идентификатор объекта DOI (Digital Object Identifier), представляющий собой уникаль-
ную строку из букв и цифр присваивается объектам по желанию авторов и на отдельных 
возмездных условиях.

В издании публикуются статьи по следующим научным рубрикам: 
► Победители конкурса ► Имя в истории и науке
► Вопросы образования и науки ► Трибуна молодых ученых
► Юбилей ► Мероприятия
► Рецензии, новые книги ► Разное

«Чтобы писать для СМИ, не нужно никакой квалификации, но чтобы их читать, 
нужно в

совершенстве знать вещи, мир и людей».
Хуго Штейнхаус

«Никогда не следует хорошо говорить о себе. Следует это печатать».
Жюль Валле



11

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ И ОБЪЕМУ СТАТЬИ: 
1) Язык научной статьи и используемая в ней терминология должны быть понятны широкому 

кругу читателей и представителям всех специальностей.
2) Научный стиль должен соответствовать общепринятым нормам литературной речи, отли-

чаться от разговорного, делового и иных стилей, характеризоваться логически стройным изложени-
ем произведения, сопровождаться аргументацией каждой позиции автора.

3) Объем статьи должен составлять от 15 до 30 тыс. знаков (с пробелами, с учетом сносок и над-
писи) или 6–10 страниц. Опубликование материалов меньшего или большего объема предваритель-
но согласовываются с Редакцией журнала.

4) Статья должна отвечать критериям актуальности, научной новизны, уникальности (свыше 80% 
оригинальности текста), содержать авторский подход к изучаемой теме/проблеме.

5) Материал, содержащийся в статье, не должен быть описательным, констатирующим общеиз-
вестные факты. Рукописи, воспроизводящие законодательную базу, подлежат отклонению.

6) Необходимо обращать внимание на использование заимствованного материала, точность и 
правильность его цитирования. Авторы несут ответственность за достоверность предоставленного 
материала, что подтверждается результатом сравнительно-сопоставительного анализа, проведенно-
го при помощи системы «Антиплагиат». 

НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ПЛАГИАТ!

7) В статье необходимо ссылаться на труды казахстанских авторов, внесших развитие и совер-
шенствование в отечественную науку.

СТАТЬИ БЕЗ ССЫЛОК НА КАЗАХСТАНСКИХ (ОТЕЧЕСТВЕННЫХ) АВТОРОВ НЕ ПРИНИМАЮТСЯ!
Редакция Журнала настоятельно рекомендует авторам содержать ссылки на статьи авторов, 

опубликованных в предыдущих номерах журнала «Наука и жизнь Казахстана».
8) Cамоцитирование в статье при написании автором научной работы допускается в наимень-

шем количестве. Рекомендуется обратить внимание на значимые научные труды ученых мира.
Примечание: Согласно формату журнала, просим авторов использовать официальное фото 

в размере 4х5, которая будет опубликована вместе со статьей. Фото уже помещается в доку-
мент со статьей над фамилией автора во избежание недоразумений среди авторов ста-
тьи. Просим помещать фото в хорошем качестве!

9) НАСТОЯТЕЛЬНО ПРОСИМ КАЖДУЮ СТАТЬЮ ПРОВЕРЯТЬ ЧЕРЕЗ СИСТЕМУ АНТИВИРУС 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ НЕДОРАЗУМЕНИЙ!

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ТЕКСТА СТАТЬИ: 
1) Текст научной статьи направляется в Редакцию в виде файла, сохраненного в любой версии 

Word с расширением.
2) Структура научной статьи: 
1 индексы УДК и / или ББК; пишется в левом верхнем углу выделенным жирным шрифтом
2 Ф.И.О. АВТОРА ПИШЕТСЯ ПОЛНОСТЬЮ БЕЗ СОКРАЩЕНИЙ И.О.
2.1 Сведения об авторе (место работы/учебы, должность, степень, звание); 
СТАТЬЯ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ БЕЗ ПОЛНОЙ ИНФОРМАЦИИ ОБ АВТОРЕ! ПРОСИМ ПЕРЕПРОВЕ-

РЯТЬ ВАШИ ДАННЫЕ ПЕРЕД ОТПРАВКОЙ ВАШЕЙ ПУБЛИКАЦИИ! РЕДАКЦИЕЙ НЕ ИСПРАВЛЯ-
ЮТСЯ ВАШИ ДАННЫЕ ПОСЛЕ ВЫПУСКА ЖУРНАЛА!

3 название статьи – ПИШЕТСЯ ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ
4 аннотация (из 3-4 предложений) на казахском, русском, английском языках; 
5 ключевые слова (в количестве не более 5-ти) на трех языках после каждой аннотации; 
6 текст статьи; 
7 библиографический список
Смотреть пункт 7
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ пишется для статьи на русском языке
ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ ПИШЕТСЯ ДЛЯ СТАТЬИ НА КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ
REFERENCES пишется для статьи на английском языке
Если статья написана на иностранном языке, то название статьи, текст статьи, Ф.И.О., данные 

об авторе (место работы/учебы, должность, степень, звание), ключевые слова, аннотация должны 
быть представлены на английском, казахском и русском языках.

3) Статья должна состоять из следующих элементов: Введение, Основная часть и Заключение. 
Необходимо соблюдать определенную последовательность.

4) Текст должен быть набран одним и тем же шрифтом – Times New Roman. Высота шрифта – 14 
пунктов. Межстрочный интервал – одинарный. Абзацный отступ – 1, 25 см.

5) Подписывать отправляемый документ фамилией и именем автора статьи.
6) Ссылки на использованные в работе источники следует оформлять в квадратных скобках по 
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AN тексту статьи только с указанием Ф.И.О. автора, года издания и страниц. Пример внутри тексто-
вой библиографической ссылки: [Савицкий В.М., 1996, с. 47].

Выдержки из нормативных правовых актов оформляются в виде постраничных сносок. Напри-
мер, в тексте: «В соответствии с п. 5) ч. 2 ст. 293 ГПК РК, «не могут быть оспорены в суде в 
соответствии с настоящей главой, «решения, действия (бездействие) государственных органов, 
органов местного самоуправления, общественных объединений, организаций, должностных лиц, го-
сударственных служащих, подлежащие судебному обжалованию юридическими лицами, в уставном 
капитале которых имеется доля государства».

В за текстовой ссылке нормативный правовой акт оформляется следующим образом: 
«Гражданский процессуальный кодекс Республики Казахстан. [Электронный ресурс]: Кодекс Респу-
блики Казахстан от 31 октября 2015 года № 377-V ЗРК. Доступ из Информационно-правовой си-
стемы нормативных правовых актов РК «Әділет». Режим доступа: URL: http: //adilet.zan.kz/rus/
docs/K1500000377/ свободный. (Дата обращения: 28.01.2019).

Допускается также указывать только электронный адрес ресурса. Пример: URL: http: //adilet.zan.
kz/rus/docs/K1500000377

Аналогичным образом оформляются ссылки на электронные книги, журналы, газеты и т.п.
7) Библиографический список должен быть оформлен в соответствии с «ГОСТ 7.1-2003. Библио-

графическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления».
Библиографический список входит в общее число страниц статьи и приводится в конце статьи в 

алфавитном порядке. В Библиографическом списке приводятся все выходные данные издания. 
Пример оформления учебного пособия: Организация судебной власти в Российской Федера-

ции: Учеб.пособие для вузов / В.М. Савицкий; Рос. акад. наук, Ин-т государства и права, Акад. право-
вой ун-т. — М.: Бек, 1996. — 320 с.

Пример оформления научной статьи: Аблаева Э.Б. История развития теории разделения 
властей: определение роли судебной системы // Вестник Поволжского института управления. – 
Саратов: Изд-во «Российская академия народного хозяйства и государственной службы при Прези-
денте Российской Федерации (Москва), 2018.Т. 18.№ 7. – С. 52-62. 

Пример оформления статьи, опубликованной в сборниках конференций: 
Виноградов В.А. Правовое государство и верховенство права: доктрины, конкуренция юрисдик-

ций, обеспечение правовой свободы. Позиции КС РФ в отношении правового государства // Док-
трины Правового Государства и Верховенства Права в современном мире /Сборник статей. От-
ветственные редакторы: В.Д. Зорькин, П.Д. Баренбойм – М.: ЛУМ, Юстицинформ, 2013. – С. 373-395.

Пример оформления автореферата диссертации: Фролова, Е.А. Неокантианство в русской 
философии права во второй половине ХIХ – первой половине ХХ в.: автореф. дис. …докт. юрид. наук: 
12.00.01 / Фролова Елизавета Александровна. – М., 2013. – 47 с.

Пример оформления диссертации: Лукьянова, Е.Г. Учения о законе в политико-правовой мысли 
России XIX – начала XX вв.: дис. …докт. юрид. наук: 12.00.01 / Лукьянова Елена Геннадьевна. –М., 2018. 
– 425 с.

Нормативные правовые акты не входят в Библиографический список.
Библиографический список должен содержать только те работы, которые приводятся автором 

в тексте статьи и были ранее опубликованы в соответствующих изданиях.
Библиографический список должен быть оформлен в соответствии с «ГОСТ 7.1-2003. Библио-

графическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления».
8) Статьи, оформленные не в соответствии с указанными выше требованиями, остаются без 

рассмотрения.
9) Все поступившие материалы рассматриваются от 1 до 3 месяцев и публикуются в 

порядке очереди.
10) Число авторов не должно превышать не более двух.

ВНИМАНИЮ АВТОРАМ!
МЫ БЛАГОДАРИМ И ЦЕНИМ ВАС ЗА ВЫБОР НАШЕЙ РЕДАКЦИИ, НО ПРОСИМ ВАС 

ДОЖИДАТЬСЯ ОТВЕТА О ПРИНЯТИИ ВАШЕЙ СТАТЬИ!
ПЛАТА ЗА ПУБЛИКАЦИЮ СТАТЬИ ПРОИСХОДИТ ТОЛЬКО ПОСЛЕ ПРИНЯТИЯ. МЫ ПРОСИМ 

ВАС ЗАРАНЕЕ НЕ ОПЛАЧИВАТЬ ЗА ПУБЛИКАЦИЮ!

БЛАГОДАРИМ ЗА СОТРУДНИЧЕСТВО!

Оплата по реквизиту: 
Публикационная плата составляет 18 000 тенге.
Номер карты: 5169 4971 5103 9504 Kaspi Gold

ИИН: 9207 1540 0124

По приему статьи и выпуску номера обращайтесь к гл. редактору!
Авторы дальнего и ближнего зарубежья могут произвести оплату через платежные системы 

Western Union
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ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО РЕДАКЦИИ В СНГ: 

Москва проф. Лебедев С.Я. моб.: +7 (985) 977-28-05
Москва МГУ: проф. Матвеева А.А. моб.: +7 (916) 526-44-29
Санкт-Петербург: доцент Данилов А.П. моб.: +7-911-963-13-91
Рязань: проф. Зарипов З.С. моб.: +7-960-5726474; 
Краснодар: проф. Коняхин В.П. моб.: +7-918-443 56 21
Краснодар: доцент Куфлева В.Н. моб.: +79184333395
Киев: проф. Лиховая С.Я. моб.: +7 380674469485
Харьков: проф. Харченко В.Б. моб.: +7 380932339968
Ташкент: проф. Абдурасулова К.Р. моб.: +7 998 909 63 92 51
Ташкент: проф. Абзалов Э.М. моб.: +7 998 901 87 07 01
Душанбе: проф. Бахриддинов С.Э. моб.: + 992907702120
Бишкек: проф. Сыдыкова Л.Ч. моб.: + 996555753058
Бишкек: проф. Шамурзаев Т.Т. моб.: + 996555789546
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ЗАҢ ҒЫЛЫМЫ 
ЮРИДИЧЕСКАЯ НАУКА
LAW SCIENCE

УДК 10.77.51

АХМЕДЖАНОВА Г.Б.1, ЖУНУСОВ Н.Ж.2 
12Торайгыров университет, г. Павлодар

МОШЕННИЧЕСТВО В СТРАХОВАНИИ:  
ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ОСМЫСЛЕНИЕ ВОПРОСА

Аннотация. Мошенничество — хищение чужого имущества или приобретение права на чужое 
имущество путём обмана или злоупотребления доверием. При этом под обманом понимается как 
сознательное искажение истины (активный обман), так и умолчание об истине (пассивный обман). 
В обоих случаях обманутая жертва сама передает своё имущество мошеннику. Злоупотребление 
доверием может выступать в качестве самостоятельного способа мошенничества (например, при 
получении кредита, который должник не намерен возвращать), но чаще сочетается с обманом. Мо-
шенничество известно с древних времен и входит в круг так называемых традиционных преступ-
лений. Вместе с тем мошенничество, как никакой другой вид преступлений, отличается необычным 
динамизмом форм. Соответственно этому меняются экономические, политические, правовые, ин-
формационные и организационные формы (методы) борьбы с этим видом преступлений.

Ключевые слова: страховое мошенничество, уголовная ответственность, хищение чужого иму-
щества, приобретение права на чужое имущество, обман, злоупотребление доверием.

САҚТАНДЫРУ АЛАЯҚТЫҚТАРЫ:  
МӘСЕЛЕНІ ТЕОРИЯЛЫҚ ТҰРҒЫДАН ТҮСІНУ

Түйін. Алаяқтық дегеніміз - біреудің мүлкін ұрлау немесе біреудің мүлкіне құқықты алдау немесе 
сенімге қиянат жасау арқылы алу. Сонымен бірге алдау дегеніміз - шындықты әдейі бұрмалау (бел-
сенді алдау) және шындық туралы үнсіздік (пассивті алдау). Екі жағдайда да алданған жәбірленуші өз 
мүлкін алаяққа береді. Сенімді теріс пайдалану алаяқтықтың тәуелсіз әдісі ретінде әрекет етуі мүмкін 
(мысалы, қарыз алушы қайтарғысы келмейтін несие алу кезінде), бірақ ол көбінесе алаяқтықпен 
үйлеседі. Ежелгі заманнан бастап алаяқтық белгілі және дәстүрлі деп аталатын қылмыстардың бір 
бөлігі болып табылады. Сонымен қатар, алаяқтық, қылмыстың басқа түрлері сияқты, формалардың 
ерекше динамизмімен ерекшеленеді. Сондықтан, қылмыстың осы түрімен күрестің экономикалық, 
саяси, құқықтық, ақпараттық және ұйымдастырушылық нысандары (әдістері) өзгеруде.

Түйінді сөздер: сақтандыру алаяқтық, қылмыстық жауапкершілік, біреудің мүлкін ұрлау, бөтен-
нің меншігіне құқық алу, алдау, сенімнің бұзылуы.

INSURANCE FRAUD: THEORETICAL UNDERSTANDING OF THE ISSUE

Annotation: Fraud is the theft of someone else’s property or the acquisition of rights to someone else’s 
property by deception or abuse of trust. In this case, deception is understood as a deliberate distortion of 
the truth (active deception) and silence about the truth (passive deception). In both cases, the deceived 
victim hands over their property to the fraudster. Abuse of confidence can act as an independent method 
of fraud (for example, when obtaining a loan that the debtor does not intend to repay), but is more often 
combined with fraud. Fraud has been known since ancient times and is part of the so-called traditional 
crimes. At the same time, fraud, like no other type of crime, is distinguished by an unusual dynamism of 
forms. Accordingly, the economic, political, legal, informational and organizational forms (methods) of 
combating this type of crime are changing.
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AN Key words: insurance fraud, criminal liability, theft of someone else’s property, acquisition of the right 
to someone else’s property, deception, breach of trust.

Введение
«Современное состояние преступности в Ка-

захстане характеризуется нарастанием негатив-
ных тенденций как в количественном, так и в 
качественном отношениях, а общая оценка кри-
минальной ситуации остается сложной» [1, с. 7]. 
Одной из разновидностей «современных» прес-
туплений выступает, так называемое, «страховое 
мошенничество».

Как заявил Председатель правления АО «СК 
«Коммеск-Өмір» Олег Ханин корреспонденту 
Делового издания Kursiv.kz в Казахстане резко 
возрос процент мошеннических операций на 
страховом рынке, так как законные механизмы, 
которые бы позволяли эффективно противо-
действовать мошенничеству в сфере страхо-
вания на сегодняшний день отсутствуют [URL: 
https://kursiv.kz/news/strakhovanie/2020-01/
moshennicheskie-strakhovye-sluchai-mogut-
zanimat-18-rynka-v-kazakhstane]. Поэтому ост-
ро встает вопрос о теоретическом осмыслении 
сущности этого вида преступлений и соответст-
венно разработке способов борьбы с ним.

Основная часть
Как писал Есберген Оразович Алауханов в 

своей статье «Феноменальная персона с миро-
вым именем», посвященной 90 – летию акаде-
мика C.С. Сартаева: «Жизнь - безгранична, сос-
тоит из интересных и загадочных явлений» [2, 
с. 14]. А порой явления, происходящие в нашей 
жизни могут приобретать не только интересный 
и загадочный, но и негативный характер. Подоб-
ная ситуация характерна для современного ст-
рахового рынка суверенного Казахстана. 

На сегодняшний день в Казахстане участи-
лись случаи страхового мошенничества. Казахс-
танцы пытаются обманывать страховые компа-
нии, завысив оценочную стоимость страхового 
объекта, инициировав похищение, страхуя уже 
испорченные объекты или оформляя страховку 
с целью получения компенсационных выплат и 
придумывают иные способы обмануть страхо-
вые компании. Культура страхования в Казахс-
тане только развивается, и как следствие этого 
- возникновение новых способов наживы на ст-
раховке. 

Страховое мошенничество совершается в 
области, связанной с заключением, действием 
и выполнением договоров об обязательном или 
добровольном страховании.

Его особенность, по сравнению с мошенни-
чеством в других сферах общественной жизни, 
основана на том, что виновный путем обмана 
или злоупотребления доверием:

1) нарушает отношения по защите имущест-
венных интересов физических и юридических 

лиц при наступлении определенных последст-
вий (страхового случая) за счет денежных фон-
дов, формируемых из уплаченных ими страхо-
вых взносов (страховых премий);

2) извлекает материальную выгоду из этого 
незаконно, одновременно причиняя имущест-
венный ущерб законным собственникам или 
владельцам.

Хотелось бы отметить, что в сфере страхова-
ния совершаются и мошеннические действия, 
непосредственно с ним не связанные. Так, нап-
ример, работники страхователя - юридического 
лица или служащие страховщика, применяя об-
ман или злоупотребляя доверием работодателя, 
могут завладевать его имуществом, присваивать 
его. В этих случаях говорят о так называемом 
внутрифирменном мошенничестве. Оно, однако, 
ничем не отличается от мошенничества, скажем, 
в банковской или предпринимательской сфере. 
Учитывая это, в данной статье речь пойдет толь-
ко о мошенничестве, которое использует специ-
фику отношений страхования.

Страховое мошенничество посягает на собст-
венность как экономико-правовую категорию. 
Если представить себе собственность структурно, 
то мы увидим, что она в гражданско-правовом 
смысле включает в себя экономическое содер-
жание - имущество и его присвоенность собст-
венником (собственность отнесена гражданским 
законодательством к вещным, имущественным 
правам) и правовое содержание - правомо-
чия собственника, а именно права на владение, 
пользование и распоряжение этим имуществом, 
а также исключительное, только собственнику 
принадлежащее, право передавать названные 
правомочия другим лицам (юридическим и фи-
зическим) [5, с. 5]. В государстве, провозглашаю-
щем защиту собственности, экономическое и 
правовое содержание ее существуют в едином 
комплексе; разрывать их можно только искусст-
венно. Поэтому при совершении мошенничес-
ких действий в сфере страхования ущерб причи-
няется обеим составляющим собственности.

Предметом страхового мошенничества в ос-
новном выступает имущество в виде денежных 
средств (страховых выплат, страховых взносов, 
страховых премий). Следует отметить в то же 
время, что поскольку закон допускает возмож-
ность замены страховой выплаты компенсацией 
ущерба в натуральной форме, если таковая пре-
дусматривалась условиями договора страхова-
ния, постольку и предмет страхового мошенни-
чества в этом и некоторых других случаях может 
выражаться в конкретном имуществе.

Как уже было отмечено, страховое мошен-
ничество состоит в хищении чужого имущества 
или приобретении права на него в сфере заклю-
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чения, действия или выполнения договора об 
обязательном или добровольном страховании, 
совершенном способами обмана или злоупот-
ребления доверием, причинившими имущест-
венный ущерб собственнику или законному 
владельцу.

Страховое мошенничество обладает все-
ми признаками хищения, которые определены 
в п. 1 Постановления Верховного Суда РК от 
11.07.2003 N8 «О судебной практике по делам о 
хищениях»: оно является противоправным, без-
возмездно совершенным с корыстной целью и 
причинившим ущерб собственнику или закон-
ному владельцу имущества изъятием и (или) 
обращением чуждого имущества в свою пользу 
или в пользу других лиц [URL:http://adilet.zan.kz/
rus/docs/P03000008S_]. Совершая мошенничест-
во в сфере страхования, лицо, не имея прав на 
конкретное имущество в конкретной ситуации 
(страховые взносы, страховые выплаты и т. п.), 
применяя способы обмана или злоупотребле-
ния доверием, незаконно, безосновательно, 
без внесения соответствующего денежного или 
иного эквивалента, завладевает указанным иму-
ществом, для того чтобы получить опять-таки 
незаконную материальную выгоду.

Обман при этом предполагает искажение ис-
тины или умолчание о ней (информационное 
воздействие на потерпевшего), при котором 
последний вводится в заблуждение, предприня-
тое с целью заставить его передать виновному 
не принадлежащее тому чужое имущество или 
право на него. По форме выражения обман мо-
жет быть устным, письменным, в том числе с 
использованием поддельных документов; выде-
ляют также конклюдентную форму обмана.

Под злоупотреблением доверием следует 
понимать использование виновным для неза-
конного получения чужого имущества особых, 
доверительных отношений между ним и потер-
певшим. Очень часто в основе их лежат отноше-
ния гражданско-правовые, хотя это могут быть 
трудовые отношения, а также особые личные 
отношения (родство, дружба и т. п.).

Для того чтобы обман и злоупотребление до-
верием характеризовали именно хищение, они 
должны отвечать следующим признакам: еще до 
получения имущества или права на него винов-
ный должен преследовать цель их присвоения; 
уже на этот момент он должен принять решение 
не возвращать полученное имущество или его 
стоимость потерпевшему.

Проанализируем конкретные, возможные и 
встречающиеся на практике, разновидности мо-
шенничества в сфере страхования.

Все они по субъекту их совершения могут 
быть подразделены на мошенничества, совер-
шаемые:

- представителями страхователя-юридичес-
кого лица; представителями страховщика;

- застрахованными лицами, выгодоприоб-
ретателями или страхователями - физическими 
лицами;

- по сговору различных субъектов отношений 
страхования (например, застрахованными лица-
ми и представителями страховщика).

Мошенничества, совершаемые представите-
лями страхователя-юридического лица. Этот вид 
мошенничества может быть, в свою очередь, 
подразделен на два самостоятельных, в зави-
симости от того, страхует ли юридическое лицо 
свои интересы или же оно заключает со стра-
ховщиком договор страхования в пользу третьих 
лиц (например, своих работников).

Когда страхователь-юридическое лицо зак-
лючает со страховщиком договор о своем ст-
раховании (например, договор о страховании 
своего имущества или предпринимательского 
риска), обман может касаться: объекта страхо-
вания. Например, представители юридического 
лица (как правило, непосредственные руково-
дители и (или) бухгалтерские работники) умыш-
ленно и безосновательно, с целью получения 
страхового возмещения увеличивают страховую 
стоимость (сумму) страхуемого имущества. На 
практике это достигается путем подделки бухгал-
терских или иных документов или заимствова-
ния на время проведения экспертизы по оценке 
стоимости или количества имущества страхов-
щиком чужого имущества и т. п. По истечении 
срока договора страхования или при спрово-
цированном самим страхователем страховом 
случае юридическое лицо незаконно получает 
страховое возмещение. Следует при этом пом-
нить, что уголовная ответственность в Казахста-
не носит личный характер и юридические лица 
не могут быть ее субъектами, хотя это активно 
обсуждается в науке.

Поэтому приведенный казус, являющийся 
мошенничеством по существу, на деле может 
повлечь для виновных лиц, выполняющих долж-
ностные или управленческие функции, только 
ответственность за злоупотребление должност-
ными полномочиями (ст. 361 УК РК) , а также за 
служебный подлог (ст. 369 УК РК) или подделку 
официального документа, предоставляющего 
права или освобождающего от обязанностей, 
или использование подложного документа (ст. 
385 УК РК), если подделка имела место. Хищение 
в виде мошенничества (ст. 190 УК РК) может быть 
вменено указанным выше лицам дополнительно 
к уже названным составам уголовного закона, 
если сумма страхового возмещения (полностью 
или частично) была этими лицами присвоена 
путем обмана или злоупотребления доверием; 
фиктивного наступления страхового случая 
[URL:http://adilet.zan.kz/rus/docs/K1400000226]. 
Обман в данном случае заключается в том, что 
страховой случай не наступил, в то время как ут-
верждается обратное. Примером может служить 
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AN ситуация, при которой застрахованное имущест-
во перевозится в другое место и укрывается и 
инсценируется факт его похищения неизвест-
ными людьми (взламываются двери офиса, воз-
можно связывание охранников, разбрасываются 
и частично уничтожаются или повреждаются 
предметы, находящиеся в помещении, вызы-
ваются сотрудники полиции и т. д.). Результатом 
является получение юридическим лицом-стра-
хователем незаконного страхового возмещения. 

Когда страхователь заключает со страховщи-
ком договор страхования в пользу третьих лиц 
(своих работников, например), обман может 
заключаться:

- во взимании страховых выплат с тех работ-
ников, которые в силу прямого указания закона 
освобождены от них, и присвоении этих сумм. 
Здесь деяние совершается, как правило, бухгал-
терскими работниками, которые, как и положе-
но, перечисляют страховые взносы за указанных 
работников страховщику из средств страховате-
ля, но одновременно удерживают эти же взно-
сы из заработной платы застрахованных лиц и 
присваивают их. Преступление осуществляется 
путем подделки бухгалтерских и иных докумен-
тов. Виновные должны быть привлечены к уго-
ловной ответственности за страховое мошенни-
чество, размер которого определяется той сум-
мой, которую рассчитывал похитить виновный 
(преступление, как правило, продолжаемое); и 
за подделку документов. Потерпевшие от такого 
мошенничества - застрахованные лица, которые 
не должны сами уплачивать страховые взносы;

- в заключении договора страхования уже 
после наступления события, которое по этому 
договору определяется как страховой случай. 
Например, договор страхования заключается 
в отношении работника страхователя, который 
явился жертвой несчастного случая на произ-
водстве. В этой ситуации ущерб причиняется ст-
раховщику, его имущественным интересам, пос-
кольку он вынужден в результате такого обмана 
произвести страховые выплаты (страховое воз-
мещение, страховое обеспечение). В зависимос-
ти от того, как распорядится страхователь этими 
выплатами, возможна различная квалификация 
действий виновного. Так, если должностные 
лица или лица, выполняющие управленческие 
функции в коммерческой или иной организа-
ции, применяя различные обманные уловки, 
заключили задним числом договор о страхова-
нии уже пострадавшего работника и присвоили 
страховые выплаты, они должны привлекаться к 
уголовной ответственности за мошенничество, а 
также за служебное или должностное злоупот-
ребление. Кроме того, возможна ответствен-
ность за подделку документов, если она факти-
чески имела место. Если же договор о страхова-
нии был заключен задним числом для того, что-
бы не застрахованный вовремя по каким-либо 

причинам работник все же получил страховое 
возмещение или обеспечение, действия винов-
ных расцениваются только как служебное или 
должностное злоупотребление, причинившее 
имущественный ущерб страховщику в размере 
произведенных им выплат, и подделка докумен-
тов, если она фактически имела место. Уголов-
ная ответственность за мошенничество в сфере 
страхования возможна при описанных обстоя-
тельствах только в том случае, если участвовав-
шие в обмане лица, в том числе незастрахован-
ный работник предприятия, до заключения зад-
ним числом договора страхования условились о 
том, что они поделят страховые выплаты. Одна-
ко в этом случае речь идет уже о другой разно-
видности страхового мошенничества - сговоре 
различных субъектов отношений страхования.

Мошенничества, совершаемые представи-
телями страховщика. Как известно, в качестве 
страховщика может выступать только юриди-
ческое лицо, имеющее разрешение (лицензию) 
на осуществление страхования определенного 
вида. Представители страховщика могут совер-
шить следующие виды обманных действий:

- заключение договоров страхования на вы-
годных условиях фиктивной организацией-стра-
ховщиком с присвоением полученных страховых 
взносов. Эта ситуация практически ничем не от-
личается от так называемых финансовых пира-
мид. Не собираясь на деле заниматься страховой 
деятельностью, виновные регистрируют органи-
зацию - юридическое лицо, а возможно, и полу-
чают лицензию на страховую деятельность толь-
ко для того, чтобы присвоить денежные средст-
ва, передаваемые им в качестве страховых вз-
носов (премий и т. п.). Как правило, регистрация 
осуществляется по поддельным бухгалтерским и 
иным (в том числе - личным) документам. Со-
деянное расценивается как совокупность нес-
кольких преступлений: мошенничество, размер 
которого определяется суммой всех средств, 
присвоенных виновными; лжепредпринима-
тельство, которое состоит в факте создания ком-
мерческой лжеорганизации, имеющей целью 
извлечение имущественной выгоды, причинив-
шем крупный ущерб гражданам, организациям, 
государству (если он будет доказан), поскольку 
ущерб, причиненный мошенничеством, уже уч-
тен вменением; подделка документов;

- обман в факте заключения договора, предп-
ринимаемый представителями страховщика, ст-
раховыми агентами или страховыми брокерами, 
в том числе таковыми и не являющимися. Об-
ман может состоять, например, в использовании 
действительного статуса страхового агента или 
страхового брокера для фиктивного заключения 
страхового договора и в присвоении страховых 
взносов (страховой премии). На самом деле 
лицо злоупотребляет доверием потерпевшего, 
основанным на указанном статусе виновного, 
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и реально страхового договора не заключает. 
Действия виновного расцениваются как мошен-
ничество. Анализируемая разновидность обма-
на может выражаться и в том, что мнимое стра-
хование совершается лицом, выдающим себя 
за страхового агента или страхового брокера. 
Содеянное в этом случае тоже квалифицируется 
как мошенничество, с добавлением в необходи-
мых ситуациях состава подделки и использова-
ния подложных документов;

- фальсификация результатов экспертизы по 
установлению стоимости страхуемого имущест-
ва. Эти действия предпринимаются страховщи-
ком для того, чтобы снизить страховую сумму и 
возможные страховые выплаты. Ситуация, одна-
ко, не является мошенничеством и может быть 
квалифицирована как подделка документов. Для 
лиц, выполняющих управленческие функции в 
коммерческой или иной организации, или для 
должностных лиц возможна уголовная ответст-
венность за служебное или должностное злоу-
потребление, если в результате был причинен 
существенный вред охраняемым законом инте-
ресам (застрахованному лицу или выгодоприоб-
ретателю, например, при наступлении страхо-
вого случая было выплачено гораздо меньшее 
страховое возмещение, чем то, которое было бы 
выплачено, если бы результаты экспертизы не 
были подделаны).

Мошенничества, совершаемые застрахован-
ными лицами, выгодоприобретателями или ст-
рахователями-физическими лицами. Застрахо-
ванные лица (страхователи - физические лица) 
совершают обманные действия или на стадии 
заключения страхового договора, или на стадии 
его исполнения - в отношении страховых слу-
чаев, или сразу на всех стадиях действия стра-
хового договора. Выгодоприобретатели имеют 
реальную возможность совершить страховое 
мошенничество на стадии исполнения страхо-
вого договора.

На стадии заключения страхового договора 
со стороны застрахованных лиц (страхователей-
физических лиц) возможны следующие виды 
обманных действий:

- обман в отношении страхуемого имущества. 
При этом лицо может: страховать несуществую-
щее имущество, используя для предъявления 
чужое имущество, взятое на время, или подде-
ланные документы на имущество (например, на 
якобы находящуюся в собственности квартиру, 
но на самом деле принадлежащую другим ли-
цам и всего лишь арендуемую виновным);

- вводить в заблуждение относительно реаль-
ной стоимости страхуемого имущества, созна-
тельно завышая ее для получения высокого ст-
рахового возмещения (обычно используются те 
же уловки, что и в первом случае - подменяется 
временно свое имущество на более дорогое чу-
жое имущество, применяется документальный 

обман и т.п.);
- страховать одно и то же имущество в раз-

мере его полной страховой стоимости у двух и 
более страховщиков.

В этой разновидности обмана могут при-
сутствовать и два предыдущих вида обманных 
действий: лицо может дважды и более страхо-
вать несуществующее имущество или умышлен-
но дважды и более завышать реальную страхо-
вую стоимость страхуемого имущества. Однако 
для квалификации содеянного как страхового 
мошенничества вполне достаточно только од-
ного вида обмана - факта двойного страхования 
имущества. Эта разновидность обмана, однако, 
предполагает совершение обманных действий 
и на стадии исполнения страхового договора и 
соответственно относится к обманным дейст-
виям сразу на всех стадиях действия страхового 
договора;

- обман в отношении других объектов стра-
хования. Это может быть, например, обман в 
состоянии здоровья застрахованного (страхо-
вателя - физического лица), при котором стра-
хуется лицо, неизлечимо больное, как здоро-
вый человек или инвалид I-II группы как вполне 
трудоспособное лицо и т.д. Для этого виновный 
прибегает к различным уловкам: подделывает 
и (или) использует подложные официальные 
(прежде всего - медицинские) документы, угова-
ривает другое лицо пройти медосмотр и т.д. Раз-
мер страхового мошенничества определяется в 
этом случае размером незаконно выплаченного 
страхового обеспечения.

На стадии исполнения страхового договора 
со стороны застрахованных лиц, выгодоприоб-
ретателей, страхователей - физических лиц воз-
можны следующие виды обманных действий:

- обман в наступлении страхового случая 
(фиктивное наступление страхового случая). 
Обман здесь заключается в том, что страховой 
случай не наступил, в то время как утверждается 
обратное: застрахованное имущество укрывает-
ся в другом месте, и инсценируется факт его по-
хищения неизвестными людьми (взламываются 
двери квартиры или дома, возможно связыва-
ние членов семьи, разбрасываются и частично 
уничтожаются или повреждаются предметы, на-
ходящиеся в помещении, вызываются сотрудни-
ки полиции и т.д.). Результатом становится полу-
чение застрахованным лицом, выгодоприобре-
тателем или страхователем - физическим лицом 
незаконного страхового возмещения;

- в эту же группу страхового мошенничества 
входит и обман в факте беременности, предп-
ринятый для того, чтобы получить пособие за 
постановку на учет в медицинских учреждениях 
в ранние сроки беременности или пособие по 
беременности;

- этот обман может выражаться в подделке 
возрастных паспортных данных для того, чтобы 
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AN получить пенсию по старости раньше установ-
ленного законом срока, или в подделке срока 
выслуги лет для получения пенсии по выслуге 
лет;

- введение в заблуждение относительно фак-
та нахождения в статусе безработного. Лицо 
встает на учет как безработный для того, чтобы 
получать социальное пособие по безработице, и 
одновременно работает в какой-либо организа-
ции или является индивидуальным предприни-
мателем;

- в этом же ряду стоит обман в факте времен-
ной нетрудоспособности, когда лицо представ-
ляет на работу фиктивную медицинскую справку 
для получения за время своего отсутствия на ра-
бочем месте заработной платы. Размер страхо-
вого мошенничества во всех перечисленных си-
туациях определяется размером незаконно вып-
лаченного страхового обеспечения (пособия по 
беременности, суммы всех полученных лицом 
пенсионных или иных выплат, суммы пособий 
по безработице, реально выплаченных, и т. д.);

- осуществление страхового случая самим 
застрахованным, выгодоприобретателем или ст-
рахователем - физическим лицом с целью полу-
чения страхового возмещения. В этой ситуации: 
застрахованное имущество (дом, дача, квартира, 
автомобиль и т.п.) уничтожается лицом путем 
поджога, взрыва и т.п. для получения страхового 
возмещения; с той же целью умышленно при-
чиняется вред своему здоровью. На всех ста-
диях действия страхового договора со стороны 
застрахованных лиц (страхователей-физических 
лиц) возможны все вышеперечисленные виды 
обманных действий, если они начинают совер-
шаться при заключении страхового договора 
(например, обман в стоимости страхуемого иму-
щества или в состоянии здоровья страхуемого 
лица) и заканчиваются обманом, связанным со 
страховым случаем (например, при его фальси-
фикации) [4, с. 56].

Теперь обратим внимание на мошенничест-
ва, совершаемые по сговору различными субъ-
ектами отношений страхования. Практически 
все виды страхового мошенничества, рассмот-
ренные выше, могут совершаться в соучастии. 
Например, страховая стоимость имущества мо-
жет быть значительно завышена по сговору 
между представителями страховщика и страхо-
вателем (застрахованным лицом) для того, что-
бы получить и разделить между собой незакон-
ное страховое возмещение. Содеянное в данном 

и других подобных случаях влечет уголовную от-
ветственность за квалифицированное мошенни-
чество [3, с. 47].

Заключение
Подводя итог вышеизложенному, необходи-

мо отметить, что мошенничество, как никакой 
другой вид преступлений, отличается необыч-
ным динамизмом форм. Соответственно этому 
меняются экономические, политические, право-
вые, информационные и организационные фор-
мы (методы) борьбы с этим видом преступлений. 

В этом связи можно выделить несколько нап-
равлений: 

1) действия, предпринимаемые страховщи-
ками - страховым компаниям приходится созда-
вать специальные отделы по борьбе с мошен-
никами; 

2) совершенствование законодательства - 
считаем целесообразным совершенствование 
уголовного законодательства (об ответственнос-
ти за мошенничество в целом (в плане ужесто-
чения)); 

3) информирование населения о наиболее 
распространенных приемах страхового мошен-
ничества; 

4) проведение правоохранительными орга-
нами специальных мероприятий по борьбе со 
страховым мошенничеством; 

5) улучшение технической оснащенности 
правоохранительных органов;

6) разработка комплекса мер по предупреж-
дению страхового мошенничества, как разно-
видности преступных деяний. При этом под дея-
тельностью по предупреждению преступности 
следует понимать «соответствующие общест-
венные отношения между социальными субъ-
ектами, направленные на ликвидацию крими-
ногенных факторов, создание условий, исклю-
чающих возможность формирования личности 
преступника и реализацию ее антиобществен-
ной направленности» [6. с. 102].

Таким образом, в целях предупреждения мо-
шеннических действий, как наиболее распрост-
раненных и постоянно совершенствующихся 
видов преступных деяний, необходим комплекс-
ный подход, который в теоретическом плане 
должен состоять в многоаспектности, а в прак-
тическом – в кооперации и координации усилий 
различных государственных и общественных ст-
руктур, в том числе и представителей страховых 
компаний. 
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АХМЕДЖАНОВА Г.Б.1, ЖУНУСОВ Н.Ж.2

12Торайгыров университеті, Павлодар қ.

ПРАВОНАРУШЕНИЕ КАК ОСНОВА ЮРИДИЧЕСКОЙ 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ

Аннотация. В данной статье анализируется необходимость понимания правонарушений как 
сложного комплексного правового явления, раскрываются особенности отдельных отраслевых ви-
дов юридической ответственности. Правонарушения следует рассматривать не только как проти-
воправные деяния, которые уже привели к вредным последствиям, но также и те, которые могут 
причинить вред обществу, личности или государству. Проблема юридической ответственности оп-
ределена преобразованиями, происходящими во многих сферах жизни общества, а также особой 
ролью юридической ответственности в правовой системе. Это проявляется в основаниях ее возник-
новения, задачах, целях, функциях и как итог в эффективности юридической ответственности. Бо-
лее того, проблематика целей и задач юридической ответственности приобрела значение одной из 
важнейших в связи с поставленной задачей развития гражданского общества и построения право-
вого государства. От верного определения целей, задач и оснований юридической ответственности, 
зависит деятельность правоприменителя и законодателя, состояние должной защищенности прав и 
свобод человека и гражданина.

Ключевые слова: правонарушение, ответственность, преступление, общество, гражданское 
правонарушение, уголовное правонарушение, административное правонарушение, юридическая 
ответственность.

ҚҰҚЫҚ БҰЗУШЫЛЫҚ ЗАҢДЫ ЖАУАПКЕРШІЛІКТІҢ НЕГІЗІ РЕТІНДЕ

Аннотация. Бұл мақалада құқық бұзушылықтарды күрделі кешенді құқықтық құбылыс ретінде 
түсіну қажеттілігі талданады, құқықтық жауапкершіліктің жекелеген салалық түрлерінің ерекшелік-
тері ашылады. Құқық бұзушылықтарды зиянды салдарға әкеп соқтырған заңсыз әрекеттер ретінде 
ғана емес, сонымен қатар қоғамға, жеке адамға немесе мемлекетке зиян келтіруі мүмкін әрекет-
тер ретінде де қарастырған жөн. Құқықтық жауапкершілік мәселесі қоғамның көптеген салаларын-
да болып жатқан өзгерістермен, сондай-ақ құқықтық жүйедегі құқықтық жауапкершіліктің ерекше 
рөлімен анықталады. Бұл оның пайда болу негіздерінде, міндеттерінде, мақсаттарында, функцияла-
рында және нәтижесінде заңды жауапкершіліктің тиімділігінде көрінеді. Сонымен қатар, құқықтық 
жауапкершіліктің мақсаттары мен міндеттерінің мәселесі азаматтық қоғамды дамыту және құқықтық 
мемлекет құру міндетіне байланысты маңызды мәселелердің бірі болды. Заңды жауапкершіліктің 
мақсаттарын, міндеттерін және негіздерін дұрыс анықтаудан,

Түйіндеме сөздер: құқық бұзушылық, жауапкершілік, Қылмыс, қоғам, азаматтық құқық бұзушы-
лық, қылмыстық құқық бұзушылық, әкімшілік құқық бұзушылық, заңды жауапкершілік.

OFFENSE AS THE BASIS OF LEGAL LIABILITY

Abstract. This article analyzes the need to understand offenses as a complex legal phenomenon, 
reveals the features of certain branch types of legal liability. Offenses should be considered not only as 
illegal acts that have already led to harmful consequences, but also those that can cause harm to society, 
the individual or the State. The problem of legal responsibility is determined by the transformations taking 
place in many spheres of society, as well as the special role of legal responsibility in the legal system. This is 
manifested in the grounds for its occurrence, tasks, goals, functions, and as a result, in the effectiveness of 
legal responsibility. Moreover, the problem of the goals and objectives of legal responsibility has become 
one of the most important in connection with the task of developing civil society and building the rule of 
law. From the correct definition of the goals, objectives and grounds of legal responsibility,

Key words: offense, liability, crime, society, civil offense, criminal offense, administrative offense, legal 
liability.

Введение
В Казахстане, строящей правовое государст-

во, где юридическая ответственность является 
также демократическим фактором осуществле-
ния социального контроля, охраны и развития 

общественных отношений, важной мерой защи-
ты интересов личности, общества и государства 
[1, с. 8]. 

В научных работах некоторых ученых юрис-
тов Республики Казахстан рассматриваются тео-
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ретические аспекты юридической ответствен-
ности, обосновывается необходимость ее по-
нимания как сложного комплексного правового 
явления, раскрываются особенности отдельных 
отраслевых видов юридической ответственнос-
ти. Однако следует иметь в виду, что проблемы 
юридической ответственности с одной стороны 
связаны с преобразованиями, происходящими 
во многих сферах жизни общества, а с другой 
стороны особой ролью юридической ответст-
венности в правовой системе. В этой связи мы 
еще раз обращаем внимание на актуальность 
данной темы и попытаемся осветить теорети-
ческие и практические проблемы юридической 
ответственности в Республике Казахстан.

Основная часть
Основанием для юридической ответствен-

ности является правонарушение. Если поведе-
ние субъекта не является правонарушением, то 
это лицо не подлежит юридической ответствен-
ности. 

Юридическая ответственность - сложный со-
циальный процесс. Оно возникает в результате 
нарушения правовых норм и проявляется в виде 
применения мер государственного принужде-
ния к правонарушителю (преступнику) [2, с. 38]. 

Правонарушение - это юридический факт, то 
есть действие (действие или бездействие), кото-
рое порождает, изменяет или прекращает пра-
воотношения. Другими словами, юридическая 
ответственность является одним из видов право-
вых отношений, возникающих между государст-
вом и правонарушителем с момента соверше-
ния правонарушения и доказательства в про-
цессуальном порядке этого факта. Юридическое 
содержание этих отношений формируется субъ-
ективными правами и обязанностями сторон. 
Установив и доказав факт правонарушения, го-
сударство вправе и обязано принуждать винов-
ного в пределах санкции материальной нормы и 
на основании соответствующих процессуальных 
норм. 

Таким образом, установление особой санк-
ции верховенства закона позволяет оценивать 
деяние как деликт (преступление или просту-
пок). Ответственность несет только человек, 
конкретные меры ответственности правонару-
шителя должны быть следствием правильного 
выбора правопорядка и его санкции. Основной 
целью юридической ответственности является 
обеспечение прав и свобод субъектов правоот-
ношений [3, с. 41-42]. 

В зависимости от характера совершенного 
правонарушения различают дисциплинарную, 
административную, материальную, гражданско-
правовую и уголовную ответственность. 

Административная ответственность является 
одной из форм юридической ответственности 
граждан и должностных лиц за совершенные 

ими административные правонарушения и вы-
ражается в применении административных мер 
административными органами к виновным ли-
цам. 

Уголовная ответственность является также 
одной из форм юридической ответственности за 
совершенные преступления и уголовные прос-
тупки.

Общими целями юридической ответствен-
ности являются восстановление нарушенного 
права, охрана правопорядка и воспитание лю-
дей. Эти цели достигаются в зависимости от вида 
совершенного правонарушения разными спосо-
бами [4, с. 67]. 

Таким образом, юридическая ответствен-
ность - это мера государственного принуждения, 
предусмотренная санкцией правовой нормы, 
которая нарушает права субъекта и является 
публичным преследованием нарушителя, с уче-
том ограничений, ограничений личного, иму-
щественного или организационного характера

Следует отметить, что фактическим ос-
нованием наступления юридической ответст-
венности является факт совершения правона-
рушения, содержащего юридически значимые 
признаки состава правонарушения. 

Правонарушение проявляется в форме прос-
тупка и преступления. Разница между преступ-
ностью и проступками заключается в высокой 
степени общественной опасности и наиболее 
серьезном ущербе для личности, государства и 
общества. Иначе говоря, преступления ущем-
ляют основы государственного и общественного 
строительства, собственность, личность и права 
граждан, безопасность вооруженных сил и при-
водят к уголовным санкциям [5, с. 56-57].

Объектами правонарушений являются раз-
личные общественные отношения, права и сво-
боды граждан, ценности человека, охраняемые 
государством. Объекты подразделяются на об-
щие, родовые и непосредственные.

К общим объектам правонарушения относит-
ся совокупность всех общественных отношений 
и других социальных ценностей, охраняемых 
законодательством от всех правонарушений. К 
этим отношениям относятся общественные от-
ношения, регулируемые административным, 
уголовным, трудовым, земельным, гражданским, 
бюджетным, а так же другими законодательст-
вами, предусматривающие соответствующие 
меры ответственности.

К родовым объектам правонарушения отно-
сится группа однородных и взаимосвязанных 
социальных отношений и ценностей, охраняе-
мых законом. Например, права и свободы граж-
дан, имущественные отношения, общественный 
порядок и безопасность, окружающая среда, 
управленческая деятельность государственных 
органов, интересы правосудия и т. д.

К непосредственным объектам правонару-
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AN шения относится конкретные персональные 
отношения или индивидуальные социальные 
ценности физического или юридического лица, 
а именно отношения, касающиеся его прав и 
свобод, имущественных, должностных, трудовых 
или правоохранительных и других видов дея-
тельности [6, с. 34-35].

Также, различают объект правонарушения, 
который отличается от объекта, который предс-
тавляет собой конкретные материальные объек-
ты и ценности с использованием и для которых 
совершаются преступления (например, деньги, 
оружие, наркотические средства, автомобиль, 
часы, серьги, золотые украшения и т. д.).

Установление соответствия акта всем свойст-
вам конкретного состава преступления - это 
процесс квалификации незаконного деяния.

Как уже отмечалось, правовой состав право-
нарушения и соответствующая юридическая от-
ветственность его субъекта возникают в том слу-
чае, если в действиях лица присутствуют все че-
тыре признака правонарушения. Однако закон 
предусматривает обстоятельства, исключающие 
ответственность и применимые ко всем четырем 
симптомам. Такими обстоятельствами являются, 
например, необходимая защита, крайняя необ-
ходимость, оправданный риск др. [7, с. 56].

Объективной стороной правонарушения яв-
ляется внешне проявленное специфическое по-
ведение человека, называемое социально опас-
ным (вредным) деянием. Акт может принимать 
активную форму - действие или пассивное - без-
действие [8, с. 89].

Действие характеризуется активным поведе-
нием человека, например, нанесение ударов, 
нанесение ран, владение чужим имуществом, 
фальсификация налоговой декларации, изготов-
ление поддельных банкнот, документов и т. д.

Бездействие - это воздержание от действий, 
которые лицо обязано совершать в силу требо-
ваний закона, должностной инструкции, возло-
женных на него служебных или трудовых функ-
ций, гражданского договора. К примеру, отказ 
врача в предоставлении необходимой меди-
цинской помощи пациенту и т. д.

Вместе с тем чувства и мысли человека, в том 
числе связанные с планами по совершению пра-
вонарушений, не применяются к действиям, если 
они не выражены в действиях. Словом, чувства и 
мысли не образует состава преступления и поэ-
тому не подлежит наказанию [9, с. 78-79].

Также действия или бездействия рефлексив-
ного или инстинктивного характера не совер-
шаются и не совершаются против своей воли 
под воздействием физического или психичес-
кого принуждения или форс-мажорных обстоя-
тельств. В этом случае лицо, действия которого 
объективно не соответствуют требованиям за-
кона, не является правонарушителем, поскольку 
он действовал против своей воли и желания, что 

также исключает уголовную ответственность.
Противоправность акта означает его несоот-

ветствие требованиям правовых норм и нару-
шение регулируемых законом общественных от-
ношений. В то же время объективная сторона не 
всегда ограничивается действием и его проти-
воправностью. В некоторых правонарушениях, 
имеющих материальный, а не формальный сос-
тав, также необходимы пагубные последствия, то 
есть нанесение ущерба интересам организаций 
или граждан, их собственности, общественному 
порядку и безопасности, целостности и сувере-
нитету государства.

Попутно также отметим, что вредом считает-
ся негативные изменения, внесенные и прояв-
ленные в средствах жизнеобеспечения, их ус-
ловиях и их совокупностях, которые делают не-
возможной нормальную жизнедеятельность или 
саму жизнь. Что касается величины вреда, то она 
может быть разной - от незначительной до осо-
бо крупной. Когда величина вреда превышает 
максимально допустимый уровень, происходит 
катастрофа. 

Имеется суждение о понятии вреда, что он 
характеризует причинно-следственную инфор-
мацию, если содержатся причинно-следствен-
ная связь между ним и общественно опасны-
ми следствиями. Причинно-следственная связь 
имеет место, когда действие предшествует пос-
ледствиям, и существует причина возникнове-
ния социально опасных или вредных результа-
тов.

Вместе с тем иногда отдельно взятое право-
нарушение не является причиной наступивших 
общественно опасных последствий. Например, 
во время дежурства охранник охранявший ск-
лад, отлучился с поста. Охраняемый склад остал-
ся неохраняемым, и со склада была совершена 
кража беспрепятственно. Здесь отсутствие сто-
рожа не является мотивом хищения, поскольку 
между ними отсутствует прямой причинно-с-
ледственной связи. Невыполнение функции ох-
раны охранника стало условием беспрепятст-
венного действия причины. Сторож может быть 
привлечен к ответственности за халатное отно-
шение к выполнению своих служебных обязан-
ностей, повлекшее утрату имущества, но не за 
хищение [8, с. 67-68].

Объективная сторона, т.е. противоправное 
деяние, представляет собой внешнюю сторону 
правонарушения. Но любое правонарушение 
имеет и внутреннюю, субъективную сторону, ко-
торая характеризует отношение самого право-
нарушителя к содеянному.

Таким образом, правонарушение - это дея-
ния, которое проявляется в действиях или без-
действии человека. Преступления не включают 
мысли, чувства, намерения, потому что они не 
регулируются законом до тех пор, пока они не 
будут отражены в конкретном акте человеческо-
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го поведения. 
Субъективная сторона правонаруше-

ния представляет собой психическое состояние, 
волевую направленность субъекта правоотно-
шения во время совершения правонарушения, 
его внутреннее отношение к своему поведению. 
Она, как правило, характеризует антисоциаль-
ную направленность личности, ее склонность 
к совершению правонарушений. Привлечение 
человека к ответственности без учета субъектив-
ной стороны, в частности вины, является объек-
тивным вменением ему правонарушения. 

Субъективная сторона характеризуется спо-
собностью человека сделать осознанный выбор 
возможного варианта поведения между закон-
ным и противоречивым.

Таким образом, незаконное деяние считается 
правонарушением и влечет за собой ответствен-
ность в том случае, если человек, совершившее 
его, осознало, что он делал, направило свои 
действия, преднамеренно достигнув наступле-
ния незаконных последствий. В то же время если 
субъект из-за своего возраста или психического 
расстройства, а также добросовестного заблуж-
дения не осознавал социальной опасности своих 
действий и не мог сознательно руководить свои-
ми действиями, то правонарушения отсутствует 
и юридической ответственности не возникает.

Заметим, что при легкомыслии правонару-
шитель (преступник) предвидит возможность 
социально опасных или вредных последствий 
своих действий или бездействия, но без доста-
точных оснований надменно рассчитывает на 
предотвращение этих последствий. Например, 
водитель автотранспорта намеренно превышает 
скорость, установленную на этом участке дороги, 
рассчитывая на свои профессиональные навыки 
и опыт и т.д. Однако водитель не успел вовремя 
затормозить и совершает ДТП со смертельным 
исходом.

Кроме того, следует иметь в виду, что в слу-
чае халатности правонарушитель не предвидит 
возможности социально опасных или вредных 
последствий своего деяния, хотя с необходимой 
осторожностью и осторожностью он мог и дол-
жен был их предвидеть. Например, пожар в зда-
нии возник в результате того, что электрик ушел 
на обеденный перерыв, оставив электрические 
провода. А через некоторое время в результате 
искры произошел пожар.

Таким образом, во всех приведенных при-
мерах лица считаются виновными и несут уго-
ловную ответственность за свои действия [9, 
с. 34-35]. Кстати, если человек не должен был 
предвидеть наступление общественно-социаль-
но опасных последствий, то есть случай, когда за 
инцидент, который совершенный юридическая 
ответственность не может наступить.

Субъектами правонарушений могут быть 
юридические или физические лица (в уголовном 

праве - только физические лица), а также госу-
дарственные (в международном праве) и госу-
дарственные органы.

В то же время юридические лица могут яв-
ляться субъектами бюджетных, администра-
тивных, налоговых, гражданских и иных право-
нарушений с момента их государственной ре-
гистрации в органах юстиции и до момента их 
ликвидации. Они могут участвовать в разных 
правоотношениях, имеют права и несут обязан-
ностей только в пределах, установленных в уч-
редительных документах.

Правоспособность физических лиц быть 
участниками правонарушений устанавливаться 
их возрастом, физическим состоянием (здоровь-
ем), психическим состоянием, разновидности 
трудовой деятельности, а также другими обстоя-
тельствами [10, с. 56-57].

Кроме того, могут быть так называемые осо-
бые субъекты права, характеризующиеся допол-
нительными свойствами по сравнению с общи-
ми предметами. Например, государственные 
служащие, врачи, учителя, водители всех транс-
портных средств и т. д.

Следует отметить, что каждая классификация 
в определенной степени условна, и имеет оп-
ределенную связь между различными преступ-
лениями. Например, совершение преступления 
одним лицом может предопределить соверше-
ние правонарушения другим лицом. Это может 
привести к нарушению различных правовых 
норм. Например, административная ответствен-
ность и уголовная ответственность по гражданс-
кому праву - ответственность за возмещение ма-
териального ущерба.

Анализ материалов показывает, что казахс-
танские и зарубежные юристы основными 
признаками правонарушения считают наличие 
вреда, причиненного человеку или организа-
ции другим лицом или организацией, и наличие 
причинно-следственной связи между противоп-
равным деянием и причиненным вредом.

Что касается наличия вреда, не все авторы 
разделяют это мнение. Ссылаясь на действую-
щее законы, они вполне обоснованно отме-
чают, например, что ряд уголовных законов и 
некоторые другие отрасли права определяют в 
качестве правонарушений такие действия или 
бездействие, которые могут повлечь за собой 
вредные последствия, но еще не привели к ним. 
К примеру, можно сослаться на нарушение пра-
вил безопасности на атомных электростанциях, 
шахтах, заводах, что может повлечь за собой 
трагические последствия; нарушения условий 
труда, требований санитарно-эпидемиологичес-
ких служб и т. д., что также может привести к тра-
гическим последствиям.

Из изложенного следует сказать, что право-
нарушения следует рассматривать не только 
как такие противоправные деяния, которые уже 
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AN привели к вредным последствиям, но также и те, 
которые могут причинить вред обществу, лич-
ности или государству.

Признавая, например, незаконный акт, такой 
как обман лица, «используя фиктивное имя или 
фиктивную позицию или должность, или злоу-
потребляя подлинной должностью или долж-
ностью, или используя мошеннические дейст-
вия», как мошенничество, оно требует, среди 
других вещей, существование корыстной цели.
действие, имеет множество факторов, без кот-
цель - 

Таким образом, правонарушения являются 
очень распространенным явлением в обществе, 
затрагивают самые разные сферы жизни, обус-
ловленные разнообразными процессами. ДВД 
Павлодарской области по ст. ст. 362 ч. 2, 4

Заключение
Исходя из вышеуказанного, правонарушение 

- это действие, которое проявляется в действиях 
или бездействии человека. Правонарушения не 
включают мысли, чувства, намерения, потому 
что они не регулируются законом до тех пор, 
пока они не будут отражены в конкретном акте 
человеческого поведения. 

Юридическая ответственность - это мера го-
сударственного принуждения, предусмотренная 
санкцией правовой нормы, которая нарушает 
права субъекта и является публичным пресле-

дованием нарушителя, с учетом ограничений, 
ограничений личного, имущественного или ор-
ганизационного характера.

В зависимости от характера совершенного 
правонарушения различают дисциплинарную, 
административную, материальную, гражданско-
правовую и уголовную ответственность. 

Фактическим основанием наступления юри-
дической ответственности является факт совер-
шения правонарушения, содержащего юриди-
чески значимые признаки состава правонару-
шения. 

На сегодняшний день проблема возникно-
вения причин правонарушений в обществе ос-
тается в юридической науке столь же сложной и 
противоречивой. 

Проблемой остается и то, что среди право-
нарушений резко возросло количество преступ-
лений, в настоящее время удельный вес уголов-
ных дел значительно возрос. Также количество 
правонарушений совершаемых несовершенно-
летними, молодежью также имеют тенденцию 
к росту. В большинстве случаев к таким право-
нарушениям относятся совершаемые грабежи, 
разбои, квартирные кражи и другие.

вал в общежитие, которое расположено ря-
дом с акиматом. Игорь дал ей деньги, 2000 тен-
ге и сказал, чтобы она сходила за водкнв доме у 
Светы, две бутылки водки, а сдачу ве
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АХМЕДЖАНОВА Г.Б.1, ЖУНУСОВ Н.Ж.2

12Торайгыров университеті, Павлодар қ.

СЫБАЙЛАС ЖЕМҚОРЛЫҚҚА ҚАРСЫ САНАНЫ ҚАЗАҚСТАН 
РЕСПУБЛИКАСЫНДА ҚАЛЫПТАСТЫРУ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

Аннотация. Қоғамда кездесетін сананың түрлері әрқилы, олар арқылы адамдар өздерін, қоғамды 
және қоршаған ортаны, қоғамды және өздерін біледі. Сана түрлері моральдық, саяси, құқықтық, эс-
тетикалық және діни сана бола алады. Ал сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана ұғымы қоғамдық сана-
ның барлық нысандарын қамтиды. Бұл өте ауқымды тұжырымдама, өйткені ол әртүрлі ғылымдардан 
ақпаратты сіңіреді, әртүрлі оқу пәндерінде оқытылады және ол туралы білімді жалпылау кезінде 
түсінудің жаңа деңгейіне шығуға болады.

Түйіндеме сөздер: сыбайлас жемқорлық, құқықтық сана, құқықтық мәдениет, жемқорлыққа 
қарсы іс-әрекет, тұлға жауапкершілігі. 

ВОПРОСЫ ФОРМИРОВАНИЯ АНТИКОРРУПЦИОННОГО  
СОЗНАНИЯ В РЕСПУБЛИКЕ КАЗАХСТАН

Аннотация. Типы сознания, встречающиеся в обществе, различны, посредством которых люди 
познают себя, общество и окружающую среду и себя. Типами сознания могут быть нравственное, 
политическое, правовое, эстетическое и религиозное сознание. А понятие антикоррупционного 
сознания охватывает все формы общественного сознания. Это очень емкая концепция, так как она 
впитывает информацию из разных наук, изучается в различных учебных дисциплинах и при обоб-
щении знаний о ней можно выйти на новый уровень понимания.

Ключевые слова: коррупция, правосознание, правовая культура, противодействие коррупции, 
ответственность личности.

ISSUES OF FORMATION OF ANTI-CORRUPTION CONSCIOUSNESS  
IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract. One of the significant directions of the Anti-Corruption policy in the country is a radical 
change in public consciousness and the formation of anti-corruption behavior, negative attitudes under 
the influence of propaganda, which is recognized as anti-corruption. The types of consciousness found in 
society are different, through which people know themselves, society and the environment, society and 
themselves. Types of consciousness can be moral, political, legal, aesthetic and religious consciousness. 
And the concept of anti-corruption consciousness covers all forms of public consciousness. This is a 
very capacious concept, as it absorbs information from different sciences, is studied in various academic 
disciplines, and when generalizing knowledge about it, you can reach a new level of understanding.

Key words: corruption, legal awareness, legal culture, anti-corruption, personal responsibility.

Кіріспе
Жалпы қоғамдық санаға тән болатын қасиет-

тер мен барлық дерлік сипаттамаларға сыбай-
лас жемқорлыққа қарсы сана ие болады және 
қоғамдық сананың өзге нысандарымен өзара 
әрекетте болады. Сыбайлас жемқорлыққа қар-
сы сана – адамдардың сыбайлас жемқорлыққа 
әлеуметтік зұлымдық болмыс ретінде көзқа-
расын білдіретін түсініктердің, теориялардың, 
идеялар мен сезімдердің, көзқарастар мен эмо-
циялардың, бағалау мен көзқарастардың жиын-
тығы. 

Сыбайлас жемқорлық жасырын ғана емес, со-
нымен бірге келісімдік сипатқа ие. Көп жағдайда 
пара алу фактілері шағымдарға әкелмейді, өйт-
кені екі тарап та заңсыз мәміленің пайдасын кө-

реді. Тіпті пара бопсалауға әрдайым шағымдану-
ға болмайды, өйткені әртүрлі елдердегі адамдар 
сыбайлас жемқорлыққа қарсы күрес процесіне 
сенім артпайды. Бұған жеткілікті объективті және 
субъективті негіздер бар. Сыбайлас жемқорлық 
әрекеттері, әдетте, мемлекеттік қызметтің белгілі 
бір түрлерінде жасалады, мұнда кәсіпқой емес 
адамды түсіну қиын. Сыбайлас жемқорлықтың 
жоғары бейімделу қабілеті бар. Ол үнемі өзгеріп, 
жетілдіріліп отырады, ал оның басты ерекшелігі 
- кідіріс. Сондықтан, бұл құбылыс туралы ешқан-
дай толық немесе кем дегенде өкілдік деректер 
жоқ, қылмыстық сот алдында тұрған кінәлілер 
одан да аз, ал олардың тек бірнеше бөлігі, ең тө-
менгі категориясы, нақты қылмыстық жаза таға-
йындалады [1,18 б.].
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Сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана жалпы-
ға міндетті мінез-құлық нормаларын белгілеуді 
талап етеді. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы са-
наның атқаратын рөлі оның қызметінен көріне-
ді, олар: танымдық, реттеуші, бағалау. Сыбайлас 
жемқорлыққа қарсы сананың таным тұрғысынан 
атқаратын қызметі сыбайлас жемқорлыққа қа-
тысты білімді әлеуметтік теріс қылық ретінде жи-
нақтау және осы негізде адами қатынастар әле-
мін одан әрі түсіну мүмкіндігі болып табылады. 
Белгілі бір жағдайларда сыбайлас жемқорлыққа 
қарсы сана қоғамдық қатынастарды реттеуші 
құндылық ретінде әрекет етеді. Бұл реттеудің 
нәтижесі сыбайлас жемқорлық тұрғысындағы 
құқық бұзушылықтарға бей-жай қарамау бо-
лып табылады. «Сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
іс-қимыл туралы» Қазақстан Республикасының 
Заңында мүдделер қақтығысы жауапты мемле-
кеттік лауазымды атқаратын адамдардың, мем-
лекеттік функцияларды орындауға уәкілеттік бе-
рілген адамдардың, оларға теңестірілген адам-
дардың, лауазымды адамдардың жеке мүдделері 
мен олардың лауазымдық өкілеттіктері арасын-
дағы қайшылық ретінде айқындалады, бұл ретте 
аталған адамдардың жеке мүдделері олардың 
өздерінің лауазымдық өкілеттіктерін тиісінше 
орындамауына әкеп соғуы мүмкін» [2, 38 б.]. 

Бағалау функциясы - адамның өмірлік тә-
жірибе мен тәжірибеге негізделген әлеуметтік 
өмірдің әртүрлі қырлары мен құбылыстарына 
белгілі бір эмоционалды қатынасынан көрінеді. 
Моральдық және құқықтық нормалар мен мо-
ральдық-құқықтық жүйенің басқа элементтері 
бағалау объектілері ретінді жүреді. Бағалау функ-
циясы адамның сыбайлас жемқорлыққа бағыт-
талған қатынасқа деген ойын анықтайды. Оның 
арқасында құқық пен заңнамаға, құқық қорғау 
органдары мен барша азаматтық қоғамға, сы-
байлас жемқорлыққа қарсы санаға деген көзқа-
рас бағаланады. 

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл жа-
залау тетіктері мен ғылыми әзірлемелерге ғана 
сүйенбейді. Адамдардың моральдық құндылық-
тар негізінде қалыптастыратын сыбайлас жем-
қорлық туралы түсінігін бірінші орынға қою қа-
жет [3, 48 б.]. 

Сыбайлас жемқорлықты тудыратын пробле-
маларға тек ҚР-ға ғана емес, сондай-ақ жаңғырту 
сатысында тұрған, бірінші кезекте орталықтанды-
рылған экономикадан нарықтық экономикаға өту 
кезеңін бастан кешіретін елдердің көпшілігіне тән 
проблемалар жатады. Біріншіден, сыбайлас жем-
қорлықтың себептерін әртүрлі түсіндіру бір-біріне 
қайшы келеді, екіншіден, олардың ешқайсысын 
мінсіз деп санауға болмайды. Біздің ойымызша, 
шындық бір жерде болуы керек. Сыбайлас жем-
қорлықты тудыратын себептер мен жағдайларды 
тиісті түрде зерделеу арқылы ғана оны шектеу 
және азайту бойынша нақты шараларды анықтау-
ға және әзірлеуге болады [4, 327 б.].

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы мәдениетке 
келер болсақ, рухани мәдениет жүйесінің маңыз-
ды элементтерінің бірі болып табылады. Адам 
мәдениеттің субъектісі ретінде саяси, құқықтық, 
этикалық, моральдық мәдениеттердің тасымал-
даушысы болып табылады, олар бір-бірімен ты-
ғыз байланыста болады. Сыбайлас жемқорлыққа 
қарсы мәдениет өзінің мазмұнына барлық эле-
менттерді, яғни өзге мәдениеттерге тән болатын 
барлық мәдениеттерді қамтиды, сол арқылы біз 
олардың тұтастығының жалғыз субъектісі ретін-
де адамның табиғатымен байланысты болаты-
нын көреміз. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы мә-
дениеттің ерекшелігі - оның мазмұны құқық пен 
моральды қамтитындығында. 

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана – адам-
гершілік тұрғысынан дұрыс емес деп бағалана-
тын заңға, құқыққа, адами қасиеттерге қарсы 
әрекетке жеке тұлғаның қарым-қатынасы болып 
танылады. 

Негізгі бөлім
Сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана қазіргі 

уақытта аса қажетті құбылыс мәртебесіне ие бо-
лып отыр, оны жетілдіру процесінде қоғамның 
барлық әрекетке қабілетті мүшелері қатысуы 
тиіс. 

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана мораль-
дық тұрғыдағы және адамгершілікке жатпайтын, 
құқықтық және құқыққа қайшы, немесе заңды 
шектерді нақтылайды. Ол сыбайлас жемқорлық-
қа қарсы мінез-құлықты қамтамасыз ету үшін 
моральдық-адамгершілік, идеологиялық шара-
ларды қолдануды қажет етеді. Сыбайлас жем-
қорлыққа қарсы сана құқықпен бекітілген ере-
желерді сақтауды міндеттейді [5, 176 б.].

«Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл 
туралы» Қазақстан Республикасының Заңында 
сыбайлас жемқорлыққа қарсы мәдениетті қа-
лыптастыру ұғымы айқындалған, ол сыбайлас 
жемқорлыққа қарсы іс-қимыл субъектілерінің 
қоғамда сыбайлас жемқорлыққа жайбарақат қа-
рамау қажет екенін көрсететін құндылықтар жү-
йесін сақтау және нығайту бойынша өз құзыреті 
шегінде жүзеге асыратын қызметі ретінде түсіні-
леді. «Сыбайлас жемқорлыққа қарсы білім беру 
– тұлғаның адамгершілік, зияткерлік, мәдени 
тұрғыдан дамуы және сыбайлас жемқорлықты 
қабылдамаудағы белсенді азаматтық ұстанымын 
қалыптастыру мақсатында жүзеге асырылатын 
тәрбиелеу және де оқытудың үздіксіз процесі 
болып саналады. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
ақпараттық және ұйымдастырушылық қызмет 
бұқаралық ақпарат құралдарында түсіндіру жұ-
мыстарын жүргізу, әлеуметтік маңызы бар іс-ша-
раларды, Қазақстан Республикасының заңнама-
сына сәйкес мемлекеттік әлеуметтік тапсырысты 
және Қазақстан заңнамасында көзделген өзге де 
шараларды ұйымдастыру арқылы іске асырыла-
ды». 
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AN Сыбайлас жемқорлыққа қарсы мәдениет - 
бұл адамның сыбайлас жемқорлыққа саналы 
және адамгершілік тұрғыдан қарсы тұра білу қа-
білеті. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы сана бұл 
сыбайлас жемқорлықпен сәйкес келмейтін не-
гізде жатқан құндылықтар жүйесінен құралады 
[5, 185 б.].

Тұлғаның сыбайлас жемқорлыққа қарсы са-
насы мен мәдениетін қалыптастыру кезінде: 
сыбайлас жемқорлықтың мән-мазмұнын, мақ-
сатын, субъектілерін, түрлерін, іске асыру сала-
ларын, қоғам өмірінің әртүрлі салаларындағы 
көрініс ерекшеліктерін ұғынуға қатысты жалпы 
түсінікті қалыптастыру; моральдық-адамгерші-
лік, этикалық мәдениетті тәрбиелеу арқылы құ-
қықтық сауаттылық негіздерін қалыптастыру; 
қоғамның сыбайлас жемқорлыққа қарсы мінез 
– құлыққа уәждемесін ынталандыру; кез келген 
сыбайлас жемқорлық орын алған көріністерге 
төзбеушілік қасиетті қалыптастыру.

Еліміздегі сыбайлас жемқорлыққа қарсы сая-
саттың елеулі бағытының бірі болып осы сыбай-
лас жемқорлыққа қарсы деп танылатын насихат-
таудың әсері арқылы қоғамдық сананы түбегейлі 
өзгерту және сыбайлас жемқорлыққа қарсы мі-
нез-құлықты, теріс қатынасты қалыптастыру бо-
лып табылады [8, 137 б.].

Біздің еліміз үшін бұл мәселе көптеген өзге 
мемлекеттер сияқты маңызды. Жаңа қазақс-
тандық мемлекеттілікті құру жағдайында еге-
менді Қазақстан сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
күресте, сыбайлас жемқорлықтың себебін жоя 
отырып, арамшөп секілді тамырын жайып келе 
жатқан теріс қылықты тоқтату жолында көптеген 
әрекеттер жасауы қажет екенін түсіну маңызды. 
Қоғам мүшелерінің сыбайлас жемқорлыққа қар-
сы санасы қоғамды тұрақтандырудың басты фак-
торларының бірі болып табылады, қоғамның кез 
келген құрылымдық деңгейінде сыбайлас жем-
қорлық құқық бұзушылықтарға қарсы күрестің 
табыстылығын айқындайды. Сыбайлас жемқор-
лыққа қарсы сананы тәрбиелеуде заңнаманың 
сапасы да, құқық қолдану нысандары да, шарт-
тық міндеттемелердің сақталуы да, азаматтың 
құқықтарын, бостандықтары мен заңды мүдде-
лерін сот арқылы қорғау да маңызды. Мораль-
дық-құқықтық принциптер мен саналы наным-
дарды білудің үйлесуі қоғамдағы тұрақтылық пен 
тәртіптің факторы екенін ұмытпау керекпіз. 

Қорытындылай келе, сыбайлас жемқорлыққа 
қарсы сананың деңгейі сыбайлас жемқорлыққа 
қарсы мәдениет пен жеке тұлға мен қоғамның 
сыбайлас жемқорлықтың тұрақсыздандыратын 
күшін түсіну деңгейіне байланысты болады деп 
айтуға болады. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
сананы тәрбиелеудің міндеті студент жастардың 
азаматтық ұстанымы ретінде сыбайлас жемқор-
лыққа мүлдем төзбеушілікті бекіту, сыбайлас 
жемқорлық құқық бұзушылықтарға тұрақты им-
мунитетті тұжырымдау, оларды көпшілік алдын-

да сөгу болып табылады [10, 304 б.].

Қорытынды
Сыбайлас жемқорлықты белгілі бір әлеумет-

тік жағдайларда қалыптасуы мен өзгеру динами-
касынан, қоғамдық санадан оқшауланған құбы-
лыс ретінде қарастыруға болмайды. Қоғамдық 
өмірдегі жағымсыз құбылыс ретінде сыбайлас 
жемқорлық қоғамдық айыптауды тудырады, бі-
рақ әртүрлі әлеуметтік топтардағы оған төзім-
ділік дәрежесі бірдей емес. Өмірде сыбайлас 
жемқорлық фактілеріне тап болған әрбір адам 
оны жеке тұлға мен мемлекет өкілі арасындағы 
қарым-қатынастарда, азаматтардың өздерінің 
бір-бірімен ара қатынасында және бизнес сала-
сындағы қарым-қатынастарында орын болмауы 
тиіс қоғамдық зұлымдық ретінде бағалайды [11, 
227 б.]. Сыбайлас жемқорлықтың жағымсыз 
әлеуметтік құбылыс ретіндегі ерекшелігі-бұл 
әлеуметтік процестердің динамикасында өте 
мобильді және оның қауіптілігін елемеу әр түр-
лі тәртіптің шығындарына, қоғамдағы тұрақсыз-
дықтың орын алуына әкеледі. 

Қарапайым халық осыдан кейін ғана «мем-
лекет» және «жемқор билік» ұғымдарын сәй-
кестендіре алады. Егер де жемқор билік ұғымы 
жаппай санаға енсе, мыңдаған жемқорлар жа-
заланса да, сыбайлас жемқорлық жеңілмейтін 
болады. Өзі үшін, өз елі мен елінің болашағы 
үшін нақты қауіп ретінде сыбайлас жемқорлық-
ты бағалайтын ұстанымы бар адам жемқорлық-
пен күресуге әзір болады. Ұлттық байлықтарды 
ұрлау және қоғамдық сананы бұзу арқылы пара 
алу мен заңсыз баюдың қылмыстық схемасы 
және мемлекеттің негіздеріне, құндылықтарға 
қол сұғатын және жалған құндылықтарды жап-
пай санаға енгізуге жағдай жасайтын қылмыстық 
идеологияны қолдамау, заңдар жұмыс істемейтін 
және әділеттілікке орын жоқ әділетсіз өмірден 
бас тартуды әр тұлғаның түйсігіне құю.

Сыбайлас жемқорлықтың экономикаға да 
зиянды әсері жетерлік. Мемлекеттік органдар 
қабылдаған шешімдердің тиімділігіне нұқсан ке-
ліп, ел азаматтарының мемлекетке деген сенімі 
әлсірейді, сонымен бірге әділ сот төрелігі қағида-
сы бұзылады. Мемлекеттік басқарудың тиімділі-
гін, елдің инвестициялық қабылетін төмендетеді, 
әлеуметтік-экономикалық қарқынды дамуды те-
жейді. 

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы саясатты ға-
лымдар да, тәжірибеде жүрген тұлғаларда әлеу-
меттік мәдениет пен азаматтардың іс-әрекетінен 
көреді. З. Туфан менталитетті әлемнің бейнесін 
жасайтын және мәдени дәстүрдің бірлігін бекіте-
тін ойлар мен нанымдардың жиынтығы ретінде 
анықтайды [10, 289 б.]. 

Еңбексүйгіштік, ғылым мен білімге басымдық 
беру, толеранттылық құндылық ретінде норма-
тивтік құжаттарда ғана емес, халықтың дәстүр-
лерінде, мәдениетінде менталитетінде де қала-
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нады. Елдің кең аумағында тұратын халықтың 
менталитеті қонақжайлылық пен өзара түсіністік, 
өзара көмек, дәстүрлерді құрметтеу, әділеттілік, 
білімге деген ұмтылыс және еңбекқорлық сияқ-
ты қасиеттерді құрметтеу принциптерінен қа-
лыптасты. Халықтың менталитеті оның күнделікті 
өмір сүру салтынан көрінеді, ол дәстүрлерге, се-
німдерге, экономикалық және материалдық мә-
дениетке негізделген нормалар мен ережелер-
дің жиыны болып табылады. 

 Республика азаматтарының сыбайлас 
жемқорлыққа қарсы санасын қалыптастыру - бұл 
үздіксіз процесс, оның негізгі бағыттары ретінде 
біз біріншіден сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
құндылықтарды жетілдіру; екіншіден тиісті мо-
ральдық нанымдарды, қасиеттер мен сезімдерді 
қалыптастыру; үшіншіден қажетті моральдық қа-
жеттіліктер мен әдеттерді дамыту атап айта ала-
мыз. Бұл бағыттар сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
сананың міндеттерін қамтиды. Бүгінгі таңда білім 
беру мекемесінде сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
тәрбие жүйесінің келесі негізгі құрамдары ерек-
шеленеді:

- білім беру мекемесінде сыбайлас жемқор-
лық мінез-құлық жағдайларының болмауы; 

- сыбайлас жемқорлыққа қарсы ағарту; 
– білім беру субъектілерінің өзара іс-қимылы 

негізінде өмірлік проблемаларды шешу тәжіри-
бесін алу; 

- білім алушыларда сыбайлас жемқорлыққа 
қарсы сананы қалыптастыру бойынша педагоги-
калық қызмет.

Азаматтардың сыбайлас жемқорлыққа қарсы 
көзқарасын қалыптастыру қажеттілігі өз таңдауы 
мен қызметі үшін жауапкершілікті ұғынуды білді-
реді. Осы жоғарыда аталған іс-шаралар арқылы 
студенттер сыбайлас жемқорлыққа қарсы идея-
лардың маңыздылығын түсініп қана қоймай, со-
нымен қатар жемқорлықпен күресте практика-
лық дағдыларды игереді.

Осылайша, әртүрлі жастағы тұлғалардың сы-
байлас жемқорлыққа қарсы сананы жетілдіру 
жүйесінің мақсаты білім алушыларда сыбайлас 
жемқорлыққа қатысты тұрақты азаматтық ұста-
нымды қалыптастыру қажеттілігі болып табы-
лады. Сыбайлас жемқорлықтың анықтамасына 
қатысты көзқарас пікірлердің алуан түрлілігі бұл 
құбылыстың күрделілігін білдіреді және де оны 
терең де жан-жақты зерттеуді талап етеді, бірін-
шіден, сыбайлас жемқорлықты түсінудің теоре-
тикалық деңгейін тереңдету (дәл, айқын анық-
тама беру, сыбайлас жемқорлықпен оның да-
муына мүмкіндік жасайтын себептерді тексеру), 
екіншіден, сыбайлас жемқорлықтың қоғамның 
экономикалық, әлеуметтік және саяси өміріне 
ықпалын анықтау және бұл құбылыспен күресу 
бағытындағы нақтылы шаралар жүйесін құру.
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АХМЕДЖАНОВА Г.Б.1, ОЛЖАБАЕВ Б.Х.2 
12Торайгыров университет, г.Павлодар

ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ В РЕШЕНИИ ПРОБЛЕМ 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ РЕСПУБЛИКИ 

КАЗАХСТАН
Аннотация. В научной статье рассматриваются накопленный опыт, проблемы и перспективы 

развития Казахстана как правового демократического государства, дается характеристика такому 
социальному феномену как коррупция, анализируются вопросы антикоррупционной стратегии и 
политики, организационно - правового регулирования в антикоррупционной сфере, поиска опти-
мальной модели антикоррупционного противодействия. 

Ключевые слова: предупреждение и противодействие коррупции, антикоррупционное законо-
дательство РК, коррупционные правонарушения, антикоррупционная политика государства.

ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНЫҢ ҰЛТТЫҚ ҚАУІПСІЗДІГІН ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ 
ПРОБЛЕМАЛАРЫН ШЕШУДЕ СЫБАЙЛАС ЖЕМҚОРЛЫҚҚА ҚАРСЫ ІС-ҚИМЫЛ

Түйін. Ғылыми мақалада Қазақстанның құқықтық демократиялық мемлекет ретінде дамуының 
жинақталған тәжірибесі, проблемалары мен перспективалары қарастырылады, сыбайлас жемқор-
лық сияқты әлеуметтік феноменге сипаттама беріледі, сыбайлас жемқорлыққа қарсы стратегия мен 
саясат, сыбайлас жемқорлыққа қарсы саладағы ұйымдастырушылық - құқықтық реттеу, сыбайлас 
жемқорлыққа қарсы іс-қимылдың оңтайлы моделін іздеу мәселелері талданады.

Түйін сөздер: сыбайлас жемқорлықтың алдын алу және оған қарсы іс-қимыл, ҚР сыбайлас жем-
қорлыққа қарсы заңнамасы, сыбайлас жемқорлық құқық бұзушылықтар, мемлекеттің сыбайлас 
жемқорлыққа қарсы саясаты.

DEVELOPMENT OF KAZAKHSTAN AS SOCIAL STATE:  
EXPERIENCE, PROBLEMS AND PROSPECTS

Abstract. The scientific paper considering the accumulated experience, problems and prospects of 
Kazakhstan as a legal democratic state, it gives a characteristic of such a social phenomenon as corruption. 
The issues of anti-corruption strategy and policy, organizational and legal regulation in the anti-corruption 
sphere, search for the optimal model of anti-corruption counteraction are analyzed. 

Key words: prevention and counteraction of corruption, anti-corruption legislation, corruption offenses, 
anti-corruption policy of the state.

Введение / Кіріспе / Introductıon
Проблема коррупции является одним из важ-

ных факторов современного социального разви-
тия, а противодействие ей — совместной зада-
чей властей и граждан на всех уровнях социаль-
но-политического управления и общественной 
жизни. Коррупция проявляется во всех сферах 
жизнедеятельности человека. Как показывает 
мировой опыт, стабильный экономический рост 
может быть достигнут только на инновационной 
основе, при активном использовании современ-
ных научно-технических достижений. 

В юридической литературе все чаще встре-
чается утверждение, что коррупция — явление 
социальное, и потому не поддается правовому 
воздействию [1, с.15-16]. Действенным механиз-
мом борьбы с коррупцией, должна стать эффек-
тивно работающая система противодействия 
преступлениям коррупционной направленнос-

ти. Неотвратимость наказания в виде лишения 
имущества, нажитого преступным путем, бесс-
порно, является, с одной стороны, серьезным 
профилактическим фактором, с другой сторо-
ны, позволяет минимизировать последствия 
коррупционных правонарушений путем воз-
мещения причиненного ущерба [2, с.99]. Про-
тиводействие коррупции является важнейшим 
стратегическим приоритетом государственной 
политики Казахстана. Результаты реализован-
ных ранее Государственных программ борьбы с 
коррупцией показали целесообразность и необ-
ходимость дальнейшего проведения последова-
тельной системной работы всего государства и 
общества по формированию действенных мер, 
препятствующих дальнейшему развитию кор-
рупции. 

Правовым и криминологическим проблемам 
борьбы с коррупцией и ее предупреждению 
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AN посвящены труды казахстанских ученых: А.Н. 
Агыбаева [1999], Е.О. Алауханова [2005, 2008, 
2009, 2013, 2018], И.Ш. Борчашвили [2008], М.С. 
Нарикбаева [1998], М.О. Нукенова [1999], Д.К. 
Нурпеисова [2003], С.М. Рахметова [2012], Б.У. 
Сейтхожина [2014]. 

Ученых всегда интересовали проблемы про-
тиводействия коррупции, не только как самос-
тоятельное научное направление, а также во 
взаимосвязи с общетеоретическими и правовы-
ми вопросами определения сущности правово-
го государства, во взаимосвязи с социальными 
интересами, государственной правовой полити-
кой, основами государственного управления и 
иными правовыми феноменами, являющимися 
актуальными объектами научных исследований 
Эти проблемы рассмотрены в трудах и многих 
общепризнанных зарубежных деятелей науки.

В настоящее время реализуется новая анти-
коррупционная Стратегии Республики Казахстан 
до 2025 года. Новая стратегия призвана сориен-
тировать на борьбу с коррупцией все общество, 
только в этом случае можно рассчитывать на ус-
пех. С целью выявления пробелов и дальнейше-
го их устранения необходимо, во-первых, изу-
чить действующее антикоррупционное законо-
дательство, направленное на противодействие 
и предупреждение коррупции. Во-вторых, про-
вести криминологическую характеристику борь-
бы с коррупцией, с учетом появляющихся новых 
проявлений и форм коррупции и учесть их осо-
бенности. В-третьих, провести сравнительно-п-
равовой анализ международно-правовых актов, 
законодательства стран СНГ и дальнего зару-
бежья с целью выявления соответствия нацио-
нального законодательства в области противо-
действия коррупции международным стандар-
там. В-четвертых, изучить положительный опыт 
наиболее развитых западных государств по при-
менению комплексных мер предупреждения и 
противодействия коррупционным проявлениям 
для того, чтобы правоприменитель мог успешно 
его использовать в противодействии коррупции. 
В-пятых, разработать новые правовые механиз-
мы, направленные на широкое использование 
информационных возможностей по минимиза-
ции коррупции. В-шестых, провести социологи-
ческий опрос населения, а также представите-
лей государственных структур и бизнеса с целью 
выявления причин и условий, способствующих 
распространению коррупции.

В современных условиях Казахстан исходит 
из первостепенного значения состояния адми-
нистративно-правовой сферы как важнейшего 
фактора, определяющего эффективность госу-
дарственной власти, способной на любом этапе 
развития исполнять принятые на себя обяза-
тельства. В этой связи приобретает особую ак-
туальность и востребованность научный анализ 
проблем обеспечения национальной безопас-

ности через взвешенную системную политику 
противодействия коррупции. 

Целью исследования является: на основе 
анализа источников правового обеспечения ре-
формы госуправления, достижений современ-
ной отечественной и зарубежной научной мыс-
ли исследовать комплекс вопросов, связанных с 
динамикой отношений в административно-пра-
вовой сфере, уделив особое внимание рассмот-
рению эффективности антикоррупционной по-
литики государства. Изложенное предполагает 
решение следующих задач: изучение ретрос-
пективы и современного состояния реформ го-
сударственного управления в административно-
правовой сфере, систематизация их основных 
итогов; анализ и предложение путей решения 
проблем правового обеспечения, повышения 
эффективности мер, связанных с противодейст-
вием негативным проявлениям, в том числе и 
коррупции.

Методология. Проблему противодействия 
коррупции следует рассматривать в двух ракур-
сах: с точки зрения преобразований государст-
венного управления административно-полити-
ческой сферы, сопряженного с проводимыми 
правовыми реформами, и с позиции исследова-
ния данной проблемы в рамках осуществляемой 
антикоррупционной политики. Нами выбрана 
указанная методология, поскольку только пос-
редством изучения проблемы во взаимосвязи со 
всеми значимыми для нее процессами, происхо-
дящими в обществе и государстве, предполагает 
проведение полного исследования, претендую-
щего на достоверные и обоснованные выводы.

Кроме того, исследование реформ в адми-
нистративно-правовой сфере опиралось на вы-
воды и достижения научной мысли различной 
направленности: социологии, политологии, эко-
номической науки.

Основная часть / Негізгі бөлім / Maın part
Известно, что нормы обычного права, приня-

тые в родовых общинах на территории казахс-
кой степи были во многом предопределены тра-
дициями законодательного характера, установ-
ленными принципами кочевой культуры. 

По мнению академика С.З. Зиманова: «Прис-
воение феодальной знатью прибавочного 
продукта непосредственных производителей - 
крестьян - происходило различными способами. 
В одном случае устанавливались сборы с населе-
ния за кочевание для покрытия расход знати по 
управлению и т.д. В другом случае оно проводи-
лось на основе исполнения дедовских обычаев 
«одаривать» представителей знати, приносить 
«добровольные» приношения влиятельным ли-
цам. В третьем случае, по сути дела, крестьянс-
кие отработки выдавались как «помощь» одно-
родичей и т.п. При этом внеэкономическое при-
нуждение нередко сочеталось с экономическим 
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принуждением».
Как указывает исследователь обычного права 

казахов Л. С. Фукс: «Итак, перед нами в форме 
института обязательного подарка освященное 
обычаем право султанов и знати вообще бесс-
тыдно грабить зависимых от них людей. В этом 
подлинная причина и цель сохранения в казахс-
ком частнособственническом обществе такого 
пережитка патриархально-родовых отношений, 
как обязательный подарок, дающего возмож-
ность норму, санкционирующую их грабеж, 
представить как общую для всех норму, право-
порядка. Возможно даже, что формально это 
соответствовало обычно-правовой норме, вуа-
лировавшей таким путем свою грабительскую 
суть» [3, с 45].

Таким образом, из приведенных Е.О. Алауха-
новым выдержек и мнений различных ученых, 
позволяет сделать вывод, что традиции казахов 
делать подарки и всевозможные подношения 
имеют традиционный характер, а ее корни ухо-
дят в социально-политические и экономичес-
кие отношения, господствовавшие в казахском 
обществе в период феодализма. Коррупция 
проявлялась в легитимных институциональных 
формах и ее главными факторами в то время 
были: социальное расслоение общества на бо-
гатых и бедных, жесткая иерархия между этими 
слоями по критерию их состоятельности, а также 
родовые отношения и патриархальная культура, 
воспитывавшие у казахов психологию чинопо-
читания.

Сам термин «коррупция» был введен в пра-
вовой понятийный аппарат А.Я. Эстриным в ра-
боте «Взяточничество», которая вышла в рамках 
работы кружка уголовного права при Санкт-Пе-
тербургском университете в 1913 г. Наиболее 
простое определение коррупции - подкупае-
мость и продажность государственных чиновни-
ков, должностных лиц, а также общественных и 
политических деятелей вообще [4, с. 21].

Коррупция как негативный феномен со-
циально-политического развития общества и го-
сударства представляет собой одну из ключевых 
угроз внутриполитической национальной безо-
пасности. С процессом обретения независимос-
ти политическая система Казахстана претерпела 
радикальный стресс, основанный прежде всего 
на необходимости трансформации политичес-
кого устройства через разрушение прежних 
норм и строительства нового общества, что, как 
известно из мировой практики, сопровождает-
ся политическим кризисом, продолжительность 
которого определяется способностью власти 
своевременно среагировать и скоординировать 
усилия по стабилизации ситуации.

Ныне действующий закон Республики Казахс-
тан «О противодействии коррупции» дает сле-
дующее определение коррупции - это «незакон-
ное использование лицами, занимающими госу-

дарственную должность, лицами, уполномочен-
ными на выполнение государственных функций, 
лицами, приравненными к лицам, уполномо-
ченным на выполнение государственных функ-
ций, должностными лицами своих должностных 
(служебных) полномочий и связанных с ними 
возможностей в целях получения или извлече-
ния лично или через посредников имуществен-
ных (неимущественных) благ и преимуществ для 
себя либо третьих лиц путем предоставления 
благ и преимуществ» [5].

Среди множества социально-экономических 
и политико-правовых проблем современного 
казахстанского общества проблема борьбы с 
коррупцией занимает далеко не последнее мес-
то. Существует несколько причин ее чрезвычай-
ной актуальности. 

Во-первых, скандалы и разоблачения в 
злоупотреблении властью в корыстных целях 
на фоне имеющего место неравенства разных 
слоев населения подрывают авторитет власти, 
дискредитируют демократию, создают опас-
ность поворота к диктатуре, одним из лозунгов 
которой может быть борьба с коррупцией. 

Во-вторых, коррупция, экономическое содер-
жание которой состоит в деформации процесса 
распределения ресурсов, негативно влияет на 
развитие и укрепление экономики в целом. 

В-третьих, коррупция, как и многие другие 
негативные социальные явления, создает усло-
вия собственного воспроизводства - она отри-
цательно влияет на будущий социально-эконо-
мический и политический порядок, причем, чем 
продолжительнее период масштабной корруп-
ции, тем сложнее предстоит борьба с ней и уст-
ранение ее последствий, даже если некоторые 
из ее причин и будут ликвидированы. 

В-четвертых, что очень существенно в нас-
тоящее время, репутация страны с масштабной 
коррупцией является не только политическим, 
но и важным экономическим фактором, влияю-
щим на условия предоставления займов, иност-
ранных инвестиций и т.д.

Одним из факторов, влияющих на состояние 
экономической безопасности государства, яв-
ляется коррупциогенность экономических отно-
шений. И в этом смысле, уровень коррупцион-
ной и в её числе экономической преступности 
играет существенную роль.

В мире существуют самые различные опре-
деления экономической преступности, однако 
впервые общественность узнала об этом явле-
нии от Э. Садерленда, давшего в 1940 г. ему та-
кое определение: «комплекс правонарушений, 
совершаемых уважаемыми людьми с высоким 
социальным статусом в рамках их профессио-
нальных обязанностей и нарушением доверия, 
которое им оказывается». Шведский кримино-
лог Б. Свенсон предложил следующее опреде-
ление экономической преступности: «длящееся, 
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го характера, осуществляемое в рамках хозяйст-
венной деятельности, составляющей саму осно-
ву этого деяния». 

Экономическая преступность охватывает 
такие составы преступлений, которые связаны 
либо с конкретным положением преступника 
в сфере хозяйственной деятельности, с харак-
тером экономических отношений, участником 
которых он является, либо с его социальной 
ролью, социальной позицией или ситуацией, 
характерных для конкретных элементов эконо-
мического механизма. Можно определить, что 
экономическая преступность — это негативное 
социальное явление, заключающееся в негатив-
ном влиянии на институты общества, нарушении 
нормального функционирования материальной 
основы государства — экономики. Она имеет 
некоторые особенности: уровень причиняемо-
го экономическими преступлениями государст-
ву ущерба; высокая латентность экономической 
преступности; способность сформировать по-
лукриминальный менталитет части населения; 
носит главным образом организованный ха-
рактер; сложносоставность и многоэпизодность 
преступлений [6, с.262].

Таким образом, можно сделать некоторые 
выводы: недостаточно разработана и отлажена 
система правового контроля за доходами граж-
дан, организации и прочих субъектов экономи-
ческих отношений; переход на многоукладную 
экономику вызвал смену идеалов в массовом 
сознании общества, в связи, с чем резко возрос-
ла корыстная мотивация; темпы формирования 
правосознания и правовой культуры населения 
не соответствуют темпам экономических преоб-
разований, в связи, с чем население не в сос-
тоянии воспользоваться своими правами; высо-
кая степень организованности при совершении 
экономических преступлений; факты коррупции 
и других корыстных форм участия в преступле-
ниях в сфере экономики должностных лиц ор-
ганизаций и предприятий, материально-ответст-
венных лиц, представителей органов власти и 
управления. 

Перечисленные выше обстоятельства обус-
лавливают и способствуют функционированию 
как коррупционной, так и экономической прес-
тупности в целом, отдельных ее видов.

Озвучивая Стратегию «Казахстан-2050», Пер-
вый Президент Республики Казахстан Нурсул-
тан Назарбаев подчеркнул, что «коррупция – не 
просто правонарушение. Она подрывает веру в 
эффективность государства и является прямой 
угрозой национальной безопасности» [7]. 

С нынешних позиций можно заключить, что, 
несмотря на относительную успешность разви-
тия политико-экономической базы Казахстана, в 
стране и по сей день сохраняются существенные 
проблемы с коррупционными правонарушения-

ми в системе государственного управления и 
частном секторе. Тем не менее, осознание руко-
водством страны данного аспекта общественной 
жизни может способствовать упорядочиванию 
конструктивной борьбы с коррупцией. 

Цель антикоррупционной правовой полити-
ки заключается в активном и постоянном про-
тиводействии коррупции, в борьбе за утверж-
дение режима законности и правопорядка в 
государстве, за те институты, которые призваны 
служить обществу, но которые сейчас в немалой 
степени используют в своих интересах отдель-
ные чиновники, представители организованной 
преступности, те или иные теневые структуры. 

В конечном счете, эта цель связана с наибо-
лее полным обеспечением прав и свобод чело-
века и гражданина, с укреплением дисциплины, 
формированием правовой государственности и 
высокого уровня правовой культуры общества 
и личности. Все вышеназванное весьма сущест-
венно влияет в целом на качество правовой 
жизни нашей страны, что выражается в уверен-
ности граждан в завтрашнем дне, гарантирован-
ности их статуса, возможности планирования 
своей жизнедеятельности на перспективу, согла-
сованности и предсказуемости действий власти. 

К основным задачам антикоррупционной 
правовой политики относятся: 

- оптимизация механизма правового регули-
рования отношений между институтами публич-
ной власти; 

- укрепление законности и правового поряд-
ка путем создания системы взаимодействия раз-
личных правоохранительных органов, занятых 
борьбой с коррумпированными чиновниками 
и иными субъектами, вовлеченными в этот вид 
преступлений; 

- повышение правовой культуры государст-
венных служащих и граждан [8, с. 56].

Обращаясь к экспертному анализу, следует 
выделить пять базовых элементов, способных 
снизить уровень коррупции в стране. 

Первый элемент — это повышение подотчет-
ности со стороны политического руководства. 
Под политической подотчетностью понимаются 
ограничения, вводящиеся для должностных лиц 
организациями и учреждениями, имеющими 
право предпринимать санкции в их отношении, 
что позволяет отслеживать действия, решения и 
личные интересы должностных лиц. Прозрач-
ность на основе жесткого общественного конт-
роля является одной из самых эффективных мер 
надзора за должностными лицами. 

Второй элемент — укрепление институцио-
нальных ограничений, т. е. разделение властных 
полномочий и создание перекрестных обязан-
ностей по надзору между государственными уч-
реждениями на основе беспристрастного и не-
зависимого суда. 

Третий элемент — развитие гражданского об-
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щества с установлением тесного диалога между 
государством и обществом. Это может способст-
вовать созданию антикоррупционных НПО, цель 
которых — формирование альтернативного взг-
ляда на борьбу с коррупцией в государстве, кон-
сультативная работа с обществом и профессио-
нальными организациями и повышение инфор-
мированности населения. Без привлечения об-
щественности нельзя обуздать коррупцию, пос-
кольку на нижних уровнях управления корруп-
ция малочувствительна к властным импульсам, 
идущим сверху. Поэтому, реализуя программу 
борьбы с коррупцией, власть должна активно 
привлекать к этому широкие общественные кру-
ги, а также средства массовой информации. 

Четвертый элемент — открытость СМИ. Сво-
бодные СМИ вносят важный вклад в борьбу с 
коррупцией, раскрывая и предавая гласности 
должностные злоупотребления и освещая анти-
коррупционную программу. 

Пятый элемент — конкурентный частный сек-
тор. Создание конкурентного частного сектора 
послужит фундаментом для создания несырье-
вого сектора экономики, позволив более дина-
мично развиваться малому и среднему бизнесу 
без риска подавления крупными корпорациями 
и коррупционными препонами. 

Выводы / Қорытынды / Conslusion
В целом политика РК в искоренении корруп-

ции должна включать в себя следующие четыре 
общие базовые меры. 

- твердая политическая воля со стороны ру-
ководства страны. В противном случае усилия по 
борьбе с коррупцией будут сведены к бутафо-
рии; 

- качественная полномасштабная организа-
ция борьбы с коррупцией на всех ее уровнях; 

- максимальное сужение поля условий и обс-
тоятельств, благоприятствующих коррупции. 
Подразумевается постепенный переход из плос-
кости уголовно-правового преследования кор-
рупционных преступлений в плоскость создания 
условий, предотвращающих коррупцию. 

- создание в стране атмосферы общественно-

го неприятия коррупции во всех ее проявлениях
Главными направлениями противодействия 

коррупции на ближайшие годы являются:
- постепенное и систематическое повышение 

заработной платы государственного аппарата. 
Данная мера повысить социальное самочувст-
вие государственных служащих и сопутствует 
созданию условия для исполнения ими своих 
должностных обязанностей на честной и спра-
ведливой основе;

- осуществление работы по улучшению гра-
мотности населения страны и воспитанию нуле-
вой терпимости к коррупции. Исключение кор-
рупционных рисков и улучшение администра-
тивных процедур при взаимодействии общества 
и государственного аппарата;

- повышение правосознания населения стра-
ны в осуществлении государственной политики 
в области борьбы с коррупцией;

- формирование «нулевой» терпимости к лю-
бым видам коррупции должно стать всеобъем-
лющим принципом государственного аппарата, 
судов, правоохранительных органов, а также 
квазигосударственного сектора – национальных 
компаний и холдингов;

- на системной основе будет осуществляться 
введение антикоррупционного образования на-
селения путем включения в учебные программы 
антикоррупционного воспитания, создание об-
ширной информационно-пропагандистской 
работы в средствах массовой информации для 
организации в обществе антикоррупционного 
сознания [9, с.12-15].

В целом выполнение всего комплекса мер, вк-
лючающий в себя как меры предупредительно-
го характера, так и обнаружение, расследование, 
раскрытие и пресечение коррупционных прес-
туплений будет содействовать низкому уровню 
коррупции в стране и совершенствованию соот-
ветствующих международных рейтингов, в том 
числе рейтинга Казахстана в Индексе восприятия 
коррупции «Transparency International» и рейтин-
ге Глобального индекса конкурентоспособности 
Всемирного экономического форума. 
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ПРАВОВОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 
РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы правового регулирования гражданской авиации 
в Республике Казахстан, меры по обеспечению безопасности и охраны при использовании воздуш-
ного пространства в современных условиях. Автор отмечает, что развитие гражданской авиации 
обусловлено глобальным единообразием правил, стандартов и процедур, касающихся воздушной 
навигации. Единообразие в международном авиационном праве крайне важно для обеспечения 
глобальной авиационной безопасности, и соответственно оно может быть достигнуто благодаря 
немаловажной работе ИКАО и соблюдению государствами-членами международных обязательств. 
Также в статье подробно рассматривается правовая база с упором на международное законода-
тельство, направленное на защиту гражданской авиации.

Ключевые слова: закон, гражданская авиация, воздушное пространство, авиационная безопас-
ность, авиаперевозчик, пассажирские перевозки, международное право.

ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙДА ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНЫҢ АЗАМАТТЫҚ 
АВИАЦИЯСЫН ҚҰҚЫҚТЫҚ ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ

Аннотация. Мақалада Қазақстан Республикасындағы азаматтық авиацияны құқықтық реттеу мә-
селелері, қазіргі кеңістікте әуе кеңістігін пайдалану кезіндегі қауіпсіздік пен қауіпсіздікті қамтама-
сыз ету шаралары қарастырылған. Автор азаматтық авиацияның дамуы аэронавигацияға қатысты 
ережелер, стандарттар мен процедуралардың ғаламдық біртектілігімен байланысты деп атап өтті. 
Халықаралық авиациялық құқықтағы біртектілік жаһандық авиациялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету 
үшін өте маңызды және сәйкесінше, оған ИКАО-ның маңызды жұмысы және мүше мемлекеттердің 
халықаралық міндеттемелерді орындауы арқылы қол жеткізуге болады. Сондай-ақ, мақалада аза-
маттық авиацияны қорғауға бағытталған халықаралық заңнамаға назар аудара отырып, заңнамалық 
база егжей-тегжейлі қарастырылады.

Түйіндеме сөзде: құқық, азаматтық авиация, әуе кеңістігі, авиациялық қауіпсіздік, әуе тасымал-
даушысы, жолаушылар тасымалы, халықаралық құқық.

LEGAL SUPPORT OF CIVIL AVIATION OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN IN 
MODERN CONDITIONS

Аnnotation. The article discusses the issues of legal regulation of civil aviation in the Republic of 
Kazakhstan, measures to ensure safety and security when using the airspace in modern conditions. The 
author notes that the development of civil aviation is due to the global uniformity of rules, standards and 
procedures related to air navigation. Uniformity in international aviation law is essential to ensure global 
aviation security and, accordingly, it can be achieved through the important work of ICAO and compliance 
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AN by Member States with international obligations. The article also examines in detail the legal framework 
with an emphasis on international legislation aimed at protecting civil aviation.

Key words: law, civil aviation, airspace, aviation security, air carrier, passenger transportation, 
international law.

Введение
История развития гражданской авиации и ос-

воения воздушного пространства независимого 
Казахстана начиналось с разработки законов 
по регулированию и обеспечению воздушно-
го пространства нашей страны. В 1995 году был 
принят Закон Республики Казахстан от 20 декаб-
ря 1995 года «Об использовании воздушного 
пространства и деятельности авиации Республи-
ки Казахстан» [1], который утратил силу в связи с 
принятием в 2010 году нового закона.

В принятом в 2010 году Законе «Об использо-
вании воздушного пространства и деятельности 
авиации Республики Казахстан» (далее – Закон 
об авиации) вносились изменения и дополнения, 
в частности, последние были внесены 15 ноября 
2020 года [2]. В данном законе раскрыты основ-
ные понятия, используемые в сфере авиации. В 
частности, значение «аварийно-спасательные 
работы» – это комплекс мероприятий, направ-
ленных на своевременное оказание помощи 
потерпевшим; «авиакомпания» - юридическое 
лицо, имеющее действующий сертификат эксп-
луатанта гражданских воздушных судов; «авиа-
ционная безопасность» - нормальная и безо-
пасная деятельность авиации, обеспечиваемая 
предупреждением и предотвращением актов 
незаконного вмешательства в ее деятельность. 
Описаны правовые основы незаконного вме-
шательства в деятельность авиации – это проти-
воправное действие или бездействие, посягаю-
щее на нормальную и безопасную деятельность 
авиации, повлекшее несчастные случаи с людь-
ми, материальный ущерб, захват или угон воз-
душного судна или создавшее угрозу наступле-
ния таких последствий. Уделено внимание авиа-
ционным работам – это специализированные 
операции, выполняемые средствами авиации в 
отдельных отраслях хозяйства. Они выполняются 
в целях обеспечения технологических и произ-
водственных процессов заказчиков, а именно 
в сельском хозяйстве, строительстве, обслужи-
вании экспедиций и т.д. Кроме того, указанные 
работы выполняются для проведения экспери-
ментальных и научно-исследовательских работ, 
санитарных и природоохранных мероприятий, 
оказания медицинской помощи населению, лик-
видации последствий стихийных бедствий, ава-
рий и катастроф.

Особое место отведено авиационным проис-
шествиям, то есть событиям, происшедшим при 
использовании воздушного судна в целях вы-
полнения полета, связанное с нарушением нор-
мального функционирования этого судна, его 
экипажа, другого авиационного персонала или 
связанное с воздействием внешних условий и 

приведшее к гибели людей, значительному пов-
реждению, разрушению или утрате воздушного 
судна. Раскрыты понятие «инцидент авиацион-
ный» – это событие, происшедшее при исполь-
зовании воздушного судна в целях выполнения 
полета, связанное с нарушением нормального 
функционирования судна, его экипажа, другого 
авиационного персонала или связанное с воз-
действием внешних условий, но не приведшее к 
авиационному происшествию. Кроме того, дано 
понятие «авиация как отрасль» - это все виды 
организаций, деятельность которых направлена 
на создание условий и использование воздуш-
ного пространства человеком с помощью воз-
душных судов. 

Основная часть
В целом авиация Республики Казахстан под-

разделяется на экспериментальную, государст-
венную и гражданскую. Гражданская авиация 
– это авиация, не входящая в состав эксперимен-
тальной и государственной авиации и исполь-
зуемая в целях:

- перевозки пассажиров, багажа, груза и поч-
ты (воздушные перевозки);

- выполнения авиационных работ;
- проведения учебных, спортивных, культур-

но-просветительных мероприятий, развития 
технического творчества;

- удовлетворения личных потребностей эксп-
луатанта воздушного судна;

- проведения поисково-спасательных и ава-
рийно-спасательных работ, оказания помощи в 
случае стихийных бедствий.

Также описано понятие «коммерческая авиа-
ция», что означает гражданская авиация, исполь-
зуемая в указанных целях за плату или по найму. 
Раскрыты понятия «физические» и «юридичес-
кие лица»; гражданская авиация, находящаяся 
в собственности физических или юридических 
лиц и используемая в указанных целях не за пла-
ту и не по найму, признается авиацией общего 
назначения. В Законе об авиации определены 
и другие понятия, как: «Сертификат эксплуатан-
та гражданских воздушных судов», «воздушное 
судно», «сверхлегкая авиация», «аэродром», 
«Сертификат годности аэродрома», «аэронави-
гационная организация», «аэропорт», «аэропор-
товская деятельность», «контролируемая зона 
аэропорта», «воздушная трасса», «воздушное 
судно», «фрахтовщик», «фрахтователь», «полет 
воздушного судна», «воздушная навигация» «пе-
ревозчик воздушны», «пассажир», «в воздуш-
ное пространство Республики Казахстан», «го-
сударственная авиация», «эксплуатант», «расс-
ледование» и другие. Впервые было отмечено, 
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что «Республике Казахстан принадлежит полный 
и исключительный суверенитет над воздушным 
пространством, расположенным над сухопутной 
и водной территорией Республики и ее терри-
ториальными водами. Воздушное пространство 
Республики Казахстан находится в государствен-
ной собственности и является частью ее госу-
дарственной территории». 

Воздушные суда, аэродромы, аэропорты, тех-
нические средства и другое имущество, необ-
ходимое для организации, выполнения и обес-
печения полетов воздушных судов, могут нахо-
диться в частной или государственной собст-
венности и могут использоваться в свободной 
предпринимательской деятельности, формиро-
вания рынка авиационно-транспортных услуг. 
Аэронавигационные устройства системы управ-
ления воздушным движением, сети телекомму-
никаций, инженерные сети, связанные с обеспе-
чением безопасности полетов воздушных судов 
относятся государственной собственностью.

Закон «Об использовании воздушного прост-
ранства и деятельности авиации Республики 
Казахстан» определил порядок использования 
воздушного пространства и деятельности авиа-
ции. Главной целью была охрана жизни и здо-
ровья человека, окружающей среды, интересов 
государства, обеспечения безопасности полетов 
воздушных судов и удовлетворения потребнос-
тей экономики Республики Казахстан и граждан 
в воздушных перевозках и авиационных услугах. 
Действие этого закона распространялось: 

- на всю гражданскую авиацию в пределах 
Республики Казахстан; 

- на все гражданские воздушные суда Рес-
публики Казахстан во время их нахождения за 
пределами Республики Казахстан, если законы 
страны пребывания воздушного судна не тре-
буют иного. 

К деятельности, связанной с использованием 
воздушного пространства Республики Казахстан, 
были отнесены: 

- полеты воздушных судов и других летатель-
ных аппаратов; 

- все виды стрельб и пусков ракет, взрывные 
работы и иная деятельность, связанная с пере-
мещением в воздушном пространстве мате-
риальных объектов. 

Все юридические и физические лица Рес-
публики Казахстан, а также других государств, 
осуществляющие деятельность, связанную с 
воздушным пространством, являются пользо-
вателями воздушного пространства. Была четко 
описана структура воздушного пространства. 
Для осуществления деятельности, связанной 
с использованием воздушного пространства, 
в воздушном пространстве устанавливаются: 
районы обслуживания воздушного движения; 
районы аэродромов и аэроузлов; воздушные 
трассы; маршруты и специальные зоны полетов 

воздушных судов; запретные зоны и зоны огра-
ничения; районы полигонов, районы взрывных 
работ, образующие в своей совокупности струк-
туру воздушного пространства Казахстана. 

Воздушное пространство Республики Казахс-
тан подразделялось на контролируемое воздуш-
ное пространство и неконтролируемое воздуш-
ное пространство. При этом, под контролируе-
мым воздушным пространством понимается 
пространство, контролируемое радиолокацион-
ными средствами, в котором обеспечивается не-
посредственное управление полетом аэронави-
гационными организациями. Под неконтроли-
руемым воздушным пространством понимается 
пространство, которое не контролируется ра-
диолокационными средствами. 

В контролируемом воздушном пространст-
ве обслуживание воздушного движения может 
быть диспетчерским и полетно-информацион-
ным. В свою очередь, в неконтролируемом воз-
душном пространстве обслуживание воздушно-
го движения может быть диспетчерским, полет-
но-информационным и консультативным. Кроме 
того, при возникновении аварийных ситуаций 
может осуществляться аварийное обслуживание 
воздушного движения. Ведение радиообмена 
между аэронавигационными организациями на 
территории Казахстана и экипажами воздуш-
ных судов Республики Казахстан осуществляется 
на государственном и (или) русском языках, а с 
экипажами воздушных судов зарубежных госу-
дарств – на русском или английском языке.

Право на использование части воздушного 
пространства при наличии двух или более заин-
тересованных в этом пользователей воздушным 
пространством предоставляется в соответствии 
со следующими приоритетами: 

- отражения воздушного нападения или пре-
дотвращение и прекращение нарушения госу-
дарственной границы Республики Казахстан, 
а также порядка использования воздушного 
пространства, ликвидация применения силы или 
угрозы применения силы против суверенитета, 
территориальной целостности и общественной 
безопасности Республики Казахстан; 

- оказание помощи при стихийных и иных 
бедствиях, катастрофах, авариях, аварийных и 
иных ситуациях, угрожающих жизни и здоровью 
людей или создающих опасность нанесения зна-
чительного материального ущерба; 

- запуск, посадка, поиск и эвакуация косми-
ческих аппаратов и их экипажей, проведение 
плановых учений Министерства обороны Рес-
публики Казахстан, а также полеты воздушных 
судов или иная деятельность, осуществляемая в 
соответствии с постановлениями Правительства 
Республики Казахстан; 

- полеты воздушных судов или иная деятель-
ность, осуществляемая в соответствии с между-
народными соглашениями Республики Казахстан; 
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AN - регулярные перевозки пассажиров, грузов 
и почты; 

- полеты государственной авиации Республи-
ки Казахстан, а также других государств в соот-
ветствии с межгосударственными и межправи-
тельственными соглашениями; 

- проведение экспериментальных и научно-
исследовательских работ; 

- нерегулярные воздушные перевозки, вы-
полнение авиационных и иных работ в интере-
сах экономики; 

- проведение учебных, демонстрационных, 
культурно-просветительных и иных мероприя-
тий, а также полеты авиации общего назначения. 

В Законе об авиации расписан перечень на-
рушений порядка использования воздушного 
пространства Республики Казахстан: 

- деятельность, осуществляемая без запроса, 
то есть вне расписания или без разрешения на 
выполнение нерегулярных полетов, и представ-
ляющая угрозу безопасности полетов воздуш-
ных судов; 

- полет воздушного судна, не отвечающего на 
запрос по системе государственного радиоло-
кационного опознавания, за исключением воз-
душных судов, на которых установка аппаратуры 
радиолокационного опознавания не предусмот-
рена конструкцией воздушного судна; 

- полет группы воздушных судов, количество 
которых превышает указанное в запросе; 

- несоблюдение воздушными судами режи-
мов использования воздушного пространства, 
устанавливаемых Министерством обороны Рес-
публики Казахстан; 

- пролет воздушного судна без специального 
разрешения Министерства обороны Республи-
ки Казахстан над территорией запретной зоны и 
зоны ограничения; 

- посадка воздушных судов на незапланиро-
ванный (незаявленный) аэродром, кроме слу-
чаев вынужденной посадки; 

- несоблюдение воздушными судами верти-
кального, продольного, бокового эшелониро-
вания, отклонение от воздушных трасс, местных 
воздушных линий и от осей маршрутов на расс-
тояния, более установленных норм, за исключе-
нием случаев, угрожающих безопасности поле-
та.

В частности, в 2013 году государство начало 
совершенствовать авиационную сферу и вк-
лючило положения, касающиеся контрольных 
полномочий (функций) правительства и упол-
номоченного органа. Наряду с усилением конт-
рольных полномочий правительства и уполно-
моченного органа были увеличены и надзорные 
полномочия данных органов. Кроме того, зако-
ном предусмотрена программа обеспечения 
безопасности гражданской авиации, разработка 
которой возложена на уполномоченный орган 
[3, ст. 12-1]. Все эти меры направлены на обес-

печение безопасности и охраны при использо-
вании воздушного пространства. Позже нормы, 
направленные на укрепление охраны и безо-
пасности, только усилились, к примеру, в 2017 
году статьей 12-2 предусматривалась разработка 
специальной программы обеспечения безопас-
ности полетов гражданской авиации Казахстана 
[4], которая должна была разрабатываться упол-
номоченным органом, а статьей 35-2 Закона об 
авиации предусматривались положения, обес-
печивающие безопасность полетов в случае 
изменения функциональных систем управления 
воздушным движением. 

С 2017 года Закон об авиации стабилизиро-
вался, поэтому последние изменения в зако-
нодательстве связаны с государственной поли-
тикой по созданию уполномоченного органа в 
области авиации по британскому образцу. Как 
показывает передовая практика, многие страны 
во всем мире извлекают выгоду из подобной 
структуры. Это первое уполномоченное агентст-
во Казахстана в области авиации в пределах 
Центральной Азии, которому была передана 
большая часть прав и обязанностей Комитета 
гражданской авиации Министерства индуст-
рии и инфраструктурного развития (МИИР РК). 
Отечественное авиационное законодательст-
во соответствовало государственной политике. 
Развитие воздушного транспорта и авиации в 
Казахстане является одним из основных направ-
лений государственной политики. Об этом глава 
государства отметил в программе «План Нации 
– 100 конкретных шагов» еще в 2015 года, в Пос-
лании народу Казахстана «Третья модернизация 
Казахстана: глобальная конкурентоспособность» 
2017 года, а также в Послании народу Казахс-
тана «Новые возможности развития в условиях 
Четвертой промышленной революции» 2018 
года. Также действующее авиационное законо-
дательства соответствует всем нормам Конститу-
ции Республики Казахстан. 

Следует отметить, что имели место несоот-
ветствие между международными нормами и 
внутренним законодательством. В авиационном 
законодательстве Казахстана это все осново-
полагающие нормы, вытекающие из междуна-
родных стандартов и практики, рекомендованы 
ИКАО, которые предусмотрены в приложениях 
к Чикагской конвенции. Однако срок действия 
сертификата, выданного иностранным госу-
дарством, установленный стандартами ИКАО 
[5], отличался от сроков, установленных законо-
дательством Республики Казахстан. В стандарте 
ИКАО – это срок действия самого сертификата, в 
Республике Казахстан – до окончания срока обу-
чения на курсах или срока действия медицинс-
кого сертификата. Законодательство Республики 
Казахстан не в полной мере соответствует тре-
бованиям к авиационному персоналу, указан-
ным в стандартах ИКАО, в том числе возрастной 
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квалификации членов экипажа и действитель-
ности свидетельств, выданных другим государст-
вом, что может вызвать трудности в правопри-
менительной практике при привлечении иност-
ранных лиц в качестве авиационного персонала. 
Например, в Республике Казахстан отсутствует 
положение стандарта ИКАО, согласно которому 
Договаривающееся государство, выдающее сер-
тификаты пилотам, не допускает их обладателей 
к выполнению функций пилота воздушного суд-
на, осуществляющего международные коммер-
ческие воздушные перевозки, если обладатели 
сертификатов достигли 60-летнего возраста или, 
в случае полетов с более чем одним пилотом, 
65-летнего возраста.

В отличие от стандарта ИКАО, законодательст-
во Республики Казахстан не регулирует вопросы 
дистанционного управления воздушным судном, 
договорного и вещательного автоматического 
зависимого мониторинга. Не закреплены соот-
ветствующие понятия и определения; механизм 
выдачи разрешений на полеты беспилотных ле-
тательных аппаратов, контроль за ними, порядок 
их использования и другое не определено. Зако-
нодательство Республики Казахстан имеет сферы 
деятельности, которые недостаточно регламен-
тированы. Например, согласно пункта 6 статьи 
45 Закона Об авиации регулирование полетов 
беспилотных летательных аппаратов ограничи-
вается только с учетом в уполномоченных ор-
ганах гражданской и государственной авиации, 
а также ссылкой на определение категории бес-
пилотных летательных аппаратов, подлежащих 
учету в соответствии с Правилами регистрации 
воздушных судов государственной авиации Рес-
публики Казахстан и правилами государствен-
ной регистрации гражданских воздушных судов 
Республики Казахстан, правами на них, а также 
формами документов, удостоверяющих эти пра-
ва, утвержденными Приказом № 409 от 30 июня 
2017 года Министра по инвестициям и развитию 
Республики Казахстан. Однако механизм выдачи 
разрешений на полеты беспилотных летатель-
ных аппаратов, контроль за ними, порядок их ис-
пользования и другое не определено (порядок 
координации полетов беспилотных летательных 
аппаратов предусмотрен правилами использо-
вания воздушного пространства Республики Ка-
захстан, утвержденными Постановлением Пра-
вительства Республики Казахстан от 12 мая 2011 
года №506).

Законодательство РК не содержит положе-
ний, регулирующих вопросы сопровождения 
воздушных судов, выбора альтернативного аэ-
ропорта для полетов воздушных судов с уве-
личенным временем на альтернативный уход, 
контроля расхода топлива в полете, техничес-
кого обслуживания воздушных судов, полномо-
чий диспетчера, использующего электронные 
полетные планшеты, не закреплены требования 

к полетным операциям по правилам приборно-
го полета или требования к ночным полетам на 
однопилотных воздушных судах, к командирам 
таких полетов, положения о замене аэропортов 
назначения, об обеспечении хранения эксплуа-
тантом воздушного судна информации о соблю-
дении программы технического обслуживания 
воздушного судна и других требований, изло-
женных в Приложении 6 к Чикагской конвенции.

Примечательно, что два запасных аэродрома 
выбираются не только при отсутствии информа-
ции о метеорологических условиях, но и в том 
случае, когда метеорологические условия на 
расчетное время использования аэродрома на-
ходятся ниже установленных эксплуатационных 
минимумов аэродрома. Между тем, согласно 
законодательству Республики Казахстан, два за-
пасных аэродрома назначаются только при от-
сутствии информации о метеорологических ус-
ловиях аэродрома назначения. Законодательст-
во Республики Казахстан, в отличие от стандарта 
ИКАО, не закрепляет полномочия диспетчера в 
случае возникновения чрезвычайной ситуации, 
отсутствуют требования к эксплуатации по пра-
вилам приборного полета (ППР) или в ночное 
время на однопилотных самолетах, предусмот-
ренные стандартом ИКАО, а также требования 
к командирам воздушных судов, выполняющих 
такие полеты. Это серьезный вопрос, который 
отныне должен быть урегулирован, так как ожи-
дается, что с установлением режима “открытого 
неба” воздушное движение будет увеличено и 
потребуются полномочия диспетчера. 

Закон об авиации определяет незаконное 
вмешательство в деятельность авиации как не-
законное деяние, посягающее на безопасную 
эксплуатацию авиации, приводящее к несчаст-
ным случаям с людьми, материальному ущербу, 
захвату или угону воздушного судна или угро-
жающее такими последствиями. Однако в при-
ложении 17 к Чикагской конвенции содержится 
более подробное определение актов незакон-
ного вмешательства. Закон недостаточно раск-
рывает понятие «незаконное вмешательство в 
деятельность авиации», под которым признается 
противоправное действие, тогда как в законода-
тельстве других государств-членов ЕАЭС это по-
нятие охватывает и угрозу такого действия, кото-
рая также должна быть предусмотрена законом. 
Исходя из вышеизложенного, правила касаются 
срока действия сертификата, выданного иност-
ранным государством, возрастной квалифика-
ции авиационного персонала, дистанционного 
управления воздушным судном, договорного и 
вещательного автоматического зависимого мо-
ниторинга, вопросов слежения за воздушным 
судном, выбора альтернативного аэропорта для 
полетов воздушных судов с увеличенным вре-
менем для альтернативного ухода, технического 
обслуживания воздушных судов, полномочий 
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в Приложении 6 к Чикагской конвенции, пол-
номочия диспетчера в случае возникновения 
чрезвычайной ситуации и понятие «незаконное 
вмешательство в деятельность авиации» реко-
мендуется изменить и дополнить ими в дейст-
вующем авиационном законодательстве Казахс-
тана.

На основании анализа норм авиационного 
права и норм других законов можно определить 
некоторые противоречия между нормами авиа-
ционного права и правилами перевозки пасса-
жиров, багажа и грузов воздушным транспор-
том с нормами Закона Республики Казахстан «О 
транспорте» от 30 апреля 2015 года, которые мо-
гут привести к нарушению прав пассажиров, от-
мене или задержке рейса по вине перевозчика. 
В связи с этим, в целях предупреждения подоб-
ных нарушений необходимо привести статью 18 
Закона Республики Казахстан «О транспорте» в 
соответствие с пунктом 1 статьи 86 Закона Рес-
публики Казахстан «Об использовании воздуш-
ного пространства Республики Казахстан и дея-
тельности авиации». Тем не менее, действующее 
законодательство в сфере воздушного прост-
ранства регулирует все стороны деятельности 
гражданской авиации. 

В рамках Евразийского экономического Сою-
за (ЕАЭС) Республикой Казахстан был принят ряд 
соглашений, направленных на укрепление зако-
нодательных основ. Известно, что ЕАЭС создан в 
целях всесторонней модернизации, кооперации 
и повышения конкурентоспособности нацио-
нальных экономик и создания условий для ста-
бильного развития в интересах повышения жиз-
ненного уровня населения государств-членов. 
Воздушное законодательство государств-членов 
ЕАЭС, обеспечивающее правовую и организа-
ционную деятельность гражданской авиации, 
занимает особое место в системе нормативно-
правых обязательств государств. Оно не должно 
находиться в противоречии с нормами Меж-
дународного воздушного права; с нормами и 
правилами Конвенций, участником которых яв-
ляется Казахстан; стандартами и рекомендуемой 
практикой ИКАО. Воздушное законодательство 
соответствует нормам и требованиям нацио-
нального законодательства: Конституции РК, 
Гражданскому кодексу РК и другим националь-
ным законам. 

В целом были приняты следующие норма-
тивно-правовые документы: Постановление 
Правительства РК от 13 декабря 2011 г. №1522 
Об утверждении Правил перевозок пассажиров, 
багажа и грузов на воздушном транспорте; Пос-
тановление Правительства РК от 18 января 2012 
года №103 «Об утверждении Основных правил 
полетов в воздушном пространстве Республи-
ки Казахстан»; Правила производства полетов 
в гражданской авиации РК (утв. приказом Ми-

нистра транспорта и коммуникаций РК от 3 июля 
2011 г. №419). 

На сегодняшний день в Казахстане 15 авиа-
компаний, лицензированных полномочными 
органами гражданской авиации Казахстана. Из 
них действующие: Air Astana, East Wing, Euro-Asia 
Air, FlyArystan, Kaz Air Trans, Kazaviaspas, Khozu 
Avia, Prime Aviation, Qazaq Air, SCAT, Sky Service, 
Sunday Airlines, Zhetysu. Остальные авиакомпа-
нии являются нефункционирующими. В нашей 
стране 80% международных и внутренних пас-
сажирских перевозок выполняет национальный 
перевозчик АО «Эйр Астана», 17% – АО Авиа-
компания «Скат», 3% – другие авиакомпании. 
Национальный перевозчик АО «Эйр Астана» 
контролирует не только все международные 
направления, но и наиболее оживленный внут-
ренний рейс, а также более 90% полетов из Ал-
маты и Астаны в областные центры. На рынке 
грузовых перевозок Казахстана помимо казахс-
танских авиакомпаний, успешно работают ряд 
компаний России, Украины и других государств. 
Всего на территории Казахстана находится 35 
аэропортов Международного и регионального 
значения. Крупнейшим из аэропортов Казахс-
тана считается международный аэропорт Алма-
ты. Свою историю аэропорт ведет с 1935 года, 
а в 2012 году признан лучшим в СНГ. В год этот 
аэропорт обслуживает более четырех миллио-
нов пассажиров. Второе место по количеству 
внутренних авиаперевозок из аэропортов Ка-
захстана занимает столичный в Нур-Султане. На 
сегодняшний день аэропорт модернизирован и 
способен принимать все типы воздушных судов. 

В 2020 году Казахстан ввел режим «откры-
того неба» с Соединенными Штатами Америки. 
Это первое Соглашение для Казахстана, которое 
предусматривает принципы «открытого неба» в 
соответствии с рекомендациями Международ-
ной организации гражданской авиации (ИКАО) 
по дальнейшей либерализации воздушного 
транспорта. Это предоставляет большие воз-
можности для перевозчиков, планирующих осу-
ществлять полеты между Казахстаном и США, 
при которых стороны могут осуществлять поле-
ты без ограничений по количеству перевозчи-
ков, направлениям и частотам, в том числе с «пя-
той свободой» воздушного пространства. К при-
меру, для европейских авиакомпаний наиболее 
выгодным представляется брать пассажиров из 
Европы в Юго-Восточную Азию, а по пути лететь 
в Казахстан, оставлять пассажиров, летящих в 
нашу страну, и брать других, которым необходи-
мо лететь дальше (это и есть «пятая свобода»). 

Следует отметить о Договоре по открыто-
му небу. Это многосторонний международный 
договор, разрешающий свободные полеты не-
вооруженных разведывательных летательных 
аппаратов в воздушном пространстве стран-
подписантов. Подписан 24 марта 1992 года в 
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Хельсинки представителями 23 государств-ч-
ленов Организации по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе (ОБСЕ). Целью договора яв-
ляется содействие укреплению доверия между 
государствами через совершенствование меха-
низмов контроля за военной деятельностью и за 
соблюдением действующих договоров в облас-
ти контроля над вооружениями. В соответствии 
с данным Договором, государства, подписавшие 
его, взяли на себя обязательство предоставления 
возможности совершать наблюдательные полё-
ты (инспекции) над своей территорией на осно-
вании запроса в рамках установленных квот. Ре-
жим «открытого неба» позволит привлечь массу 
новых пассажиров в стране, достигнув около 20 
миллионов перевезенных человек в 2038 году 
[6]. Также режим «открытого неба» направлен 
именно на повышение конкурентоспособности 
в сфере гражданской авиации, снижение тари-
фов, развитие туристической и экономической 
привлекательности государства. На первом эта-
пе введено «открытое небо» в 11 аэропортов 
Казахстана. При этом учтены следующие факто-
ры: туристический потенциал; наличие развитой 
наземной инфраструктуры; оснащение необхо-
димой специальной техникой для обслуживания 
современных типов воздушных судов; возмож-
ность своевременного качественного обслужи-
вания пассажиров, а также соответствие аэрод-
рома требованиям Международной организа-
ции гражданской авиации (ИКАО). 

За последние три года казахстанскими и 
иностранными авиаперевозчиками открыто 19 
новых маршрутов, в том числе в Токио, Варшаву, 
Будапешт, Хельсинки. Наращивается частота по-
летов действующих маршрутов в Лондон, Моск-
ву, Пекин, Стамбул. Планируется открыть «рейсы 
в такие крупные города, как Шанхай, Сингапур, 

Нью-Йорк. Сегодня Казахстан имеет авиасооб-
щение с 26 иностранными государствами по 99 
международным маршрутам. Это около 430 рей-
сов в неделю 26 иностранными и 3 казахстанс-
кими авиакомпаниями [7].

Заключение
С момента внесения изменений в Закон об 

авиации в 2019 году безопасность полетов в 
гражданской авиации стала первоочередной 
задачей и обязанностью всех лиц обществен-
ных отношений, осуществляющих деятельность, 
связанную с использованием воздушного прост-
ранства Республики Казахстан, в пределах ком-
петенции, установленной законодательством 
нашей страны.

На международном уровне ИКАО устанав-
ливает стандарты и правила, необходимые для 
обеспечения безопасности полетов, авиацион-
ной безопасности, эффективности и охраны ок-
ружающей среды в глобальном масштабе. Она 
является главным форумом по сотрудничеству 
во всех областях гражданской авиации меж-
ду 190 государствами, заключившими договор. 
Повышение уровня безопасности полетов в 
глобальной системе воздушного транспорта яв-
ляется основополагающей и важнейшей страте-
гической целью ИКАО. Организация проводит 
постоянную работу, направленную на обеспе-
чение и повышение показателей состояния бе-
зопасности полетов во всем мире за счет осу-
ществления координированной деятельности. 
Поэтому для обеспечения безопасности и даль-
нейшего развития гражданской авиации особое 
внимание уделено соблюдению норм как на-
ционального, так и международного законода-
тельства. 
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ӘОЖ (УДК): 343.34

ИМАНБЕКОВА М.М.1 , 

АЗИМБЕК А.Қ.2

12А.Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті
Түркістан қ., Қазақстан

ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНДАҒЫ АДАМ ҚҰҚЫҚТАРЫ 
ЖӨНІНДЕГІ УӘКІЛДІҢ ҚҰҚЫҚТЫҚ МӘРТЕБЕСІ

Түйін. Осы мақалада Қазақстан республикасындағы адам құқықтары жөніндегі уәкіл, яғни, Ом-
будсмен институтының жалпы түсінігі мен мәні ашылады. Еліміздегі адам құқықтары жөніндегі уәкіл-
дің құқықтары мен міндеттерін зерттей келе, уәкілдің құқықтық мәртебесін және оның азаматтардың 
құқықтары мен заңды мүдделерін қорғауды қамтамасыз етудегі мәселелерді зерттейді. Сонымен қа-
тар, адам құқықтары жөніндегі уәкіл институтының әлеуметтік құндылығы және оның Қазақстан Рес-
публикасы дамуының қазіргі кезеңінде тағайындалуының маңыздылығын айқындай түседі.

Түйінді сөздер. Омбудсмен, адам құқықтары, уәкіл институты, еркіндік, теңдік.
Резюме. В данной статье раскрывается общее понятие и значение института уполномоченного 

по правам человека в Республике Казахстан, т. е. омбудсмена. Изучив права и обязанности уполно-
моченного по правам человека в стране, он исследует правовой статус уполномоченного и вопро-
сы обеспечения его защиты прав и законных интересов граждан. А так же, раскрывается социальная 
ценность института уполномоченного по правам человека и важность его назначения на современ-
ном этапе развития Республики Казахстан.

Ключевые слова. Омбудсмен, права человека, уполномоченный, свобода, равенство.
Summary. This article reveals the General concept and meaning of the institution of the Commissioner 

for human rights in the Republic of Kazakhstan, i.e. the Ombudsman. Having studied the rights and duties 
of the Commissioner for human rights in the country, he examines the legal status of the Commissioner 
and issues of ensuring his protection of the rights and legitimate interests of citizens. It also reveals the 
social value of the institution of the Commissioner for human rights and the importance of its appointment 
at the present stage of development of the Republic of Kazakhstan.

Keywords. Ombudsman, human rights, Commissioner, freedom, equality.

Қазақстан Республикасындағы адам құқықта-
ры жөніндегі Уәкіл (омбудсман) өз құзыры ше-
гінде мемлекеттік органдардың және лауазымды 
тұлғалардың әрекеттеріне келтірілген адамдар-
дың шағымдарын тексеретін тәуелсіз лауазымды 
тұлға болып табылады. 

Қазақстан Республикасының өз дамуының 
неғұрлым сапалы кезеңіне кіруі мемлекет пен 
қоғамның алдына жаңа міндеттер қояды, олар-
ды азаматтардың құқықтары мен бостандықта-
рын қорғаудың тиімді құралдарынсыз сәтті шешу 
проблемалы болады. Адам құқықтарын қорғау, 
қорғау тетіктерін құру қажеттігі Қазақстанда 
адам, оның құқықтары мен бостандықтары ең 
қымбат қазынасы болып табылатын демокра-
тиялық, құқықтық мемлекет құру міндеттерімен 
объективті түрде негізделгені сөзсіз. Қазақстан 
Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаев 
2014 жылғы 17 қаңтардағы «Қазақстан жолы – 

2050: Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ» атты 
Қазақстан халқына жыл сайынғы Жолдауында: 
«әлемнің дамыған 30 елінің қатарына ұмтылыс 
кезінде бізге адал бәсекелестік, әділеттілік, заң-
ның үстемдігі және жоғары құқықтық мәдениет 
ахуалы қажет. Мемлекеттің үкіметтік емес сек-
тормен және бизнеспен өзара іс-қимылының 
жаңартылған құралдары қажет» [http://www.
akorda.kz/ru/]. Қазақстанда Омбудсменнің құры-
луы біздің елімізде заң үстемдігі, әділеттілік прин-
циптерін қамтамасыз етуге мүмкіндік берді және 
адам құқықтары мен бостандықтарын қорғауға 
қызмет етті. Мен Қазақстан Республикасындағы 
омбудсменнің құқықтық мәртебесіне арналған 
бұл мақала адам құқықтарын қорғау тетіктерін 
жетілдіру мәселелері бойынша мақсаттар мен 
міндеттерді іске асыруға, сондай-ақ заңның үс-
темдігі қағидатын және мемлекет Басшысы қой-
ған мемлекет құқықтарынан адам құқықтары-
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етеді деп шын жүректен үміттенемін.

Қазақстанда адам құқықтары жөніндегі Уәкіл 
институты 19.09.2002 жылы ҚР Президентінің 
Жарлығымен құрылды, онда омбудсменнің құ-
қықтық мәртебесі айқындалды.

Тезистік тәртіпте ҚР омбудсмен институтын 
жетілдіру мәселесі бойынша негізгі ойларды қа-
растырамыз:

1. Адам құқықтары жөніндегі уәкілді Парла-
мент Палаталарының комитеттерімен консульта-
циялардан кейін ҚР Президенті тағайындайды (2-
бап 8-бөлім) [«Адам құқықтары жөніндегі уәкіл 
қызметін тағайындау туралы» ҚР Президенті-
нің 2002.09.20 № 947 Жарлығы]. Менің ойымша, 
Мемлекет басшысының Адам құқықтары жөнін-
дегі уәкіл лауазымына тағайындалуы Парламент 
Палаталары комитеттерінің келісімімен болса да, 
дискрециялық сипат береді және тағайындаудың 
өзі мемлекеттің бірінші тұлғасының субъективті 
қалауына байланысты болады. ҚР Конституция-
сының 2-бабына сәйкес Қазақстанда басқарудың 
республикалық нысаны бекітілген, ал респуб-
ликаның іргелі қағидаттарының бірі мемлекет-
ті басқарудағы алқалық тәсіл болып табылады. 
Осылайша, менің ойымша, уәкілді сайлау рәсімін 
биліктің ең жоғары өкілді органы – Парламент 
жүзеге асыруы тиіс. Сондай-ақ, адам құқықтары 
жөніндегі уәкіл қызметіне кандидаттарды бірін-
ші кезекте қоғамдық бірлестіктер мен ҮЕҰ ұсы-
нуы тиіс. Қазақстан Республикасы Президентінің 
2009 жылғы 24 тамыздағы № 858 Жарлығымен 
бекітілген Қазақстан Республикасының 2010 
жылдан 2020 жылға дейінгі кезеңге арналған 
құқықтық саясат тұжырымдамасында мыналар 
атап өтілді: «үкіметтік емес ұйымдардың мәрте-
бесін жетілдіру керек, құқықтық реттеу тетіктері 
үкіметтік емес ұйымдар қызметінің ерекшелікте-
рін, сондай-ақ қоғамдық бірлестіктерді мемле-
кеттік қолдауды қамтамасыз етуді ескеруі тиіс» 
[Қазақстан Республикасы Президентінің 2009 
жылғы 24 тамыздағы № 858 // нұсқаулары]. Жо-
ғарыда айтылғандарды ескере отырып, ҮЕҰ мен 
қоғамдық бірлестіктердің адам құқықтары жө-
ніндегі уәкілді сайлауға белсенді қатысуы біз-
дің еліміздегі азаматтық қоғам мен мемлекеттік 
билік арасындағы ымыраға айналады деген қо-
рытынды жасауға болады. Сондай-ақ, бұл шара 
қоғамдық ұйымдардың беделін арттыруға ықпал 
етеді және біздің елімізде демократиялық мем-
лекеттіліктің қалыптасуында үлкен рөл атқарады.

2. Конституциялық Кеңеске заңнамалық акті-
лердің ҚР Конституциясына сәйкестігі мәселеле-
рі бойынша жүгіну адам мен азаматтың құқық-
тарын қорғау тетіктерінің бірі болып табыла-
ды. Мысалы, ҚР Конституциясының 78-бабына 
сәйкес, егер сот заң адамның және азаматтың 
құқықтарына нұқсан келтіреді деп тапса, онда 
ол іс бойынша іс жүргізуді тоқтата тұруға және 
осы актіні конституциялық емес деп тану тура-

лы ұсыныспен Конституциялық Кеңеске жүгіну-
ге міндетті [ҚР Конституциясы 30 тамыз 1995]. 
Азаматтардың өздері Конституциялық Кеңеске 
жүгіну құқығынан айырылған, менің ойымша, 
бұл ҚР Заңнамасындағы үлкен олқылық болып 
табылады. Жоғарыда баяндалғанды негізге ала 
отырып, мен адам құқықтары жөніндегі уәкілге 
заңнамалық актілердің Конституцияға сәйкестігі 
мәселелері бойынша Конституциялық Кеңеске 
жүгіну құқығын беру қажет деп санаймын. Ла-
тын мақалы былай дейді:» Vox populi Vox dei - Ха-
лықтың дауысы - Құдайдың дауысы», ал халыққа 
жоғары мемлекеттік биліктің қайнар көзі ретінде 
Омбудсмен институты арқылы (халықтың дауы-
сы ретінде) ҚР Парламентінің заң шығару қызме-
тін бақылау қажет.

Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, 
ҮЕҰ мен қоғамдық бірлестіктердің адам құқықта-
ры жөніндегі уәкілді сайлауға белсенді қатысуы 
біздің еліміздегі азаматтық қоғам мен мемле-
кеттік билік арасындағы ымыраға айналады де-
ген қорытынды жасауға болады. Сондай-ақ, бұл 
шара қоғамдық ұйымдардың беделін арттыруға 
ықпал етеді және біздің елімізде демократиялық 
мемлекеттіліктің қалыптасуында үлкен рөл атқа-
рады. 

Елімізде әрбір тұлға құқықтық мәдениеті мен 
құқықтық сана-сезімін үнемі көтеріп, байытып 
отыруы қажет. Сонда ғана адам құқықтарын қор-
ғайтын уәкілдермен сапалы, ұтымды қарым-қа-
тынаста болады [Е.О. Алауханов, Наука и жизнь 
казахстана. №1 (54) 2018. б. 38-42].

Бұл мемлекеттік биліктің актілері (заңдар, 
жарлықтар, қаулылар) азаматтардың конститу-
циялық құқықтары мен бостандықтарын тікелей 
бұзуы мүмкін. Мысал ретінде әлеуметтік салада 
адам құқықтарының сақталуын келтіруге бола-
ды. Қазақстан Республикасы Мәжілісінің Әлеу-
меттік-мәдени даму комитетінің төрағасы, саяси 
ғылымдарының докторы Д.Н. Назарбаева өзінің 
«мемлекеттік ең төменгі әлеуметтік кепілдіктер 
мәселелері бойынша ҚР заңнамасын жетілдіру 
туралы» мақаласында былай деп атап көрсетеді: 
«әлеуметтік кепілдіктер әртүрлі құқықтық дең-
гейде регламенттелген және әртүрлі деңгейде-
гі 200-ден астам заңға тәуелді актілерге (Үкімет 
қаулылары, министрлердің ведомстволық бұй-
рықтары және т.б.) сілтемелік нормалары көп 
20-дан астам заңнамалық актілерде көрсетіл-
ген» [Назарбаева Д.Н., 2013, 14-б.]. Осылайша, 
әлеуметтік саладағы адам құқықтарын бекіте-
тін көптеген нормативтік актілер азаматтардың 
мемлекеттік кепілдіктер туралы ақпараттық қол 
жетімділігін шектеп қана қоймайды, сонымен 
қатар Адам құқықтарының бұзылуына және 
лауазымды тұлғалардың теріс пайдалануына 
әкеледі (осыған ұқсас жағдай құқықтың бас-
қа салаларында да дамып жатқанын атап өткен 
жөн). Және сол арқылы, Д. Назарбаева адам құ-
қықтары мен бостандықтарын тиімді іске асыру 
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мақсатында Мемлекеттік ең төменгі әлеуметтік 
стандарттарды барабар құқықтық реттеу туралы 
мәселе қою қажет деп әділ түрде ұсынады, бірақ 
менің ойымша, уәкілге Конституциялық Кеңеске 
жүгіну құқығын беру әлеуметтік кепілдіктер са-
ласында адам құқықтарын қорғауды қамтамасыз 
етіп қана қоймай, сонымен қатар, бұл шара Адам 
құқықтары мен бостандықтарының басымды-
ғы туралы Конституция нормасын іске асыруға 
ықпал ететін болады (Рим құқығында көзделген, 
онда халық мінберлері – халық өкілдері Сенат 
пен жоғары лауазымды тұлғалардың-магистра-
тураның қызметін қадағалады). 

3. Адам құқықтары жөніндегі уәкілдің құқық-
тық мәртебесін және оның азаматтардың құ-
қықтары мен заңды мүдделерін қорғауды қам-
тамасыз етудегі рөлін бекітетін Қазақстан Рес-
публикасының заңнамасына іс-әрекеттерімен 
(әрекетсіздігімен) арыз берушінің құқықтары 
мен бостандықтары бұзылған лауазымды адам-
ға бұзылған құқықтарды қалпына келтіру үшін 
қабылдануы тиіс шараларға қатысты ұсынымдар 
жіберу құқығы берілген. Уәкілдің ұсынымдарын 
алған лауазымды адам олар келіп түскен күннен 
бастап бір ай ішінде ұсынымдарды қарауға және 
оларды қараудың нәтижелері туралы хабарла-
ма жіберуге міндетті [Рудольф Иеринг, 1895, 90-
б.]. Уәкілдің ұсынымы қабылданбаған жағдайда 
лауазымды адам өз шешімін мәні бойынша уәж-
деуге міндетті. Омбудсменнің ұсынымдарын еле-
меген лауазымды тұлғаны жауаптылыққа тарту 
тетігінің болмауы, менің ойымша, оның адам 
мен азаматтың құқықтары мен бостандықтарын 
қорғау және сақтау жөніндегі функцияларының 
тиімділігін айтарлықтай төмендетеді. Осы дәлел-
ді ескере отырып, егер лауазымды адам уәкілдің 
ұсынымдарына сәйкес бұзылған құқықтардың 
құқықтарын қалпына келтіру жөнінде шаралар 
қабылдамаса, оны жауаптылыққа тартудың мін-
детті рәсімін көздеу қажет деп санаймын. Мен 
бұл тезисті келесідей дәлелдеймін. Көрнекті не-
міс заңгері Рудольф Иеринг өзінің әйгілі «Құ-
қық үшін күрес» атты еңбегінде мынаны атап 
өтті: «Заңның мақсаты-бейбітшілік, бірақ күрес 
құралы. Егер заң дұрыс емес шабуылға ұшыра-
са-және бұл мәңгілікке жалғасады-ол әрқашан 
күреспен байланысты. Өмір құқығы-бұл күрес-
бұл халықтардың, үкіметтердің, таптардың, жеке 
адамдардың күресі. Әлемдегі барлық құқықтар 
күрестің жемісі». Осылайша, неміс заңгері заң-
ды әділетсіздікке қарсы күрес ретінде анықтады, 
осылайша әділ құқық идеяларын сәтті ілгерілету 
және заңсыздықтың заңсыздығымен күресу үшін 
осы мәселе бойынша құқықтық Ықпал етудің 
тиімді тетіктері қажет. Иеринг Әділет құдайы Фе-
мида таразымен (ежелгі өлшем мен әділеттіліктің 
символы ретінде) және қылышпен (сот алдында 
ұсынылған жазалау немесе жазалау символы – 
жазаның сөзсіздігінің белгісі), «таразысыз, қы-
лыш – жалаңаш зорлық – зомбылық, қылышсыз 

таразылар-құқықтық әлсіздік» [Рудольф Иеринг, 
1895, 12-б.] суреттелгенін дұрыс атап өтті.

Осылайша, неміс ғалымының ғылыми те-
зистеріне сүйене отырып, Қазақстандағы адам 
құқықтары жөніндегі уәкіл – Әділ құқық үшін 
күрескер, мемлекеттік органдар тарапынан оз-
бырлықпен күресуші бар екенін атап өту қажет. 
Омбудсменнің қолында ізгілік пен әділеттілік 
шарасының символы ретінде «таразының» бо-
луы қисынды емес, бірақ бұзылған құқықтарды 
қалпына келтіру жөнінде шаралар қабылдамаған 
лауазымды адамдарға қатысты құқықтық мәж-
бүрлеудің нақты тетіктері түрінде жасалған теріс 
қылық үшін жазаның сөзсіздігінің белгісі ретін-
де «қылыштың» болмауы. Әділдікпен айта кету 
керек, уәкіл тиісті мемлекеттік органға өтініш 
берушінің құқығын бұзған адамдарды жауапқа 
тарту туралы ұсыныс енгізу құқығына ие [http://
www.ombudsman.kz/sityzens/poryadok.p]. Бірақ 
бұл ұсыныс кеңестік сипатта болады, бұл адам 
құқықтарын қорғау және қорғау механизміндегі 
уәкілдің құқықтық мәртебесін әрең көтереді. Жо-
ғарыда баяндалғанды негізге ала отырып, мен 
адам құқықтары жөніндегі уәкілдің адам құқық-
тарын бұзған адамдарды жауапқа тарту туралы 
өтінішін прокуратура органдары міндетті түрде 
қарауға тиіс деп санаймын, өйткені ҚР прокура-
турасы конституциялық заңдылықтың сақталуы-
на жоғары қадағалауды жүзеге асырады және 
адам мен азаматтың бұзылған құқықтары мен 
заңды мүдделерін жоюға шаралар қабылдайды 
[«Прокуратура туралы» Қазақстан Республи-
касының Заңы, 2013]. Уәкілдің өтініші негізінде 
прокурор адам құқықтарының бұзылуына жол 
берген лауазымды адамға не жіберілген бұзу-
шылықты жоюға құқылы органға немесе лауа-
зымды адамға жазбаша нұсқама шығаруға тиіс. 
Прокурордың нұсқамасын орындамау Қазақстан 
Республикасының заңнамалық актілеріне сәйкес 
жауаптылыққа әкеп соғады.

Зерттеу барысында келесі қорытындыға 
қол жеткізілді. Адам құқықтары жөніндегі уә-
кіл институтының әлеуметтік құндылығы және 
оның Қазақстан Республикасы дамуының қазір-
гі кезеңінде тағайындалуы, ең алдымен, оның 
қызметі заң үстемдігі қағидатын іске асыруға, 
азаматтардың құқықтары мен бостандықтарын 
қорғауға және қорғауға, құқықтық нигилизмді 
еңсеруге, құқықтық мәдениетті арттыруға ба-
ғытталғандығымен айқындалады. Атақты рим 
ақыны Публий Сир: «Ibi pote valere POPULI, ubi 
leges valent – заңдар күшті халық сонда мықты» 
деп дәл атап өткендей, Қазақстанда омбудсмен 
институтын жетілдіре отырып, Конституциялық 
мемлекетті қалыптастыруға және мемлекеттік 
билік органдарының қызметінде құқықтық не-
гіздерді нығайтуға мүмкіндік болатынына күмән 
жоқ. Сондай-ақ, адам құқықтарын қорғау және 
қорғау саласында ҚР омбудсмен институтын кү-
шейту Қазақстанда құқықтық мемлекет құрудың 
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AN маңызды алғышарты болып табылады және бұл 
біздің еліміздің еркіндік, теңдік және бауырлас-
тық мұраттарына ұмтылысын растайды, бұл біз-

дің қоғамды ұзақ уақытқа әлемдік қоғамдастық-
та барынша өмірге қабілетті етеді.
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COVID-19 ПАНДЕМИЯСЫ КЕЗІНДЕГІ АДАМ ҚҰҚЫҚТАРЫНЫҢ 
ШЕКТЕЛУІ ЖӘНЕ БҰЗЫЛУЫН ТАЛДАУ

Түйін. Адам құқықтары — адамның өз мүдделерін заң шеңберінде жүзеге асыру мүмкіндігі. Бұл 
мақалада Қазақстандағы COVID-19 пандемиясы және ондағы адам құқықтарының бұзылуы деңгейі 
туралы талданады. Халықаралық шарттарға сәйкес, егер адамдардың және қоғамның мүдделерін 
қорғау қажет болса, мемлекет адамдардың құқықтарын белгілі мөлшерде заңды түрде шектей ала-
ды. Дегенмен, мемлекет қолданатын шараның қарапайым халыққа жоғары деңгейде зиян келтір-
мейтіндігіне көз жеткізуі керек. Халықаралық құқықтық ережелер халықаралық құқықытың қағида-
лары негізінде жүзеге асырылады. Яғни, мемлекеттердің өкілеттіктері шексіз емес. Мақала аясында 
біз зерттеу жүргізіп, Қазақстан территориясындағы адамдардың пандемия кезіндегі құқықтық шек-
теулерін талдадық және тақырып аясында белгілі нәтижеге қол жеткіздік. 

Кілт сөздер: COVID-19, денсаулық сақтау, адам құқықтары, пандемия, Қазақстан, құқықтық шек-
теу, демократия.

ANALYSIS OF HUMAN RIGHTS RESTRICTIONS AND VIOLATIONS DURING THE 
PANDEMIC COVID-19 

Summary: Human rights are the ability of a person to defend their interests in accordance with the 
law. This article analyzes the COVID-19 outbreak in Kazakhstan and the level of human rights violations 
there. According to international agreements, if the interests of people and society are to be protected, 
the state can, to a certain extent, legally restrict the rights of people. However, the state must ensure that 
the measures taken do not cause great harm to ordinary people. The norms of international law are based 
on the principles of international law. In other words, the powers of states are not unlimited. As part of 
the article, we conducted a study, analyzed the legal restrictions of people on the territory of Kazakhstan 
during a pandemic and obtained certain results in this area.

Keywords: COVID-19, public health, human rights, pandemic, Kazakhstan, legal restrictions, democracy.

АНАЛИЗ ОГРАНИЧЕНИЙ И НАРУШЕНИЙ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА ВО ВРЕМЯ 
ПАНДЕМИИ COVID-19

Резюме: Права человека - это способность человека отстаивать свои интересы в соответствии с 
законом. В данной статье анализируется вспышка COVID-19 в Казахстане и уровень нарушений прав 
человека там. Согласно международным соглашениям, если интересы людей и общества должны 
быть защищены, государство может в определенной степени юридически ограничивать права лю-
дей. Однако государство должно следить за тем, чтобы принятые меры не нанесли большой вред 
обычным людям. Нормы международного права основаны на принципах международного права. 
Другими словами, полномочия государств не безграничны. В рамках статьи мы провели исследова-



58

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ние, проанализировали правовые ограничения людей на территории Казахстана во время панде-
мии и получили определенные результаты в этой области.

Ключевые слова: COVID-19, здравоохранение, права человека, пандемия, Казахстан, правовое 
ограничение, демократия.

Кіріспе
Адам құқықтарының жалпығы бірдей декла-

рациясына сәйкес барлық адамдар тумысынан 
азат және адамдар бір-бірімен туыстық, бауыр-
малдық қарым-қатынас жасауға құқылы. Әр 
адам бостандықта болуға және оның жеке ба-
сына қол сұғылмауына құқылы. Әр адам өзінің 
конституциямен, немесе заңмен берілген жеке 
құқықтары бұзылған жағдайда, өз құқығын сот 
арқылы қалпына келтіруге құқылы [1]. Осыған 
байланыстыра келе еліміздің конституциясы, 
яғни Ата Заңымызда белгіленгін адам құқықта-
рына тоқталайық. Қазақстан Республикасының 
Конституциясына сәйкес адам құқықтары мен 
бостандықтары әркімге тумысынан жазылған, 
олар абсолютті деп танылады, олардан ешкім 
айыра алмайды [2]. Адам құқықтары туралы сөз 
қозғап, бұл туралы жалпы түсінік беріп өттік. 
Бірақ аталған мән жайларды жоққа шығаратын 
жағдайларда кездесіп тұрады, яғни адам құ-
қықтарын заңмен шектетйтін жағдайларда жоқ 
емес. Әсіресе, соңғы бір жылдан аса уақытта тек 
қана Қазақстанда емес көптеген мемлекеттер-
де адамдардың құқықтары шектеліп жатқанын 
байқаймыз. Әлемдік пандемияға байланысты 
айталық барлық мемлекеттер төтенше жағ-
дай жариялап, карантин режимін енгізді. Білім 
беру мекемелерінде, тамақтану орталықтарын-
да, ойын-сауық алаңдарында, жатақханалар-
да, мейрамханларда, қонақ үйлерде және т.б. 
жерлерде, жұмыс орындары мен мекемелер-
де кіріп- шығу тоқтатылды. Ал кіріп – шығуды 
тоқтата алмайтын мекемелерде басқа талаптар 
қойылды. Білім алушылардың білім алу құқығы 
шектелді, халыққа той жиын және т.б. жасауға 
тиым салынды. Ерекше атап өтетін жайт туризм 
саласына бұрын соңды болмаған шектеу қойыл-
ды. Аталған ережелерге бағынбаған адамдарға 
жауакершілік шаралары қолданылды. Бірақ бұл 
жағдайларды екі жақты қарастыруға болады.

Бірінші жағдайда адам құқықтарын шектеу 
деп қарай аламыз. Қазақстан территориясында-
ғы төтенше жағдай режимін қарастыратын бол-
сақ, төтенше жағдай кезінде адамдардың жеке 
құқықтары ғана емес, сонымен қатар мәдени, 
экономикалық құқытары да шектелді. Қоғамдық 
ортаға жиналуға, топ болып жүруге, құшақтап 
амандасуға тыйым салынды. Білім алушылар 
білім беру мекемелеріне бара алмады. Кітапха-
наларға баруға тыйым салынды. Мәжбүрлі түр-
де дәстүрлі оқыту форматынан онлайн оқу ре-
жиміне ауысты. Карантин ережелерін біле тұра 
бұзғандарға да, абайсызда бұл ережелерді сақ-
тамаған адамдарға да жауакершілік шаралдары 
қолданылды, тіпті айыппұл төлегендер саны да 
аз емес. Халықаралық қарым – қатынасқа келе-

тін болсақ мемлекеттер өз территориясына бас-
қа мемлекет адамдарының кіруіне шек қойды. 
Тіпті өзге елде жүрген азаматтардың өз Отаны-
на қайтуыда бір проблемаға айналды. Бір мем-
лекеттің ішінде басқа қалаға немесе облысқа 
баруға да тыйым салынды. Осылардың барлығы 
адам құқықтарын шектеудің бір көрінісі болып 
табылады.

Ал енді екінші жағдайды қарастырайық. Ха-
лықаралық адам құқығы заңнамасына сәйкес, 
егер адамдардың құқықтарын немесе ұжымдық 
мүдделерді қорғау қажет болса, мемлекеттер 
адам құқықтарының көпшілігін жүзеге асыруды 
шектей алады. Адам құқықтары туралы халы-
қаралық конвенцияларда адам құқығынан бас 
тартуға болатын шарттар белгіленген [3]. Мем-
лекеттер дағдарысқа қарсы тұру үшін қолдана-
тын жалпы шаралары осал топтағы адамдарға 
зиян келтірмейтіндігіне көз жеткізуі керек. Яғни, 
қоғамдық мүддеден, адамарға келетін қауіптен 
белгіленген құқықтық шектеу қажеттілігі жоғары 
болса мемлекет бұл шараны қолдана алады. Бір 
сөзбен айтқанда келтірілетін залалдан тойтарыл-
ған залал жоғары болса, бұны адам құқықтарын 
шектеу емес, қоғамдық мүддені, адам денсаулы-
ғын сақтау деп қарастыра аламыз. 

Біз бүгінде ең үлкен халықаралық дағдарыс-
пен күресіп жатырмыз. Бірақ та, дағдарыс ке-
зінде адам құқықтарын ұмытпау керек екендігін 
атап өткен дұрыс. Бұл мәселеге адам құқығы тұр-
ғысынан қарай отырып, барлығының мүдделе-
рін ескеру қажет және ешкімнің шетте қалмауын 
қамтамасыз ету керек. Адам құқықтарына не-
гізделген іс-әрекет әр адамның денсаулығын бі-
рінші орынға қою арқылы пандемияны жеңуге 
көмектеседі. Вирус өзінің барлық құрбандарына 
бірдей әсер ететінін көреміз, бірақ оның салда-
ры әртүрлі болуы мүмкін. Мемлекеттік қызмет-
терді көрсетудегі терең кемшіліктер негізінде 
теріс салдарлар туындауы мүмкін. Біз олардың 
пандемиямен күресте дұрыс шешілгеніне көз 
жеткізуіміз керек. Пандемия кейбір қауымдас-
тықтарға ақылға қонымсыз ауыртпалық түсіріп, 
жек көрушіліктің артуына түрткі болып, халық-
тың әлсіз топтарына бағытталғанын және қауіп-
сіздіктің мықты шаралары медициналық күш-жі-
герге нұқсан келтіретінін көріп отырмыз [4]. 

Әдебиеттерге шолу
COVID-19 пандемиясының адам құқықтары-

на әсері көп және өзектілігі өте жоғары болған-
дықтан аз уақыттың ішінде бұл тақырып аясында 
көптеген зерттеулер жүргізілген. Мақала жазу 
барысында отандық және шетел ғалымдарының 
еңбетерін кездестіруге болады. Аталған тақы-
рып аясында жазған «Пандемия жағдайындағы 
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мемлекеттік басқару» тақырыбында жазылған 
отандық, кең көлемді Қазақстан Республикасы 
Президентінің жанындағы Мемлекеттік басқа-
ру академиясы тарапынан жүргізілген жоба да 
бар. Жобаның ерекшелігі Пандемия жағдайында 
Қазақстанның дағдарысқа қарсы стратегиясын 
әзірлеудің объективті қажеттіліктерімен көрсе-
тілген [5]. Сонымен қатар, шетел ғалымы Андрей 
Лебреттің 2020 жылы жазған ғылыми мақаласын 
пандемия кезіндегі адам құқытарының бұзылуы, 
оның алдын алу жолдары және құқықтық шек-
теудің қажеттілігі туралы жазылған [6]. Ал ағыл-
шын ғалымы Том Баум мен Нюген Хайдың ең-
бегінде COVID-19-дың әлемдегі барлық елдер 
мен адамдардың өміріне әсері, қоғамдағы саяси, 
экономикалық және әлеуметтік-мінез-құлық өз-
герістерінің қазіргі заманда бұрын-соңды бол-
маған ауқымда мәжбүр ететін жағдайлары тура-
лы жазылған [7]. Ангус Доусон, Марсель Вервей 
еңбектерінде болса жалпы пандемия кезіндегі 
мемлекет қабылдаған шаралардың адам денсау-
лығына әсері туралы баяндалған. Сонымен қатар 
пандемияның адамның психикалық жәнеде фи-
зикалық денсаулығына және жұмыссыздық дең-
гейіне әсері де көрсетілген [8].

Мемлекеттердің қате іс-шаралардың алдын 
алуы

Халықаралық адам құқығы заңнамасына 
сәйкес, егер көпшіліктің құқықтарын немесе 
ұжымдық мүдделерді қорғау қажет болса, мем-
лекет жеке адам құқықтарының көпшілігін жү-
зеге асыруды шектей алады. COVID-19 ғаламдық 
пандемия тудырған ерекше жағдай адам құқы-
ғы шеңбері бойынша да, ұзақтығы жағынан да 
әдеттегіден кеңірек шектеулерге алып келеді. Біз-
дің пайымдауымызша, мемлекеттер дағдарысқа 
қарсы тұру үшін қолданатын жалпы шаралары 
осал топтағы адамдарға зиян келтірмейтіндігіне 
көз жеткізуі керек.

Халықаралық құқықтық тәртіп мемлекеттер-
дің тәуелсіздігі үстіндегі мемлекеттік егемендік 
қағидаты төңірегінде құрылымдалған. Ішкі мем-
лекеттік органдар «физикалық күштің заңды қол-
данылуына монополияға ие [9]. Алайда, мемле-
кеттік өкілеттіктер шексіз емес. Адам құқықтары 
туралы халықаралық конвенцияларда адам құ-
қығынан бас тартуға болатын шарттар белгілен-
ген [10]. Одан басқа, қадір-қасиетін төмендететін 
шараларды қолдану белгілі бір маңызды өлшем-
дерге сәйкес келуі керек. Біріншіден, мемлекет-
те еркін өмір сүру құқығына ие болу, азаптауға 
және қатыгез қарым-қатынасқа тыйым салу, құл-
дыққа тыйым салу, және заңсыз жазалау сияқты 
адам мүддесін қорлайтын заңсыз іс әрекеттер-
ден бас тарту қажет [11].

Еуропалық сот отырысында келтірілген бі-
рыңғай құқықтардан басқа, басқа құқықтардың 
бөлінбейтін құқықтар тізіміне енуі бір халықара-
лық құжаттан екіншісімен ерекшеленеді.

COVID-19 пандемиясы өршіп тұрған кезде 
бірқатар мемлекеттер шамадан тыс шаралардың 
қауіптілігі туралы ескертті: «белгілі бір құқықтар-
ды тоқтата тұру қажет болуы мүмкін бірақ, төтен-
ше және ерекше жағдайларда да, халықаралық 
құқықтық бірқатар талаптардың белгіленуі, олар 
адам құқықтарының бұзылуына әкелетін немесе 
демократиялық басқару жүйесіне зиян келтіре-
тін төтенше жағдай шараларын заңсыз немесе 
шамадан тыс түрде қолдануға жол беруі мүмкін» 
[12].

Іс-шаралар мен пандемияға қарсы күрестің 
ішкі байланысы жағдайдың біртіндеп жақсаруы-
на әсер етеді [13]. Адам құқықтары жөніндегі 
комитет өзінің COVID-19 туралы мәлімдемесін-
де ерекше төтенше жағдайдағы мемлекеттердің 
«уақытша негізін» тағы да айтты: парламенттің 
және ұлттық судьялардың қажеттілікті мұқият 
тексере алатын үкіметтік шаралардың пропор-
ционалдығы қабілеті өте маңызды. Халықаралық 
ұйым мүшелері қатаң карантин режимін сақтау 
және барлық шектеулер пандемиямен күре-
судің ең жақсы тиімді жолы деп кеңес береді. 
COVID-19 туралы қазіргі заманғы білімді ескере 
отырып, шектеулердің жеткіліктілігі мен олардың 
пропорционалдылығын бағалау қиын. Алайда 
кейбір адамдарға немесе шетелдік жұмысшы-
ларға қатысты кемсітушілік шаралар Адам құ-
қықтарының халықаралық құқығын бұзады.

Мемлекеттер басқа елдердің тәжірибесінен 
де үйренеді. Кейбір еуропалық мемлекеттер сақ-
тық қағидатын қолданған кезде, Швеция сияқты 
басқалардың келіспеушіліктеріне қарамастан оқ-
шауланбауды жөн көрді [14]. 

 
Зерттеу әдістемесі

Зерттеуге Қазақстан Республикасының аза-
маттары қатысты. Қатысушыларға үш бөлік-
тен тұратын сауалнама тарқатылды. Сауалнама 
google form арқылы жүргізіліп, whatsapp желісі 
арқылы сілтемесі тарқатылды. Сауалнаманың бі-
рінші бөлігінде тұлғалық мәліметтер туралы сұ-
рақ қойылды. Сұрақ саны – алты. Екінші бөлігін-
де пандемия кезіндегі құқықтық шектеу деңгейін 
анықтау туралы бес сұрақ қарастырылған. Үшінші 
бөлігінде әсер етуші факторлар туралы сұрақтар 
қарастырылған. Сұрақтар саны – төртеу. Жалпы 
сауалнама 15 сұрақтан тұрады, ал сауалнамаға 
қатысушылар саны - 30. Сауалнама нәтижелері 
SPSS бағдарламасы арқылы талданып нәтижеле-
рі көрсетілді.
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AN Факторлық талдау нәтижелері 

Кесте №1
KMO и критерий Бартлетта

Мера адекватности выборки Кайзера-Майера-Олкина (КМО). ,543

Критерий сферичности Бартлетта
Примерная Хи-квадрат 17,478

ст.св. 3
Значимость ,001

Кайзер Майер Олкиннің критерийіне қарағанда 0,6-дан төмен болғандықтан факторлық талдау 
жасауға болмайды.

Кесте №2
Жиынтық дисперсия мәні

Компонент
Бастапқы жеке мән Квадраты

Жалпы % дисперсия Жалпы % 
дисперсия

1 1,846 61,534 61,534 1,846 61,534
2 ,797 26,554 88,088
3 ,357 11,912 100,000

 
Кесте №3

KMO и критерий Бартлетта
Мера адекватности выборки Кайзера-Майера-Олкина (КМО). ,454

Критерий 
сферичности 

Бартлетта
Примерная Хи-квадрат 12,976

ст.св. 6
Значимость ,043

Кайзер Майер Олкиннің критерийіне қарағанда 0,6-дан төмен болғандықтан факторлық талдау 
жасауға болмайды.

Кесте №4
Жиынтық дисперсия мәні

Компонент
Бастапқы жеке мән Квадраты

Жалпы % дисперсия Жалпы % дисперсия

1 1,638 40,946 40,946 1,638 40,946
2 1,126 28,151 69,097 1,126 28,151
3 ,836 20,911 90,008
4 ,400 9,992 100,000

Корреляциялық талдау нәтижелері

Кесте №5

басқа құқық
басқа Пирсон Корреляциясы 1 ,353

Екі жақты мән ,056
N 30 30
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құқық Пирсон Корреляциясы ,353 1

Екі жақты мән ,056
N 30 30

Кестеге қарай отырып, Пирсон корреляция коэфициентін талдаймыз. Бұл жерде «құқық» айны-
малысы мен «басқа» айнымалысы арасында корреляция коэфициенті берілуде. Корреляция коэфи-
циенті 0,353-ке тең. Бұл позитивті әлсіз корреляцияға жатады, яғни екі айнымалы арасында позитивті 
және әлсіз корреляция табылды. Корреляциялық байланыс мәні 0,56-ға тең. Статистикалық тұрғыдан 
сенуге болады.

Регресииялық талдау нәтижелері

Кесте №6
Моделдің қысқаша мазмұны

Модель R R-квадрат Түзелтілген 
R-квадрат Стандарттық қате 

1 ,353a ,124 ,093 ,49179
a. Предикторы: (константа), басқа

Екі айнымалы арасындағы корреляция коэфициенті R=0.353. Яғни айнымалылар арасында пози-
тивті және әлсіз байланыс бар. Детерминация коэфициенті болса R2=0,124, бұл екі айнымалы ара-
сындағы үйлесімділікті білдіреді. Яғни, екі моделдің бір-біріне үйлесімділігі төмен екендігі көрініп 
тұр. Ал, түзелтілкен коэфицент R=0,093 – ке тең екенін көре аламыз. Бұлардың стандарттық қатесі 
болса, 0,49179-ды құрайды. 

Кесте №8
ANOVAa нәтижесі

Модель
Квадрат 
сомасы

Еркіндік

дәрежесі
Орташа 
квадрат F Мәні

1 Регрессия ,963 1 ,963 3,980 ,056b

Қалдықтары 6,772 28 ,242
Барлығы 7,735 29

a. Тәуелді айнымалы: құқық
b. Болжамды мән: (константа), басқа

ANOVAa  кестесі нәтижесіне келетін болсақ, сенімділік деңгейі жоғары. Себебі айнымалылар мәні 
0,05-тен жоғары. Регрессия мәнінің квадрат соммасы 0,963-ке тең. Ал қалдықтары 6,772-ні құрайды. 
Барлығы 7,732 болып табылады. Регрессия мәнінің еркіндік дәрежесі 1 болса, қалдықтарының еркін-
дік дәрежесі 28-ге тең, ал барлығы 29 екенін кестеден көре аламыз. 

Регрессияның орташа квадрат мәні 0,963-ке тең. Қалдықтарының орташа квадрат мәні 0,242-ні 
құрайды. Барлығының Фишер F тест статистикасы F=3,980, оның мәнділігі 0,56-ға тең.

Кесте №7
Коэффициентa кестесі

Модель

B

Стандарттық емес 
коэффициенты

Стандарттық 
коэффи-
циенты

т Мәні
Стандарттық 

қате Бета
1 (Константа) ,923 ,426 2,168 ,039

басқа ,285 ,143 ,353 1,995 ,056

a. Тәуелді айнымалы: құқық
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AN Тұрақты коэфициент B мәні 0,923, ал айнымалы коэфициенттің B мәні 0,285-ке тең.Тұрақты коэ-
фициенттің стандарттық қатесі 0,426 болып табылады. Айнымалы коэфициенттің стандарттық қатесі 
0,143-ке тең. 

Кесте №3.13 -тың нәтижесіне қарай мынадай модель құра аламыз:Y=0,923+0,285Х+е 
Т тестіне келетін болсақ тұрақты коэфициент 2,168 ал, айнымалы коэфициенті 1,995-ке тең. Тұрақ-

ты коэфициент мәні 0,39-ға тең, айнымалы коэфициент мәні болса 0,056-ны құрайды.Бұнда тұрақты 
коэфициент 0,923-ке тең. Егер Х айнымалы мәні 0-ге тең болса тәуелді айнымалының алатын мәнін 
береді. Егер айнымалы коэфициент бір бірлікке артса, Ү айнымалы 0,285-ке артады. 

Статистикалық тұрғыдан сенімділік деңгейі жоғары.

Қалыпты шашылым талдау нәтижесі
1-айнымалы бойынша

Кесте №9
Бақылаудың қысқаша мәні

Бақылау
Қатысқандар Белгіленбегендер Барлығы

N Пайыз N Проценты N Пайыз
басқа1 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%
басқа2 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%
басқа3 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%
басқа4 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%

 Қалыпты шашылым талдауына келетін болсақ, қатысушылардың жалпы саны 31 ал белгілен-
бегені 1, белгіленгені 31.

Кесте №10
Қалыпты тарату деңгейі

Колмогорова-Смирноваa Шапиро-Уилка критериі

Статистика Еркіндік 
дәрежесі Мәні Статистика Еркіндік 

дәрежесі Мәні

басқа1 ,342 30 ,000 ,712 30 ,000

басқа2 ,280 30 ,000 ,785 30 ,000

басқа3 ,492 30 ,000 ,505 30 ,000

басқа4 ,228 30 ,000 ,790 30 ,000

a. Мәндер коррекциясы Лильефорса
Бірінші айнымалы бойынша нәтижелерді талдаймыз. Колмогоров – Смирнова және Шапиро-Уилка 

критериі бойынша мәндер 0,05-тен төмен болса, талдау қалыпты шашылымғы ие дегенді білдіреді. 
Яғни кестеге қарай отырып біз барлық мәліметтер қалыпты шашылымға ие екенін көре аламыз. 
Бұл нәтижелерге қарай отырып біз талдаудың келесі бөлігінде параметрлік тесттерге сүйене отырып 
талдау жасай аламыз. 

2-ші айнымалы бойынша

Кесте №12
Бақылаудың қысқаша мәні

Бақылау
Қатысқандар Қатысқандар Қатысқандар

N Пайыз N Пайыз N Пайыз

құқық1 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%
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құқық2 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%

құқық3 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%

құқық4 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%

құқық5 30 96,8% 1 3,2% 31 100,0%

Қалыпты шашылым талдауында екінші айнымалыға келетін болсақ, қатысушылардың жалпы саны 31 
ал белгіленбегені 1, белгіленгені 31.

Кесте №11
Қалыпты тарату деңгейі

Колмогорова-Смирноваa Шапиро-Уилка критериі

Статистика Еркіндік 
дәрежесі Мәні Статистика Еркіндік 

дәрежесі Мәні

құқық1 ,221 30 ,001 ,844 30 ,000
құқық2 ,263 30 ,000 ,836 30 ,000
құқық3 ,539 30 ,000 ,180 30 ,000
құқық4 ,342 30 ,000 ,656 30 ,000
құқық5 ,539 30 ,000 ,180 30 ,000

Екінші айнымалы бойынша нәтижелерді тал-
даймыз. Колмогоров – Смирнова және Шапиро-
Уилка критериі бойынша мәндер 0,05-тен төмен 
болса, талдау қалыпты шашылымғы ие дегенді 
білдіреді. Яғни кестеге қарай отырып біз барлық 
мәліметтер қалыпты шашылымға ие екенін көре 
аламыз. Бұл нәтижелерге қарай отырып біз тал-
даудың келесі бөлігінде параметрлік тесттерге 
сүйене отырып талдау жасай аламыз. 

Зерттеу нәтижелері
Қазақстандағы карантин режимінің Қазақстан 

Республикасы азаматтарына әсері туралы нәти-
желер.

Карантин режимінің кері әсері бар немесе 
жоқ екендігіне азаматтардың 13,3%- жоқ, 23,3% 
-кейде, 26,7%-айтарлықтай көп емес, 36,7%-иә 
деп жауап берген. Карантин режимі менің жеке 
құқықтарымды шектеді деген сұраққа қатысу-
шылардың 30% -жоқ, 40% кейде, 13,3% -айтар-
лықтай көп емес 16,7% -иә деп жауап берген. 
Қатысушылардың карантин режиміне байла-
нысты құқықбұзушылық құрбаны болғандығы 
көрсеткіші жоқ-96,7%, кейде - 3,3% айтарлықтай 
көп емес және иә - 0%-ды құрайды. Карантин ре-
жиміне байланысты құқықбұзушылық куәсі бол-
дым жоқ- 60%, кейде- 26,7%, иә-13,3%. Карантин 
режимінде айыппұл немесе басқа да жауапкер-
шілік түрлеріне тартылдым деген сұраққа қаты-
сушылардың 96,7% -жоқ, 3,3%-кейде деп жауап 
берген. Пандемия кезінді азаматтардың 30%- қо-
сымша табыс іздемеген, 13,3%-ы кейде қосымша 
табыс қажет еткен, 3,4%- айтарлықтай көп қажет 
етпеген, 53,3% қосымша табыс қажет еткен. Пан-
демия кезінде 16,7% азаматтарда қиыншылық-
тар болмаған, 40% адамда кейде қиыншылық 
болған, 3,3% адамда айтарлықтай қиыншылық 

болмаған. 40% адамда қиыншылық болған. Пан-
демия кезінде карантин талаптарын азаматтар-
дың 13,3%-кейде сақтамаған, 3,4% -айтарлықтай 
сақтаған, 83,3%-толық сақтаған. Пандемия ке-
зіндегі карантин режимі мен үшін тиімді болды 
деген сұраққа 33,3%- жоқ, 26,7%-кейде, 6,7%-ай-
тарлықтай көп емес, 33,3%-иә деп жауап берген.

Қорытынды.
Адам құқықтары жөніндегі сот, әрине, 

COVID-19 дағдарыс кезеңдерінде арыздарға 
тола болады. Бұл денсаулық дағдарысы ұлт өмі-
ріне қауіп төндіретін төтенше жағдай екендігіне 
күмәнданатындар аз. Егер төтенше жағдайды 
анықтау үшін мемлекеттерде қандай да бір ерік 
бар болса, онда адам құқықтары жөніндегі ха-
лықаралық соттар пропорционалдылық қағида-
тын қолдану арқылы қабылданған шаралардың 
қажеттілігін мұқият тексереді. Мемлекеттер осал 
популяцияларға және оларға пропорционалды 
болып келмейтін тұстарға ерекше назар аударуы 
керек. Халықаралық сот оларды тексерген кезде 
әр түрлі көрсеткіштерге сүйене отырып, оларды 
қабылдаған кезде қатаң шаралар дұрыс қолда-
нылғаны анықталатын болады. Бұл шаралардың 
ұзақтығы қарастырылатын болады. Кейбір жағ-
дайларда, өтініш берушілер азаптауға, адамгер-
шілікке жатпайтын және қадір-қасиетін қорлай-
тын қатынасқа тыйым салуда талаптарының бұ-
зылуын алға тарта алады, бұл әсіресе қамауға алу 
жағдайында қолданылады. 

Ал сауалнама нәтижелерін талдайтын болсақ 
карантин режиміне байланысты көпшілік аза-
маттарда адаптация боғаны байқалады. Себебі, 
алғаш төтенше жағдай жарияланған кезде аза-
маттардың көпшілігінің қиындықтар көп болға-
нын байқадық. Ал уақыт өте келе бұл пробле-
малардан көпшілік айыққан. Сауалнама нәти-
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AN желеріне қарасақ карантин режимінің кері әсері 
50 пайыздан төмен. Қосымша табыс іздегендер 
саны да 50 пайыздан төмен. Құқықбұзушылық 
құрбаны болғандар жоқтың қасы. Ал, құқықбұ-
зушылық куәсі болғандар саны да аз мөлшерде. 
Төтенше жағдайға байланысты жауапкершілікке 

тартылған азаматтар бар – жоғы 3 пайызды құ-
райды. 

Қорыта келе айтқанда, төтенше жағдай режи-
мінің Қазақстан Республикасы азаматтарына ай-
тарлықтай кері әсері болмаған.
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13. Hospitality, tourism, human rights and the impact of COVID-19. The current issue and full text 
archive of this journal is available on Emerald Insight at: 2020. Tom Baum and Nguyen Thi Thanh Hai

14. On Sweden’s herd immunity strategy and the overrepresentation of older people and foreign 
residents in the Death rates see https://www.bbc.com/news/world-europe-52395866.
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ADMINISTRATIVE RESPONSIBILITY FOR HUMAN RIGHTS
Abstract. This article refers to the role of the Administrative liability, which is one of the types of 

legal liability established by the state through the publication of legal norms defining the grounds for 
liability, measures that can be applied to violators, the procedure for considering cases of offenses and the 
implementation of these measures.

Key words: human rights, administrative liability, administrative penalty, responsibility, warning 
punishment, offender.

АДМИНИСТРАТИВНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПРАВА ЧЕЛОВЕКА

Аннотация. В данной статье говорится о роли административной ответственности, которая яв-
ляется одним из видов юридической ответственности, устанавливаемых государством путем публи-
кации правовых норм, определяющих основания ответственности, меры, которые могут быть при-
менены к нарушителям, порядок рассмотрения дел правонарушения и реализация этих мер.

Ключевые слова: права человека, административная ответственность, административное нака-
зание, обязанность, предупреждение, правонарушитель.

АДАМ ҚҰҚЫҒЫ ҮШІН ӘКІМШІЛІК ЖАУАПКЕРШІЛІК

Аннотация. Бұл бапта жауапкершіліктің негіздерін, бұзушыларға қолданылуы мүмкін шаралар-
ды, істерді қарау тәртібін анықтайтын құқықтық нормаларды жариялау арқылы мемлекет белгілеген 
құқықтық жауапкершілік түрлерінің бірі болып табылатын Әкімшілік жауапкершіліктің рөлі туралы 
айтылады. құқық бұзушылық және осы шараларды жүзеге асыру.

Түйіндеме сөздер: адам құқығы, әкімшілік жауапкершілік, әкімшілік жаза, міндет , ескерту жаза-
сы, құқық бұзушы.

Introduction
Administrative liability is a type of legal liability, 

which is expressed in the application by an 
authorized body or official of an administrative 
penalty against the person who committed the 
offense. Administrative liability is characterized by 
some features common to all types of legal liability. 
Firstly, it is established both by laws and by-laws, 
and by their norms on administrative offenses, 
therefore, it has a regulatory and legal basis. 

Administrative liability, along with criminal, 
civil and disciplinary liability, is one of the types of 
legal liability established by the state through the 
publication of legal norms defining the grounds for 
liability, measures that can be applied to violators, 
the procedure for considering cases of offenses 
and the implementation of these measures. In the 
theory of law, legal responsibility is understood as 
the implementation of a legal sanction in the event 
of an offense, the application of punishment to the 
offender, since it is in a reprimand for violation of 
labor discipline, and in an administrative fine, and in 
imprisonment, and in a civil penalty. In the presence 
of a legal fact - an administrative offense - the 
mechanism of sanctioning a legal norm is activated, 
and the sanction is converted from the potential 

possibility of applying punishment into a valid 
administrative punishment. In administrative law, of 
all the numerous measures of administrative coercion 
(inspection, requisition, detention, seizure, etc.), 
only the appointment of an administrative penalty 
entails the onset of administrative responsibility. 
Consequently, administrative responsibility is 
the implementation of administrative and legal 
sanctions, the application by an authorized body 
or official of administrative punishments to citizens 
and legal entities who have committed an offense 
[Filin V.V., Karaganda, 2018, p. 252].

Materials and methods
The norms of administrative responsibility form 

an independent institution of administrative law. 
Secondly, the basis for administrative responsibility 
is an administrative offense. It should be borne in 
mind that the object of encroachment is relations 
in the field of public administration, as well as 
some others. Thus, administrative responsibility 
is established for encroachments on customs, tax 
relations, relations associated with the protection 
of property, with the protection of the rights of 
citizens, nature, public health, trade, etc. At the 
same time, administrative responsibility is applied 
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AN for violation of not every norm of administrative 
law, but those of them that contain an indication of 
administrative responsibility. Thirdly, administrative 
penalties are envisaged for administrative offenses. 
Fourth, administrative penalties are applied by 
a wide range of authorized government bodies 
and officials. All of them, exercising their powers, 
impose administrative penalties on offenders. 
These include judges ( justices of the peace), 
commissions for juvenile affairs and protection of 
their rights, numerous executive authorities. The 
Code of Administrative Offenses has now expanded 
the range of cases considered by judges. Their 
exclusive competence has also been expanded by 
attributing to their jurisdiction the appointment, in 
addition to administrative arrest, a number of other 
administrative punishments: deprivation of special 
rights, confiscation, paid seizure of a number of items, 
disqualification, administrative expulsion of foreign 
citizens and stateless persons from the Republic 
of Kazakhstan. Fifthly, administrative penalties are 
imposed by government bodies and officials on 
insubordinate offenders. This circumstance makes it 
possible to distinguish administrative responsibility 
from disciplinary, to which managers, workers, 
employees and auxiliary personnel are involved, 
as a rule, in the order of subordination to a higher 
authority or official. Seventh, the application 
of an administrative penalty does not entail a 
criminal record and is not a reason for dismissal 
from work. Eighth, the measures of administrative 
responsibility are applied in accordance with the 
legislation governing the proceedings on cases 
of administrative offenses. Ninth, administrative 
responsibility differs in its subject composition. 
The subjects of this type of responsibility are 
both individuals and legal entities - enterprises, 
organizations. Tenthly, administrative responsibility 
is characterized by a special procedural procedure 
for its implementation. With its relative simplicity, 
efficiency and economy, it differs from criminal 
and civil proceedings. Consequently, administrative 
responsibility has a number of features that 
distinguish it from other types of responsibility. But 
the main feature of administrative responsibility is 
that its basis is an administrative offense, and the 
measures are administrative penalties [Zhetpisbaev 
A.Zh., Almaty: Yurist, 2007].

Results
The functions of administrative responsibility are 

determined by the goal and follow from it. Among 
them are the following:

- penalty, characterizing the punitive reaction 
of the state to the offense and expressed in the 
punishment of the guilty person, causing him 
property encumbrances, in adverse consequences;

- legal restorative, allowing to recover the 
damage caused from the offender, to compensate 
for losses, to compensate for losses, ensuring the 

unsatisfied interest of the entitled person.
The principles most clearly characterize 

responsibility; allow you to more clearly see the 
nature of this legal means. The following basic 
principles of administrative responsibility are 
distinguished:

- Justice, designed to punish the perpetrator 
proportionately, prevent the establishment of 
criminal sanctions for administrative offenses 
and deny the retroactive effect of the law that 
consolidates or strengthens responsibility; impose 
only one punishment on the perpetrator for one 
violation; provide compensation for harm caused 
by the offense, etc.

- Humanism, expressed, in particular, in the 
prohibition to establish and apply such measures of 
punishment that humiliate human dignity.

- Legality, requiring that administrative 
responsibility is imposed on the guilty person strictly 
according to the law and for the acts provided for 
by law.

- Reasonableness, which consists in an objective, 
comprehensive and reasoned study of the 
circumstances of the case, in establishing the fact 
that a person has committed a specific offense and 
the corresponding rule of law, in a general form, 
fixing administrative responsibility, as well as the 
adoption of a law enforcement act establishing the 
order, type and measure of possible punishment.

- Inevitability, meaning the inevitability of the 
onset of responsibility, effective, high-quality and 
complete disclosure of offenses, mandatory and 
effective punitive response from the state in relation 
to the perpetrators.

- Expediency, which presupposes the 
correspondence of the punishment chosen in 
relation to the offender, the goals of administrative 
responsibility, which allows individualizing the 
sanctions, taking into account various circumstances 
of the commission of the act - both mitigating and 
aggravating [Pralieva G.K., Almaty «Zhetі-zharғy», 
2006].

Discussion
A warning is a punishment of a moral character, 

a measure of educational influence. Its essence lies 
in the official negative assessment of the behavior 
of the offender. A warning is applied when a minor 
offense is committed, with insufficient awareness of 
the offender about the norms that he is violating. 
The warning shall be issued in writing or issued in 
another established manner. A verbal warning is 
not an administrative penalty. Penalty is a monetary 
penalty imposed for an administrative offense in 
the cases and within the limits provided for by law. 
The fine imposed on a citizen for administrative 
offenses may not exceed three hundred times the 
minimum wage, and on officials - five hundred 
times the minimum wage.

The fine must be paid by the violator no later 
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than fifteen days from the date of delivery of the 
decision to impose a fine, and in the event of an 
appeal or protest against such a decision, no later 
than fifteen days from the date of notification of 
the abandonment of the complaint or protest. 
Paid seizure of an item that was an instrument of 
committing or a direct object of an administrative 
offense consists in its compulsory seizure and 
subsequent sale with the transfer of the proceeds 
to the former owner, minus the costs of selling 
the seized item. The repayable seizure of firearms 
and ammunition cannot be applied to persons for 
whom hunting is the main source of livelihood. 
Items confiscated on the basis of a resolution on 
compensated seizure shall be handed over by the 
bodies (officials) that issued the decree for sale to 
a consignment store or state or cooperative trade 
stores specially allocated for this purpose at the 
location of the property to be seized [Karpekin A.V., 
Filin V.V., Tusupbekov A.B., Karaganda, 2015, p. 25]. 

The confiscation of firearms and ammunition, 
other hunting weapons cannot be applied to 
persons for whom hunting is the main source of 
livelihood. Things that are the direct objects of 
administrative customs offenses are confiscated 
regardless of whether they are in the personal 
property of the person who committed the 
administrative customs offense. If the person who 
committed an administrative customs offense has 
not been established, the things that are the direct 
objects of such an offense are subject to transfer to 
the ownership of the state by a court decision. 

The decision to recover from the offender the 
value of the confiscated items with the return of the 
confiscated items to him must be carried out by the 
offender within ten days from the date of delivery 
of the order, and in the event of an appeal or protest 
against the order - no later than ten days from the 
date of notification of the abandonment of the 
complaint or protest without satisfaction. In case of 
non-fulfillment of the decision made voluntarily, the 
collection is carried out compulsorily in accordance 
with the rules established by the Civil Procedure 
Code. When a decision is made to recover the value 
of the confiscated from the offender, perishable 
items are returned immediately after the decision 
is made, other items - after the recovery of 
their value from the offender. The refusal of the 
offender to receive the confiscated items is not 
a reason for non-execution of the decision made 
or for the return of the collected sums of money 

to him. Deprivation of a special right granted to a 
given citizen consists in the fact that the offender 
is deprived of the right previously granted to him 
to engage in certain activities or perform certain 
types of work. Such a sanction is applied for gross 
or systematic violation of the procedure for using 
the right granted to him. It should be noted that 
citizens may not be deprived of any, namely, a 
special right, i.e. a person cannot be deprived of 
his constitutional right. The term of deprivation of 
this right cannot be less than fifteen days, and more 
than five years. In practice, deprivation of the right 
to drive a vehicle and deprivation of the right to hunt 
are most common. But in the legislation there are 
a number of exceptions regarding the application 
of this measure. The essence of correctional labor 
is that during the period specified in the judge’s 
ruling, deductions of up to 20% are made from the 
offender’s salary to the state’s income. The amount 
of earnings includes wages received at the main 
place of work and part-time, and fees received 
under contracts. During the appointed period, a 
person cannot quit his job of his own free will or take 
a vacation. Only the time during which deductions 
were made from the offender’s earnings is included 
in the term of serving correctional labor [Alimbaeva 
A.A. Karaganda, 2008].

Conclusion
The adoption of the new Code of Administrative 

Offenses of the Republic of Kazakhstan is a new 
and major stage on the path of democratization 
and humanization of Kazakhstani legislation. The 
new Code had a huge impact on the concept 
of administrative responsibility, its principles, 
etc. It is no coincidence that a special part of the 
Code of Administrative Offenses of the Republic 
of Kazakhstan is opened by the chapter on 
administrative offenses that infringe on the rights 
of citizens. It is very important that today one of 
the main tasks of administrative-tort legislation 
is the prevention of administrative offenses. The 
establishment of administrative responsibility and 
its application is designed not only to combat 
administrative offenses, but also to prevent the latter, 
influencing not only offenders, but also all citizens. 
Thus, the institution of administrative responsibility 
is an important factor in the formation of the legal 
culture of the population, the construction of a legal 
state in Kazakhstan.
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FEATURES OF CONDUCTING A BUSINESS GAME ON CONSIDERATION 
OF A CRIMINAL CASE IN COURT

Abstract: This article examines the features of a business game as one of the forms of an interactive 
lesson. Based on the study of criminal procedure legislation, the authors reveal the stages of a business 
game on the topic: “Consideration of a criminal case in court”. At the end of the game, the teacher pays 
attention to the goals put before the students, positive and negative points. Then the teacher expresses 
what, in his opinion, could contribute to a greater activation of the business game, increase its effectiveness. 
The opinion of students is very important here. Also an expert practitioner, who is invited to the game, 
assesses the students according to their activity, compliance with the requirements of criminal procedure 
legislation. The authors believe that this method of training is necessary for students of the specialty – 
Jurisprudence in order to obtain practical skills of their future profession as a lawyer.

Key words: business game; criminal case; criminal proceedings; participants in the criminal process; 
the sentence.

ОСОБЕННОСТИ ПРОВЕДЕНИЯ ДЕЛОВОЙ ИГРЫ  
ПО РАССМОТРЕНИЮ УГОЛОВНОГО ДЕЛА В СУДЕ

Аннотация: Данная статья рассматривает особенности деловой игры, как одной из форм ин-
терактивного занятия. На основе изучения уголовно-процессуального законодательства, авторы 
раскрывают этапы проведения деловой игры по теме: «Рассмотрение уголовного дела в суде». В 
конце игры преподаватель, обращает внимание на поставленные перед студентами цели, положи-
тельные и отрицательные моменты, высказывается, что, по его мнению, могло бы способствовать 
большей активизации деловой игры, повышению ее результативности, здесь очень важно и мнение 
самих студентов. На игру также можно пригласить эксперта-практика, который оценит студентов, по 
их активности, соответствиям требованиям уголовно - процессуального законодательства. Авторы 
считают, что этот метод обучения необходим для получения студентами специальности – юриспру-
денция практических навыков будущей профессии – юриста. 

Ключевые слова: деловая игра; уголовное дело; уголовный процесс; участники уголовного про-
цесса; приговор.

СОТТА ҚЫЛМЫСТЫҚ ІСТІ ҚАРАУ БОЙЫНША ІСКЕРЛІК  
ОЙЫНДЫ ӨТКІЗУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аннотация: Бұл мақалада интерактивті сабақтың бір түрі ретінде іскери ойынның ерекшелік-
тері қарастырылады. Қылмыстық іс жүргізу заңнамасын зерделеу негізінде авторлар «қылмыстық 
істі сотта қарау» тақырыбы бойынша іскерлік ойынның кезеңдерін ашады. Ойын соңында мұғалім 
студенттерге қойылған мақсаттарға, жағымды және жағымсыз жақтарға назар аударады, оның пікі-
рінше, бұл іскерлік ойынның жандануына, оның тиімділігін арттыруға ықпал етуі мүмкін, бұл жерде 
студенттердің өз пікірлері өте маңызды. Ойынға студенттерді олардың белсенділігі, қылмыстық іс 
жүргізу заңнамасының талаптарына сәйкестігі бойынша бағалайтын тәжірибе сарапшысын шақыру-
ға болады. Авторлар оқытудың бұл әдісі студенттердің болашақ заңгер мамандығының практикалық 
дағдыларын алу үшін қажет деп санайды.

Түйінді сөздер: іскерлік ойын; қылмыстық іс; қылмыстық процесс; қылмыстық процеске қатысу-
шылар; үкім.

The state is best judged by how it is judged 
(Stanislaw Jerzy Lez)

The modern world shows, that it is not enough 
for a teacher to be simply competent in the field 

of their discipline, only by giving theoretical 
knowledge in the audience, it is necessary to 
approach the modern educational process in a 
slightly different way. Nowadays the role of the 
teacher is changing, and teacher becomes – the 
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AN mentor, emotional leader, communicator, navigator, 
organizer of students’ interaction. Here, the teacher 
can use interactive learning methods.

The concept of “interactive” comes from the 
English language “interact” (“inter” - “mutual”, “act” 
- “to act”). Interactive learning is a special form 
of organizing cognitive activities. It implies very 
specific and predictable goals. One of these goals 
is to create a comfortable learning environment 
where a student or listener feels their success, their 
intellectual competence, which makes the learning 
process productive [1, p. 38].

V.V. Guzeyev believes that interactive learning 
is a way of learning based on dialogical forms of 
interaction between participants in the educational 
process: learning is immersed in communication, 
during which students develop skills of joint activity. 
This is a method where “everyone trains everyone 
and everyone trains everyone” [2, p. 31].

A.A. Kibirev and T.A. Verevkina characterize 
interactive learning as learning through experience. 
There are significant differences between interactive 
learning and traditional learning. The process 
of interactive learning includes: 1) participants’ 
experience of a specific experience (it can be a 
game, an exercise, the study of certain situations); 
2) understanding of the experience; 3) reflection; 4) 
application in practice [3, p.11].

S.B. Stupina notes that at the moment in modern 
pedagogical science, the concept of “interactive 
learning” is being formed and clarified as:

- “learning based on the student’s interaction 
with the learning environment, the learning 
environment that serves as an area of learning 
experience”;

- “training that is based on the psychology of 
human relationships and interactions”;

- “learning, understood as a joint process of 
cognition, where knowledge is obtained in joint 
activities through dialogue” [4, p. 9].

One form of interactive activity is a business 
game. The business game is very good to use for 
obtaining practical skills by students of the specialty 
- Jurisprudence. 

Business game characterized by the following 
features: the presence of the object model and roles; 
the distinction of role-playing purposes in making 
decisions in the course of interaction between the 
participants; the common objectives of the game all 
the participants; multiplicity of solutions; managing 
emotional stress; an extensive system of individual 
and group assessments of the activities of the 
participants in the game. The subject of the game is 
set taking into account the content of the specialist’s 
training and his qualification characteristics. During 
the game, participants must demonstrate the 
required professionally significant knowledge, skills, 
and personal qualities. [5, p. 252].

The specifics of the training capabilities of the 
business game as a method of active learning in 

comparison with traditional games are as follows:
1) “The game recreates the basic laws of the 

movement of professional activity and professional 
thinking on the material of dynamically generated 
and resolved by the joint efforts of participants of 
educational situations” [6, p. 132].

In other words, “the learning process is as close 
as possible to the actual practical activities of 
managers and specialists. This is achieved by using 
models of real socio-economic relations in business 
games» [7, p. 4].

Levin K. M. believes that the structure of the 
business game includes: a) an imitation model that 
sets the subject context of the specialist’s activity 
in the educational process; b) a game model that 
sets the social context and represents the work 
of the participants of the game with the imitation 
model. The object of imitation is usually chosen as 
the most typical fragment of professional activity 
that requires the systematic application of various 
knowledge, skills and abilities, for example, the 
consideration of a criminal case in court, etc. The 
simulation model includes didactic goals, the object 
of the game, a graphical scheme of interaction 
between the participants of the game, and an 
assessment system. The game model consists of a 
game goal, a set of roles and functions of players, a 
scenario and rules of the game [5, p. 253].

The participants are students, they open up 
a clear view of the judge, Prosecutor, lawyer, 
etc., and they check themselves in the future 
profession. Students become responsible not only 
for themselves, but for the outcome of the game 
as a whole. Students, before starting the game, 
should study special literature related to the 
criminal process, the Criminal Procedure Code of 
the Republic of Kazakhstan (CPC of RK) and other 
regulatory legal acts.

The following conditions are required in order to 
perform the game with its tasks:

A) Mastering the methodology of conducting 
such games, the competence of the teacher;

B) It is necessary to prepare students practically; 
students must understand the materials passed on 
criminal procedure law; 

C) Correct choice of the plot of the criminal case;
D) Presence of a “courtroom” and its technical 

equipment.
The business game can be divided into three 

stages: preparation; execution; and summing up.
Here is an example of a business game: 

“Consideration of a criminal case in court”. To begin 
with, it is a need to study the procedural procedure 
of production in the court of first instance p. 7, ch. 
43-46 of the CPC of RK [8]:

- The presiding judge opens the court session 
and announces which criminal case is the subject to 
consideration (Article 350 of the CPC of RK);

- The clerk of the court session reports to 
the court which of the persons called in the case 
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appeared. The court establishes the identity of 
those who appeared, and also checks the powers 
of officials and representatives (Article 351 of the 
CPC of RK);

- After checking their appearance, witnesses 
are removed from the courtroom to a special room 
(Article 354 of the CPC of RK);

- The presiding officer establishes the identity 
of the defendant, the language of the proceedings, 
place of residence, occupation, education, marital 
status and other information relating to his 
personality. Then the presiding judge finds out 
whether and when a copy of the indictment was 
handed to the defendant (Article 355 of the CPC 
of RK);

- The presiding judge shall announce the 
participants of the court, saying, who is the 
Prosecutor, Defender, the victim, civil plaintiff, civil 
defendant or their representatives, as well as court 
clerk, bailiff, expert, specialist (article 356 of the CPC 
of RK);

- The presiding judge explains to the parties 
their rights to challenge the composition of the 
court (Article 357 of the CPC of RK);

- The presiding judge shall explain to the 
defendant all his rights in the main judicial 
proceeding under the article 65 of the Criminal 
Procedure Code of the RK, as well as the right to 
conclude a procedural agreement, settlement with 
the victim in the cases provided by law, including by 
means of mediation (article 358 of the CPC of RK);

- The Chairman explains to the persons 
participating in the case their procedural rights and 
obligations (Articles 359-361 of the CPC of RK);

- The presiding judge asks the parties whether 
they have petitions to call new witnesses, experts 
and specialists and to demand material evidence 
and documents, including to conduct a mediation 
procedure or conclude a procedural agreement 
(Article 362 of the CPC of RK);

- In the case of absence of any of the parties 
to the proceedings, as well as a witness, expert 
or specialist, the court hears the opinion of the 
parties about the possibility of proceeding and 
shall pass a resolution to adjourn the proceedings 
or continuation and call for the next trial no-shows 
individuals or drive (article 363 of the CPC of RK);

- Judicial investigation is carried out in full or 
abbreviated procedure begins with a statement 
by the Prosecutor of the essence of the charges 
brought against the defendant, and in cases of 
private prosecution - with the presentation of the 
complaint by the person who submitted it, or his 
representative, and in their absence by the clerk of 
the court (article 364 of the CPC of RK);

- The court proceeds to the consideration of the 
case on the merits. The consideration of the case 
begins with the report of the chairman. Then the 
chairman finds out the position of the defendant 
(Article 365 of the CPC of RK);

- In the judicial investigation, the evidence 
presented by the prosecution and defense parties 
is examined. The prosecution is the first to present 
evidence (Article 366 of the CPC of RK);

- Interrogation of the defendant. With the consent 
of the defendant to testify in his first interrogation, 
the defender of the actors from the defense, then 
the public Prosecutor and the participants in 
the process from the prosecution. The chairman 
removes leading questions and questions that are 
not relevant to the case. The court asks questions 
to the defendant after questioning by the parties, 
however, specific questions can be asked at any 
time interrogation (article 367 of the CPC of RK);

- Disclosure of the defendant’s testimony (Article 
368 of the CPC of RK);

- Interrogation of the victim. The victim is 
interrogated according to the rules of interrogation 
of witnesses provided for in Article 370 of the 
CPC of RK. The victim with the permission of the 
presiding officer has the right to testify in any time 
trial (article 369 of the CPC of RK);

- Questioning of witnesses. The interrogated 
witnesses remain in the courtroom and cannot leave 
it until the end of the judicial investigation without 
the permission of the court and the consent of the 
parties (Article 370 of the CPC of RK); 

- Questioning of a minor. During the 
interrogation of a minor witness or victim, his 
legal representatives and the teacher are present. 
At the request of the parties or at the initiative of 
the court, the interrogation of a minor victim and 
a witness may be conducted in the absence of the 
defendant, about which the court makes a decision. 
After the defendant returns to the courtroom, the 
testimony of the minor victim or witness is read out 
to him, and he is given the opportunity to ask the 
victim or witness questions and give his testimony 
in connection with their testimony. The victims, the 
witness, who have not reached the age of eighteen, 
are removed from the courtroom at the end of their 
interrogation, except in cases when the court deems 
their continued presence necessary. Summons to 
the court session and questioning of minor victims 
and witnesses are not made if their testimony in the 
course of pre-trial proceedings is deposited by the 
investigating judge (Article 371 of the CPC of RK);

- Reading out the testimony of the victim and the 
witness. The announcement in the trial testimony of 
the victim and witness in pre-trial proceedings, as 
well as recording and filming their interview shall 
be held in the manner prescribed by article 377 of 
the Code of Criminal Procedure. Playback recording 
of the testimony of the victim and the witness, 
videos, and filming their interrogation can take 
place according to the rules established in the part 
2 of the article 368 of the Criminal Procedure Code 
(article 372 of the CPC of RK);

- At the request of the parties or on its own 
initiative, the court has the right to appoint an 
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carried out by the expert (s) who gave an opinion 
during the pre-trial investigation, or by another 
expert (s) appointed by the court. Production of 
examination in court is carried out according to the 
rules set forth in Chapter 35 of the Code of Criminal 
Procedure, taking into account the requirements 
of article 373 of the code of criminal procedure. 
The expert gives an opinion in writing and makes 
it public at the hearing, after which it can be made 
in his interrogation by the rules provided in article 
374 of the CPC of RK(article 373 of the CPC of RK);

- An expert interview. The expert may be 
questioned only after the conclusion is read out 
for clarification, clarification or addition, taking into 
account the requirements of Part 4 of Article 285 
of the CPC of RK. The expert is first interrogated by 
the party at whose request the expert examination 
is scheduled. If the expert examination is carried 
out by agreement between the parties or on the 
initiative of the body conducting the criminal 
process, the prosecution side first interrogates the 
expert, then the defense side. The court has the 
right to ask the expert questions at any time of the 
interrogation (Article 374 of the CPC of RK);

- Examination of material evidence (Article 375 
of the CPC of RK);

- Disclosure of protocols of investigative actions 
and documents (Article 376 of the CPC of RK);

- The decision of the defendant, victim, witness, 
as well as records and documents (article 377 of the 
CPC of RK); 

- Inspection of areas and facilities (article 378 of 
the CPC of RK);

- Presentation for identification, examination, 
verification and clarification of indications on the 
spot, production of an experiment, obtaining 
samples (Article 379 of the CPC of RK);

- Restriction of the examination of evidence 
(Article 380 of the CPC of RK);

- The end of the judicial investigation. Upon 
completion of the examination of the evidence, the 
presiding Judge:

1) explains to the parties that they are in the 
judicial debate, and the court, when passing a 
sentence, has the right to refer only to the evidence 
considered in the judicial investigation;

2) asks the parties whether they want to 
supplement the judicial investigation and what 
exactly.

In the case of petitions to supplement the judicial 
investigation, the court discusses these petitions 
and resolves them. After the resolution of motions 
and perform the necessary legal proceedings, and in 
cases where the motion to Supplement the judicial 
investigation is not excited or motivated rejected by 
the court, the presiding judge shall announce the 

judicial investigation completed (article 381 of the 
CPC of RK);

- Court debates. The pleadings consist of 
the speeches of the Prosecutor, the victim or his 
representative, civil plaintiff and civil defendant or 
their representatives, the accused and the defense 
counsel (article 383 of the CPC of RK);

“The last word of the defendant”. After the end 
of the judicial debate, the last word is given to the 
defendant by the presiding judge. No questions are 
allowed to the defendant during his last word. The 
court does not have right to set the duration of the 
last word of the defendant. The presiding judge has 
the right to stop the defendant in cases where it 
concerns circumstances that are not relevant to the 
case under consideration (Article 384 of the CPC of 
RK);

- If the speakers in the court debate or the 
defendant in the last word report new circumstances 
that are relevant to the case, the court, at the request 
of the parties or on its own initiative, resumes the 
judicial investigation. At the end of the resumed 
judicial investigation, the court reopens the judicial 
debate and gives the defendant the last word 
(Article 385 of the CPC of RK);

- After hearing the last word of the defendant, 
the court retires to the deliberative room to decide 
the sentence, which the presiding judge announces 
to those present in the courtroom. The time of 
pronouncing the sentence may be announced to 
the participants of the trial before the judges are 
removed to the conference room (Article 386 of the 
CPC of RK); 

- Sentencing (Chapter 46 of the CPC of RK).
In conclusion, the teacher should lead the group 

to constructive conclusions that have cognitive and 
practical significance. To do this, it is necessary to 
compare the goal formulated at the beginning of the 
game with the results obtained, draw conclusions, 
make decisions, evaluate the results, and identify 
their positive and negative sides [9, p. 170].

The revealed mistakes made by the court and the 
persons participating in the case can be corrected 
only in accordance with the procedural norms. The 
teacher gives an assessment of the students’ work 
as a whole.

In conclusion it is necessary to say that the use of 
business game in the classroom will help students 
to think critically, to solve complex legal problems 
based on the analysis of circumstances and relevant 
information, as well as to improve the skills of the 
future lawyers and judges. Interactive teaching 
methods allow students to conduct learning in 
a better format in all directions, ensuring student 
independence, which will allow them to maintain 
interest and motivation during their studies.
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ҰЛТТЫҚ САНАНЫ САУЫҚТЫРУ МЕН ҚЫЛМЫСТАН 
САҚТАНДЫРУДЫҢ ҚҰҚЫҚТЫҚ БАЙЛАНЫСЫ

Аңдатпа. Бұл мақала, қылмыстық саясаттың негізіне, оның жасалу жолдары - философиясының, 
әлеуметтануымен, идеологиясына негізіздеген. Қылмыстық-құқықтық сана – қылмыстық-құқықтық 
қатынас және қылмыстық саясат субъектілерінің қылмысқа және онымен күреске қатысты қажетті 
ой – пікір, пайымдаулары, оң ықпалды мұқтаждықтары мен жасалған қылмысқа құқықтық таным ар-
қылы берілген кәсіби және қоғамдық баға деген көзқарас. Қазақстанның қылмыстық саясатының да-
муының негізгі ағымдары – қоғам мүшелерінің негізгі құқықтары мен бостандықтарын, мүдделерін 
қорғау жолындағы қызметтің үрдісінен көрініс табады. Бұл жерде теория мен тәжірбиенің қарама-
қайшылығының тұстары даму үрдісінің бағыттарын тежеп отырғандығы жасырын емес. Қылмыстан 
сақтандыру саясаты – әлеуметтік қатынастардың саяси мәнге ие болған көрінісі. Сондықтан қыл-
мыстық саясат жүйесінде арнаулы субъектілердің әрекеті мен қызметінің әлеуметтік мәні толымды 
талқылауды қажет етеді. Қылмыстық саясаттың әлеуметтік мәні дегеніміз – мемлекет пен қоғамның 
құқықтары мен міндеттері, мүдделері мен мақсаттары негізінде жүзеге асырылатын қызметтің көп-
қырлы сипаты. Кез келген әлеуметтік-құқықтық қатынас қылмыстық саясаттың пәнін құрамайды, 
егер де құраса: – ол қатынастардың негізінде саяси-құқықтық байланыстар жатуы тиіс. Қылмыстық 
саясат саласындағы қатынастардың құқықтық табиғаты – заң нормаларынан ғана көрініс табады. 

Түйін сөздер: қылмыстық-құқықтық сана, ұлттық психология, тұлға, қазақ билері, қылмыстылық-
пен күрес.

THE LEGAL LINK BETWEEN THE REHABILITATION OF THE NATIONAL 
CONSCIOUSNESS AND CRIME PREVENTION

Annotation: Criminal minds – means our view of criminal-legal relations and legal policy subjects, 
required opinions, considerations concerning crime and control, positively influencing the need for and 
the professional and public assessment of the offense through legal consciousness. The basis of standard 
policies, ways of its formation originates from human existence, the origins of ideology, sociology, and 
philosophy. Personality and personal qualities independent of man in shaping legal policy, law, society, and 
legal situation create a single human form; thus, the person adapts to understand the culture—production 
relations. The standard policy of Kazakhstan as a legal state is a complex set of practices and contradictions 
of the leading European pre-revolutionary and Soviet standard policies, take into account the essential 
features, mutual contradictions, covering the features peculiar to her methods and the characteristics of 
the two competitive systems (socialism and capitalism), the state concerned of the action of continuous 
development. Crime insurance policy is a politically significant manifestation of social relations. Therefore, 
the social significance of unique entities’ actions and activities in the criminal policy system requires a 
complete discussion. Criminal policy’s social essence is the multifaceted nature of the activities carried 
out based on the rights and obligations, interests, and goals of the state and society. Any socio-legal 
relationship is not a criminal policy subject. If it is: - it must be based on political and legal relations. The 
legal nature of references in criminal policy is reflected only in the rule of law.

Keywords: criminal-legal consciousness, national psychology, person, Kazakh biys, fight against crime.

ПРАВОВАЯ СВЯЗЬ МЕЖДУ ОЗДОРОВЛЕНИЕМ НАЦИОНАЛЬНОГО СОЗНАНИЯ 
И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРЕСТУПНОСТИ

Аннотация. В основу данной статьи положены основы уголовной политики, ее формирование 
- философия, социология, идеология. Уголовно-правовое сознание - это профессиональный и со-
циальный взгляд на субъектов уголовно-правовых отношений и уголовной политики, связанных с 
преступностью и борьбой с ней, - взгляды, мнения, положительные потребности и юридические 
знания о преступлении, совершенном посредством юридических знаний. Основные тенденции раз-
вития уголовной политики в Казахстане отражаются в процессе деятельности по защите основных 
прав и свобод и интересов членов общества. Ни для кого не секрет, что противоречия между тео-
рией и практикой препятствуют направлению процесса развития.Основа правовой политики, пути 
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ее формирования берут истоки с существования человека, истоков идеологии, социологии, филосо-
фии. Личность и личностные качества независимого человека в формировании правовой политики, 
правового общества и правовой ситуации создают его единый человеческий облик, таким образом, 
человек адаптируется понять общество. производственных отношений. Политика страхования от 
преступности-это выражение социальных отношений, приобретших политическое значение. Поэто-
му социальная сущность действий и деятельности специальных субъектов в системе уголовной по-
литики нуждается в полномасштабном обсуждении. Социальная сущность уголовной политики - это 
многогранный характер деятельности, осуществляемой на основе прав и обязанностей, интересов 
и целей государства и общества. Любое социально-правовое отношение не составляет предмет 
уголовной политики – если оно составляет:-в основе этих отношений должны лежать политико-пра-
вовые связи. Правовая природа отношений в сфере уголовной политики-находит отражение только 
в нормах права.

Ключевые слова: уголовно-правовое сознание, национальная психология, личность, казахские 
бии, борьба с преступностью.

Кіріспе 
Қылмыстық-құқықтық сана – қылмыстық – құ-

қықтық қатынас және қылмыстық саясат субъек-
тілерінің қылмысқа және онымен күреске қатыс-
ты қажетті ой – пікір, пайымдаулары, оң ықпалды 
мұқтаждықтары мен жасалған қылмысқа құқық-
тық таным арқылы берілген кәсіби және қо-
ғамдық баға деген көзқарасымызды көрсетеміз. 
Бұл пікіріміз, қылмыстан сақтандыру саласында-
ғы қылмыстық саясаттың төмендегідей маңызды 
тұстарына мынадай талдау жасауымызға себеп 
болып отыр:

- құқықтық қатынас субъектілерінің, мемле-
кет және қоғам қайраткерлерінің тұлғалық қа-
сиеттері, олардың білім – білік өресінің талапқа 
сайлылығы, отансүйгіштігі, мемлекеттік қызмет 
пен қызметтік міндеттердің жауаптылығын сезі-
не білуі – мемлекеттік талап қана емес, құқықтық 
қажеттілік;

- қылмыстық саясаттың маңызды субъектив-
тік факторы - бұл қылмыстан сақтандыру қыз-
метіндегі: адам, азамат, тұлға. Тұлға – қоғамның 
маңызды мәселелеріне кәсіби салауатты көз-
қарасын білдіретін, үздіксіз ізденумен қайратты 
құлшыныстың нәтижесінде қоғамдық ортадан 
маңызды рольді иемденген адам;

- қоғамдық сананың құрамдас элементтері 
ретінде құқықтық сананың, құқықтық – идео-
логияның, құқықтық психологияның қалыптасу 
ерекшелігі мен дағдылану тәртібі, сондай – ақ 
қылмыстық саясат субъектілерінің саяси ше-
шімдері мен әрекеттері – қылмыстық саясаттың 
субъективті факторларының негізгі белгілері мен 
тұлғаның рухани тұрпатын көрсетеді. 

Қазақ билері де қылмыстық саясаттың өзін-
дік нысанының авторлары. Мал ұрлығы, жесір, 
жер дауы – билер тарапынан тиянақты да тұрақ-
ты өз шешімін тауып отырған. Қазақ халқының 
би-шешендері ерекше тұлғалар санатына жата-
ды. Олардың ерекшелігі – бойындағы елді аузы-
на қаратып, жедел шешімдер қабылдау қасиеті 
басқа халықтарда өте сирек кездескен. Біздің 
заманымыздан бұрын II-III ғасырлардағы Мәнді 
би, Елсау би, Оңқай би, Майқы би тәрізді қадым 
заманның дара да дана билерінің құқықтық ой-

лары бүгінге келіп жетті. Қазақтың бас биі Майқы 
би Мәнұлының:

Халқыңды билеместен бұрын өз ордаңды 
биле.

Ордаңды жұмған жұдырықтай берік ұстасаң
Халық ешқайда қашпайды.
Хан өздігінен өлім жазасын қолданбасын.
Өлім жазасын шешетін халықтың өзі болсын 

дей келе, 
Парақор биге ісің түспесін 
Сараң үйге кісің түспесін – деп, мүліктік қаты-

настарға қатысты:
Момынның ақысы зәлімге кетпес,кетсе де ұж-

маққа қолы жетпес [1, 15 б.] – деген халық басқа-
ру, сот билігі, сыбайлас жемқорлықпен, меншікке 
деген пайдақорлық-озбырлық, зорлық қылмыс-
тарының қауіптілігін меңзеген ғұлама сөздері – 
ұрпаққа мұра, адастырмас бағыт.

Материалдар мен әдістер 
Ұлттық психология мен ұлттық құқықтық са-

наның дағдылар мен салт-дәстүрлері - құқық-
тық нормалардың мәніне ерекше серпін серіп 
отырғаны жасырын емес. Қазақ билер сотының 
тамаша шешімдері мен дала заңының өркениет-
тіліктің өрісінен алыс емес, қайта мәндес, маз-
мұндас екендігін дәлелдеуде қазақ заңгерлерінің 
еңбектерінің құндылығы мәңгілік. Құқықтық қа-
тынастар мен қылмыстық саясат субъектілерінің 
мүдде, мұқтаждықтары және олардың қажеттілік 
деңгейі – тұлғаның құқықтық санасына тәуелді. 
Құқықтық сана – Қазақстан Республикасы аза-
маттарының жалпы құқықтық мәртебесіне қа-
тысты азаматтық, идеологиялық, құқықтық па-
йымдарының, көпбағытты көзқарастарының, пі-
кірлерінің, ішкі бағаларының жүйесін құрайтын 
санасының бір түрі. Құқықтық сананың жоғары 
болуы қоғамдағы демократиялық құндылықтар-
ды жете түсінуді ғана емес, барлық жариялылық 
бағытындағы үдерістерді жеделдетуді, жалпы бү-
кіл қоғамды демократияландыруды әлеуметтік 
әділеттік қағидасы негізінде жүргізуді қамтама-
сыз етеді. 

Зерттеудің осы тұсынан қылмыстық саясаттың 
мазмұнын белгілейтін объективті және субъек-
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AN тивті факторлардың негізгілеріне тоқталайық.
Қылмыстық саясаттағы объективті және субъ-

ективті факторлар – бұл адам мәселесі, оның 
даму, мінез, қоршаған ортаға деген бейімділігі 
мен көзқарастары. Қылмыстық саясаттың негізі, 
оның жасалу жолдары- философияның, әлеу-
меттанумен, идеологияның негізі – адам бол-
мысынан бастау алады. Адамның жеке тұлғасы 
мен оның адами қасиеттері адамның біртұтас 
келбетін қалыптастырады, сөйтіп, адам қоғамды 
түсінуге бейімделе бастайды. Мемлекеттік тұр-
паттың зайырлығына қарамастан адам өмірінде 
олардың діни сенімі зор роль атқарып келеді. 
Қоғамдық өмірдегі субъективті және объективті 
факторлардың қолданылуы мен оның түрлі мән-
ге ие болуы – құқықтық экономика мен саясатқа 
әсерінің нысанын үлгілейді. Мысалы, ағылшын-
дардың құқық жүйесіндегі соттық прецеденттер-
дің ролі, құлиеленушілік құқықтың классикалық 
сипатына тән Рим құқығының нормалары Еу-
ропа құрлығының құқықтық жүйесінің әлі күн-
ге құрамдас элементі ретінде белгілі. Құқықтық 
мемлекетті құру сатысындағы Қазақстанның 
қылмыстық саясаты – дербес мәнге, көп қырға 
ие болды. Мемлекеттің даму кезеңімен құқық-
тың пайда болуы да қарайлас, оның себебіне 
мемлекет пен құқықтың тарихи кезеңдері негізгі 
қоғамдық-экономикалық формациялар мен өн-
дірістік қатынастардың дамуының табиғи кезең-
деріне сай келеді. Құқықтық мемлекет ретіндегі 
Қазақстанның қылмыстық саясаты – жетекші Еу-
ропа мемлекеттерінің революцияға дейінгі және 
Кеңестік қылмыстық саясаттың дағдылы әдістері 
мен қарама-қайшылықтарын, маңызды тұста-
рын ескерген, өзара қайшылықты, бәсекелес екі 
жүйенің (социализм мен капитализм) өзіне тән 
әдістері мен ерекшіліктерін құрамына сіңірген, 
үздіксіз дамудың келесі кезеңіндегі күрделі, мем-
лекеттік мүдделі әрекеттердің кешенді жиынты-
ғы. Қазақстанның қылмыстық саясатының объ-
ективті көрінісін біз төмендегі ерекшіліктерін 
ескере отырып, былай ұсынамыз:

- қылмыстық саясаттың дамуы - әлеуметтік 
айқындылықтарға яғни, экономика және саясат, 
өндірістік және саяси қатынастардың дамуына 
тікелей байланысты;

- әлеуметтік жүйедегі Қазақыстанның қыл-
мыстық саясаты – түрлі кезең қылмыстық саяса-
тының құқықтық жалғасы болып табылғанмен, 
қоғам дамуының жаңа заңдылықтарымен құнар-
ландырылған – қылмыстық саясаттың жаңа түрі;

- Қазақстанның қылмыстық саясатының да-
муының негізгі ағымдары – қоғам мүшелерінің 
негізгі құқықтары мен бостандықтарын, мүдде-
лерін қорғау жолындағы қызметтің үрдісінен кө-
рініс табады. Бұл жерде теория мен тәжірбиенің 
қарама-қайшылығының тұстары даму үрдісінің 
бағыттарын тежеп отырғандығы жасырын емес;

- Қазақстанның қылмыстық саясатының ұлт-
тық және өркениетті негіздерін – Қазақ билері-

нің кесімді шешімдері мен дала заңының ұлттық 
нұсқалары (Жеті жарғы т.б.) және де шетелдік 
нұсқалардың үздік тұстары құрайды;

- Қазақстанның қылмыстық саясаты - әлеу-
меттік даму заңдылығына орай, тұрақты, қатаң 
сипатқа ие емес, бірақ та оның дамуының тарихи 
кезеңдері - дөрекі материалдық нысаннан руха-
ни нысанға ойысып бара жатқаны назар аудар-
тады.

Сонымен қатар, биылғы жылы Астана қала-
сында өткен әлемдік және дәстүрлі діндер көш-
басшыларының III съезі жиырмадан астам ел 
мен бірқатар діни ұйымдардың басын қосып, 
бұл құрамда БҰҰ, ЕҚЫҰ, ЮНЕСКО сынды беделді 
ұйымдардың өкілдері де болды. Съезд барысын-
да Ислам діні тарапынан Мысыр, Индонезия, Ку-
вейт, Сауд Арабиясы өкілдері мен Христиан кон-
фессиясы тарапынан римдік католиктер, орыс 
православтары, англикандық, константинополь-
дік православтар, армяндық апостольдік шіркеу, 
бүкіләлемдік лютерандық федерация, иудаизм 
делегациялары қатысып, әлемдік дін тақырыбы-
на қатысты біраз мәселелерді талқылады. Мем-
лекеттік нысан зайырлы ретінде танылып отырса 
да, азаматтарды қылмыстан сақтандыруда діни 
уағыздар мен дінбасылардың әсері қоғамымыз-
да ерекше орын алып отырғандығын атап өту 
керек.

Діни сенім көп жағдайда адамды қылмыстан 
сақтандырушы да фактор екендігі жасыруға бол-
майды. «Құран - әрі адамзаттың тәрбиешісі. Құ-
ранның басты мақсаты – адам баласының жан-
тәнін кірден арылтып, рухына ғайыптық қанат 
тағып, жәннатқа лайық ету. Асылында, Құраннан 
тәлім-тәрбие алған адам рухының бұл дүниесі 
де жәннатқа ұқсас. Өйткені адамның жан дүние-
сі мен болмысын тәрбиелеуде ең кемел әдісті 
адамды жоқтан жаратқан Аллаһ Тағала ғана біле-
ді. Ендеше, Құран – адамзаттың жалғыз тәрбие-
шісі» [2, 18 б.]. Бұған біз, қылмыстан сақтандыру 
мен қылмыстың жолын кесудегі діни нандыру-
дың ықпалының да белгілі дәрежедегі күші бар 
деген пікір ғана қосамыз. Қылмыстылықтың кей 
аумақтарда ұлттық қауіпсіздікке тигізіп отырған 
қаупі мемлекеттің зайырлы, құқықтық сипатына 
нұқсан келтіруде. Бұл жағдай Қазақстан Халықта-
ры Ассамблеясының биылғы XV съезінде мемле-
кет басшысы Н.Ә. Назарбаев дін істері жөніндегі 
агенттік құрудың қажеттілігі туындап отырғанын 
атап көрсетті. Біздің ойымызша, құрылатын дін 
істері жөніндегі агенттік адамдардың діни бағыт 
бойынша адасушылығының алдын алып қана 
қоймай, Қазақстан Мұсылмандары Діни басқар-
масының да жұмысын бір жолға қоюға атсалы-
сатын болар еді. Бұл мәселелердің шешілмеуі 
қазіргі таңдағы бірқатар ТМД елдеріндегі шие-
леністі жағдайлар мен балқан, ирак төңірегінде 
қалыптасқан келеңсіз құбылыстардың бізде де 
туындауына негіз болуы мүмкін. Өкінішке орай, 
қордаланған кемшіліктерден пайда болған бұл 
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қауіп көздері адам өмірі мен құқығын қорғауды 
қиындатып қана қоймай, ең төменгі сатыға ысы-
рып тастады. Рухани өркендеу - Қазақстанның 
нигилистік көзқарасқа қарсы азаматтарының 
құқықтық білім мен қоғамдық құндылықтарды 
бағалау, оқу барысында тапқан ортақ қазынасы. 
Құқықтық мәдениет – тұлғаның жүріс – тұрысы-
ның ізгілігі мен оның пікірлерінің – өзге қоғам 
мүшелеріне түрткі салуынан басталады. Құқық-
тық мәдениеттің қалыптасуына немесе құқық-
тық мәдениетті тұлғаның ой – пікіріне қарсылық 
білдіру – қылмыстың жасалуының ізгілікке қарсы 
бейқұқықтық негізі. Жұмыссыздықты жою неме-
се Қазақстан азаматтарының жұмыспен қамты-
луы – қылмыстың өрістеуіне немесе деңгейінің 
төмендеуіне тікелей әсері бар құбылыс. Қазақ-
тың бас ақыны Абай Құнанбайұлының: «Қазақ-
тың біріне – бірінің қаскүнем болмағының, жал-
пы жалған қылмыстық қудалаудың негізгі себебі-
не жалқаулықты, қайратсыздықты, ақылсыздық-
ты, надандықты» жатқыза отырып, билікке жету 
жолындағы адамдыққа жат әрекеттердің тізімін 
өзінің ғұламалы ғибраттарында жеткілікті көр-
сеткен [3, 11-12 бб.]. 

Қоғамдық дамудың объективті факторы – бұл 
біздің ойымызша, адам санасының жартылай 
тәуелді жағдайлар мен қатынастардың күрделі 
сипатты иеленуі: объективті фактор - әлеумет-
тік саяси, идеологиялық қатынастардың көрі-
нісі бола отырып, қоғамның басым бөлігінің өз 
мүддесі үшін күресінің әдіс-тәсілдерінің жиын-
тығынан құралады. Объективті факторлардың 
қалыптасу қайнар көздеріне: сыртқы көріністе-
рінің адам санасына жағымдылығы, қылмыстық 
ахуалдың тұрақтылығы, адам мен құқық қорғау 
органдарының «құқықтық» бірлікте болуы, қо-
ғам мүшелерінің әрекетінен – адамгершілік, әдет, 
ізгілік, эстетикалық мәннің байқалып отыруы жа-
тады. Объективті фактор – қоғамдық санадан, 
оның саналық деңгейінен мән сапасына ие бола-
ды. Қоғамдық сана – адамның рухани жұптасуы, 
олардың ізгілік байланыстарының өнімі.

Нәтижелер 
Адам өмірі, сауаттылығы оның көзқарас көк-

жиегінің кеңдігі, танымның теңдігі, бойында бо-
лашақ немесе бүгінгі тұлғалардың қасиеттерінің 
ара-кідік кездесуі – объективті және субъективті 
факторлардың күрделігіне жол ашады. Субъек-
тивті фактор – бұл субъектінің әлеуметтік – сая-
си, рухани қызметінің жиынтығынан, бағыты мен 
міндетінен қалыптасады. Субъективті фактор - 
қоғамдық дамудың индикаторы ретінде құқық-
тық мемлекет құрудағы тұлғаның белсенділігі 
мен оның мақсаттарының маңызының өлшемін 
анықтайды және тәртіптің мықтылығына деген 
адамдық үлестің өлшемін жасайды. Толықтыра 
айтсақ, қоғамдық қажеттіліктер негізінде туын-
дайтын субъективті фактор дегеніміз – адам әре-
кеті мен қызметінің әлеуметтік, идеологиялық, 

саяси мәнмен ұштасуы және адамның шынайы 
қажеттіліктерінің тізімі. Сондай-ақ – объектив-
ті факторлардың жоғарыдағы тұжырымдарын 
қуаттай отырып, объективті фактор – оның ішін-
де қылмыстық саясатқа тікелей қатысты объек-
тивті фактор дегеніміз – субъективті факторлар-
дың басқа сипатты иеленуі, сондай-ақ әлеуметтік 
күштердің, мүдделердің үздіксіз қақтығысуының 
қоғамдық бейнесі деген көзқарасымызды ғылы-
ми даудың талқысына саламыз. 

Талқылау
Заң ғылымы әдебиеттерінде қылмыстық сая-

саттың экономика, саясат, идеологиялық және 
қоғамдық дамудың басқа да бірқатар фактор-
ларымен біріккен жүйелесуі қарастырылмаған. 
Бұл құбылыстар қылмыстық саясаттың әлеумет-
тік мәнін ашу кезінде жағдай деп талқыланады. 
Шындығында экономика мен саясат – қылмыс-
тық саясаттың қалыбын ғана қалыптастырып 
қоймай, оның мәндік белгілерінің түпкі өзегіне 
де жатады. Қылмыстық саясат қылмыспен кү-
рестегі мемлекеттік басқару мен қылмыстылық-
қа құқықтық әсер етудегі мемлекеттік басымдық 
берудің нысаны. Қылмыспен күрестің үздіксіз-
дігі, жүйелілігі, оның элементтерінің толықтығы 
(саяси – құқықтық қатынас, құқықтық норма, 
құқықтық сана, құқықтық идеология, қылмыс-
тық саясат субъектісінің өкілетті әрекеті) ғана – 
қылмыстылықпен күресте, одан сақтандырудағы 
мемлекеттің жеңісін жасайды.

Сонымен қатар, Абайдың рухани мұрагері 
Шәкәрімнің:

Адамның айуаннан айласы мол,
Қит етсе, қиянатқа қояды қол.
Мейірім, ынсап, ақ пейіл, адал еңбек –
Бұл төртеуін кім қылса, шын адам сол – деген 

рубаяттары-иманның бағасына құн бере оты-
рып, қазіргі заманауи қылмыстық саясаттың ты-
нысымен үндесетіндігі – даусыз ақиқат [4, 10 б.].

Қорытынды 
Сондықтан да еліміздегі шетелдік жұмысшы-

ларды отандық кадрлармен біртіндеп алмасты-
ру арқылы мемлекеттегі тыныштық пен келісімді 
сақтаудың маңызын арттыруға, барша Қазақс-
тандықтарды еңбекқорлық пен табандылыққа 
тәрбиелеуге болады. Ал бұл Қазақстан азамат-
тарын «қылмыстың негізгі қасиеті болып табы-
латын қоғамға қауіптіліктен», сондай-ақ, қауіпті 
әрекеттен, бастамадан, ойдан алыстату деген 
сөз [5, 3 б.]. Жұмыссыздықтың қоғамға қауіптілігі 
оның қылмыстың өршуіне бастау болатындығы-
нан ғана емес, бұл фактордың адамды қалыпты 
дамудан ажыратып қана қоймай, келелі мәселе-
лерді талқылауға қатысу мүмкіндігін шектеу ар-
қылы бүкіл адамдық болмысты игі құбылыстарға 
қарсы қоюынан да байқалады.
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ӘКІМШІЛІК ЖАУАПКЕРШІЛІК ТҮСІНІГІ
Түйін: Әкімшілік жауапкершілік – әкімшілік құқық нормаларына сүйене отырып үкіметтің арнайы 

органы немесе лауазымды өкілінің құқық бұзушыға әкімшілік жауаптылық, қалпына келтіру шарала-
рын қолдануда көрініс табатын заңды жауапкершіліктің маңызды түрі.
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КОНЦЕПЦИЯ АДМИНИСТРАТИВНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

Аннотация: Административная ответственность является важным видом юридической ответст-
венности, которая находит свое отражение в применении административной ответственности, рес-
титуционных мер к правонарушителю специальным органом или должностным лицом правительст-
ва в соответствии с нормами административного права.
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THE CONCEPT OF ADMINISTRATIVE RESPONSIBILITY

Summary: Administrative liability is an important form of legal liability, which is reflected in the 
application of administrative liability, restitution measures to the offender by a special body or official of 
the government in accordance with the rules of administrative law.

Keywords: administrative liability, administrative offenses, administrative penalties, criminal, 
disciplinary, law

Кіріспе
Әкімшілік жауапкершілік - азаматтар мен 

лауазымды адамдардың өздерінің әкімшілік құ-
қық бұзушылық әрекеттері үшін заң алдындағы 
жауапкершілігінің бір түрі. Кінәлі адамдар өзі құ-
қық бұзған уақытта және территорияда қолданы-
латын заңдар негізінде әкімшілік жауапкершілік-
ке тартылады. Қазақстан Республикасында 1984 
жылы 24 наурызда қабылданған (1995 жылы 1 
сәуірде бірнеше рет өзгерістер мен толықтыру-
лар енгізген) “Әкімшілік құқық бұзушылық тура-
лы кодексі” қолданылады. Осы құжат бойынша 
әкімшілік жауапкершілікке құқық бұзған сәтте 16 
жасқа толған азаматтар ғана тартылады. Әскери 
қызметшілер мен әскери жиындарға шақыры-
латындар, ішкі істер органдарының қызметкер-
лері әкімшілік құқықты бұзған ретте тәртіптік 
жарғылар бойынша жазаланады. Қазақстан Рес-
публикасы Парламентінің депутаттарын сәйкес-
ті Парламент палатасының, жергілікті мәслихат 
депутаттарын сәйкесті өкілетті органның келісі-
мінсіз, ал Қазақстан Республикасының судьяла-
рын Қазақстан Республика Президентінің келі-
сімінсіз әкімшілік жауапкершілікке тартуға бол-
майды. Сондай-ақ республикадағы шетел аза-
маттары мен азаматтығы жоқ адамдарды, өзінің 
іс-әрекетіне есеп бере алмайтын, есі дұрыс емес 

адамдарды т.б. Әкімшілік жауапкершілікке тар-
туға қатысты мәселелер қолданыстағы әкімшілік 
кодексте егжей-тегжейлі көзделген. [А. Ибраева, 
Г. Өлібаева, Қ. Айтхожин, 2006, 420 б.]

Материалдар мен әдістер
Заңды жауапкершілік - жеке адамның, қо-

ғамның, мемлекеттің мақсат-мүддесін қорғауда-
ғы өте күрделі, өте маңызыды шара. Оның әрбір 
салаға байланысты бөлінетін түрлері бар, солар-
дың ішіндегі ең маңыздысы - әкімшілік жауап-
кершілік болып табылады.

Әкімшілік жауапкершілік – әкімшілік құқық 
нормаларына сүйене отырып үкіметтің арнайы 
органы немесе лауазымды өкілінің құқық бұзу-
шыға әкімшілік жауаптылық, қалпына келтіру 
шараларын қолдануда көрініс табатын заңды 
жауапкершіліктің маңызды түрі.

Әкімшілік құқық бұзушылық жасаған кінәлі 
адамға өкілетті мемлекеттік органдар әкімшілік 
жауапкершілік түрінде мемлекеттік мәжбүрлеу 
шараларын қолданады. Әкімшілік жауапкерші-
лікті сот және Парламент, Президент, Үкімет, 
заңды негізде мемлекеттік жергілікті өкілді және 
атқарушы органдарда белгілеуге құқылы. Сон-
дай-ақ республикадағы шетел азаматтары мен 
азаматтығы жоқ адамдарды, өзінің іс-әрекетіне 
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AN есеп бере алмайтын, есі дұрыс емес адамдарды 
т.б. Әкімшілік жауапкершілікке тартуға қатысты 
мәселелер қолданыстағы әкімшілік кодексте ег-
жей-тегжейлі көзделген. Әкімшілік жауапкерші-
лікті реттейтін негізгі нормативті-құқықтық акт — 
ҚР Әкімшілік құқық бұзушылық туралы Кодексі 
[2001 жылы 30 қаңтарда қабылданған Әкімшілік 
Құқық Бұзушылық Туралы ҚР Кодексі]. 

Әкімшілік жауапкершіліктің жеке норматив-
тік-құқықтық жүйесі бар. Әкімшілік жауапкерші-
лік нормалары жеке әкімшілік құқық, институтын 
қалыптастырады, 

• қылмыстық жауапкершілік - арнайы заңмен;
• тәртіптік жауапкершілік - мемлекеттік қыз-

метшілердің категориялық бөлінісіне сәйкес заң-
дар мен заңға тәуелді актілермен және Еңбек 
туралы заңмен; 

• материалдық (қаржылық) жауапкершілік 
Еңбек туралы, азаматтық жөніндегі заңдармен, 
кейбір жағдайда әкімшілік құқық нормаларымен 
бекітіледі немесе жауапкершілікке тартылады.

Әкімшілік жауапкершілікке мынадай белгілер 
тән:

1. құқықтық тәртіпті бұзудан қорғау құралы 
болып табылады;

2. әкімшілік жауапкершілікті заңдар, заң кү-
шіндегі актілер немесе олардың әкімшілік құқық 
бұзушылық туралы нормалары белгілейді;

3. әкімшілік жауапкершіліктің негізі — әкімші-
лік құқық бұзушылық;

4. әкімшілік құқық бұзушылық жасағаны үшін 
әкімшілік жаза қарастырылған;

5. әкімшілік жазаны мемлекеттік басқару ор-
гандары және олардың лауазымды тұлғалары 
өздеріне бағынышты емес құқық бұзушыларға 
қолданады;

6. әкімшілік жазаны қолданғанда бас бостан-
дығынан айырлмайды және жұмыстан шығару 
негізі болып табылмайды;

7. әкімшілік жауапкершілік шараларын әкім-
шілік құқық бұзушылық туралы істер бойынша 
реттейтін заңға сәйкес қолданады.

Әкімшілік жауапкершілікке әкімшілік құқық 
бұзушылық жасаған кезде 16 жасқа толған тұл-
ғалар тартылады [М.А. Қызылов, А.В. Карпекин. 
2002. - 464 б.]

Кәмелетке толмағандардың әкімшілік — құ-
қықтық жауапкершілікке тартылуы. 16 жастан 18 
жасқа дейінгі әкімшілік құқық бұзушылық жаса-
ған тұлғаларға кәмелетке толмағандардың істері 
бойынша Комиссия туралы жағдаймен қарас-
тырылған шаралар қолданылады. Қазіргі уақыт-
та Қазақстан кәмелетке жасы толмағандардың 
құқық бұзушылықтарын қарау үшін Ювеналдық 
юстиция енгізілі отыр.

Әскери қызметкерлер және әскери міндетін 
өтеуге шақырылғандар, Ішкі Істер органдарының 
қатардағы және басшылық ету құрамындағы 
тұлғалар әкімшілік құқық бұзушылық жасағанда 
тәртіптік жарғылары бойынша жауапкершілікке 

тартылады. Осы аталған тұлғалар жер қойнауын, 
жер және су ресурстарын, атмосфераны, жан-
жануарлар мен өсімдік әлемін тиімді пайдалану 
және қорғау ережелері мен нормаларын бұзға-
ны үшін, жол жүру режелерін, кедендік ереже-
лерді, карантин бойынша ережелерді бұзғаны 
үшін және контрабанда үшін жалпы негізде әкім-
шілік жауапкершілікке тарталады. Осы аталған 
тұлғаларға әкімшілік қамау қолданылмайды.

Шетел азаматтары мен азаматтығы жоқ 
тұлғалардың жауапкершілігі. 

ҚР территориясындағы шетел азаматтары 
және азаматтығы жоқ тұлғалар жалпы негізде 
әкімшілік жауапкершілікке ҚР азаматтары сияқ-
ты тартылады. Ал диплматиялық қорғаншылық-
ты пайдаланатын тұлғалар әкімшілік құқық бұзу-
шылық жасаған кезде әкімшілік жауапкершілікке 
тарту ҚР заңдарына және сәйкес елмен жасасқан 
халықаралық шарттарға сай жүзеге асырылады 
[Баянов Е. 2007. -408 б.].

Әкімшілік жауаптылықты болдырмайтын 
мынадай мән-жайлар.

ҚР Әкімшілік құқық бұзушылық туралы Ко-
дексінің 38-43 баптарында қарастырылған:

1) қажетті қорғану;
2) қол сұғушылық жасаған адамды ұстау;
3) аса қажеттілік;
4) негізді тәуекел;
5) күштеп немесе санаға әсер етіп мәжбүреу;
6) бұйрықты немесе өкімді орындау;
7) ақыл есінің кемдігі (33 бап).

Нәтижелер
Әкімшілік құқық бұзушылық үшін жауапты-

лықты жеңілдететін мән-жайлар болып мыналар 
танылады (61 бап):

• кінәлі адамның өкінуі;
• кінәлі адамның құқық бұзушылықтың зиян-

ды зардаптарды бодырмауы, залалды өз еркімен 
өтеуі немесе келтірген зиянды жоюы;

• әкімшілік құқық бұзушылықты күшті жан 
толқынысының әсерімен не жеке басының не-
месе отбасының ауыр жағдайлары салдарынан 
жасау;

• әкімшілік құқық бұзушылықты кәмелетке 
толмаған адамдардың жасауы;

• әкімшілік құқық бұзушылықты жүкті әйелдің 
немесе 3 жасқа дейінгі баласы бар әйелдің жа-
сауы;

• әкімшілік құқық бұзушылықты күш қолдану 
немесе психикалық мәжбүрлеу нәтжесінде жа-
сау;

• әкімшілік құқық бұзушылықты қажетті қор-
ғанудың заңдылығы шарттарын бұзу, құқыққа 
қарсы қол сұғушылық жасаған адамды ұстау, 
бұйрықты немесе өкімді орындау кезінде жасау.

Әкімшілік құқық бұзушылық үшін жауапты-
лықты ауырлататын мән-жайлар болып мыналар 
танылады 

• уәкілетті адамдардың талап етуіне қарамас-
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тан құқыққа қарсы мінез-құлықты жалғастыра 
беру;

• бұрын жасаған әкімшілік құқық бұзушылы-
ғы үшін әкімшілік жазалауға ұшыратылған, ол 
бойынша осы Кодекстің 66 бабында көзделген 
мерзімі бітпеген адамның біртекті әкімшілік құ-
қық бұзушылықты 1 жыл ішінде қайталап жа-
сауы;

• кәмелетке толмаған адамдарды әкімшілік 
құқық бұзушылыққа тарту;

• кінәлі адамның біле тұра ауыр психикалық 
аурумен ауыратын адамдарды, не әкімшілік 
жауаптылық туындайтын жасқа жетпеген адам-
дарды әкімшілік құқық бұзушылық жасауға тар-
туы;

• ұлттық, нәсілдік және діни жек көрушілік 
немесе жауласушылық себебі бойынша, басқа 
адамдардың заңы әрекеті үшін кек алу, сондай-
-ақ басқа құқық бұзушылықты жасыру немесе 
оның жасалуын жеңілдету мақсатында әкімшілік 
құқық бұзушылық жасау;

• адамға немесе оның жақындарына қатыс-
ты белгілі бір адамның өзінің қызметтік, кәсіптік 
немесе қоғамлық борышын орындауына байла-
нысты әкімшілік құқық бұзушылық жасау;

• кінәлі адамның біле тұра жүкті әйелдерге 
қатысты, сондай-ақ жас балаға, басқа да қорға-
ныс немесе дәрменсіз адамға не кінәліге тәуелді 
адамға қатысты әкімшілік құқық бұзушылық жа-
сау;

• адамдар тобының әкімшілік құқық бұзушы-
лық жасауы;

• табиғи апат жағдайында немесе басқа да 
төтенше жағдайлар кезінде әкімшілік құқық бұ-
зушылық жасау;

• маскүнемдік, нашақорлық немесе уытқұ-
марлық күйінде әкімшілік құқық бұзушылық жа-
сау [Сейдеш Б. Б. 2004. - 140 б.].

Талқылау
Әкімшілік жауапкершіліктің негізі болып, 

әкімшілік құқық бұзушылық (әкімшілік терісқы-
лық) табылады.

Әкімшілік құқық бұзушылық - жеке және заң-
ды тұлғаның әкімшілік-құқықтық норманы бұза-
тын және әкімшілік жауапкершілікті тудыратын 
құқыққа қарсы, кінәлі іс-әрекеті немесе әрекет-
сіздігі

Әкімшілік құқық бұзушылық – (ҚР ӘҚБтК 
28 бабының 1 тармағына сәйкес) - бұл жеке тұл-
ғаның құқыққа қайшы, кінәлі (қасақана немесе 
абайсызда) іс-әрекеті немесе әрекетсіздігі не-
месе заңды тұлғаның құқыққа қайшы іс-әрекеті 

немесе әрекетсіздігі, осы үшін ӘҚБтК әкімшілік 
жауапкершілік қарастырылған.

Әкімшілік құқық бұзушылықтың құрамы — 
бұл әкімшілік құқық бұзушылық жасаған тұлғаны 
жауапкршілікке тарту үшін жеткілікті және қа-
жетті заңмен белгіленген белгілердің жиынтығы. 
Егер осы заңды құрамның барлық белгілері бол-
ғанда ғана әрекет құқық бұзушылық деп таныла-
ды. Ол мынадай 4 элементтен тұрады:
 әкімшілік құқық бұзушылық субъектісі;
 әкімшілік құқық бұзушылық объектісі;
 әкімшілік құқық бұзушылықтың объективті 

жағы;
 әкімшілік құқық бұзушылықтың субъектив-

ті жағы.
Әкімшілік құқық бұзушылықтың субъектісі 

— әкімшілік құқық бұзушылық жасаған, 16 жас-
қа толған және ақыл есі дұрыс тұлға. Бұл жал-
пы субъект болып табылады. Арнайы субъект 
- лауазымды тұлғалар, диплматиялық қорған-
шылықтарды пйдаланбайтын шетел азаматтары, 
азаматтығы жоқ тұлғалар; ерекше субъект — әс-
кери қызметкерлер, әскери жиында жүрген аза-
маттар, прокурорлар, ІІО қатардағы және басшы 
құрамындағы тұлғалар, қаржы полициясы мен 
кеден органдарының қызметкерлері [Қызылов 
М.А. 2009. - 504 б.].

Қорытынды
Әкімшілік құқық бұзушылық әкімшілік жауап-

тылықтың негізі болып табылады. Мемлекеттік 
немесе қоғамдық тәртіпке, меншікке, азаматтар-
дың праволары мен бостандықтарына, басқару-
дың белгіленген тәртібіне қиянат жасайтын сол 
үшін заңдармен әкімшілік жауаптылық көздел-
ген правоға қарсы, кінәлі әрекет немесе әрекет-
сіздік әкімшілік право бұзушылық деп танылады.

Құқық бұзушылық үшін, егер бұл құқық өзінің 
сипаты бойынша қолданылып жүрген заңдарға 
сәйкес қылмыстық жауаптылыққа әкеп соқтыр-
май болса, әкімшілік заңдармен және басқа құ-
қық салаларының нормаларымен тағайындал-
ған әкімшілік жауаптылық пайда болады.

Әкімшілік құқық бұзушылық әкімшілік құқық-
тық нормаларымен жауаптылық қаралатын, бел-
гілі әрекеттерді жасауға тыйым салатын (мысалы, 
жекеленген қару туралы Қазақстан Республика-
сының заңымен тағайындалған тәртіпті бұза оты-
рып қаруға ие болуға немесе билетсіз пойызға 
жүруге тағы с.с.), қорғалатын қоғамдық қатынас-
тарға нұсқау келтіреді. Осы сияқты ережелерді 
бұзу әкімшілік құқық бұзушылықтың құрамын 
құрайды.

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ

1. Баянов Е. Әкімшілік құқық: Оқулық.-Алматы, 2007. -408 б.
2. А. Ибраева, Г. Өлібаева, Қ. Айтхожин. Құқықтану: Жалпы білім беретін мектептің қоғамдық-гу-

манитарлық бағытындағы 10-сыныбына арналған окулық — Алматы: "Мектеп" баспасы, 2006
3. 2001 жылы 30 қаңтарда қабылданған Әкімшілік Құқық Бұзушылық Туралы ҚР Кодексі.
4. М.А. Қызылов, А.В. Карпекин / Қазақстан Республикасының әкiмшiлiк құқығы: оқу құралы - Ал-



82

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN маты: Жетi жарғы, 2002. - 464 б. 
5. М.А. Қызылов / Қазақстан Республикасының әкiмшiлiк құқығы : оқулық / - Астана: Фолиант, 

2009. - 504 б.
6. Б.Б. Сейдеш / Әкімшілік құқық пәні бойынша дәрістер - Алматы: Дәнекер, 2004. - 140 б.

REFERENCES:

1. Bayanov E. Administrative Law: Textbook.-Almaty, 2007. -408 p.
2. Ibraeva A., Г. Ulibayeva, K. Aitkhozhin. Jurisprudence: Textbook for the 10th grade of social and 

humanitarian direction of secondary school - Almaty: “School” Publishing House, 2006
3. The Code of the Republic of Kazakhstan on Administrative Offenses, adopted on January 30, 2001.
4. Kyzylov M.A., А.В. Karpekin. / Administrative law of the Republic of Kazakhstan: textbook - Almaty: 

Zhety zhargy, 2002. - 464 p.
5. M.A. Kyzylov. / Administrative law of the Republic of Kazakhstan: textbook / - Astana: Folio, 2009. - 

504 p.
6. В.B. Seidesh./ Lectures on the subject of administrative law - Almaty: Daneker, 2004. - 140 p.

Сведения об авторах:
Турдалиев Адильбек Олжабаевич - кандидат исторических наук, доцент кафедры «Гражданско-

правовых дисциплин» Атырауского государственного университета им. Х. Досмухамедова, г. Атырау, 
проспект Студентов 212, +7 701 350 0147, t.adilbek@gmail.com

Бағытжан Гулнар Бағытжанқызы – ст.преподаватель кафедры «Гражданско-правовых дисциплин» 
Атырауского государственного университета им. Х. Досмухамедова, г. Атырау, проспект Студентов 
212, +7 701 350 0147, t.adilbek@gmail.com

Ибраева Молдир - магистрант кафедры «Гражданско-правовых дисциплин» Атырауского госу-
дарственного университета им. Х. Досмухамедова, г. Атырау, проспект Студентов 212, +7 701 350 
0147, t.adilbek@gmail.com

Авторлар туралы мәліметтер:
Турдалиев Адильбек Олжабаевич – тарих ғылымдарының кандидаты, Х. Досмухамедов атында-

ғы Атырау мемлекеттік университетінің азаматтық құқықтар кафедрасының доценті, Атырау қаласы, 
Студенттер даңғылы 212, +7 701 350 0147, t.adilbek@gmail.com 

Бағытжан Гулнар Бағытжанқызы - Х. Досмухамедов атындағы Атырау мемлекеттік университеті-
нің азаматтық құқықтар кафедрасының аға оқытушысы, Атырау қаласы, Студенттер даңғылы 212, +7 
701 350 0147, t.adilbek@gmail.com

Ибраева Молдир - Х. Досмухамедов атындағы Атырау мемлекеттік университетінің азаматтық 
құқықтар кафедрасының магистранты, Атырау қаласы, Студенттер даңғылы 212, +7 701 350 0147, 
t.adilbek@gmail.com

Information about the authors:
Turdaliev Adilbek - Candidate of historical sciences, Docent of Civil Law Disciplines Chair, Atyrau State 

University named after Х. Dosmukhamedova, Atyrau, Student Avenue, 212, tel: +7 701 350 0147, t.adilbek@
gmail.com

Baghytzhan Gulnar - Senior Lecturer of Civil Law Disciplines Chair, Atyrau State University named after 
Х. Dosmukhamedova, Atyrau, Student Avenue, 212, tel: +7 701 350 0147, t.adilbek@gmail.com

Ibraeva Moldir - Undergradute of Civil Law Disciplines Chair, Atyrau State University named after Х. 
Dosmukhamedova, Atyrau, Student Avenue, 212, tel: +7 701 350 0147, t.adilbek@gmail.com



83

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

УДК: 341:342.51

ТУСУПОВА А.Ж.1, МЫНБАТЫРОВА Н.К.2

12 әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
(e-mail: almagul.tusupova@kaznu.kz)

МЕМЛЕКЕТ БАСШЫЛАРЫНЫҢ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ-ҚҰҚЫҚТЫҚ 
МӘРТЕБЕСІН ҚҰҚЫҚТЫҚ ТАЛДАУ

Түйін. Мемлекет басшысы халықаралық аренада мемлекеттің өкілі ретінде халықаралық құқық 
субъектілерімен мойындалуы керек. Сонымен қатар, мемлекеттердің жоғары лауазымды тұлғалары-
ның халықаралық маңызды өкілеттіктерін тиімді орындауына кедергі келтіретін проблемалар бар. 
Осыған орай, бұл мақала мемлекет басшыларының халықаралық-құқықтық мәртебесіне құқықтық 
талдау жасайды. 

Түйінді сөздер: Конституция, мемлекет, мемлекет басшысы, халықаралық-құқықтық мәртебе.

ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ МЕЖДУНАРОДНО-ПРАВОВОГО  
СТАТУСА ГЛАВ ГОСУДАРСТВ

Аннотация. Глава государства, как представитель государства на международной арене, дол-
жен быть признан в таком качестве субъектами международного права. В то же время существуют 
проблемы, которые мешают высшим должностным лицам государств эффективно выполнять свои 
международно-значимые полномочия. В этой связи, в настоящей статье проводится правовой ана-
лиз международно-правового статуса глав государств. 

Ключевые слова: Конституция, государство, глава государства, международно – правовой статус. 

LEGAL ANALYSIS OF THE INTERNATIONAL LEGAL STATUS OF HEADS OF STATE

Summary. The head of state, as a representative of the state in the international arena, should be 
recognized as such by the subjects of international law. At the same time, there are problems that prevent 
the highest officials of states from effectively fulfilling their internationally significant powers. In this regard, 
this article provides a legal analysis of the international legal status of heads of state. 

Keywords: Constitution, state, head of state, international legal status.

КІРІСПЕ
Басқару нысаны - мемлекет және құқық тео-

риясы ғылымында және конституциялық құқық 
ғылымында негізгі ұғымдардың бірі болып табы-
лады. Құқық ғылымында басқару нысаны ретін-
де мемлекетті биліктің жоғарғы эшелонын құру 
тәртібі тұрғысынан және мемлекет басшысы мен 
парламент, үкімет арасындағы өзара қатынас 
тұрғысынан сипаттайтын мемлекет нысанының 
элементтерінің бірі түсініледі. Отандық ғалым 
Басқарудың екі негізгі нысаны бар: монархия 
және республика. Олар өз кезегінде түрлерге 
бөлінеді. 

Монархия (грек тіл. «monarchia» - дара билік) 
– бұл мемлекет басшысы лауазымын иелену тақ 
мұрагерлігі тәртібімен, әдетте, билеуші әулеттің 
мүшелерінің бірімен жүзеге асырылатын басқа-
ру нысаны. Ал, республика (лат. тіл. «Respublica» 
– ортақ іс) – мемлекет басшысының лауазымын 
иелену, әдетте, бәсең сайлау құқығына ие және 
талап етілетін (осы лауазым үшін) жасқа жеткен 
азаматтардың арасынан сайлау арқылы жүзеге 
асырылатын басқару нысаны [1, с. 320]. 

Олай болса, мемлекет басшысы – бұл өз өкі-
леттіктерін мұрагерлік тәртібімен (монарх) не-

месе сайлаулар арқылы (президент, республика 
басшысы, республика төрағасы) иеленетін мем-
лекеттің ең жоғары лауазымды тұлғасы. Көбінесе 
атқарушы биліктің басшысы. Бірқатар елдерде - 
ол биліктің барлық тармақтарының үстінде тұра-
тын, олардың қызметін біріктіретін және үйлесті-
ретін тұлға [2, с. 126]. 

Мемлекет басшыларының халықаралық-құ-
қықтық мәртебесінің мәселелерін қараудың 
өзектілігі мынада: халықаралық аренада мем-
лекеттің өкілі ретінде әрекет ететін мемлекет 
басшысы халықаралық құқық субъектілерімен 
танылуы тиіс. Танудың халықаралық-құқықтық 
маңызына келсек, ең алдымен, ол басқа елдер-
мен қатынастарды қалыпты жағдайға келтіруге, 
мемлекетті халықаралық оқшауланудан шығару-
ға әсер етеді. Оған қоса, мемлекет басшысының 
халықаралық құқық субъектілерімен танылуы 
оған өзінің халықаралық құқықсубъектілігін то-
лық көлемде жүзеге асыруына мүмкіндік береді. 

Басшысы халықаралық құқық субъектілері-
мен танылмаған мемлекетпен қатынас орнату 
мүмкін емес, әсіресе бұл мемлекет басшысы үкі-
метті де басқаратын елдерге (президенттік рес-
публика) қатысты. Мемлекет басшысының халы-
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AN қаралық құқық субъектілерімен танылуының нә-
тижесі болып оның өз елін халықаралық аренаға 
шығару мүмкіндігі табылады. Сондықтан, халы-
қаралық-құқықтық танудың арқасында мемлекет 
басшысы өз мемлекетінің сыртқы саяси бағытын 
жүзеге асырады. Тиісті жағдайдан мемлекет бас-
шысын тану рәсімі мен мемлекеттің өзінің халы-
қаралық құқық субъектілігін толық көлемде іске 
асыру мүмкіндігі арасындағы өзара байланыс-
ты байқауға болады. Сондай-ақ, қазіргі кезеңде 
халықаралық қоғамдастықта адам құқықтарын 
сақтау және қамтамасыз ету мәселелеріне көп 
көңіл бөлінетіні белгілі. Осыған байланысты би-
лікке конституциялық емес жолмен келген және 
адам құқықтарының бұзылуына қатысы бар 
мемлекет басшысының танылуы тиісті мемлекет-
тің халықаралық аренадағы беделіне әсер етуі 
мүмкін. Өз кезегінде, бұл мұндай мемлекетпен 
тығыз өзара тиімді қатынастарды тоқтату үшін 
негіз болуы мүмкін және сайып келгенде, оның 
экономикасына теріс әсер етуі әбден ықтимал. 
Олай болса, мемлекет басшыларының конститу-
циялық-құқықтық мәртебесінің жекелеген проб-
лемалары бар. Олар мемлекет басшыларының 
өздерінің халықаралық маңызды өкілеттіктерін 
тиімді орындауына кедергі келтіреді. Осыған 
байланысты тиісті мәселені ғылыми зерттеудің 
тек теориялық қана емес, сонымен бірге практи-
калық та маңызы бар. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Дамыған мемлекеттердің басым бөлігінде 

(Ұлыбритания, Бельгия, Нидерланды, Дания, 
Швеция, Норвегия, Испания және т.б.) жеке-дара 
мемлекет басшысы болып монарх табылады. Со-
лай бола тұра, бүгінгі таңда әлемде басқарудың 
монархиялық нысанынан бас тарту және мемле-
кеттің мұрагер басшысын сайланбалы басшыға - 
президентке ауыстыру жағдайы жиі орын алып 
отыр. Қазіргі әлемнің көптеген елдерінде (ТМД 
елдері, сондай-ақ АҚШ, Франция, ГФР, Италия, 
Португалия, Бразилия, Мексика, Венесуэла, Үн-
дістан, Шри-Ланка және т.б.) мемлекет басшысы 
сайланбалы президент болып табылады. Айта 
кететіні, кейбір мемлекеттерде (мысалы, Малай-
зия, БАӘ) көрсетілген тәртіп әрдайым сақтала 
бермейді. 

Әлемдік практикадан мемлекет басшылы-
ғында бір адамның емес, бірнеше адамнан тұ-
ратын органның (директория, триумвират және 
т.б.) болғанын кездестіруге болады. Бұрын, Кеңес 
Одағында (КСРО) және өзге де социалистік мем-
лекеттерде «мемлекеттің ұжымдық басшысы» 
термині қолданылды. «Мемлекеттің ұжымдық 
басшысы» ретінде КСРО Жоғарғы Советінің Пре-
зидиумы, Мемлекеттік кеңес, бірқатар елдерде 
Республика Президиумы және т.б. қарастырыл-
ды. Сонымен қоса, мемлекет басшысының ара-
лас нысаны да кездеседі. Мысалы, Швейцария-

1Союзная Конституция Швейцарской Конфедерации.  [Электронный ресурс]: Конституция от 18.04.1999 г. Режим доступа: 
http://www.concourt.am/armenian/legal_resources/world_constitutions/ constit/swiss/swiss--r.htm].

ның саяси жүйесі басқа елдерде қабылданған-
нан айтарлықтай ерекшеленеді.1

Жалпымен қабылданған ережелерден өзгеше 
болып табылатын жағдайларға Ватикан қаласы-
ның мемлекет басшысы болып табылатын Рим 
Папасының құқықтық мәртебесін, Андоррада 
Ургел Епископының және Франция Президенті-
нің қатар басшылық жасауын жатқызуға болады.

Практикадан әскери басшылардың билікті 
басып алып мемлекеттің заңды басшысын орны-
нан ығыстырғанын, бірақ, қызметке кірісуден бас 
тартынған жағдайларын кездестіруге болады. 
Кейбір жағдайларда билікті иеленудің бұл әдісі 
жаңа көшбасшы өз қолына шынайы билікті ғана 
емес, формальды, ресми билікті де ала алады де-
генді білдіруі мүмкін. Ол мемлекет басшысы бо-
лып санала ма, әлде тек үкімет басшысы болып 
санала ма, үкімет басшысы болған ретте мемле-
кет басшысы лауазымы бос болып қалады ма - 
мұның бәрі нақты істің мән-жайына байланысты 
болады.

Келесі категорияға регенттер жатады. Мо-
нархиялық басқару нысанындағы мемлекеттер-
де монарх денсаулық жағдайына байланысты 
немесе тым жас болуы себепті өз өкілеттіктерін 
жүзеге асыра алмайтын жағдайларда регенттер 
мемлекет басшысының функцияларын уақытша 
атқарады, бірақ мемлекет басшысы болып та-
былмайды. Регент, сондай-ақ монарх билігі құла-
ған, бірақ мемлекеттілік нысаны ретінде монар-
хия сақталған жағдайда да тағайындалуы мүмкін.

Мемлекет басшысының құқықтық мәртебесі 
бір басқару нысанындағы мемлекеттердің өзінде 
айтарлықтай өзгешеліктермен ерекшеленуі мүм-
кін. Мұны мемлекет басшысының мәртебесін 
реттейтін конституциялық нормалардың сипаты-
нан да анық көруге болады. Мысалға, Испания-
ның 1978 жылғы және Швецияның 1974 жылғы 
Конституцияларындағы тәжге қатысты консти-
туциялық нормаларды алуға болады. Неғұрлым 
жинақы болып Швеция Конституциясындағы 
мемлекет басшысына қатысты конституциялық 
нормалар табылады [3, с.581]. Бірақ, көптеген 
мемлекеттерде ел ішінде және халықаралық 
аренада мемлекет атынан өкілдік ететін жеке-
дара мемлекет басшысы сақталған.

Жекелеген елдерде мемлекет басшысының 
өкілеттіктерінің нақты көлемі, оларды іске асы-
рудың жолдары мен нысандары мемлекеттік 
басқару нысаны мен мемлекеттік-саяси режимге 
ғана емес, сондай-ақ оның Конституциясының 
басқа ұстанымдарына да байланысты. Солай 
бола тұра, мемлекет басшысы өкілеттіктерінің бір 
бөлігін жеке өзі дербес, ал басқаларын (әсіресе 
парламенттік республикалар мен парламенттік 
монархияларда) - өзге мемлекеттік органдардың 
(Парламенттің, Үкіметтің) алдын-ала шешімі бо-
йынша жүзеге асырады, яғни контрассигнация 
тәртібімен. Осыған сүйене отырып, ары қарай біз 
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мемлекет басшысының екі түрінің - монархтың 
және президенттің құқықтық мәртебесінің ерек-
шеліктерін, сондай-ақ Қасиетті Тақ Папасының 
құқықтық мәртебесінің негізгі ережелерін қарас-
тырамыз. 

Бірқатар елдерде, мысалы, ТМД елдерінде 
мемлекет басшысы – бұл биліктің барлық тар-
мақтарынан жоғары тұратын, олардың қызметін 
біріктіретін және келістіретін тұлға. Ол үкіметті 
құрады, бүкіл мемлекеттік аппараттың қызметін 
бағыттайды, қызметіне бағыт береді. Мемлекет 
басшысы ел ішінде және сыртқы қатынастарда 
мемлекет атынан өкілдік етеді. Мемлекет бас-
шысының неғұрлым кең тараған өкілеттіктеріне 
келесілер жатады: үкімет басшысын, үкіметтің 
басқа да мүшелерін тағайындау; атқарушы би-
лік органдарының жүйесін құру, тарату және 
қайта ұйымдастыру; басқа да бірқатар жоғары 
лауазымды тұлғалар мен судьяларды тағайындау 
немесе тағайындауға ұсыну; мемлекеттің ішкі 
және сыртқы саясатын жүзеге асыру (немесе ай-
қындау); заң шығару бастамашылығы құқығын 
жүзеге асыру, заңдарға қол қою, қарсылық біл-
діру құқығы, заңдарды жариялау; парламентке 
немесе оның палаталарына сайлауды тағайын-
дау, оларды белгілі бір жағдайларда тарату; ре-
ферендум тағайындау; азаматтардың құқықтары 
мен бостандықтарының кепілі міндеттерін орын-
дау, олардың өтініштерін қарау, марапаттау, ке-
шірім жасау және т.с.с.; елдің Қарулы Күштерінің 
Жоғарғы Бас Қолбасшысының функцияларын 
жүзеге асыру, Қарулы Күштердің жоғары қолбас-
шылығын тағайындау және ауыстыру; мемлекет 
қауіпсіздігі мәселелерін шешу не оларды шешуге 
қатысу, оның ішінде төтенше немесе соғыс жағ-
дайын жариялау және т. б.

Президенттік республикаларда бұл өкілет-
тіктер мемлекет басшыларының позициясын 
күшейтеді. Парламенттік республикаларда, сон-
дай-ақ конституциялық монархияларда көбі-
несе жағдай басқаша болып келеді - мемлекет 
басшысына алдын-ала дайындалған шешімдерді 
формальды түрде бекітуге тура келетін жағдай-
лар жиі кездеседі. Соған қарамастан қажет бол-
ған жағдайда ол шешілетін мәселенің мәніне 
әсер етеді алады. 

Олай болса, мемлекет басшысының конс-
титуциялық-құқықтық мәртебесі оның мұрагер 
монарх немесе сайланбалы президент болуына 
байланысты ерекшеленеді. 

Социалистік республикаларда мемлекет бас-
шысы маңызды саяси рөлді конституциялық ере-
желерге байланысты атқармайды, ол маңызды 
саяси рөлді Коммунистік партияның басшысы 
болып табылуына байланысты атқарады. Се-
бебі, мұндай елдерде Коммунистік партияның 
басшысы мемлекет басшысы лауазымын иеле-
неді (Мысалы, ҚХР-да). 

Енді, монархтың басқару нысанына байла-
1 Акт о престолонаследии 1701 г. в Великобритании: URL:// https://studwood.ru/656244/pravo/ prestolonasledii

нысты болатын құқықтық мәртебесін қарастыра-
мыз. Монарх құқық ғылымында және кейбір ел-
дердің заңнамасында егемен, жоғарғы өкіл не-
месе мемлекеттік биліктің жоғарғы иесі ретінде 
қарастырылады. Абсолюттік монархияда монарх 
кең өкілеттіктерге ие, ал дуалистік және парла-
менттік монархияларда оның құқықтары әртүрлі 
шамада шектеулі. 

Монархтар - өз қызметін тумысынан (мұ-
рагерлік бойынша) иеленетін және өмір бойы 
атқаратын мемлекеттердің жеке-дара басшы-
лары (Ұлыбритания, Испания, Жапония, Бель-
гия, Нидерланды, Марокко және т.б.). Тек сирек 
жағдайларда монарх федерация субъектілерінің 
монархтары арасынан белгілі бір мерзімге сай-
ланады (БАӘ, Малайзия) немесе билеуші әулет-
тің шешімімен тағайындалады (Сауд Аравиясы). 
Көптеген шығыс елдері үшін монархтың мемле-
кет істеріне басшылық ету мен басқаруда бел-
сенді рөлге ие болуы тән. Оның қолында атқару-
шы билік шоғырланған. Мемлекет басшысының 
мұндай жағдайы дуалистік монархияларда (Ма-
рокко, Иордания, Кувейт) кездеседі. Бұл елдерде 
таққа мұрагерлік туралы арнайы заңдардың бо-
луы жиі кездеседі. Барлық елдерде таққа ие болу 
тәртібі бірдей емес. Бір елдерде тақ мұрагерлігі 
тек ер азаматтарда ғана болады (Жапония, Бель-
гия, Норвегия, Иордания); екінші бір елдерде - 
ерлер әйелдер алдында басымдыққа ие (Ұлыб-
ритания, Дания, Испания, Нидерланды); үшінші 
бір елдерде, тақты ерлер мен әйелдер тең негіз-
де иеленеді.1

Таққа мұрагерлік көбінесе өсиет бойынша 
емес, заң бойынша жүзеге асады. Өсиет бо-
йынша таққа мұрагерлік ету жағдайы кездесіп 
тұрады. Бірақ, әдетте ол заңға бағыныштылық 
мағынаға ие. Кейде таққа отыру үшін патша тұ-
қымынан шыққан тұлғамен жасалған некеден 
туылуы талап етіледі. Швецияда, Нидерландта 
және кейбір өзге де елдерде монарх некеге оты-
ру кезінде парламенттің келісімін алуы тиіс. Егер 
таққа мұрагер кәмелетке толмаған немесе заң-
мен белгіленген қажетті жасқа (м/ы, Бельгияда 
21 жас) жетпеген адам болса, сондай-ақ монарх 
ұзақ және ауыр науқастанған болса, онда тиісті 
мерзімге мемлекет басшысының функцияларын 
орындайтын регент немесе регенттік кеңес таға-
йындалады (яғни регенттік белгіленеді).

Мемлекеттердің басым көпшілігінде монарх-
тың шынайы жағдайы заңда ресми реттелгеннен 
айтарлықтай ерекшеленеді. Мемлекеттік билік-
тің толықтай оның қолында шынайы шоғырла-
нуы демократиялық дәстүрлер мен құндылықтар 
мойындалмайтын елдерде, ал билік феодалдық 
элитаның қолында шоғырланған мемлекеттерде 
ғана орын алады. Бұл әсіресе Шығыс Араб елде-
рінде кездеседі әрі биліктің мұндай шоғырлануы 
мемлекеттің басқару нысанынан тыс, одан тәуел-
сіз орын алады.
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AN Дуалистік монархия - шектеулі монархияның 
бір түрі, оның аясында заң шығарушы биліктің 
толықтай атқару билігін иеленетін және басқара-
тын монархтан белгілі бір шамада бөлінуі орын 
алады. Мұндай монархияларда конституция 
және парламент болады, заң шығарушы билік 
монархқа емес, сайланбалы парламентке тиесі-
лі. Заң шығару билігінің парламентке тиесілі бо-
луы монархтың оған ешбір қатысы жоқ дегенді 
білдірмейді. Монарх, біріншіден, абсолютті вето 
құқығына ие, оны Парламент еңсере алмайды; 
екіншіден, монарх жиі заң күші бар төтенше 
жарлықтар шығару құқығын иеленеді. Мұндай 
монархияларда корольдің парламентті таратуға 
және сол арқылы дуалистік монархияны абсо-
лютті монархияға айналдыруға шексіз мүмкіндігі 
бар екендігі де маңызды. Әдетте, дуалистік және 
абсолютті монархияларда монарх бүкіл мем-
лекеттік органдар жүйесінде орталық орынды 
иеленеді. Мұндай мемлекеттерде мемлекет бас-
шысы парламенттің құрылуы мен қызметін біраз 
шамада бақылап отырады, атап кеткеніміздей 
парламентті тарату және парламент қабылдаған 
заңдарға вето қою құқығын пайдаланады әрі ол 
Қарулы Күштердің Жоғарғы басшысы болып та-
былады, барлық жоғары әскери және азаматтық 
лауазымдарға, соның ішінде судьялыққа да таға-
йындайды. Бірқатар елдерде оның билігіне қан-
дай-да бір құқықтық шектеулер белгіленбейді. 

Дуалистік монархияда мемлекет басшысы 
шынайы түрде елді басқару және елге басшы-
лық ету бойынша өкілеттіктерді жүзеге асыра-
ды және мемлекеттің ішкі және сыртқы саяса-
тын анықтауда шешуші рөл атқарады. Алайда, 
формальды түрде оның өкілеттіктері Конститу-
циямен шектелуі мүмкін, ал заң шығарушы би-
лікті ол Парламентпен бөлісуі мүмкін. Тиісінше, 
мұндай монархияның дуалистік сипаты да міне 
осыда деп айтуға болады. Монархтың парла-
менттік монархиядағы нақты жағдайы айтарлық-
тай ерекшеленеді. Мысалы, Жапонияда (1947 ж. 
Конституция бойынша)1 немесе Швецияда (1974 
ж. Конституция бойынша)2 монархтың өкілеттік-
тері тіптен формальдық-заңи тұрғыда да мәнді 
шектеулерге ұшырады. 

Монархияларда мемлекет басшысы өз елінде 
оған дәстүрлі түрде тиесілі болатын өзге де өкі-
леттіктерді иеленеді. Атап айтсақ, Ұлыбритания 
патшайымы англикан шіркеуінің басшысы болып 
табылады, ұқсас өкілеттіктерді Норвегия королі 
де иеленеді: ол құдайға құлшылық ету туралы 
мәселені шешеді. Көптеген өзге парламенттік 
монархияларда мемлекет басшысы номинальды 
түрде, заң бойынша ерекше маңызды өкілеттік-
терге ие, бірақ іс жүзінде оларды басқа мемле-
кеттік органдар, ең алдымен үкімет басшысы 
жүзеге асырады. Осылайша, монарх өзінің ми-

1Конституция Японии. [Электронный ресурс]: Конституция промульгирована 3 ноября 1946 г., вступила в силу 3 мая 1947 
г. Режим доступа: https:// worldconstitutions.ru/?p=37

2 [Конституция Швеции (Королевства Швеция). [Электронный ресурс]: Конституция от 27 февраля 1974 г.: Режим доступа: 
http://www.sweden4rus.nu/rus/info/juridisk/konstitucija_shvecii.asp]

нистрлерінің кеңесі бойынша әрекет етуге тиіс-
ті. Ол министрлер осы әрекеттері (кеңесі) үшін 
саяси жауапкершілікте болады. Алайда, монарх-
тың, билеуші әулеттің мемлекеттік істерді шешуге 
әсер ету мүмкіндіктерін жете бағаламауға бол-
майды. Билікке ие болмаса да монарх шешімдер 
әзірлеу және қабылдау процесіне қатысу, ықпал 
ету мүмкіндігіне ие бола алады. Монархтың ық-
пал етуіне біраз шамада оның елдің жалпы жағ-
дайы туралы хабардар болуы өз септігін тигізеді. 

Саяси салада монарх формальды бейтарап 
болып табылады. Монархтың саяси саладағы 
формальды бейтараптығы көбінесе оның кон-
сервативтік немесе кері тартпа топтармен бел-
сенді байланысын бүркемелейді. Монарх ерек-
ше жеңілдіктерге, құқықтар мен артықшылық-
тарға ие. Оларға келесілер жатады: атаққа құқық, 
айырым белгілері (регалилер) мен патшалық би-
ліктің белгілеріне, ерекше құрметті кездесулерге 
құқық, қылмыстық және азаматтық істер бойын-
ша соттық жауапқа тартылмауы, салық салудан 
босатылуы, т.б. 

Олай болса, монарх - мемлекет басшысы 
лауазымын тақ мұрагерлігі тәртібімен иеленетін, 
монархиялық басқару нысанындағы елдердің 
мемлекет басшысы. Ол президент ие болатын 
бірқатар артықшылықтарды иеленеді: сарайға 
иелік ету құқығы, цивильдік қағаз, айырым бел-
гілері. Сонымен қатар, монархқа ресми титул 
тән (император, патша, сұлтан, шейх және т.б.). 
Монархты, патшалық етуші отбасын, үйді қаржы-
ландыру мемлекеттік бюджет есебінен жүргізі-
леді. Бірқатар мемлекеттердің Конституциялары 
парламентпен заң нысанында қабылданатын ци-
вильдік қағазды белгілейді, монархтың жеке ба-
сын «қасиетті және қол сұғылмайтын» тұлға деп 
жариялайды (м-ы, Марокконың Сұлтаны). 

Мемлекет Конституциясында монархқа қа-
тысты оның мәртебесінің ерекшеліктерінен 
туындайтын қандай-да бір тиымдар белгіленуі 
мүмкін. Мысалы: басқа мемлекеттің басшы-
сы болу, парламенттің рұқсатынсыз елден кету, 
парламенттің рұқсатынсыз некеге тұру және т.б. 
Егер президенттің некеге тұруына байланысты 
қандай-да бір тиымдар белгілеу мүмкін болмаса, 
монархтарға қатысты ол кеңінен қолданылады. 
Сонымен қатар, монарх тақтан бас тартуы мүм-
кін. Тақтан бас тарту биліктен бас тартуды білді-
реді, бұл мемлекет үшін, әдетте, тақтадағы нақты 
адамдардың ауысуына әкеледі, бірақ тарихқа көз 
жүгірту монархтың тақтан бас тартуы мемле-
кеттің басқару нысанының ауысуына соқтырған 
жағдайлардың болғанын көрсетеді. 

Монарх болмаған кезде немесе монарх өзінің 
өкілеттіктерін жүзеге асыруға қабілетсіз болған 
жағдайда оның лауазымдық орнын ауыстыруда 
да (регенттік институты) ерекшеліктер бар. Мо-
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нархияларда мемлекет басшысының лауазымын 
ауыстыру тақ мұрагерлігі ережелерінің негізінде 
жүзеге асырылады. 

Тақ мұрагерлігі - монархияларда мемле-
кет басшысы лауазымының бір адамнан екінші 
адамға өтуі. Тиісінше, ол жоғарғы биліктің са-
бақтастығын қамтамасыз етеді. Тақ мұрагерлігі 
сайлау бойынша, тағайындау бойынша (алдыңғы 
монарх немесе билеуші отбасы) және заң бо-
йынша түрлерге жіктеледі. 

Таққа мұрагерлік ету үшін мұрагер тиісті мем-
лекетте әрекет ететін тақ мұрагерлігі тәртібіне 
сәйкес мұрагерлік құқығына ие болып қана қой-
май, сонымен қатар көбінесе қосымша шарттар-
ға да жауап беруі керек, мысалы, белгілі бір дінді 
ұстануы, тиісті мемлекеттің аумағында туылуы.

Заң бойынша тақ мұрагерлігінің бастауы бо-
лып бұрын герман династиялары билік құрған 
мемлекеттерде қолданылған «отбасылық заң-
дар» немесе мұрагерлік туралы шарттар негізінде 
мұрагер болу табылады. Бұл аталған құжаттарда 
патша үйінің жекелеген мүшелерінің құқықтары 
мен өзара міндеттері көрсетілген болатын.

Тақ мұрагерлігі қағидалары туыстық деңгейі 
бойынша және адамның жынысы (еркек, әйел) 
бойынша белгіленеді. Тақ мұрагерлігінен жыны-
сы бойынша мұрагер болуды алып тастау заң-
ның белгілі бір талапарын бұзған жағдайда орын 
алуы мүмкін. 

Осы қағидалардың негізінде таққа мұрагер 
болу жүйелері құрылады: 1) салилік жүйе – тақ-
ты тек ер азаматтар ғана иеленеді (Жапония, 
Бельгия, Норвегия); 2) кастильдік жүйе – таққа 
мұрагер болуда басымдық еркектерге беріледі, 
тиісінше жасы кіші болса да ер бала жасы үлкен 
қызға (әпкесіне) қарағанда артықшылыққа ие 
(Испания, Ұлыбритания, Нидерланды); 3) авст-
риялық жүйе – әйелдер тек ер азаматтар бол-
маған кезде ғана мұрагер бола алады; 4) шведтік 
жүйе (скандинавиялық деп те аталады) - әйелдер 
тақты ерлермен тең негізде иеленеді (Швеция, 
Нидерланды). 

«Мұнай» монархияларында (м-ы, Кувейт, Сауд 
Арабиясы, Оман) мұрагерлік туралы мәселені 
билеуші отбасы шешеді. Бұл туралы норма 1996 
жылғы Оман Конституциясының 6-бабында кө-
рініс тапқан.1 Осы негізгі жүйелерден бөлек, бас-
қа жүйелер де қолданылады. Монарх болмаған 
жағдайда немесе монарх өзінің өкілеттіктерін 
жүзеге асыруға қабілетсіз болған жағдайда оны 
ауыстыруда да ерекшеліктер бар. Мұндай кезде 
регенттік институты, яғни монархты бір немесе 
бірнеше адамның уақытша ауыстыру институты 
қолданылады. 

Регенттік институты ел Конституциясымен, 
парламенттің арнайы актілерімен немесе «отба-
сы заңдарымен» реттеледі. Кейде конституция-

1 Конституция Султаната Оман. [Электронный ресурс]: Конституция от 6 ноября 1996 года. Режим доступа: https://
worldconstitutions.ru/?p=88

2 Конституция Королевства Нидерландов. [Электронный ресурс]: Конституция от 17 февраля 1983 года. Режим доступа: 
http://www.concourt.am/ armenian/legal_resources/world_constitutions/constit/ nethrlnd/holand-r.htm

ларда тиісті институтты реттеуге арнайы тараулар 
(бөлімдер) бөлінеді (м-ы, 1956 жылғы Нидерлан-
ды Конституциясының IV бөлімі «Регентткі» деп 
аталады).2 

Регенттік жеке-дара және алқалы түрде (ре-
генттік кеңеспен) жүзеге асырылуы мүмкін. Ре-
гент өз өкілеттіктерін жеке өзінің атынан емес, 
монархтың атынан жүзеге асырады. Регенттің 
жауапкершілігі туралы мәселе монархтың жауап-
кершілігі туралы мәселеге сай шешіледі. Регенттің 
өкілеттіктері регенттікті белгілеуге себеп болған 
жағдайлар жойылған кезде (тақ мұрагерінің кә-
мелеттік жасқа толуы, монархтың сауығуы және 
т.с.с.) немесе парламент Тәжге иелік ету туралы 
шешім қабылдаса тоқтатылады (м/ы, династияда 
тақ мұрагерлігі үзілген жағдайда парламент бас-
қа династияның өкілдерін шақырады). 

Монарх тақтан бас тартуы мүмкін. Оның 
нәтижесінде ол тақтан кетеді. Абдикация (лат. 
«abdicatio» – биліктен бас тарту, бас тарту, өкі-
леттігін тапсыру) – бұл таққа үміткер бола ала-
тын адамның немесе тақты иеленетін адамның 
тақтан бас тартуы. Тиісінше, абдикация биліктен 
бас тартуды білдіреді және ол Конституциямен 
немесе (көбінесе) органикалық заңмен реттеле-
ді. Билік етуші монарх секілді таққа отыруға үміт-
керлердің де бас тартуы (абдикация) мүмкін.

Тақтан бас тартуға (абдикацияға) барған адам-
ның еркіне байланысты абдикация ерікті және 
мәжбүрлі (еріксіз) абдикация, ал байқалу нысаны 
бойынша – формальды және шынайы абдикация 
болып жіктеледі.

Олай болса, абсолютті монархияда монарх 
барлық маңызды өкілеттіктерді өз қолына шо-
ғырландырады; ал дуалистік монархия жағда-
йында ол билікті парламентпен бөліседі, бірақ 
ол парламенттің қызметін тоқтату мүмкіндігін 
иеленеді; парламенттік монархияда орталық би-
лік үкіметке немесе парламентке тиесілі болады, 
монарх негізінен өкілдік функцияларды атқара-
ды, бірақ күрделі саяси жағдайларда ол жауапты 
саяси шешімдер қабылдай алады.

Республикалық басқару нысанындағы елдер-
де мемлекет басшысы сайланбалы президент 
болып табылады. Оның шынайы мәртебесі мен 
нақты саяси рөлі республикалық басқару ны-
санының түріне және саяси режимнің ерекше-
ліктеріне байланысты. Мәселен, президенттік 
республикада мемлекет басшысы парламенттік 
республикаға қарағанда әлдеқайда үлкен рөл 
атқарады, ал бір партиялық жүйедегі көптеген 
елдерде президент билеуші партияның көшбас-
шысы бола отырып, іс жүзінде Конституцияда 
бекітілген өкілеттіктер шегінен тыс өкілеттіктерді 
иеленеді.

Парламенттік республикада президенттің 
үкіметтік (атқарушылық) билігі болмайды және 
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AN мемлекеттік істерді басқаруға белсенді қатыс-
пайды. Мұндай республика нысанында әдетте 
«парламент депутаттарының арасында саны жа-
ғынан басым партия өкілдері өз арасынан үкі-
метті жасақтайды» [5, 25 б.]. Ол негізінен өкілдік 
сипаты бар функцияларды орындайды, бірақ 
нақты саяси жағдайға байланысты, әсіресе егер 
ол билеуші партияның басшылығына жатса ол 
мемлекеттік істердің барысына айтарлықтай 
әсер етуі мүмкін. Кейде президент оппозиция-
лық партияға жатады. Парламенттік республика-
да мемлекет басшысы заң бойынша елеулі өкі-
леттіктерді иеленген барлық жағдайларда, олар-
ды іс жүзінде үкімет жүзеге асырады. Президент 
құқықшығармашылығын жүзеге асыруда да үкі-
метке байланысты болады. Президенттің актілері 
Премьер-Министрдің қол қойып бекітуін қажет 
етеді (контрассигнация институты), бұл олардың 
жарамдылығының міндетті шарты болып табы-
лады.

Үкіметтік билік берілген және ресми түрде 
атқарушы биліктің жеке-дара иесі болып табы-
латын мемлекеттерде президент мемлекеттік іс-
терді басқаруда және оған жетекшілік етуде ма-
ңызды рөл атқарады. Тиісінше мұндай мемлекет-
терде ол мемлекет басшысы өкілеттігі мен үкімет 
басшысы өкілеттігін қоса атқарады.

Президенттік республикаларда мемлекет бас-
шысына саяси салада кең өкілеттіктер берілген. 
Ол заң шығару процесіне әсер етудің белгілі 
бір амалдарын иеленеді; өкімшілік (реттеушілік) 
билікке ие; оған қарулы күштер мен азаматтық 
әкімшілікке басшылық ету саласында маңызды 
артықшылықтар берілген. Президенттік билік-
ті күшейтуге деген ұмтылыс көбінесе мемлекет 
басшысы мен өкілді орган арасындағы өткір қақ-
тығыстарға әкеледі, әрі мұндай қақтығыстарда 
жеңіс әрдайым президент жағында бола бер-
мейді. Тарихта парламенттің қоғамның қысы-
мымен президенттің құқыққа қарсы әрекеттерін 
тергеумен айналысуға мәжбүр болған жағдайла-
ры кездеседі.

Әдетте, республикалық басқару нысанындағы 
елдерде мемлекет басшысы тура осылай, яғни 
мемлекет басшысы деп аталады, бірақ ерекше 
жағдайлар да бар. Республикаларда мемлекет 
басшысы лауазымы сайлаулар арқылы құрыла-
ды, тек кейбір африкалық мемлекеттерді қоспа-
ғанда. Президент лауазымына үміткер тұлғалар-
ға біліктілік талаптары қойылады (азаматтығы, 
белгілі бір жасқа жетуі және т.б.). Оған үміткерге 
қос азаматтықта болуға тыйым салынуы мүмкін 
(өйткені мемлекеттік құпиялар мемлекет басшы-
сы үшін қол жетімді болып табылады), оған қоса 
сайлауға дейін белгілі бір уақыт бұрын атқарып 
жүрген қызметінен кету талаптары және т.б. та-
лаптар қойылуы мүмкін. 

1 Конституция Турецкой Республики. [Электронный ресурс]: Конституция введена в действие 07.11.1982 г.: Режим доступа: 
https://worldconstitutions. ru/?p=84

2 Қазақстан Республикасының Конституциясы [Электрондық ресурс]: Конституция 1995 жылы 30 тамызда қабылданған. 
Алу режимі: http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K950001000_

Әдетте, конституцияларда президенттің өзіне 
тиесілі міндеттерді орындай алмауы жағдайын-
да оны алмастыратын лауазымды тұлға анық-
талады. Президент өзінің қызметінен өкілеттік 
мерзімі аяқталғаннан кейін кетеді, жаңа сайлан-
ған Президентің ант беруімен өкілеттік мерзімі 
аяқталады. Мемлекет басшысын лауазымынан 
мерзімінен бұрын шеттету Конституцияда белгі-
ленген рәсім (тәртіп) бойынша және белгілі бір 
құқық бұзушылық (мемлекетке опасыздық) үшін 
ғана мүмкін болады. 

Президенттің өкілеттіктерінің көлемі мемле-
кеттің басқару нысанының түріне байланысты. 
Конституцияларда Мемлекет басшысының өкі-
леттіктері қызмет салалары бойынша топтасты-
рылған және үш топқа бөлінген: а) заң шығару 
қызметі саласындағы өкілеттіктер, б) атқарушы 
қызмет саласындағы өкілеттіктер, в) сот билігі 
саласындағы өкілеттіктер1. Алайда, оларды әрда-
йым мемлекет басшысы жүзеге асыра бермейді, 
бұл басқару нысанына байланысты. Президент 
- мемлекеттің символы болып табылады, ұлттық 
бірлікті жүзеге асырады. Бұл оның өкілеттікте-
рінде де көрініс табады. Сондай-ақ, мемлекет 
басшысына өзінің құқықтық мәртебесіне сәйкес 
мемлекет Конституциясында бекітілген бірқатар 
маңызды, негізгі мемлекеттік өкілеттіктер беріл-
ген.2 Олай болса, президенттің билік органдары 
жүйесіндегі орны, ең алдымен, мемлекеттің бас-
қару нысанымен анықталады: президенттік рес-
публикада ол парламентпен және сот билігімен 
атқарушы биліктің өкілі ретінде өзара іс-қимыл 
жасайды; аралас республикада ол көбіне барлық 
билік органдарынан жоғары тұрады (бұрыңғы 
кеңестік мемлекеттердің кейбірі осындай үлгіні 
таңдаған); ал парламенттік республикада оның 
рөлі үкімет басшысының рөліне қарағанда тө-
мен.

Квазимемлекеттердің басшыларының рөлі 
мен маңызын жеке қарастырамыз. Мемлекет тә-
різді құрылымдар (квазимемлекеттер) – бұл мем-
лекеттің белгілерін иеленетін, бірақ жалпымен 
танылған мағынада ондай болып табылмайтын 
халықаралық құқық субъектілерінің ерекше түрі. 
Олар құқықтар мен міндеттердің тиісті көлемін 
иеленеді және сол арқылы олар халықаралық 
құқықтың субъектілері болады. Квазимемлекет-
тің немесе мемлекет тәрізді құрылымның мыса-
лының бірі ретінде Ватиканды (Қасиетті Тақ) алу-
ға болады. Ол да халықаралық құқықтың субъек-
тісі болып табылады. Ватиканның құқықсубъекті-
лігі оның жаһандық ауқымда ұйымдастырылған 
және әлемдік саясатқа белсенді араласытын 
католик шіркеуінің тәуелсіз жетекші орталығы 
ретіндегі халықаралық рөлінен құралады. Рим 
папасының халықаралық-құқықтық мәртебесі 
негізінен екі қағидаға негізделеді: рим папасы-
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ның зайырлы билігі және оның діни беделі. Ла-
терандық келісімнің негізінде папа өз мемлеке-
тінде символды түрде болса да зайырлы егемен 
болып танылды. Рухани (діни) ұстанымның за-
йырлы ұстанымнан басымдығы бүгінгі күнде де 
папства тұжырымдамасының өзегі болып қала 
береді. Сонымен бірге, ХХ ғасырда папства екі 
тәуелсіз егемен биліктің - шіркеу мен мемлекет-
тің болуымен келісті. Олардың әрқайсысы өз са-
ласында жоғары болып табылады. Тиісті жұмыс-
та Рим папасының мәртебесі Ватикан мемлеке-
тінің басшысы ретінде қарастырылады. Жоғарғы 
понтифик бүкіл шіркеу иерархиясын басқарады, 
мемлекет басшысының функцияларынан бөлек 
үкімет басшысының және сыртқы істер минист-
рінің функцияларын атқарады. 

Шіркеу мен мемлекеттік билік арасындағы 
жоғары деңгейдегі келіссөздер тәжірибесі және 
папаның беделі оны әлемдік аренада негізгі 
тұлғалардың қатарына қосады. Ал, Ватиканның 
дипломатиялық өкілдері - папалық нунциилар 
- дипломатиялық қауымдастық арасында жоға-
ры мәртебеге ие және бірқатар елдерде олар 
қабылдаушы елдің дипломатиялық корпусының 
дуайендары болып табылады. 

Тарихтан мемлекет-Ватикан қаласының 1929 
жылы 11 ақпанда Италия мен Қасиетті Тақ ара-
сында жасалған Латеран келісіміне сәйкес құ-
рылғаны және оған мемлекеттіліктің кейбір бел-
гі-нышандары берілгені белгілі. Олар Ватикан-
ның дербестігі мен тәуелсіздігінің формальды 
көрінісі болып табылады.

1983 жылы Иоанн Павел II жариялаған ка-
нондық құқық кодексінің 361 канонына сәйкес 
[4. с. 169], Қасиетті Тақтың әкімшілік органдары 
мемлекеттік хатшылықпен және рим куриясы-
ның басқа да институттарымен ұсынылды. Рим 
Папасы рим куриясының конгрегациялары деп 
аталатын департаменттар арқылы басқарады. 
Рим куриясының конгрегациясының атауы па-
паның Рим епископы болып табылатындығымен 
түсіндіріледі. Әрбір конгрегация префект басқа-
ратын кардиналдар алқасын білдіреді, префект 
кардиналдар алқасының жиналыстарының нә-
тижелері туралы папаға баяндап отырады, содан 
кейін барып папа түпкілікті шешімдер қабылдай-
ды. Кардиналдар-префекттер, хатшылар, конг-
регация мүшелері мен консультанттары 5 жыл 
қызмет етеді, ерекше жағдайларда олар екінші 
мерзімге қалуы мүмкін. 

Курияның басында понтификке тікелей бағы-
натын мемлекеттік немесе папалық хатшылық 
болады. Оның құзыретінің аясы өте кең - оның 
құзырына саяси және дипломатиялық сипатта-
ғы барлық мемлекеттік істер кіреді, алайда папа 
оған әлеуметтік және діни мәселелерді шешуді 
де тапсыра алады. Мемлекеттік хатшы - пападан 
кейінгі басты тұлға. Мемлекеттік хатшы тек дип-
ломатиялық істермен ғана айналыспайды. 1967 
жылғы Рим папасы конституциясы мемлекеттік 

хатшының өкілеттіктерін кеңейтті. Көптеген мем-
лекеттік хатшылар папа тағына сайланды, оларға 
кардиналдар алқасының консультативтік жи-
налыстарын шақыру құқығы берілді. Рим папа-
сы қайтыс болған жағдайда мемлекеттік хатшы 
өзінің функцияларын тоқтатады. Оларды уақыт-
ша - жаңа мемлекеттік хатшы тағайындалғанға 
дейін оның орынбасары жүзеге асырады. 

Қорытынды
Сонымен, мемлекет басшыларының құқық-

тық мәртебесі, өкілеттіктері мен функциялары 
нақты мемлекеттің басқару нысанына тікелей 
байланысты. Мемлекет басшысының қызметіне 
қалай орналасатыны да басқару нысанына бай-
ланысты. Сонымен қатар, басқарудың монархия-
лық нысаны әрдайым биліктің мұрагерлігін, ал 
басқарудың республикалық нысаны – сайланба-
лығын білдірмейді.

Жаңа мемлекет басшысы қызметіне конс-
титуцияда белгіленген тәртіпте сәйкес кіріссе 
оны, яғни жаңа мемлекет басшысын мойындау 
көпшілік жағдайда қандай-да бір кедергілерсіз, 
қиындықсыз өтеді. Десе де, кейде жаңа мемле-
кет басшысының билікке келуі және оны мойын-
дау қажеттігі белгілі бір проблемаларды тудыра-
ды. Жалпы, бұл проблемалар қандай-да бір мем-
лекетті мойындаумен байланысты болып келеді. 
Яғни, мемлекеттер тиісті мемлекет басшысын 
мойындай отырып, ол мемлекетті де мойындай-
ды (таниды). Егер әлемдік қауымдастық мемле-
кетті мойындағысы келмесе (танымаса), онда ол 
тиісті мемлекеттің басшысын да мойындамауы 
керек. Алайда, жаңа мемлекет басшысын немесе 
үкіметті мойындамау (танымау) оның мемлекет 
басшысы болуын тоқтатты немесе ол мемлекет 
өзінің халықаралық құқықсубъектілігінен ай-
рылды дегенді білдірмейді. Бұл ретте бір ғана, 
бірақ өте маңызды теріс жағдай (салдар) орын 
алуы мүмкін. Ол - қалыпты халықаралық қаты-
настың мүмкін еместігі. Практикада, жаңа мем-
лекет басшысы өзінің қызметін конституциялық 
жолмен иеленген кезде, мысалы, тақ мұрагерлігі 
жолымен немесе президент болып сайлану нә-
тижесінде иеленсе оны мойындау (тану) әдетті 
және әдепті мәселе болып табылады. Егер мем-
лекет өзінің басқару нысанын өзгертсе, мысалы, 
конституциялық жолмен және мемлекеттік төң-
керіс сипатында болатын қандай-да бір келеңсіз 
жағдайларсыз монархиялық басқару нысанын 
республикаға өзгертсе, онда басқа мемлекеттер 
жаңа үкіметті мойындаудан - танудан бас тарт-
пайды. Сонымен бірге, жоғарыда қарастырылған 
барлық жағдайларға қарамастан мемлекет бас-
шысын мойындаудың (танудың) дискрециялық 
сипатын мойындамауға болмайды. Практика 
халықаралық құқықтың негізгі қағидаларының 
бірі – мемлекеттердің бір-бірімен ынтымақтас-
тығы болып табылатындығына қарамастан мем-
лекеттер бірінші кезекте өздерінің ұлттық және 
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AN геосаяси мүдделерінен негізге алады. Мемлекет 
басшысын мойындаудың (танудың) нәтижесі бо-
лып мемлекетті халықаралық аренаға шығару, 
яғни халықаралық аренада мемлекетті таныту 

мүмкіндігі табылады. Халықаралық-құқықтық 
мойындаудың (танудың) арқасында мемлекет 
басшысы өз мемлекетінің сыртқы саяси бағытын 
жүзеге асырады. 
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ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА ЖАҢА АҚПАРАТТЫҚ 
ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУДЫҢ ТИІМДІЛІГІ

Аннотация: Бүгінгі таңда білім беру үдерісінде ақпараттық технологиялардың көмегімен әр түр-
лі әдістер жүзеге асырылуда, қашықтықтан оқыту белсенді дамуда. Осы мақала аясында ақпарат-
тық-коммуникациялық технологиялар саласында электрондық білім беру ресурстарын құру үшін 
скринкастинг технологиясын қолдану қарастырылады. Зерттеудің мақсаты оқу үдерісінде Screencast 
технологиясын қолдану арқылы оқытуды жақсартуға арналған әдісті анықтау. Screencast технология-
сы арқылы жасалған жоғары сапалы бейне сабақтардың оқыту үдерісіне әсерін зерттеу. Мақалада 
ақпараттық-коммуникациялық технологиялар саласында электрондық білім беру ресурстарын құру 
үшін скринкаст технологиясын қолданудың өзектілігі айқындалады және осы әдісті оқу-әдістемелік 
мақсаттарда пайдалану негізделеді. Скринкаст технологиясының артықшылықтары мен кемшіліктері 
сипатталып, скринкаст жасауға арналған бағдарламалар тізімі, бағдарламалардың артықшылықтары 
баяндалады. Скринкастингті білім беру үдерісінде қолдану мүмкіндіктері талқыланады. Скринкас-
тинг арнайы бағдарламалардың көмегімен біз экранда шығатын барлық әрекеттерді, соның ішінде 
дыбыстық қолдауды жаза аламыз. Экрандағы бейнені жазуға арналған бағдарламалар талданады, 
оларды электронды оқу құралдарын әзірлеу және электронды оқыту үдерісінде қолдану қарасты-
рылады. ЖОО-да зертханалық практикумды ұйымдастыру кезінде скринкастинг технологияларын 
пайдаланудың тиімділігі туралы қорытынды жасалады.

Түйіндеме сөздер: ақпараттық технологиялар, оқыту әдістері, электронды оқыту, электрондық 
білім беру ресурстары, скринкаст, экрандық бейне, бейнефайл.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ НОВЫХ ИНФОРМАЦИОННЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ В ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ

Аннотация: Сегодня в образовательном процессе с помощью информационных технологий 
реализуются различные методы, активно развивается дистанционное обучение. В рамках данной 
статьи рассматривается применение технологии скринкастинга для создания электронных образо-
вательных ресурсов в сфере информационно-коммуникационных технологий. Целью исследования 
является определение метода для улучшения обучения с использованием технологии Screencast в 
учебном процессе. Исследование влияния высококачественных видео-уроков на процесс обучения 
с использованием технологии Screencast. В статье определяется актуальность применения техно-
логии скринкаста для создания электронных образовательных ресурсов в сфере информационно-
коммуникационных технологий и обосновывается использование данного метода в учебно-мето-
дических целях. Описаны преимущества и недостатки технологии скринкаста, излагаются список 
программ для создания скринкаста, преимущества программ. Обсуждаются возможности примене-
ния скринкастинга в образовательном процессе. Скринкастинг предполагает, что с помощью спе-
циальных программ мы можем записать все действия, которые производим на экране, включая 

ПЕДАГОГИКА ҒЫЛЫМЫ 
ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ НАУКА 
PEDAGOGICAL SCIENCE
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AN поддержку звука. Анализируются программы для записи экранного видео, рассматривается их ис-
пользование в процессе разработки электронных учебных пособий и в электронном обучение. Де-
лается заключение о целесообразности использования технологий скринкастинга при организации 
лабораторного практикума в ВУЗе.

Ключевые слова: информационные технологии, методы обучения, электронное обучение, 
электронные образовательные ресурсы, скринкаст, экранное видео, видеофайл.

THE EFFECTIVENESS OF THE USE OF NEW INFORMATION TECHNOLOGIES IN 
HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Abstract: Today, various methods are being implemented in the educational process with the help 
of information technologies, and distance learning is actively developing. This article discusses the use 
of screencasting technology to create electronic educational resources in the field of information and 
communication technologies. The purpose of the study is to determine a method for improving learning 
using Screencast technology in the educational process. Study of the impact of high-quality video 
lessons on the learning process using Screencast technology. The article defines the relevance of the use 
of screencast technology for creating electronic educational resources in the field of information and 
communication technologies and justifies the use of this method for educational and methodological 
purposes. Describe the advantages and disadvantages of technology screencast, sets out a list of software 
to create screencast, benefits programs. The possibilities of using screencasting in the educational process 
are discussed. Screencasting assumes that with the help of special programs, we can record all the actions 
that we perform on the screen, including audio support. Programs for recording screen video are analyzed, 
their use in the process of developing electronic textbooks and in e-learning is considered. The conclusion 
is made about the expediency of using screencasting technologies when organizing a laboratory workshop 
at a university.

Key words: information technologies, teaching methods, e-learning, electronic educational resources, 
screencast, screen video, video file.

Кіріспе. Бүгінгі күні ақпараттық-коммуника-
циялық технологиялар адам өмірінің барлық са-
лаларында кездеседі. Информатиканың ғылым 
ретінде дамуы, соның ішінде білім беру жүйесіне 
де әсер етті. Уақыт өте келе оқу үдерісінде дәс-
түрлі дидактикалық әдістермен және құралдар-
мен қатар, қазіргі заманғы ақпараттық техноло-
гиялар белсенді түрде қолданылуда. Соңғы кез-
де, экранды видеоға түсіру технологиясы (video 
screen capture), оның соңғы бірнеше жылда дер-
бес бағыты - скринкастинг технологиясы жеткі-
лікті жақсы дамыған.

Интербелсенді оқуда студенттердің өзара іс-
қимылын толық жүзеге асыру үшін оқытушылар-
ға көбінесе материалдың бір бөлігін үй жағда-
йында өз бетінше зерделеуіне шығаруға тура ке-
леді. Мұндай әдістеме оқыту үдерісінің сапасын 
арттыруға ықпал етеді: студент жеке қарқынмен 
дәріс ақпаратымен танысады және қажет болған 
жағдайда бұрын зерделенген оқу материалына 
негізделе отырып, практикалық тапсырмалар-
ды орындайды. Білім беру мақсатында видеоф-
рагменттер мен презентацияларды, сондай-ақ 
электронды оқулықтарды, оқу құралдарын және 
практикумдарды кеңінен қолдану студенттердің 
ақпарат алу мүмкіндіктерін барынша белсен-
дірудің нәтижелі тәсілі болды. IT саласындағы 
мамандар қашықтықтан оқытудың техникалық 
жақсартылған нысаны электронды оқыту жүйесі 
деп санайды [1. 157-161]. 

Бүгінде Интернеттегі тренд бейне-контент 
болып табылады, оның танымалдығы тез өсіп 

келеді. Мысалы, YouTube бейнехостингіндегі 
роликтердің саны. Белгілі зерттеуші Эдгар Дейл 
материалды меңгеру деңгейінің оны беру түрі-
не тәуелділік дәрежесін белгілеп, оны «оқыту-
дың конусы» деп атады. Дейл конусына сәйкес, 
оқу ақпаратын алғаннан кейін екі аптадан кейін 
жадыда оқылған ақпараттың тек 10%-ы, естіл-
ген ақпараттың 20%-ы және бейне көру кезінде 
естілген, көрген ақпараттың 50%-ы қалады [2. 
157–179].

Электронды оқытуды, оның ішінде подкаст-
тар мен скринкаст технологияларды пайдалануға 
негізделген түрлі оқу материалдарын жасау қа-
зіргі уақытта қарқынды дамып келеді. Адамның 
көру арналарының үлесіне қоршаған ортадан 
алынатын барлық ақпараттың 80%-ға жуығы ке-
леді. Осының салдарынан оқу үдерісі барысында 
графикалық бейнелерді, сондай-ақ бейне және 
аудиоматериалдарды қолдану студенттердің ой-
өрісін кеңейтуге және оқытудың тиімділігін арт-
тыруға мүмкіндік береді.

Зерттеу әдіснамасы. Скринкаст технология-
сын пайдалану электрондық білім беру ресурс-
тарын әзірлеудің табысты жолдарының бірі бо-
лып саналады. Жүргізілген зерттеудің өзектілігі 
қойылған дидактикалық мақсаттарға жету үшін 
педагогтың жаңа ақпараттық технологияларды 
игеру қажеттілігімен анықталады. Скринкастинг 
технологиясының мәні пайдаланушының компь-
ютер экранында болатын әрекеттерді жазу бо-
лып табылады. 

Скринкаст (screencast) - экран бетіне шыққан 
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ақпаратты сандық бейнежазба ретінде, яғни ды-
быстық әсерлері немесе мәтіндік түсініктемелері 
бар компьютер экранының (немесе басқа сан-
дық құрылғының) бейнеленуін жазу. Бейнежаз-
ба сырттай комментатордың дауысы арқылы жиі 
сүйемелденеді. 

Скринкастинг (ағылш. «screen» - экран және 
«broadcasting» - хабар тарату) - қолданушының 
компьютерінде болып жатқан жағдайды үлкен 
аудиторияға қолданушының дауыс сүйемелдеуі-
мен бейнежазба ретінде берілетін подкастың бір 
түрі. Бұл подкастың ерекшелігі ретінде ақпарат-
ты қабылдауда есту, көру және істеп көруге бола-
тындығын айтуға болады [3. 45]. 

Скринкастинг компьютерде немесе басқа да 
сандық құрылғыда арнайы бағдарламалық қам-
тамасыз ету арқылы әзірленген видео. Бастапқы-
да бұл технология тек презентациялар мен де-
монстрацияларды әзірлеуге бағытталған.

Экрандық көрсетілімдерді пайдалану оқу үде-
рісін жақсартады және бұл технологияны пайда-
лану интернеттегі тегін қолжетімді экрандарды 
көрсету үшін жетілдірілген бағдарламалық жа-
сақтаманың пайда болуы арқасында өте қарапа-
йым болды.

Cкринкасттар сондай-ақ студенттерге жазба-
лар жасауға балама мүмкіндік береді, сондай-
-ақ жаттығулар мен сауалнамаларды зерттеуге 
арналған. Экрандық көрсетілімдерді пайдалану 
- бұл оқытудың дидактикалық компоненттерін 
немесе дәрістерді жазу және оларды студенттер-
ге түрлі сандық форматтарда ұсыну. Яғни, скрин-
кастар студенттерге жазбалар жасауды, жаттығу-
лар мен сұрақ-жауап алуды ұсынады.

Скринкастар кейде жазу процесін түсіну үшін 
пайдаланылады, себебі олар оқушының үлге-
рімі мен жұмысының қадамдық сандық жазба-
сын ұсынады, және бұл технология, сондай-ақ 
қазіргі уақытта шынайы бағалау мүмкіндіктерін 
жасау үшін сынып бөлмелерінде қолданылады, 
студенттің мотивациясын арттыру және ойлауға 
ықпал етеді.

Скринкасттардың құндылығы және олардың 
информатика бойынша электрондық білім беру 
ресурстары үшін материалдарды әзірлеудегі 
ерекшелігі қандай да бір бағдарламалық қамта-
масыз етуді пайдалану тәртібін сипаттайтын ша-
ғын бейнероликтер жасау мүмкіндігімен анықта-
лады. Білім беру мақсаттарында студенттер үшін 
пайдалы жаттығу, мысалы, скринкаст түріндегі 
зертханалық жұмыс бойынша жеке есепті жоба-
лау болып табылады. Тапсырмалардың мұндай 
түрі көп жағдайда студенттердің шығармашылық 
қабілеттерін дамытуға және көрсетуге бағыттал-
ған, бұл әмбебап оқу іс-қимылдарын қалыптас-
тыру үшін маңызды.

Скринкасттың қандай да бір түрін таңдау пе-
дагогикалық жағдайға және қойылған оқу мақ-
саттарына қарай жүзеге асырылады. Скринкаст 
түрлері:

- көрнекі құрал - әдетте, педагогтың іс-әреке-
тінің дәйектілігін көрсететін және белгілі бір нә-
тижеге қол жеткізуге бағытталған қысқа скрин-
каст;

- диалог жанрында скринкаст; 
- бағдарламалық жасақтаманы шолу - жиі тү-

сіндірме мәтіні бар скриншоттар түрінде жүзеге 
асырылған ең танымал скринкаст; 

- оқытушының анимацияланған тақтасы - сту-
денттердің тұтас тобына бір мезгілде көрсетіле-
тін көрнекі құрал; 

- тұжырымдамалық скринкаст;
- пайдаланушының кездейсоқ демонстрация-

сы - еркін бейне, мысалы, бағдарламалық өнімге 
шолу жазу; 

- скринкаст-бейне - бейне фрагменттердің 
үйлесімі, компьютер экранынан скриншоттар-
дың бірізділігі. Бұл бағдарламалық-аппараттық 
құралдардың мүмкіндіктерін көрсету үшін жиі 
қолданылады.

Жоғарыда аталғандардан басқа, мамандар 
техникалық (қосымшаларды егжей-тегжей-
лі зерттеуге бағытталған бейнероликтер) және 
маркетингтік (компанияның меншікті бағдарла-
малық қамтамасыз ету желісінде жылжыту және 
сату үшін пайдаланылатын бейнелер) скринкас-
тарды бөліп көрсетеді [4].

Оқу мақсаттарында қолданылатын скринкаст-
тардың артықшылығы практикалық сабақтарды 
өткізу кезінде уақытты айтарлықтай үнемдеу қа-
білеті болып табылады. Сонымен қатар, әрбір 
іс-әрекетті, оқытушының сөзі мен қозғалысын 
бақылай отырып, студент жеке қарқынмен осы 
процеске қосылады. Студент скринкастты бір рет 
қарап, кез-келген уақытта тақырыпты оқу кезін-
де ең қиын болып көрінген блоктар мен сәттерге 
қайтуға қиындық тудырмайды. 

Скринкастинг технологиясының көмегімен 
жасалған материал студент үшін ыңғайлы құ-
рылымдалған және дәйекті сипатқа ие. Осыған 
орай, оқытушы алдында еңбекті көп қажет ететін 
міндет қойылады: студенттер үшін түсінікті және 
қолжетімді түрде практикалық тапсырмаларды 
орындау мысалдары мен теорияның барлық 
қажетті көлемін алдын ала табу, дайындау және 
бөлу. Бұл ретте, скринкастты әдістемелік жағы-
нан дұрыс жасау студенттердің өнімді қабыл-
дауы үшін ақпаратты жеткілікті қанық етіп жаса-
ған дұрыс.

Скринкаст әзірлеу кезінде техникалық жаб-
дықтар мен бағдарламалық қамтамасыз етуге 
көп көңіл бөлу керек. Жақсы скринкастты жазу 
үшін жеткілікті қуатты дербес компьютер неме-
се ноутбук, сапалы микрофон және веб-камера 
болуы қажет. Скринкастингті әзірлеу үшін құрал-
ды таңдау кезінде бірнеше критерийлерді ескеру 
қажет.

Біріншіден, экрандағы бейнені жазу үшін 
бағдарламалық жасақтаманы анықтау керек. 
Қазіргі таңда скринкастинг үшін танымал ақы-
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AN лы бағдарламалар Camtasia Studio, Bandicam, 
Adobe Captivate және HyperCam, тегін – OBS 
Studio, ScreenCast-O-Matic, Camstudio, TechSmith, 
FlashBack Express, Webineria. 

Екіншіден, таңдалған скринкастинг бағдарла-
масында жұмыс процесі қарапайым және ың-
ғайлы болуы керек, сондықтан қол жетімді және 
интуитивті бағдарламалық интерфейс бейнені 
экраннан дұрыс жазудың белгісі ретінде қарас-
тырылуы керек.

Үшіншіден, бағдарламадағы стандартты функ-
циялардың жиынтығын алдын-ала талдау ма-
ңызды, мысалы, бейнені (видео) өңдеу мүмкін-
дігі, эффектілердің (әсерлердің) болуы, қолдау 
көрсетілетін форматтар мен кодектер, интернет-
те және басқа да көздерде скринкастты жария-
лау параметрлері [5. 31-37].

Зерттеу нәтижелері. Осы зерттеу барысында 
біз оқу-әдістемелік мақсаттарға арналған скрин-
касттарды дайындау және құрудың тиімді алго-
ритмін жасақтадық:

1. Оқу материалын дайындау – жоспар және 
сценарий жазу, дыбыстық сүйемелдеуді дайын-
дау, маңызды кезеңдерге баса назар аудару.

2. Техникалық параметрлер - бағдарлама-
лық жасақтаманы таңдау, қажетті құрылғыларды 
қосу, функцияларды орнату, экраннан бейне жа-
зуға дайындық.

3. Бейне және аудионы тікелей жазу - бұл 
сыртқы шудың барлық көздерін алып тастау 
және жаңғырық жоқ жерде жұмыс орнын неме-
се бөлмені таңдау қажет.

4. Жазылған материалды қарау және қателер-
ді анықтау, қажет болған жағдайда кейбір сәт-
терді қайта жазу.

5. Монтаждау (өңдеу) - визуалды және дыбыс-
тық эффектілерді қабаттастыру, сәтсіз кадрларды 
кесу, негізгі ақпаратты бөлу үшін графикамен не-
месе мәтіндік түсініктемелермен толықтыру.

6. Интернет желісінде, бұлтты деректер қой-
маларында скринкастты сақтау.

Желіде скринкасттар жасау үшін көптеген 
жалпыға қолжетімді бағдарламалар бар. Олар-
дың арасында тегін таратылатын өнімдер, соның 
ішінде бұлтты өнімдер аз емес. Әдетте, бағдар-
ламалар игеру мен қолдануға оңай. Олардың 
жұмысының жалпы идеясы қолданушыға экран-
ның мазмұнын (немесе оның бөлігін) дауыстық 
түсініктемемен немесе веб-камерадағы бейне-
мен бір мезгілде жазу, сақтау мүмкіндігін бере-
ді. Қарапайым бағдарламаларды пайдаланған 
кезде (мысалы, BandiCam) бірден бейне жазбасы 
бар соңғы файл қалыптасады және сақталады [7. 
1-16].

Сапалы скринкаст жасау кезінде бастапқы 
жазба қандай да бір бейне редакторының көме-
гімен өңделеді (мысалы, VSDC Free Video Editor 
ұсынуға болады), бұл бастапқы жазбаға өзге-
рістер енгізуге, жеке аудио жазуға және оған 
дыбыстық немесе видео тректерді қоюға, жаз-

баларды, басқару элементтерін қосуға және т.б. 
мүмкіндік береді. Файлды avi, mp4 немесе swf 
форматтарында сақтауға болады.

CamStudio скринкаст жасау үшін танымал 
бағдарлама. CamStudio негізінен бағдарлама-
лық жасақтаманы пайдалану бойынша оқыту 
курстарын құру немесе бейне презентациялар-
ды жасау үшін қолданылады. CamStudio - мони-
тордағы барлық нәрсені жазуға және аяқталған 
бейнені қатты дискіге AVI немесе SWF форма-
тында сақтауға мүмкіндік береді. Параметрлерде 
экранның аумағын белгілеуге, жасыруға немесе 
меңзерді көрсетуге, аудио және бейне параметр-
лерін өңдеуге және тағы басқаларды орнатуға 
болады. Бағдарламаның оңтайлы ерекшелікте-
рі монитордан бірден жазуға мүмкіндік береді. 
Бағдарлама монитордың белгілі бір аймақтарын 
және оның барлығын басып шығаруды қолдай-
ды. Бағдарламаның артықшылықтары: бағдар-
лама компьютер ресурстарының аз ғана бөлігін 
пайдаланады; avi форматында жазылған бейнені 
қысудың жоғары дәрежесі; бейне және дыбыс-
пен жұмыс істеу үшін кодектерді және қосым-
ша модульдерді қолданбайды; бағдарлама тегін; 
бағдарламаның орыс және ағылшын тілдері бар.

Camtasia Studio бағдарламасы компьютердің 
жұмыс үстелі экранынан бейне жазудың ең жақ-
сы құралдарының бірі болып саналады. Camtasia 
Studio түрлі қосымшалар мен ойындарда бей-
нелерді жаза алады, барлық танымал бейне 
форматтармен, оның ішінде Flash (SWF) жұмыс 
істейді. Дайын роликті тікелей бағдарламада өң-
деуге, сондай-ақ оның өлшемін өзгертуге және 
азайтуға болады. Бағдарлама көптеген пайдалы 
әсерлерге ие. Түсірілген бейнеден қажет емес 
фрагменттерді кесіп тастауға және көптеген үзін-
ділерді бір бейнеге біріктіруге мүмкіндік береді. 
Аудио файлдарды қосуға болады. Camtasia Studio 
бағдарламасында оқу үдерісі кезінде слайд-дә-
рістер қолдану кеңінен таралған. Бұл дәрісте оқу 
материалдары слайд түрінде көрсетіліп оқытушы 
дауысы кадрда жазылады. 

BB FlashBack Express - экраннан бейне түсіру 
және нақты уақытта дыбысты жазуға арналған 
тегін бағдарлама. Бұл бағдарламалық пакет екі 
модульден тұрады: BB FlashBack Express Recorder 
(жазуға дайындау) және FlashBackExpress Player 
(өңдеу және экспорттау). BBFlashBackExpress 
Recorder бағдарламасында дыбыс көзі (микро-
фон және фондық музыканы есту мүмкіндігі), ең 
көп уақыт (файл өлшемі), жазу кезінде жұмыс 
үстелінде пиктограммаларды жасыру мүмкіндігі 
және жазуды бастау уақыты (таймер) орнатыла-
ды. Бағдарлама үстінде қолданушының жұмы-
сын параллель көру үшін орнатылған бейнека-
мераны (өлшемі бар) баптауға мүмкіндік береді. 
Жазылған файл ішкі fbr пішіміне сақталады. Жазу 
«Старт» батырмасын басқаннан кейін бірден 
басталады.

BB FlashBack Express Player-де слайдтар орна-



95

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

тылған уақытша шкала бойынша шарлау, бей-
ненің графикалық мазмұнын кесу мүмкіндіктері 
бар. Меңзерді көрсету түрін орнату: жақсы назар 
аудару үшін тінтуір айналасындағы шеңбердің 
өлшемі мен түсі. Қорытынды файлда және уа-
қыт таспасында пернетақтадағы пернелерді басу 
көрсетіледі. Жазу кезінде бүкіл клипті сақтап, 
оның ортасын ғана таңдай аласыз. Бейне клипті 
кесу үшін бастапқы және соңғы слайдтардың нө-
мірлері көрсетіледі.

SMRecorder бағдарламасы экрандағы сурет-
терді түсіріп, оны AVI файлына жазады. Сонымен 
қатар, ол микрофонмен жазылған дыбыс жолын 
(саундтректі) қосады. Бағдарлама интерфейсі 
қарапайым - барлық терезелердің үстінен көр-
сетілетін қалқымалы панельде алты түйме бар. 
Бағдарламаны орнатқаннан кейін бірден жазуды 
бастауға болады - ол бастапқы параметрлерді та-
лап етпей жұмыс істейді. Сондай-ақ SMRecorder 
веб-камераны сурет көзі ретінде пайдалана ала-
ды. Бағдарлама параметрлерінде бейне қысу дә-
режесін, жазылатын дыбыс параметрлерін орна-
туға болады. Жазу барысында бағдарлама жазу 
уақытын көрсетеді, жазба жасау үшін қанша 
орын бар (минуттармен) екенін көрсетеді. Сақ-
тау бір уақытта екі Avi және Mp4 форматтарында 
жүреді.

Барлық пәндер оқытушылары Screencast-O-
Matic қуатты және қолжетімді видеоредакторы-
ның, мультимедиялық құралдардың көмегімен 
анимацияланған суреттер мен әсерлер; басқа құ-
рылғылардан бейне, аудио және бейне импорт-
тай; бейне аймағын ұлғайта және азайта; музы-
ка және жүйелік аудио қоса және өңдей; мәтін, 
суреттер, түстер қоса және стилін өзгерте алады. 
Оқытушылар кез келген пәнге сәйкес келетін 
шексіз бейнероликтер жасай алады. Screencast-
O-Matic бағдарламасын пайдаланушы оқытушы-
лар үшін де, университеттер үшін де қол жетімді.

Screencast-O-Matic көмегімен жасалған бей-
нероликтерді пайдалану білім беру үдерісінде 
құнды болып табылады. Студенттерге сабақ ке-
зінде өз бейнелерін жасау пайдалы. Өз бетінше 
жасалған бейне оларға пәннің шеберлігі мен бі-
лімін шығармашылық көрсетуге, сондай-ақ курс 
тақырыптарын ой елегінен өткізуге мүмкіндік бе-
реді. Бұл оқу экспериментін одан әрі күшейтеді.

Screencast-O-Matic пайдалану оңай және сту-
денттерге бірнеше секунд бойы жазуды бастауға 
мүмкіндік бере отырып интуитивті түсінікті. Сту-
денттер өздерінің видеороликтерінде веб-каме-
раның көмегімен пайда болуы мүмкін. Олар су-
рет құралдарын, масштабтау және бөлу мүмкін-
діктерін, автоматты субтитрлерді және дыбысты 
жақсартуды, соның ішінде дыбыстық әңгімелерді 
қоса алғанда, бірнеше ыңғайлы функцияларды 
пайдалана алады [6. 143-156].

Бейне аяқталған соң Screencast-O-Matic та-
рату арналарының барлық спектрімен оңай ал-
масуға мүмкіндік береді. Google Classroom қол-

данатын педагогтар өз бейнелерін Google Drive 
арқылы тікелей жүктеуге және жариялауға бола-
ды. Студенттер YouTube бейнелерін бөлісе ала-
ды. Facebook, сондай-ақ Twitter арқылы оларды 
бөлісуге қосымша опциялар бар.

Screencast-o-Matic көмегімен қандай да бір 
бағдарламаны жүктеудің немесе орнатудың қа-
жеті жоқ. Дегенмен, скринкаст өңдеу қабілеті өте 
шектеулі. Screencast-o-Matic тегін нұсқасында 
скринкастыңыздың ұзақтығы 15 минутпен шек-
телген. 

Біз Movavi Screen Capture Studio 9 бағдарла-
масын таңдадық. Оның негізгі артықшылықтары 
- қарапайым орыс тілді интерфейстің және пай-
даланушы нұсқаулығының болуы, кіріктірілген 
аудио және бейне (видео) редактор. Экраннан 
бейнені жазып алудан басқа, бағдарламалық құ-
рал сайттар мен әлеуметтік желілерден бейне-
лерді жазып алуға, Skype арқылы қоңырауларды 
жазуға мүмкіндік береді. Дыбысты жеке жазып 
алған жағдайда, бейнені әдеттегі жеке компь-
ютерде жазуға болады. Сценарий мәтіні қысқа 
болуы керек, себебі скринкасттың оңтайлы уа-
қыты – шамамен 3 минут. Ол барлық маңызды 
ақпаратты ашып, қажетті іс-қимыл реттілігін си-
паттауы тиіс. Сценарий жазу кезінде материалды 
түсінікті түрде беру керек. Сценарийді параллель 
әрекетпен кесте түрінде жасауға болады: ашы-
латын беттің мекен-жайы, комментатор мәтіні 
және экранда жасалатын әрекеттер. Сондай-ақ 
сценарийде кірістіру тақырыбын ашу үшін қа-
жетті: слайдтар, суреттер, экрандағы мәтіндік тү-
сініктемелер, арнайы әсерлер жазылады.

Аудио жазба жеке немесе бейне жазбасымен 
бірге жасалады. Жазылған аудиоқатарды бейне 
ұзақтығы анықтайды. Жазу сапасына ерекше на-
зар аудару қажет: микрофон дыбысты анық бе-
руі тиіс, жазбада жаңғырық және бөгде дыбыс-
тар болмауы тиіс. Бірізділік үшін сабақтар топта-
масының дыбысталуын бір дауыспен жазу керек. 
Аудио файлдарын әр түрлі форматтарда сақтауға 
болады, мысалы, біз 128 кбит/с төмен емес mp3 
форматында сақтадық.

Скринкастинг бағдарламалары компьютер 
экранындағы жазу аймағын таңдауға, оның пара-
метрлерін көрсетуге мүмкіндік береді: тінтуірдің 
кликтерін жарықтандыру және дыбыстау, жазу 
жылдамдығы мен сапасы, микрофон мен веб-ка-
мераны өшіру-қосу және т.б. жазу уақытты кері 
есептеуден кейін басталады, Технологиялық үзі-
ліс қою мүмкіндігі бар. Бейнежазба сценарийге 
және аудиоқатарға сәйкес жүргізіледі. HD-сапада 
роликті сақтау дұрыс - 1280*720 пиксель суреттің 
оңтайлы ажыратымдылығы, бұл кез-келген құ-
рылғылардан, соның ішінде мобильді құрылғы-
лардан оны сапалы көруге мүмкіндік береді [7. 
1-16].

Нәтижелерді талқылау. Белгілі бір дағдыларды 
талап ететін жұмыстың ең күрделі кезеңдерінің 
бірі - сценарийге сәйкес кесуді, аудио және бей-
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AN не тәртіпті біріктіруді, заставканы, слайдтарды 
қосуды, қажет болған жағдайда – мәтінді, титр-
лерді және әсерлерді салуды білдіреді. Кейде ро-
ликті монтаждау кезінде фондық музыка салады. 
Оқыту бейне ролигінде музыка сабақ мазмұны-
нан алаңдатуы мүмкін. Дайын скринкасты avi не-
месе mp4 форматтарында сақтауға болады.

Роликтердің тақырыптары өзекті және қызық-
ты болуы тиіс, скринкаст студенттер үшін міндетті 
түрде ақпараттық құндылығы болуы тиіс. Скрин-
каст пайдаланушылардың назарын баяндайтын 
белгілі бір оқу материалына аударуға арналған. 
Егер сабақ тақырыбы кең болса, оны бірнеше 
дидактикалық материалдарға бөлуге болады. 

Оқу үдерісінде скринкасттарды дәрістік мате-
риалдарды баяндауда пайдалануға болады. Бұл 
материалды ұсынудың көрнекілігін арттырады 
және бірқатар жағымды дидактикалық фактор-
ларды атап өтуге болады: дәріс уақытын ұтымды 
пайдалану, өйткені студенттерге ұсынылған ма-
териалдарды кейіннен бейне материалдардың 
болуына байланысты қысқаша сипаттау қажетті-
лігі жоқ; дәрістерде студенттердің оқу іс-әрекет-
терін олардың бірлескен талқылауға және алға 
қойылған технологиялық мәселенің шешімін із-
деуге тарту арқылы жандандыру. Оқытушы өзі 
алдын-ала дайындаған немесе ашық ақпараттық 
көздерде табылған немесе жеке жобалау шең-
берінде студенттер әзірлеген скринкасттарды 
пайдаланады. Скринкасттарды оқытушы дәрісте 
пайдаланған кезде дыбыстық сүйемелдеуді ажы-
ратып тастаған дұрыс. Көрсетілетін іс-қимылдар-
ды оқытушы түсіндіреді және ол көрсету тәртібін 
анықтайды - көрсетуді тоқтату, қайталау, студент-
тердің назарын қандай да бір материалдарға ау-
дару және т.б. 

Электрондық ресурстарды дамытуда экранды 
түсіру технологиясын пайдалану, әсіресе жара-
тылыстану-техникалық пәндерді оқытуды ұйым-
дастыру үшін ең сәтті шешім болып табылады. 
Электрондық білім беру ресурстарына енгізілген 
және экрандық жазбаның көмегімен жасалған 
оқу материалдарын басқа оқыту құралдарымен 
біріктіріп, қазіргі заманғы ғылым мен техноло-
гиялардың үрдістерін ескере отырып, қалыптас-
қан әдістермен біріктірген жөн.

Қазіргі таңда скринкастинг технологиясы 
оның қолданушылығымен, ақпараттың сапа-
лы және анық ұсынылуымен, сонымен қатар 
электрондық оқытудың маңызды рөлімен бай-
ланысты интернетті пайдаланушылар үшін де, 
оқытушылар үшін де қызығушылықты арттыра-
ды. Скринкастинг онлайн курстар, вебинарлар, 
семинарлар, мастер-кластар мен желілік конфе-
ренциялар өткізуге қолайлы, өйткені бұл көпте-
ген тыңдаушылар аудиториясын қамтуға және 
ақпаратты аудиовизуалды түрде ұсынуға мүмкін-
дік береді.

Скринкастинг негізінде әдістемелік кешендер, 
демонстрациялық бейнелер, оқу бейнероликте-

рін жасау студенттердің оқу материалын меңгеру 
дәрежесін жоғарылатады. Студенттердің пікірін-
ше, сабақтар қызықты, ал ақпараттар тез және 
ыңғайлы болады.

Скринкасттар студенттерге кез келген жерден 
және кез келген уақытта контентке қол жеткізуге 
мүмкіндік береді. Олар скринкастарды бірнеше 
рет емтихандарға дейін көре алады. Скринкастқа 
қолтаңба қосуға болады.

Материалдарды қабылдау тұрғысынан скрин-
кастингті қолдану арқылы жасалған оқу бейне-
лері бірқатар артықшылықтарға ие: 

- ақпаратты аудио және көрнекі түрде ұсыну 
оны сапалы жаңа қабылдау мен қайта өңдеуді 
қамтамасыз етеді: қабылдау процесіне есту және 
көру арналары тартылады, бұл оқу ақпаратын 
ұзақ мерзімді жадыда сақтауға мүмкіндік береді;

- ыңғайлы онлайн көру (файлды жүктеу қажет 
емес); 

- асинхронды қатынау: роликтерді кез келген 
уақытта, кез келген ыңғайлы жерде көруге бола-
ды, оны тоқтатуға, айналдыруға және қайта ой-
натуға болады; 

- бейненұсқаулық түрінде жүргізілетін іс-әре-
кеттердің қадамдық сипаттамасы; 

- пайдаланушының назарын маңызды сәттер-
ге аудару мүмкіндігі [8. 72-76].

Скринкасттар сондай-ақ оқытушыларға сабақ 
кезінде жариялағысы келмейтін курс мазмұнын 
жеткізуге мүмкіндік береді. Мысалы, тест өткен-
нен кейін студенттерге дұрыс шешімдерді тү-
сіндіру үшін тест сұрақтарын зерттеуге бір сағат 
жұмсағысы келмейді. Оның орнына сіз скрин-
каст жасай аласыз, онда сіздің студенттер өзде-
ріне ыңғайлы уақытта көре алатын шешімдер 
түсіндіріледі. 

Бұл компьютерлік курстар үшін тамаша құрал. 
Үнемі бақылау және жаттығу мүмкіндігі оқыту-
дың бұл түрін ыңғайлы етеді. Скринкаст арқылы 
жасалған бейнесабақтар оқыту әдістерін байы-
тады. Бірақ әдетте кітаптағы мәтіндерді оқып, со-
сын алған білімін бекіту үшін бейнесабақтарды 
көруге болады. Жазбаша түсіндірмелер түсініксіз 
болған кезде, бейнесабақтарды көруге жүгінуге 
болады. Тиімді бейнесабақтардың сипаттамасы: 
нұсқаушының түсінікті түсініктемелері, айқын 
дауыс және тиісті масштабтау. Бейнесабақтар 
қысқа болуы мүмкін. Дегенмен, олар тікелей кез-
десуді толығымен алмастыра алмайды. Бейне-
сабақтар міндетті түрде дәрісті алмастырмайды, 
ал студенттер семестр бойы түсінбеген немесе 
жіберіп алған тақырыптарды зерттеуге көмек-
тесетін тамаша қосымша болып табылады. Шын 
мәнінде тиімді болу үшін, бейнесабақтар нақты 
мәселелерге, қысқа болуы тиіс. Бейнесабақтар 
техникалық жағынан да, педагогикалық жағы-
нан да жоғары сапалы болуы керек. Жоғары са-
паға жету үшін Camtasia Studio немесе Microsoft 
Community Clips және Moviemaker сияқты тегін 
бағдарламалар тіркесімі сияқты кәсіби құрал-
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дарды пайдалану қажет.
Пән бойынша скринкасттарды жасауды сту-

денттерге жоба ретінде беруге болады. Студент-
тер жасаған скринкасттарды пәннің ақпараттық 
базасында жинақтауға болады - олар барлық 
студенттердің көру және оқуы үшін қол жетімді. 
Осылайша, пәннің оқу ақпараттық ресурсы тек 
оқытушының ғана емес, студенттердің де күш-
жігерінің арқасында толықтырылады.

Қорытынды. Скринкасттардың басты артық-
шылықтарының бірі - көру, есту және қабыл-
даудың бірнеше органдарын бір мезгілде іске 
қосу болып табылады. Скринкасттарды қолдану 
оқыту тиімділігін арттыруға және студенттердің 
үлгерім деңгейін арттыруға мүмкіндік береді. 
Скринкасттар қашықтықтан немесе жеке оқыту 

үшін көмекші болып табылады. Оқу сабақтарын 
өткізіп алған студент оған кез келген уақытта 
қайта орала алады және оқу материалын оған 
ыңғайлы қарқынмен меңгере алады. Мультиме-
диялық ендірмелерді қосу оқыту үдерісін шы-
ғармашылық және қызықты етеді, оқуға деген 
қызығушылықты арттыруға және әр сабақ бір-
біріне ұқсамайды. 

Оқу үдерісінде скринкастинг технологиясын 
қолдану оқытылатын пәндермен тығыз байла-
нысты ақпараттық-коммуникациялық техноло-
гияларды қолдана отырып, оқу үдерісін ұйым-
дастыру арқылы білім беру мақсаттарына қол 
жеткізуді қамтамасыз етеді және студенттердің 
бағдарламалық қамтамасыз етумен жұмыс істеу 
тәсілдерін тиімді меңгеруіне ықпал етеді. 
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АБДЫРОВ А.М.1, КОЧКОРБАЕВА Э.Ш.2

12КазАТУ им.С.Сейфуллина, Казахстан, г. Нур-Султан 
(1e-mail: abdyrov@rambler.ru 2e-mail: Elya_6061967@mail.ru)

ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ПОВЫШЕНИЯ 
КАЧЕСТВА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ОБУЧАЮЩИХСЯ

Аннотация: Статья посвящена актуальной на сегодняшний день проблеме повышения качест-
ва профессиональной подготовки обучающихся. Особое внимание уделено реализации комплекса 
психолого-педагогических условий, оказывающих существенное влияние на достижение обучаю-
щимися высокого уровня знаний и развитие их профессиональных способностей. Авторы значи-
тельное внимание уделяют психологической поддержке каждого обучающегося, мотивации учения, 
формированию психологической готовности к определенному виду деятельности. В статье также 
рассматриваются интеграция теоретической и практической подготовки, оптимальный выбор орга-
низационных форм обучения и оптимизация самостоятельной учебной работы, которые являются 
составляющими компонентами психолого-педагогических условий. 

Ключевые слова: психолого-педагогические условия, профессионально-творческая направ-
ленность, профессиональная деятельность, профессиональное развитие, профессионализм, «акме» 
в профессиональном развитии.

БІЛІМ АЛУШЫЛАРДЫҢ КӘСІПТІК ДАЯРЛЫҒЫНЫҢ САПАСЫН АРТТЫРУДЫҢ 
ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ-ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ШАРТТАРЫ

Аннотация: Мақала психологиялық-педагогикалық жағдайлар кешенін іске асыруды қамтамасыз 
ететін білім алушылардың кәсіби даярлығының сапасын арттырудың бүгінгі таңдағы өзекті мәселесі-
не арналған. Білім алушылардың білімі мен іскерлігінің жоғары деңгейіне қол жеткізуіне елеулі әсер 
ететін және олардың кәсіби қабілеттерінің дамуына ықпал ететін осы жағдайларды қарауға ерекше 
көңіл бөлінеді. Авторлар психологиялық-педагогикалық жағдайлардың кешенін жүзеге асыруға көп 
көңіл бөледі, олар: әр оқушыға психологиялық қолдау, болашаққа бағдар, оқу мотивациясы, белгілі 
бір қызмет түріне психологиялық дайындықты қалыптастыру, теориялық және практикалық дайын-
дықты біріктіру, оқытудың ұйымдастырушылық формаларын оңтайлы таңдау және тәуелсіз оқу жұ-
мысын оңтайландыру.

Түйіндеме сөздер: психологиялық-педагогикалық жағдайлар, кәсіби-шығармашылық бағыт, кә-
сіби қызмет, кәсіби даму, кәсібилік, кәсіби акме, кәсіби дамудағы «акме».

PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR IMPROVING THE 
QUALITY OF PROFESSIONAL TRAINING OF STUDENTS

Abstract: Article is devoted to the current problem of improving the quality of professional training of 
students, provided by the implementation of a set of psychological and pedagogical conditions. Special 
attention is paid to the consideration of these conditions that have a significant impact on students ‘ 
achievement of a high level of knowledge and skills, and contribute to the development of their professional 
abilities. Аuthors pay considerable attention to the implementation of a complex of psychological and 
pedagogical conditions, which include: psychological support for each student, focus on the future, 
motivation of learning, formation of psychological readiness for a certain type of activity, integration of 
theoretical and practical training ,optimal choice of organizational forms of training and optimization of 
independent educational work.

Keywords: psychological and pedagogical conditions, professional and creative orientation, 
professional activity, professional development, professionalism, professional аcme, «аcme» in professional 
development.

Введение
Состояние экономики любой развитой стра-

ны в значительной степени определяется интен-
сивностью притока прогрессивных научно-тех-
нических идей и скоростью их внедрения. В свя-
зи с усиливающейся информатизацией и интел-

лектуализацией производственных технологий 
быстрыми темпами растет объем специальной 
информации - научной, технической, технологи-
ческой и т.д. В условиях, происходящих в стра-
не социально-экономических преобразований, 
значительно возрастают требования к качеству 
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Социальные требования к системе образо-

вания были отражены Первым Президентом РК 
Н.А. Назарбаев в своем Послании народу Ка-
захстана - «Социально-экономическая модер-
низация - главный вектор развития Казахстана» 
стратегической задачей построения эффектив-
ного общества на современном этапе обозначил 
модернизацию системы образования. Будущее 
современной цивилизации зависит не только от 
уровня технического прогресса и экономическо-
го роста. Оно все больше определяется ролью 
личности, готовой решать главные социально-
экономические проблемы. Ведущим фактором 
в реализации этой глобальной задачи является 
система образования [1]. А также Первый Пре-
зидент Республики Казахстан Н.А. Назарбаев в 
своей программе План нации – «100 конкретных 
шагов» дал конкретное задание: «Для вхожде-
ния в число тридцати развитых стран необходи-
мо улучшить качество человеческого капитала и 
конкурентоспособность кадров». И в своем Пос-
лании Народу Казахстана «Стратегия «Казахс-
тан-2050»: новый политический курс состоявше-
гося государства» первый президент подчеркнул 
важность качественной подготовки будущих 
специалистов: «Чтобы стать развитым конкурен-
тоспособным государством, мы должны стать 
высокообразованной нацией. Наши граждане 
должны быть готовы к тому, чтобы постоянно 
овладевать навыками работы на самом пере-
довом оборудовании и самом современном 
производстве». Мы считаем, что на сегодняш-
ний день, главный инструмент решения данных 
задач – готовность к непрерывному самосовер-
шенствованию [2].

В связи с чем, концепция модернизации об-
разования определяет и основную цель профес-
сионального образования - это подготовка ква-
лифицированного специалиста соответствую-
щего уровня и профиля, конкурентоспособного 
на рынке труда, свободно владеющего своей 
профессией и ориентированного в смежных об-
ластях деятельности, способного к эффективной 
работе по специальности на уровне мировых 
стандартов, готового к постоянному профессио-
нальному росту, социальной и профессиональ-
ной мобильности; удовлетворение потребностей 
личности в получении соответствующего обра-
зования. К тому же сформулированные требова-
ния к подготовке специалистов показывают, что 
от того, каким выпускник учебного заведения 
придет в профессиональную деятельность, нас-
колько он окажется готовым к активной твор-
ческой деятельности, будут ли у него сформи-
рованы потребности самосовершенствования и 
профессионального роста, зависит успешность и 
результативность его будущей профессиональ-
ной деятельности и жизни в обществе. 

В современных условиях наиболее совер-

шенной формой профессиональной деятель-
ности является преобразовательная, иннова-
ционная, творческая деятельность специалиста. 
Производству сегодня нужны самостоятельные, 
творческие специалисты, инициативные, предп-
риимчивые, способные приносить прибыль, 
предлагать и разрабатывать идеи, находить нет-
радиционные решения и реализовывать эконо-
мически выгодные проекты. А это невозможно 
выполнить без обращения профессионального 
образования к личностно-ориентированной тех-
нологии обучения и воспитания обучающихся. В 
этих условиях технология обучения, ориентиро-
ванная на преподнесение и усвоение готовых 
знаний, не может быть признана рациональной 
и перспективной [3. 125-126].

Необходимы новые технологии образования, 
связанные с формированием интеллектуальной 
культуры и возвышение творческих способ-
ностей специалиста. Работа, осуществляемая в 
данном направлении, должна базироваться на 
педагогической технологии, основанной на кон-
цепции творческой деятельности. Успех дела во 
многом обусловливается квалификацией спе-
циалистов, их способностью творчески решать 
сложные научно-исследовательские, опытно-
конструкторские и организационные задачи. 
Проблема формирования таких специалистов 
решается главным образом за рамками науки - 
как фундаментальной, так и прикладной - в сис-
теме высшего образования. 

Важнейшая цель современного образования 
- дать специалисту не только необходимую под-
готовку, но и базу умений и навыков для продол-
жения учебы в течение всей профессиональной 
жизни. Научно-технический прогресс, прокла-
дывающий путь цивилизации XXI века, судя по 
всему, сулит работу тем, кто сможет лучше дру-
гих развить свои высшие интеллектуальные спо-
собности (способности к анализу, синтезу, оцен-
ке, а также гибкость ума и творчество) и реали-
зовать себя как профессионально-творческую 
личность. 

Основной задачей образования является раз-
витие и саморазвитие человека как личности в 
процессе его обучения, а образовательный про-
цесс рассматривается как единство обучения и 
воспитания. По мнению выдающегося педагога 
и психолога П.В. Каптерева: «…сущность образо-
вательного процесса с внутренней стороны зак-
лючается в саморазвитии организма; передача 
важнейших культурных приобретений и обуче-
ние старшим поколением младшего есть только 
внешняя сторона процесса». Он выделяет три 
вида развития: рефлектирующее – подготовка 
к исследованию субъективного мира (челове-
ческого духа), объективное – подготовка к исс-
ледованию объективного мира (природы) и сис-
темообразующее – к установлению логического 
порядка во всякой области фактов. Средством 
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первого служат языки (особенно латынь), вто-
рого – естественные науки, третьего – математи-
ка. Этим видам развития соответствуют таланты: 
гуманитарнонаучные, естественнонаучные, ма-
тематические и две культуры – гуманитарная и 
естественнонаучная [4. 1172-1178].

Поэтому современный выпускник должен не 
только владеть специальными знаниями, уме-
ниями и навыками, но и знать, что он будет вост-
ребован на рынке труда. Необходимо прививать 
обучающимся интерес к накоплению знаний, 
самостоятельной деятельности и к самообра-
зованию. Поэтому мотивация является главной 
движущей силой в поведении и деятельнос-
ти человека, в том числе, и в процессе форми-
рования будущего профессионала

Кроме того профессионально-творческая 
направленность обучения обусловлена не толь-
ко характером их будущей работы, но и требо-
ваниями, предъявляемыми к будущим специа-
листам в условиях глубоких социально-эконо-
мических преобразований: высокий уровень 
умений реализовывать свои интеллектуальные 
возможности и творческий потенциал; компе-
тентность и конкурентоспособность будущего 
специалиста; способность к саморазвитию. В ак-
тивно внедряемых сегодня в профессиональном 
образовании государственных образовательных 
стандартах в общих требованиях к уровню обра-
зованности предусматривается, что выпускник 
должен быть способным к системному дейст-
вию в профессиональной ситуации, к анализу и 
проектированию своей деятельности, самостоя-
тельным действиям в условиях неопределеннос-
ти, обладать устойчивым стремлением к само-
совершенствованию (самопознанию, самоконт-
ролю, самооценке, саморегуляции и саморазви-
тию), стремиться к творческой самореализации. 

Следовательно, необходимость повышения 
качества профессиональной подготовки совре-
менного специалиста обусловлены потребностя-
ми общества в высокой квалификации будущих 
специалистов, определяемой как совокупность 
профессиональных знаний, умений и сформи-
рованность соответствующих предпосылок для 
успешной производственной деятельности в 
будущем. Поэтому принципиальное значение 
приобретает рассмотрение условий, оказываю-
щих существенное влияние на достижение обу-
чающимися высокого уровня знаний и умений, 
и содействующих развитию их профессиональ-
ных способностей [5.160].

Основная часть
Для обоснования психолого-педагогических 

условий, содействующих повышению качест-
ва профессиональной подготовки обучающих-
ся необходимо уточнить, что нами понимается 
под таковыми, ибо в научной литературе выс-
казываются различные точки зрения. Наиболее 

обоснованными, на наш взгляд, является опре-
деления, данные теми исследователями, кото-
рые считают, что условие – это внешнее обстоя-
тельство, оказывающее существенное влияние 
на протекание педагогического процесса, нап-
равленного на достижение планируемого ре-
зультата.

В Словаре русского языка понятие «условия» 
рассматривается в трех основных значениях. Как 
условие могут характеризовать: 1) обстановку, в 
которой что-нибудь происходит, 2) обстоятельст-
во, от которого что-нибудь зависит, а также 3) 
правила, введенные в определенной области 
деятельности. 

Таким образом, понятие «условия» взаимо-
действует с предметом, который относится к 
явлениям, окружающим его, без которых он фи-
гурировать не может. Совокупность определен-
ных условий сформировывают среду его воз-
никновения, существования, развития.

Н. Ипполитова и Н. Стерхова анализируют 
понимание понятия «условие» на современном 
этапе и приходят к выводу о том, что понятие 
«условие» является общенаучным, а его сущ-
ность в педагогике может быть охарактеризо-
вана как взаимосвязь причин и обстоятельств. 
Здесь важно понимание, что эта взаимосвязь 
причин и обстоятельств оказывает непосредст-
венное влияние на развитие, воспитание и обу-
чение человека, а также на конечные результа-
ты этих процессов. При этом Н. Ипполитова и Н. 
Стерхова обобщают и конкретизируют разные 
группы условий, которые систематизированы по 
разным признакам. Отмечено, что по характеру 
воздействия существуют условия объективные и 
субъективные, по специфике объекта воздейст-
вия – условия общие и специфические, а также 
пространственные и другие. Авторы советуют 
при анализе конкретных педагогических ситуа-
ций использовать группы условий, систематизи-
рованные по определенному признаку [6.8-14].

Следовательно, психолого-педагогические 
условия рассматриваются многими учеными как 
условия, которые должны обеспечить опреде-
ленные педагогические меры воздействия на 
развитие личности субъектов или объектов пе-
дагогического процесса.

Анализ исследований, затрагивающих реше-
ние вопросов реализации психолого-педагоги-
ческих условий, показал, что данный вид усло-
вий обладает следующими характерными приз-
наками:

а) психолого-педагогические условия также 
рассматриваются учеными как совокупность 
возможностей образовательной и материаль-
но-пространственной среды, использование ко-
торых способствует повышению эффективности 
целостного педагогического процесса;

б) психолого-педагогические условия нап-
равлены, в первую очередь, на развитие лич-
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AN ности субъектов педагогической системы (пе-
дагогов или воспитанников), что обеспечивает 
успешное решение задач целостного педагоги-
ческого процесса;

в) основной функцией психолого-педагоги-
ческих условий является организация мер педа-
гогического взаимодействия, которые должны 
обеспечивать преобразование конкретных ха-
рактеристик развития, воспитания и обучения 
личности, то есть воздействовать на личностный 
аспект педагогической системы;

г) совокупность психолого-педагогических 
условий должна подбираться с учетом структу-
ры преобразуемой личностной характеристики 
субъекта педагогического процесса. [7. 62-74].

Вследствие этого важным условием, позво-
ляющим качественно улучшить профессиональ-
ную подготовку специалистов, является психоло-
гическая поддержка каждого обучающегося в пе-
риод его обучения. Начинающий обучающийся 
нередко испытывает значительные затруднения 
в процессе обучения и нуждается в психологи-
ческой поддержке, сущность которой раскры-
вается в: 

1) выявлении причин различного рода зат-
руднений, испытываемых обучающимися;

2) осуществлении психокоррекции в связи с 
различными проявлениями интеллектуального, 
эмоционального, волевого плана в поведении 
человека;

3) оказании помощи в решении проблем 
личного плана, в частности, связанных с профес-
сиональным самоопределением и изменением 
социального статуса.

Сообразно этому особенно значима помощь 
психолога в начальный период адаптации лич-
ности к условиям обучения, которая происхо-
дит на различных уровнях: индивидуальном, 
личностном, социально-психологическом. У 
каждого обучающегося свой индивидуальный 
и временной период адаптации, который харак-
теризуется, прежде всего, стремлением к дости-
жению равновесия между психологическими и 
социальными потребностями, которое позво-
ляет человеку достаточно гибко реагировать на 
воздействие различных факторов и активно вк-
лючаться в процесс обучения. 

На длительность названного периода ока-
зывают влияние как объективные, так и субъек-
тивные факторы. К числу объективных факторов 
могут быть отнесены: 

- изменение условий и режима трудовой дея-
тельности (учение как вид трудовой деятельнос-
ти);

- вхождение в новый коллектив, новую груп-
пу людей, каждый из членов которой имел ра-
нее определенный статус, и который в настоя-
щее время предстоит изменить; 

- неопределенность цели учения (для некото-
рых обучаемых период профессиональной под-

готовки означает какое-то временное решение 
их вопросов); 

- отсутствие индивидуального подхода к обу-
чающимся со стороны преподавателей.

Наряду с объективными факторами весьма 
специфично проявляются и субъективные, сре-
ди которых особо следует выделить: 

- умения обучающих реально оценить свои 
психолого-физиологические данные и, что 
очень важно, особенности своей умственной 
деятельности; 

- решение бытовых проблем;
- степень сформированности навыков систе-

матической и самостоятельной работы; 
- рациональное использование времени.
Не менее значимым условием повышения 

качества профессиональной подготовки обу-
чающихся является нацеленность на будущее, 
позволяющая человеку быстрее осваивать ту 
или иную специальность или изменить ее в рам-
ках данной профессии, лучше адаптироваться в 
новых условиях. Видение перспективы профес-
сиональной деятельности детерминирует актив-
ный процесс учебной деятельности, содействует 
развитию познавательных возможностей, ст-
ремлению непрерывно пополнять свои знания 
и совершенствовать свое профессиональное 
мастерство. Для достижения ожидаемых, плани-
руемых результатов необходимо проектировать 
цель, основываясь на квалификационных пока-
зателях конкретной специальности, что может 
затем найти свое отражение в различной степе-
ни подробности или обобщенности ее в каждом 
отдельном случае [8. 101–104].

Цель должна быть сформулирована таким 
образом, чтобы обучающиеся смогли уяснить, 
с помощью каких действий, каких способов они 
могут ее достигнуть, продвигаясь от незнания 
и знанию, приобрести необходимые профес-
сиональные умения и навыки. Осознание цели 
обучения содействует процессу перевода ее 
объективного значения в субъективный смысл, 
превращению ее в жизненно важную задачу, ко-
торая становится реальным смыслом активного 
включения в процесс учения и качественного 
усвоения, необходимых для успешной профес-
сиональной деятельности знаний, умений и на-
выков.

Цели базируются на потребностно-мотива-
ционной сфере в процессе развития личности и 
могут стать мотивами и внутренними стимулами 
учения. Следовательно, одним из психолого-пе-
дагогических условий совершенствования ка-
чества подготовки будущих специалистов будет 
являться мотивация учения.

Профессиональная подготовка будущих спе-
циалистов опирается на осознание личностных 
мотивов с учетом конечной цели обучения, реа-
лизации связи учебной и профессиональной 
деятельности, формирования профессиональ-
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ной направленности [9.23]. Положительное от-
ношение к учению формируется благодаря поз-
навательным мотивам, среди которых особо вы-
деляется познавательный интерес, являющийся 
важнейшим побудителем любой деятельности. 
Познавательный интерес проявляется в усиле-
нии внимания, целеустремленности, духовном 
обогащении обучающихся, в активизации поз-
навательной деятельности по усвоению про-
фессиональных знаний и умении, во влиянии 
на успешное формирование профессиональных 
интересов. Если познавательный интерес и про-
фессиональный интерес становятся устойчиво 
доминирующими мотивами, то результатом их 
взаимодействия является формирование про-
фессиональной направленности личности. Од-
новременно с профессиональной направлен-
ностью формируется очень важное качество 
- ответственность, определяющее внутреннюю 
позицию личности в профессионально значимой 
деятельности, и активизирующей становление 
специалиста. Развитие этого качества базируется 
на понимании социальной значимости труда по 
данной специальности, осознании потребнос-
ти в активном овладении профессиональными 
знаниями, умениями и навыками, способности 
преодолевать возникающие затруднения и регу-
лировать свое поведение [10].

Наряду с формированием положительных ус-
тановок на качественное усвоение необходимых 
профессиональных знаний, умений и навыков в 
период адаптации у обучающихся должны соз-
даваться предпосылки для формирования пси-
хологической готовности к определенному виду 
профессиональной деятельности. Так как эти 
предпосылки ведут к «Акме» в профессиональ-
ном развитии. 

Профессиональное развитие личности - 
сложный, многоплановый процесс, требующий 
от личности не только развития профессиональ-
ных способностей, знаний, но и формирования 
мотивов профессиональной деятельности, ко-
торые представляют собой систему внутренних 
побуждений, вызывающих профессиональную 
активность человека, стремление к раскрытию 
профессионального «акме». Профессиональная 
деятельность личности является показателем 
профессионального развития специалиста. 

В современных условиях, когда возрастает 
значение профессиональной компетентности 
личности, рассматриваемой как интегральной 
профессиональной способностью человека, 
возможностью и подготовленностью им решать 
профессиональные задачи определенного клас-
са, актуальным является исследование «акме» в 
профессиональном развитии.

Профессиональное «акме» («акме» в про-
фессиональном развитии) будет пониматься как 
психическое состояние, означающее высший 
для данной личности уровень ее профессио-

нального развития, который приходится на конк-
ретный отрезок времени. [11].

Профессиональное «акме» - это психичес-
кое состояние, при котором личность реализует 
свои профессиональные способности, профес-
сионально мобильна, это оптимум в профес-
сиональном развитии человека. Б.Г. Ананьев 
под кульминацией понимал момент наивысшей 
продуктивности творчества и наибольшей зна-
чимости созданных человеком ценностей.

Следует заметить, что «акме» в развитии лич-
ности может не совпадать со временем развития 
профессионального «акме». Следует заметить, 
что Б.Г. Ананьев, А.А. Бодалев отмечали, что вер-
шины развития личности могут являться источ-
ником для проявления «акме» в других сферах 
деятельности человека.

Профессиональное «акме» необходимо расс-
матривать как высокий уровень профессиона-
лизма, профессиональных достижений, которые 
достигает человек, это профессиональные ре-
зультаты, которые воспринимаются и признают-
ся профессиональным сообществом. Данные ре-
зультаты проявляются не только в качественном 
выполнении профессиональных обязанностей, 
но и включением в свою деятельность специа-
листом новых задач, технологий, перевод опыта 
на научную основу (научные находки, открытия, 
концепции).

Анализируя специфику профессионального 
«акме» необходимо обратить внимание на раз-
витие данного феномена в конкретной профес-
сии, что во многом связано с такой характерис-
тикой как профессионализм.

Профессионализм - это интегральная психо-
логическая характеристика, отражающая уро-
вень и характер овладения человеком профес-
сии, являющейся показателем, что человек вы-
полняет свою профессиональную деятельность 
на высоком уровне, определенном в данной 
профессии. Так как профессионализм включает 
в себя высокие результаты труда человека, эф-
фективное выполнение им своей профессио-
нальной деятельности в процессе взаимодейст-
вия с другими людьми, наличие профессиональ-
но важных качеств у личности, то понятие «про-
фессионализма» охватывает три стороны труда:

- профессиональную деятельность,
- профессиональное общение,
- личность профессионала.
Профессиональная деятельность это актив-

ность человека, направленная на реализацию 
профессиональных знаний и умений с целью по-
лучения результата, отвечающего потребностям 
личности, профессиональной группы, общества. 
Профессиональное общение направлено на ус-
тановления взаимодействия и сотрудничества 
с другими людьми для реализации профессио-
нальных задач, повышения эффективности про-
фессиональной деятельности. Личность профес-
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свойств, состояний человека труда, создающих 
возможности выполнения им профессиональ-
ной деятельности.

Профессионализм личности, может быть, 
достигнут и реализован за счет высокого уровня 
развития у человека профессиональной деятель-
ности, профессионального общения и зрелости 
личности. Поэтому профессиональное «акме» 
является показателем профессионализма лич-
ности. Следует отметить, что внутренними усло-
виями достижения профессионального «акме» 
являются: мотивация достижения, видение свое-
го профессионального пути, стремление челове-
ка достичь вершины в профессии, высокий уро-
вень профессиональных притязаний.

Рассмотрев проблему профессионально-
го «акме» можно прийти к выводу, что данный 
феномен является показателем профессиональ-
ной компетентности личности. Профессиональ-
ная компетентность современного специалиста 
предполагает освоение и реализацию комп-
лекса современных профессиональных знаний 
и практических навыков, их применение, и ов-
ладение человековедческими технологиями, в 
состав которых входит умение ориентироваться 
в социальных ситуациях, правильно определять 
личностные особенности, эмоциональные сос-
тояния других людей, рефлексия и выработка 
адекватных способов взаимодействия. Про-
фессиональные достижения способствуют про-
фессиональной мобилизации личности, разви-
тию ее волевых качеств, мотивации на победу, 
стремление к дальнейшей профессиональной 
реализации.

Внутренними условиями достижения про-
фессионального акме являются: мотивация дос-
тижения; активность человека, соответствующая 
наибольшей продуктивности его трудового по-
ведения; «сильное» профессиональное целепо-
лагание и построение своего профессионально-
го пути по восходящей его траектории; стрем-
ление человека к достижению своего макси-
мального уровня; высокий уровень притязаний, 
мотивация самореализации; способность моби-
лизовать имеющиеся в данный момент профес-
сиональные возможности, сконцентрироваться 
на цели, способность к восстановлению после 
больших психологических затрат, стремление к 
сохранению и приумножению своих достиже-
ний.

Внешними условиями появления «акме» в 
профессиональном развитии является благоп-
риятная и акмеологический насыщенная про-
фессиональная среда, побуждающая человека 
к раскрытию его подлинных профессиональных 
возможностей, а также наличие «акме» – со-
бытий, могущих стать толчком к кульминациям, 
«пикам» в профессиональном развитии 

Таким образом, «акме» в профессиональном 

развитии выражаются в сформированности че-
ловека как субъекта профессиональной деятель-
ности, профессионального общения, в зрелости 
его как личности профессионала, что, в свою 
очередь, означает возрастание разных видов 
профессиональной компетентности [12].

Необходимым условием повышения качест-
ва профессиональной подготовки является со-
вершенствование содержания, форм и методов 
обучения, которое носит объективный и законо-
мерный характер, что обусловлено, во-первых, 
стремлением привести содержание профессио-
нальных знаний в соответствие с современным 
уровнем развития науки и техники, во-вторых, 
все возрастающими требованиями к качеству 
профессиональной подготовки специалистов.

Профессиональное становление обучаю-
щихся происходит в процессе углубленного изу-
чения специальных дисциплин и нахождения 
самостоятельных решений производственных 
задач в области своей специализации. Главной 
особенностью содержания профессиональной 
подготовки является ориентация на конкрет-
ную практическую деятельность. В силу этого 
принципиально важным является обеспече-
ние единства теоретической и практической 
деятельности, ее интеграции, вследствие чего 
должен измениться сам подход к определению 
содержанию профессионального обучения. На 
первый план выдвигается прикладной характер 
подготовки специалистов, необходимость его 
отражения в содержании образования, в изме-
нении социальной позиции обучаемого.

Реализация такого педагогического условия, 
как интеграция теоретической и практической 
подготовки может осуществляться по разным 
направлениям, одним из которых является уси-
ление профессионализации учебных дисциплин 
путем тщательного отбора материала, служаще-
го фундаментальной основой профессиональ-
ных знаний. Только на этой основе можно ре-
шать задачу формирования профессионального 
типа мышления, определяемого как способность 
к рассмотрению изучаемых явлений и процес-
сов в их взаимосвязи и взаимообусловленности 
и синтезу знания из различных областей для ус-
пешного решения профессиональных задач.

Реализация данного условия требует сущест-
венной перестройки процесса обучения, пред-
полагающей:

- постоянное совершенствования программ-
ного и методического обеспечения академичес-
ких занятий и своевременного внесения коррек-
тив; 

- интеграцию теоретических знаний по раз-
личным учебным дисциплинам, в результате 
чего у обучающихся формируется способность 
к междисциплинарным обобщениям на основе 
установления все новых и новых видов связей 
(внутри научной дисциплины, между научны-
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ми дисциплинами, теоретическими знаниями и 
практическими умениями и т.д.), что влияет на 
результативность и непрерывность их познава-
тельной деятельности;

- осознание и видение обучающийсяам воз-
можностей применения ранее усвоенных теоре-
тических знаний на практике и необходимости 
их дальнейшего углубления.

Оптимальный выбор организационных форм 
обучения является важнейшим дидактическим 
условием. Различные типы занятий, в процессе 
которых осуществляется овладение обучающи-
мися знаниями и умениями, должны удовлетво-
рять целому ряду требований, к числу которых 
могут быть отнесены:

- оптимальность структурного построения 
учебного занятия, которое должно представлять 
собой целостную систему, где взаимосвязаны 
цель, структурное построение, объем и содер-
жание изучаемого материала, применяемые 
преподавателем методы, приемы и дидактичес-
кие и технические средства обучения, характер 
познавательной деятельности обучающихся и её 
результаты; 

- направленность занятий на решение реаль-
ных педагогических задач и ситуаций; 

- планирование учебно-познавательную 
деятельность обучающихся и ее максимальная 
активизация с помощью различных методов, 
приемов и средств обучения, которые могут су-
щественно отличаться по своей сущности, логи-
ческой и мотивационной нагрузке, по уровням и 
характеру учебно-познавательной деятельности 
[13.42].

Наряду с совершенствованием форм и мето-
дов обучения и для повышения их эффективнос-
ти, все шире используются современные медиас-
редства. При этом следует помнить, что различ-
ные формы, методы и средства обучения могут 
сыграть весомую роль в изменении социальной 
позиции личности, а также повлиять на разви-
тие в процессе обучения необходимых деловых 
качеств и готовности к профессиональной дея-
тельности. К тому же для успешного формиро-
вания устойчивой мотивации к осуществлению 
педагогической деятельности как компонента 
профессиональной гибкости будущих педагогов, 
по нашему мнению, необходимо: использовать 
специфику интересов и мотивов обучающихся 
разных направлений обучения, использование 
интерактивных форм обучения, предполагаю-
щих непосредственное взаимодействие с пре-

подавателем, сформировать у обучающихся 
комплекс умений и навыков, необходимых для 
развития психических способностей, детермини-
рующих формирование искомого качества [14].

Заключение
Рассмотрев выше изложенные условия, хоте-

лось бы остановиться еще на одном из ведущих 
условий повышения качества профессиональ-
ной подготовки обучающихся, которым является 
оптимизация самостоятельной учебной рабо-
ты. Необходимость реализации данного усло-
вия предопределена тем, что в современных 
условиях для того, чтобы быть конкурентоспо-
собным, специалист должен обладать самос-
тоятельностью мышления, умениями быстро и 
оперативно решать производственные задачи, 
постоянно стремиться пополнять свои знания.

Самостоятельную работу следует рассмат-
ривать как вид учебно-познавательной дея-
тельности, стимулирующей потребность в са-
мообразовании, самообучении и непрерывном 
профессиональном совершенствовании. Са-
мостоятельность человека, его способность без 
чьей-либо помощи квалифицированно выпол-
нить работу, является важнейшим личностным 
показателем, позволяющим успешно достигать 
поставленных целей. Наличие такого показателя 
обязательно сказывается на умении специалиста 
самостоятельно пополнять свои знания, моти-
вировать себя на приобретение новых знаний, 
рационально планировать и организовывать 
собственную деятельность, что, безусловно, по-
вышает эффективность его профессионального 
становления [15].

Таким образом, повышение качества профес-
сиональной подготовки обучающихся обеспе-
чивается реализацией комплекса психолого-пе-
дагогических условий, включающих:

- психологическую поддержку каждого обу-
чающегося;

- нацеленность на будущее; 
- мотивацию учения;
- формирование психологической готовности 

к определенному виду деятельности;
- интеграцию теоретической и практической 

подготовки;
- оптимальный выбор организационных 

форм обучения:
- оптимизацию самостоятельной учебной ра-

боты.
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БОЛАШАҚ БАСТАУЫШ СЫНЫП МҰҒАЛІМДЕРІНІҢ 
ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ ОЙЛАУ ҚАБІЛЕТТЕРІН ҚАЛЫПТАСТЫРУ 

ЖОЛДАРЫ
Аннотация: Мақалада болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің шығармашылық ойлау қабілет-

терін қалыптастыру жолдары мен олардың білім, білік және дағдыларының сапасын арттырудың 
тиімді тәсілдерінің мәсeлeсі қарастырылған. Оқытудың маңызды міндеттерінің бірі бұл белсенді, шы-
ғармашылық, кәсіби дайындалған жеке тұлғаны қалыптастыру, оның дүниетанымы мен ойлау стилі 
қазіргі заманғы жағдайларға ғана емес, болашаққа да бағытталған деп көңіл бөлінеді. Зерттеудің 
негізгі әдістері мен тәсілдері бұл психологиялық-педагогикалық әдебиеттерді теориялық талдау, бай-
қау, жеке және ұжымдық әңгімелер, сауалнама жүргізу, тестілеу, шығармашылық қабілеттерін қа-
лыптастыру мәселесі бойынша мұрағаттан құжаттарды іріктеуді зерттеу, зерттелетін мәселе бойынша 
мақалада болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің өз педагогикалық тәжірибесін талдау, анықтау, 
іздеу және қалыптастыру эксперименттік деректерді статистикалық өңдеуде талданды. Авторлар 
шығармашылық ойлау қабілеттерінің тұжырымдамасы аясында көптеген ғалымдардың анықтама-
ларын талдап, зерттеу барысында болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің шығармашылық ойлау 
қабілеттерін қалыптастыру мәселесіне тоқталған, өйткені қазіргі қоғам оқу-тәрбие процесінің пси-
хологиялық-педагогикалық мәселелерін шешуге белсенді қатысатын және өзінің шығармашылық 
қабілеттерін барынша жандандыратын тұлғаға мұқтаж екенің анықтаған.

Түйіндеме сөздeр: бастауыш сынып мұғалімдері, білім бeру, тұлға, шығармашылық, ойлау, қабі-
лет.

ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ ТВОРЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ 
НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ

Аннотация: В статье рассматривается проблема путей формирования творческого мышления 
будущих учителей начальных классов и эффективных способов повышения качества их знаний, уме-
ний и навыков. Одной из важнейших задач обучения является формирование активной, творческой, 
профессионально подготовленной личности, чье мировоззрение и стиль мышления ориентирова-
ны не только на современные ситуации, но и на будущее. Основные методы и приемы исследова-
ния это теоретический анализ психолого-педагогической литературы, наблюдение, индивидуаль-
ные и коллективные беседы, анкетирование, тестирование, изучение отбора документов из архива 
по проблеме формирования творческих способностей, анализ, выявление, поиск и формирование 
собственного педагогического опыта будущих учителей начальных классов, так же в статье по исс-
ледуемой проблеме проанализированы статистические обработке экспериментальных данных. Ав-
торы, проанализировав определения многих ученых в рамках концепции творческого мышления, 
в ходе исследования остановились на проблеме формирования творческого мышления будущих 
учителей начальных классов, так как современное общество определило потребность в личности, 
активно участвующей в решении психолого-педагогических проблем учебно-воспитательного про-
цесса и максимально активизирующей свои творческие способности.

Ключевые слова: учитель начальных классов, образование, личность, творчество, мышление, 
способность.

WAYS OF FORMING CREATIVE THINKING OF FUTURE PRIMARY SCHOOL 
TEACHERS

Abstract: The article deals with the problem of ways to form the creative thinking of future primary 
school teachers and effective ways to improve the quality of their knowledge, skills and abilities. One 
of the most important tasks of training is the formation of an active, creative, professionally trained 
personality, whose worldview and style of thinking are focused not only on current situations, but also 
on the future. The main methods and techniques of research are the theoretical analysis of psychological 
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AN and pedagogical literature, observation, individual and collective conversations, questionnaires, testing, 
studying the selection of documents from the archive on the problem of forming creative abilities, analysis, 
identification, search and formation of their own pedagogical experience of future primary school teachers, 
as well as statistical analysis of experimental data on the problem under study. The authors, having analyzed 
the definitions of many scientists within the framework of the concept of creative thinking, in the course of 
the study focused on the problem of forming the creative thinking of future primary school teachers, since 
modern society has identified the need for a person who actively participates in solving psychological and 
pedagogical problems of the educational process and maximally activates their creative abilities.

Key wоrds: primary school teacher, education, personality, creativity, thinking, ability.

Қазақстан Республикасының 2030 жылдарға 
арналған стратегиялық даму бағдарламасында 
Елбасымыз Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев хал-
қымыздың болашағын тереңнен толғай отырып 
«Мемлекетіміздің ең басты дүниесі тек қана та-
биғи байлық емес, сонымен қатар жасөспірім ұр-
пағы, өйткені олар - біздің ұлтымыздың болашақ 
айнасы» дегені мәлім. Олай болса, жас ұрпаққа 
білім мен тәрбие беретін ұстаз - баға жетпес 
биік тұлға. Қазіргі уақыттың негізгі талаптарының 
бірі – білімді әлемнің бүтіндей бейнесін қабыл-
дай алатын, шығармашылық таныммен тікелей 
қатынас жасайтын жаңаша, тәуелсіз ойлай ала-
тын шығармашыл адамға айналдыру [1.https://
helpiks.org/5-7047.html].

Оқушылардың шығармашылық қабілеттерін 
дамыту - оқу үдерісінің негізі, уақыт өте келе 
өзектілігін жоғалтпайтын, мұқият болуды және 
одан әрі дамуды қажет ететін педагогикалық мә-
селелер болып табылады. Үлгі емес деп ойлай-
тын шығармашылық адамдар өркениеттің прог-
ресін әрдайым анықтап, қарапайым көрінетін 
құбылыстардан ерекше көре алды. Бүгінгі таңда 
білім беру үдерісінің алдында шығармашылық 
тұлғаны тәрбиелеу міндеті болып тұр.

Бастауыш білім беру бұл балаларға жалпы бі-
лім берудің алғашқы кезеңі. Бастауыш білім ала 
отырып, балалар қоршаған әлем, коммуникатив-
ті дағдылар және қолданбалы мәселелерді шешу 
туралы алғашқы білімді алады. Осы кезеңде ба-
ланың жеке тұлғасы қалыптасып, дами бастайды, 
бұл қоғам мен ел үшін бастауыш білім берудің 
маңыздылығын көрсетеді.

Бастауыш сынып мұғалімі - алғашқы төрт 
жылда жалпы немесе мамандандырылған мек-
тептердегі балаларды оқытатын, сонымен қатар 
олармен мектептен тыс мекемелерде жұмыс 
істейтін білікті мұғалім [2. Таштауова Ж.Х., Теңіз-
баева Г. 2018. - №2/2 (56). - Б. 189-191].

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
шығармашылық ойлау қабілеттерін дамытуда, 
оларды шығармашыл тұлға ретінде тәрбиелеу 
маңызды рөлге ие. Әдебиетте [https://psylist.net/
obh/00160.htm] «тұлға» ұғымына тоқтала кететін 
болсақ:

- қарым-қатынас, қызмет, мінез-құлықта өзін 
көрсететін әлеуметтік қатынастар мен тарихи 
процестің объектісі мен субъектісі (В.А. Ганзен, 
А.Н. Леонтьев);

- әлемнің таным және объективті өзгерісі 

субъектісі, сөзге ие және еңбек қызметіне қабі-
летті ақылға қонымды адам (А.В. Петровский);

- адам үшін өзіне, қоғамға және қоршаған 
әлемге өзіндік көзқарасты анықтайтын, өмір 
бойы қалыптасатын жеке психологиялық ерек-
шеліктердің жиынтығы (Ю.В. Щербатых).

Шығармашыл тұлғаны дамыту - білім алушы-
ларды субъективті немесе объективті жаңалық-
қа, бірегейлікке ие материалдық немесе мате-
риалдық емес өнімдерді жасау, үнемі жетілдіруге 
ұмтылу, белсенділіктің және ниеттің дамуы.

Шығармашыл тұлғаны А.Н. Лук - тәуекелшіл, 
өзінің кейде тіпті негізсіз болып көрінетін батыл 
ойларынан да қорытынды жасауға әзір, өзінде 
бар көп идеяны жария етуден жасқанбайтын кісі 
десе [https://www.studmed.ru/luk-an-myshlenie-i-
tvorchestvo_37abedce431.html].

Ю.З. Гильбух шығармашыл тұлғаның қасиет-
терінің құрамына саналылықтың әртүрлі деңге-
йінде қалыптасатын жаңашылдыққа бағытты-
лықты жатқызатындығын атап өтеді [5. Гильбух 
Ю.З. 1985. - 176 с.].

Белгілі ғалым Қ.Жарықбаев [Жарикбаев К.Б. 
2006. - 429 с.] шығармашыл тұлғаны басқалардан 
көмек күтпей, мәселені шешуде басқа біреудің 
әдісін қайталамай, қалайда өзі шешуге тырыса-
тын адам деп сипаттайды.

Шығармашылыққа, жаңа тың нәрсе жасау 
тән десек, ертеден белгілі нәрсені қайталауды 
шығармашылық деп айтуға болмайды, бірақ бұ-
рыннан белгілі, таныс нәрселердің өзінен қандай 
да бір ерекшелік табу, оны жаңаша түрде жасау, 
ерекше қасиеттерін табу шығармашылыққа тән 
құбылыс. «Шығармашылық» сөзі «шығару», «ой-
лап табу» дегенді білдіреді, демек, жаңа нәрсе 
ойлап табу, сол арқылы жетістікке қол жеткізу.

Философиялық сөздікте «шығармашылық 
қайталанбайтын тарихи қоғамдық мәні бар, жо-
ғары сападағы жаңалық ашатын іс-әрекет» - деп 
түсіндіріледі [7. Р.Н. Нұрғалиев, Ақтамбетов Ж.Б. 
- 1996. - 521 б.].

Студенттердің шығармашылық ойлауын да-
мытуда шығармашылық сабақтарды өткізудің, 
олардың өз бетімен ізденіп, шығармашыл ой-ө-
рісін арттыруда алатын маңызы өте ерекше. Сту-
денттердің шығармашылық ойлауы артуы үшін 
белсенді формалар мен әдістерді қолдану керек: 
әңгімелесу, пікірталас, ойындар, тартыстар, жо-
рықтар мен сайыстар, сұхбат, байқаулар, олим-
пиадалар, бақылаулар, шығармашылық еңбек, 
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жобалар, дербес сабақтар.
Сонымен, білім беру мекемелерінде негізгі 

қызмет түрі сабақ болып табылады. Студенттер-
дің шығармашылық ойлауын тиімді дамыту мақ-
сатында сабақ формаларын таңдауда, ең қызық-
тыруы мүмкін және қиял әрекетін қосуға бола-
тын, ойландыратын, әр түрлі нұсқаларды ұсына 
алатын сабақтарды таңдау қажет.

Оқу материалын ауызша баяндау кезінде сту-
денттердің шығармашылық белсенділігіне мәсе-
лелік оқыту тәсілдерімен қол жеткізуге болады:

- болжамдар ұсыну;
- мәселелік сұрақтар қою;
- пікірталастар ұйымдастыру.
Зертханалық сабақтарда зерттеу сипатындағы 

тапсырмаларды, қателерді іздеу бойынша есеп-
терді қолдануға болады. Өзіндік және бақылау 
жұмыстарына бірқатар жағдайларда стандартты 
емес тапсырмаларды қосуға болады.

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
шығармашылық ойлауын дамытуда маңызды 
орын, сабақта да, қосымша уақытта да ұйымдас-
тыруға болатын жобалық зерттеу қызметі болып 
табылады. Ол тек шығармашылық ойлауды ғана 
емес, сонымен қатар білім алушылардың дер-
бестігін, олардың коммуникативтік дағдыларын, 
сондай-ақ өзін-өзі таныстыру (зерттеу жобасы-
ның қорытынды кезеңі-көпшілік алдында қор-
ғау) қабілетін дамыту үшін өте қолайлы. Зерттеу 
жұмысының негізі - студенттердің түрлі мәселе-
лерді қою және шешу бойынша өзіндік қызметі 
болып табылады.

Тәлімгердің міндеті бұл баланы оның жеке 
мүдделеріне сәйкес бағыттау, оны зерттеу жүргі-
зуге, жұмысты орындауға ынталандыру. Ол кезде 
білім алушы өзі белсенділік танытады, өз алдына 
мақсат, міндеттер қояды, туындаған сұрақтарға 
жауап табады, жаңа білім мен іскерлікке өз бе-
тінше ие болады, бұл оның зияткерлік және шы-
ғармашылық дамуына ықпал етеді.

Студенттердің шығармашылық ойлауын да-
мытуда сабақтан тыс іс-әрекет, сондай-ақ қо-
сымша білім алуда үлкен рөл атқарады. Жұмыс-
тың бұл бағыттары ұжымдық және жеке шығар-
машылықпен үйлеседі: халық кәсіпшілігі орта-
лықтары, көркем шеберханалар, би студиялары, 
өнер мектептері, тарихи және өлкетану үйірме-
лері, спорт секциялары және т.б.

Дегенмен, бұл жерде белсенділік студенттің 
өзінен шығады, педагогтың міндеті оны қолдау, 
көмек көрсету, бағыттау, оның оқуына, шығарма-
шылығын дамытуға ықпал ету болып табылады.

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
шығармашылық ойлауын дамыту мақсатында 
білім беру үдерісін ұйымдастырудың басқа да 
мүмкіндіктері мен нысандарын атап өтуге бола-
ды [8. Нұрахметов Г.]:

- студенттер өз шығармашылық қызметінің 
ұсақ-түйектерін, суреттерін және басқа да өнім-
дерін ұсына алатын фестивальдар мен конкурс-
тарын өткізу;

- пән олимпиадаларын және ғылыми-зерттеу 
конкурстарын өткізу, онда балаларға стандартты 
емес тапсырмаларды немесе кешенді мәселе-
лерді шешуге мүмкіндік беріледі;

- педагогикалық шеберханалардың техноло-
гиясын, модульдік технологияны, кейс-стади, бе-
йімдік оқыту технологиясын және т.б. қолдану.

Сонымен қатар, студенттің шығармашылық 
ойлауын дамытуда, оқу үрдісі барысында әртүрлі 
ақпарат түрлерін (мәтін, дыбыс, бейне, анима-
ция, графика және т.б.), дидактикалық мүмкіндік-
терді сауатты қолдану болып табылады.

Шығармашылық тәсіл, оның қайталанбасты-
ғы, тәсілдердің, әдістер мен формалардың алуан 
түрлілігімен қанықтығы сабақ құрудағы тиімді-
лікті қамтамасыз ете алады. Сабақты дайындау 
және өткізу кезінде мультимедиялық және инте-
рактивті технологияларды қолдану:

1. Оқу сабақтарында студенттердің шығарма-
шылық ойлауын дамыту;

2. Оқу үдерісін дараландыру (оны студенттер-
дің жеке ерекшеліктеріне бейімдеу);

3. Түрлі қызмет тәсілдерін ескере отырып, оқу 
үдерісін ұйымдастыру;

4. Нақты құрылымдалған және кезеңімен 
ұйымдастырылған оқу ақпаратының үлкен көле-
мін жинақы ұсыну;

5. Көрнекі қабылдауды күшейту және оқу ма-
териалын меңгеруді жеңілдету;

6. Студенттердің танымдық қызметін жандан-
дыру болып табылады.

Оқытушының негізгі міндеттерінің бірі - сту-
денттен шығармашылық тәсіл талап ететін тап-
сырмалар жүйесі негізінде шығармашыл тұлға-
сын дамыту. Тапсырмалар білім алушылардың 
мүмкіндігіне қарай беріліп, оларға өз-өзіне се-
німділікті тәрбиелеу үшін қажет. Әрбір студент 
сабақта белсенді және қызықты жұмыс істеуі өте 
маңызды.

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
шығармашылық ойлауын дамыту мақсатын алға 
қойып, бірқатар міндеттерді атауға болады (1 су-
рет):
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Сурет 1. Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің шығармашылық ойлауын дамыту міндеттері
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і Пәнге деген қызығушылықты қолдау және дамыту

Өнімді іс-әрекет тәсілдерін қалыптастыру

Зерттеу және жобалау жұмысының дағдыларын дарыту

Логикалық ойлауын, қиялын дамыту

Өздігінен білім алу негіздеріне, анықтамалық және ғылыми 
әдебиеттермен, қазіргі заманғы ақпарат көздерімен 
(интернет) жұмыс істеуге үйрету

Сабақтарда алған білімдерінің практикалық бағытын көрсету

Олардың шешімі оқу үдерісін студенттер-
ге және оқытушыларға да қызықты етуге мүм-
кіндік береді. Осыған орай, оқытудың әр түрлі 
әдістерін қолдануға болады: сөздік, теориялық 
білімнің жоғары деңгейін көрсетуге мүмкіндік 
береді; көрнекі-бейнелі ойлау қабілеті бар ба-
лаларды белсендіруге мүмкіндік беретін көрнекі 
(демонстрациялар, иллюстрациялар, бейнема-
териалдарды қарау); практикалық (зертханалық 
жұмыстар, зерттеу есептері), олар шығармашы-
лық үшін бір уақытта кең ауқым жасай отырып, 
практикалық дағдыларды қалыптастырады.

Осыған байланысты, шығармашылық ойлау 
дегеніміз бұл студенттің белсенділігі мен дербес 
іс-әрекетінің ең жоғарғы түрі. Шығармашылық 
бағыттағы тапсырмалар студенттің білім деңге-
йін - студенттік деңгейден шығармашылық дең-
гейге көтеруге жол ашады.

Сабақ барысында студенттің ізденушілік-зерт-
теушілік әрекетін ұйымдастыруды басты назарда 
ұстау керек. Өзінің бұған дейінгі білетін білігінің 
жаңа мәселені шешуге жеткіліксіз екенін сезіне-
тідей жағдайға тірелуі керек. Сонда ғана ол білу-
ге ықыластанады, әрекеттенеді. Сабақ барысын-
да мұғалім ұйымдастырушы, бағыттаушы адам 
ретінде болуы тиіс. Әр студентке өз ойын, пікірін 
айтуға мүмкіндік беріледі, жауаптар тыңдалады. 
Әрқайсысы өз тұжырымын дәлелдеуге талпыныс 
жасайды.

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
шығармашылық ойлауын дамыту көбінесе сту-
денттің жалпы, психологиялық-педагогикалық, 
пәндік және әдістемелік дайындығының мазмұ-
ны мен сапасымен анықталады. Бұған қандай да 
бір дәрежеде оқу-тәрбие жұмысының барлық 
жүйесі «жұмыс істейді». Бірақ тек аудиториялық 
қызмет аясында ғана студенттің шығармашылы-
ғын дамыту оңай емес, ол үшін оңтайлы жағдай 
жасау керек. Дегенмен, оқу орнының міндеті 
мемлекеттік білім беру стандартының талапта-
рын орындау, сонымен қатар болашақ маман-
ның шығармашылығын дамыту болып табыла-
ды. Көптеген зерттеушілердің пікірінше, мұндай 
резерв аудиториядан тыс жұмыс болуы мүмкін.

Сонымен, болашақ бастауыш сынып мұғалім-
дерінің шығармашылық ойлауын қалыптасты-
руда сабақтарды түрлендіріп өткізудің маңызы 
ерекше. Мұндай сабақтардың тиімділігін атап 
өтсек бұл сабақ құрылымының ұйымдастыры-
луы, студенттердің іс-әрекетін бақылауға қолай-
лылық, оқу-танымдық тапсырмаларды орын-
даудағы ұжымдық бірлескен әрекеттің жүзеге 
асуы, оқыту уақытының үнемделуі. Білім беру 
мекемелеріндегі оқу үдерісі студенттердің іздем-
паздығын, танымдылық белсенділігін арттырып, 
шығармашылық әлеуетін дамытуында жол ашуы 
қажет.
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БОЛАШАҚ БАСТАУЫШ СЫНЫП МҰҒАЛІМДЕРІНІҢ 
ӘДІСТЕМЕЛІК-МАТЕМАТИКАЛЫҚ САУАТТЫЛЫҒЫН ДАМЫТУДЫҢ 

ӘДІСНАМАЛЫҚ ТҰҒЫРЛАРЫ
Аңдатпа. Бәсекеге қабілетті, әдістемелік тұрғыдан сауатты, білікті маман дайындау – педагоги-

калық жоғары оқу орындарының алдына қойылған заманауи міндеттердің бірі. Болашақ бастауыш 
сынып мұғалімдерінің әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамыту аталмыш мәселені шешудің 
бір бағыты болып отыр. Болашақ маманның әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамытудың 
негізіне қазіргі таңда жүйелілік, іс-әрекеттік, антропологикалық, аксиологиялық және құзыреттілік 
тұғырлары алынып отыр. Мақалада осы тұғырлардың әрқайсысының болашақ бастауыш сынып 
мұғалімдерінің әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамытудағы рөлі, мәні мен маңызы қа-
растырылады. Мақалада жүйелілік тұғыры бастауыш математикасының материалдарын қарастыру 
барысында жүйелілік ұстанымының жүзеге асырылатыны, іс-әрекеттік тұғыр болашақ бастауыш сы-
нып мұғалімінің кәсіби іс-әрекетіне дайындығы мен оларды ұйымдастыру, антпропологиялық тұғыр 
болашақ маманның адамды, нақты жағдайда бастауыш сынып оқушысын оқыту, тәрбиелеу және 
дамыту, аксиологиялық тұғыр баланың қоршаған ортадағы ұлттық, адами, рухани құндылықтарды 
бойына сіңіру, құзыреттілік тұғыр болашақ маманның білімі, білігі, дағдысы және өмірдегі тәжірибе-
сін қолдана алу құзыреттіліктерін дамытуға бағытталғандығы жайлы айтылады.

Түйін сөздер: тұғыр, жүйелілік, іс-әрекеттік, антропологикалық, аксиологиялық, құзыреттілік тұ-
ғырлар. 

МЕТОЛОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ РАЗВИТИЯ МЕТОДИКО-МАТЕМАТИЧЕСКОЙ 
ГРАМОТНОСТИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ

Аннотация. Подготовка конкурентоспособного, методически грамотного, квалицированного 
специалиста – одна из современных задач, поставленных перед педагогическим вузом. Развитие ме-
тодико-математической грамотности будущих учителей начальных классов является одной из этих 
задач. В основу развития методико-математической грамотности будущих учителей начальных клас-
сов взяты системный, деятельностный, антропологический, аксиологический и компетентностный 
подходы. В статье рассматриваются роль, сущность и важность каждого из этих подходов в развитии 
методико-математической грамотности будущих учителей начальных классов. В статье говорится о 
том, что системный подход реализуется через систематический принцип, деятельностный подход – 
подготовки будущих учителей начальных классов к профессиональной деятельности и ее организа-
ции, антропологический подход – обучение, воспитание и развитие человека, в частности ученика 
начальных классов, аксиологический подход – привитие ребенку национальных, общечеловечес-
ких, духовных ценностей окружающего мира, компетентностный подход – развитие компетентности 
использования будущими специалистами знаний, умений, навыков и жизненного опыта. 

Ключевые слова: подход, системный, деятельностный, антропологический, аксиологический, 
компетентносный подходы.

METHODOLOGICAL APPROACHES TO THE DEVELOPMENT OF METHODOLOGICAL 
AND MATHEMATICAL LITERACY OF FUTURE PRIMARY SCHOOL TEACHERS

Abstract. Preparation of a competent, methodically competent, qualified specialist is theone of the 
modern tasks set for the pedagogical high school. The development of methodological and mathematical 
literacy of future primary school teachers is one of these tasks. The system, activity, anthropological, 
axiological and competence approaches are taken as the basis for the development of methodological 
and mathematical literacy of future primary school teachers. The article discusses the role, essence and 
importance of each of these approaches in the development of methodological and mathematical literacy 
of future primary school teachers. The article says that the system approach is implemented through a 
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systematic principle, activity approach-training future primary school teachers to professional activity and 
its organization, anthropological approach-training, education and development of a person, in particular 
a primary school student, axiological approach-instilling in the child national, universal, spiritual values of 
the world, competence approach - the development of competence for future specialists to use knowledge, 
skills and life experience.

Key words: approach, system, activity, anthropological, axiological, competence-based approaches.

1. Кіріспе
Қоғамдағы, соның ішіндегі білім беру сала-

сындағы болып жатқан өзгерістер мен үдерістер 
соңғы жылдары педагогикалық білім алушы бо-
лашақ мамандарға, олардың кәсіби дайындықта-
рына елеулі талаптар қоюда. Қазақстандағы жо-
ғары оқу орындарын модернизациялау – жал-
пы қазақстандық білім беру жүйесін түбегейлі 
жаңартудың бөлінбейтін бөлшегі. Мемлекеттің 
әлеуметтік сұранысы жоғары оқу орындарын бі-
тірушілерден жоғары білімді, құзіретті, шығарма-
шылық, бәсекеге қабілетті тұлға, өз мамандығын 
жақсы меңгерген мұғалім болуын талап етеді. 
Сондықтан болашақ мамандардың әдістемелік-
математикалық сауаттылығын дамыту мәселесі 
осындай мамандар дайындаудың алғышарты 
болып табылады. 

Жалпы алғанда, болашақ мамандардың 
сауаттылығын дамыту мәселесі арнайы зерттеу 
нысаны ретінде қарастырылмаған, тек Н.М.Евты-
хованың мақаласында бастауыш сынып мұғалім-
дерінің функционалдық сауаттылығын қалып-
тастыру, Н.А.Егорованың монографиясында шет 
тілі оқытушыларының әдістемелік сауаттылығын 
дамыту мәселелері ғана көтерілген, негізінен, 
бастауыш сынып оқушыларының сауаттылығын 
дамыту мәселесіне ерекше көңіл бөлінеді. Сон-
дықтан біз өз зерттеуімізде болашақ бастауыш 
сынып мұғалімдерінің әдістемелік-математика-
лық сауаттылығын дамытудағы түрлі жаңа тұ-
ғырлар тоқталмақпыз. Педагогика ғылымының 
әдіснамасы мен әдістемесінде көтеріліп жүрген 
тұғырлардың болашақ бастауыш сынып мұғалім-
дерінің әдістемелік-математикалық сауаттылы-
ғын дамытудағы рөліне тоқталмақпыз. Бұл мәсе-
лені көтермес бұрын біз көптеген тұғырлардың 
ішінен өз зерттеуімізге қатыстысын таңдап алуды 
жөн көрдік. 

2. Зерттеудің әдіснамасы. 
Педагогикадағы іс-әрекеттік тұғыр (А.Дистер-

вег, Г.И.Щукина, В.С.Ильин, Д.Б.Эльконин, В.В.Да-
выдов, П.Я.Гальперин, Н.Ф.Талызина, т.б.); педаго-
гикадағы жүйелілік тұғыр (А.Т. Куракин, Л.Н. Но-
викова, Н.В. Кузьмина, А.П. Ковалев, Я. Скалкова, 
С.И. Архангельский, В.П.Беспалько, Н.В. Бордовс-
кая, Т.Г. Галиев және т.б.); антропологиялық тұ-
ғырды зерттеушілер (Ш.А. Аманашвили, Б.М. 
Бим-Бад, В.И. Макcакова, т.б.); аксиологиялық 
тұғыр (В.А.Караковский, А.В.Кирьякова, И.Б.Кото-
ва, Г.И.Чижакова, Е.Н.Шиянов, Н.Е.Щуркова, Е.А-
.Ямбург); құзыреттілік тұғыры (Дж. Равен, Р. Уайт, 
Н.Хомский, А.В.Хуторской, Н.В.Кузьмина, Б.Т.Бар-
сай, А.К.Маркова, А.Т.Чакликова, С.С.Құнанбаева, 

Г.М. Касымова, т.б.).
3. Зерттеудің нәтижесі. 
Ерекше ғылыми категория ретінде «тұғыр» 

кез келген педагогикалық теорияның ғана емес, 
тәжірибенің де негізін қалыптастырады деп 
есептеледі, осы тұғырдың өзі оқытудың, тәрбие 
және білім берудің ұстанымдары мен әдістерін 
қалыптастырудың негізіне жатады. Заманауи пе-
дагогикалық ғылым тұғырды қандай да бір мәсе-
леге немесе құбылысқа қатысты белгілі бір по-
зиция ретінде қарастырады. Ал негізінде «тұғыр» 
нысанды қарастырудың немесе жобалаудың 
теориялық және (немесе) логикалық негіздеме-
сі; қандай да бір идеяның немесе ұстанымның 
негізінде әрекетті жүзеге асырудың амалдары 
мен тәсілдерінің жиынтығы деп түсіну қажет. 
Тұғыр педагогикалық шындықтың рәсімделген 
тұғырнамасын бейнелейды. Ғылыми-педагоги-
калық әдебиеттердегі «тұғыр» ұғымына әр түрлі 
анықтамалар келтіріледі. Мысалы, Қазақстандық 
әдіснамашы ғалымы Ш.Таубаева «Тұғыр» ұғымы 
педагогикада ғылымның пайдаланатын нақты-
лы тәсілі, элементі ретінде қолданылады. Тұғыр 
– бұл ғылыми-педагогикалық қызметтің қандай 
да бір үдерісінің элементі, жеке әрекеті» деген 
анықтама береді [Таубаева Ш.Т., 2013, 99].

РБА академигі Е.В.Бондаревский «тұғыр деп 
педагог-ізденуші немесе педагог-практиктің өз 
әрекетінде білім беру парадигмасы қабылдаған 
талаптарға сай зерттеушілік және практикалық 
әрекеттердің өзара байланысты құндылықтарды, 
мақсаттар, ұстанымдар, әдістерді жүзеге асыру-
ға саналы түрде бағытталуы» деп атайды [Кукуев 
А.И., 2009, 8]. 

Болашақ мамандардың әдістемелік-матема-
тикалық сауаттылығын дамытудың негізгі жаңа 
тұғырларына, біздің ойымызша, іс-әрекеттік, жү-
йелілік, антропологиялық, аксиологиялық және 
кұзыреттілік тұғырларды жатқызуға болады. Ен-
дігі ретте әр тұғырдың болашақ мамандардың 
әдістемелік-сауаттылығын дамытудағы рөліне 
тоқталамыз.

Оқытудың іс-әрекеттік теориясының негізі 
А.Дистервегтің еңбектерінен бастау алады. Іс-
әрекеттік теорияның жекелеген бағыттарының 
негізін салушылар іс-әрекеттің біртұтас құрылы-
мының әр түрлі компоненттеріне (Д.Б.Эльконин-
В.В.Давыдовтың мазмұнды жалпылау теориясы; 
П.Я.Гальперин-Н.Ф.Талызиналардың ақыл-ой 
әрекетін кезеңдер бойынша қалыптастыру тео-
риясы; А.Бандура-Е.Маккобидің әлеуметтік үйре-
ту теориясы; Д.Бруннер-С.Пайперттің оқытудың 
когнитивтік теориясы) ерекше мән береді [Анд-



114

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN риенко А.В., 2001, 18]. 
Р.М.Қоянбаевтың қысқаша педагогикалық 

сөздігінде: «іс-әрекет – (деятельность) мазмұны 
қоршаған ортаны мақсатқа сай өзгерту және 
түрлендіру болып табылатын қатынастың ар-
найы түрі» ретінде анықталады [Қоянбаев Р.М., 
1999, 63]. 

«Іс-әрекет» ұғымына берілген жоғарыдағы 
анықтамаларды талдай келе, болашақ бастауыш 
сыныптар мұғалімдерінің әдістемелік-матема-
тиклық сауаттылығын дамытуда 1-суреттегідей 
іс-әрекет түрлерін жүзеге асыру қажет екендігі 
анықталады. 

Сурет 1 – Іс-әрекеттің түрлері

КӘСІБИ ӘРЕКЕТ

Іс-әрекеттік тұғыр – адам санасының және 
оның жеке тұлғасының қалыптасуына бағыттал-
ған адам әрекетінің үдерісі. Болашақ маман қор-
шаған ортамен байланысқа түсе отырып, өзін-ө-
зі қалыптастыруға күш салады. Болашақ маман 
«Математиканы оқыту әдістемесі» пәнінен өзінің 
кәсібіне қажет болатын білімді зерттеушілік өзін-
дік әрекет барысында «ашуға» үйренеді. Қандай 
да бір әрекеттің нәтижесінде ғана студент бола-
шақ маман болуға дайындалады, математиканың 
әдістемесін игерудегі түрлі әдістер мен тәсілдерді 
пайдалана отырып, өзін-өзі дамытады, оның тұл-
ғасының өзін-өзі белсендіруі жүзеге асады. 

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдерінің 
әдістемелік-математикалық сауаттылықтарын 
дамытудың негізіне алынатын келесі тұғыр – жү-
йелілік тұғыры. 

Жүйелілік тұғыр – бұл өзара байланысты эле-
менттердің (компоненттердің) жиынтығы ретінде 
қарастырылатын, шығу (мақсат), ену (ресурстар), 
сыртқы ортамен байланысы, кері байланысы бар 
кез келген жүйесі болатын тұғыр. 

Математиканы оқыту әдістемесі – тақырыпта-
ры өзара байланысты жүйелі ғылым. «Математи-
каны оқыту әдістемесі» пәнін жүйе тұрғысынан 
қарастыратын болсақ, онда оны құрайтын ком-
поненттер, олардың қарастырылу реті, олардың 
қызметтері, материалдардың маңыздылығына 
қарай орналасуы мен қарастырылуы, жүйе құ-
раушылық факторларды анықтау, өзге де мате-
риалдармен байланысы қарастырылуы тиіс. 

Болашақ мамандар математиканы оқыту мә-

селесін игере отырып, бағдарламалық білім маз-
мұны мен оқулықтар, оқыту құралдарындағы 
материалдарды әр қырынан және бірнеше тә-
сілмен шешуге болатын жолдарын қарастырады, 
бүтіндей материалдан оның құрамды бөліктерін 
бөліп ала алады және керісінше, жекелеген мәлі-
меттерді жинап, біртұтас жүйе ретіне келтіре алу 
бағытында жұмыс жасады. 

Болашақ бастауыш сынып мұғалімдері 1-4-сы-
ныптарға арналған «Математика» оқу бағдарла-
масын оқып үйрену, зерттеу, талдау барысында 
жүйелілікті анықтауға үйренеді. Бастауыштың 
математикалық білім мазмұны негізгі бес бөлім-
нен тұрады: «Сандар және шамалар», «Алгебра 
элементтері», «Геометрия элементтері», «Жиын. 
Логика элементтері», «Математикалық модель-
деу» [Оқу бағдарламасы, 2018, 5]. Осы бөлімдер-
ді қарастыру әдістемесінің өзі белгілі бір жүйе 
бойынша жүзеге асырылады. Мысалы: «Сандар 
және шамалар» бөлімінің «Натурал сандар және 
0 саны» бөлімшесінің материалдары төмендегі-
дей ретпен қарастырылады: 

1) 10 көлеміндегі сандар нумерациясы;
2) 11-20-ға дейінгі сандар;
3) 100-ге дейінгі сандар;
4) 1000-ға дейінгі сандар;
5) Көп таңбалы сандар.
6) Бөлшек сандар. 
Студенттер бастауыш сынып оқушыларының 

0-ден 100000-ға дейінгі теріс емес бүтін сандар-
дың және бөлшек сандардың нумерациясын 
оқып үйренді. Сонымен бірге, ол нумерациялық 
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материалдардың осындай ретпен қарастырылуы 
белгілі бір жүйе бойынша жүргізілетінін практи-
калық сабақтарда игерді. 0 саны мен 10-ға дейін-
гі сандармен танысқаннан кейін оқушылардың 
осы кезеңде алған білімі, білігі мен дағдысы, тіпті 
құзыреттіліктері, келесі концентр материалда-
рын оқуда жүзеге асырылады. Ал 100-ге дейінгі 
сандардың нумерациясын оқып үйренгеннен ке-
йін 1000-ға дейінгі сандардың нумерациясын қа-
растыру аналогия түрінде, яғни алдыңғы алынған 
білім, білікті жаңа жағдайда қолдануға ұласады. 
Осы материалды оқытып үйретудің әдістемесін 
жоғары деңгейде игерген болашақ маман ма-
териалдардың белгілі бір жүйе бойынша жүзеге 

асырылғанын, тіпті оқушылардың өздерінің ізде-
німпаздық, зерттеушілік әрекеттерін ұйымдасты-
ра отырып, өздіктерінен білімді «ашуға», білімде-
рін жүйелеуге дейінгі әрекеттермен айналысуға 
болатынын біледі. 

Бастауыш сынып оқушыларының барлығы-
ның бірдей деңгейде игеруі тиіс болып табыла-
тын келесі материал – «Сандарға амалдар қолда-
ну». Бұл – оқу бағдарламасының «Сандар және 
шамалар» бөлімінің келесі бөлімшесі. Бастауыш 
сынып математикасының бағдарламасын талда-
ту барысында студенттердің өздеріне қарасты-
рылып отырған материалдағы жүйелілікті анық-
татуға болады.

Сурет 1 – Іс-әрекеттің түрлері

КӘСІБИ ӘРЕКЕТ

Кесте 1 – «Сандар және шамалар» бөлімінен үзінді
1-бөлім: Сандар мен шамалар

Бөлімше 1-сынып 2-сынып 3-сынып 4-сынып
1.2 Сан-дар 
мен амал 
орын-дау

1.1.2.4 
біртаңбалы 
сандарды он-
дықтан атта-май 
қосу кес-тесін 
құру, білу және 
қолдану

2.1.2.4 біртаңбалы 
сандарды ондықтан аттап 
қосу кестесін құру, білу 
және қолдану/2, 3, 4, 
5 сандары-на көбейту 
кестесін құру, білу және 
қолдану

3.1.2.4. 6, 7, 8, 
9 сандарына 
көбейту мен бөлу 
кестесін құру, білу 
және қолдану

4.1.2.4. 2-ге, 5-ке, 
10-ға бөлінгіштік 
белгілерге 
сүйеніп, натурал 
сандарды 
топтастыру

2.1.2.8 34+ 23, 57-23, 
45±19, 47+33, 80-47, 
100-35; жағдайларында: 
екітаңбалы сандарды қосу 
және азайту алгоритмдерін 
қолдану

3.1.2.8 үштаң-
балы сандарды 
жазбаша қосу 
және азайту 
алгоритмдерін 
қолдану

4.1.2.8 көптаң-
балы сандарды 
жазбаша қосу 
және азайту 
алгоритмдерін 
қолдану

1-кестеден көріп отырғанымыздай, бірінші жол-
да кестелік жағдайлар қарастырылады: 1-сы-
ныпта қосу кестесінің І кезеңі, яғни бір таңбалы 
санды бір таңбалы санға көбейткенде, ондықтан 
аттамайтын 16 теңдік, 2-сыныпта қосу кестесінің 
ІІ кезеңі, яғни бір таңбалы санды бір таңбалы 
санға көбейткенде, ондықтан аттайтын 20 теңдік, 
3-сыныпта көбейту кестесінің 36 теңдігі қарасты-
рылса, ал 4-сыныпта 2-ге, 5-ке, 10-ға бөлінгіштік 
белгілерге сүйеніп, натурал сандарды топтасты-
ру. Сондай-ақ келесі жолдан жазбаша есептеу 
тәсілдерінің қарастырылу барысын көруге бола-
ды. Онда да міндетті түрде жүйелілік сақталған, 
алдымен екі, содан соң үш, соңынан көп таңбалы 
сандарға жазбаша есептеу тәсілдерін орындау 
жүзеге асырылады. Оқушыларға тапсырмаларды 
орындата отырып, бағдарламалық материалдар-
ды игерте отырып, болашақ бастауыш сынып мұ-
ғалімдері өздерінің әдістемелік-математикалық 
сауаттылығын дамытуға күш салады. 

Антропологиялық тұғыр да – болашақ бас-
тауыш сынып мұғалімдерінің әдістемелік-ма-
тематикалық сауаттылығын дамытудың негізі-
не алынған тұғырлардың бірі. Антропология 
(грекше arthropos – адам, logos – ілім) – адам 
туралы ғылым. Ол адамның шыққан тегін және 
оның барлық кезеңде бірдей даму типін зерттей-

ді. Антропология терминін алғаш рет Аристотель 
енгізді [Нысанбаев Ә., 1998, 6]. 

Антропологияда адамды салыстырмалы кең 
көлемде, әрбір адамның жеке әрекеттерін зерт-
тейді: жыныстық, жастық, конституциялық, қыз-
меттік, этникалық және нәсілдік. Адам – екі, яғни 
биологиялық және әлеуметтік қоғамның өкілі. 
Адам – қоғам мүшесі. Адамның, адам болып қа-
лыптасуы және оның өмірі қоғамдық ұйымда 
өтеді. Еңбек пен қоғам – адамның тіршілігі мен 
жағдайының негізі, оған әлеуметтік тарихи жағ-
дайлар әсер етеді. 

Антропологиялық тұғыр дегеніміз тәрбиe мен 
оқытудың әдіc-тәcілдeрін, құралдарын, мақcатын 
таңдауда адамның табиғатын бірінші кeзeктe на-
зарға алынуы. «Педагогикалык антропология» 
термині Ресейде ХІХ ғ. екінші жартысында пайда 
болды. Оны алғаш Н.Н.Пирогов енгізіп, оны К.Д-
.Ушинский нақтылаған. 

Антропологиялық тұғырды зерттеушілер 
(Ш.А. Аманашвили, Б.М. Бим-Бад, В.И. Макcакова, 
т.б.) тұлғаның қалыптаcуындағы жeтeкші рөл ат-
қарушы биологиялық, әлeумeттік факторлардың 
күшінің зор eкeнін ecкeртe отырып, cоңғыcының 
адамның қабілeтінің қалыптаcуына ырқының ба-
cымдығын айтады. Антропологиялық тұғырдың 
міндеттері: 
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AN • адам қалайша адам болатынын, әлеуметте-
нетін және түрлі жастағы адамдардың бір-біріне 
қалайша әсер ететінін түсіну; 

• білім беру үдерісінің адамды оқыту мен тәр-
биелеудің заңдары мен заңдылықтарын, жолда-
рын, формалары мен әдістерін анықтау; 

• өз өмірінің әр түрлі кезеңдерінде адамның 
қаншалықты оқытушы және білім алушы бола 
алатынын анықтау; 

• адамның қалайша өзінің пайымдау үдерісін 
сезіне алатындығын, оның логикалылығын, ақи-
қаттығын бақылауда ұстай алатынын, педагоги-
калық өзара әрекеттесу барысында оның нәти-
желерін тексере алатынын анықтау; 

• білім беру жүйесіндегі адами креативтілікті 
дамыту шарттарын негіздеу; 

• антропологиялық білім беру жүйелерінің 
критерийлерін және оларды жүзеге асыру жол-
дарын айқындау. 

Аксиология (грекше, axios – құнды, logos 
– ілім) – құндылықтардың табиғаты, олардың 
әлеуметтік шындықта аталған орны және құнды-
лық әлемінің құрылымы туралы философиялық 
ілім [7]. Ал аксиологиялық тұғыр (В.А.Караковс-
кий, А.В.Кирьякова, И.Б.Котова, Г.И.Чижакова, 
Е.Н.Шиянов, Н.Е.Щуркова, Е.А.Ямбург) адамға 
білім берудегі, тәрбиелеу мен оның өзін-өзі да-
мытудағы басым құндылықтардың жиынтығын 
анықтауға мүмкіндік береді. Заманауи білім беру 
жүйесіндегі негізгі міндеттердің бірі болашақ ұр-
пақтың мектепте алған білімдерін, біліктері мен 
дағдыларын күнделікті өмірде шығармашылық-
пен қолдана алатын, рухани құндылықтар негі-
зінде тәрбиеленген құзыретті тұлға қалыптасты-
ру болып табылады. 

Адамды қоғамның ең басты құндылығы және 
қоғамдық дамудың мақсаты деп қарайтын пе-
дагогиканың тағы бір тұғыры – аксиологиялық 
тұғыр. Педагогикалық аксиологияның негізіне 
адам өмірінің құндылығын, оқыту мен тәрбие-
леуді, педагогикалық іс-әрекетті және жалпы бі-
лім беруді түсіну алынады. 

Бастауыш білім берудің жалпыға міндетті 
стандартында оқушылардың ұлттық және жал-
пыадамзаттық құндылықтарын дамыту мәселе-
сіне ерекше көңіл бөлінген. Ол базалық құнды-
лықтарға: 

1) қазақстандық патриотизм және азаматтық 
жауапкершілік;

2) құрмет;
3) ынтымақтастық;
4) еңбек пен шығармашылық;
5) ашықтық;
6) өмір бойы білім алу жатады [Баст.б.б. 

МЖМС, 2017, 13].
Аталмыш құндылықтарды баланың бойына 

дарыту «Математика» пәнін бастауыш сынып 
оқушыларына оқытуда да жүзеге асырылады. 
Оқулықтар мен оқыту құралдарында қазақстан-
дық патриотизмді дамыту, Отанға деген сүйіс-

пеншілікті қалыптастыру, ұлттық тәрбие беру 
мақсатын жүзеге асыруға арналған көптеген 
жаттығулар бар. Оның үстіне жаңартылған білім 
мазмұнының лексикалық ортақ «Бізді қоршаған 
әлем», «Саяхат», «Салт-дәстүр және ауыз әде-
биеті», «Тағам мен сусын» (1-сынып), «Менің ту-
ған өлкем», «Салт-дәстүр және ауыз әдебиеті», 
«Қоршаған орта», «Саяхат» (2-сынып), «Жанды 
табиғат», «Сәулет өнері», «Атақты тұлғалар», 
«Өнер», «Демалыс мәдениеті. Мерекелер» 
(3-сынып), «Менің Отаным – Қазақстан», «Құн-
дылықтар», «Мәдени мұра», «Ғарышқа саяхат», 
«Болашаққа саяхат» тақырыптары бойынша 
оқулық авторлары оқушылардың бойында пат-
риоттық сезім қалыптастыруға арналған мы-
нандай тапсырмалар ұсынған: Сырым мен Әлия 
«Теңге ілу» ойыны көруге келді. Ойыншылар ат-
тың үстінде шауып келе жатып жердегі теңгені 
іліп алуы тиіс. Монеталарды ата. [Ақпаева Ә.Б., 
2018, 47]. 

Осындай тапсырмаларды орындату үшін бо-
лашақ маман әр тапсырманың алдында кіріспе 
әңгіме өткізді. Отан, Қазақстан туралы, оның 
географиясы мен тарихы, мәдениеті мен салт-
дәстүрлері, Қазақстанды мекендейтін аңдар, 
құстар мен балықтардың, онда өсетін өсімдіктер 
(ағаштар, бұталар, шөптесін өсімдіктер) жайлы 
әңгіме жүргізіп, олар туралы айтқанда әркімнің 
өз туған жерінің өзіне ыстық көрінетін жерлерін 
көз алдарына елестеттіреді. Оқушыларға «туған 
жерлері жайлы білімдерін тағы да толықтыр-
ғысы келсе, төмендегі жаттығуларды орындап 
көріңдер» деген ұсыныстар мен тапсырмалар 
береді [Ақпаева Ә.Б., 2018, 47]. 

«Әлия мен Сырым Қазақстан қорықтары ту-
ралы кітапты оқыды». Бұл тапсырманы орында-
ту кезінде болашақ маманның өзі Қазақстанның 
негізгі қорықтары жайлы, оның картадағы ор-
нын, онда мекендейтін жан-жануарлар, аңдар, 
құстар, «Қызыл кітапқа» енген құстар мен аң-
дар жайлы біліп, сол мәліметтерді пайдаланып, 
оқушыларға есептер мен мысалдар құрастырту, 
оларды шығарту, яғни күнделікті өмірде қолдана 
алу біліктерін дамытуды жүзеге асырды. Осын-
дай тапсырмалар 3 және 4-сынып оқулықтарын-
да келтірілген, оқушылар ұлттық құндылықтарды 
бойына сіңдіріп, өз еліне, жеріне деген ұлттық 
сезімді, болашаққа деген сенімді қалыптастыра-
ды. 

Болашақ бастауыш сыныптар мұғалімдерінің 
әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамы-
тудың аса маңызды тұғырларының келесісі – құ-
зыреттілік тұғыры деп білеміз. 

«Құзіреттілік» ұғымына түрлі анықтамалар 
берілген, С.И.Ожеговтың «Орыс тілінің түсіндір-
ме сөздігінде»: «құзіреттілік – қандай да біреудің 
жақсы хабарланған мәселелерінің жиынтығы» 
делінсе, Ю.Н.Кулюткин «педагогтың құзіреттілігі 
кәсіби-педагогикалық міндеттерді шеше алуы» 
ретінде көрсетілген. С.Я.Батышев «құзіреттілік-
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ті (педагогикалық жұмыста) жоспарды, бағдар-
ламаны, оқу материалын, қаржы-шаруашылық 
әрекетті білу» деп түсінсе, Л.Ф.Спирин «жалпы 
педагогикалық біліктердің қалыптасуы» екендігін 
айтады. Сонымен бірге, құзіреттілік «жеке тұлға-
ға қойылатын талаптар жүйесінің бір элементі» 
(Э.Ф.Колмакова), «жалпы және кәсіби ойсана 
(эрудиция) (В.А.Якунин), «теориялық және кәсіби 
дайындық, көпжылдық тәжірибе» (Л.А.Петровс-
кая), «білім, білік және белгілі бір өмірлік тәжіри-
бе» (Ю.Н.Емельянов) тұрғысынан да талданады. 

Ә.Е.Жұмабаева диссертациялық жұмысында: 
«құзыреттілік» ұғымына «біріншіден, білім беру 
үдерісіндегі білім, білік, дағдылардың түпкі нәти-
жесін көрсетуі; екіншіден, нәтижеге бағдарлана 
берілген білімнің негізгі көрінісі; үшіншіден, ше-
шуші құзыреттілік адам бойындағы сапалар мен 
іс-әрекетіндегі үйлесімділік (ақпараттық, құқық-
тық, басқарушылық, психологиялық және т.б.)» 
деген анықтама береді [Жұмабаева Ә.Е., 2009, 
32]. 

Болашақ мамандардың педагогикалық құзы-
реттіліктерімен қатар, психологиялық та құзы-
реттіліктері болуы тиіс. Болашақ мамандардың 
психологиялық-педагогикалық дамуы, әлеуеті 
жайлы айта келе, М.А.Романова «бастауыш сы-
нып мұғалімінің әлеуетін психологиялық-педаго-
гикалық деп айтатын себебіміз мұндай мұғалім 
бір уақытты педагог рөлінде де және оқытып, 
тәрбие беретін балаларына психолог қызметін 
де атқарады. Егер оның педагогикалық қабілет-
терімен қатар заманауи практикалық психологқа 
қажет болатын құзыреттіліктері болмаған жағ-
дайда балаларды оқыту және тәрбиелеумен бай-
ланысты түрлі рөлдерді орындап, әр түрлі оқу 
пәндерінен табысты түрде сабақ бере алмайды» 
деп жазады [Романова М.А., 2011, 19]. 

Болашақ бастауыш сыныптар мұғалімін да-
йындауда қалыптастырылатын құзіреттіліктердің 
біз ақпараттық, пәндік және коммуникативтік 
түрлеріне тоқталмақпыз. 

Ақпараттық құзіреттілік дегеніміз әр түрлі ті-
рек көздерден, атап айтсақ, оқытушыдан, оқу-
лықтар мен оқу құралдарынан, теледидардан, 
радиодан, өзін қоршаған ортасынан, өз отба-
сынан қажетті мәліметтер мен мағлұматтар, 
деректер іздестіру, тауып алу, сұрыптау, іріктеу, 
жинақтау, есте сақтау және қажетіне әрі орынды 
қолдануға, сондай-ақ логикалық операцияларды 
(талдау, жинақтау, қорыту, дәлелдеу, жүйелеу) 
пайдаланып, ақпараттарды өңдеуге машықтану 
болып табылады. 

Коммуникативтік құзіреттілік – математика-
лық терминдерді, белгілер мен таңбаларды, заң-
дылықтар мен ережелерді, формулаларды иге-
ріп, оқу-танымдық үдерісте оқытушымен және 
курстастарымен қарым-қатынас барысында 
қолдана алуы, сондай-ақ ауызша және жазбаша 
коммуникациялардың түрлі құралдарын пайда-
лануға мүмкіндік туғызу. Бұл құзіреттілік – бола-

шақ маманның әдістеменің практикалық сабақ-
тарында өз ойын математикалық терминдерді 
қолдана отырып, нормаға сәйкес айта алуы; оқу 
материалдарын нақты әрі түсінікті түрде оқушы-
ларға және курстастарына жеткізе алуы; жазбаша 
коммуникацияда қазақ тілінің нормасын сақтап, 
жүйелі жаза алу, сабақ жоспарлары мен өзіндік 
жұмыстарды талапқа сай дайындай алу т.б.

Бастауыш сыныптар мұғалімнің математика-
дан пәндік құзыреттілігін:

• бастауыш сынып математикалық білім маз-
мұнын білу және қолдануға дайын болу;

• оқу пәніне деген позитивті қатынасы;
• математикалық арнайы терминологияны 

білу және математикалық тілді қолдану;
• оқу пәнінің мазмұнымен байланысты проб-

лемаларды шешу үшін математикалық идеялар 
мен үдерістерді қолдану;

• математикалық сауаттылығының болуы, 
• математика пәні бойынша ғылыми ақпарат-

ты түсіндіре және жүйелей алу; 
• оқу пәнінің мазмұнын оқушылардың мүм-

кіндіктеріне бейімдей алу құзыреті қамтиды.
4. Дискуссия (нәтижені талқылау).
Біздің пікірімізше, болашақ мамандардың 

әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамы-
туда мұғалімнің өз қызметінде және оқу үдері-
сінде оқушылармен қарым-қатынас барысында 
жүзеге асырылатын іс-әрекеттердің жиынтығы 
қалыптастырылды. Оның құрамды бөліктері: ма-
тематиканы оқыту әдістемесінің пәнін, зерттеу 
нысаны мен әдістерін, оқытудың мақсаты мен 
міндеттерін, мазмұны мен құралдарын, әдіс-тә-
сілдерін және формаларын анықтаудың ғылыми 
негіздері жайлы мағлұмат алып, оларды оқу үде-
рісінде қолдануға бағытталған іс-әрекеттер; іс-
әрекет тәсілдерінің мән-мағынасын түсіну және 
орындау кезеңдерін, оқытудың әдістемесін мең-
герумен байланысты іс-әрекеттер; математика 
сабағының табиғатынан туындайтын ерекшелік-
терге және қойылып отырған дидактикалық мақ-
саттарға сәйкес оқушылардың жалпы танымдық, 
өзіндік, шығармашылық іс-әрекеттерін ұйым-
дастыру және басқару жолдарын игеруді, сабақ-
тың қысқа мерзімді жоспарының үзіндісін және 
толық жоспарын, жекелеген сабақтардың және 
сабақ жүйелерінің орта мерзімді жоспарларын 
жасауға машықтануды жүзеге асыратын іс-әре-
кеттер; әдістемелік-математикалық ғылымның 
қайнар-бұлақтары мен ҚР математиканы оқы-
тудың теориясы мен әдістемесі практикасының 
әр кезеңге дамуы жайлы біліммен қаруланып, 
оқыту әдістемесін өз тәжірибесінде жетілдіру-
мен, ғылыми ізденіске араласып, сол саланың 
болашақтағы даму үдерістерін анықтаумен және 
тәжірибеге енгізумен байланысты іс-әрекеттер; 
пәнді оқыту барысында білім берумен бірге, 
оқушыларды тәрбиелеу мен жан-жақты дамы-
туды табиғи ұштастыруға, олардың құзыреттілік-
терін қалыптастыруға қатысты іс-әрекеттер; ҚР 
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AN бастауыш математикалық білімнің жаңартылған 
мазмұны стандартының жасалу және жүзеге 
асыру жолдарын және осы мақсатта қолданы-
латын оқу-әдістемелік кешеннің (бағдарлама, 
оқулық, арнайы дәптер, дидактикалық материал-
дар жиынтығы, көрнекі көрсету кестелері, элект-
ронды оқулық) ерекшеліктерін игерумен және 
тәжірибеде тиімді қолданумен байланысты іс-ә-
рекеттер; аса күрделі ақыл-ой, логикалық ойын 
дамыту, қарапайым болсын ғылыми-зерттеу жұ-
мысын орындауға бейімдейтін, шығармашылық 
ізденіске баулитын, ізденгіштік және зерттеушілік 
бағытындағы іс-әрекеттер; мұғалімдік қызмет-
ті атқаруға, мамандыққа әуестігін, талпынысын, 
ынтасын, бейімділігін қалыптастырылатын іс-ә-
рекеттер.

Математиканы оқыту барысында болашақ 
бастауыш сынып мұғалімдері алдында отырған 
кішкентай адамды оқыту, білім беру үдерісін 
ұйымдастыра алып, антропологиялық тұғырдың 
міндеттерін шешуге ұмтылады. Әр баланың жас 
және дара ерекшеліктерін ескере отырып, олар-
дың болашақтағы қоғамда алатын орны, рөлін 
білуіне және болашақ қызметке дайын болу қа-
ғидаларын жүзеге асыру бағытында жұмыс жүр-
гізілді. 

Бастауыш сынып оқушыларына оқулықтарда 
келтірілген тапсырмалардан басқа өзін қоршаған 
ортасы, қоғамдағы да құндылықтарды бойлары-
на сіңірту жұмыстарын жүргізуге болады. Білім, 
білім алудың өзі – құндылық. Әр балаға мек-
тептегі айналысып отырған іс-әрекетінің мәнін, 
мағынасын түсіндіре отырып, заманауи құнды-
лықтардың бірі – өмір бойы білім алуға оларды 
дайындау да – болашақ бастауыш сынып мұғалі-
мінің негізгі, басты міндеттерінің бірі. Оқушылар-
ға айта отырып, өзінің де осы құндылықты жете 
түсініп, өз мамандығының шебер иесі, білікті әрі 
бәсекеге қабілетті маман болуы үшін өмір бойы 
білім алуы қажеттігі, өзінің педагогикалық, пси-
хологиялық, әсіресе, әдістемелік-математикалық 
сауттылығын үнемі дамытып отыруға бар күшін 
салуы қажеттігін үнемі есінен шығармауы тиіс.

Жалпы алғанда, болашақ бастауыш сынып 
мұғалімдерінің аксиологиялық тұғырды табыс-
ты түрде жүзеге асыруға даярлығы төмендегідей 
кәсіби әрекетті ұйымдастыруға мүмкіндік береді: 
тапсырмаларды орындау барысында өзара кө-
мек, өзара оқыту мен тәрбиелеуді жүзеге асыра-
тын топтық, жұптық және ұжымдық жұмыстарды 
ұйымдастыру; сыныптастарымен иық тіресе, бір-
лесе, ынтымақтаса жұмыс жасауға баулу; педа-
гогикалық үдеріске қатысушы әр субъектінің ішкі 

еркіндігі мен инициативасын білдіріп, өз пікірін 
айта алуға үйрету; сынып жетекшісімен, сынып-
тастарымен математика сабағында диалогка түсе 
алу, диалогқа ашық болу, командада жұмыс жа-
сай алуға баулу. 

Болашақ мамандардың пәндік құзыреттілі-
гі пәндік-теориялық, пәндік-әдістемелік және 
пәндік-практикалық құзыреттіліктерден тұрады. 
Пәндік-теориялық құзіреттілік математиканы 
оқытуда қарастырылатын бастауыш сыныптар 
деңгейінде ұғымдар мен іс-әрекет тәсілдерінің 
ғылыми негізін білу, оны жоғары деңгейде иге-
ру барысында қалыптасады. Пәндік-әдістемелік 
құзіреттілік – математикалық ұғымдар мен іс-ә-
рекет тәсілдерін бастауыш сынып оқушыларына 
оқыту барысында қалыптастырылатын құраушы, 
яғни математиканы оқыту әдістемесін меңгерту 
және оны іс-әрекетте қолдануға машықтандыру 
барысында жинақталатын тәжірибе. Пәндік-п-
рактикалық құзіреттілік университет студент-
терінің жалпы білім беретін орта мектептердің 
бастауыш сыныптарында жүргізілетін «Сабақ 
беріп көру» (3-курс), «Өндірістік практика» және 
«Маманданудан өндірістік практикалар» (4-курс) 
кезінде қалыптасады. 

Болашақ мамандар университет қабырғасын-
да және педагогикалық практика кезінде, ғылы-
ми жұмыстар, атап айтсақ, реферат, курс және 
диплом жұмыстарын жазу және қорғау, ғылыми 
жобалар дайындау және оларды қорғау кезінде 
қалыптасқан кәсіби құзыреттіліктерін өздерінің 
әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамы-
туда қолдануға күш салулары тиіс.

5. Қорытынды
Жоғарыда айтылғандарды қорыта келе, бола-

шақ бастауыш сыныптар мұғалімдерінің әдісте-
мелік-математикалық сауаттылығын дамытудың 
негізіне алынған жаңа педагогикалық-әдіснама-
лық тұғырлардың әрқайсысының өз орны мен 
рөлі, маңызы бар екенін баса айтуға болады. 

Болашақ бастауыш сыныптар мұғалімдерінің 
әдістемелік-математикалық сауаттылығын дамы-
туда жаңа тұғырларды қолдану, біріншіден, осы 
мәселенің ғылыми-теориялық аспектісін анық-
тауға, олардың мұғалім даярлаудағы ретін, стра-
тегиясын айқындап, оларды шешудің амал-әре-
кеттерін, тәсілдерін іздестіруге, екіншіден, білім 
беру тәжірибесін жаңғыртудың технологиялық 
механизмдерін негіздеуге, түзуге және жүзеге 
асыруға, үшіншіден, педагогика ғылымы мен тә-
жірибесінің дамуында маманның сауаттылығын 
дамытуды жоспарлау мен жобалауға мүмкіндік 
береді. 
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PERSONALLY-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE EDUCATION AND 
EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract: The article deals with a personality-oriented foreign language information and educational 
environment as a condition for the formation of intercultural and communicative competence.The 
information and educational environment is understood as a complex of components of electronic 
educational resources that ensure the system integration of information and communication technologies 
in the educational process in order to improve its efficiency and acting as a means of building a personality-
oriented pedagogical system. The structure and interrelation of components of the information and 
educational environment, so and electronic educational resources shall have the flexible structure and the 
functionality adapting to features of specific content of the environment, needs and abilities trained.

Key words: foreign language, information, educational, environment, electronic, training, resources.

ЛИЧНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ ИНОЯЗЫЧНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ И 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СРЕДА

Аннотация: В данной статье рассматривается личностно-ориентированная иноязычная инфор-
мационно-образовательная среда как условие формирования межкультурно-коммуникативной 
компетенции. Под личностно-ориентированной информационно-образовательной средой пони-
мается комплекс компонентов электронных образовательных ресурсов, обеспечивающих систем-
ную интеграцию средств информационно-коммуникационных технологий в образовательный про-
цесс с целью повышения его эффективности и выступающих как средство построения личностно-
ориентированной педагогической системы. Состав и взаимосвязь компонентов информационно-
образовательной среды, а значит и электронных образовательных ресурсов должны иметь гибкую 
структуру и функционал, адаптирующиеся к особенностям конкретного контента среды, потребнос-
тям и способностям обучаемых.

Ключевые слова: иноязычная, информационная, образовательная, среда, электронные, обу-
чающие, ресурсы.

ЖЕКЕ ТҰЛҒАҒАБЕЙІМДЕЛГЕН ШЕТ ТІЛДЕ БІЛІМ БЕРУ ЖӘНЕ БІЛІМ БЕРУ 
ОРТАСЫ

Аннотация: Бұл мақалада тұлғааралық ақпараттық-білім беру ортасы мәдени-коммуникатив-
ті құзыреттілікті қалыптастыру шарты ретінде қарастырылады. Ақпараттық-білім беру ортасы деп 
оның тиімділігін арттыру мақсатында ақпараттық-коммуникациялық технологиялар құралдарының 
білім беру процесіне жүйелі кірігуін қамтамасыз ететін және жеке тұлғаға бағытталған педагогика-
лық жүйені құру құралы ретінде әрекет ететін электрондық білім беру ресурстары компоненттері-
нің кешені түсініледі. Ақпараттық-білім беру ортасы компоненттерінің, яғни электрондық білім беру 
ресурстарының құрамы мен өзара байланысы ортаның нақты контентінің ерекшеліктеріне, білім 
алушылардың қажеттіліктері мен қабілеттеріне бейімделетін икемді құрылымына ие болуы тиіс.

Түйіндеме сөздер: өзге тілді, ақпараттық, білім беру, орта, электронды, оқыту, ресурстар.

Introduction
A condition for the formation of intercultural and 

communicative competence is a foreign language 
information and educational environment formed 
by personality-oriented foreign language electronic 
educational resources. The creation of a high-
quality and high-tech information and educational 
environment is considered mainly as a rather complex 
technical task that allows to radically modernize 
the technological basis of the education system, to 
make the transition to an open educational system 

that meets the requirements of a post-industrial 
society [Chaklikova A.T., Almaty: 2008 .- 273 p.]. 
In a broad sense, the educational environment is 
a subsystem of the sociocultural environment, a 
set of historically formed facts, circumstances and 
situations. It is expressed in the integrity of specially 
organized pedagogical conditions for personality 
development. Analysis of the set of definitions 
of information-communication technology (ITC) 
allows us to conclude that it is a set (rather, a 
system) of information, technical and educational-
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methodical subsystems that purposefully provide 
the educational process, as well as its participants.

Materials and methods
A number of researchers understand the 

educational sociocultural environment as a system 
of key factors that determine education and human 
development:

• people who influence educational processes;
• social and political system of the country;
• natural and socio-cultural environment 

(including the culture of the teaching environment);
• media; 
• random events.
Let us formulate the typological features of 

the educational environment, taking as a basis the 
features given by I.G. Zakharova [Zakharova I.G., 
Moscow, 2010. -192 p.]: 

1. The educational environment of any level is a 
complex object of a systemic nature. 

2. The integrity of the educational environment 
is synonymous with the achievement of a systemic 
effect, which is understood as the implementation of 
the comprehensive goal of teaching and upbringing 
at the level of lifelong education

3. The educational environment exists as a 
certain social community that develops the totality 
of human relations in the context of a broad socio-
cultural and worldview adaptation of a person to 
the world, and vice versa. 

4. The educational environment has a wide 
range of modality that forms a variety of types of 
local environments of various, sometimes mutually 
exclusive qualities. 

5. In evaluative-target planning, educational 
environments give a total educational effect of both 
positive and negative characteristics, and the vector 
of value orientations is ordered with the target 
settings of the general content of the educational 
process. 

6. The educational environment acts not only as 
a condition, but also as a means of teaching and 
upbringing. 

7. The educational environment is a process 
of dialectical interaction of social, spatial-subject 
and psychological-didactic components that form 
a coordinate system of the leading conditions, 
influences and tendencies of pedagogical goal 
setting. 

8. The educational environment forms the 
substrate of individualized activity, a transition from 
an educational situation to life.

Let’s consider different points of view in the 
definition of the ITC concept itself. As a rule, the 
information and educational environment means 
the following:

• a systemically organized set of information, 
technical, educational and methodological support, 
inextricably linked with a person as a subject of the 
educational process; 

• anthroposophically relevant informational 
encourage, designed to reveal the creative potential 
and talents of a teacher and a student; 

• a unified information and educational space, 
built by integrating information on traditional and 
electronic media, computer and telecommunication 
technologies of interaction, including virtual 
libraries, distributed databases, educational and 
methodological complexes and an expanded 
apparatus.

Results
The information and educational environment is 

a multifaceted, holistic, socio-psychological reality 
that provides a set of necessary psychological 
and pedagogical conditions, modern teaching 
technologies and software and methodological 
teaching aids, built on the basis of modern 
information technologies, providing the necessary 
support for cognitive activity and access to 
information resources [Atabaeva F.K., Astana, 2016. 
pp. 35-36].

Open information and educational environment 
(IEE) is synonymous with educational space. 
Local IEE is a projected local educational space 
of an educational institution (or its subdivision), 
reflecting the pedagogical values, principles and 
methodological guidelines of the teachers of this 
educational institution and consistent with the wide 
(state, world) educational space. On the basis of a 
broad interpretation of the information space as a 
media environment, including symbolic media and 
subjects interconnected by the relations of their 
production, distribution and consumption, the 
author develops the concept of “media educational 
environment”, which is the focus of electronic 
educational resources created by teachers and 
various media available in the information space. The 
media educational environment (MES), according to 
the author, is a cultural and educational environment 
in which the main carrier of information for an 
individual is an electronic educational resource 
(EER), of various modality (text, image, sound, 
video), as well as various media (press, television, 
cinema, radio, etc.) used for pedagogical purposes.

Discussion
The most important characteristics of a 

developed student-centered information and 
educational environment: 

1. Consistency - the environment should be 
a complete, systematically coordinated set of 
software and methodological tools for the entire 
cycle of disciplines necessary to build educational 
programs demanded by the consumer; 

2. A fundamentally new didactic quality of 
software and methodological support, which 
arises with the maximum use of the visualization 
of educational material by means of multimedia, 
the organization of interactive interaction with 
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programs and telecommunication capabilities; 

3. Wide multifunctionality, allowing the use 
of the developed didactic tools in different forms 
of education (daytime, evening, correspondence, 
external studies) and with various configurations 
of technical means, both advanced and the most 
minimal; 

4. High adaptability of students to a variety 
of requirements and teachers to the content of 
training - reliance on the array of already published 
and available for students a variety of textbooks 
and teaching aids created in various universities, 
providing opportunities for teachers and students 
to actively change the elements of the environment, 
taking into account their specific requirements; 

5. Technological mobility - the ability to use 
environmental elements in various distance learning 
technologies used in universities [Artykbaeva E.V., 
Almaty, 2010. - 212 p.].

Due to the specifics of foreign language 
education, the information and educational 
environment for foreign language education is 
focused not so much on learning as on personal 
development, carried out as a result of a dialogue 
with the culture represented by these electronic 
educational resources. Therefore, we can talk 
about the personality-oriented nature of the 
foreign language information and educational 
environment. Thus, a personality-oriented foreign-
language information and educational environment 
is such a pedagogical system in which not only 
meaningful information support of the educational 
process is implemented, but also the personality 
characteristics of the interaction of subjects of the 
educational process with electronic educational 
resources (EER) are taken into account, and in which 
there are opportunities for creative, cultural self-
determination of the student’s personality among 
the available wide range of cultural meanings 
contained in a pedagogically designed media 
educational environment.

According to I.V. Robert, such interaction in 
the information and communication subject 
environment involves the manifestation of partner 
activity on the part of each component of the 
system and the implementation of the possible 
influence exerted by both each component on other 
components, and by means of information and (or) 
communication technologies on the components 
of the system. This feature, according to the author, 
is one of the essential features of the information 
and communication subject environment 
and determines the essence of innovations 
implemented using the means of informatization 
and communication. An important characteristic 

of the information and educational environment 
is the reinforcement of students’ needs for self-
actualization, which is facilitated by cognitive 
activity in the conditions of IEE, the possibility of 
free choice - from sources of information to forms 
of education. The redundancy of the content and 
activity components, the openness of the ITC 
creates an atmosphere of creative search necessary 
for the realization of the cognitive potential of the 
individual. The motivation for self-actualization of 
students will be reinforced by providing them with 
certain independence in the design of an individual 
educational trajectory, their own active participation 
in the formation of IEE [Robert I.V., Moscow, 1994. - 
254 p.].

Conclusion
Thus, the information and educational 

environment is understood as a complex of 
components of electronic educational resources 
that ensure the system integration of information 
and communication technologies into the 
educational process in order to increase its efficiency 
and act as a means of building a personality-
oriented pedagogical system. The composition 
and interconnection of the components of the 
information and educational environment, and 
hence the electronic educational resources, should 
have a flexible structure and functionality that 
adapts to the specifics of the specific content of the 
environment, the needs and abilities of students. 
The inclusion of modern means of communication 
in the new educational environment reflects the 
need to implement network forms of organizing 
the educational process. The organization of 
the education system according to the network 
principle is its functioning in accordance with the 
principles of co-organization characteristic of the 
post-industrial, information society. It is the network 
form that can fully realize the possibilities, the 
necessary structure and logic (cultural eventfulness) 
of the student’s educational trajectory. In this form 
of organization of education, situations of self-
determination, self-projection and self-organization 
become not a side effect, but a purposefully 
projected effect of education. The information 
and educational environment, in which the model 
of socio-technological development of foreign 
language education functions includes a number of 
technologies that contribute to the implementation 
of the target component, setting certain forms of 
interaction between the teacher and the student, 
students with each other and with teaching aids. 
These technologies can be classified as motivational 
and stimulating interactive technologies.
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МЕКТЕПКЕ ДЕЙІНГІ ЕРЕСЕК ЖАС БАЛАЛАРЫНЫҢ 
КОММУНИКАТИВТІК ДАҒДЫЛАРЫН ҚАЛЫПТАСТЫРУДА «ОЙЫН 

ТЕХНОЛОГИЯСЫ» ҰҒЫМЫНЫҢ МӘН-МАҒЫНАЛЫҚ СИПАТЫ
Аннотация. Аталмыш мақалада мектепке дейінгі ересек жас балаларының коммуникативтік дағ-

дыларын қалыптастыруда ойын технологиясының концептуалдық тұжырымдары қарастырылып, 
теориялық негізі ашылады. Түрлі ғылыми мектептердің анықтамаларын талдау негізінде ойын тех-
нологиясының мән-мағыналық сипаты ашылады. Оқыту-тәрбиелеу үрдісінде түрлі инновациялық 
технологиялар – білім сапасын арттырудың кепілі. Жаңа педагогикалық технология ұғымы тың, бел-
гісіз, жаңа оқыту амалдарды іс-әрекеттермен ізденуді, яғни білім мен тәрбие берудегі ғылымның 
нәтижеге қол жеткізуі, жаңа ізденістерін оңтайлы пайдалану, сол арқылы жоғары көрсеткіштерге 
жету деген сөз. Жаңа замануи технологиялардың бірі – ойын технологиялары. Білім беру саласында 
тәрбиеленушілердің мағлұматтарды игеруге деген құлшынысын арттыру үшін ойын технологиясын 
тиімді пайдалану қажет, себебі жаңа технологияларды қолдану тәрбиешілер мен балалардың мүм-
кіндіктерін кеңейтіп, қызығушылықтарын арттырады. Сондықтан қазіргі педагогика ғылымы – бала-
ның тұлғалық дамуына бағытталған жаңа оқыту технологияларын шығаруға ұмтылуда. Сол техноло-
гиялардың бірі – ойын технологиясы. 

Түйіндеме сөздер: коммуникативті дағдылар, ойын, технология, ойынның ерекшеліктері, шарт-
тар, диагностика, эксперимент. 

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ ДОШКОЛЬНЫХ ДЕТЕЙ 
ВЗРОСЛЫХ ЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ КОНЦЕПЦИИ «ИГРОВЫЕ 

ТЕХНОЛОГИИ»

Аннотация: В языкознании сложилась новая научная парадигма, опирающаяся на идеи антро-
поцентричности языка. В соответствии со средствами антропоцентрической научной парадигмы 
и лингвометодического подхода можно применять широкий спектр методов, приемов и способов 
исследования учения о языковой личности. Различные инновационные технологии в образователь-
ном процессе - залог повышения качества обучения. Концепция новой педагогической технологии 
означает поиск новых, неизвестных, новых методов обучения через действие, то есть достижение 
результатов в науке в образовании, оптимальное использование новых исследований и, таким об-
разом, достижение высоких результатов. В сфере образования необходимо эффективно использо-
вать игровые технологии для повышения энтузиазма учащихся к изучению информации, поскольку 
использование новых технологий расширяет возможности и интересы педагогов и детей. Поэтому 
современная педагогическая наука стремится производить новые технологии обучения, направлен-
ные на личностное развитие ребенка. Одна из таких технологий - игровые.

Ключевые слова: коммуникативные навыки, игра, технология, особенности игры, условия, диаг-
ностика, эксперимент.

FORMATION OF COMMUNICATIVE SKILLS OF PRESCHOOL ADULTS SIGNIFICANT 
CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT «GAME TECHNOLOGIES»

Abstract. The article discusses conceptual approaches to the study of game technology in the formation 
of communication skills of preschoolers and reveals the theoretical foundations. Analysis of the definitions 
of gaming technology in the interpretation of various scientific schools allowed to reveal the essence of this 
concept. Various innovative technologies in the educational process are the key to improving the quality 
of education. The concept of a new pedagogical technology means the search for new, unknown, new 
teaching methods through action, that is, the achievement of results in science in education, the optimal 
use of new research and, thus, the achievement of high results. In the field of education, it is necessary to 
effectively use gaming technology to increase student enthusiasm for learning information, since the use 
of new technologies expands the opportunities and interests of teachers and children. Therefore, modern 
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pedagogical science strives to produce new teaching technologies aimed at the personal development of 
the child. One of these technologies is gaming.

Key words: communication skills, game, technology, game features, conditions, diagnostics, experiment.

Кіріспе. Ойын – баланың негізгі әрекеті. Ойын 
үрдісінде бала өзін қоршаған үлкендер сияқты, 
өзінің сүйікті әңгімелері мен ертегілеріндегі ке-
йіпкерлер сияқты өмір сүреді, әрекет жасайды. 
Ойын арқылы бала өмірден көптеген мәлімет-
тер алады, өзінің психологиялық ерекшеліктерін 
қалыптастырады, яғни ойын арқылы бала білім 
алады. Бала зейіні қажет ететін, әдейілеп ұйым-
дастырылған ойындар оның ақылын, дүниета-
нымын кеңейтеді, мінез-құлқын, ерік-жігерін 
қалыптастырады. Сонымен, ойын балалар үшін 
күрделі әрекет, ойын барысында балалар білімге 
және дамуға деген ұмтылыстары мен қажеттілік-
терін қанағаттандырады. Ал ол білімді бала қай-
дан алады? Оған бала ойын арқылы өзі үйренеді, 
үлкендер де үйретуге тиіс. Ойынның өз мақсаты, 
жоспары, арнайы заттары т.б. көптеген ерекше-
ліктері болады.

Зерттеу материалдары мен әдістері. Ойын 
феноменін ғылыми түсінуге және түсіндіруге 
батыстық философтар мен психологтар Э. Берн, 
Р. Винклер, Г.-Х. Гадамер, Ж.-П. Сартр, З. Фрейд 
үлкен үлес қосты. Ойындарды мақсатты пайда-
лану мәселесі қандай да бір деңгейде мектепке 
дейінгі ересек жас балаларына тәрбие беру тео-
риясы мен оқыту тәжірибесінде шешімін тапқан. 
Педагогикалық ғылымның аталған саласына Л.А. 
Венгер [1], В.В. Давыдов [2], А.В. Запорожец, А.П. 
Усова [3], Д.Б. Эльконин [4] ғалымдар өздерінің 
елеулі үлестерін қосты. Педагогикалық үрдісті 
жетілдіруде ойынның алар орнын қазақстандық 
ғалым Н.Құлжанова да зерттеген [5]. Ойын бала 
үшін еліктеу, инстинкт, күнделікті негізгі әрекет 
және оның жеке өмірі, — деп дәлелдеген. Н. Құл-
жанованың айтуы бойынша ойынды әдептілік, 
тәрбиелік мақсатта пайдалану-баланың болашақ 
өміріне түзу жол салу, үлкендерге еліктеуі және 
өмірдің талаптарына сай бейімделуі басты педа-
гогикалық мақсаттар. Ғалым «Бала ойында ғана 
тынығып», «жұмыс жасап», өсіп жетіледі. «Оның 
ойлау қабілеті жетіліп, қарым-қатынас жасау 
мүмкіндігі артады», - деп атап көрсеткен.

Ойындардың көбісіне төрт негізгі ерекшелік-
тер тән (С.А. Шмаков бойынша): 

• баланың даму талабы бойынша, тек нәти-
жеден (процедуралық ләззаттан) ләззат алу үшін 
ғана жасалынатын еркін даму іс-әркеті;

• шығармашылық, негізінен импровизация-
лық, осы іс-әрекеттің өте белсенді сипаты («шы-
ғармашылық өрісі»);

• эмоционалды көңіл-күй, бәсекелестік, са-
йыскерлік, бақталастық, тартымдылық және т.б. 
(ойынның сезімтал күйі, «эмоционалды стресс»);

• ойынның мазмұнын, оны дамытудың логи-
калық және уақыттық тізбегін көрсететін тікелей 

немесе жанама ережелердің болуы [6].
Сонымен қатар ойын теориясын И.Е. Берлянд, 

Л.С. Выготский, Н.Я. Михайленко, А.Н. Леонтьев, 
Д.Б. Эльконин және басқалары оның әлеуметтік 
табиғатын, ішкі құрылымын және баланың пси-
хикалық дамуы үшін маңыздылығын нақтылау 
тұрғысынан түсіндірді. Ойын педагогикасы, пе-
дагогикалық процестегі ойынның орны, ойын 
іс-әрекетінің құрылымы, ойынды басқару Н.А. 
Аникеева, Н.Н. Богомолова, В.Д. Пономарев, С.А. 
Смирнов, С.А. Шмаков және т.б. өңдеді.

Д.Б. Эльконин ойын феноменін талдай оты-
рып, ойын – бұл тікелей утилитарлық қызмет 
шарттарынан тыс адамдар арасындағы әлеумет-
тік қарым-қатынас қалпына келетін қызмет деп 
қорытындыға келеді [4]. Д.Б. Элькониннің пікі-
рінше, ойынның басты құрылымдық бөліктері 
деп санауға болады:

- ойын рөлдері;
- ойын арқылы және ересектер өмірінен бе-

рілетін сюжет, қарым-қатынас кейіпкерлері;
- ойын ережелері.
Д.Н. Узнадзенің пікірінше, ойын психогенді мі-

нез-құлық, яғни ішкі тән, имманентті тұлға болып 
табылады. Ойын баланың «ішкі әлеуметтенуінің» 
кеңістігі және әлеуметтік ұстанымдарды меңгеру 
құралы ретінде Л.С. Выготский көрсетті [7].

Бұл ұғымды А.Н. Леонтьев, атап айтқанда, 
қиялдағы тұлғаның еркіндігі ретінде, «іске асы-
рылмайтын мүдделерді елестетуді іске асыру» 
деп сипаттаған. Ал В.С. Кукушина «ойын - қо-
ғамдық тәжірибені қалпына келтіруге және иге-
руге бағытталған жағдайлардағы іс-әрекет түрі, 
мұнда өзін-өзі басқару қалыптасады және дами-
ды», - деген.

«Ойын технологиясы» ұғымы педагогикалық 
процесті әртүрлі педагогикалық ойындар түрін-
де ұйымдастырудың жеткілікті кең тобын қамти-
ды. Жалпы ойындардан айырмашылығы, педаго-
гикалық ойынның маңызды ерекшелігі - нақты 
анықталған оқу мақсаты және соған сәйкес педа-
гогикалық нәтиже, оны негіздеуге болады, анық 
бөліп көрсетуге болады және оқу-танымдық 
бағдармен сипатталады. Сабақтың ойын форма-
сы сабақта ойын техникасы мен жағдаяттардың 
көмегімен, оқу әрекетін қозғаушы, ынталанды-
ру құралы ретінде құрылады. Оқушылардың іс-
әрекеті білім беру процесінде ойын және ойын 
әрекеттерін студенттердің қатысуымен, осы ка-
тегориядағы оқушылардың жас ерекшеліктеріне 
сәйкес келетін қажеттіліктеріне негізделуі керек.

Сабақта ойын технологиясын қолдануда келе-
сі шарттарды сақтау керек [8]:

1) ойынның сабақтың тәрбиелік мақсатына 
сәйкестігі;

2) белгілі бір жастағы балалар үшін қол же-
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3) сабақта ойындарды қолданудағы ұстамды-

лық.
Ойын технологиясын қолдана отырып, сабақ-

тың түрлерін ажыратуға болады [8]:
1) сабақта рөлдік ойындар;
2) ойын тапсырмаларын (сабақ - жарыс, са-

бақ - сайыс, сабақ - саяхат, сабақ - КВН) қолдана 
отырып, оқу процесін ойын түрінде ұйымдасты-
ру;

3) әдетте дәстүрлі сабақта ұсынылатын тап-
сырмаларды қолдана отырып, оқу процесін 
ойын түрінде ұйымдастыру;

4) ойынды сабақтың белгілі бір кезеңінде 
қолдану (басы, ортасы, соңы; жаңа материал-
мен танысу, білім, дағды, іскерлікті бекіту, өткенді   
қайталау және жүйелеу);

 5) бірдей параллельді әр түрлі сынып оқушы-
ларының арасында өткізілетін сыныптан тыс жұ-
мыстардың әр түрлі түрлері (КВН, экскурсиялар, 
кештер, жарыстар және т.б.).

Мектепке дейінгі ересек жастағы балаларға 
сөздік жұмыстарын ұйымдастыру тіл дамытудың 
басты міндеті. Мектепке дейінгі ұйымның тәрбие 
жұмысында балалардың сөйлеу тілін дамытуға, 
сөздік қорын дамытуға, ауызша сөйлеуді үйрете 
отырып, үйренген сөздерді күнделікті өмірде ер-
кін қолдануға үйрету, оларды күнделікті іс-әре-
кетте сөйлеу қарым-қатынасында қолдана білуге 
ерекше көңіл бөлінеді. Мектеп жасына дейінгі 
ересек балалармен сөздік жұмыстарын жүргізе 
отырып, біз оларды айналасындағы заттармен 
таныстырып, заттардың атын атай білуге, қасиет-
тері мен сапасын, түстері мен формаларын ажы-
ратуға, өмірдегі және қоршаған ортадағы әртүр-
лі құбылыстар туралы түсінігін дамыта отырып, 
белсенді тілдік қатынас жасауға үйретеміз. Осы 
міндеттерді педагог сөздік жұмыстарын жүргіз-
генде үнемі негізге алып отыруы тиіс. Мектеп жа-
сына дейінгі балалардың таным көкжиегін ашу 
- оның сөздік қоры арқылы көрініс табады. Ал 
бұл өз кезегінде ертегілер оқу арқылы, қызықты 
тапсырмалар орындау, ойын элементтері арқы-
лы жүзеге асады.

Ойын барысында баланың ұйымдастыру-
шылық қасиеттері қалыптасады: ойлау, сөздік, 
сауаттылық, тапқырлық, төзімділік, құлшыныс, 
ұстамдылық, сыпайылық. Ойын арқасында әлеу-
меттік тәжірибелерді меңгеріп, психологиялық 
ерекшеліктерді қалыптастырады. Балалардың 
ойынында да қоғамдық, ұжымдық сипат орын 
алады. Мысалы, кез-келген бала жалғыз ойна-
майды, құрдастарымен бірге ойнайды, сол арқы-
лы бір-бірімен қарым-қатынас жасайды. Ойын-
ның көмегімен бала өзіне деген қызығушылықты 
қоршаған ортадан таңдайды. Баланың ерекше 
қасиеттерінің бірі – сөйлеуден шаршамайды. 
Ойын баланың сөйлеу тілінің дамуына әсер етіп, 
танымдық белсенділіктің дамуына ықпал етеді. 
Біздің тәрбиеде «ойын баласы», «баланың көңілі 

- далада» деген тіркестер бар. «Бала ойнап жүріп 
өседі» дегенді де үлкендерден жиі естиміз. Ойын 
арқылы балада қоғаммен араласудың алғашқы 
баспалдақтары қаланады. Айналанысын танып, 
табиғаттың жаратылысына назар аударады. Бір 
қызығы, бала осы жасында сізді сұрақ қою ар-
қылы жиі мазалауы мүмкін. Бұл дегеніміз - бала-
ның ойлау жүйесі дамып, білуге, түсінуге деген 
қызығушылығының артуы, өмірге деген көркем 
ұмтылысын көрсетеді.

Әр педагог технологияның нәтижесінің сапа-
лы болуы үшін мынандай жағдайларды ескеруі 
қажет[8]:

1. Әр ойынның тәрбиелік, білімділік, дамыту-
шылық маңызын алдын-ала жете түсініп, оның 
балаларға қандай нәтиже беретіндігін анықтау.

2. Ойын жүргізетін орынның мүмкіндігі, ойын 
жабдықтарының эстетикалық және гигиеналық 
талаптарға сай болуы, алдын – ала әзірлеу.

3. Топтағы балалардың жас және психология-
лық ерекшеліктеріне, білім деңгейлеріне, сөздік 
қорына сәйкес келуі.

4. Ойын кезіндегі қозғалыс, техникалық қауіп-
сіздіктен қамтамасыз ету.

5. Ойынның, сабақтағы ойын элементтерінің 
тәрбиеленушілердің ынтасын арттырып, қызығу-
шылығын арттыруға бағытталуы.

Сонымен, балалардың тілін, сөздік қорын қа-
лыптастыруда ойындар, тапсырмалар, жаттығу-
лар пайдалану оң нәтиже береді. Ойынның кө-
мегімен балалардың тілі мен сөздік қоры дами-
ды, ауызша сөйлеу дағдыларын игереді, таным-
дық белсенділік дами түсіп, ақыл-ойы жетіледі, 
адамгершілік қасиеттер бойына сіңеді.

Мектепке дейінгі мекемелерде білім беру 
әрқашан коммуникативтік-лингвистикалық ба-
ғытқа негізделіп, ал оқыту іс-әрекеттері қарым-
қатынас және мақсатты міндеттермен ұйымдас-
тырылуы тиіс. Бұл бағытта әртүрлі мониторинг 
жүргізілуі мүмкін. Балалардың коммуникативтік 
дағдыларын жақсарту бойынша жұмыс келесі 
бағыттар бойынша жүргізіледі:

1. Педагог ұйымдастырылған оқу іс-әрекеті 
барысында баламен қарым-қатынас жасағанда 
әсерлі сөйлеп, тыңдаушыны өзіне тарту, яғни тіл 
мәдениетінің өте жоғары деңгейі болуы тиіс;

2. Балалардың тілін, сөйлеуін дамыту үшін өте 
тиімді әдіс-тәсілдерді қолданса;

3. Мәтін, тапсырмалар, иллюстрациялық мә-
ліметтер қазақ балаларының халықтық ұғымына 
жақын және қарапайым болуы;

4. Баланың тілін дамытуда көркем әдеби шы-
ғармалар, жаңылтпаштар, жұмбақтар, мақалдар, 
ертегілер, өлең-тақпақтар, тәрбиелік маңызы 
бар қызықты әңгімелер іріктеліп алынса;

5. Сөздік жұмыстарын жүргізу, жаңа сөздерді 
үйрете отырып, оны іс жүзінде қолдану;

6. Қарапайым сөйлемдер құрастыра отырып, 
оны ауызша сөйлеуде қолдану;

7. Тіл дамытуда тіл жаттығуларын жүргізу, 
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ойын технологиясын қолдану;
8. Ата-аналармен қарым-қатынас кезінде тіл 

мәденитін сақтау.
Қазақ балалар әдебиетінің атасы Ы. Алтынса-

рин да балаларды оқыту, тәрбиелеу ісінде ауыз 
әдебиеті шығармаларының маңызды орын ала-
тынын айта келіп: «Өмірге қажетті ауызекі сөй-
леу дағдыларына жаттықпайынша, қай-қай тілде 
болсада еркін, жүйелі сөйлеу мүмкін емес», – де-
ген[9].

Сонымен, мектепке дейінгі ересек жас бала-
ларының коммуникативтік дағдыларын ойын 
технологиясы арқылы қалыптастыруға болады. 
Ойын психологиялық, анатомиялық – физиоло-
гиялық, педагогикалық қызметтер атқарады. Ба-
лалардың негізгі іс-әрекеті ойынның тәрбиелік 
маңызын жоғары бағалаған А.С. Макаренко. 

Бала өмірінде ойынның маңызы зор, ересек 
адам үшін еңбектің, жұмыстың, қызметтің қандай 
маңызы болса, нақ сондай маңызы бар. Ойын 
баланың даму құралы, білім көзі, тәрбиелік да-
мыту құндылығы бола отырып, адамды жеке тұл-
ға ретінде қалыптастыруға ықпал етеді.

Қорытындылай келе тұжырымдайтынымыз, 
психологтар және педагогтардың зерттеу жұ-
мыстарын талдау нәтижесінде, біз ойын техно-
логиясы ұғымының анықтамасын нақтылаймыз: 
әртүрлі педагогикалық ойындар түрінде педа-
гогикалық процесті ұйымдастырудың жеткілікті 
кең әдістері мен әдістер тобы. Бала тәрбиелеу-
дің ең маңызды элементі - ойын технологиясы. 
Ойын барысында баланың дүниені тануы, өзін-
-өзі басқару қабілеті ашылып, әрбір бөлшекке 
өзінің көзқарасы тұрғысынан қарауды үйренеді.

Сонымен ойын технологиясы арқылы мектеп-
ке дейінгі ересек жас балаларының коммуника-
тивтік дағдыларын қалыптастыру үшін эффектив-
ті қарым-қатынас қалыптасу қажет. Эффективті 
қарым-қатынас барысыда балалар кезкелген 
адаммен оңайлықпен қатынас орнатады, әңгіме-
лесе біледі, адамдармен келісушілік білігін көр-
сетеді, өз құқықтырын білдіреді. Коммуникативті 
дағдыларға нейтралды, адамгершілік бағыттағы, 
қақтығыссыз қарым-қатынас жатады екен. 

Келесі факторлар болғанда қарым-қатынас 
тиімді болады:

- Қоршаған адамдармен өзараәрекеттесу 
ықыласының болуы;

- Мінез-құлықтың нормалары мен ережеле-
рін білу;

- Қоғамдағы әлеуметтік рөлдерді қабылдау;
- Қарым-қатынас жасау, тыңдай білу, басқа 

адамдардың эмоциялары мен сигналдарын қа-
былдау, соның ішінде бейсаналы сигналдарды 
қабылдау;

- Қарым-қатынас барысындағы қақтығыстар-
ды шеше білу.

Баланың коммуникативті дағдыларын қалып-
тастыруда баланың қызуғышылықтары болуы 
тиіс – сабақ және қарым-қатынас барысында; 

қарым-қатынасқа түсетін партнерлары болуы 
керек, жауап беруге уақыты болуы тиіс; балаға 
психологиялық және эмоциялық тұрғыдан қа-
рым-қатынастың құндылығы мен пайдасын көр-
сету. Коммуникативті дағдыларды қалыптастыру 
барысында келесілер маңызды:

- Қатынасты оңай орнату және оларды дамы-
ту;

- Қарым-қатынас партнерына қажетті әсер 
қалдыру;

- Өз ұстынымын түсіндіре білу;
- Өз пікірінде болу.
Осындай коммуникативті дағдыларды қалып-

тастыру барысында түрлі ойын-технологиялары 
қолданыдады: поезд, дауысын танып қою, ха-
йуандары хоры, комплимент жасау, айналар пат-
шалығы, компот, допты іздеу, газета, бұзылған те-
лефон, ыстық-суық, түлкі және қояндар, ертегіні 
табу, айдаһар және т.б. осы ойындардың мақса-
ты – түрлі коммуникативті дағдыларды дамытуға 
бағдарланған. 

Коммуникативті дағдыларды қалыптастыру 
барысында келесі қателіктерді жібермеу қажет:

- баламен қарым-қатынасты азайту;
- тиімді коммуникацияның үлгі ретінде қарал-

мауы;
- баланың еңсесін басу, оның жеке басын 

сыйламау;
- баланың жеке пікірін қабылдамау;
- баланың жеке басын қорлау, оған физика-

лық және психикалық тұрғыдан зорлық-зомбы-
лық көрсету. Осындай негативтің болуы баланың 
мінезіне әсер етеді, сол себептен жағымсыз қа-
рым-қатынас түрін бала норма ретінде қабыл-
дап, өз құрдастарымен агрессивті болады. Егер 
баланың мінезі әлжуас болса, онда ол өз-өзімен 
тұйық болып жүреді. Социометрия әдісі топтағы 
лидерлерді анықтауға мүмкіндік береді, балалар 
көп жағдайда мінезі ашық, қарым-қанысқа тез 
түсетін, ақжарқын, позитивті балалармен қарым-
қатынаста болғанын қалайды. Коммуникация ба-
рысында мектепке дейінгі жас шамасындағы ба-
лалардың мінез-құлық модельдерін игереді. Кез-
келген топта лидерлер пайда болады, егер бала 
отбасында агрессивті қарым-қатынасқа үйренсе, 
ол осы мінез-құлық моделін балалар ұжымына 
ауыстырады. Осылайша ол үшін лидер агрессивті 
болуы мүмкін. Сондықтан, дәл осындай балалар 
лидер болу үшін мәселені төбелеспен шешуге 
тырысады. Олар әр кезде күш көрсетіп өзінің ли-
дер екенін білдіртеді. Яғни осындай балалармен 
түзету жұмыстарын өткізу керек. Көп жағдайда 
осындай балалардың коммуникацмясында келе-
сі проблемалар пайда болады:

- эмоциялық тұрғыдан керең болу – басқа-
лардың эмоцияларын қабылдамаушылық;

- психика дамуындағы тежелу процестері – 
көңіл-күйдің бұзылуы, тітіркенушілік, жоғары 
күйгелектік, ашулану, үрейлік;

- тұйықталу, басқа балаларды қабылдамау. 
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шеше аламыз. Психологтың көмегі және ата-а-
налардың белсенділігі қажет болады. Сонымен, 
ерекше тұлғалық сапалары бар балаларда ком-
муникация барысында қиындықтар болуы мүм-
кін:

- пассивтілік – өз пікірі қалыптаспаған, ұжым-
дық ойындарға қатыспайтын, барлық балаларға 
қызықты болатын ойынды ұйымдастыра алмау-
шылық;

- ұялшақтық - тым ұялшақ үнсіз балалар құр-
дастарын қызықтырмайды;

- эгоизм - бала басқаларға жаны ашымайды, 
сондықтан олар оған дәл осылай қарайды;

- агрессивтілік - жиі ашулану кез-келген адам-
ды алшақтатады. Осындай коммуникациядағы 
проблемаларды шешу үшін ересек адамдар ке-
лесі ұсыныстарға көңіл аудару қажет:

- басқа адамдарға қатысты негативті эмоция-
ларды болдыртпау; 

- балалар арасындағы қақтығыстарға қажет 
болғанда ғана араласу - осылайша балаларға 
ортақ тіл табу, келісушілік оңай болады;

- баланың қарым-қатынастағы бастамасын 
көтермелеу;

- баламен жиі қарым-қатынасқа түсу, барын-
ша кеңейтілген диалог құру.

Мектеп жасына дейінгі балалардың қарым-
қатынасындағы маңызды мәселелердің бірі - 
виртуалды байланыс. Қазіргі балалар әлеуметтік 
желілерді белсенді пайдаланады, бұл бірқатар 
жағымсыз жақтарға әкеледі:

- сөздік қорының нашарлығы;
- эмоционалды компоненттің болмауы – эмо-

циясыз сөйлеу;
- коммуникацияның біртектілігі - диалог бар, 

бірақ әлеуметтенудің маңызды бағыты болып та-
былатын бірлескен іс-әрекет жоқ.

Нәтижелері. Жоғарыдағы мәселелерді шешу 
үшін ойын-технологиясын қолдандық. Мектеп 
жасына дейінгі балалардың қарым-қатынасын 
тиімді ету үшін коммуникативті дағдыларын қа-
лыптастыруға бағытталған эмоциялық-тұлғалық 
және коммуникативтік тренинг-ойындарды қол-
дандық. Осылайша қалыптастыруға бағытталған 
педагогикалық-тәжірибелік эксперимент жүргі-
зілді. Оған екі мектепалды даярлық тобы таңдап 
алынды. Эксперимент тобында 20 бала, бақылау 
тобында 20 бала қатысты. 

Балалардың эмоциялық-тұлғалық жүйесін да-
мыту үшін келесі жаттығу-ойындарды жүргіздік: 
«Суреттегі мен» (Мақсаты: Жеке тұлғаның өзін-
-өзі тани білуін, өзін-өзі бағалай білуіне бағыт-
тау); «Сыйлық» тренингі (Мақсаты: Жеке тұлғаға 
жақсы эмоциялық қуанышты көңіл-күй туғызу. 
Сөздік емес қарым-қатынас орната білуге жат-
тықтыру); «Сиқырлы көл» тренингі (Мақсаты: 
Жеке тұлға өзін-өзі құрметтеуге, сыйлауға үйре-
ту, өзін-өзі бағалауға үйрету); «Сатушы» тренингі 
(Мақсаты: Бұл ойын сатушы жұмысында сезімдік 
рөлін түсінуге, әртүрлі сезімдерді көрсете білуге 
жаттықтыру); «Менің эмоцияларым» тренингі 
(Мақсаты: Айналадағы адамдардың көңіл-күйін 
сезінуді дамыту және өзінің эмоциясын дұрыс 
көрсетуді қадағалау); «Тастанды дүкен» тренингі 
(Мақсаты: Гештальт терапиясы қиялды жаттық-
тыруға арналып, қатысушыларды индивидуалды 
тұлға сапаларын дамытуға арналған. Бұл жатты-
ғуды Джон Стебинсон ұсынды. Осы жаттығу ар-
қылы тұлғаның бұрын байқалмаған жақтарын 
байқап-сезіндіреді); «Трансактілі эго жағдайын 
түсіну» тренингі (Мақсаты: Эгоның әртүрлі жағ-
дайларындағы ерекшеліктерді айыруға көмек-
теседі (трансактілі анализ); «Еркін би» тренингі 
(Мақсаты: Бұл жаттығу өзгелердің көзінше би 
қимылын зерттеуге мүмкіндік береді); «Ине мен 
жіп» тренингі (Мақсаты: шығармашылық, ұйым-
дастырушылық, коммуникативтік қасиеттерін да-
мыту, ұялшақтық, тұйықтық қасиеттерін түзеу). 

Экспериментті талқылау. Мектеп жасына де-
йінгі балалардың өзара қарым-қатынас деңгейін 
анықтау мақсатында төмендегідей әдістемелерді 
пайдаландық: В.Ф. Ряховскийдің «Қарым – қаты-
насқа даярлық деңгейін анықтау» тестін (Кест.1), 
“Хабарландыру” жаттығуын (Кест.2) және «Со-
циометрия» әдістемесін (Кест.3) пайдаландық. 
Қарым-қатынасты коммуникативтік тренинг-
-ойындарды қолдану негізінде мектеп жасына 
дейінгі балалардың қарым-қатынасын қалып-
тастыруға арналған келесі коммуникативті жат-
тығулар кеңінен пайдаланылды: «Амандасу», 
«Тұсаукесер» (презентация), «Айналы бөлме», 
«Мен күштімін», «Қолды тыңдаймын», «Сыйлық 
сыйла», «Көпір», «Мен – кіммін?», «Арман ара-
лында», «Бұзылған телефон», «Телеграф», «Бос 
емес кресло», «Шатақтар», «Шағын топта жұпты 
таңдау».

Бақылау экспериментінің нәтижелері

Кесте 1 - 1-ші диагностикалық тапсырманың қорытындысы
 Топ Эксперимент тобы Бақылау тобы

Саны Сапасы Саны Сапасы
Жоғары 10  50% 7 35%
Орта 5  25% 7 35%
Төмен 5  25% 6 30%
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Сурет 1 - 1-ші диагностикалық тапсырма бойынша эксперимент тобының салыстырмалы 
диаграммасы

Сурет 2 - 1-ші диагностикалық тапсырма бойынша бақылау тобының салыстырмалы 
диаграммасы

Қорытынды: анықтаушы экспериментте бақы-
лау және эксперимент тобы балаларының басым 
көпшілігінің қарым-қатынас жасауға даярлық 
деңгейі орта және төмен деңгейде бағаланды. 
Қалыптастырушы эксперименттен кейін экспе-

римент тобында жоғары деңгейде орындаған 
балалар саны артты, ал төмен деңгейдегі нәти-
желер азайды. Бақылау тобындағы балалардың 
жауаптарында төмен деңгейде орындаған бала-
лар саны 5%-ға кеміді.

Кесте 2 - 2-ші әдістеменің қорытындысы

 Топ Эксперимент тобы Бақылау тобы
Саны Сапасы Саны Сапасы

1-топ 10 50% 10 50%
2-топ 8 40% 4 20%
3-топ 2 10% 6 30%

Сурет 3 - 2-ші 
диагностикалық 

тапсырма бойынша 
эксперимент тобының 

салыстырмалы 
диаграммасы
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Қорытынды: “Хабарландыру” жаттығуын 
орындау барысында жұптасқан балалар сөзсіз 
қимыл-қозғалыс арқылы өзінің серіктесіне қан-
дай да бір хабар айтуға тырысты. Анықтаушы 
экспериментпен салыстырғанда эксперимент то-

бында жоғары деңгейде орындаған бала саны 2 
балаға (1 жұп) артты, төмен деңгейде орындаған 
бала саны 2 балаға (1 жұп) кеміді. Бақылау тобы 
балаларының орындау деңгейі еш өзгеріссіз қал-
ды.

Сурет 4 - 2-ші 
диагностикалық 

тапсырма бойынша 
бақылау тобының 

салыстырмалы 
диаграммасы

Кесте 3 – 3-ші әдістеменің қорытындысы
 Деңгейлер Эксперимент тобы Бақылау тобы

Саны Сапасы Саны Сапасы
Ең көп таңдалынған балалар 11 55% 8  40%
Орташа сан таңдалынғандар 6 30% 6 30%
Елеусіз балалар 3 15% 3 15%
Оқшау қалған, шеттелген балалар 3 15%

Сурет 5 - 3-ші диагностикалық тапсырма бойынша бақылау тобының салыстырмалы 
диаграммасы

Сурет 6 - 3-ші диагностикалық тапсырма бойынша эксперимент тобының салыстырмалы 
диаграммасы
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Қорытынды. «Социометрия» әдістемесі бо-
йынша бақылау тобында ең көп таңдалынған ба-
лалар саны мен елеусіз балалар саны өзгеріссіз, 
орташа сан таңдалынғандар саны 1 балаға артты, 
оқшау қалған, шеттелген балалар 1 балаға кеміді. 
Эксперимент тобында ең көп таңдалынған бала-
лар саны 4 балаға артты, елеусіз балалар саны 1 
балаға, оқшау қалған, шеттелген балалар 3 бала-
ға кеміді. 

Сонымен, жүргізілген эксперимент нәтижесін 
сараптай келе, эксперимент тобының балала-
рында коммуникативті дағдыларды қалыптас-
тыруда коммуникативтік тренинг-ойындарды 
қолдану арқылы негізделген жаттығулардың 
нәтижесінен мектеп жасына дейінгі балалардың 
өзара қарым-қатынасының қалыптасқандығы 
байқалынды. 
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МЕКТЕПКЕ ДЕЙІНГІ ЕРЕСЕК ЖАС БАЛАЛАРЫНЫҢ 
КОММУНИКАТИВТІК ДАҒДЫЛАРЫНЫҢ ҚҰРЫЛЫМДЫҚ 
КОМПОНЕНТТЕРІ ЖӘНЕ ОЛАРДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ 

ҚҰРЫЛЫМДЫҚ-МАЗМҰНДЫҚ МOДЕЛI
Аннотация. Аталмыш мақалада мектепке дейінгі ересек жас балаларының коммуникативтік дағ-

дыларының құрылымдық компоненттері және оларды қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық 
мoделi берілген. Осы моделдің құрылымында мақсатқоюшылық; мазмұндық; ұйымдастырушылық-
-үдерістік; рефлексиялық-бағалаушылық компоненттер қарастырылған. Моделдің тиімді болуы іс-
-әрекет, іс-әрекет пен қарым-қатынастың бірлігі, шығармашылық, гуманистік бағыт, интегративтік 
принциптердің жүзеге асуына байланысты. Осы тұғырлар негізінде біз мектепке дейінгі ересек жас 
балаларының коммуникативтік дағдыларының құрылымдық компоненттерінің көрсеткіштерін ег-
жей-тегжей талқылап, олардың жоғарғы, орташа деңгейлерін анықтап, осы мақалада сипаттаймыз. 
Бірінші компонент - қарым-қатынас жасауға ұмтылыспен (мотивациялық – тұлғалық компонент), 
екінші компонент қарым-қатынас категорияларын түсінумен, ал үшінші компонент ажырата білу-
мен (когнитивті компонент) байланысты. Компонент коммуникативтік құзыреттілігінің құрылымдық 
элементі, сонымен қатар оның тиімді қалыптасуының максимальды өлшеу бірлігі болып табылады, 
ал көрсеткіш – оның бір бөлігін құрайды. Осыған орай, мектепке дейінгі балалардың коммуникатив-
тік дағдыларын қалыптастыру туралы мәселені зерттеу кезінде коммуникацияның маңызды арнасы 
және осы саланы дамыту құралы ретінде ойын қызметінің мүмкіндіктері анықталды.

Түйіндеме сөздер: коммуникативті дағдылар, ойын, технология, ойынның еркшеліктері, шарт-
тар, диагностика, эксперимент.

СТРУКТУРНЫЕ КОМПОНЕНТЫ КОГНИТИВНЫХ НАВЫКОВ ДЕТЕЙ 
ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА И СТРУКТУРНО-СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ МОДЕЛЬ ИХ 

ФОРМИРОВАНИЯ

Аннотация. В статье представлены структурные компоненты коммуникативных навыков дош-
кольников и структурно-содержательная модель их формирования. В структуре этой модели расс-
мотрены важнейшие компоненты целой системы: целенаправленность; содержание; организа-
ционно-процессуальный; предусмотрены рефлексивный и оценочный компоненты. Эффективность 
модели зависит от реализации принципов действия, единства действия и взаимоотношений, твор-
ческой, гуманистической направленности, интегративности. На основе этих подходов мы подроб-
но анализируем показатели структурных компонентов коммуникативных навыков дошкольников, 
выделяем их верхний и средний уровни и описываем их в данной статье. Первый компонент связан 
с желанием общаться (мотивационно-личностный компонент), второй компонент связан с пони-
манием категорий общения, а третий компонент связан со способностью различать (когнитивный 
компонент). В нашем исследовании компонент рассматривается как структурный элемент коммуни-
кативной компетенции, а также максимальная единица измерения ее эффективного формирования, 
а показатель - ее часть. В связи с этим исследование формирования коммуникативных навыков 
дошкольников выявило возможности игры как важного канала для коммуникации детей и инстру-
мент развития данной области.

Ключевые слова: коммуникативные навыки, компоненты, структура, модель, уровни сформи-
рованности. 

STRUCTURAL COMPONENTS OF COMMUNICATIVE SKILLS OF PRESCHOOL ADULT 
CHILDREN AND STRUCTURAL CONTENT OF THEIR FORMATION

Abstract. This article presents the structural components of communication skills of preschool 
adults and the structural and content model of their formation. Purposefulness in the structure of this 
model; content; organizational and process; reflective and evaluative components are provided. The 
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AN effectiveness of the model depends on the implementation of the principles of action, unity of action 
and relationship, creative, humanistic direction, integrative. On the basis of these platforms, we discuss 
in detail the indicators of the structural components of communication skills of preschool adults, identify 
their upper and middle levels and describe them in this article. The first component is related to the 
desire to communicate (motivational - personal component), the second component is related to the 
understanding of the categories of communication, and the third component is related to the ability to 
distinguish (cognitive component). The component is a structural element of communicative competence, 
as well as the maximum unit of measurement of its effective formation, and the indicator is part of it. In this 
regard, the study of the formation of communication skills of preschool children identified opportunities 
for play as an important channel of communication and a tool for the development of this area.

Key words: communicative skills, components, structure, model, level of formation.
Компонент тұтас құбылыс ретінде қарасты-

рылады, ал көрсеткіш –компоненттің бір қыры 
ретінде. Өлшемдердің даму деңгейлерін анықтау 
үшін мектепке дейінгі ересек жас балаларының 
коммуникативтік дағдылардың қалыптасу дең-
гейлерін анықтайды. Коммуникативтік дағдылар-
дың қалыптасу диапозонын білдіретін үш дең-
гейлері анықталды: «төменгі», «орташа», «жоға-
ры». Коммуникативтік дағдылардың мотивация-
лық-тұлғалық, когнитивтік және мінез-құлықтық 
компоненттерінің мазмұнын ашатын көрсеткіш-
тердің жалпы санының жарты көлемінен азған-

тай мөлшерін құрайды немесе мүлде көрініс 
бермейді. Тиісті компонент көрсеткіштерінің 
жартысы көрінетін болса, онда орташа деңгей. 
Нақты компонентке тән барлық көрсеткіштер-
дің көрініс беруі жоғарғы деңгейді бейнелейді. 
Әрбір компонент (мотивациялық-тұлғалық, ког-
нитивтік және мінез-құлықтық) көрсеткіштерді 
қамтиді, олар белгілі бір өлшемнің көрініс беру 
деңгейін сипаттайды. 

Балабақша тәрбиеленушілерінің коммуника-
тивтік құзыреттілігінің құрылымы мынадай ком-
поненттерден тұрады (кесте 1).

Кесте 1 – Балабақша тәрбиеленушілерінің коммуникативтік дағдылары қалыптасуының өлшем-
дері мен көрсеткіштері

№ Өлшемдер Көрсеткіштер
Жоғары Орташа Төмен

1 Қарым-қатынас жасауға 
ұмтылыс
(мотивациялық – тұлға-
лық компонент)

Қарым-қатынас норма-
ларын атай білуі, бала-
ның қарым-қатынасты 
қажетсінуі, қарым-қа-
тынас процесінде жеке 
ерекшеліктерін көрсете 
алуы. 

Қарым-қатынас норма-
ларын атай білуі, бала-
ның қарым-қатынасты 
қажетсінуі, бірақ қа-
рым-қатынас процесін-
де жеке ерекшеліктерін 
көрсете алмауы.

Қарым-қатынас кезінде 
жеке бас ерекшеліктерін 
көрсетпейді.

2 Қарым-қатынас катего-
рияларын түсінуі, ажы-
рата білуі (когнитивті 
компонент)

Қарым-қатынас жайдай-
ын бақылап, ескертуді 
қабылдай білуі, доста-
рына, құрдастарына 
көмектесіп, олардың 
ойың тыңдай білуі, 
байланыс жасауға қы-
зығушылығын және өз-
өзін көрсету қабілетіне 
ие болуы.

Қарым-қатынас жай-
дайын бақылап, ескер-
туді қабылдай алмайды, 
бірақ достарына, құр-
дастарына көмектесіп, 
олардың ойың тыңдай 
білуі, байланыс жасауға 
қызығушылығын және 
өз-өзін көрсету қабілеті-
не ие болуы.

Қарым-қатынас жайдай-
ын бақылап, ескертуді 
қабылдай алмайды, до-
старына, құрдастары-
на көмектеседі, бірақ 
олардың ойың тыңдай 
білмейді.

3 Қарым-қатынас бары-
сында тиісті мінез-құлық 
стандарттарын сақтау 
(мінез-құлықтық компо-
нент)

Қоршаған ортадағы 
адамдармен қарым-қа-
тынасқа түсуі, өз бетінше 
шешім қабылдай алуы, 
жетістікке жетуге тыры-
суы, мінез-құлық норма-
ларымен адекватті жүру, 
қарым-қатынастың вер-
бальды және вербальды 
емес құралдарын қолда-
на білу, өз мінез-құлқын 
бақылай білу.

Қоршаған ортадағы 
адамдармен қарым-қа-
тынасқа түсуі, өз бетінше 
шешім қабылдай алуы, 
жетістікке жетуге тыры-
суы, бірақ мінез-құлық 
нормаларымен адекватті 
жүрмеуі, қарым-қаты-
настың вербальды және 
вербальды емес құрал-
дарын қолдана білмеуі, 
өз мінез-құлқын бақы-
лай алмауы.

Қоршаған ортадағы 
адамдармен қарым-қа-
тынасқа түсуі, бірақ өз 
бетінше шешім қабыл-
дай алмайды, жетістікке 
жетуге тырыспайды, 
мінез-құлық нормала-
рымен адекватті жүрме-
уі, қарым-қатынастың 
вербальды және вер-
бальды емес құралда-
рын қолдана білмеуі, өз 
мінез-құлқын бақылай 
алмауы.

Проблеманы практикалық игеру ойын қыз-
метінде мектеп жасына дейінгі балалардың ком-
муникативтік дағдыларын қалыптастырудың құ-
рылымдық-мазмұндық моделін әзірлеуді талап 
етті (сурет -2).

Модель әдетте басқа объект, түпнұсқа тура-
лы білім алуға арналған объект (жүйе) ретінде 
анықталады. Әлеуметтік-педагогикалық құбы-
лыстарды модельдеу барысында өзара байла-
нысты болжамдардың, тұжырымдардың белгілі 
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бір жиынтығы түрінде объект туралы білімді көр-
сететін және модельдеуші объектінің теориялық 
схемасын білдіретін әртүрлі идеалды модельдер 
жасалуы мүмкін [1].

Мектепке дейінгі ересек жастағы балалардың 
коммуникативтік дағдыларын қалыптастыру мо-
делі аталған дағды тобын дамыту бойынша пе-
дагогикалық жүйе болып табылады. Біздің зерт-
теу мәселеміздің аясында модель ойын қызметін 
ұйымдастыру үдерісімен байланысты.

Мектеп жасына дейінгі балалардың комму-
никативтік дағдыларын қалыптастыру моделін 
жасау кезінде ең алдымен оны құру тәсілін таң-
дау жүзеге асырылды. Барлық тәсілдердің алуан 
түрлілігі кезінде таңдау төрт негізгі үрдіске қа-
тысты болды: бірыңғай бағдарламалар бойынша 
жұмыс істейтін кеңестік бірыңғай білім беру жү-
йесінің құрылымдық сапасын сақтау; тапсырыс 
берушінің қажеттіліктерін қанағаттандыру үшін 
білім беру қызметтерінің спектрі ретінде құрыл-
ған «нарықтық» білім беру жүйесі; жеке тұлға 
мен мемлекеттің қарым-қатынасын үйлестіре 
алатын гуманды әлеумет ретінде сипатталатын 
мәдениеттанулық модель; бала тұлғасының қа-
лыптасуына бағытталған мәдени-шығармашы-
лық модель.

Біздің зерттеуіміздің мазмұнына, біздің ойы-
мызша, мәдени шығармашылық тәсілге сәйкес 
келеді. Осыған сәйкес әлеуметтік жеке дамуы 
баланың мәдениетке (Л.С. Выготский) «бірігіп ке-
туі», мәдени және мәдени шығармашылық (В.Т. 
Кудрявцев), «өзін-өзі ашу» үздіксіз тізбегінің нә-
тижесі болып табылады. 

«Өзін-өзі танудың» нәтижесі жаңа объектіні 
жасау емес, баланың өздігінен өзгеруі, іс-әрекет-
тің жаңа тәсілдерінің пайда болуы, білім мен дағ-
дылар, шығармашылық қиял, басқа адамның по-
зициясына бағдарлану, еркіндік, рефлексия эле-
менттері, ойлаудың әмбебап формалары және 
адами «өзін ашуға» деген қарым-қатынасы [2].

Мәдени-шығармашылық модельдің негізгі 
идеялары:

1. Бала - дамып келе жатқан тұлға, ерекше 
мәдени әлемнің иесі. Ол білім беру мекемесіне 
жұмыс істеуге емес, өмір сүруге келеді: қарым-
қатынас жасау, ойнау, сұрақтар қою, бастапқы-
да бұл мақсаттарды және ересектермен және 
құрдастарымен қарым-қатынаста өзінің рөлдік 
функцияларын бөлмейді.

2. Ересек - қазіргі гуманистік мәдениеттің бей-
несі мен үлгісі болып табылатын педагогикалық 
шығармашылықтың дербес субъектісі.

3. Білім құндылыққа бағдарланған, дүниенің 
және ондағы адамның тұтас бейнесі идеясынан 
ұйымдастырылған тәрбиелік дүниетанымға ие.

4. Біздің көзқарасымыздағы оқытудың бірін-
ші сатысында табиғат пен мәдениеттің «тілдері» 
мазмұнды доминант болып табылады.

Бұл жерде баланы заттар мен құбылыстардың 
тілін, түстері мен дыбысталуын түсінуге үйрету, 

адами қарым – қатынастың вербальды емес ті-
лін меңгеруге көмектесу; Бесінші элемент - өнер 
«тілді» түсіну жолдарын ұсыну. Бұл ретте қарым-
қатынас тілі пен шығармашылық әлемнің бар-
лық «дауысын» айқын етеді [3].

Жоғарыда айтылған идеяларға сүйене оты-
рып, модельдің теориялық, ұйымдастырушы-
лық-технологиялық, мазмұнды компоненттері 
әзірленді.

Модельдің теориялық компоненттері ең ал-
дымен ойын қызметінде мектепке дейінгі бала-
лардың коммуникативтік дағдыларын қалыптас-
тыру бойынша педагогикалық үдерісті ұйымдас-
тырудың негізгі принциптерімен ұсынылған: іс-
әрекет, іс-әрекет пен қарым-қатынастың бірлігі, 
шығармашылық, гуманистік бағыт, интеграция.

1. Іс-әрекет принципі - балаларға түсіндір-
мелі иллюстрациялық формада дайын білім беру 
емес, керісінше педагогтың көмегімен балалар 
проблеманың шешімін табатындай жағдайлар-
ды жасау.

2. Іс-әрекет пен қарым-қатынастың бір-
лігі принципі. Іс-әрекет арқылы қарым-қаты-
нас ұйымдастырылады және байытылады, онда 
жаңа тұлғааралық байланыстар мен қатынастар 
пайда болады. Іс-әрекет пен қарым-қатынас фе-
номенінен тыс ешқандай тәрбие мен даму жоқ.

3. Шығармашылық принципі (креатив-
тілік). Ересек және баланың өзара әрекетте-
суі кезінде шығармашылық бастамаға барынша 
бағдар беру. Ойын қызметі баланың белсенді 
қатысуын тек педагог нұсқауларының пассивті 
орындаушысы ғана емес, педагогикалық про-
цестің серіктесі ретінде есептейді. Жаңа білім 
ересектерден және балалардан бірлескен ізде-
ністі талап ететін проблемалық жағдайлар түрін-
де беріледі.

4. Гуманистік бағыт принципі. Ойын қыз-
метін ұйымдастыру кезінде ересек адамдар мен 
балалар арасында педагогтің өз даму субъекті-
сі ретінде тәрбиеленушіге қатынасын білдіретін 
шынайы ізгілік қатынастар құрылуы және осыған 
сәйкес субъект-субъектілік қатынастар негізінде 
оның жеке тұлғасымен өзара іс-қимыл жасауы. 
Сондай-ақ, принцип балалардың бір-біріне із-
гілік қатынасын құруға қатысты [4]. Балаларға 
бір-бірімен ортақтасу сезімін бастан кешіру ұсы-
нылады, олардың құрдастарының қадір-қасиетін 
және уайымын байқауға және оған ойын және 
нақты қарым-қатынас кезінде көмектеседі.

5. Интегративтік принципі. Әр түрлі ком-
муникативтік ойын-жаттығуларды және қарым-
қатынас жасау түрлерін ойын қызметіне бірікті-
ру. Осы бірлестік, бір жағынан, бірлескен ойын 
іс-әрекеті процесінде бала тұлғасының когни-
тивті, эмоционалдық және мінез-құлық компо-
ненттерінің бірлігін қамтамасыз етеді, екінші жа-
ғынан, мектепке дейінгі баланың тұтас түсінігін, 
алған біліміне, қоршаған ортаға жеке көзқара-
сын, оларды практикалық қызметте қолдана бі-
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Модельдің теориялық компонентіне сондай-

ақ ойын қызметін ұйымдастыру кезінде орында-
луы тиіс коммуникативтік дағдыларды қалыптас-
тыру тиімділігін негіздейтін жағдайлар енгізілген: 

- вариативтілігі бар коммуникативтік ойындар 
кешенін іске асыру; 

- ойын іс-әрекетінің рефлексивті сипаты; 
- балалардың ерікті қатысуы негізінде ойын-

дардың ұжымдық сипаты; ойындарда бәсекелес-
тіктің болмауы.

1. Коммуникативтік дағдыларды кезең-кезе-
ңімен қалыптастыруды қамтамасыз ететін вариа-
тивтілігі бар коммуникативтік ойындар кешенін 
іске асыру.

Осы модельдің негізін құрайтын барлық 
ойындар арнайы құрылған жүйе болуы керек, 
онда әр кезең алдыңғыға негізделіп, келесі ке-
зеңді дайындайды. Сондықтан, ойындар жиын-
тығын іс-тәжірибеде жүзеге асырған кезде бел-
гілі бір бірізділікті ұстанған жөн. Бірақ бұл ретте 
барлық ойындарды міндетті түрде өткізу қажет 
емес, педагогтің мүмкіндіктері мен балалардың 
мүдделеріне сай келетін әр кезеңнің ойындарын 
таңдауға болады.

Сонымен қатар, бұл шарт бір ойындарды, 
ойын жаттығуларын қайталауға жатады. Бір 
ойындардың бірнеше рет қайталануы олардың 
даму әсерінің маңызды шарты болып табылады. 
Соңында, бұл шарт ойын қызметін ұйымдастыру 
кезіндегі күтпеген жағдайларға сабырлы түрде 
шешім таба білу мүмкіндігін көрсетеді. 

2. Ойын іс-әрекетінің рефлексивті сипаты.
Рефлексия педагогтың ойын қызметін ұйым-

дастыруға байланысты ойынға қатысушылардың 
өзара әрекеттесуін бағалауы ретінде анықтала-
ды. Яғни, ойынды балалар қаншалықты қабыл-
дады, балаларда қуаныш, қанағат сезімінің пайда 
болуына ықпал етті ме, ойын жағдайы әлеумет-
тік-жеке саланың қалыптасуына ықпал ете ме, 
жоқ па, соны анықтау. Бұл ойынның психоло-
гиялық ерекшеліктерін түсінуді және оны жүзеге 
асыруға алдын-ала дайындықты қажет етеді.

3. Балалардың ерікті қатысуы негізінде ойын-
дардың ұжымдық сипаты.

Бұл жағдай бірлескен қызмет процесінде 
коммуникативті дағдылардың қалыптасуымен 
байланысты. Сонымен бірге, ойын баланың қа-
жеттіліктері мен көрінісі екенін, бала өзінің ойын 
кеңістігінде өзі иесі болуға ұмтылатын әрекеттің 
бір түрі екенін ұмытпай, оның бағытын анықтай 
отырып, бұл жағдай баланы ойнауға мәжбүрлеу 
(тыйым салу, қорқыту) мүмкіндігін жоққа шыға-
рады.

4. Ойындардағы бәсекелестіктің болмауы.
Біз баланың коммуникативтік саласын қалып-

тастыруда ескердік:
1 - коммуникациялық құралдар мен опера-

циялар игерілген;
2 - бұл операциялар ішкі мазмұнмен толты-

рылады және олардың негізінде коммуникатив-
тік акт туады;

3 - бұл іс-әрекеттер сыртқы жоспармен және 
ішкі мотивациялық-қажеттілік жағымен комму-
никативті іс-әрекеттің құрылуына әкеледі [5].

Бұл ережелер модельде мектепке дейінгі жас-
тағы балалардың коммуникативті дағдыларын 
қалыптастыру бойынша жұмыстың келесі бағыт-
тары бойынша ескертілді.

Бірінші бағыт - балада өзін қарым-қатынас 
субъектісі ретінде сезінуді және құрдастарын 
өзара іс-қимыл объектісі ретінде қабылдауды 
дамыту желісі бойынша іске асырылады. Яғни, 
құрдастарды жағымды эмоционалдық негізде 
қабылдауды қалыптастыру, онымен іскерлік ын-
тымақтастықты және жалпы ойын мүдделерін 
дамыту жөніндегі жұмыс болжанып отыр, бұл 
сайып келгенде қарым-қатынас жасауға мотива-
циялық-құндылық қарым-қатынасты қалыптас-
тыруға және коммуникативтік түсініктерді дамы-
туға әкеледі.

Екінші бағыт - баланың әртүрлі коммуника-
циялық құралдарды қабылдау және қолдану қа-
білеттерін дамыту болып табылады.

Модельдің жоғарыда аталған компоненттері 
балалардың коммуникативтік дағдыларын қа-
лыптастырудың формалары мен әдістерін таң-
дауға негіз болды. Балалармен жұмыс істеудің 
негізгі формасы ұжымдық және топтық ойын-
дарды дамыту сабақтары. Бұл форма коммуни-
кативтік ойындардың әртүрлі түрлерімен ұсы-
нылуы мүмкін әдіснамалық компонент модель-
дерін таңдауға итермелейді. Сонымен қатар, бұл 
белсенді әдістердің кешенінде ойын жаттығула-
ры, тіл дамыту сабақтары, сахналандыру бар. 

Балалардың толыққанды қарым-қатынасын 
дамыту үшін, олардың арасында адамгершілік 
қарым-қатынасты қалыптастыру үшін қарапа-
йым ойын өзара іс-қимыл жеткіліксіз екенін атап 
өту қажет. Коммуникативті сипаттағы осы маңыз-
ды дағдылардың пайда болуы үшін балалардың 
ойындық өзара іс-қимылын мақсатты ұйымдас-
тыру қажет. Бұл ретте ересек адам қарым-қаты-
настың қажетті моделін көрсетеді, балалар ара-
сындағы қарым-қатынасты реттейді, олардың 
назарын бір-бірінің субъектілік қасиеттеріне тар-
тады, балаға құрдастарын «тануға» көмектеседі.

Осылайша, балаларда ойын әрекеттестігін 
ұйымдастырудың негізгі стратегиясы өз уайымын 
көрсету немесе өзін-өзі бағалауын нығайту емес, 
керісінше, басқаларға көңіл бөлуін, олармен ор-
тақ және бірге араласу сезімдері дамуына бай-
ланысты өзіндік «Мен» ұстанымын алып тастау.

Модельде коммуникативтік ойындарды пай-
далана отырып, ұсынылған бөлімдерде өзінің 
нақты іске асырылуын табатын осы стратегия 
көрсетілген. Бөлім мазмұны Е.О. Смирнованың 
4-6 жастағы балаларға арналған «мектепке де-
йінгі балалардың қарым-қатынасын және адам-
гершілік-ерік қасиеттерін дамытатын ойындар» 
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бағдарламасынан алынған [6].
Бірінші бөлімнің негізгі міндеті - құрдастары-

на назар аудару. Осы бөлімнің коммуникативті 
ойындарында балалар құрдастарының қимыл-
қозғалыстарының, бет-әлпеттерінің, интонация-
ларының ең ұсақ бөлшектерін байқауға үйрене-
ді.

Екінші бөлімде қозғалыстарды үйлестіру мүм-
кіндігі дамытылған, бұл серіктестердің іс-әреке-
тін бағдарлауды және оларды түзетуді қажет ете-
ді. Бұл үйлесімділік басқа балаға назар аударуға, 
іс-әрекеттің үйлесімділігіне және ортақ сезімін 
арттыруға ықпал етеді.

Үшінші бөлім балалардың барлығы үшін ор-
тақ ойын алаңдарына – қуанышты да, үрейге де 
баулуын көздейді. Ойындарда пайда болған жал-
пы қауіптілік сезімі мектепке дейінгі балаларды 
біріктіреді және байланыстырады.

Төртінші бөлімде балалар «қиын» ойын жағ-
дайларында бір-біріне көмек және қолдау көр-
сететін рөлдік ойындар ұсынылған.

Бесінші бөлімде құрдасына деген қарым-қа-
тынасты ауызекі сөйлеу түрінде білдіруге бола-
ды, бұл ойын ережелеріне сәйкес тек позитивті 
болуы керек.

Сонымен, соңында, алтыншы бөлімде бала-
лардың бірлескен іс-әрекетінде бір-біріне нақты 
көмек көрсететін ойындар өткізіледі.

Көріп отырғаныңыздай, көптеген бөлімдердің 
міндеттері қарым-қатынастың вербальды емес 
әдістерінің пайдасына сөйлеу құралдарынан бас 
тартуға байланысты. Сонымен бірге, мектепке 
дейінгі ересек жас балалардың коммуникация-
лық саласының басымдықтары мен жас ерек-
шеліктері арасында қайшылық туындайды, олар 
ауызша қарым-қатынас құралдарын бөліп көр-
сетеді.

Бұл жағдайдан шығу жолы - көрсетілген бө-
лімдерді екі блок түрінде құрылымдық компо-
нентпен толықтыру, олар ойын іс-әрекетінде 
ауызша қарым-қатынас құралдарын дамытуға 
мүмкіндіктерімен тікелей байланысты. Тиісінше, 
алғашқы үш бөлімде есту қабылдауын және оған 
байланысты естудің перцептивтік компонентін 
дамытуға бағытталған блок бар; төртінші, бесін-
ші және алтыншы бөлімдер екінші блокқа енеді - 
сөйлеудің дыбыстық жағын дамыту және естудің 
репродуктивті компоненті.

Осы бөлімдерге сүйене отырып, балалардың 
коммуникативтік дағдыларын қалыптастырудың 
моделінде төрт негізгі компоненттерді ажырата 
білдік: мақсатқоюшылық компонент; мазмұндық 
компонент; ұйымдастырушылық-үдерістік ком-
понент; рефлексиялық-бағалаушылық компо-
нент. Осы компоненттердің жүзеге асуы міндетті 
түрде коммуникативтік дағдылардың қалыпта-
суының біркелкі жүйесін құрайды (сурет - 2).

Осылайша, мақсатқоюшылық компонент; 
мазмұндық компонент; ұйымдастырушылық-ү-

дерістік компонент; рефлексиялық-бағалаушы-
лық компонент компоненттерден тұратын пе-
дагогикалық жүйе мектепке дейінгі ересек жас 
балалардың коммуникативті дағдыларын қалып-
тастыру моделінде көрініс табады. 

Бұл теорияның құрылымын практикада қол-
дану мектепке дейінгі ересек жас балалардың 
коммуникативті дағдыларын қалыптастыру про-
цесіне тікелей немесе жанама түрде ықпал ете 
алады. 

 
Осыған байланысты модельдің құрамдас бө-

ліктерінің бірі - нәтижелі болып көрінуі орынды, 
оған коммуникативтік дағдылардың негізгі ком-
поненттерін қалыптастырудың өлшемдері мен 
көрсеткіштерін таңдау кіреді.

Қорыта келе, мектепке дейінгі ересек жас 
балаларының ойын технологиясы арқылы ком-
муникативтік дағдыларын қалыптастырудың құ-
рылымдық-мазмұндық моделі келесі қағидалар 
арқылы жүзеге асады:

- іс-әрекет принципі, 
- іс-әрекет пен қарым-қатынастың бірлігі 

принципі, 
- шығармашылық принципі, 
- гуманистік бағыт принципі, 
- интегративтік принципі.
Жоғарыда көрсетілген барлық қағидалардың 

орындалуы мектепке дейінгі ересек жас балала-
рының ойын технологиясы арқылы коммуника-
тивтік дағдыларын қалыптастыру үдерісінің тиім-
ділігін арттырады. 

Сонымен, психологиялық-педагогикалық 
зерттеулер негізінде мектепке дейінгі ересек 
жастағы баланың коммуникативтік дағдылары 
дегеніміз - балалардың бірлесіп жұмыс істеуін 
бағалауы, бір- біріне деген сенімділік, бір-бірін 
түсінуі, тыңдауы, сыйлауы, қарым-қатынас нор-
маларын сақтауы, өз беттерінше шешім қабыл-
дай білу дағдылары. 

Ойын технологиясы ұғымының анықтамасын 
нақтылаймыз: әртүрлі педагогикалық ойындар 
түрінде педагогикалық процесті ұйымдасты-
рудың жеткілікті кең әдістері мен әдістер тобы. 
Бала тәрбиелеудің ең маңызды элементі - ойын 
технологиясы. Ойын барысында баланың дүние-
ні тануы, өзін-өзі басқару қабілеті ашылып, әрбір 
бөлшекке өзінің көзқарасы тұрғысынан қарауды 
үйренеді.

Балабақша тәрбиеленушілерінің коммуника-
тивтік дағдылары қалыптасуының компонентте-
рі, көрсеткіштері мен деңгейлері анықталды.

Мектепке дейінгі ересек жас балаларының 
ойын технологиясы арқылы коммуникативтік 
дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-
мазмұндық моделі жасалды. 
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Сурет 2 – Мектепке дейінгі ересек жас балаларының ойын технологиясы арқылы 
коммуникативтік дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі 

Сурет 2 – Мектепке дейінгі ересек жас балаларының ойын технологиясы арқылы 
коммуникативтік дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі

Осыған байланысты модельдің құрамдас бөліктерінің бірі - нәтижелі болып көрінуі орынды, 
оған коммуникативтік дағдылардың негізгі компоненттерін қалыптастырудың өлшемдері мен 
көрсеткіштерін таңдау кіреді.

Қорыта келе, мектепке дейінгі ересек жас балаларының ойын технологиясы арқылы 
коммуникативтік дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі келесі қағидалар 
арқылы жүзеге асады:

Субъект-
субъектілік 

қарым-
қатынас

Балабақша тәрбиешісі мен тәрбиенушілері
қарым-қатынас субъектісі ретінде

Балабақша тәрбиенушілері қарым-қатынас 
субъектісі ретінде

Коммуникативтік дағдыларды қалыптастыру қағидалары: іс-әрекет принципі, іс-әрекет пен қарым-қатынастың
бірлігі принципі, шығармашылық принципі, гуманистік бағыт принципі, гуманистік бағыт принципі

Мектепке дейінгі ересек жас балаларының ойын технологиясы арқылы коммуникативтік дағдыларын 
қалыптастыру үдерісі

Коммуникативтілік дағдылар – бұл балалардың бірлесіп жұмыс істеуін бағалауы, 
бір- біріне деген сенімділік, бір-бірін түсінуі, тыңдауы, сыйлауы, қарым-қатынас 

нормаларын сақтауы, өз беттерінше шешім қабылдай білу дағдылары.

Ойын технологиясы арқылы тәрбиенушілердің коммуникативтік 
дағдыларын игеру іс-әрекеті

Тәрбиешінің ойын технологиясын 
балабақшаның тәрбиелік үдерісінде ендіру іс-
әрекеті

Мақсатқоюшылық компонент

Мазмұндық компонет

Ұйымдастырушылық-үдерістік компонент

Рефлексиялық-бағалаушылық компонент

Ойын технологиясы арқылы 
коммуникативтік дағдыларын 

қалыптастыру үдерісінің 
қағидаларын игеру

Ойын технологиясын жүзеге 
асыру негізінде балалардың 
коммуникативтік
дағдыларын қалыптастыру

Коммуникативтік дағдыларды 
қалыптастыру бойынша ойын 
түрлерін ұйымдастырудың
әдістері мен тәсілдері

Мектепке дейінгі жастағы балалардың коммуникативті дағдыларын 
қалыптастыру бағыттары:

Бірінші бағыт балада өзін қарым-қатынас субъектісі ретінде сезінуді және құрдастарын 
өзара іс-қимыл объектісі ретінде қабылдауды дамыту.

Өлшемдік-
бағалаушылы

қ аппараты

Коммуникативтік 
дағдылардың 
құрылымдық

компоненттердің
қалыптасу деңгейлері

Нәтиже: Мектепке дейінгі ересек жас 
балаларының ойын технологиясы арқылы 
коммуникативтік дағдыларының қалыптасуы

Мақсаты: Мектепке дейінгі ересек жас балаларының 
ойын технологиясы арқылы коммуникативтік 
дағдыларын қалыптастыру

Мақсатқоюшылық блогы бойынша 
тәрбиеші мен тәрбиенушілердің 

өзара іс-әрекеті мен қарым-
қатынасы

Тәрбиешінің ойын технологиясы мен 
коммуникативтік дағдылардың 

құрылымдық компоненттері туралы 
білімдерін игеру
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ДИДАКТИКАДАҒЫ ИННОВАЦИЯЛЫҚ ӨЗГEPICТEP -  
ЖАҢА IЗДEНIC БАCТАУЫ 

Аңдатпа: Бұл мақалада XXI ғаcыpдағы оқушылаpды оқытудың дидактикадағы инновациялық 
әдicтepi қаpаcтыpылады. Мақаланың мақcаты оқытудың инновациялық әдicтepiн қолдану мeн мұ-
ғалiмдepдiң болып жатқан өзгepicтepдi түciнуiн зepттeу үшiн дидактикалық ағымдағы өзгepicтepдi 
жалпылау болып табылады. Жаңа ғаcыp дидактика мeн оқыту әдicтepiнe айтаpлықтай өзгepicтep 
eнгiздi. ХХ ғаcыp пeдагогикаcы ХХI ғаcыp пeдагогикаcынан өзгeшe. «... Адамзат үшiн XXI ғаcыp жаңа 
тeхнологиялаpдың ғаcыpы болмақ, ал оcы жаңа тeхнологиялаpды жүзeгe аcыpып, өмipгe eнгiзу, игe-
pу жәнe жeтiлдipу – бүгiнгi жаc ұpпақ, ciздepдiң eншiлepiңiз... »,[1] - дeп Eлбаcымыз айта кeткeндeй 
бiлiм бepу жүйeciндeгi қазipгi басты талаптаp ғылым, тeхника, мәдeниeт, экономика, тeхнология, әл-
eумeттiк оpтаның дамуымeн тығыз байланыcты.

Түйiндi cөздep: инновациялық әдicтep, пeдагогика, мeктeп, жаңа iздeнic, cмаpттық бiлiм бepу 
жүйeci, қашықтықтан оқыту.

ИННОВАЦИОННЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ В ДИДАКТИКЕ-НАЧАЛО НОВОГО ПОИСКА

Аннотация: В данной статье рассматриваются инновационные методы обучения учащихся XXI 
века в дидактике. Цель статьи состоит в том, чтобы исследовать текущие изменения, связанные с 
использованием инновационных методов обучения. В новом столетии произошли значительные 
изменения в методах обучения. Пропедагогика ХХ века отличается от пропедагогики ХХІ века.«...
XXI век для человечества-это век новых технологий, а вот внедрение новых технологий в жизнь, 
освоение-это уже поколение, ваше поколение... «, - современные основные проблемы в системе 
образования тесно связаны с развитием науки, техники, культуры, экономики, технологий, социаль-
ной среды.

Ключевые слова: инновационные методы, педагогика, школа, новая школа, смартовская систе-
ма образования, дистанционное обучение.

INNOVATIVE CHANGES IN DIDACTICS - THE BEGINNING OF A NEW SEARCH

Abstract: This article discusses innovative methods of teaching students of the XXI century in didactics. 
The purpose of the article is to explore the current changes associated with the use of innovative teaching 
methods. In the new century, there have been significant changes in teaching methods. The propedagogy 
of the twentieth century is different from the propedagogy of the twenty-first century.» ... The twenty-first 
century for humanity is the age of new technologies, but the introduction of new technologies into life, 
the development is already a generation, your generation... «,- the current main problems in the education 
system are closely related to the development of science, technology, culture, economy, technology, and 
the social environment.

Keywords: innovative methods, pedagogy, school, new school, Smart education system, distance 
learning.

Кipicпe
Қазipгi таңдағы Қазақcтан – әлeумeттiк-cаяcи 

жаңаpу үдepici үдeмeлi жүpiп жатқан мeмлeкeт. 
Оcы жаңа бағыттың epeкшe мiндeттepiнiң бipi 
жаңа буындағы Қазақcтандықтаpдың жаһан-
дық динамикалы даму жағдайлаpында әлeуeттi 
дамуы мeн бeлceндiлiгiнeн туындап отыp. Тұл-
ғаның epтeңi оның алған бiлiмiнe, қабiлeтi мeн 
бeлceндiлiгiнe байланыcты. Яғни, тiкeлeй бiлiм 
бepу жүйeciнe нeгiздeлeдi. Мұндай бiлiм бepу 

жүйeci қоғамның дамуының шаpты, ipгeлi құ-
pалының бөлiгi peтiндe көpiнic табады. Бұл қо-
ғамдағы болып жатқан өзгepicтepдiң бeлceндi 
қатыcушын оқыту мeн тәpбиeлeудiң жаңа қоp-
лаpын iздeудiң қажeттiлiгiн баяндайды. Со-
ның нeгiзiндe, өcкeлeң ұpпақтың тәpбиeлeнуi 
мeн бiлiмдeнуiнe жауап бepeтiн мeкeмeлepдiң 
қызмeтiн жeтiлдipу мәceлeci өзeктeнудe, яғни 
жаңа адам тәpбиeлeу үшiн қолайлы жағдайлаp-
ды мақcатты қалыптаcтыpуда cол мeкeмeлep 
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epeкшe маңызға иe. Қазақcтан Pecпубликаcының 
«Бiлiм туpалы» Заңында «Қазipгi мeктeптepдiң, 
бipiншiдeн, пpактикалық қызмeтiнe жинақтал-
ған баpлық игiлiктepдiң ақталуы, eкiншiдeн, 
қоғамның интeллeктуалдық қуатын дамыту, 
eлiмiздiң матepиалдық-қаpжылық pecуpcтаpын 
аpы қаpай дамытатын тұлға тәpбиeлeу, оpта бiлiм 
жүйeciн одан әpi дамытып жұмылдыpу мақcатын 
айқындайды. Бұл мiндeттepдi шeшу үшiн мeктeп 
ұжымдаpы, әp мұғалiм күндeлiктi iздeнic аpқылы 
баpлық жаңалықтаp мeн өзгepicтepгe батыл жол 
ашаpлық жаңа пpактика, жаңа қаpым-қатынаc 
жаcаулаpы қажeт» [2] дeп көpceткeн.

Қазip әдicтeмe ғылымында оқытудың жаңа 
тeхнологияcы ұғымы кeңiнeн қолданылуда. Оқы-
ту тeхнологияcы жәнe әдicтeмe ғылымы бip-
бipiмeн тығыз қаpым-қатынаcта даму үстiндe. 
Мақcаттаpы cол оқытудың тиiмдi жақтаpын қа-
pаcтыpу.

Оқу үpдiciндeгi нeгiзгi дидактикадағы иннова-
циялық тeхнологиялаpға мыналаp жатады:

• Кeйc тeхнология;
• WEB тeхнология;
• Коммуникациялық тeхнология;
• Ақпаpаттық тeхнология;
• Интepактивтiк әдic тeхнологияcы;
• Мультимeдиа тeхнологияcы;
• Тeлeкоммуникация нeмece элeктpонды 

оқыту тeхнологияcы;
• Smart-тeхнологияcы.
Оқу тәpбиe үpдiciндe жаңа тeхнологиялаpдың 

бipшама бөлiктepiн даpалап көpceтугe болады.
• Тыңдаушылаpдың оқу үpдiciнe қызығушы-

лығын тудыpу;
• Жeкe тұлғаны жан-жақты дамыту;
• Бiлiмдi тepeң игepуiнe жағдай жаcау;
• Бiлiм cапаcын дамытып, аpттыpу. [3, 42б]
XXI ғаcыpдың баcынан баcтап ұлттық жәнe 

әлeмдiк бiлiмнiң дамуында көптeгeн өзгepicтep 
eтeк алды. Cоның iшiндeгi eң маңызды оpын 
алған жағдай-қоғамның ғаламтоpға eнуi жәнe 
бiлiм бepугe цифpлық тeхнологиялаpдың eнуi. 
Қазipгi заманғы мeктeп оқушылаpы cандық, әл-
eумeттiк cандық ұpпақтаpы дeп танылады. Ма-
қаламда cоңғы үлгiдeгi дидактикалық иннова-
циядағы өзгepicтepгe тоқталып, олаpдың таpалу 
жәнe қолдану аяcына зepттeулep жүpгiздiм. Eң 
алдыңғы кeзeктe smart-тeхнологияcын қаpайтын 
болcам, smart-тeхнологияны пайдалану азамат-
тық қоғам мeн билiк, компаниялаp аpаcындағы 
қаpым-қатынаcты түбeгeйлi өзгepттi. Оcы оpайда 
Eуpоодақ нeгiзгi баcымдықты smart-тeхнология-
лаpына жаcап отыp. Оған ceбeп тeхнологияның 
аpқаcында дүниeжүзiлiк экономикалық дағда-
pыcты жойып, экология жағдайын көтepугe, 
бiлiм мeн қоғамның дамуына мүмкiндiктiң мол 
болуында. Тeхнологияның баcты мақcаты - адам-
заттың өмipiн жақcаpту жәнe қауiпciздiгiн cақтау.

Cмаpт бiлiм бepу жүйeсi оқытушылаpға жаңа 
талаптаp қоя алады. Cонымeн бipгe пeдагогтep 

үшiн жаңа мүмкiндiктepдi аша түceдi, cоның 
iшiндe тәжipибe алмаcуға, ғылымға баcа назаp 
cалуға, уақытты үнeмдeугe әcep eтeдi. Бiлiм бe-
pудeгi smart-тeхнологиялаp оқу оpындаpдың 
шығынын тұpақтандыpcа, eкiншi жағынан бiлiм 
бepу қызмeтi мeн өнiмiн жаңа дeңгeйлiк базаға 
көтepeдi. Бiлiм бepу бағдаpламалаpын жүзeгe 
аcыpуда тeхнология оқу үpдiciнe базалық тұp-
ғыдан да, инновациялық оқу жоcпаpлаpының 
пәндepгe eнгiзiлуiмeн айpықша көгe түceдi.

Smart Education бұл – интepбeлceндi бiлiм 
бepу cалаcындағы ыңғайлы әpi қолжeтiмдi оқыту 
жүйeci, яғни оқу баpыcында баpлығына бipдeй 
қолжeтiмдi болып табылатын ғаламтоp аpқылы 
әлeмнiң баpлық контeнттepiмeн байланыcа оқы-
ту құpалы. Кeңiнeн айтcақ Smart Education кeң 
ауқымды бiлiмнiң қолжeтiмдiлiгi.

Smart Education концeпцияcы баpлық бiлiм 
бepу үpдicтepiнiң кeшeндi модepнизациялануы 
мeн онда пайдаланылатын әдicтep мeн тeхно-
логиялаpды қамтуды көздeйдi. Бұл концeпцияға 
тeхнологияның жeкeлeгeн элeмeнттepi: «ақыл-
ды» тақта, «ақылды» экpан жатады. Оқу үpдici 
тeк cыныпта ғана eмec, cонымeн қатаp үйдe, кi-
тапханада, музeйдe т.б. оpындаpда да қолжeтiмдi 
болмақ. [4. 23б]

Нәтижeciндe бiлiм бepу үpдiciндeгi Smart тeх-
нологияның аpтықшылықтаpы:

• IT-оpтада «нeгiзгi бiлiмдepдiң» көлeмi ұлғая-
ды;

• Бiлiм алушылаp қажeттi ақпаpатты мобильдi 
түpдe алады;

• Smart бiлiм бepудi eнгiзудe инновациялық 
тeхнологиялаpды пайдалану дeңгeйi аpтады;

• Әp түpлi оқу оpындаpының аpаcындағы 
байланыcтың дамуына мүмкiндiк туады.

E-learning элeктpонды оқыту жүйeci «2011-
2020 жылдаpға аpналған Қазақcтан Pecпублика-
cының бiлiм бepудi дамыту Мeмлeкeттiк бағдаp-
ламаcының» мeмлeкeттiк жобаcы болып табыла-
ды [5, 3б.].

Жобаны дамыту мақcатында 2020 жыл-
даpға қаpай Қазақcтан ауқымы нeгiзiндe оpта 
бiлiм бepу ұйымдаpының элeктpонды оқыту 
жүйeciн пайдалану 90%-ға жeтeдi дeгeн болжам 
баp. 2013-2014 оқу жылында мeктeптepдe ға-
ламтоpмeн қоcа wi-fi жeлici icкe қоcылды. Оcы 
жылы E-learning элeктpонды оқыту жүйeci қала-
ның 12 мeктeбiнe қоcылды. Мeктeптepдe моноб-
локтаp, ноутбуктep, мультимeдиялық кабинeт 
жәнe цифpлық кабинeт пайдалануға бepiлдi. [6]

Мамeшeваның пiкipiмeн қоpытындылаcақ, 
«жоғаpы тeхнологиялық оpта - компьютepлep, 
cмаpтфондаp, бeйнe ойындаp, интepнeттeгi iзд-
eу жүйeлepi - адамның миын өзгepтeдi» [7]. 
Жаңалықтаp нeмece инновациялаp адамның 
кeз-кeлгeн кәciби ic-әpeкeтiнe тән, cондықтан, 
әpинe, зepттeу, талдау жәнe icкe аcыpу ныcанына 
айналады. Инновациялаp өздiгiнeн пайда бол-
майды, олаp ғылыми iздeнicтepдiң, жeкeлeгeн 
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AN мұғалiмдep мeн тұтаc ұжымдаpдың озық пeда-
гогикалық тәжipибeciнiң нәтижeci болып табы-
лады. Бұл пpоцecc өздiгiнeн жүpe алмайды, оны 
баcқаpу қажeт. 

Пeдагогикалық инновациялаp дeп - олаpдың 
тиiмдiлiгiн аpттыpуға бағытталған пeдагогикалық 
ic-әpeкeттeгi жаңашылдықтаp, оқыту мeн тәp-
биeлeудiң мазмұны мeн тeхнологияcының өзгe-
pуi [8]. Cонымeн, инновациялық пpоцecc маз-
мұнды қалыптаcтыpу мeн дамытудан жәнe жаңа 
ақпаpатты ұйымдаcтыpудан тұpады. Жалпы, 
«инновациялық пpоцecc» дeп инновациялаp-
ды құpу, дамыту, қолдану жәнe таpату бойынша 
кeшeндi ic-шаpалаp жатады. Қазақcтанның да-
муының бiлiм бepу жүйeciндe мынадай бағыт-
таp бойынша инновациялық пpоцecтep eнгiзi-
лудe: жаңа бiлiм бepу контeнтiн қалыптаcтыpу, 
жаңа пeдагогикалық тeхнологиялаpды әзipлeу 
мeн eнгiзу, бiлiм бepу мeкeмeлepiнiң жаңа типтiк 
түpлepiн құpу. Cонымeн қатаp, бipқатаp қазақc-
тандық оқу оpындаpының пpофeccоpлық-оқы-
тушылық құpамы пeдагогикалық ой таpихына 
eнгeн инновациялық жүйeлepдi кipгiзудe.

Зepттeудiң мақcаты - оқытудың инновация-
лық әдicтepiн қолдану үшiн дидактикадағы қазipгi 
өзгepicтepдi қоpытындылау жәнe мұғалiмдepдiң 
өзгepicтi түciнуiн зepттeу. 

Зepттeу әдicтepi
ХХI ғаcыpдағы дидактиканың өзгepicтepi оқы-

тудың инновациялық әдicтepiн бeлceндi қолда-
нуға әкeлeтiн кeлeci бағыттаp бойынша зepттeлдi: 
пeдагогика пәнiнiң кeңeю epeкшeлiктepi талқы-
ланды; оқушылаpдың цифpлы ұpпағын оқытуға 
аpналған қазipгi заманғы шeтeлдiк дидактикада-
ғы тәciлдep олаpдың epeкшeлiгiн ecкepe отыpып 
талданды жәнe жинақталды; дидактиканың даму 
бағыты peтiндe пeдагогикалық инновациялаpға 
бағытталып құpылған әдiс. Мақалада аналитика-
лық жәнe жүйeлiк тәciлдep қолданылып, қазipгi 
пeдагогикадағы тeоpиялық өзгepicтep қоpытыл-
ған.

Нeгiзгi бөлiм
Қазipгi заманғы пeдагогика «тәрбие жәнe 

оқыту туpалы ғылымнан» «бiлiм бepу жәнe 
оқыту туpалы ғылымға» айналды. ХХ ғаcыpда 
«бiлiм бepу» катeгоpияcы түбeгeйлi өзгepмeсeдe, 
кeңeйe түcтi. Қазipгi уақытта ақпаpаттық-комму-
никациялық тeхнологиялаpдың заманауи талап-
таpға cай дамуы бiлiмдi бағалау жәнe пайдалану 
жүйeciн уақытылы өзгepтiп отыpуды талап eтeдi. 

Оқу үдepiciн ұйымдаcтыpудың жаңа фоpма-
cының бipi – «қашықтықтан оқыту тeхнология-
лаpы» аpқылы оқыту. Cонымeн «қашықтықтан 
оқыту» дeгeнiмiз нe?

Қашықтықтан оқыту жүйeci дeгeнiмiз — 
мұғалiм мeн оқушы аpаcында қандай да қашық-
тықта интepнeт pecуpcтаpының cүйeмeлдeуiмeн 
өтiлeтiн оқытудың фоpмаcы, яғни интepнeт 
жeлiлepiнiң көмeгiмeн бeлгiлi бip аpақашықтық-
та оқыту фоpмаcы [9].

ҚО ұйымдаcтыpудың 3 түpлi фоpмаcы баp: 
онлайн (cинхpондық) жәнe оффлайн (аcинхpон-
дық), жәнe кeң таpалған үшiншi түpi вeбинаp.

Онлайн peжимдeгi оқыту дeгeнiмiз – интepнeт 
pecуpcтаpының көмeгiмeн ағымдағы уақытта 
бeлгiлi бip қашықтықта мұғалiм экpанын көpу 
аpқылы оқытуды ұйымдаcтыpу фоpмаcы.

Оффлайн peжимдeгi оқыту дeгeнiмiз - 
интepнeт pecуpcтаpының көмeгiмeн (элeктpон-
дық пошта) мұғалiм мeн оқушы аpаcындағы 
ақпаpат алмаcуды қамтаcыз eтугe мүмкiндiк 
бepeтiн оқытудың фоpмаcы.

Вeбинаp дeгeнiмiз – интepнeт жeлiлepiнiң 
көмeгiмeн ceминаpлаp мeн тpeнинтep өткiзу 
фоpмаcы.

Оcы тeхнология бойынша оқытуды ұйым-
даcтыpып, бүкiләлeмдiк жeлi көмeгiмeн баpлық 
компьютepлepдi бip жeлiгe бipiктipiп cабақ өтушi 
тұлғаны тьютоp дeп атаймыз [10].

Қашықтықтан оқыту фоpмаcын ұйымдаcтыpу 
аpқылы жүpгiзу - қашықтықтан оқыту фоpма-
cымeн бiлiм бepу құқығын бepeтiн Қазақcтан Pec-
публикаcы Бiлiм жәнe ғылым миниcтpлiгiнiң (ҚP 
БҒМ) лицeнзияcы баp бiлiм бepу мeкeмeлepiндe 
жүзeгe аcыpылады. Қашықтықтан оқыту фоpма-
cын жүзгiзу құқығын бepeтiн лицeнзия алу Қа-
зақcтан Pecпубликаcының icтeгi заңдылықтаpы-
на cәйкec жүзeгe аcады.

Қашықтан оқытудың бiлiм cалаcында-
ғы мақcаты: Бiлiм бepудiң бipтұтаc ақпаpат-
тың жүйeciн құpу аpқылы пeдагогтаpдың бiлiм 
дeңгeйiн көтepу.

Қашықтықтан оқыту мeктeптepдe ғана eмec, 
pecпублика, облыc, қала жәнe мeктeп кeңicтiгiндe 
кeң қолданыc табуда. Мeктeп көлeмiндe айта-
тын болcақ, «интepнeт күндeлiктi» алуға бола-
ды. Бұл жаңашылдық eкi – үш жыл көлeмiндe 
өз жұмыcын атқаpып кeлудe. Бұл инновациялық 
әдic аpқылы ата – аналаp балалаpының бiлiм 
үлгepiмiн, ал оқушылаp үй жұмыcын уақытында 
бiлiп, бepiлгeн тапсыpмалаpды оpындап отыpа-
ды. Мұндай әдic аpқылы мeктeп пeн ата – аналаp 
қауымы аpаcындағы байланыcтың одан cайын 
нығаюына үлкeн көмeгiн бepeдi. Оқытылатын 
пәндepдeн қашықтық олимпиадалаp Қазақc-
тандық интepнeт олимпиадалаp («КИО») өтeдi. 
Мұндай интepнeт олимпиадалаp оқушылаpдың 
epeкшe қызығушылығын танытады. Тапcыp-
малаpы қызықты, cан алуан жәнe олимпиада-
ның eң тиiмдi жepi – оқушылаp өздepiнiң бiлiм 
дeңгeйлepiнiң көpceткiшiн бipдeн бiлулepi болып 
табылады.

Қазақcтан Pecпубликаcы «Бiлiм туpалы» За-
ңының 8-бабында «Бiлiм бepу жүйeciнiң баcты 
мiндeттepiнiң бipi – оқытудың жаңа тeхнология-
лаpын eнгiзу, бiлiм бepудi ақпаpаттандыpу, халы-
қаpалық ғаламдық коммуникациялық жeлiлepгe 
шығу» дeп атап көpceткeн. Eлбаcымыз Н.Ә. На-
заpбаeв жолдауында айтқандай: «Болашақта 
өpкeниeттi дамыған eлдepдiң қатаpына eну үшiн 
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заман талабына cай бiлiм болуы қажeт» [11]. Cон-
дықтан, қазipгi даму кeзeңi бiлiм бepу жүйeciнiң 
алдында оқыту үpдiciнiң тeхнологияландыpу 
мәceлeciн басты назаpға ұстанып отыp. Оқыту-
дың әpтүpлi тeхнологиялаpы cаpапталып, жа-
ңашыл пeдагогтаpдың ic – тәжipибeciнe, мeктeп 
өмipiнeн бастап eнудe.

Баланың ic-әpeкeттepiн, ұлттық мәдeниeт пeн 
pухани құндылықтаpын тәpбиeлeу өзiн-өзi тану 
пәнi аpқылы жүзeгe аcады. Өзiн-өзi тану пәнiн 
үйpeну – cөздepдi жаттау, олаpдың жүйeciн, 
өзгepу заңдаpын бiлу ғана eмec, бала өз тiлiндe 
cанcыз көп ұғымдаpды, ойлаpын, ceзiмдepiн, 
cұлу үлгiлepiн ойлау жүйeciн, ой филоcофияcын 
да мeңгepeдi». Ал өзiн-өзi тану пәнiн оқытуда 
интepбeлceндi әдicтepдi қолдану дeгeнiмiз- өмip 
шындығында өзiн-өзi тануға ұмтылу, iздeну, тeк 
биiк бeлeстepдi бағындыpу. 

Өзiн-өзi тану пәнiнiң мүмкiндiктepiн пайдала-
ну аpқылы cабақта дидактикалық инновациялық 

тeхнологиялаpды қолданудың тиiмдiлiгiн анық-
тау бойынша тәжipибeлiк жұмыcтаpды жүзeгe 
аcыpу үшiн оның мақcаты мeн мiндeттepi, нeгiзгi 
бағыттаpы мeн кeзeңдepi бeлгiлeнiп, жалпы бiлiм 
бepeтiн мeктeптiң оқу жоcпаpы, оқу бағдаpлама-
лаpы мұқият талдаудан өткiзiлдi. Оқу-тәpбиe жұ-
мыcын бipтұтаc, үйлeciмдi жүйeгe кeлтipeтiн пe-
дагогикалық бағыттаp мeн әдicтeмeлepдi анықтау 
мақcаты да көздeлдi. 

Аталған мақcат пeн мiндeттepдi шeшудe Б.C.Б-
лум жүйeciндeгi алты катeгоpияcы 1 - кecтeдe 
оpындалды.

Олаpға: 
1. Бiлiмдiк катeгоpияcы
2. Түciндipу катeгоpияcы.
3. Қолдану катeгоpияcы.
4. Талдау катeгоpияcы.
5. Жинақтау катeгоpияcы.
6. Бағалау катeгоpияcы.

Кecтe – 1. Мақcат пeн мiндeттepдi шeшудeгi Б.C. Блум жүйeciнiң алты катeгоpияcы
Бiлiктiлiгi Бeлгiлepi Оқушы ic-әpeкeтi
Бiлуi Бepiлгeн жаңа түciнiктi ұғуы, ecтe ұcтауы 

бұpынғы бiлiмдi ecкe түcipуi бiлуi
Тыңдайды, қабылдайды, ecкe cақтай-
ды, ойлайды

Түciнуi Жаңа матepиалда бepiлeтiн бiлiмдi түciнуi, 
өзiншe түciндipу нeмece болжам жаcауы

Түciндipeдi, айтады, көpceтeдi, жазады

Қолдануы Жаңа бiлiмдi тәжipибeдe, яғни нақты жаңа 
жағдайда пайдалана алуы

Бұpынғы бiлiмiн пайдалана отыpып, 
жаңа жағдайды шeшeдi

Талдауы Алған бiлiмдi жiктeуi, eң нeгiзгi түйiнiн, 
дәнiн бөлiп ала бiлуi, яғни бүтiндi бөлiктep-
гe жiктeу аpаcындағы байланыcты айқын-
дай бiлуi.

Ойланады, cалыcтыpады, табады, 
талқылайды, ашады, iздeнeдi.

Жинақтауы Жeкe бөлшeктepдeн даpа ұғымдаpдан 
тұтаc дүниe жаcай алуы

Ойлап табады, қаpаcтыpады, 
құpаcтыpады, шығаpады, байла-
ныcтыpады

Бағалауы Жаңа ұғымның жаңа матepиалдың 
құндылығын, кepeктiгiн анықтай пайымдай 
бiлуi

Бағалайды, талқылайды, өз талабын 
айтады

Өзiн-өзi тану cабақтаpында дидактика-
лық инновациялық тeхнологиялаpды cоның 
iшiндe «миға шабуыл», «cинквeйн» пайдалану 
тиiмдi әдiстepдiң бipi болып табылады. Мұндай 
түpдeгi cабақтаpдағы түpлi оқу жұмыcтаpы оқу-
шының бeлceндiлiгiн аpттыpып, оқу мeн ойлау 
әpeкeтiнiң тиiмдi амал-тәciлдepiн, яғни матepиа-
лының нeгiзгi ұғымдаpы мeн тұжыpымдаpын 
айыpа алу, жаңа матepиалды өткeн матepиалмeн 
cалыcтыpу олаpды бeлгiлi жүйeгe топтаcтыpады 
жәнe қоpытындылау cияқты амалдаpды дайын-
дауға үйpeнeдi [12, б.200].

Оқушылаpды ic-әpeкeткe баулып, олаpдың 
бeлceндiлiктepiн, қызығушылықтаpын аpттыpа 
түcу үшiн өзiн-өзi тану пәнiндe әp түpлi дидакти-
калық инновациялық тeхнологиялаpды пайдала-
нуға болады:

1. Балалаpға бeлгiлi тақыpыпта әңгiмe оқып, 

оқушылаpға баcқаша аяқтауға кiлт болаpлық 
cюжeт ұcыну;

2. Әңгiмeнiң, epтeгiнiң cюжeтiн баcтап бepу, 
аяқтауды оқушылаpға тапcыpу;

3. Epтeгiнi, аңыз әңгiмeнi ұжым болып тыңдау;
4. Ұнатқан кeйiпкepлepiнe мiнeздeмe бepу;
5. Қиялдау аpқылы cуpeт cалғазу, pолмeн ой-

нату;
6. Аpнайы тақыpыпта пiкipталаc тудыpу.
Cыныптағы әp оқушының пән бойынша 

iздeнiмпаздық дeңгeйлepi анықталады. Cонымeн 
қатаp пәнгe қабiлeттiлiгi, қызығушылығы бай-
қалады. Әp оқушының жeкe қабiлeттepi мeн 
мүмкiндiктepiн, танымдық ic-әpeкeттepi мeн дағ-
дылаpының дәpeжeciн көpceтiп бepeдi [13].

Өзiн-өзi тану cабақтаpы 10-15 адамнан тұ-
pатын топтаpда аpнайы үнтаcпалаpмeн, бeйнe-
таcпалаpмeн, көpнeкiлiктep жәнe дидактикалық 
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өткiзiлiп сабақ өтiлeдi.

Өзiн-өзi тану cабақтаpын өткiзудiң әдicтepi 
мeн фоpмалаpының кeң көлeмдiлiгi олаpды аp-
найы кабинeттepдe ғана eмec, концepт залда-
pында, мeктeптiң cыpтқы алаңдаpында табиғат 
аяcында, мұpажайда, cуpeт галepeяcында, тeатp-
да жәнe т.б. оpындаpда өткiзудi қаpаcтыpса бо-
лады. 

Интepбeлceндi оқыту мәceлeciндe қазақc-
тандық ғалымдаpдың eңбeктepi құнды қоp құ-
pайды: И.Нұғманов, P.Әлiмқұлова, Т.Cабыpов, 
Г.Әлмұхамбeтова, З.Ибpагимова, Ғ.Құcайынов, 
А.Дайpабаeва оқушылаpдың оқу танымдық 
әpeкeттepiн бeлceндipiу, заман талабына cай 
оқыту, оны ұйымдаcтыpу, әдic-тәciлдepдi жeтiлдi-
pу жайында зepттeу жұмыcтаpын жүpгiзгeн. Ж.А. 
Қаpаeв оқытудың дидактикалық инновациялық 
тeхнологиялаpын пайдалану жағдайында оқу-
шылаpдың танымдық бeлceндiлiгiн аpттыpу, А.Ә. 
Шәpiпбаeв компьютepлepдiң бағдаpламалық 
жәнe интepбeлceндi құpалдаpының дұpыcтығын 
дәлeлдeу, C.М. Кeңecбаeв болашақ мұғалiмдepдiң 
жаңа дидактикалық инновациялық тeхноло-
гияны пайдалана бiлу мәceлeлepiн, М.Ф. Баймұ-
хамeдов дидактикалық инновациялық оқыту-
дың бeйiмдeлгeн тeхнологияcын құpаcтыpудың 
нобайлаpын, әдicтepi мeн құpалдаpын жаcау 
мәceлeлepiн, Ж.Ж. Жаңабаeв дидактикалық ин-
новациялық тeхнологиялаpдың даму жағдайын-
да мамандаpды инжeнepлiк-cызба дайындық-
таpына жeтiлдipу, Б.Д. Cыдықов дидактикалық 
инновациялық жәнe матeматикалық модeльдeу 
нeгiзiндe болашақ мұғалiмдepдi кәciби дайындау 
жүйeci туpалы қаpаcтыpған. М.Новик, C.Cмиp-
нов, Л.Ceмушина, Б.Бадмаeв cияқты ғалымдаp 
оқу үpдiciндe оқушылаpдың бeлceндiлiгiн аpт-
тыpуда оқытудың бeлceндi әдicтepiн қолданудың 
маңыздылығын айтады.

Қазipгi пeдагогика ғылымының оқыту 
үдepiciндe дидактикалық инновациялық тeхно-
логиялаpды қолдану мәceлeci әpтүpлi бағытта 
зepттeлгeн. Тiптi, дидактикалық инновациялық 
тeхнологиялаpды «Өзiн-өзi тану» cабағында қол-
данудың мүмкiндiгi кeң тұpғыда зepттeлмeгeн. 
Оcылайша, «Өзiн-өзi тану cабағында дидакти-
калық инновациялық тeхнологиялаpды қолда-
нудың epeкшeлiктepi» тақыpыбындағы зepттeу 
жұмыcының өзeктiлiгi анықталады. Мәceлeнiң 
тepeңдiгi мeн ұшқыpлығы, өзiн-өзi тану cабағын-
да интepбeлceндi тeхнологиялаpды қолданудың 
epeкшeлiктepi cұpаныcтай зepттeлмeгeндiгi қай-
шылық туғызады. 

Eлiмiздiң бiлiм бepу жүйeciндe жаc ұpпақты 
ұлттық құндылықтаp нeгiзiндe pуханилық пeн 
адамгepшiлiккe бағдаpлап бiлiм бepу ici басты 
мәceлe нeгiзiндe cаналады. Бүгiнгi таңда Cаpа 
Алпыcқызы Назаpбаeваның идeяcымeн Бiлiм 
бepу жүйeciнe eнгiзiлгeн «Өзiн-өзi тану» пәнiнiң 
оқушылаpдың бiлiмдepiн, дағдылаpын, құнды-

лық бағдаpлаpын дамыту үшiн тиiмдiлiгi мeн 
ceнiмдiлiгi дәлeлдeндi. Өзiн-өзi тану пәнi адам-
ның өзiн-өзi табуына, eң жақcы қаcиeттepiн 
ашуға, адамгepшiлiк қаcиeттepiн жәнe әpқашан 
адам қалпын cақтауға көмeктeceдi. Өзiн-өзi тану 
пәнi ұлттық құндылықтаpды дәpiптeудi, оны бiлiм 
мазмұнына eнгiзу аpқылы ұлттық тәpбиe бepудi, 
оны үздiкciз бiлiм бepудiң көзiнe айналдыpуды, 
оның тepeңдiгi мeн pухани шындығын балалық 
кeздeн баcтап ciңipудi мұpат eтiп отыp. Оcы атал-
ған қоғамдағы iзгiлeндipулepдiң адамның pухани 
дамуынан баcтау алаpы, онымeн тiкeлeй cабақ-
таc eкeндiгi бeлгiлi. Жаc ұpпаққа тәлiм-тәpбиe 
бepудe, олаpды адами iзгi қатынаcтаpға үйpeтудe 
«Өзiн-өзi тану» пәнiнiң маңызы зоp. «Жаc бала-
жаңа өpкeн жайған ағаш тәpiздi»- дeйдi халқы-
мыз. «Өзiн-өзi тану» пәнiнiң мазмұны адамның 
өзiн танып, адамның өзiн-өзi жeтiлдipуiнe игi ық-
палын тигiзeтiн, адамгepшiлiк қаcиeттepдi тұлға-
ның бойына ciңipу болып табылады.

Қазақcтан Pecпубликаcы «Бiлiм жәнe ғылым» 
миниcтpлiгiнiң 2001 жылғы 12 шiлдeдeгi №566 
бұйpығымeн бeкiтiлгeн «Өзiн - өзi тану» куpcы 
жобаcын әзipлeу жәнe апpобацияла убойынша 
экcпepимeнт табыcты icкe аcыpылды. 

Жeтi жылдық экcпepимeнттiк апpобациядан 
кeйiн «Өзiн- өзi тану» бағдаpламаcы pecпубли-
каның баpлық өңipлepiндe пeдагогикалық жәнe 
ата-аналаp жұpтшылығының бeлceндi қолдауы-
на иe болды. 

Жаc ұpпаққа тәpбиe мeн бiлiм бepудe уақыт 
талабына cай болу C. А. Назаpбаeваның «Өзiн-
-өзi тану» атты бiлiм жобаcының нeгiзiндe оқу 
жоcпаpына жаңа пәннiң eнгiзiлуiнiң қажeттiлiгiн 
айқын аңғаpтады. «Өзiн-өзi тану» пәнiнiң баcты 
epeкшeлiгi-өcкeлeң ұpпақтың тұлғалық дамуын, 
өзiндiк қаcиeтiнiң ашылуын, шығаpмашылық 
жәнe танымдық бeлceндiлiгiн қалыптаcтыpады. 
Оқушыны жан-жақты дамытып, өзiнiң iшкi дү-
ниeciн тану аpқылы өмipдiң мәнiн пайымдау-
ға үйpeтудi мақcат eткeн «Өзiн-өзi тану» пәнi 
pухани-адамгepшiлiк бiлiмнiң қағидалаpы мeн 
әдicтeмe-нұcқалаpының қайнаp бұлағы-ұлттық, 
жалпыадамзаттық қаcиeттepдeн нeгiз алады. 

Оcыған оpай, бiз зepттeу жұмыcымыздың оcы 
бөлiмiндe өзiн-өзi тану cабақтаpында дидактика-
лық ойындаp мeн пcихологиялық тpeнингтepдi 
пайдалану аpқылы оқушылаpдың пәнгe қызы-
ғушылығын қалыптаcтыpу жолдаpын қаpаcтыpа 
отыpып, олаpдың тиiмдiлiгiн анықтауға тыpыc-
тық. 

Бiз тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpда 
қойылған мiндeттepдi шeшугe, болжамды, ал-
дыңғы таpауда бepiлгeн тeоpиялық зepттeудi 
пpактикада, ғылыми-обьeктивтi жәнe дәлeлдi 
түpдe тeкcepугe мүмкiндiк бepeтiн зepттeу 
әдicтepiнiң кeшeнi peтiндe қаpаcтыpдық.

Тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcымыздың 
мақcаты жалпы зepттeудiң мақcат-мiндeттepiнe 
тәуeлдi: 
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- өзiн-өзi тану cабақтаpында тeхнологиялаp-
ды пайдалану аpқылы оқушылаpдың пәнгe қы-
зығушылығын қалыптаcтыpу жолдаpын анықтау 
жәнe тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаp аp-
қылы тиiмдiлiгiн тeкcepу;

- өзiн-өзi тану cабақтаpында дидкатикалық 
инновациялық тeхнологиялаpды пайдалану 
аpқылы оқушылаpдың пәнгe қызығушылы-
ғын қалыптаcтыpудың «Өзiн-өзi тану» пәнiнiң 
бeлгiлeнгeн cтандаpттаpына cәйкec ғылыми-п-
pактикалық ұcыныcтаpын пpактикаға eндipу.

Қазipгi кeзeңдe пeдагогикалық зepттeулep 
әpтүpлi әдicтepдiң бүтiн бip жүйeci жәpдeмiмeн 
алға баcуда. Бұлаpға: пeдагогикалық бақылау, 
әңгiмeлecу, құжаттаpды зepттeу, әлeумeттiк тал-
дау (cұpақ, анкeта жүpгiзу, тecтeн өткiзу, peй-
тингтiк cаpаптау), матeматикалық cтатиcтиканы 
талдау, пeдагогикалық идeялаpды тeоpиялық 
талдаудан өткiзу жәнe т.б. әдicтep жатады [14, 
б.304].

Оcы мақcатта бiз Өcкeмeн қалаcы әкiмдiгiнiң 
«Оқу өндipicтiк комбинаты» КММ, 11-cынып оқу-
шылаpына, алдын-ала тeоpиялық зepттeулepгe 
нeгiздeлiп дайындалған тәжipибeлi-пeдагогика-
лық жұмыcтаpын жүpгiздiк. 

Тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыc үш 
кeзeңдe (анықтау, қалыптаcтыpу, бақылау) 
жүpгiзiлдi. Тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcқа 
баpлығы 55 оқушы қамтылды, оның 29-i тәжi-

pибeлi-пeдагогикалық тобында (қазақ оқушы-
лаpы), 26-ы бақылау тобында (оpыc тобында-
ғы оқушылаp) болды. Өзiн-өзi тану cабағында 
интepбeлceндi тeхнологиялаpды қолдану жоға-
pы, оpта жәнe төмeн бiлiм дeңгeйлepiмeн ба-
ғаланды.

Бұл тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтың 
мақcаты мeктeп тәжipибeciнe cүйeнe отыpып, 
алынған бiлiм мeн бiлiктiлiктi пpактикада пай-
далану. Нәтижeciндe өзiн-өзi тану cабағында 
дидeатикалық инновациялық тeхнологиялаp-
ды қолдануды қалыптаcтыpу баpыcында нақты 
нәтижeгe жeту, ұйымдаcтыpу, пeдагогикалық 
жұмыcтаpдың бағыттамаcын анықтау қажeттiгi 
көpiндi. 

Тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpының 
анықтау кeзeңiндe интepбeлceндi тақта нeгiзiндe, 
cауалнама, cұхбат, cұpақ-жауап, тecт, әңгiмe, ба-
қылау, байқау, бeйнe матepиалдаp, cлайд т.б. 
әдicтepдi қолдану аpқылы ұйымдаcтыpу жұмыc-
таpы жүзeгe аcыpылды. Бiз eң алдымeн cауална-
малық тecт әдiciн қолдану аpқылы балалаpдың 
дeңгeйiн анықтап алдық. I таpаудағы Таным та-
ғылымдаpы атты «Өмip-шeкciз кepуeн» атты 
тақыpып нeгiзiндe cауалнама алынды. Cауална-
ма cұpақтаpы cыныптағы оқушылаpдың тiлдiк 
қажeттiлiктepiнe қаpай, eкi тiлдe алынды. Оpыc 
жәнe қазақ тiлiндe. Cауалнама cұpақтаpын 
төмeнгi 2 - кecтeдeн көpe алаcыздаp.

Кecтe – 2. «Өмip – шeкciз кepуeн» тақыpыбында cауалнама cұpақтаpы.
№ Cауалнама Бaқылaу cынып (оpыc cынып)

(26 оқушы)

Экcпepимeнттiк cынып (қазақ 
cынып)

(29 оқушы)
1 Cоңғы peт өмip 

жайында қашан ой 
жүгipттiңiз?

А) жақын аpада

В) ол жағы қызық 
eмec

C) күндe

Д) аpаcында

Ж O Т Ж O Т

12

46,1 %

9

34,6%

5

19,2%

13

45%

10

34,4%

6

20,6%

2 Өмipдe eң бipiншi 
қандай қажeттiлiк 
ciз үшiн бipiншi 

оpында?

А) отбаcы 
құндылықтаpы

В) дeнcаулық

C) ақша

Д) баpлығы

11

42,3%

9

34,6%

26

23%

13 

45%

10

34,4%

6

20,6%
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AN 3 Өмipдeн өкiнгeн 
cәттepiңiз көп 
болaды ма? 

А) иә

В) жоқ

C) кeйдe 

Д) мүлдeм

12

46,1%

6

23%

8

31%

13

45%

7

24,1%

9

31%

4 Өмip – ол ciз үшiн 
нe?

А) бақыт

В) ақша

C) дeнcаулық

Д) баpлығы

9

34,6%

8

31%

9

34,6%

11

38%

10

34,4%

8

27,5%

5 Өмipдe кiмнeн 
көбipeк ақыл-кeңec 

алаcыз?

А) ата-анам

В) доcтаpым

C) eшкiмнeн

Д)бeйтаныc 
жандаpдан

11

42,3%

8

31%

27

26,9%

12 

41,3%

9

31%

8

27,5%

6 Өмipдe болашақтан 
нe күтeciз?

А) адал жұмыc

В) ақша 

C) доcтаp

Д) жайлы баcпана

10

38,4%

8

31%

8

31%

14

48,2%

8 27,5% 7

24,1%

7 Ciз үшiн өмipдiң 
мәнi нe ол?

А) мaхaббaт

В) Cыпaйылық

C) өзгeнiң пiкipiн 
құpмeттeу

Д) шынайы болу 

11

42,3%

8

31%

7

27%

12 

41,3%

9

31%

8

27,5%

Opтaшa көpceткiш 41,7% 31% 27,5% 43,4% 31% 25,5%
Ecкepту: Ж - жoғapы, O - opтa, Т – төмeн.
Тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcында өзiн-өзi тану cабағында интepбeлceндi тeхнология-

лаpды қолданудың үлгiciнiң көpceткiштepi 
мeн дeңгeйлepiн нeгiзгe ала отыpып анықтау 
кeзeңiнiң қоpытындыcында тәжipибeлiк-пeда-
гогикалық топтаp мeн бақылау топтаpындағы 
оқушылаpдың бiлiм дeңгeйлepiндe өзгepicтep 

болғанын байқадық. Анықтау кeзeңiндeгi тәжi-
pибeлiк-пeдагогикалық қазақ жәнe оpыc то-
бындағы жұмыcтаpының нәтижeлepi 3 - кecтeдe 
көpceтiлгeн. 
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Кecтe – 3. Анықтау кeзeңiндeгi тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpының нәтижeлepi 
Дeңгeйлep Бақылау тобы (оpыc cынып) 

26 оқушы

(БТ)

Тәжipибeлiк-пeдагогикалық 
(қазақ cынып) тобы 29 оқушы

(ТПТ)

Жоғаpы 41,7% 43,4%

Оpта 31% 31%

Төмeн 27,5% 25,5%

Анықтау кeзeңiндeгi тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpының нәтижeлepiнiң cалыcтыpмалы 
көpceткiшiн cуpeт 1-дeн көpугe болады.

Cуpeт -1 Анықтау кeзeңiндeгi тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpы кeзiндeгi нәтижeлepiнiң 
cалыcтыpмалы көpceткiшi.

Бiз бұл кeзeңдe экcпepимeнт тобының төмeнгi 
дeңгeйi бақылау тобының төмeнгi дeңгeйiнeн 
аpтта кeлe жатқан ceбeбiнeн бұл cауалнама 
тecтi бiздi қанағаттандыpмай, бiз қалыптаcтыpу 
кeзeңiн тpeнинг жүзiндe өткiзудi жөн cанадық. 
Қалыптаcтыpу кeзeңiндe III жаpтыжылдықтытағы 
Жаpаcымды - өмip – cалты атты таpауының «От-
баcы – өмip аяcы» атты тақыpыбында бақылау 
жәнe тәжipибeлiк-пeдагогикалық тобымeн өзiн-
-өзi тану cабағында бұл кeзeңдe интepбeлceндi 
тақта аpқылы, бeйнe матepиалдаp мeн cлайд 
ceкiлдi көмeкшi құpалдаpы аpқылы тpeнинг 
peтiндe жүpгiздiк. Тpeнинг eкi тiлдe өттi. Қазақ 
жәнe оpыc тiлiндe.

1 тpeнинг баcтапқы кeзeң. «Нағыз» ep адам-
ның жәнe «нағыз» әйeлдiң қаcиeттepiн құpаcты-
pу. Алынған нәтижeлepдi талқылау.

Оқушылаpға қағаз бeтiндe тiзiм жаcап, «нағыз» 
ep адамның жәнe «нағыз» әйeлдiң қаcиeттepi 
туpалы айту ұcынылады. Cоңында қаcиeттepдiң 
қайcыcы тeк қыздаpға ғана тиeciлi, ал қайcыcы 
жаc жiгiттepгe тиeciлi eкeнiн талқылау ұcыныла-
ды? Cондай-ақ, оcы аталған қаcиeттepгe баcқа 
жыныcты адамдаp иe бола алады ма? (мыcалы, 

ep адам – нәзiк жәнe т.б.). Нeгiзгi мiндeт – оқушы-
лаpға «нағыз» epлep жәнe «нағыз» әйeлдepдiң 
қаcиeттepi туpалы cалыcтыpма жаcап үйpeту, 
өйткeнi epлep мeн әйeлдepдiң әpтүpлiлiгiн баp-
лық адамдаp түciнуi қажeт. 

2 тpeнинг нeгiзгi кeзeң. Тpeнингтi өткiзу ба-
pыcында оқушылаpға «Отбаcы нe үшiн қажeт?» 
дeгeн cұpаққа жауап бepу ұcынылады. Cабақтың 
бұл түpiн дөңгeлeк үcтeл түpiндe өткiзу жүpгiзiлдi. 
Топ үш топқа бөлiнeдi, әp топ «Азаматтық нeкe 
дeгeн нe?», «Азаматтық нeкeнiң оң жақтаpы», 
«Азаматтық нeкeнiң тepic жақтаpы». Пiкipталаc-
тың баcында пiкipталаcты өткiзу epeжeлepiн айту 
қажeт. Оқушылаpға талқылау үшiн уақыт бepiлeдi 
(7-10 минут). Әp cөз cоңында өз тақыpыбы бо-
йынша кecтeнi толтыpу, пpоблeмалық cұpақтаp-
ға жауап бepу, cондай-ақ өз тәжipибeciнeн алған 
бiлiм нeгiзiндe өз бeтiншe диагноcтика жаcау 
аpқылы, азаматтық нeкeдeгi өзiнiң қаpым-қа-
тынаcы туpалы, оcындай қаpым-қатынаc жаcау 
мүмкiндiгi туpалы айту қажeт [15, б.67].

Баpлық оқушылаp бeлceнe қатыcты. Бұл қа-
лыптаcтыpу кeзeңiнiң нәтижeci кeлeci 4 - кecтeдeн 
көpe алаcыздаp.

Кecтe – 4. Қалыптаcтыpу кeзeңiнiң нәтижeлepi.
Дeңгeйлep Бақылау тобы 26

(БТ)
Тәжipибeлiк-пeдагогикалық 

тобы 29
(ТПТ)

Жоғаpы 9 (35%) 13 (45%)
Оpта 9 (35%) 8 (28%)

Төмeн 8 (30,7%) 8 (28%)
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AN Қалыптаcтыpу кeзeңiндeгi тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаpының нәтижeлepiнiң cалыcтыp-
малы көpceткiшiн cуpeт 2 -дeн көpугe болады.

Cуpeт 2 Қалыптаcтыpу кeзeңiнiң cалыcтыpмалы диагноcтикаcы.

Бұл кeзeңдe бiз eкi топтыңда дeңгeйлepiн 
көтepдiк. Баpлық оқушылаpдың cабаққа дeгeн 
бeлceндiлiгi аpтуда. Өзiн – өзi тану cабағында 
интepбeлceндi әдicтepдi қолдануда оқушылаp-
ды cапалы дайындықпeн қамтамаcыз eту оқу 
пpоцecciнiң нәтижeciнe тiкeлeй байланыcты бол-
ды.

Ал, eндi cоңғы бақылау кeзeңiнe экcпepимeнт 
жаcаймыз. Бұл cоңғы бақылау кeзeңiмiз әp түpлi 
бағыттағы cауалнама cұpақтаpы мeн жағдаяттаp-
дан тұpады. Cауалнама cұpақтаpы III жаpтыжыл-
дықтың cоңғы cабағына «Адам-ғалам, ғажайып 
жeкe» тақыpыбы алынды. [16] Мұнда пpоблeма-
лық шығаpма әдicтepi, пpeзeнтациялаp, пiкipта-
лаcтаp, топпeн жұмыc, icкepлiк ойындаp, pөлдiк 
ойындаp, тecт cынағы әдici peтiндe cауалнама-
мыз өттi.

Cауалнама тақыpыбы: «Адам-ғалам, ғажа-
йып жeкe»

Cабақтың мақcаты:
Адам бойындағы моpальдiк, этикалық, мiнeз 

– құлық epeкшeлiктepiн ажыpата бiлугe дағды-
ландыpу;

Адамзаттық құндылықтаp бойынша дөңгeлeк 
үcтeл өткiзу;

Оқушы өз бойындағы қаcиeттepдi танып бi-
лугe, жeтiлдipугe, өзiн - өзi тануға ұмтылу.

Түpi: дөңгeлeк үcтeл баcындағы, ой бөлicу.
Әдic – тәciлдepi: cауалнама жүpгiзу, пpоблe-

малық шығаpма әдicтepi, пpeзeнтациялаp, 
пiкipталаcтаp, топпeн жұмыc, icкepлiк ойындаp, 
pөлдiк ойындаp, тecт cынағы, өзiн - өзi тeкcepу 
тecтi, пpоблeмалық cұpақтаpды шeшу, жадынама 
аpқылы түйiн жаcату, бeйтаныc адамға хат жаз-
ғызу, дидактикалық ойындаp.

1. «Адам қандай болу кepeк?» дeгeн тақыpып-
қа бeйнe матepиал көpiп, cауалнама жүpгiзу.
 Өмip дeгeнiмiз жақcы ма, жаман ба?
 Өмipдeгi мeнiң мақcатым нe?
 Кeлeшeктe мeн өз өмipiмдi қалай құpуым 

кepeк?

 Мeн тамақ iшу өмip cүpeмiн бe нeмece 
өмip үшiн тамақтанамын ба?
 Мeн кiммiн?
 Мeнiң доcтаpым көп болуы үшiн нe icтeуiм 

кepeк?
 Мeн жақcы, әлдe жаман адаммын ба?
 Мeн қандай болуым кepeк? [17]
2. «Мeн жақcы, әлдe жаман адаммын ба?» cи-

туациялық жағдаяттаp.
1 – жағдай:
- Ciз үйiңiздeн маңызды кeздecугe бeт ал-

ғаныңызда, кeнeттeн тeлeфон шылдыpлайды. 
Тeлeфон шалып тұpған ciздiң eң жақын доcыңыз, 
өзiнiң cәтciздiккe душаp болғанын хабаpлайды. 
Ciз нe icтeмeкciз, доcыңызға көмeк бepугe ұмты-
лаcыз ба, әлдe өз шаpуаңызға бeт алаcыз ба? [18]

2 – жағдай:
-Ciздi доcтаpыңыз кeшкe шақыpды. Оған 

ciздiң баpғыңыз кeлiп тұp. Бipақ, ата- анаңыз 
бiлiп қалcа, ciздiң пiкipiңiздi қолдамайтынын 
анық бiлeciз. Cонда нe icтeй алаcыз? [19]

3 – жағдай:
-Ceн құpаққа дайын eмecciң, бipақ оның 

бeлгiлi ceбeптepi баp. Мұғалiм cаған жаман баға 
қойды. Өзiңiздiң әдiл eкeнiңiздi өз таpапыңыздан 
қалай дәлeлдep eдiңiз? [20]

3. «Адамды әдiлeттi дeугe бола ма, eгep .......?»
Тeкcepу тecтiн жүpгiзу.
-Cыныптағы балалаpдың бәpi бip балаға жа-

былып, ашуландыpып тиicce, ........
-Баcақалаp туpалы eшқашан жаман пiкip айт-

паcа, ..........
-Нeнiң жаман, нeнiң жақcы eкeнiн айыpа 

бiлeтiн болcа, ...........
-Әлciздi бipeу peнжiтiп жатқанда, оған аpа 

түcпecce, ..........
-Әpқашан өзiндe баpды тeң бөлicce, ..........
-Жiбepгeн қатeлiгiнe лайықты жаза алуға да-

йын болcа, ...........
(Cұpақтаpға оқушылаp «иә» нeмece «жоқ» 

дeп жауап бepeдi).
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4. «Өмipдeгi eң баcты мәceлe нe?».
Пpоблeмалық cұpақтаpға жауап бepу.
-Әpқашан адал болу кepeк пe, әлдe жағдайға 

cәйкec өтipiктi пайдалануға бола ма?
-Бақытты болуды тeк матepиалдық байлыққа 

жeту дeп түciнeciз бe, әлдe өзiңiз ұнататын, бipақ, 
eңбeкақыcы онша жоғаpы eмec қызмeтпeн ай-
налыcуды нeмece отбаcындағы жақcы қаpым – 
қатынаcты cақтау дeп «күнәciз» ойлайcыз ба?

-Ciз, баpлық адамдаp тeң құқықты дeп cа-
найcыз ба, әлдe баcқалаpдың нәciлiнe, ұлтына, 
дiнiнe, жыныcына қаpай қабылдайcыз ба?

-Болашақ мамандық таңдауда шeшушi pөл 
атқаpушы- дәpeжeci жоғаpы инcтитутта оқу ма, 
жоғаpы eңбeкақы алу ма, шeтeлгe жиi ic – cапаp-
ға шығу ма, әлдe өз қабiлeтiңiздi толық ашу ма? 
[21]

5. «Мeн кiммiн?» бeйтаныc адамға хат жаза 
отыpып, pөлдiк әдicтi қолдану.

-Бeйтаныc адамға хат жазыңыз. Өзiңiздi та-
ныcтыpып, кiм eкeнiңiздi әңгiмeлeңiз. өзiңiздi, 
өмipiңiздi, өмipдe нeгe қызығатыныңызды, нeгe 
құштаp eкeнiңiздi cуpeттeп жазыңыз. Өзiңiздiң 
тұpатын нeмece оқитын жepiңiздi жәнe ciздiң 
өмipiңiзгe маңызды pөл атқаpатын адамдаp жай-
лы жазуыңызға да болады.

Өзiңiздi бeйтаныc адам дeп ойлап, жазған ха-
тыңызды оқыңыз. Хаттан алған әcepiңiздi жазып 
қойыңыз. [22]

6. «Адам болам дeceңiз......»
Балалаpға аpналған жадынама таpату.
Балалаp, ecтepiңe cақтаңдаp!
- Жұpтың бәpiмeн, әcipece қаpтаң адамдаpмeн 

қай жepдe, қай уақытта болcын амандаcып жүp. 
Дeнcаулығым жақcы болcын дeceң, өзгeлepдiң 
дe cаушылығын cұpап амандаc.
 Өзiңдi, айнала қоpшаған табиғатты cүй!
 Өз бойындағы cаpаңдықты, жалқау-

лықты, eкiжүздiлiктi, мeнмeндiктi, пайдакүнeм 
eceпшiлдiктi, қоpқынышты жeң. Адамға ceн, 
адамды cүй. Олаp туpалы өзiң әдiлeтciз cөз айт-
па, бipeудiң ғайбат cөзiнe ceнe cалма.
 Ой мeн icтi бip – бipiнeн бөлiп қаpама. 

Оқығаның жақcы – ақ, бipақ eң баcтыcы – icтeу 
кepeк, әpeкeт жаcауымыз қажeт.
 Қаpапайым бол!
 Түккe тұpмайтын нәpceгe бола ашуланба.
 Eгep, ciз, дұpыc жаcамаcаңыз, кeмшiлiгiңiздi 

тeз түзeтугe тыpыcыңыз. Жақcылыққа апаpаp 

жолға баcтаңыз.
 Cәтciздiктepiңiздi eмec, қуанышты 

күндepiңiздi жиi ecкe түcipiңiз.
 Өзгe адамдаpдың ой – пiкipi мeн талап – 

тiлeгiнe түciнicтiкпeн қаpаңыз.
«Адам болам дeceңiз...» атты жадынама 

нeгiзiндe түйiн жаcату.
«Жақcы адам болу дeгeнiмiз нe?», жаcөcпipiм 

көзiмeн....
 Баcқалаpға ұнау, айналадағылаpды қай-

pан қалдыpу;
 Матepиалдық игiлiктi өз қолымeн жаcай 

бiлу;
 Қиындықcыз, қайғы – қаcipeтciз өмip cүpe 

бiлу;
 Айналадағылаpға ықпал eтe бiлу;
 Өзгeлepдiң маған ұнайтын ic - атқаpа бiлуi. 

[23]
Оқушылаpдың ой – пiкipiн тыңдай отыpып, 

оpтақ түйiн жаcадық.
Түйiн.
- Әpбip адам туғаннан кepeмeт cыйға бөлeнгeн, 

ол – жeтiлугe талпынуы қажeт. Бiз бәpiмiз бiлiмдi 
аңcаймыз, биiккe көтepiлiп, оpтамызға жағым-
ды жақтаpымызбeн көpiнугe тыpыcамыз, үлкeн 
жeтicтiктepгe қол жeткiзугe ұмтыламыз. Ол үшiн 
адам, eң алдымeн, өзi нeгe қабiлeттi, өзiндe жақ-
cы нe баp, cоны түciнiп алуы кepeк. Өзiнiң жeтi-
лугe талпыныcында әp адам мeйipiмдiлiк пeн 
зұлымдылықты айыpа бiлуi қажeт, өзiнiң баp 
қабiлeттepiн зұлымдылықты айыpа бiлуi қажeт, 
өзiнiң баp қабiлeттepiн жeтiлдipiп жәнe өзiндeгi 
кeмшiлiктepiн түзeтe бiлугe тиic. Оcымeн бақылау 
кeзeңiнiң қоpытынды дeңгeйiмiз аяқталып, оқу-
шылаpдың баpлығы дидактикалық инновация-
лық тeхнологияның аpқаcында cабаққа бeлceндi 
түpдe қатыcып, cабақты жақcы көңiл – күймeн 
аяқтадық.

Cонымeн, тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұ-
мыcының cоңғы бақылау кeзeңiндe қайта 
жүpгiзiлгeн тәpбиe cағатымыздың нәтижeciндe 
жоғаpы cынып оқушылаpының өзiн – өзi тану cа-
бағынан дидактикалық инновациялық тeхноло-
гиялаpды мeңгepу дeңгeйi анықталды. 

Жоғаpы cынып оқушылаpына интepбeлceндi 
тeхнологиялаpды қолдану баpыcында оқуға 
дeгeн қызығушылықтың аpтуына, инновациялық 
тeхнологиялаpды игepгeнiнe көз жeткiздiк, оны 
кecтe 5 -тeн көpугe болады.

 Кecтe – 5. Тәжipибeлiк-пeдагогикалық бақылау кeзeңiндeгi жұмыcтаpдың нәтижeлepi. 
Дeңгeйлep Бақылау тобы (оpыc cынып)

(БТ)
Тәжipибeлiк-пeдагогикалық 

тобы (қазақ cынып)
(ТПТ)

Жоғаpы 10 (38,4%) 13 (45%)
Оpта 8 (30,7%) 7 (24,1%)

Төмeн 8 (30,7%)  9 (31%)
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AN Тәжipибeлiк-пeдагогикалық бақылау кeзeңiндeгi жұмыcтаpдың нәтижeлepiн, cалыcтыpмалы 
көpceткiшiн cуpeт 3-тeн көpугe болады.

Cуpeт - 3 Тәжipибeлiк-пeдагогикалық cоңғы бақылау кeзeңiндeгi жұмыcтаpдың, нәтижeлepiнiң 
cалыcтыpмалы көpceткiшi.

Cонымeн тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcымыздың нәтижeciн қоpытындылай кeлe, дидакти-
калық инновациялық тeхнологиялаpды өзiн-өзi тану cабағында қолданудың дeңгeйлepiнiң (тәжi-
pибeлiк-пeдагогикалық жұмыc баcы мeн cоңы) даму көpceткiшiн кecтe 6 -дан жәнe cалыcтыpмалы 
өcу динамикаcын cуpeт 4-дeн анық байқауға болады. 

Кecтe – 6. Өзiн-өзi тану cабағында дидактикалық инновациялық тeхнологиялаpды қолдану 
дeңгeйiнiң даму көpceткiшi.

Жұмыc 
кeзeңi

Дeңгeйлep
Жоғаpы Оpта Төмeн

ТПТ БТ ТПТ БТ ТПТ БТ
Баcы 43,4% 41,7% 31% 31% 25,5% 27,5%

Cоңы 45% 38,4% 24,1% 30,7% 31% 30,7%

Дeмeк, зepттeу жұмыcымыздың 
 баcтапқы кeзeңiндe жоғаpы дeңгeйдi тәжi-

pибeлiк-пeдагогикалық тобы 43,4%-ды көpceтce, 
тәжipибeлiк-пeдагогикалық cоңында 45%-ды 
көpceттi; 
 баcтапқы кeзeңiндe оpта дeңгeйдi тәжi-

pибeлiк-пeдагогикалық тобы 31%-ды көpceтce, 
тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыc cоңында 
24,1%-ды көpceттi; 
 баcтапқы кeзeңiндe төмeнгi дeңгeйдe тәжi-

pибeлiк-пeдагогикалық тобы 27,5%-ды көpceтce, 

тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыc cоңында 
31%-ды көpceттi; 
 ал бақылау тобында айтаpлықтай өзгepic 

болмады. Яғни, тәжipибeлiк-пeдагогикалық то-
бындағы оқушылаpдың бiлiм дeңгeйлepi бақы-
лау тобына қаpағанда eдәуip жоғаpылағанын 
байқадық. Экcпepимeнт тобымыздың жоғаpы 
дeңгeйi баcтапқыдан 1,6%-ға өcce, ал оpтаңғы 
дeңгeйiмiз 6,9% - ға төмeндeп, төмeнгi дeңгeйiмiз 
кepiciншe 5,5% - ға өcкeнiн байқауға болады.Оны 
cуpeт 5 –дeн көpe алаcыздаp.

Cуpeт – 5 Өзiн-өзi тану cабағында дидактикалық инновациялық тeхнологиялаpды қолдану 
дeңгeйiнiң қоpытынды, cалыcтыpмалы өcу динамикаcы
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Қоpыта айтқанда, жүpгiзiлгeн пeдагогика-
лық тәжipибeлiк-пeдагогикалық жұмыcтаp нә-
тижeciндe қойылған мiндeттep шeшiлдi жәнe 
тиicтi қоpытындылаp жаcалды. Зepттeу мақcаты-
на қол жeткiзу, зepттeу мiндeттepiн шeшу жәнe 
гипотeзаны тeкcepу үшiн тeоpиялық (модeльдeу, 
талдау), эмпиpикалық (cұpау, бақылау, пeдаго-
гикалық экcпepимeнт, пeдагогикалық ic-тәжi-
pибeлep); бiлiм бepу жүйeci cубъeктiлepiнiң тәжi-
pибeciн талдау, cалыcтыpу, зepдeлeу, жинақтау, 
тәжipибeлiк-әдicтeмeлiк жұмыcтаpды жүpгiзу, 
матeматикалық cтатиcтикалық eceптeу әдicтepi 
қолданылды.

Олай болcа, жоғаpыда көpceтiлгeн зepттeу 
жұмыcтаpының нәтижeciндe зepттeу жұмыcы-
мыздың алғашқы бөлiмiндeгi пeдагогикалық-
пcихологиялық әдeбиeттepдi талдау қоpытын-
дыcын нeгiзгe ала отыpып, тәжipибeлiк-зepттeу 

жұмыcтаpының мақcат-мiндeттepiнe оpай зepтт-
eудiң тәжipибeлiк нeгiзгi болжамы айқындалды.

Cонымeн зepттeу жұмыcын жүpгiзу нә-
тижeciндe төмeндeгi нәтижeлepгe қол жeткiзiлдi:

• Дидактикалық инновациялық тeхнология-
лаpды оқу тәpбиe жұмыcына пайдаланудың пe-
дагогикалық нeгiздepi айқындалды. 

• Дидактикалық инновациялық тeхнология-
лаpдың мазмұны cаpаланды.

• Дидактикалық инновациялық тeхнология-
лаpды пайдалану аpқылы оқушылаpдың қызы-
ғушылығын қалыптаcтыpу модeлi жаcалынып 
жәнe жүйeлeлeнiлдi. 

• Дидактикалық инновациялық тeхнология-
лаpды пайдалану аpқылы оқушылаpдың қызығу-
шылығын қалыптаcтыpу әдicтepiнiң тәжipибeлiк 
пeдагогикалық жұмыcтаp баpыcында тиiмдiлiгi 
анықталды. 
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С.А. БАКИРОВА1, А.К. КУЛЬБЕКОВА2

12НАО «Казахская национальная академия хореографии»

ТЕХНОЛОГИИ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
В РЕАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРОГРАММ  ПО 

ХОРЕОГРАФИЧЕСКОМУ ИСКУССТВУ
Аннотация: На основе анализа педагогических концепций различных авторов в статье разработана 

и представлена содержательная характеристика системообразующих элементов, обеспечивающих 
качество образовательных услуг на хореографических факультетах. В статье рассматриваются 
ключевые понятия качественного образовательного процесса на хореографических факультетах 
казахстанских вузов. Автором рассмотрены такие категории, как результаты обучения, компетенции 
будущих специалистов. 

Ключевые слова: качество образования, хореографическое образование, профессиональные 
компетенции, образовательная программа, хореографическая педагогика.

Аннотация: Мақалада әр түрлі авторлардың педагогикалық тұжырымдамаларын талдау негізінде 
хореография факультеттерінде білім беру қызметтерінің сапасын қамтамасыз ететін жүйе құраушы 
элементтердің мазмұндық сипаттамасы әзірленген және ұсынылған. Сонымен қатар, қазақстандық 
жоғары оқу орындарының хореография факультеттерінде сапалы білім беру процесін қамтамасыз 
етудегі негізгі ұғымдар қарастырылады. Автор оқыту нәтижелері, болашақ мамандардың құзыреттілігі 
сынды категорияларды талдайды

Кілт сөздер: білім беру жүйесінің сапасы, хореографиялық білім беру жүйесі, білім беру 
бағдарламасы, хореография педагогикасы.

Abstract: based on the analysis of pedagogical concepts of various authors, the article develops and 
presents a meaningful description of the system-forming elements that ensure the quality of educational 
services at choreographic faculties. The article deals with the key concepts of quality educational process 
at choreographic faculties of Kazakhstan universities. The author considers such categories as learning 
outcomes and competencies of future specialists.

Keywords: quality of education, choreographic education, professional competencies, educational 
program, choreographic pedagogy.

Качественное образование и обеспечение 
качества в образовательной системе – совсем не 
новое понятие в мировом пространстве. Целе-
вое качество предоставления образовательных 
услуг всегда было главной миссией для учебных 
заведений, независимо от их направлений и спе-
цифики. Однако, при сохранении целевых основ 
в обеспечении качества, можно проследить как 
за последнее время изменилось восприятие ка-
чества и отношение общества к нему. В работах 
казахстанских ученых и специалистов в области 
педагогической науки с разных авторских пози-
ций рассматривались вопросы профессиональ-
ного образования, структурные элементы и сис-
темные подходы по совершенствованию педаго-
гической деятельности в контексте современных 
требований образовательной среды [Борибеков 
К.К., 2011, с. 38- 42]. В рамках данной статьи мы 
намерены рассмотреть эффективные подходы в 
обеспечении качества образовательных прог-
рамм по направлению хореографического ис-
кусства, которые в последнее время приобрели 
большую популярность и интерес среди моло-
дого поколения. Необходимо отметить, что рас-
ширение спектра направлений и образователь-

ных траекторий в казахстанских вузах, повысило 
количественный показатель желающих обучать-
ся не только по таким узкопрофессиональным 
направлениям хореографического искусства, как 
«педагогика балета» и «педагогика хореогра-
фии», но и предоставило возможность обучения 
по таким популярным среди молодежи направ-
лениям танцевальной культуры, как «педагогика 
спортивного бального танца», «педагогика сов-
ременной хореографии» [Кульбекова А.К., 2019, 
с. 227- 230]. Само стремление казахстанских ву-
зов и хореографических факультетов соответст-
вовать современным требованиям общества и 
качеству определенно характеризует деятель-
ность учебных заведений. 

Критерии качества, а также измерение и конт-
роль качества являются наиважнейшими эле-
ментами процесса обучения. Вместе с тем, сами 
по себе они не могут гарантировать качество в 
освоении хореографической профессии. Поэто-
му, качество мы можем рассматривать с позиции 
основного инструментария с множеством целе-
вых характеристик, среди которых - результаты 
получения знаний, общие и профессиональные 
компетенции обучающихся [Байденко В.И., 2009, 
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с. 138]. 
Рассмотрим понятие «результаты обучения» 

в хореографической образовательной среде и 
предпримем попытку обосновать их преиму-
щества с позиции сегодняшнего дня. Подойдем к 
данному вопросу методом сравнительного ана-
лиза целей и задач образовательных траекторий, 
которые являются результатом обучения хореог-
рафическим специальностям. Итак, общий опыт 
разработки и внедрения образовательных прог-
рамм по хореографическому искусству, а также 
перспективы проектирования новых программ 
на основе результатов обучения, определяет 
новые компетенции (в терминах), а также конк-
ретизирует их значимость и необходимость в 
профессиональной деятельности будущих спе-
циалистов. Тем самым, при ранжировании обра-
зовательных траекторий по специфике и видам 
хореографического искусства обеспечивается 
качество обучения, нацеленное на формиро-
вание компетенций в формате определенного 
жанра или направления с имеющимися отличи-
тельными особенностями в профессиональном 
хореографическом образовании [Кульбекова А. 
К., 2017. - с.160-163]. 

Безусловно, разработка преподавателем 
учебных программ дисциплин начинается с 
определения основного содержания курса и 
средств для его освоения, которое необходимо 
освоить обучающимся в определенный период 
изучения. Раньше обучающимся отводилась 
исключительно исполнительская функция реп-
родуктивного характера. Главным критерием 
эффективности обучения было четкое восп-
роизведение освоенного материала. Такой под-
ход, ориентированный на вклад преподавателя 
в разработку программы и оценивание ее с точ-
ки зрения такого критерия, насколько хорошо 
освоен обучающимися учебный материал. Дан-
ный контекст обучения определялся как центри-
рованный педагогический подход. Результатом 
рассматриваемого подхода является освоение 
обучающимся достаточного объема знаний, и, 
как правило - слабое владение практикой воп-
роса и неумение принимать профессиональные 
решения в области хореографического искусст-
ва [Скляренко А.Н., 2011, с. 123].  

Целью современного подхода в хореогра-
фическом образовании является ориентир на 
развитие и совершенствование личностного 
потенциала обучающихся, формирование их 
способностей к деятельности в предстоящих 
жизненных, предметных, социальных и профес-
сиональных ситуациях. Практика показывает, 
что активизация компетентностного подхода в 
обучении и качественная подготовка кадров в 
области хореографического искусства должны 
осуществляться посредством:

  - учебно- творческого процесса, нап-
равленного на достижение гарантированных 

результатов обучения (четкая формулировка ха-
рактеристик: что ожидаем от молодого специа-
листа, что он будет знать, понимать или какими 
профессиональными навыками будет владеть 
обучающийся по окончании обучения);

- конкретных результатов обучения в фор-
мате комплексных, общепрофессиональных и 
узкопрофессиональных компетенций (т.е. интег-
ративные свойства - знания, умения и навыки);

- студентоцентрированного обучения, где 
главным объектом в 

организации учебно - творческого процесса 
являются интересы обучающихся, становление 
личности, формирование и развитие будущих 
профессионалов;

- постоянного совершенствования качества 
образовательных услуг, в 

том числе внедрения методологии и техно-
логий оценки качества обучения и подготовки 
кадров.

Рассмотрим содержательную характеристику 
системообразующих качества обучения на хо-
реографических факультетах.  

1. Целенаправленный учебно- творческий 
процесс на достижение гарантированных ре-
зультатов обучения в контексте формулировки 
характеристики. Как правило, в учебной прог-
рамме дисциплин прописываются цели и задачи 
обучения, где они представляют собой широкую 
обобщенную формулировку педагогических 
намерений. Цели прописывают с точки зрения 
преподавателя с тем, чтобы обозначить содер-
жание и направленность программы обучения. 
Задачи дисциплины – это формулировка учеб-
ных намерений, т.е. посредством какой позна-
вательной деятельности будут достигнуты цели 
представленной программы [Скляренко А.Н., 
2011, с. 37]. Таким образом, цель обобщает со-
держание и направленность программы, в то 
время, как задачи информируют о том, какие 
виды учебной деятельности и каким образом их 
планируется применить в достижении результа-
тов (цели) [Зимняя И. А., 2010, c. 21].

  Преимущество прописывания результатов 
обучения заключается в том, что они представ-
ляют собой четкие формулировки того, что, как 
ожидается, будет знать, понимать и / или будет 
в состоянии продемонстрировать обучающий-
ся по окончании учебно- творческого процесса 
и как он продемонстрирует свои достижения в 
формате комплексных, общепрофессиональных 
и узкопрофессиональных компетенций. Таким 
образом, результаты обучения являются более 
точными, конкретными для обозначения и восп-
риятия, приемлемыми, чем задачи.

Педагогический подход, основанный на ре-
зультатах обучения, был положен в основу разра-
ботки технологии формирования компетенций 
[Козыбай А., 2015, с.13]. Основная идея техноло-
гии достижения запланированных результатов 
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прописывания результатов обучения по основ-
ным этапам освоения знаний по принципу «от 
простого к сложному» определяется обязатель-
ный объем содержания учебной дисциплины. 
Это означает, что объем содержания учебной 
дисциплины четко соответствует объему запла-
нированных результатов обучения на различных 
уровнях освоения программы.   Поэтому впол-
не логично, что формулировки знания и пони-
мания учебного материала, умения и навыки 
продемонстрировать достигнутые результаты 
обучения прописываются   глаголами или «гла-
голами действия, качества, состояния» [Клепко 
С. Ф., 2016, с. 28]. Отсюда следует, что изложение 
результатов обучения должно соответствовать 
рекомендациям нормативных документов: Ти-
повые правила деятельности организаций обра-
зования, реализующих образовательные прог-
раммы высшего и послевузовского образования 
(утверждены постановлением Правительства 
Республики Казахстан от 17 мая 2013 года № 
499) (с изменениями и дополнениями по состоя-
нию на 07.04. 2017 г.).  ресурс] (Дата обращения 
21.10.2020). Итак, необходимо придерживаться 
следующих требований:

1) при формулировке компетенций исполь-
зуется, как правило, только один глагол дейст-
вия, где описывается контекст обучения (нап-
ример, умеет применять методику исполнения 
движений классического танца при проведении 
учебных примеров и др.);                        

 2) недопустимы сложные, а также исполь-
зование неясных и неопределенных терминов 
(«быть знакомыми, проинформированными, 
быть в курсе» и др.). Следовательно, формули-
ровка результатов обучения обязательно долж-
на быть понятна обучающимся [Байденко В.И., 
2009, с. 489];

3) формулировка результатов обучения 
должна четко соотноситься с результатами обу-
чения по всей программе (результатами изуче-
ния учебного программного материала). В част-
ности, быть в полном и строгом соответствии с 
уровнями усвоения учебного материала и ос-
новными этапами процесса освоения знаний;

4) результаты обучения следует описывать 
таким образом, чтобы их можно было реально 
измерить и оценить. В связи с этим, каждый про-
писанный и обозначенный в программе резуль-
тат обучения должен иметь разработанную пре-
подавателем систему измерения и оценки. Здесь 
недопустимы «общие» формулировки результа-
та обучения, которые могут вызвать затруднения 
в измерении и оценивании. Также недопустимы 
слишком «узкие» формулировки. Все эти требо-
вания определяют необходимость тщательной 
проработки процедур измерения и оценивания, 
и в то же время они не являются показателем 
эффективности; 

5) процесс достижения результатов обуче-
ния, как и их формулировка должны находить-
ся в точном соответствии с затрачиваемым на 
их формирование учебным временем. Поэтому, 
прописывая тот или иной результат обучения 
всегда необходимо помнить о реальности его 
достижения в рамках изучаемой программы 
дисциплин с учетом отведенного на то ресурса 
времени. Например, 1) реальный достижимый 
результат обучения определяет вероятность того 
или иного поведения личности в зависимости 
от характера влияющих на него факторов; 2) не 
реальный для достижения результат определяет 
поведение личности в зависимости от характера 
влияющих на него факторов. 

2.  Преимущества результатов обучения. 
Четкая формулировка результатов обучения 
способствует, с одной стороны, точному пони-
манию преподавателем того, в каком объеме и 
форме необходимо преподавать и оценивать 
программный материал, а с другой стороны, яс-
ность для обучающегося – что именно он будет 
изучать, какого уровня он должен достичь, и ка-
ким образом он должен продемонстрировать 
свои достижения. 

Именно поэтому, прописывание результатов 
обучения при проектировании имеет ряд преи-
муществ, а именно:

 - четкая формулировка результатов 
обучения позволяет обучающимся спланиро-
вать свое учебное время, определиться в пер-
востепенности тех или иных курсов, определить 
необходимый объем изучаемого материала и 
оценить свои усилия по достижению установ-
ленного результата обучения;

 - выбор стратегии обучения, кото-
рая отвечает запланированным результатам, оп-
ределить методы и формы обучения, подобрать 
приемлемые технологии; 

 - максимально точное измерение и 
оценивание достижений обучающихся, опреде-
ляет оценочные процедуры.

3. Представление результатов обучения в 
формате компетенций. Разработка учебных 
программ дисциплин представляет собой дос-
таточно сложную, но одновременно актуальную 
проблему современного хореографического об-
разования. Представление результатов освоения 
учебных программ дисциплин в формате про-
писывания компетенций осложняется многоас-
пектностью самого понятия компетенция. 

Многоаспектность компетенций будущих хо-
реографов является отражением самой природы 
понятия компетенция, а также хореографичес-
кого искусства. При этом основным критерием 
здесь выступают границы идейного, определяю-
щего обширную сферу профессиональной дея-
тельности хореографов. 

На данном этапе развития высшего профес-
сионального образования специфика компе-
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тентностного обучения только начинает форми-
роваться. Авторская группа: В.А. Богословский, 
Е.В. Караваева, А.А. Шехонин  в своей работе 
«Принципы проектирования оценочных средств 
для реализации образовательных программ 
ВПО» сложившуюся ситуацию определяют сле-
дующим образом: «…измерение и оценивание 
компетентности обучающегося не представ-
ляется  возможным по той причине, что она 
(компетентность),  формируемая на базе и фун-
даменте компетенции и является сложным, раз-
нородным, разноплановым, многоаспектным, 
собственно личностным образованием, подхо-
ды к измерению и оцениваю которого только 
предстоит сформулировать в будущем» [Богос-
ловский В.А., 2017, с. 123- 130]. Более того, при 
этом необходимо взять во внимание тот факт, 
что многоаспектность понятия компетенция, как 
запланированного результата обучения на дан-
ном этапе позволяет больше рассматривать ее 
как ориентацию на формирование компетен-
ций, т.е. на способность и готовность обучаю-
щегося действовать, решать установленные за-
дачи, проблемы, принимать компетентностные 
решения и т.д. Потому как, очевидно, что поня-
тие «компетенция» нечто большее, чем просто 
знания, которые можно проверить, наблюдать 
за умениями или навыками. Итак, формируемые 
компетенции включают в себя знания, умения и 
навыки, отношение к выбранной образователь-
ной программе и будущей профессиональной 
деятельности, а также способности обучающе-
гося [Козыбай А., 2015, с.16]. Исходя из этого, 
создание и внедрение результатов обучения (в 
терминах компетенций) на начальном этапе их 
использования, на самом деле представляет со-
бой чрезвычайно сложный и трудоемкий про-
цесс, но, как показывает и доказывает практика 
- одновременно реальный и выполнимый [Куль-
бекова А.К., 2017, с.160-163].

4. Полноправное активное участие в учебно- 
творческом процессе – залог качества образо-
вания. Выражение результатов образования в 
терминах компетенций есть прямое следствие 
формирования студентоцентрированной нап-
равленности образовательного процесса. Это 
значит, что акцент, по сути, переноситься на 
учебную деятельность обучающегося, а не на 
преподавателя [Скляренко А.Н., 2011, с. 22]. 

Учебная деятельность обучающегося яв-
ляется центром педагогического внимания. 
Ситуация, в которой обучающийся остается от-
носительно пассивным в процессе обучения, 
критикуется уже по умолчанию. Так лекции и 
практические занятия на хореографических фа-
культетах не должны становиться безусловными, 
поскольку анализ показывает, что большинство 
высоких результатов хореографического обуче-
ния достигаются не только с их помощью и не 
являются единственными формами обучения. 

Из этого следует, что, с точки зрения студенто-
центрированного обучения, во-первых, должны 
быть пересмотрены и доработаны как сами фор-
мы организации обучения, так и технологии обу-
чения, позволяющие заинтересовать, мотивиро-
вать, «переключить» обучающегося с позиции 
пассивного потребителя изучаемой учебной 
информации на активное участие в образова-
тельном процессе. Тогда осознанность необхо-
димости образования себя, самоорганизация и 
самоконтроль, постепенно развивающееся уме-
ние «видеть» перспективы своего развития при-
ведут к активному участию в построении своей 
образовательной траектории и многому друго-
му, т.е. «будут работать» те факторы внутренней 
культуры качества, от которых зависит в целом 
качество образования. Во - вторых, необходимо 
учитывать образовательную базу учебного заве-
дения и функционирующие процессы, способст-
вующие развитию творческой, духовно-нравст-
венной личности, ее профессионального ста-
новления. В связи с этим, результаты обучения и 
активности обучающихся в учебно- творческом 
процессе могут стать своеобразным толчком 
для пересмотра педагогических установок, нап-
равленных на успешное освоение той или иной 
учебной программы. 

Сегодня в системе хореографического обра-
зования определились условия к проектирова-
нию и реализации образовательных программ, а 
также отдельных учебных программ (дисципли-
ны, модули, виды профессиональной практики), 
«в новом ключе» при активной деятельности 
преподавателя и создания условий для форми-
рования (достижения обучающимися) заплани-
рованных результатов обучения [Байденко В.И., 
2009, с. 8]. 

Очень важно, чтобы процесс разработки 
результатов обучения рассматривался с точки 
зрения динамики процесса, где реально осу-
ществляется новый подход к обучению, од-
новременно анализируются запланированные 
результаты обучения, способы их достижения 
и методы оценивания. Анализ отечественного 
и зарубежного опыта выявляет ряд проблем, 
связанных с практикой оценивания результатов 
обучения. Это связано с определением опти-
мального уровня формулирования результатов 
обучения, сравнительными критериями резуль-
татов обучения как на уровне творческих обра-
зовательных программ, так и на уровне учебных 
заведений. Например, одна дисциплина имеет 
свои качественные показатели при определении 
общей оценки достижений обучающегося, дру-
гая дисциплина принимает другой подход к оце-
ниванию. Поэтому простого введения в практику 
образования результатов обучения – недоста-
точно. Результаты обучения являются инстру-
ментом и методологическим подходом, который 
должен использоваться в сочетании с другими 
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AN факторами обновления образования и реализо-
вываться в течение продолжительного времени. 
Т.е. использование результатов обучения – это 
своего рода изменение культуры проектирова-
ния и реализации учебной программы, и в це-
лом – учебного заведения [Байденко В.И., 2009, 
с. 8]. Процесс изложения результатов обучения 
реально требует много времени и размышле-
ний. Результаты обучения разрабатываются в 
контексте со следующими показателями, кото-
рые необходимо учитывать, а именно:

 - уровень сформированности компетенций 
(результатов обучения), задаваемых в ГОСО по 
высшему профессиональному образованию;

- структура, содержание, объем изучаемой 
дисциплины и уровневое распределение учеб-
ного материала;

- гарантированный результат (эталон полного 
освоения учебного материала);

- критерии для формирования результатов 
обучения;

- обратная связь с обучающимися и их непос-
редственное активное участие в образователь-
ном процессе и т.д.     

Технологии формирования компетенций 
должны применяться с активным участием обу-
чающихся в планировании и регулировании 
собственного обучения, заинтересованности и 
степени ответственности за результаты собст-
венного обучения. Это и есть прямое смещение 
акцентов на результаты обучения. Это значит, 
что четкое осознание того, что должен знать, 
уметь и владеть навыками обучающийся в кон-
це периода своего обучения, в единстве с созда-
ваемой эффективной образовательной средой 
влечет за собой значительное повышение ка-
чества обучения. 

Итак, четко прописанные формулировки 
того, что должен знать и уметь 

продемонстрировать обучающийся по ито-
гам изучения учебного материала (карта компе-
тенции для обучающихся) он понимает и осоз-
нает:

- четкую уровневую ориентацию, где каж-
дый уровень характеризуется соответствующим 
объемом и уровнем сложности усвоенных зна-
ний, приобретенных умений и навыков; 

- структурно-содержательное наполнение 
каждого уровня, необходимого для формиро-
вания того или иного уровня знаний, умений, 
навыков, как компонентов профессиональных 
компетенций;

- информационное, учебно-методическое 
обеспечение учебного материала; 

- методическое сопровождение для самос-

тоятельной работы: дополнительная и основная 
литература, комплекс заданий и упражнений для 
закрепления учебного материала, информация 
о применяемых образовательных технологиях и 
способах повышения эффективности процесса 
освоения дисциплины и др.;

- практические задания по составлению 
учебных примеров, контрольные упражнения 
для возможности предварительной самостоя-
тельной оценки уровня собственного результата 
обучения;

-  объективная, детально прописанная, пред-
варительно известные всем оценочные крите-
рии для определения уровня сформированнос-
ти результатов обучения (компетенций), которые 
позволяют самому обучающемуся адекватно 
анализировать и оценивать себя.  

Это и есть активная целенаправленная поз-
навательная деятельность обучающегося под 
руководством преподавателя, в результате кото-
рой обучающийся приобретает систему знаний, 
умений и практических навыков, развивает ин-
терес к обучению, познавательные и творческие 
способности, а также нравственные качества.  

Если рассматривать качество обучения с точ-
ки зрения качества условий, то это - способность 
образовательного учреждения создать бла-
гоприятную образовательную среду вуза, ор-
ганизовать образовательные траектории, соот-
ветствующие развивающимся способностям 
и интересам обучающихся при обязательном 
исполнении требований государственного об-
разовательного стандарта и профессионального 
хореографического образования.  Если же расс-
матривать качество обучения с позиции качест-
ва результата, то это - оценка меры соответствия 
достигнутых результатов обучения -  заплани-
рованным результатам. Это весьма непростая 
задача и ее решение требует тщательно разра-
ботанной стратегии развития, основной целью 
которой должно быть повышение качества об-
разования [Байденко В.И., 2009, с. 8].    

 Таким образом, технология формирования 
компетенций на данный момент представляет 
собой достаточно реальную возможность фор-
мирования компетенций в рамках учебной дис-
циплины, где обучающийся осознанно достигает 
определенного уровня профессиональных ком-
петенций по тем критериям, которые разраба-
тываются преподавателем.  При таком подходе 
можно говорить об эффективности учебного 
процесса, его рациональном и академическом 
построении и организации, а также о качестве 
обучения и реализации образовательной прог-
раммы в целом.      
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ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ БЕРУ МАЗМҰНЫ АЯСЫНДА МЕКТЕП 
ГЕОГРАФИЯ КУРСЫНДА ГЕОЭКОНОМИКАНЫ ОҚЫТУДЫҢ 

ӘДІСНАМАЛЫҚ АСПЕКТІЛЕРІ
Аннотация: Мақалада жаңартылған білім беру мазмұны аясында мектеп география курсында 

геоэкономиканы оқытудың әдіснамалық аспектілері келтірілген. Геоэкономика терминіне берілген 
отандық және шетелдік ғалымдардың анықтамалары, геоәлеуметтік ғылымдардағы геоэкономика-
ның сипаты берілген. Қазақстан Республикасының білім беру жүйесінде жаңартылған білім беру 
мазмұнына көшу сатысы біртіндеп басталып, оқушыларды кең ауқымды дағдыларға үйретуге, функ-
ционалдық сауаттылықтарын арттыруға, адами құндылықтарын дамытуға көңіл бөліне бастады. Со-
нымен қатар, жаңартылған білім беру оқушыға да, мұғалімге де өз мүмкіндігін дамытып, жетілдіруге 
көмектеседі.

Түйіндеме сөздер: Жаңартылған білім беру мазмұны, жаһандану, геоэкономиканы оқыту, эконо-
микалық жүйе, оқыту мақсаттары, оқыту әдістемесі, әдіснамалық аспектілер.

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ГЕОЭКОНОМИКИ В 
ШКОЛЬНОМ КУРСЕ ГЕОГРАФИИ В РАМКАХ ОБНОВЛЕННОГО СОДЕРЖАНИЯ 

ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация: В статье приведены методологические аспекты преподавания геоэкономики в 
школьном курсе географии в рамках обновленного содержания образования. Даны определения 
отечественных и зарубежных ученых, данные термину Геоэкономика, характер геоэкономики в гео-
социальных науках. В системе образования Республики Казахстан постепенно начинается этап пе-
рехода на обновленное содержание образования, где уделяется внимание обучению школьников 
широкому спектру навыков, повышению функциональной грамотности, развитию человеческих 
ценностей. Кроме того, обновленное образование помогает как ученику, так и учителю развивать и 
совершенствовать свои возможности.

Ключевые слова: Обновленное содержание образования, глобализация, преподавание геоэ-
кономики, экономическая система, цели обучения, методика обучения, методологические аспекты.

METHODOLOGICAL ASPECTS OF TEACHING ECONOMICS IN A SCHOOL 
GEOGRAPHY COURSE IN THE FRAMEWORK OF THE UPDATED CONTENT 

EDUCATION

Abstract: The article presents methodological aspects of the development geoeconomics in the school 
course geography within the framework of the updated content Education. The definition of domestic and 
foreign scientists, these terms geoeconomics, characteristics of geoeconomics in Geo-Social Sciences. In 
the education system of the Republic Kazakhstan, a stage of transition to the updated content education is 
being introduced, where attention is paid to the training of schoolchildren in a wide range skills, improving 
functional literacy, and developing human values. In addition, the updated education helps the student, as 
well as the teacher to develop and improve their capabilities.

Key words: Updated content of education, globalization, teaching geoeconomics, economic system, 
learning objectives, teaching methods, methodological aspects.

Кіріспе. 
Соңғы жылдары Республикамыздың білім 

беру саласында жаңа, сапалы өзгерістер жүзеге 
асуда. Жаңартылған білім бағдарламасы – бұл 
уақыт талап етіп отырған қажеттілік. Білім мазмұ-
нын жаңартудың басты мақсаты –білім сапасын 
көтеру. Еліміздің білім беру жүйесінде жаңартыл-
ған білім беру мазмұнына көшу сатысы біртіндеп 

басталып, оқушыларды кең ауқымды дағдыларға 
үйретуге, функционалдық сауаттылықтарын арт-
тыруға, адами құндылықтарын дамытуға көңіл 
бөліне бастады. Жаңартылған білім беру оқу-
шыға да, мұғалімге де өз мүмкіндігін дамытып, 
жетілдіреді. Қазіргі заманғы білім жүйесінің мін-
деті – интеллектуалды, әрқашан оқуға дайын, қо-
ғамдағы өзгерістерге бейім ұрпақты тәрбиелеу.
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География пәніндегі жаңартылған білім бағ-
дарламасы пәннің негізгі ерекшеліктеріне бай-
ланысты жасалуда. Егер бұрын география жаңа 
жерлерді, елдерді, оларды зерттеуге қатысты 
мәліметтерді оқытса, қазір адамдардың қорша-
ған ортаны тиімді пайдалануы, экожүйенің тұтас-
тығы, адам әрекетінің қоршаған ортаға тигізетін 
кері әсерін азайту, пайдалы қазбаларды сақтау 
жолдарын табу, табиғатта болып жатқан процес-
терді, әлемдегі саяси, демографиялық, экономи-
калық өзгерістерді зерттеуге бағытталған.

Материалдар мен әдістер. Мақаланы жазу 
барысында тақырыпқа сай әдебитеррге тео-
рияық талдау жасалды. Сонымен қатар, National 
Geographic геобілім беру терминін біздің әлем 
туралы білім беруді сипаттау үшін қолданды. 
Жан-жақты геобілім беру жастарға Адам әлемі 
мен табиғат әлемі жергілікті, аймақтық және жа-
һандық деңгейде қалай жұмыс жасайтыны тура-
лы түбегейлі түсінік береді.

Жаңартылған білім мазмұнының талаптарына 
сәйкес елімізбен дүниежүзі елдерінің экономи-
калық құрамдасуын, жаһандану мен аймақтану 
үрдісіндегі Қазақстан Республикасының алатын 
орнын жан-жақты ашып көрсетуі болашақ геог-
рафия және экономика салаларының маманда-
рын дайындау.

Экономикалық жүйенің жаһандануының қа-
зіргі жағдайында аймақтық дамудың саралануы 
артып, дивергенция процестері күшейе түсуде. 
Қазіргі қаржы нарықтары ұлттық нарықтардың 
сипатын тез жоғалтады, біртұтас жаһандық жүйе-
ге айналады және оның мәні мен динамикасына 
сәйкес келетін жаңа құрылымға ие болады. Бұл 
экономикалық категориялардың геоэкономика-
лық категорияға ауысуын көрсетеді [Концепция 
12-летнего среднего образования РК].

Нәтижелер. Жалпы білім беретін мектепте 
географияны оқытудағы бірқатар мәселелерді 
шешу үшін оқу мақсаттарын анықтау өте маңыз-
ды. Міндеттер, мазмұн, әдістерді таңдау, ұйым-
дастырушылық формалар, құралдар, сонымен 
қатар географияны оқыту процесінің жалпы 
бағыты оқыту мақсаттарына байланысты. Оқы-
ту мақсаттарының кеңдігі мен алуан түрлілігі 
бойынша география қазіргі жалпы білім беретін 
мектептегі басқа оқу пәндерінің арасында жетек-
ші орындардың бірін алады. География бойынша 
оқу процесін жаңарту және жаңғырту кезінде 
елдің инновациялық мектептерінде, жалпы білім 
беретін мектептерде оқытудың жаңа тәсілдері 
аясында үш негізгі мәселе өткір болып отыр: «Не 
үшін оқыту?», «Нені оқыту?» және «Қалай оқыту 
керек?». Мұның бәрі оқу процесін ұйымдастыру-
дың әдістері мен формаларын, бүкіл оқу жұмы-
сын негіздеуді талап етеді, нәтижесінде қазіргі за-
манғы талаптарға, оқушылардың функционалды 
даму міндеттеріне, диалектикалық-материалис-
тік дүниетанымды қалыптастыруға жауап бере-
тін білім, білік және дағды жүйесі қалыптасады. 

Жалпы білім беретін мектепте географияны оқы-
тудың мақсаттары жалпы түрде келесі негізгі үш 
топқа біріктіріледі [Алиева Л.Н., 2015].

Білім беру мақсаттары:
- оқушыларға қазіргі география ғылымының 

негіздері, оның салалары туралы білім беру, та-
биғатты қорғау және табиғатты ұтымды пайда-
лану негіздерін ашу;

- оқушылардың экологиялық, экономикалық 
білім алуына ықпал ету, олардың функционал-
дық маңызы бар білім, білік және дағдыға ие бо-
луына ықпал ету;

- оқушыларды табиғи, әлеуметтік-экономи-
калық объектілер мен құбылыстарды зерттеудің 
қолжетімді әдістерімен қаруландыру;

- оқушылардың географиялық мәдениетін қа-
лыптастыру.

Тәрбиелік мақсаттар:
- мектеп оқушыларын патриоттық, адамгер-

шілік, толерантты, экологиялық тәрбиелеуге, 
гуманистік сезімдерді, коммуникативтік дағды-
ларды, қоршаған табиғи ортаға ұқыпты, жауапты 
қарауды қалыптастыруға ықпал ету.

Дамытушылық мақсаттары:
-географиялық білімге және қоршаған таби-

ғи орта жай-күйінің проблемаларына танымдық 
қызығушылықтарын дамыту, оқушылардың са-
налы қабылдауына, шығармашылық қиялына, 
аналитикалық және практикалық-бағдарланған 
ойлауына, есте сақтау қабілеті мен тілдік дағды-
ларына бағытталған қабілеттері мен қасиеттерін 
дамытуға ықпал ету.

Қазақстанда пәндік-спецификалық ұғымдар 
мен терминдердің ғылыми-теориялық мәнін, 
мысалы, «табиғи кешен», «ел шаруашылығы», 
«Тұрақты даму», «Даму стратегиясы», «Жасыл 
экономика» және басқаларын зерттеу мен иге-
ру, жаһандық, өңірлік және жергілікті аспектегі 
қолданбалы мәнін түсіну өзекті және маңызды 
болып табылады, «Мәңгілік Ел» ұлттық идеясын 
іске асыру контексінде жаһандық геоэкономика-
лық кеңістікте қарқынды дамып келе жатқан ел 
ретінде Қазақстан Республикасы туралы ғылыми 
негізделген түсініктерді қалыптастыру және да-
мыту [Канатова Ж.К., 2018, 355-358].

Географияны оқыту әдістемесінің мәселелері 
бойынша шетелдік әдебиеттерде географиялық 
білім берудің негізгі мақсаты географиялық құ-
былыстар мен оқиғаларға кеңістіктік көріністер, 
дағдылар немесе іс-әрекеттер жиынтығын қа-
лыптастыру болып табылады.

«Геоэкономика» ұғымын түсіндіруде зерттеу-
шілердің ғылыми көзқарастары күрделі және 
қарама-қайшы болып келеді. Э.Г. Кочетов мы-
надай анықтама береді [Кочетов Э.Г., 2010, 235 с.]: 
«Геоэкономика – бұл ғылыми білімнің бір сала-
сы, оған сәйкес мемлекеттердің экономикалық 
саясаты көбінесе әлемдік кірісті қалыптастыруға 
және пайдалануға қатысу үшін Ұлттық шаруашы-
лықтар мен олардың субъектілерін әлемдік реп-
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AN родуктивті тізбектерге енгізе отырып, ресурстық-
-аумақтық факторлармен анықталады. Әр елдің 
белгілі бір геоэкономикалық әлеуеті бар, ал оған 
кіретін аймақтар әртүрлі мүмкіндіктерге ие».

Р.Т. Мұхаев «Геоэкономика – ХХ ғасырдың 
90-шы жылдары экономика мен саясаттану то-
ғысында қалыптасқан әлеуметтік ғылымдардың 
бағыты. Геоэкономика пәнінде экономикалық, 
экономикалық география, қазіргі әлемдік эконо-
мика және саясаттану, конфликтология, басқару 
жүйелері теориясы мәселелерін бірыңғай ке-
шенге біріктіретін бірнеше аспектілер қарасты-
рылады» [Мухаев Р.Т., 210, 839 с.].

С.В. Фокин «Геоэкономика – мемлекеттің эко-
номикалық қуаты тұрғысынан жаңа геосаясат 
(геосаяси экономика) сыртқы саяси мақсаттарға, 
экономикалық жолмен әлемдік немесе аймақ-
тық қуатқа қол жеткізуді қамтамасыз етеді» деп 
атап өтті[Фокин С.В., 2007, с. 367]. А.П. Цыганков-
тың көзқарасы бойынша «Геоэкономика – бұл 
ресурстарды және әлемдік кірісті қайта бөлу 
саясаты. Экономикалық және технологиялық 
дамудың әлемдік полюстері негізгі жоғары та-
быстарға (шекаралық энергетиканың рентасына) 
ие болады. Геоэкономика американдық монопо-
лиялардың экономикалық соғысының мақсат-
тары мен әдістері туралы ғылым ретінде екінші 
дүниежүзілік соғыс аяқталғаннан кейін пайда 
болды» [Цыганков А.П., 2011, 415 с.].

О.Л. Шеремет келесідей анықтама береді: 
«Геоэкономика – бұл әлемдік экономиканың 
жаһандану процесінің өнімі және біртұтас ор-
ганизм ретінде жұмыс істейтін әлемдік желілік 
экономика. Бұл экономиканың құрамдас бөлік-
тері ұлттық мемлекеттер, ұлттық экономикалар-
дың жиынтығы емес, нарық пен бәсекелестік 
заңдары бойынша жұмыс істейтін «ұлттық эко-
номикалардың сыртқы бөліктері» деп аталады. 
Бұл процесс ТҰК (трансұлттық компания), өңір-
лік топтар, ерекше экономикалық және шекара 
маңы аймақтары, еркін сауда туралы екі жақты 
келісімдер, кластерлік-желілік аймақтандыру 
және т.б. арқылы жүріп жатыр» [Шеремет О.Л., 
2011, с. 152-158].

Талқылау. Біздің ойымызша, геоэкономи-
ка қазіргі уақытта әлемдік аренаға шығарылған 
жаңа экономикалық жүйелерді қалыптастыру ту-
ралы ғылым, сонымен қатар жаһандық контексте 
аймақтардың, аумақтардың даму ерекшеліктерін 
көрсететін білім саласы.

«Геоэкономика» пәнін игерудің мақсаты ау-
мақтардың геоэкономикалық әлеуетін бағалау-
дың ғылыми алғышарттарын зерттеу, аймақтық 
деңгейде әлеуетті құраушыларды бағалаудың 
әдістемелік аспектілерін анықтау, зерттелген 
өлшемдер мен индикаторлар негізінде аумақ-
тың әлеуметтік-экономикалық әлеуетін басқару 
принциптерін анықтау, аумақтардың геоэконо-
микалық әлеуетінің тиімділігіне баға бере білу, 
аймақтардың әлеуметтік-экономикалық жағда-

йын жақсартудың геосоциологиялық және гео-
финанс векторларын әзірлеу, геоэкономикалық 
қауіпсіздік модельдерін жасау, бағалау іс-әрекет-
терін жүзеге асыру және синтетикалық қорытын-
дыларды анықтау процесінде сыртқы және ішкі 
факторлардың өзгеруін есепке алу білігі.

Осылайша, геоэкономиканы ғылыми катего-
рия, пән ретінде зерттеу келесі құзыреттерді жү-
зеге асыруға мүмкіндік береді:

− ойлау мәдениетін меңгеру, ақпаратты жал-
пылау, талдау, қабылдау, мақсат қою және оған 
жету жолдарын таңдау қабілеті;

− өз бетінше (оның ішінде ақпараттық техно-
логиялар көмегімен) білім алу және практикалық 
қызметте, қызмет саласына тікелей байланысты 
емес білімнің жаңа салаларын қоса алғанда, 
жаңа білім мен іскерлікті пайдалану қабілеті;

− әлеуметтік-экономикалық процестер мен 
құбылыстар туралы отандық және шетелдік ста-
тистика деректерін талдау және түсіндіру, әлеу-
меттік-экономикалық көрсеткіштердің өзгеру 
үрдістерін анықтау қабілеті;

− экономикалық есептеулер жүргізу үшін әр-
түрлі ақпарат көздерін талдау және пайдалану 
мүмкіндігі;

− кәсіпорын, сала, өңір және жалпы экономи-
ка қызметінің негізгі әлеуметтік-экономикалық 
көрсеткіштерінің болжамын жасау қабілеті;

«Геоэкономиканы» зерттеудің артықшылық-
тары:

1. Аумақтардың геоэкономикалық дамуының 
әдіснамалық аспектілерін түсіндіру, көрсеткіштер 
жиынтығын, индикаторларды, бағалау әлеуетін 
жақсартуға мүмкіндік береді, бұл өз кезегінде 
оқыту процесінде көптеген интерактивті форма-
ларды қолдануға мүмкіндік береді: ми шабуылы, 
кейс-стади және басқалар;

2. Тұжырымдамалық аппараттың күрделілігі 
теориялық материалды бекітудің интерактивті 
әдістерімен теңестіріледі: Блум таксономиясы, 
тестілеу, дөңгелек үстел;

3. Геоэкономикалық теориялар мен әдістер-
ді іс жүзінде бекіту үшін қажетті статистикалық 
мәліметтердің үлкен жиынтығы Интернет желі-
сінде тиісті министрліктердің, ведомстволардың, 
ұйымдардың және басқа да объектілердің сайт-
тарында ұсынылған, бұл өз бетінше жұмысты 
жандандыруға мүмкіндік береді;

4. Алынған интерпретация қаржы, экономи-
калық даму, сауда және т.б. министрліктер сияқ-
ты ұйымдарға пайдалы болуы мүмкін, бұл «Геоэ-
кономика» пәнін білім беру процесіне енгізудің 
орындылығының практикалық компонентін жү-
зеге асыруға мүмкіндік береді;

5. Пәнді оқу кезінде өзіндік категориялық ап-
парат қолданылады.

6. «Макро артықшылық» аумақтардың геоэ-
кономикалық даму әдіснамасы олардың тиімді-
лігін бағалауға және экономикалық, қаржылық 
қауіпсіздікті қамтамасыз ететін іс-шараларды 
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әзірлеуге мүмкіндік береді, олар өз кезегінде 
Ұлттық қауіпсіздік элементтері болып табылады 
[Полат Э., 1999, 224 с.].

Осылайша, геоэкономика көп қырлы, көп-
функционалды және жаңа экономикалық шын-
дыққа сәйкес кәсіби білім беруде лайықты орын 
ала алады.

Геоэкономиканың пәні мен мазмұнын тал-
даудың теориялық және әдіснамалық тәсілдерін 
зерттеу оның ғылыми білім жүйесіндегі орны әлі 
анықталмағанын көрсетеді. Кеңістіктік мәселе-
лерді зерттейтін ғылымдардың өзара байланысы 
1- суретте көрсетілген. 

Сурет 1 - Геоәлеуметтік ғылымдардағы геоэкономиканың орны

Өз мазмұнын біржақты оқудың және түсінді-
рудің болмауына қарамастан, геоэкономика қа-
зіргі кезеңде мемлекеттік саясаттың маңызды құ-
ралына айналуда. Жаһандану жағдайында билік 
пен басқару органдарын бәсекелестік үшін қо-
лайлы, бизнестің қауіпсіздігіне кепілдік беретін, 
саяси және әлеуметтік тәуекелдерді азайтатын 
және т.б. институционалдық орта құруға бағыт-
тай отырып, мемлекеттің кәсіпкерлік функция-
сын іске асыруға мүмкіндік беретін геоэкономи-
калық тәсіл [M.-C. Esi, 2010, 24-34]. Бұл геоэконо-
микалық әдістер мен көрсеткіштерді іске асыру, 
оларды елдің ішкі және сыртқы даму мақсатта-
рын іске асыруға қабілетті әртүрлі құрылымдар 
мен ұйымдар қызметінің параметрлеріне ауыс-
тыру проблемасын өзекті етеді.

Қорытынды. Қорытындылай келе, Жаһандану 
үрдістері геоэкономиканың ғылым ретінде қа-
лыптасуына және оны мектепте оқыту қажеттілі-
гіне әсер етеді. Сонымен, география пәні геоэко-
номика, макроэкономика, микроэкономика, жа-
һандық қаржы нарықтары, корпоративтік қаржы 
және басқа да ғылыми категориялармен тікелей 
байланысты. 

Зерттеу нәтижелері негізінде келесілерді тұ-
жырымдауға болады:

1. Қоғамның мектеп оқушыларын жалпы мә-

дениеті мен негізгі білімінің бөлігі ретінде геог-
рафиялық даярлауға қойылатын қазіргі заманғы 
талаптары, ең алдымен, жан - жақты география-
лық бағыттарды-геоақпараттық, геоэкономика-
лық, экологиялық-географиялық, әлеуметтік-гу-
манитарлық салаларды зерттеуге бағытталған.

2. Қазіргі география курсының құрылымы мен 
мазмұнын жобалаудың әдіснамалық негіздері 
жердің географиялық қабығын, географиялық 
ортаны, сондай-ақ жаһандық деңгейден жергі-
лікті деңгейге дейінгі әртүрлі деңгейдегі аумақ-
тарды кеңістіктік-уақыттық зерттеуден тұратын 
физикалық, экономикалық және әлеуметтік геог-
рафияның пәндік-объектілік және әдіснамалық 
бірлігін көрсетуі керек.

3. Қазіргі заманғы талаптарға сәйкес геогра-
фиялық білімнің әртүрлі көздерімен - география-
лық кеңістікте дұрыс жүруге мүмкіндік беретін 
геоақпараттық жүйелермен, картографиялық 
және статистикалық материалдармен оқушылар-
дың пәндік іс-әрекеттерін ұйымдастыру негізін-
де олардың интегралды географиялық ойлауын 
қалыптастыру өте маңызды; қоршаған ортадағы 
өзгерістерді бақылау, белгілеу және салыстыру, 
содан кейін себептерін түсіндіру тенденциялар-
ды анықтау, модельдеу және болжау.
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ӘОЖ 378

БУЗАУБАКОВА К.Д.* 

М.Х. Дулати атындағы Тараз өңірлік университеті

ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРНЫНДАҒЫ ИНТЕГРАЦИЯЛАНҒАН  
ТӘЖІРИБЕЛІК САБАҚ

Аннотация. Мақалада жоғары оқу орнының оқыту процесінде интеграцияланған тәжірибелік са-
бақты пайдалану жолдары айқындалып, интеграцияланған тәжірибелік сабақтың құрылымы, мазмұ-
ны, басты артықшылығы мен ерекшеліктері жан-жақты сараланады. Сондай-ақ, мақалада интегра-
цияланған тәжірибелік сабақта пайдаланылатын инновациялық әдістер, оқу бағдарламалары және 
оқыту платформаларының мазмұны тереңірек ашылады: «Рулетка» әдісі, «Басбармақ» әдісі, Plickers 
бағдарламасы, «Online test Pad» платформасы және т.б.

Түйіндеме сөздер: интеграция, интеграцияланған тәжірибелік сабақ, инновациялық әдістер, 
оқыту платформасы бағалау.

ИНТЕГРИРОВАННОЕ ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ В ВУЗАХ

Аннотация. В статье определены пути применения интегрированных занятий в учебном про-
цессе вуза, всесторонне проанализированы структура, содержание, основные преимущества и осо-
бенности интегрированных занятий. Также в статье более глубоко раскрываются инновационные 
методы, используемые в интегрированном занятии, и сущность содержания учебных программ и 
обучающих платформ: метод «Рулетка», метод «Главный пальчик», программа Plickers, «Online test 
Pad» платформа и др.

Ключевые слова: интеграция, интегрированные занятия, инновационные методы, обучающей-
ся платформа, оценивание.

INTEGRATED PRACTICAL LESSON IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Abstract. The methods of use of integrated lessons in the educational process at the university are 
defined in this the article. The structure, content, main advantages and features of integrated lessons are 
comprehensively analyzed here. The innovative methods used in the integrated lessons, also the content 
of the curriculum and educational platforms such as «Roulette», «Main finger» methods, the «Plickers» 
program, «Online test Pad» platform and others are revealed in this the article.

Key words: integration, integrated lessons, innovative methods, learning platform, assessment.

Кіріспе
ҚР Президенті Қ. Тоқаевтың «Жаңа жағдайда-

ғы Қазақстан: іс-қимыл кезеңі» Қазақстан халқы-
на Жолдауында: «Кәсіби білім берудің бүкіл жү-
йесін еңбек нарығында сұранысқа ие білікті ма-
мандар қалыптастыруға бағыттағанымыз жөн» 
– деп атап көрсеткеніндей, үшінші мыңжылдықта 
білім беруді экономикалық өсудің жаңа моделі-
нің орталық буынына айналдыру үшін оқыту бағ-
дарламасын сыни ойлау, өз бетімен іздену дағ-
дыларын дамытуға және қашықтықтан да білім 
алуға бағыттау қажет [1].

Халықаралық педагогикалық, кәсіби білім 
беру орталықтарының тәжірибелерін қазір-
гі жағдайдағы қазақстандық нарыққа бейімдеу 
арқылы жаһандық бәсекеге қабілетті цифрлы-к-
реативті құзыреттіліктері жоғары болашақ педа-
гогтер дайындауымыз керек [2].

Ол үшін педагогикалық білім берудің мазмұ-
нын жаңартуымыз қажет: IT-құзыреттер, цифрлы 
сауаттылық, цифрлы-креативті құзыреттіліктер, 
оқытудың заманауи әдістері мен технологияла-

рын оқыту процесіне енгізу және т.б. 
Жаңа жағдайдағы Қазақстанда педагогикалық 

білім беру жүйесін модернизациялау, болашақ 
педагогтердің цифрлы-креативті құзыреттілігін 
қалыптастыру қажеттілігі туындауда.

Болашақ педагогтердің цифрлы-креативті құ-
зыреттілігі болашақ педагогтің креативті ойлау 
қабілеті, әдіснамалық рефлексия, жаңалыққа де-
ген талпынысы, инновациялық технологияларды 
шығармашылықпен пайдалану, оқу-тәрбие про-
цесін жетілдіру мақсатындағы ұдайы ізденістері, 
педагогикалық инновацияларды өз іс-тәжірибе-
сінде жүйелі пайдалану, ақпаратты өз бетінше 
іздеп, таба алуы; алынған мәліметті өңдей алуы, 
жинақтауы, сұрыптауы және т.б. шығармашылық 
іс-әрекеттерінен көрініс табады. Болашақ педа-
гогтердің креативті құзыреттіліктерін қалыптас-
тыруда интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
алатын орны ерекше [3. 45-52].

Негізгі бөлім
Келер ұрпаққа қоғам талабына сай тәрбие 
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AN мен білім беруде болашақ педагогтің иннова-
циялық технологияның қыры мен сырын мең-
геруі маңызды мәселелердің бірі. Өйткені ин-
новациялық технологияны меңгеруге болашақ 
педагогтерді даярлау – оларды кәсіби білімін кө-
теруге дайындау аспектісінің бірі және болашақ 
креативті педагогтың жеке тұлғасын қалыптасты-
ру іс-әрекетінің нәтижесі болып табылады.

Бүгінде креативті педагог – заманауи педаго-
гикалық құралдардың бүкіл әлеуетін меңгерген, 
инновациялық технологиямен қаруланған, өзін-
өзі жетілдіруге, кәсіби өсуге үнемі ұмтылып оты-
ратын креативті тұлға, білікті маман.

Болашақ педагогтер ЖОО қабырғасында ақ-
параттық-коммуникациялық технологиялар са-
ласында цифрлық дағдыларды игеріп, оқытудың 
тиімді құралы ретінде оларды қалай пайдалану 

әдістемелерін меңгеруге тиіс, сондай-ақ, оқу 
процесін бақылауда ақпараттық-басқару жүйе-
лерін тиімді қолдана білгені жөн.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
мақсатынан оқытушының іс-әрекеті мен оның 
қолданатын құралы анықталады. Ал оқытушы-
ның іс-әрекетінен болашақ педагогтің іс-әрекеті 
туындайды. Оқытушының сабақта пайдаланатын 
құралынан болашақ педагог құралы анықтала-
ды. Болашақ педагог мақсатынан болақ педагог 
іс-әрекеті мен құралы нақтыланады. Оқытушы-
ның мақсатынан топ ұжымының мақсаты және 
болашақ педагог мақсаты жинақталып келіп пе-
дагогикалық технологияның тетігін анықтайды. 
Ал педагогикалық технология тетігі арқылы қол 
жеткен мақсат айқындалады (1-сурет).

Сурет-1. Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың құрылымы

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың құ-
рылымы 4 кезеңнен тұрады.

І кезең. Болашақ педагогке өз бетінше сабақ 
жоспарын құруды үйрету: сабақтың технология-
лық картасын құру; оқытушы мен болашақ педа-
гогтер іс-әрекеттерін бөліп көрсету.

ІІ кезең. Интеграцияланған тәжірибелік сабақ 
жоспарын – сабақтың технологиялық картасын 
жасау: сабақтың мақсат-міндеттерін, формасын, 
әдіс-тәсілдерін анықтау; тәжірибелік сабақтың 
технологиялық картасын жасау; тәжірибелік са-
бақтың нәтижелігін негіздеу.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың тех-
нологиялық картасын жасау жолы:

1- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың мақсатын анықтау, оны ғылыми тұрғыда 
негіздеу.

2- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың мазмұнын талдау, оның интеллектуал-
дық, тәрбиелік, дамытушылық мүмкіндіктерін 
ашып көрсету. 

3- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың дидактикалық міндеттерін ашып көрсету.

4- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың құрылымын анықтау.

5- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың әр кезеңінде қолданылатын әрбір әдісте-
мелік тәсілдерді анықтау.
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6- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың режиссурасы. Сабақтың барлық кезеңін-
дегі психологиялық жағдайды алдына ала көре 
алу. Сабақ барысында болашақ педагогтердің 
эмоционалды қабылдауын көре алу (сабақтың 
ритмі).

7- қадам. Интеграцияланған тәжірибелік са-
бақтың нәтижелігін болжау. 

ІІІ кезең. Микросабақ беру (Болашақ педагог-
тер аудиторияда сабақтың бір бөлігін беріп көр-
сетеді).

IV кезең. Микросабақты талдау, педагоги-
калық технологияға қажетті түзетулерді енгізу. 
Микросабақ барысында оқытушының іс-әреке-
тіне талдау жасау, болашақ педагогтің кәсіби бі-
ліктілік дәрежесіне баға беру.

Интеграцияланған сабақтың ерекшелікте-
рі :

1) интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
басында басты мәселе қойылады;

2) интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
ортасында мәселе 2 немесе одан да көп ғылым-
дардың қосылысында қарастырылады;

3) интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
соңында қойылған мәселе практикада (өмірде) 
қолдану жағынан шешіледі.

4) оқытушы болашақ педагогтермен бірігіп 
жоспар құрады, жұмыс жасау әдістерін талдай-
ды.

Қойылған мәселе өмір тәжірибесі, қазіргі өмір 
шындығы негізінде шешіледі. Болашақ педагог-
тер өздері мәліметтер іздейді, шешімдер қабыл-
дайды, тапқан материалдарын өңдейді, бірлесіп 
жоба жасайды, жасаған жобаларын көпшілік ал-
дына талқыға салады, ашқан жаңалықтарын топ 
алдында қорғайды, баяндайды, жобаның тұсау-
кесерін жасайды.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың ке-
зеңдері:

І. Дайындық кезеңі: негізгі тақырыпты түсін-
діру, талдау, өз ойларын ортаға салу; тақырып 
бойынша өз бетінше жұмыс істеу; қосымша ма-
териалдар жинақтау.

ІІ. Тақырыпты нақтылау: жоспар құру; тапсыр-
маларды бөлу.

ІІІ. Мәліметтер жинау, ақпараттар қорын жа-
сау: ғылыми- педагогикалық, әдістемелік әде-
биеттерден жаңа білім; интернет желісінен алын-
ған мәліметтер (веб-сайттар, слайдттар); арнайы 
жүргізілген зерттеуден алынған жаңа мәліметтер; 
арнайы жүргізілген диагностикалық сауалнама-
ның мәліметтері.

ІV. Жиналған мәліметтерді тұсаукесерге даяр-
лау: материалды өңдеу, реттеу; жобаны жасау 
және дайындау.

V. Тұсаукесер: әрбір болашақ педагог (кіші 
топ) өз презентациясын басқа болашақ педагогг-
тер алдында түсіндіреді, көрсетеді; тақырыптың 
(мәселенің) ерекшеліктерін, практикалық маңыз-
дылығын ашады; пікірталас, пікірсайыста өз ой-

ұстанымын дәлелдеп шығады [4].
Интеграцияланған тәжірибелік сабақтарды 

дайындаған кезеңде келесідей әдіс-тәсілдерді 
пайдалануға болады: кітапханада, оқу залында 
мәліметтер іздестіру; интернет желісіне шығу, ақ-
параттық банктер, веб-сайдттар іздестіру; әртүр-
лі мекемелермен байланыс жүргізу; мамандар-
мен кездесу, әңгімелесу; эксперименттер жүргізу; 
объектілерді бақылау; экскурсияға бару; сауал-
нама жүргізу; сұхбат алу; мәліметтерді сұрыптау, 
диагностикалық сараптама жасау.

«Білім беру мазмұны – тұтас педагогика-
лық процестің компоненті: білім мазмұнына 
қойылатын жаңаша талаптар» интеграция-
ланған тәжірибелік сабақ өткіздім.

Республикалық онлайн-интеграцияланған 
тәжірибелік сабаққа М.Х. Дулати атындағы Тараз 
өңірлік университеті мен Павлодар мемлекеттік 
педагогикалық университетінің болашақ педа-
гогтері, танымал ғалымдары және Тараз қала-
сындағы №3 мектеп-лицейдің жаңашыл ұстазда-
ры қатысты.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
мақсаты – жаңа жағдайдағы Қазақстан Рес-
публикасының білім мазмұнына қойылатын 
жаңаша талаптар жүйесін ашып көрсету. 

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
ерекшелігі – болашақ педагогтер ҚР білім беру 
мазмұнын анықтайтын ресми құжаттарды, оқы-
тудың инновациялық әдіс-тәсілдерін жаңашыл 
мұғалімдердің сабаққа онлайн форматта қаты-
сып, тікелей таныстырып, жете түсіндіруі.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың М.Х. 
Дулати атындағы Тараз өңірлік университетін-
де ұйымдастыруының өзіндік үлкен себебі бар: 
М.Х. Дулати атындағы Тараз өңірлік университеті 
дуалды оқыту жүйесінде кәсіби мамандарды, со-
ның ішінде педагог кадрларды дайындауды нә-
тижелі жүзеге асыруда.

Дуалды оқытудың басты артықшылығы – жаңа 
білім практикадан теорияға өту бағытында бері-
летіндігі. Яғни, болашақ маман теориялық білімді 
ЖОО-ның ғалымдарынан алса, ал практикалық 
білімді өндірістің тәжірибелі маманынан алады.

Ғылыми әзірлемелердің нәтижелілігін арт-
тыру және әлемдік ғылыми кеңістікке интегра-
циялануын қамтамасыз етуде интеграцияланған 
тәжірибелік сабақтардың алатын орны ерекше.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
«Инновациялық іс-тәжірибе» 1-бөлімінде 
М.Х. Дулати атындағы Тараз өңірлік универси-
тетінің дуалды оқыту базасы – Тараз қаласында-
ғы №3 мектеп-лицейдің жаңашыл ұстаздары өз 
инновациялық іс-тәжірибелерімен бөлісті: ма-
тематика пәнінің мұғалімі, педагог-сарапшы Ж. 
Умбеталиева сабақтағы кері байланыстың түр-
лерін сабақ кезеңдеріне қарай саралап, жете тү-
сіндірді; физика пәнінің мұғалімі, жоғары санат-
ты педагогы А. Жумушова болашақ педагогтерді 
жаңартылған білім беру мазмұнын айқындайтын 
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AN оқытудың жаңаша әдіс-тәсілдерімен таныстыр-
ды; география пәні мұғалімі, 1-санатты педагог С. 
Тұрғынбекова өз сабақтарынан бейнекөріністер 
көрсетіп, критериалды бағалаудың көрнекі түрде 
аша алды. 

Бүгінгі таңдағы оқыту процесі жаңа әдіс-тә-
сілдерді, жаңаша идеяларды қолдануды тaлап 
етеді. Әрбір мұғалім өз іс-тәжірибесінде көпте-
ген қиындықтармен, кедергілермен кездеседі. 
Ол зaман көшіне ілесу үшін өз білімін жетілдіріп 
отыруы қaжет.

Ақпараттық-коммуникациялық технологияны 
пайдалану оқытудың тиімді әдістерінің бірі бо-
лып саналады. Әдіс-тәсілдер оқушы белсенділі-
гін дамытудың негізі. 

Инновациялық әдіс-тәсілдер:
1) Plickers – бұл сабақта оқушылардың білімін 

жылдам бағалауға арналған ыңғайлы бағдар-
лама. Барлық оқушылармен сыныпта аз уақыт 
ішінде сауалнама жүргізуге мүмкіндік бар. 

Ол үшін мұғалімге тек сыныптағы әр оқушыға 
және телефонға немесе планшетке басып шыға-
рылған парақшалар ғана қажет болады. Әр оқу-
шының өз карточка нөмірі бар, ол болашақта 
Plickers жасаған картада көрсетіледі. Әр оқушы-
ның жеке картасы болады.

2) QR коды (QR – Quick Response – жылдам 
жауап) – бұл ұялы телефондағы камера арқылы 
оны тез тану үшін ақпарат беретін екі өлшемді 
штрих-код (бар-код). QR-кодтың көмегімен кез 
келген ақпаратты кодтауға болады, мысалы: мә-
тін, телефон нөмірі, сайтқа сілтеме немесе визит 
карточкасы.

QR кодтау толықтырылған шынайылық нұс-
қаларының бірі болып табылады және білім 
беруде қолдану тиімділігі өте зор. Электронды 
кітапхананы ұйымдастыру үшін, интерактивті 
зертханалардың жұмысы үшін, сондай-ақ сабақ 
үстінде жұптық, топтық жұмыстарда қолдану өте 
ыңғайлы.

3) «Рулетка» әдісі. Бұл әдісті көбіне сабақ со-
ңында, сабақты қорытындылауда қолдану өте 
тиімді. Жаңа сабақты қалай меңгергендіктерін 
анықтау үшін әр оқушыға жеке тапсырмалар бе-
руге болады. 

Әрбір сабақ мұғалімнің шығaрмашылық жұ-
мысы. Сондықтан да әр сабақты оқушылардың 
есінде қaлатындай етіп түрлендіріп отырған жөн. 
Қазіргі ғылым мен техниканың дaмыған зама-
нында оқушылардың білім деңгейін тереңдету, 
ғылыми тұрғыда дамыту, өз бетімен жұмыс істеу-
ге дағдыландыру, ойлау қабілетін дамыту, сөйлеу 
шеберліктерін арттыру, өз беттерімен ізденуші-
ліктерін, ақпараттық құралдарды іздестіру және 
оны пайдалана білу мақсатында жаңа техноло-
гия әдістерін тиімді пайдалану ұстаз шеберлігінің 
белгісі. 

Қазіргі білім беру жүйесінде заманауи ин-
новациялық технологияларды қолдану, онлайн 
оқытуда интернет платформаны таңдау өте ма-

ңызды. Танымал техникалық платформалардың 
бірі – оқушылармен жұмыс істеуге арналған 
OnlineTestPad интернет платформасы. Online test 
Pad платформасының мүмкіндіктері мол.

Тест конструкторы – мұнда мұғалім оқушы-
лармен кері байланыс жасау үшін тест тапсырма-
ларын жасауға және БЖБ, ТЖБ тапсырмаларын 
ұйымдастыруға мүмкіндік алады. 

Сауалнама конструкторы – мұнда мұғалім 
оқушылардан сауалнама түрінде тапсырмала-
рын ұйымдастыруға мүмкіндік алады.

Сөзжұмбақ конструкторы – мұнда мұғалім 
қайталау сабақтарын немесе ашық сабақтарды 
қызықты түрде өткізу үшін сөзжұмбақ құрасты-
руға және оны ұйымдастыруға мүмкіндік алады. 

Комплексті тапсырмалар – мұнда мұғалім өз 
сабақтарына қажетті оқу-дидактикалық мате-
риалдарды жинақтап, арасында оқушылармен 
көмекші құрал ретінде қолдануға мүмкіндік ала-
ды. 

Диалогты тренажерлар – мұнда мұғалім әсі-
ресе тіл мамандардың ұстаздары, қазақ тілі, орыс 
тілі, ағылшын тіліндегі сабақтарды диалогты түр-
де тапсырмаларды қолдануға мүмкіндік алады. 

Қашықтықтан оқыту және тестілеу жүйесі – 
мұнда әдіскерлер және мұғалімдер қашықтық-
тан семинар ұйымдастырып, нәтижесін тестілеу 
форматында жүргізіп, мұғалімдерге немесе оқ-
шыларға сертификат немесе дипломдарды жа-
рия ете алады.

Online test Pad платформасында сабақты 
ұйымдастырудың 8-қадамы қарастырылады:

1-қадам. Бұл жерде қолданушы тіркеледі, яғни 
электронды поштасына жаңа аккаунт жіберілді, 
қолданушы сол сілтемені басу арқылы белсен-
діріледі. Құпиясөз және логинмен тест онлайн 
платформасына енуге мүмкіндік алады.

2-қадам. Online test Pad платформасындағы 
мүмкіндіктерді тегін қолдану: Профиль. Сауал-
нама. Тесттер. Сөзжұмбақтар. Диалогтар. Комп-
лексті тапсырмалар.

3-қадам. Online test Pad платформасында 
«Менің профилім» туралы мәлімет толтыру. Бұл 
жерде қолданушының аты-жөні және қосымша 
мәліметтер толтырылады. 

4-қадам. Онлайн түрде сабақтарды әзірлеу: 
бұл жерде сабақтар міндетті түрде жарияланып 
тұрағынын, статус түрінде ашық екенін көруге 
және сабақтың интерфейсі алдын-ала әзірленіп, 
сабаққа дайын екенін растайтын құжатты алу. 

5-қадам. Негізгі сілтемені және параматрле-
рін әзірлеу: бұл жерде қолданушы негізгі сілте-
мені көшіріп WhatsApp желісіне немесе басқада 
сайттарға жіберу арқылы сабақтарды жариялап 
отыруға болады.

6-қадам. Сабақтың мазмұны: бұл жерде жа-
рияланған сабақтардың тақырыптары мен қыс-
қа мерзімді жоспары беріліп отырады және оны 
қолданушы да, оқушы да сабақ басталғаннан 
бастап көре алады. 
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7-қадам. Сабақты ұйымдастыру және сабақты 
енгізу тәсілдері: бұл жерде қолданушы сабақты 
ұйымдастыруда неше түрлі форматтағы мәлі-
меттерді енгізіп отырады. Мысалы: мәтін, сурет, 
сілтеме, PDF формат, YouTube бейне сабағын, 
аудио файлдарды, файлдарды жүктеуге осындай 
форматтағы мәліметтерді енгізіп, сабақтың тақы-
рыбын, яғни қысқа мерзімді жоспарын енгізіп, 
содан кейін оқушыларға беретін тапсырмаларды 
беруге, осы арқылы үлестіруге мүмкіндік алады. 
Барлық тапсырмалар сақталады. 

8-қадам. Online test Pad платформасында кері 
байланысқа тест тапсырмаларын құрастыру: бұл 
жерде мұғалім оқушылармен кері байланыс жа-
сау үшін тест тапсырмасын немесе БЖБ, ТЖБ тап-
сырмаларын ұйымдастыруға мүмкіндік алады. 
Барлық тапсырмалар сақталады.

Кері байланыс – мақсатқа жетелейтін нақты 
әрекет, жағдаят, пікірталас тудыратын сұрақтар 
мен мәселелер бойынша түсінік алу және түсінік 
беру процесі. Тиімді кері байланысты ұйымдас-
тыру сапалы оқытудың негізі болып табылады. 
Кері байланыс оқушының оқыту процесі қалай 
өткені және қандай нәтижеге қол жеткізгендігі 
туралы ой-пікірін тыңдауға негізделеді.

Кері байланыс сабақтың соңында ғана емес, 
сабақ барысында жүргізіліп отыруы тиіс. Сабақ 
басында оқушылардың көңіл-күй мен эмоция-
лық жағдайын анықтауға арналған кері байла-
ныстар, сабақтың ортасында сабақтағы іс-әре-
кетке байланысты берілетін кері байланыстар, 
сабақ соңында оқу материалының мазмұнына 
байланысты, яғни сабақты қорытындалу үшін 
берілетін кері байланыстар жүргізіледі. Мұғалім 
оқушының кез келген кері байланыс парағын 
оқи отырып, жұмысының сәтсіз шыққан тұсын 
және сәтті қадамын, алдағы іс-әрекетін қалай 
жақсартуға болатынын алдын-ала біле алады. 
Сонымен қатар, кері байланыс парағы арқылы 
оқушының үніне құлақ түріп, оқу мен оқытудағы 
кездесетін кедергілерді айқындап, келесі оқытуға 
бұдан да жақсырақ дайындалуына түрткі болады.

Кері байланыстан күтілетін нәтижелер мұ-
ғалім мен оқушы арасындағы қарым-қатынас 
жақсарады; оқушы өзінің мықты, кемшіл тұсын 
анықтайды және алға жылжуға ықпал етеді; 
оқушы тек бағалауды ғана емес, өз жұмысынан 
хабардар бола отырып, оқуға қызығушылығын 
арттырады.

Білім берудің қазіргі заман талабы – шығар-
машылықпен жұмыc жасайтын, бәcекеге қабі-
летті, құзіретті зияткер тұлға тәрбиелеу.

Оқыту – мұғалімдердің оқушыларға жасаған 
сыйы емес, бұл құзіреттіліктер білім алу үшін 
оқушылардың өздері де оқу процесіне белсенді 
қатысуын талап етеді. Мұғалімдер, өз кезегінде, 
өзінің сабақ беруіне емес, оқушылардың оқу еп-
тілігін дамытуға назар аударуы тиіс. Осы мақсат-
та мұғалім оқыту ортасын құру керек.

Критериалды бағалаудың басты ерекшелігі 

– алдын-ала ұсынылған бағалау шкаласы; анық, 
айқындылығы; бағаның әділдігі; өзін бағалауға 
мүмкіндіктің берілуі.

Қалыптастырушы бағалау күнделікті оқыту 
мен оқу процесінің ажырамас бөлігі болып та-
былады және тоқсан бойы жүйелі түрде жүреді. 
Жиынтық бағалау оқу бағдарламасының бөлім-
дерін/ортақ тақырыптарын және белгілі бір оқу 
кезеңін (тоқсан, оқу жылы, орта білім деңгейі) 
аяқтаған соң оқушының үлгерімі туралы ақпарат 
алу мақсатында балл және баға қою арқылы өт-
кізіледі.

Сабақ барысында пайдаланатын бағалау әдіс-
тері: топ жұмысын бағалау кестесі, оқушының 
өзін-өзі бағалау кестесі, топ басшыларының ба-
ғалауы, «Басбармақ» әдісі және т.б.

Қалыптастырушы бағалау – сыныпта күнде-
лікті жұмыс барысында жүргізілетін бағалау түрі, 
оқушылар үлгерімінің ағымдағы көрсеткіші бо-
лып табылады, оқыту барысында оқушылар мен 
мұғалім арасындағы жедел өзара байланысты, 
оқушы мен мұғалім арасындағы кері байланыс-
ты қамтамасыз етеді және білім беру процесін 
жетілдіруге мүмкіндік береді. 

«Білім алудың тамыры ащы, бірақ жемісі тәт-
ті» – деп бірінші ұстаз Аристотель айтқандай, 
білім болашағымыздың жарқын болуының бір-
ден-бір кепілі. 

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
2-бөліміндегі «Менің алғашқы инновациялық 
жобам» айдарында болашақ педагогтер «Егер 
Мен мектеп директоры / ҚР Білім және ғылым 
министрі болсам, онда ... » болашаққа бағдар ай-
дарында өз инновациялық жобаларының тұсау-
кесерлерін жасады.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
3-бөліміндегі «Айтарым бар ... » ашық микрофон 
айдарында болашақ педагогтер жаңашыл мұға-
лімдерге өз сұрақтарын қойып, нақты жауаптар 
алды.

Интеграцияланған тәжірибелік сабақ бары-
сында болашақ педагогтер білім беру мазмұнын 
тұтас педагогикалық үдерістің компоненті ретін-
де қарастырып, білім мазмұнына қойылатын жа-
ңаша талаптардың мәнін жете меңгерді.

Қорытынды
Педагог кәсібінің жоғары мәртебесін қамта-

масыз ету, педагогикалық білім беруді жаңғырту-
да, оқытудың қауіпсіз және жайлы ортасын қам-
тамасыз етуде, үздік практикалар негізінде білім 
алушылардың, педагогтердің және білім беру 
ұйымдарының сапасын бағалаудың жаңартыл-
ған жүйесін енгізуде, нарықтың қажеттіліктеріне 
және өңірлік ерекшеліктерге сәйкес оқытудың, 
кәсіптік даярлықтың сабақтастығы мен үздіксіз-
дігін қамтамасыз етуде, болашақ педагогтердің 
креативті дамуын қамтамасыз етуде интеграция-
ланған сабақтың алатын орны зор.

 Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың ар-
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AN тықшылықтары:
1) Бір пән оқытушының екінші пән оқытушы-

сының және болашақ педагогтермен бірге ынты-
мақтастықта жұмыс жасауы.

2) Топпен жұмыс жасау.
3) Болашақ педагогтердің белсенділігі артады: 

жоспарлайды, эксперимент жүргізеді, ізденеді, 
нәтижесін шығарады және т.б.

4) Басқа мекемелермен, ұйымдармен, маман-
дармен бірге бірлесе жұмыс жасайды.

5) Болашақ педагог өз ойын дәлелдеуге, жүзе-
ге асыруға мүмкіндік алады.

6) Болашақ педагогтің дербес шешім қабыл-
дауға құқығы бар.

7) Интеграцияланған тәжірибелік сабақтың 
зерттеушілік, шығармашылық бағыттылығы.

8) Білім алу болашақ педагогтердің өз іс-әре-
кеттері арқылы жүзеге асады.

9) Теория мен практиканың тығыз байла-

ныстылығы. Болашақ педагог лекцияда алған 
теориялық білімін тәжірибелік сабақта тексеріп 
көреді (тәжірибелік сабақтың бір бөлігін өзі жүр-
гізеді).

10) Болашақ педагогтер дербес, өз бетінше 
жұмыс істейді.

11) Оқытушының рөлі тексерушіден кеңесшіге 
ауысады.

12) Жиналған материалдар қоры тәжірибелік 
сабақтың нәтижесін анықтайды.

13) Болашақ педагогтер жаңа тақырыптың тә-
жірибелік және әдістемелік бөлігін жалпы орта 
білім беретін мектептің тәжірибелі мамандары-
ның тәжірибелерінен тікелей өздерінің сабақ 
беруімен не сабаққа қашықтықтан қосылуымен 
ала алады.

 Интеграцияланған тәжірибелік сабақ жаңа 
тақырыпты жаңаша мазмұнда меңгеруге елеулі 
үлесін қосары сөзсіз.

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. «Жаңа жағдайдағы Қазақстан: іс-қимыл кезеңі»/Қазақстан Республикасы Президенті Қ. Тоқаев-
тың Қазақстан халқына Жолдауы. - Астана: Ақорда, 2020.

2. Қазақстан Республикасында білім беруді және ғылымды дамытудың 2020-2025 жылдарға 
арналған Мемлекеттік бағдарламасы [Электронды ресурс]//http://www.edu.gov.kz (қаралған күн: 
18.12.2020).

3. Бузаубакова К.Д. Дәріс дайындаудың педагогикалық технологиясы //«Педагогика және психо-
логия» ғылыми-әдістемелік журнал. - №3(44). -2020. - 45-52 б.

4. Бұзаубақова К.Ж. Білім берудегі инновациялық технологиялар. - Тараз: ТарМПИ, 2014. -324 б.

Авторлар туралы мәліметтер:
 Бузаубакова Клара Джайдарбековна - педагогика ғылымдарының докторы, профессор м.а., М.Х. 

Дулати атындағы Тараз өңірлік университеті

Сведения об авторах:
Бузаубакова Клара Джайдарбековна - доктор педагогических наук, и.о. профессора, Таразский 

региональный университет имени М.Х. Дулати

Information about the authors:
Buzaubakova Klara Dzhaydarbekovna - Doctor of Pedagogical Sciences, acting professor, Taraz regional 

university named after M.Kh. Dulati



171

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

ӘОЖ 378.24

ГАЛИЕВА А.Н., АУЕСХАНОВА М.М.
І. Жансүгіров атындағы Жетісу университеті, Талдықорған қ.

(E-mail: nurai_gali@mail.ru, aueskhanova.m@mail.ru)

МЕКТЕПКЕ ДЕЙІНГІ ИНКЛЮЗИВТІ БІЛІМ БЕРУ ЖАҒДАЙЫНДА 
ПЕДАГОГТАРДЫҢ КӘСІБИ ҚЫЗМЕТКЕ ДАЙЫНДЫҒЫН 

ҚАЛЫПТАСТЫРУ
Аннотация. Мақалада авторлар мектепке дейінгі инклюзивті білім беру жағдайында педагогтар-

дың кәсіби қызметке дайындығын қалыптастыру мәселесіне көңіл бөледі. Мектепке дейінгі ұйым-
дарда инклюзивті білім беруді енгізу тәжірибесіндегі қиындықтар талданады.

Түйіндеме сөздер: арнайы білім беру, гуманизм, кәсіби қызмет, педагог құзыреттілігі, ерекше 
білім алуды қажет ететін бала, инклюзивті білім беру.

 
ФОРМИРОВАНИЕ ГОТОВНОСТИ ПЕДАГОГОВ К ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В УСЛОВИЯХ ИНКЛЮЗИВНОГО ДОШКОЛЬНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация: В статье авторы уделяют внимание проблеме формирования готовности педагогов 
к профессиональной деятельности в условиях инклюзивного дошкольного образования. Анализи-
руются трудности в практике внедрения инклюзивного образования в дошкольных организациях.

Ключевые слова: специальное образование, гуманизм, профессиональная деятельность, педа-
гогическая компетентность, ребенок с особыми образовательными потребностями, инклюзивное 
образование.

FORMATION OF TEACHERS’ READINESS FOR PROFESSIONAL ACTIVITY IN THE 
CONTEXT OF PRE-SCHOOL INCLUSIVE EDUCATION

Abstract: In the article, the authors pay attention to the problem of formation of teachers’ readiness 
for professional activity in the conditions of inclusive preschool education. Difficulties in the practice of 
implementing inclusive education in preschool organizations are analyzed.

Key words: special education, humanism, professional activity, teacher competence, child with special 
educational needs, inclusive education.

Қазіргі таңда ерте және мектепке дейінгі жас-
тағы балалардың арасында ерекше білім алуды 
қажет ететін балалардың өсу тенденциясы ай-
қын байқалуда. Мұндай балалардың келешекте 
толыққанды өмір сүруі үшін, олардың мектепке 
дейінгі мекемелерде және мектептерде қалыпты 
құрдастарының ортасына ойдағыдай енуіне оң-
тайлы тәсілдер көбірек әзірленуде. Аталған тә-
сілдерді жүзеге асыру – инклюзивті білім берудің 
негізгі мақсаты болып табылады. 

Инклюзия – баланың интеллектуалдық деңге-
йі мен физикалық жағдайына, әлеуметтік, ұлттық 
және діни тиесілігіне қарамастан, ерекше білім 
алуды қажет ететін балаларды білім беру про-
цесіне белсенді түрде қосу. Білім беру мен тәр-
биелеудің инклюзивті формасының ерекшелігі 
– барлық балалардың жеке білім алу қажеттілік-
терін «ерекше» немесе қалыпты дамудағы деп 
бөліп ескермеуде [1].

Инклюзивті балабақшада балалар командаға 
бейімделеді және оған қабылданғандықтарын 
сезінеді. Мүмкіндігі шектеулі және қалыпты ба-

лалардың балабақшада бірге болуы айтарлық-
тай қиындықтармен байланысты болса да, са-
йып келгенде, бұл барлық тараптарға көптеген 
артықшылықтар әкеледі. Өйткені, ерте жастан 
бастап балалар әр адамның өзінің ерекше қабі-
леттері мен таланттары бар екендігін, әр адам-
ның басқалардан ерекшеленетіні ортада қалып-
ты болатындығын түсінеді. 

Шетелдік және отандық тәжірибе көрсеткен-
дей, инклюзивті балабақшаларды құру ерек-
ше қажеттіліктері бар балалардың ерте жастан 
әлеуметтік бейімделуіне, олардың еркіндігі мен 
тәуелсіздігінің дамуына ықпал етеді, ең басты-
сы, қазіргі қоғамның оларға деген көзқарасын 
өзгертуге итермелейді, қалыпты балаларды өз-
гелердің «ерекшеліктеріне» қарамастан тең дә-
режеде көруге, толерантты болуға үйретеді және 
ерекше қажеттіліктері бар тұлғаларды құрмет-
теуге үйретеді. 

Мектепке дейінгі мекемеде инклюзивті білім 
беруді енгізу келесі шарттарды көздейді:

- Арнайы білім беру бағдарламалары мен 
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AN оқыту және тәрбиелеу әдістерін қолдану;
- Ұжымдық және жеке пайдалануға арналған 

арнайы техникалық оқыту құралдары;
- Ерекше білім алуды қажет ететін балалардың 

бағдарламаны меңгеруде кездесетін қиындық-
тарды жеңуде қажетті ұйымдардың қолдауына 
қолжетімдік.

Топта жұмыс істейтін мамандар (тәрбиеші, 
логопед, психолог, арнайы педагог, әдіскердің 
қатысуымен) балаларға үнемі диагностика жүргі-
зеді және талқылау барысында нақты балаға да, 
жалпы топқа да бағытталған білім беру әрекеті-
нің жоспарын жасайды.

Балабақшаның білім беру процесі балаларға 
сыйластық пен қамқорлықты, сондай-ақ тәрбие-
леу және білім беру процестерін, маңызды өмір-
лік дағдыларды, балалардың жеке қасиеттері 
мен қабілеттерін дамытуды, олардың дамуында-
ғы кемшіліктерді түзетуді қамтиды. Сол себепті, 
егер біз «ерекше» балаларға жағдай жасай оты-
рып, олардың жеке ерекшеліктерін, объективті 
факторларын ескеріп, барлық балалармен бі-
ріктіре оқытып, тәрбиелейтін болсақ, болашақ 
қоғамның жақсы жаққа өзгеруіне ықпал ете ала-
мыз.

Халықаралық ұйымдар Қазақстанда басқа 
Орталық Азия республикаларымен салыстыр-
ғанда инклюзивті білім беруді енгізу процесі өте 
белсенді жүріп жатқанын, мүмкіндіктері шектеулі 
балалардың өздерін тең сезінулері үшін қолдан 
келгеннің бәрін жасау қажеттігін атап өтті. Ал, 
инклюзивті білім беруді дамытуға бағытталған 
бірқатар педагогикалық шарттарды қарастыра-
йық:

- Мектеп жасына дейінгі балаларға инклюзив-
ті білім беруді жүзеге асыратын педагогтар мен 
мамандардың кәсіби біліктілігін арттыру;

- Мектепке дейінгі мекеменің тиісті дамытушы 
заттық-кеңістік ортасын құру;

- Мектепке дейінгі балалардың инклюзивті бі-
лім беру үдерісінде мектепке дейінгі мекеме мен 
отбасының әлеуметтік әріптестігін ұйымдастыру;

- Бейімделу бағдарламасын әзірлеу және ен-
гізу [2].

Инклюзивті модельді енгізу аясында кезде-
сетін қиындық – педагогикалық құрамның тәжі-
рибесінің болмауы және баланы балабақшаның 
тобына қабылдауға психологиялық дайындығы-
ның осалдығы. Педагог кадрлардың біліктілігін 
арттыру, «ерекше» балаға деген бейтарап көзқа-
расты, оны балалар ұжымының қалған мүшеле-
рімен тең дәрежеде қабылдау қабілетін тәрбие-
леу бойынша тиісті жұмыс жүргізу қажет. Сон-
дай-ақ, мамандардың (арнайы педагог, логопед 
және т.б.) жетіспеушілігі мәселесі өткір тұр. Ал, 
білім алуда ерекше қажеттіліктері бар балаларға 
толыққанды түзету-педагогикалық сүйемелдеуді 
ұйымдастыру барлық мамандардың бірлескен 
үйлесімді жұмысы кезінде ғана мүмкін болады.

Негізгі педагогикалық құрам.

Тәрбиеші – өзіне сеніп тапсырылған бала-
лардың өмірі мен денсаулығына тікелей жауап 
беретін мұғалім. Дегенмен, мұғалім балаларға 
«қарап» қана қоймайды, балалардың жасына 
сәйкес сабақтар, ойындар, серуендер мен ойын-
сауықтарды жоспарлайды және өткізеді. Топта 
білім беру бағдарламасын табысты іске асыру 
үшін жағдай жасайды. Топтың барлық тәрбие-
ленушілерінің бірлескен қызметін жоспарлауды 
(басқа мамандармен бірлесіп) және ұйымдас-
тыруды жүргізеді; мамандардың ұсынымдарын 
ескере отырып, әрбір тәрбиеленушіге жеке қа-
рауды қамтамасыз етеді. Сонымен қатар, мұғалім 
ата-аналармен балаларды отбасында тәрбиелеу 
мәселелері бойынша жұмыс жүргізеді, оларды 
балабақшамен белсенді ынтымақтастыққа тар-
тады.

Педагог-психолог – оның жұмысы оқушылар-
дың психикалық, соматикалық және әлеуметтік 
әл-ауқатын сақтауға бағытталған. Оның міндеті 
– балаларға, ата-аналарға және педагогикалық 
ұжымға нақты мәселелерді шешуге көмектесу. 
Педагог-психолог психологиялық диагности-
ка жүргізеді, тәрбиеленушілердің дамуындағы 
ерекшеліктерді (ақыл-ой, физикалық, эмоцио-
налдық) анықтайды, әлеуметтік даму бұзылыс-
тарын анықтайды және олармен психология-
лық-педагогикалық түзету шараларын жүргізеді. 
Педагогикалық қызметкерлердің, сондай-ақ ба-
лалар мен олардың ата-аналарының психоло-
гиялық мәдениетін қалыптастырады. Пәнаралық 
командалардың мүшесі болып табылады және 
жеке бағдарламаларды әзірлеу мен іске асыру-
ға қатысады. Топпен жұмыс істеуге бағытталған 
бағдарламаларды диагностикалауға, жоспарлау-
ға, әзірлеуге және іске асыруға қатысады. Өз жұ-
мысында арт-терапия, ойын терапиясы және т.б. 
әдістерін қолданады.

Логопед балалардың сөйлеу тіліндегі қиын-
дықтарын түзетумен айналысады. Тәрбиелену-
шілерді тексереді, олардағы ақаулардың құры-
лымы мен айқындылық дәрежесін анықтайды. 
Сөйлеуді түзету және дамыту бойынша топтық 
және жеке сабақтар өткізеді. Пәнаралық коман-
далардың мүшесі болып табылады және топтың 
жеке бағдарламаларын әзірлеуге және іске асы-
руға қатысады.

Арнайы педагог: 
• Топта, мектепке дейінгі мекемедегі дамуын-

да ауытқулары бар балаларды мақсатты бірікті-
руді жоспарлайды (басқа мамандармен бірлесіп) 
және ұйымдастырады; 

• Тәрбиешілерге, музыкалық жетекшіге, дене 
шынықтыру нұсқаушысына, әлеуметтік педагог-
ке және қосымша білім беру педагогіне түзе-
ту-педагогикалық процесті ұйымдастыру және 
топтың барлық балаларының өзара іс-қимылы 
мәселелері бойынша кеңес береді; 

• Бірлескен сабақтарды өткізу мазмұны мен 
әдістемесін іріктеуге көмектеседі;
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• Дамуында ауытқулары бар балаларға түзе-
ту психологиялық-педагогикалық және медици-
налық көмекті; басқа мамандармен (музыкалық 
жетекші, дене шынықтыру нұсқаушысы, ЕДШ 
және т.б.) бірлескен сабақтар өткізеді. 

Арнайы педагог дамуында ауытқулары бар 
немесе жас нормасынан артта қалған тәрбие-
ленушілермен фронтальды және жеке сабақтар, 
сондай-ақ қалыпты дамып келе жатқан балалар 
мен ерекше білім алуды қажет ететін балаларды 
біріктіретін кіші топ және топтық сабақтар өткі-
зеді. Қажет болған жағдайда білім алуда ерекше 
қажеттілігі бар (дамуында ауытқулары бар) бала-
лар қосымша жеке сабақтармен немесе шағын 
топтағы сабақтармен – 2-3 адамнан қамтамасыз 
етіледі. Мұндай сабақтардың ұзақтығы 10-15 ми-
нуттан аспауы керек. Пәнаралық командалар-
дың мүшесі болып табылады және топтың жеке 
бағдарламаларын әзірлеуге және іске асыруға 
қатысады.

Педагог-ассистент-мүмкіндігі шектеулі бала-
ларды жеке алып жүрумен айналысады, алып 
жүретін баланың ерекшеліктерін біледі (пәнара-
лық консилиум диагностикасының нәтижелері-
мен таныс). Ата-аналармен үнемі қарым-қаты-
нас жасайды, оларды баланың жетістіктері мен 
қиындықтарымен таныстырады. Педагог-ассис-
тент диагностикалық нәтижелерді талқылауға 
және жеке білім беру жоспарын жүзеге асыруға 
қатысады.

Әлеуметтік педагог әлеуметтік педагогтың 
жұмысы тәрбиеленушілер мен олардың отбасы-
ларының әлеуметтік әл-ауқатын қамтамасыз ету-
ге бағытталған. Сонымен қатар, әлеуметтік педа-
гог білім беру мекемесі мен тәрбиеленушілердің 
отбасы арасындағы сабақтастықты жүзеге асыра 
отырып, ата-аналарға баланың мінез-құлқы мен 
тәрбиесін қалыпастыру мәселелері бойынша ке-
ңес берумен айналысады [3].

Аталған міндеттерді шешуде педагог құзірет-
тілігі маңызды рөл атқарады. Инклюзия идеяла-
рын жүзеге асыруда маманның педагогикалық 
қызметтің нақты жағдайларында туындайтын 
кәсіби-педагогикалық міндеттерді тиімді шешуді 
қамтамасыз ету, педагогикалық диагностиканы 
жүзеге асыру, стрессті жеңілдету, бағалау-құнды-
лық рефлексиясы, ақпаратты іздеу мен тиімді өң-
деуді, кәсіби міндеттерді шешу үшін заңнамалық 
және өзге де нормативтік құқықтық құжаттарды 
кәсіби қызметте тиімді пайдалануды қамтамасыз 
ететін қызметкердің іс-қимыл сапасы қажет. 

Осыған орай, педагогтардың кәсіби құзірет-
тілігін ескере отырып, білім беру мекемелеріне 
енгізуге құзыретті педагог кадрларды даярлау 
елеулі жұмысты талап етеді. 

«Ерекше» балалармен жұмыс істейтін педагог 
қойылатын басты талаптарды ескеруі қажет. 

Педагогтар мен мамандарға қойылатын құзі-
реттілік талаптарымен қоса, мектепке дейінгі ме-
кеменің педагогикалық ұжымының шешуі қажет 

бірқатар арнайы тапсырмалар да бар:
• Ерекше білім алуды қажет ететін баланың 

жеке ерекшеліктері мен мүмкіндіктерін ескере 
отырып, білім алуға, даму кемшіліктерін түзету 
(орнын толтыру) құқығын іске асыру;

• Ерекше білім алуды қажет ететін балалар-
дың психикалық, психологиялық және физика-
лық денсаулығын сақтау және нығайту;

• Арнайы педагог, логопед, педагог-психолог 
және тәрбиешілер жұмысының сабақтастығы 
жағдайында бағдарламалық мазмұнды іске асы-
ру;

• Балалардың даму ерекшеліктерін, олардың 
мүмкіндіктері мен қабілеттерін зерттеу нәтиже-
лері негізінде жеке түзете-дамыту бағыттарын 
құру;

• Қажетті санитарлық-гигиеналық жағдайлар-
ды және арнайы дамытушы ортаны қамтамасыз 
ету, психологиялық жайлылық атмосферасын қа-
лыптастыру;

• Баланың психофизиологиялық ерекшелік-
тері мен мүмкіндіктеріне байланысты баланың 
жеке басының дамуына ықпал ету;

• Балаларды тәрбиелеуде отбасына психоло-
гиялық-педагогикалық көмек және әлеуметтік 
қолдау көрсету, ата-аналардың педагогикалық 
құзыреттілігін арттыру [4].

Қалыпты балалардың ата-аналары ерекше бі-
лім алу қажеттіліктері бар балаларды қабылдау-
ға әрдайым дайын емес, олар «ерекше» баланың 
бір топта болуын өз балаларына зиян тигізуі 
мүмкін деп қорқады. Бірақ, қалыпты балалардың 
ерекше білім алуды қажет ететін балаларға деген 
көзқарасы ересектердің көзқарасының негізінде 
болатындығы ешкім үшін құпия емес. Сондық-
тан, міндетті түрде ата-аналармен инклюзивті 
білім беру мәселелері бойынша құзыреттілік 
деңгейін арттыруға, ата-аналарды мектепке де-
йінгі мекеме өміріне енгізуге бағытталған жұмыс 
жүргізу қажет. Бұл жұмысты сәтті орындауда пе-
дагогтың психологиялық дайындығы аса маңыз-
ды рөлге ие. 

Инклюзивті білім беру идеясы, педагогтар-
дың ақыл-ойын игеріп, олардың кәсіби ойлауы-
ның ажырамас бөлігі болса ғана білім беру про-
цесінде орын ала алады. 

Инклюзивті білім беруді енгізу тәжірибесі мұ-
ғалімдер мен басқа да мамандар оқытудың осы 
нысаны үшін талап етілетін кәсіби рөлдерге бір-
ден сәйкес келе алмайтындығын көрсетеді. Олар 
бірнеше кезеңнен өтеді: айқын немесе жасырын 
қарсылықтан бастап, пассивті, содан кейін не бо-
лып жатқанын белсенді қабылдауға ауысады. 

Мамандар «Мен мұны істей аламын ба?» де-
ген сұраққа кезігеді. Педагогтар мұны жеңе ал-
маудан және жұмысынан айырылудан, жауап-
кершілік алудан, тәуекелге барудан қорқады. 
Мұндай жағдайларда берілетін кеңестер қарапа-
йым: ештеңеге қарамастан өз ісіңізді жасауыңыз 
керек. Өзгеріс үрей туғызады. Бірақ, бұл жағдай-
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AN да біз адам құқықтары туралы айтып жатқандық-
тан, біз бәрібір тәуекел етіп, өзгерістерге баруы-
мыз қажет. 

Инклюзивті білім беруді дамытудың қазіргі 
кезеңіне тән проблемалар мен қайшылықтар-
дың бастысы – мектепке дейінгі мекемелердегі 
инклюзивті білім беруді жүзеге асыруға қатыса-
тын педагогтар мен мамандардың кәсіби даяр-
лығының жеткіліксіздігі. 

Мұндай (инклюзивті) мекеменің мақсаты - 
барлық балаға барынша толыққанды әлеуметтік 
өмір сүруге, ұжымда, жергілікті қоғамдастықта 
белсенді қатысуға мүмкіндік беру, сол арқылы 
барынша толық өзара іс-қимылды және қо-
ғамдастық мүшелері ретінде бір-біріне қамқор-
лық жасауды қамтамасыз ету [5, 6]. 

Шартты түрде педагог-тәрбиешінің дайынды-
ғын ұйымдастыруды бірнеше кезеңге бөлуге бо-
лады. Олар: дайындық, негізгі және қорытынды 
кезеңдері. 

Дайындық кезеңінің мақсаты – инклюзивті 
білім беру жағдайында педагогикалық қызметке 
ынталандыруды қалыптастыру және оны жүзеге 
асыру үшін қажетті білім жүйесін алу.

Негізгі кезеңнің мақсаты – мұғалімді кәсіби 
және жеке өсу жолында психологиялық-педа-
гогикалық қолдау, инклюзивті білім беру жағда-
йында практикалық тәжірибе жинау.

Қорытынды кезеңнің негізгі мақсаты – тәр-

биешілердің инклюзивті құзіреттілігін одан әрі 
дамыту және алған білімдері мен дағдыларын 
практикалық іс-әрекетте шығармашылық қолда-
ну болып табылады.

Ескеретін жәйіт, түзету жұмыстары оқушы-
лардың ата-аналарының белсенді қатысуынсыз 
мүмкін емес. Ата-аналарды мұғалімдермен және 
мамандармен бірлесіп түзету жұмыстарына қосу 
оның тиімділігін едәуір арттырады. Сол себепті, 
арнайы педагог ерекше білім алуды қажет ететін 
балалардың ата-аналарымен тұлғалық-бағыт-
талған өзара әрекетті қалыптастыруы қажет. 

Мектепке дейінгі инклюзивті білім беру жағ-
дайында педагогтардың кәсіби қызметке дайын-
дығын қалыптастыру– инклюзивті білім берудің 
дамуы мен жетілуіне едәуір ықпал етеді. Маман-
дар мен педагогтар ерекше білім алуды қажет 
ететін тұлғалардың білім алу мен тәрбиелену 
ерекшеліктерін түсінген жағдайда ғана инклю-
зивті білім беруді оңтайлы жүзеге асыра алады. 
Бұл бүгінгі күннің өзекті мәселелеріні бірі болып 
табылады. Себебі, балалар – қоғамның болашақ 
мүшелері. Егер, бүгінде ерекше білім алуды қа-
жет ететін балаларға деген қарым-қатынас және 
оларға деген қоғамның көзқарасы әдеттегідей 
болып қалатын болса, болашақта біз ерекше 
білім алуды қажет ететін тұлғаларды қоғамның 
толыққанды мүшелері ретінде қабылдай алмай-
мыз.
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АРНАЙЫ ПЕДАГОГТІҢ КӘСІБИ ҚЫЗМЕТТЕГІ ДЕОНТОЛОГИЯЛЫҚ 
ДАЙЫНДЫҒЫ

Аннотация. Мақалада арнайы педагогтардың кәсіби қызметіне деонтологиялық дайындықтың 
«компоненті» атап көрсетілген, арнайы білім беру саласындағы маманның «деонтологиялық бағ-
дар», «деонтологиялық құзыреттілік» және «деонтологиялық дайындық» ұғымдары ашылған.

Түйіндеме сөздep: арнайы педагог деонтологиясы, деонтологиялық дайындық, деонтологиялық 
бағыт, деонтологиялық құзыреттілік.

ДЕОНТОЛОГИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА СПЕЦИАЛЬНОГО ПЕДАГОГА В 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Аннотация. В статье выделяется деонтологический «компонент» подготовки к профессиональ-
ной деятельности специальных педагогов, раскрываются понятия «деонтологической направлен-
ности», «деонтологической компетентности» и «деонтологической готовности» специалиста сферы 
специального образования. 

Ключевые слова: деонтология специального образования, деонтологическая готовность, деон-
тологическая направленность, деонтологическая компетентность специального педагога.

DENTAL TRAINING OF A SPECIAL TEACHER IN PROFESSIONAL ACTIVITY

Abstract. In this paper, deontological “component” preparation for the professional work of special 
educators, defines a “deontological orientation”, “deontological competence” and “deontological readiness 
specialist in Special Education. 

Key words: ethics of special education, ethical standards of readiness, ethical standards of focus, ethical 
standards of competence of a special educator.

Қазақcтанᡃ Pecпyбликаcᡃыныңᡃ «Бiлiмᡃ тypалыᡃ» 
заңᡃында «Бiлiмᡃ бepy жүйeciᡃнiᡃң баcтыᡃ мiндeтiᡃ – 
ұлттықᡃ жәнe жалᡃпы адамᡃзаттық құᡃндылыᡃқтаp, 
ғылыᡃм жәᡃнe пpаᡃктика жeтᡃicтiктeᡃpi нeгiзiндᡃe 
адамдᡃы қалᡃыптаcтыpyᡃға, дамытyᡃға жәнe кәci-
би шындаyға бағыᡃтталған бiлiм алy үᡃшiн қажeттi 
жағᡃдайлаp жаcᡃаy» дeпᡃ атап айтылған.

Мeктᡃeп - мeмлeкeᡃт, қоғам мeн тұлғанᡃың 
бiлiмдiк мүддeciн қанᡃағаттандыpyға бағыттал-
ған жүйe. Eгeмeндi Қазақcтан Pecпyбликаcы-
ның алдында тұpған мiндeттep жаc бyындаpдың 
интeллeктyалды әлeyмeтiнe, дeнe жәнe пcихика-
лық дeнcаyлығына, әдeптiлiгi мeн cыпайылығына 
epeкшe қамқоpлық eтy жөнiндe ойландыpады. 
Бұл тұpғыда педагогтің баcты мiндeтi – оқyшы-
лаpдың дeнcаyлығы мeн жан cаyлығын cақтап, 
нығайтyға; табиғатына cай интeллeктyалды да-
мытып, бiлiмᡃ cапаcынᡃ халықаpалық дәpeжeгe 
жeткiзyгe; адамгepшiлiккe тәpбиeлeyгe; тәлiм-
тәpбиe үдepiciн ұлттық нeгiздe құpyға бeлceндi 
болy. Оcының бәpiн icкe аcыpy - педагогтің 
қызмeтiнің eң ұлы жүктeмeci, eң маңызды ici, eң 
киeлi паpызы, пeдагогикалық дeонтологияның 
талабы.

Дeонтология – этикалық тeоpияның та-

pауы, онда боpыш, моpальдық талаптаp мeн 
ноpмативтep, пpоблeмалаp жәнe әлeумeттiк 
қажeттiлiктepдiң адамгepшiлiк фоpмаcы-
на тән epeкшeлiк peтiндeгi жалпы боpышты-
лық мәceлeлepi қаpаcтыpылады. Таpихи даму 
пpоцeciндe, моpальдық cана дамуына оpай, қо-
ғам мүшeлepiнiң өзаpа мiндeттepi айқындалып, 
тeоpиялық тұpғыда нeгiздeлiп отыpылған .

Дeонтология – адамның паpыздылық-
қа нeгiздeлгeнᡃ жүpic-тұpыcы, қылықтаpы, 
әpeкeттepi туpалы ғылым. Паpыз адамға тәнᡃ 
азаматтық боpыш, қаcтepлi мiндeт. Ал, пeда-
гог қызмeтiнe қатыcты дeонтологияᡃ – пeдаго-
гикалық дeонтология, оның мазмұнына мұ-
ғалiмнiң қызмeтiнe байланыcты паpыздылыққа 
нeгiздeлгeнᡃ этикалық epeжeлep, ноpмалаp, ұc-
танымдаp жиынтығы жатады. Мұнда оқушымeнᡃ 
пeдагогтың аpаcындағы ceнiмдiлiктi қатынаcтың 
кeпiлi бола алатынᡃ кәciптiк этиканың қағидала-
pы қаpаcтыpылып, пeдагогтың құзыpeттiлiгi, баc-
қа адамдаpға, олаpдың қылықтаpына шыдамды 
болуы, тәлiм-тәpбиeлiк ic-әpeкeт баpыcында 
алынғанᡃ шeшiмдepгe моpальдық жауапкepшiлiгi 
көpceтiлeдi [1].

Арнайы білім беруде арнайы педагогтің 
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AN деонтологиялық дайындығы проблемасы әлі де 
дербес бағыт ретінде қалыптаспады, дегенмен 
арнайы білім берудің деонтологиясының қалып-
тасуының кейбір аспектілері көптеген авторлар-
дың еңбектерінде көрсетілген: Л.И. Белякова, 
Ю.Ф. Гаркуша, И.А. Коробейников, Н. Малофеева, 
Е.М. Мастюкова, Н.М. Назарова, М.Е. Орешкина, 
В.И. Селиверстова, Е.А. Стребелева, Т.Б.Б. Фили-
чева, С.Н. Шаховской және т.б. 

Авторлар арнайы педагогтің түзету-педагоги-
калық процестің басқа қатысушыларымен өза-
ра әрекеттесуінің ерекшеліктерін қарастырады 
және арнайы педагогтің жеке басының ерекше-
ліктеріне, әлеуметтік-мәдени жағдайларына мән 
береді, оның кәсіби іс-әрекетке бағытталуын си-
паттайды.

Арнайы педагогтің деонтологиялық дайын-
дығы кәсіби қызметте философиялық және 
адамгершілік тұрғыдан түзету-педагогикалық ба-
ғытты бойынша деонтологиялық идеяларды тү-
сінуге негізделуі керек, арнайы педагогтің жеке 
қасиеттерін, сондай-ақ оларды арнайы білім бе-
руде жүзеге асыру мүмкіндіктерін көрсетеді.

Арнайы педагогтің деонтологиялық дайын-
дығын қалыптастыру процесінде арнайы білім 
берудің арнайы деонтологиялық дайындық сала-
сын болжайды және маман қызметіндегі деонто-
логиялық қатынастар мен құндылықтар жүйесін 
қалыптастыру және жүзеге асырумен, маманның 
жеке тұлғасының деонтологиялық бағдары, кәсі-
би деонтологиялық құзыреттілігімен байланыс-
ты.

К.М. Левитан алғашқылардың бірі болып «пе-
дагогикалық деонтология» ұғымын енгізді. Пе-
дагогикалық деонтология - ол педагогтің кәсіби 
мінез-құлқы туралы ғылым деп түсінді. Арнайы 
білім беруде педагогикалық деонтология ерекше 
және пәнаралық мәнге ие болады. Арнайы білім 
берудегі деонтологияны арнайы педагогтің тиісті 
кәсіби мінез-құлқы туралы ғылым ретінде анық-
тауға болады, ал арнайы педагогтің өзі белгілі 
деонтологиялық білім, білік, дағдылар жиынты-
ғын ғана емес, сонымен қатар табысты коррек-
циялық-педагогикалық қызмет үшін қажетті құн-
дылық қасиеттерінің, жеке қасиеттерінің жиын-
тығына ие болуы керектігін және іс-әрекеттегі, 
мінез-құлықтағы кәсіби өзара әрекеттің нақты 
түрлері екенін атап өтеді [2].

Ғалым, пeдагог Қ.М. Кepтаeва «Ұcтаз 
қызмeтiндeгi пeдагогикалық дeонтология» атты 
eңбeгiндe пeдагогикалық дeонтологияның мақ-
cаты мeн мiндeттepi, мазмұны, функционалдық 
мүмкiншiлiктepiнe тоқталып, педагогтiң дeонто-
логиялық даяpлығын қалыптаcтыpудың ғылыми-
әдicнамалық нeгiздepiн айқындаған. Автоp тұң-
ғыш peт пeдагогикалық дeонтологияны ұcтаздың 
кәciби дайындығының контeкcтi peтiндe қаpаc-
тыpып, жоғаpы бiлiм бepу cалаcында болашақ 
пeдагог тұлғаcын дeонтологиялық тұpғыдан қа-
лыптаcтыpудың тұжыpымдамаcын ұcынады [3].

Жалпы педагогикада педагогикалық қызмет 
деп адамзаттың жинақтаған мәдениеті мен тә-
жірибесін аға буыннан жас буынға беруге, тәр-
биеленушілерді қоғамдағы белгілі бір әлеуметтік 
рөлдерді орындауға дайындауға, олардың жеке 
басының дамуы мен өзін-өзі дамытуына жағдай 
жасау мен шығармашылық тұрғыдан өзін-өзі 
көрсету ретінде көрсетіледі. Арнайы білім беру 
саласындағы педагогикалық қызмет сонымен 
қатар әлеуметтік бейімделуге және оңалтуға, бі-
лім беру қажеттіліктері бар адамдардың қоғамға 
сәтті кіруіне бағытталған, бұл түзету-педагогика-
лық мәні болып табылады.

Арнайы педагогтің кәсіби мінез-құлық деон-
тологиясы педагогикалық қызметте көрінеді, ол 
коррекциялық бағытқа ие және педагог жеке 
тұлға ретінде анықталады. Педаготің жеке тұлға 
қасиеттеріне кәсібилік, адамгершілік пен мейі-
рімділік жатады. Бұл қасиеттерді тұлғаның көп 
қырлы компоненттері деп санауға болмайды, 
олар педагогтің жеке басының ажырамас құры-
лымымен байланысты. Басқаларымен бөлек-бө-
лек емес, сонымен қатар тұлға құрылымының 
барлық компоненттері педагогтің кәсіби мінез-
құлқы мен мәдениетін анықтайды. Арнайы педа-
гог тұлғасының құрылымы белгілі бір кәсіби ор-
таның әсерінен анықталады және өзгереді, ол біз 
айтып өткендей, түзетуге бағытталған сипатқа ие.

М.Е. Орешкина арнайы білім берудегі деон-
тология саласында логопедтің кәсіби қызметі-
нің деонтологиялық өлшемдерін анықтайды: 
логопедияның этикалық және деонтологиялық 
аспектілері туралы идеялар; тұлғаның деонтоло-
гиялық маңызды қасиеттерінің жиынтығы; сөй-
леу бұзылыстарын жеңу бойынша түзету жұмыс-
тары процесінде осы идеялар мен қасиеттерді 
адекватты жүзеге асыру. Деонтология тұрғысы-
нан арнайы педагогтің кәсіби маңызды тұлғалық 
қасиеттері ретінде ол логопедтің кәсіби рөлін, 
айналасындағыларға әсер ету қабілетін, кәсіби 
мінез-құлық стилін, орталықтандыру түрін (не-
месе кәсіптік бағдар), көпшілдік деңгейін, эмпа-
тия деңгейін, әңгімелесушіні тыңдау және тыңдау 
қабілетін түсіну, өз ойларын қысқаша және нақ-
ты жеткізе білу деп санайды.

Ғалым логопедтің кәсіби қызметінің деон-
тологиялық компоненттеріне деонтологияның 
теориялық негіздерін білу; сөйлеу қабілеті бұ-
зылған балаға қатысты деонтологиялық пози-
цияны қалыптастыру; сөйлеу қабілеті бұзылған 
баланың ата-анасына қатысты деонтологиялық 
позицияны қалыптастыру; әріптестерден көмек 
сұрау мүмкіндігі; шиеленісті жағдайларды деон-
тологиялық позициялардан бағалау мүмкіндігі; 
деонтологиялық мәселелерді бөліп көрсету мүм-
кіндігін жатқызады [4].

Арнайы педагог маманның жеке басының 
кәсіби бағдарлануының жоғары көріністерінің - 
кәсіби парыз. Педагогикалық парызды сезінуді 
басшылыққа ала отырып, педагог мұқтаждардың 
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барлығына олардың құқықтары мен құзыреттері 
шеңберінде көмек көрсетуге тырысады. Кәсіби 
педагогикалық борыштың айқын көрінісі - бұл 
педагогтің еңбекқорлығы, онда еңбекке деген 
құндылық-адамгершілік қатынасы өз көрінісін 
табады. Арнайы педагогтардың кәсіби адалды-
ғының мысал ретінде, Э.К. Грачеваның өмірі мен 
қызметі және поляк дәрігері мен мұғалімі Януш 
Корчактың өмірі мен ерлігі болып табылады. 

Маманның деонтологиялық дайындығының 
даму деңгейі оның деонтологиялық мәдение-
тінің деңгейімен анықталады. Бұқаралық білім 
беру мекемелері педагогтің деонтологиялық 
мәдениетінің тұжырымдамасын Г.А. Караханова 
нақтылап, толықтырды. Ол педагогтің деонто-
логиялық мәдениетін барлық иерархиялық дең-
гейлерде кәсіби және педагогикалық қызметте 
тұрақты байқалатын және ынтымақтастық прин-
циптеріне негізделген адамгершілік сана мен кә-

сіби мінез-құлық үйлесімділігін болжайтын жеке 
тұлғаның көп қырлы әлеуметтік-педагогикалық 
білімі деп санайды [5].

Қорыта келе, деонтологиялық дайындық мә-
селесі кәсіби шеберлік мәселесімен тығыз бай-
ланысты. 

Арнайы педагогтің деонтологиялық даярлы-
ғы - бұл кәсіби сауаттылық, яғни кәсіби мінез-
құлықтың негізгі және арнайы нормаларын білу 
және осы білімді практикада қолдана алуы. 

Арнайы педагогтің коррекциялық-педаго-
гикалық қызметке деонтологиялық дайындығы 
туралы айта отырып, біз бұл ұғым арқылы тұлға-
ның интегралдық, жүйелік сапасын түсінеміз, ол 
педагогтің коррекциялық-педагогикалық про-
цестің барлық қатысушыларымен өзара әрекет-
тесу процесінде тиісті кәсіби және моральдық-
-этикалық нормаларды ұстану негізінде дербес 
әрекет ету қабілетін сипаттайды. 
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БЕЙНЕЛЕУ ӨНЕРІНІҢ ОБРАЗДЫҚ ТІЛІ
Аннотация: Мақалада бейнелеудің образдық тілі көркемдік-кеңістік өлшемінің бірі ретінде қа-

растырылған. Шығармадағы заттар мен құбылыстарды бейнелеудегі кеңістік, пішін, сызықтар, дақ-
тар, түстер, материал, фактура образдық тілді құрамдаушылар ретінде негізделген. Туындыдағы бей-
неленген заттар мен құбылыстар қоршаған орта образын жасауға негіз болатын маңызды өлшем 
бірлігі ретінде дәйектелген. Шығармадағы идея, композиция, колорит, көлем, пішіндер образдық тіл-
дің көркемдік өлшемдері болып танылған. Шығармадағы образдық тіл құрамдайтын өлшемді зерт-
теу бағдарламасы ұсынылып, қолданыстағы оның ұтымдылығы айқындалған. Ұсынылған әдістеме 
мен бағдарламаның ғылыми-танымдық, әдістемелік-тәжірибелік мәндері анықталған. 

Түйіндеме сөздер: образдық тіл, көркем образ, образды құрамдаушылар, жиынтық образ, ги-
перстилдік образ, романтикалық образ, реалистік образ.

ОБРАЗНЫЙ ЯЗЫК ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО ИСКУССТВА

Аннотация: В статье образный язык изобразительного искусства рассмотрен как средство ху-
дожественно-пространственное измерение. Пространство, форма, линия, пятно, цвет, светотень, 
материал, фактура, обоснована как образующие элементы художественного образа предметов и 
явлений. Пространства и окружающая среда, идея, композиция, колорит, обьем, техника выполне-
ния раскрыта как средство художественного измерение в процессе анализа произведений изобра-
зительного искусства. Определена программа и методика изучения образного языка произведении 
изобразительного искусства. Раскрыта научно-позновательное, методико-практические основы 
изучение программы и методики. Проверена эффективность составленной программы и методики 
изучения.

Ключевые слова: образ, образный язык, виды образа, художественный образ, собирательный 
образ, гиперстильный образ, романтический образ, реалистический образ.

VIVID LANGUAGE OF FINE ART

Abstract: the article provides an explanation of the concepts of Hyper, hyperopes. Analyzes the 
nature of the formation of hyperopia.The components of the image and Hyper-image are presented and 
systematized. The correlation between the image of nature, the artistic image of a painting and the Hyper-
image of mythical works is studied. The features that define the image are described. The connection of 
the image with space and time is shown. The characteristic is given to the images depicted in the works 
of still life, portrait and landscape.

Keywords: image, figurative language, forming images, types of image, artistic image, collective image, 
hyperstil image, romantic image, realistic image.

Кіріспе: 
Бейнелеудің образдық тілін танып білу шы-

ғармашылық саласындағы бүгінгі күннің өзекті 
тақырыбына айналып отыр. Пластикалық өнер-
дің жеке дара ерекшеліктері туралы зерттеулер 
болғанымен бейнелеудің образдық тіл құрылы-
мын өлшеу туралы арнайы зерттеулер осы кезге 
дейін болған емес. Өнертанымдық айналымда, 
өнер шығармаларының көркемдік ерекшелік-
терін талдау барысында бейнелеудің образы ту-
ралы нақты танымдық ақпараттардың қажеттігі 
мен бейнелеу шығармасының көркемдік деңге-
йін өлшеу әдістемесінің жоқтығы зерттеу тақы-

рыбын «Бейнелеудің образдық тілі» деп алуға 
мүмкіндік берді. 

Зерттеу мақсаты: бейнелеудің образдық ті-
лін өлшеуді өнертанымдық тұрғыда негіздеу, 
шығарманың образдық тілін өлшеуді зерттеу 
бағдарламасы мен әдістемесінің ұтымдылығын 
тексеру, бейнелеу шығармаларының образдық 
тілін өлшеуді тәжірибеге енгізу болып табылады. 
Бейнелеудің көркемдігі, құрылымы мен оның өл-
шеу туралы суретшілер, өнертанушылар, психо-
логтар, педагогтар Л.Г. Медведев, А. Дюрер, Н.Н. 
Ростовцев, А. Арнхейм, В.С. Кузин, С.Е. Игнатьев-
тың С. Аманжолов, С. Бейсенбаев, М. Тәңірбер-
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генов еңбектерінде бағалы пікірлер айтылған. 
Образдық тіл туралы аталған өнертанушылар 
мен педагогтардың ғылыми-өнертанымдық ең-
бектерін сараптау нәтижелері образдық тілдің 
көркемдік өлшемдері туралы талдаулар мен тұ-
жырымдар жасауға мүмкіндік берді. 

Зерттеу әдіснамасы: Образ туралы өнер-
танымдық, педагогикалық, психологиялық әде-
биеттерді талдау негізінде образдық тіл түрлері, 
құрылымы, элементтері, бейнелеу мүмкіндіктері 
туралы ой пікірлерді, көзқарастарды, идеялар 
мен ой қорытындыларын сараптау негізінде 
бейнелеудегі образ туралы нақты тұжырым жа-
сауға мүмкіндік берді. Образдық тілді құрамдау-
шы элементтің бірі көркем бейне. 

Көркем бейне – өмір құбылыстарын жинақ-
тап, типтендіріп, бейнелі көрініс түрінде суреттеу 
әдісімен жүзеге асады. Көркем бейнеде – көпке 
ортақ көркемдік сипаттар мен жекелік әсемдік 
сипаттар ұштасады. Осы тұтастық бірігіп көрін-
генде көркем образ пайда болады. Көркем образ 
көркемдік бейнелердің жиынтығын білдіреді. 
Суретші Ә. Жүсіповтің «Менің отанымның әйел-
дері» атты картинасында ұрпақ сабақтастығы 
көрсетілген. Картинадағы қатар отырған үш әйел 
бейнесінен, жиынтық образ түрінде берілген 
келін, ене, әже образын көруге болады. Сурет-
ші адамның көркем образын жасау барысында 
оның кескін-келбетін, іс-әрекетін, мінезін, оның 
өмір сүрген ортасын, дәуірдің сипатын таныта-
тын, типтік-жиынтық белгілермен сомдап, кейіп-
кердің жеке басына тән, тұлғалық ерекшелікте-
рін де даралап көрсетуді мақсат етеді. 

Протатип – кескіндемедегі кейіпкердің бей-
несін жасауға тірек, ерекше қасиеттерін тануға 
негіз болатын, өмірде болған адам, яғни өмірде 
бар бастапқы, түпкі тұлға. 

Көркем образ құрамдаушылары – өмірде-
гі шынайы құбылыстардың көріністері. Көркем 
образдың даралығы - өмірдегі заттар мен құ-
былыстардың даралық қасиеттеріне негізделеді. 
Көркем образ реалдық өмір шындығына бейне-
леу мүмкіндіктерінің араласуы арқылы берілген 
ықпалдың нәтижесі. Бейнелеу өнеріндегі көркем 
образ өмірдегі шынайы құбылыстардың көрі-
ністеріне, суретшінің ой толғанысы, бейнелеу 
мүмкіндіктері қосылғанда, шынайы да көркем 
образға айналады. Көркем образ өмірдегі заттар 
мен құбылыстардың қасиеттерінен, адамның іс–
әрекеттерінен бастау алады. Сондықтан көркем 
образды сомдау суретшінің ой еңбегінің және 
бейнелеудегі композиция шеберлігінің бірлігі 
нәтижесінде өмірге келеді. 

Көркем образдың ерекшеліктері - маңызды 
идеяны көрсететін бейнені алға шығарып да-
ралап көрсетеді. Образды толықтыратын негізгі 
элементтер мен қосымша композициялық эле-
менттер образдың көркемдік сипатын арттыра-
тын әсерлі де ықпалды құрал.

Табиғат образын қалыптастыруда жеке тер-

риторияға кіретін табиғат нысандарының қа-
сиеттерін зерттеу маңызды. Табиғат образы бел-
гілі кеңістіктегі табиғаттың көріністерінен бастау 
алады. Фотография және көркем картина образ-
дарының бір-бірімен айырмашылығы бар. Көр-
кем фотографияда – нысанды таңдау, нұсқалық 
түсірілімді ұйымдастыру, жарық пен көлеңкенің 
бірлігімен есептесе білу, нысандағы негізгі ерек-
шелікті баса көрсету маңызды. Ал суретші болса 
эксклюзивті жинақтайды, топтайды, әсемдейді 
және жиынтық образ жасайды. Көркем образ-
дың ең жоғарғы және негізгі функциялары – кө-
рерменге әсемдік әсер беру, адам, табиғат, тарих 
туралы ақпараттар беру, көркемдік білім беру 
және эстетикалық әсер беру.

Көркем шығармадағы образды қалыптасты-
руда бейнелеу материалдары ерекше ролі ат-
қарады. Бейнелеу туындыларын өмірге әкелетін 
мүмкіндік - материал. Қандай образ болмасын 
ол белгілі бір материалдың көмегімен өмірге ке-
леді. Кескіндеменің материалы кенеп пен майлы 
бояу, мүсіннің материалдары саз, тас, мрамор т.б. 
Графиканың негізгі материалдары қағаз бен қа-
лам болса, кілем, гобелен, текемет пен киіз жүн 
материалдарын өңдеу арқылы орындалады.

Көркем образды жасау үдерісі үшін пішін ма-
ңызды мүмкіндіктің бірі ретінде танылады. Көр-
кем образ жасаудағы қолданылатын көріністер 
бір-бірімен байланысты болады. Көркем образ-
ды сомдаудың бірінші қадамы қоршаған орта-
дағы проблемаларды, әсемдікті зерттеу, оларға 
қатысты ортаны, кеңістік сипатын, пішіндерді, 
табиғатты зерттеу. 

Образдық тіл элементтерінің бірі - пішін. Пі-
шіндерді абстракциялық және символдық пішін 
деп екі бағытқа бөлуге болады. Абстракциялық 
пішін түсініксіз, дәстүрден тыс ешбір затқа неме-
се ешбір шынайы құбылысқа ұқсамайтын фор-
малар, сызықтар мен дақтар түріндегі көріністер-
ді береді.

Образдық тіл элементтерінің бірі – символдық 
пішін. Символдық пішін заттар мен құбылыстар-
дың жазықтық бетіне жарық-көлеңке арқылы 
түскен бейне көрінісінің ықшамдалған түрін біл-
діреді. Қолөнерде пішін маңызды орын алады. 
Қолөнердегі қошқар мүйіз, түйе табан, ілмек, 
айқұлақ, ақ отау, аққу, су өрнектері, табиғаттағы 
заттар мен құбылыстар пішіндеріне ұқсастығы-
мен сипатталатын образдарды құрамдаушылар 
ретінде танылады. 

Бейнелеудегі образдық тілді құрамдайтын 
элементтерінің бірі – бояу түсі. Бояу түсі образ-
дың қалыптасуына ықпал ететін негізгі мүмкін-
дік. Жинақтай келгенде - образдық тіл элемент-
терінің қатарына бояудағы, түс, жылы түстер, 
суық түстер жатады. Образдық тіл элементтері-
нің бірі - символдық түс. Бейнелеу шығармала-
рындағы символдық түс өзіндік образ қалыптас-
тыруға ықпалы бар ерекше мүмкіндік. Кеңестік 
дәуірде кескіндемедегі қызыл түстер революция 
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қазірге дейін жасыл түстер көктемнің, жастық-
тың символы болып қабылданады. Ақ түстер та-
залықтың, адалдықтың символы болған. Қоңыр 
түс – күзді елестеткен. 

Бейнелеу өнеріндегі образдық тілді құрамдау-
шы элементтердің бірі – сызықтар. Сәндік өнерде 
сызықтардың әр түрлі бағыттардағы қозғалыста-
ры өмірдегі көріністерді еске түсіретін мәнге ие 
көріністерді елестетеді. Сызықтардың қозғалыс 
сипаты арқылы суретші тау сілемдерін, өзендер 
мен өзектерді ою-өрнектерге айналдыру арқы-
лы өмір сахынасындағы көріністерді символдап 
көрсетеді. Сызықтардың қозғалыстары туындыға 
ритмдік сипат береді. Сызықтар жарық пен қа-
раңғының градациясын суреттейді. Сызықтар зат 
формасын суреттеп, кеңістік сипатын білдіреді. 
Сызықтар сипаты образды ашатын көркемдік 
өлшемдік сипаты бар бейнелеу мүмкіндігі.

Көркем образды жасау үдерісінде туындының 
композициясы ең маңызды мүмкіндік. Туынды-
ның композициясы болашақ шығарманың ко-
лориті, пішіні мен көлемі, безендіру элементтері, 
орындау техникасымен байланысты. Туындының 
композициясы болашақ шығарманың колориті, 
пішіні мен көлемі, безендіру элементтері, орын-
дау техникасы көркемдік идеяға бағынғанда ғана 
образ жобасы пайда болады. Көркем образды 
жасау үдерісінде суретшінің шығармашылық 
ойы маңызды мүмкіндік. Шығармашылық ойлау 
нәтижесінде болашақ шығарманың образы ай-
қындалады. Көркем образ бірінші суретші ойын-
да жинақталады. Онан соң болашақ образдық 
елестету пайда болады. Көркем образ - жеке 
құбылыс түріндегі бірнеше шындыққа негізде-
ліп құрылған бірнеше бейнелердің жалпыланған 
көрінісі. Көркем образ – мазмұн мен пішінді іс 
жүзіне асырудың табиғи бірлігі. Көркем образ 
– мағынасы бар көріністік бейнелердің жүйесін 
құрамдайды.

Бейнелеу шығармасындағы кез келген көр-
кемдік идея көркем образ бастауы болып табы-
лады. Композиция, түстік шешім, орындау техни-
касы барлығы көркемдік идеяны толықтырады. 
Образды құрамдаушылар болып табылатын бей-
не, кеңістік, уақыт, пішіндер мен сызықтар жарық 
пен көлеңке, шығарманың идеясына бағынады. 
Идеясыз образ сипаты жан жақты ашылмайды. 
Образ суретшінің көрерменге белгілі бер идея-
ны бейнелеу мүмкіндіктері арқылы жеткізуге ба-
ғытталған еңбегінің көрінісі. Сондықтан көркем 
образды жасау барысында бейнелеудің барлық 
мүмкіндіктері көркемдік идеяны алға шығарады. 

Бейнелеу өнерінің образдық тілі – кеңістік 
пен уақыт, форма мен фон, жарық пен көлеңке, 
түстік шешім, маңызды көрініске композициялық 
басымдық беру барысында пайда болады. Образ 
құрамдауда композицияның, түстанудың, перс-
пективаның барлық элементтері идеяға бағына-
ды. Бейнедегі тұтастықтың болуы образ қалып-

тасуындағы ең басты шарт. Жеке көркемдік бөл-
шектердің бір тұтастыққа бірігуі арқылы белгілі 
бір образға негіз болатын ой жұмырланып жи-
накталады. Бейнелеу өнеріндегі адам образын 
қалыптастыруда жеке тұлғаның қасиеттері зерт-
теледі. Оның өмірі мен шығармашылық қызметі, 
өскен ортасы, даралық қасиеттері, қайталанбас-
тық ерекшеліктері бейнелік образды қалыптас-
тырудағы маңызды өлшемдер болып табылады. 

Бейнелеу өнеріндегі образдық тілді құ-
рамдаушы элементтердің бірі – көрерменге эмо-
циялық әсер ету. Көрерменге эмоциялық әсер 
ету нақты өмір шындығы мен шығармашылық 
ойлауға негізделеді. Визуалдық өнерде бейнелеу 
мүмкіндіктері арқылы жазықтық бетіне салынған 
немесе көлемді етіп кеңістікте бейнеленген қан-
дайда бір құбылысты немесе зат бейнесі образ-
дық ойдың нәтижесін біріктіреді. Көркем образ 
құрылымында обьективті танымдық және субь-
ективті шығармашылық бастаулар өзара бірлік-
те болады. Образ тек қана шындықты бейнелеп 
қоймайды оны жинақтайды және формамен, 
түстермен, жарық мүмкіндіктерімен көркемдеп 
көрерменге эмоциялық әсер ететіндей деңгейде 
жеткізе көтереді. Образдың көрерменге эмоция-
лық әсер етуі көркемдік өлшемнің бір бағытын 
анықтайды.

Бейнелеу өнеріндегі образдық тілді құ-
рамдаушылардың бір қыры шығармашылық жа-
ңашылдық. Әрбір суретші өзі жасаған образда 
шындықты, бұрынғыларынан өзгеше, жаңа бір 
қырынан ашып, шығармашылық жаңашылдық 
тұрғысынан көрсетуді мақсат етіледі. Образ бір-
неше бейнелерді құрамдау арқылы баяндалған 
көрініс сипатын береді. Көркем шығармада бей-
нелеу нәтижесінен шыққан әрбір көрініс, бедер-
лі бейнеге, өмірлік тірлік көрінісіне, әсемдік әсе-
рін беретін әрекетке ие болғанда образға айна-
лады. Образдың мақсаты - кез келген қарапайым 
құбылысқа немесе затқа жан бітіріп, көркемдік 
стильмен бейнелеу арқылы көрерменге тартым-
дылық көрініс силайды. Кез келген образ заттық 
немесе мағыналық болып екі компоненттен құ-
рамдалады. Сонымен қатар образ іштей-заттық, 
жалпылама мағыналық және құрылымдық деп 
үш түрге жіктеледі.

Бейнелеудегі көркем образ – бейнелеу мен 
көркем безендіру қызметтерінің нәтижелері. Об-
раз бейнелеу мүмкіндіктері арқылы шындықты 
сипаттау жолы. Халықтың сәндік қолөнерінде 
бейнелі құрылымында әрдайым әлем сұлулығы, 
мәңгілік құндылықтар туралы идеялар шығарма 
мазмұнын құрамдаған. Көркем образды қалып-
тастыруда дәуір атребуттары маңызды орын ала-
ды. Образды қалыптастыруда жер территориясы, 
адамдардың киімі, тұрмыстық заттар, табиғат пен 
қоғамдық құбылыстар бейнелері композиция 
мен бейнелеу заңдылықтарына сай құрамдал-
ғанда образға бағытталған бағдар пайда болады. 
Бұлар белгілі бір дәуірдің символы ретінде об-
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разды ашуға мүмкіндік береді. Бірде бір бейне-
леу туындысы көркем образсыз шығарма дең-
гейіне жете алмайды. Көркем образ көрерменге 
эмоциялық әсер ететін, жаңа туынды жасауға ба-
ғытталған, өнер шебері еңбегінің нәтижесі. 

Бейнелеудегі образ жасау мүмкіндіктері - ке-
ңістік, уақыт, жарық пен көлеңке, перспектива, 
түстік шешімді айтуға болады. Көркем образды 
ұйымдастыру: дәуір тынысын көрсету, жаңа көр-
кем өнімді жасаудағы бағыттың болуы, қалып-
тасқан стильдік іс-әрекет қажеттігі – суретшінің 
образ жасаудағы қызмет шеңберін сипаттайды. 
Бейнелеудегі әлеуметтік тұрмысты көрсететін 
шығармалар тұрмыстық жанрды құрамдайды. 
Мысалы, тарихи оқиғаларды бейнелейтін сурет-
ші М. Шаханбаевтың «Орбұлақ шайқасы», кес-
кіндемеші С. Жорабековтың «Отырарды қорғау» 
шығармаларында тарихи шығарма жасауда ке-
ңістік, уақыт, жарық пен көлеңке, перспектива, 
түстік шешім әрекеттері тарихи оқиға образын 
ашуға қолданылған. Бейнелеудегі образ түрлері 
көркемдік бейнелеу әдістеріне байланысты. Бей-
нелеудегі көркемдік әдіс тұрғысынан келгенде 
образ бес түрлі, романтикалық образ, реалистік 
образ, мифтік образ, гиперреалистік образ, ми-
нигипер реалистік образ болып бөлінеді. 

Романтикалық образ қиялға негізделеді. Ро-
мантикалық образ өмірде болған деректен гөрі 
өмірде әлі жоқ, бірақ болатын дерекке бағыт ұс-
тайды. Романтикалық образ қазір жоқ, бірақ бо-
лашақта болатын заттар мен құбылыстар сипа-
ты туралы ой жүйесін қамтиды. Реалистік образ 
– көркем өнер шығармасына кейіпкер тұлғасы, 
мінез әрекетін, мейлінше, шынайы суреттеуге 
мүмкіндік береді. Кейіпкер - көркем шығарма-
да суреттелетін оқиғаға қатысушы. Адам міне-
зін, тұлға бейнесін, даму үстіндегі өзгерісті алып, 
өмірлік күреспен-тартыспен ұштастырып көрсе-
ту - реалистік бейнелеудің ең ұтымды тәсілі. Шы-
ғармадағы бейнеленген кейіпкер сипатына бай-
ланысты романтикалық, мифтік, гиперреалистік, 
миниреалистік образдар болып анықталады. 

Мифтік образ - аңыз, ертегі кейіпкерлерінің 
іс-әректтерінің, көңіл күйінің, оқиғаның сипатын 
айқындайтын бейнелік-сахыналық көріністер-
ді көрсететін образдар. Образдың соңғы кезде 
пайда болған жаңа түрі - гиперреалистік образ. 
Гиперреалистік образ – шығарма кейіпкерлері-
нің пішін, көлем, кеңістік пен уақыт өлшемдерін 
бірнеше есе үлкейтіп, әсіре сипаттау арқылы жа-
салатын кейіпкерлердің өлшемдерінің контрас-
тық үлкейту немесе кішірейту жағдайларын біл-
діретін көріністер. Минигипер реалистік образ 
– өмір шындығын кіші өлшемдермен алынған, 
бірақ сол кеңістік күйінде өлшемдер пропор-
циялары сақталған шығармалар болып табы-
лады. Гиперстилдік образ - гипер стилде жұмыс 
жасайтын суретшінің жұмыс орындау әдістері 
мен тәсілдерін қамтиды. Гипер – грек сөзі, бел-
гілі немесе дәстүрлерден тыс, нормадан асып 

кету немесе кем түсу деген мағынаны білдіреді. 
Стиль – жеке тұлғаның шығармашылық іс-әрекет 
ету үдерісі, ауқымы және осы әрекеттің нәтижесі 
дегенді білдіреді. Гиперреализм – бейнеленетін 
заттың сырт көзге көріне бермейтін тұстарын 
сол қалпында суреттелуін немесе адамның бір 
тал шашынан бастап, әжіміне дейін, онан әрбір 
қыртысына дейін айна қатесіз сомдалуын талап 
ететін өнер түрі. Гиперреализм - өмірдегі көрі-
ністерді шынайы бейнелейтін өнердегі жаңа ба-
ғыт. Қазіргі кезде гиперреализм әдісімен – ұлы 
тұлғалардың портреті жасалуда. Гиперреализм 
әдісімен мүсін жасау Түркияда жақсы дамыған. 
Мысалы, Анкара қаласындағы Ататүрік мұража-
йында Ататүріктің мүсін портреті гиперреализм 
әдісімен жасалған. Гиперреалистік портрет тірші-
ліктегідей көрініс береді. Портреттегі бейне тірі 
адам сынды қабылданады. Гиперреализм сти-
ліндегі орындалған портреттің кейіпкерге ұқсас-
тығы 100% болуы тиіс. Гиперреалистік портретті 
сомдауда суретшінің қолданған материалы мен 
жұмысы маңызды орын алады. Портретте бет те-
рісінің түсі мен материалының ұқсастық деңгейі 
өте жоғары сапамен орындалуы шарт. 

Гиперреализм әдісі Қазақстанда соңғы кезде 
даму үстінде. Мүсіндік гиперреалистік образдар 
сөз болғанда Қазақстандағы тұңғыш гиперреа-
лист мүсінші Айдос Есмағанбетов есімін атау 
орынды. Жаңа технология шебері соңғы кезде 
Қазақстанның Тұңғыш Президенті Н. Назарбаев-
тың, ақын Абайдың, әскер басы Сағадат Нұр-
мағамбетовтың, Абылай ханның және басқа да 
тұлғалардың мүсінін жасаған. Образдық тіл бей-
нелеу әдістеріне байланысты реалистік бейнелеу 
әдісімен жасалған образ, сәндік бейнелеу әдісі-
мен жасалған образы, абстракциялық бейнелеу 
әдісімен жасалған образ болып бөлінеді.

Бейнелеудегі образдар түрлері - дара образ 
және жиынтық образ болып бөлінеді. Дара об-
раздар жеке тұлғалардың немесе табиғаттағы 
жеке дара территорияның көрінісін бейнелеу 
арқылы сипаттаумен ерекшеленеді. Мысалы, қа-
зақ бейнелеу өнеріндегі табиғаттағы дара образ 
ретінде Ш. Уәлиханов салған «Тораңғыл түбінде-
гі үй» атты картинасын айтуға болады. Сонымен 
қатар мүсінші Х. Наурызбаев жасаған Алматыда-
ғы Абай ескерткіші дара образ қатарына жатады. 
Жиынтық образ форма мен мазмұнның мате-
риалдық әрекеттесуі. Образға бірінші тән қасиет 
- құбылысқа тән жаңашылдықты көрсету болса, 
екінші суретші шығармашылық бейнелеуінде-
гі тұтастықтың болуы. Бейнелеу өнеріндегі ең 
жарқын образ адамзат санасына әсер етіп, адам-
заттың рухани қажеттігін өтеп, мәдени мұрасын, 
халық қазынасын толықтыруында. Жиынтық 
образ қатарына гобелен шебері Қ. Тыныбеков-
тың «Дала аңызы», суретші Қ. Жақыповтың «Ұлы 
дала» шығармаларын жатқызуға болады.Сурет 
-1.

Бейнелеудегі образдың функциялары - әлеу-
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AN меттік, эстетикалық, танымдық, болжамдық, тәр-
биелік болып анықталады. Көркем образдар қо-
ғамның әлеуметтік сипатын ашуға қызмет етеді. 
Көркем образдар халықтың әсемдік талғамын 
арттыруға үлес қосады. Туындының образдық 
бейнелері жеке тұлғаның дүниетанымын артты-
рады. Жас ұрпақты елжандылыққа, отансүйгіш-
тікке тәрбиелейді. Бейнелеудегі образ адамзат-
тың рухани дамуына қозғау салады. Бейнелеуде-
гі көркем образды қалыптастыратын мүмкіндік 
– кейіпкер. 

Кейіпкер образын сомдауда - кейіпкер прота-
тиві, көркем бейнені елестету, образды жобалау, 
образ композициясын құрамдау, образды көр-
кемлеп безендіру - образға апаратын қадамдар. 
Картинадағы образдық тіл элементтерінің бірі – 
кейіпкер бейнесі арқылы көрініс табады. Мыса-
лы Қорқыт образын алайық. Қорқыт аңыз адам. 
Ол адамзаттың мәңгі жасауын армандаған, со-
ған мүмкіндік іздеп жер шарын аралаған адам. 
Аңыз адамның графикалық образы Қорқыт ата 
кітабында көрініс тапқан. Ол түрлі әскери, ша-
руашылық, салт-дәстүр мәселелерінің болаша-
ғын көрегендікпен шешетін сәуегей адам болған. 
Азербайжанда Қорқыт атаның кескіндемелік 

образы түрлі-түстердің гармониясы арқылы жа-
салған. Ертегілердегі жалмауыз кемпір, таусоғар, 
образдары – бейнелеу өнерінде гиперстиль, 
министиль деп бірнеше стилде көрініс табады. 
Гипперстильде орындалған образдар қатарына 
Таусоғар бейнесін қосатын болсақ, қаңбақ шал 
образы министильде орындалған шығармашы-
лық іс-әрекет қатарына жатқызуға болады. Сон-
дықтан кейіпкер бейнесі, шығарма идеясы және 
оның шындыққа негізделуі образдық тілдің бас-
ты өлшемі болып табылады.

Зерттеу нәтижесі. Білімгерлердің бейнелеу-
дегі образдық тілді менгеруі мен образды талдау 
дағдыларын қалыптастыру бергілі деңгейдегі 
педагогикалық әсердің нәтижесінде жүзеге асы-
рылады. Образдық тілді қалыптастыру бағдар-
лы, мазмұнды, әдістемелік, ұйымдастырушылық, 
материалдық тұрғыдан қамтамасыз етудің нәти-
жесінде жүзеге асады. Образдық тіл туралы бі-
лімдерді меңгерту үшін жан-жақты қамтамасыз 
ету мен дидактикалық ықпалдың нәтижесінде 
білімдер бір сапалық өзгерістен, екінші сапалық 
өзгерістерге өтіп отырады. Бейнелеудегі образ-
дық тіл мәселелерін зерттеу бойынша тәжірибе 
жұмыстары үш кезеңді қамтыды.

Сурет-1. Құттыбек Жақыпов «Ұлы дала» Гобелен. Түкті тоқыма.

Бірінші кезеңдегі тәжірибеде: білімгерлердің 
образдық тіл туралы түсініктері мен шығарма-
лардың көркемдік ерекшеліктеріне талдау жасау 
мазмұны анықталды. Екінші кезеңде: «Бейнелеу-
дегі образдық тіл негіздері» мен «Бейнелеу шы-
ғармаларының образдық тілін талдау әдістері» 
атты екі бөлімнен тұратын «Бейнелеудегі образ-
дық тіл» атты курс бағдарламасы мен әдістемесі 
жасалып тәжірибеге ендірілді. Образдық тіл не-
гіздерін айқындау бойынша қоршаған орта, ке-
ңістік, пішін, сызықтар, дақтар, түстер, материал, 
фактура түсініктерін зерттеу арқылы образды қа-
лыптастыру жұмыстары орындалды. «Бейнелеу 
шығармаларының образдық тілін талдау әдіс-
тері» атты бөлімде шығарманы талдау өлшемі: 
идея, композиция, колорит, көлем, пішіндерді 

көркемдік өлшем ретінде қолданып шығармада-
ғы образды зерттеу жолдары болып жинақталды. 

Зерттеу барысында: шығарма идеясы және 
образ; образ және түстік шешім; шығарма ком-
позициясы және образ; кеңістік, уақыт және об-
раз; образ, фон мен фигура; сюжет пен образ; 
образ даралығы мәселелері оқу контенті ретінде 
қарастырылды. Сызық, штрих, бояу, дақ образды 
бейнелеуші элемент ретінде танылды. Образдық 
тіл ерекшеліктерін талдау барысында туынды-
ның көркемдік бөліктерін жеке-жеке түсіндіруге 
басымдық беруге бағытталатын нарратология-
лық талдау, шығармалардың көркемдік образы 
туралы жеке тұлғалардың ой пікірлеріне негізде-
летін концептуалдық талдау әдістері қолданыл-
ды. Үшінші кезеңде: ұсынылған образдық тілді 
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зерттеу әдістемесі мен бағдарламаның ұтымды-
лығы анықталды. 

Тәжірибе нәтижесінде білімгерлердің бей-
нелеудің образдық тілін құрайтын ұғымдар мен 
образды талдау дағдылары туралы түсініктерді 
меңгеру 8% ден, 17% артты. Бейнелеу шығар-
маларының образдық тіліне сипаттама берудің 
тәжірибелік дағдылары 15%-дан, 22% көтерілді. 
Бейнелеудің образдық тілін танып білу мазмұ-
ны екі бағытты қамтыды. Біріншісі - бейнелеудің 
образдық тілін көркемдік тұрғыда білімгерлерге 
жан жақты түсіндіруге бағытталған нарратоло-
гиялық талдау мен шығарма туралы жеке дара 
ой пікірлерге негізделетін концептуалдық талдау 
әдістері ғылыми өнертанымдық тұрғыда негіз-
делді. Екіншісі - шығарманың көркемдік образын 
зерттеу жолдары туралы жүйелі берілген ақпа-
раттар негізінде, білімгерлердің образ, образдық 
тіл, көркем образ, образ құрылымы, жиынтық 
образ, гиперстильдік образ, романтикалық об-
раз, реалистік образ туралы түсініктері артты. 

Образды жасау, қоршаған орта, кеңістік, пі-
шін, сызықтар, дақтар, түстер, материал, факту-
ра ұғымдарын образды бейнелеу мүмкіндіктері 
ретінде талдау жолдарын білімгерлер меңгерді. 
Шығарма образын көркемдік талдау өлшемдері 
болып табылатын идея, композиция, колорит, 
көлем, пішін түсініктері білімгерлердің сөз қоры-
на арттырды. Білімгерлердің шығармадағы қара-
пайым пішіндерді талдаудан бастап, белгілі бір 
дәуірдің көркем образдарын сипаттауға дейінгі 
дағдылары қалыптасты. Бейнелеудегі образдық 
тілді көркемдік өлшеудің концептуалдық және 
нарратологиялық талдауларын қолдану жолда-
ры үйретілді.

Дискуссия (Нәтижені талдау). Образ туралы 
өнертанымдық, педагогикалық, психологиялық 
әдебиеттерді талдау символдық дақтар, сызық-
тар, пішіндер, түстер, қоршаған орта көркем об-
разды қалыптастырудағы маңызды құрамдаушы 
мүмкіндіктер екенін көрсетті. Л.Г. Медведевтің 
еңбегінде көркем образ «Бейнелеу мүмкіндік-
тері арқылы көрерменге эмоциялық әсер ететін, 
жазықтық бетіне салынған немесе кеңістікте кө-
лемді етіп жасалған жаңа туындының өмір шын-
дығын елестетуі» деп анықталған [1.87 б.]. Образ 
өмір шындығына негізделеді. 

Қайта өрлеу дәуірінің дүние жүзі таныған әй-
гілі сурет шебері Альберхт Дюрер, «Образ жасау 
мүмкіндіктері: нүкте, штрих, дақ, сызық», - деп 
таныған. Яғни, әлем танығын шебер образдың 
бейнелеу мүмкіндіктеріне тікелей тәуелді екенді-
гін көрсеткен. Образды қалыптастыратын графи-
калық мүмкіндік екенін таныған. Суретті оқыту-
дың ұлы педагогі Н.Н. Ростовцев натюрморт шы-
ғармаларының көркемдік образын танып білуде 
зат пішініне талдау жасаудың маңыздылығын 
көрсеткен [2.102 б.]. Зат пішініне жасалған талдау 
оны қабылдауды жеңілдететінін айтқан. Заттың 
бірнеше бөлшектерге бөлінетінін, оның бетіне 

жарық түскенде көлеңкенің бірнеше деңгей-
лерінің пайда болатынын таныған. Натюрморт 
салуда зат пішіні маңызды екенін білген. Пішінді 
қабылдау мәселесін зерттеген ғалым К.В. Матаев 
бейнелеудің маңызды құралының бірі - пішін, 
деп түсінген, оны заттың бірнеше қасиеттерінен 
мәлімет беретін ақпараттық сипатымен ерекше-
ленетін визуалдық мүмкіндік, - деп таныған [3.25 
б.]. Пішіннің сызық, нүкте, дақ, кеңістік пен орта-
ның ерекшеліктерін біріктіретін қасиетін ерекше 
бағалаған. 

Белгілі ғалым В.А. Пантурин композицияның 
жоғары сапасы тек қана көркем образ қалыптас-
тыру арқылы жүзеге асады, - деп таныған [4.47 
б.]. Композицияны құрамдайтын басты құрылым 
образ екендігіне баса назар аударған. Бейнелеу 
өнерін қабылдау мәселелерін терең зерттеген 
ғалым А. Арнхейм «Көркем образ өмір шынды-
ғын сезінудің, қабылдаудың, елестетудің негізін-
де қалыптасатын зат немесе құбылыс қасиеттері 
туралы визуальдық ақпарат беретін, көркемдік 
өлшем» екенін айтқан [5.253 б.]. 

Ғалым образды бейнелеуді көркемдік сапа-
мен бірлікте қарастырған. Оның қоршаған ор-
тамен бірлік сипаты, образ қалыптастырудағы 
мәнін ерекше бағалаған. Образдарды қоршаған 
ортадағы заттар мен құбылыстардың образда-
ры және бейнелеу өнеріндегі образдар деп екі 
жағын көрсеткен. Өнертанушы ғалым А. Алехин 
композицияны образ жасаудың маңызды құра-
лы, - деп таныған [6.56 б.]. Композиция образ 
жасаудың негізі деп бағалаған. Н.Н. Ростовцев 
еңбектерінде бұйымдардың бірнеше қасиеттерін 
біріктіру - көркем бұйымның образын қалыптас-
тыруға мүмкіндік беретіндігін көрсеткен [7.148 
б.]. 

Ғалым заттың пішіні, дағы, сызықтары, кеңістік 
сипаты мен тұтыну қажеттігін - бұйымның обра-
зын қалыптастыратын құрылымның бірі ретінде 
таныған. Суретші-педагог С.П. Ломовтың еңбе-
гінде көркем образды қалыптастыруда, компози-
цияның материалымен, түстермен орындау ше-
берліктері бірлікте қосылғанда көркем образға 
айналатынын таныған [8.64 б.]. Суретші-педагог 
С.Е. Игнатьевтың еңбектерінде көркем образды 
қабылдау мен тану баланың жас және дара ерек-
шеліктерімен, бейнелеу әрекетімен байланысты 
екенін көрсеткен [9.48 б.]. 

Бейнелеудегі образ сипатын қабылдау мен 
танып білу үшін жас ерекшеліктері ерекше рөл 
атқаратындығына назар аударған. Жас балалар-
дың психологиялық ерекшеліктерін зерттеуші 
ғалым С. Аманжолов еңбектерінде бейнелеуде-
гі көркем образды баланың қабылдауының са-
пасы, сол образды құрайтын кеңістік пен уақыт 
және пішін туралы білімгер түсінігіне мән беру 
қажеттігін көрсеткен [10.93 б.]. Образды түсіну 
үшін білімгерлерге белгілі жаттығулар орындау 
қажеттігін айтқан. Білімгердің образ жасау үде-
рісіне қатысуы, шығармашылық ойы мен көзқа-
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AN расы көркем шығармашылық дағдымен қосыл-
ғанда жаңа образға баратын жол ашылатынын 
айтқан. 

Графиканы оқытуға арналған еңбегінде сурет-
ші-педагог М. Тәңірбергенов көркем графикалық 
образ жасауда ақ пен қара түстердің маңыздылы-
ғымен қатар линогравюра, ксилография, офорт, 
эстамп, эксливрис техникаларының мүмкіндікте-
рі бар екенін көрсеткен. [11.193 б.]. Суретші-пе-
дагог С. Бейсенбаевтың мамандықтың арнаулы 
пәндерін оқытуға арналған еңбектерінде сурет 
салу мен кескіндеме жазу немесе мүсін жапсыру 
барысында шығарма идеясын ашатын образды 
сомдау белгілі кезеңдерге бөліп орындайтын 
дағдыларды біріктіретін дайындықты бағалаған 
[12.198 б.]. Композиция сабақтарында жүйелі 
жаттығуларды білімгерлерге орындату образ жа-
сауға жеткіншектерді үйретудің алғашқы қадамы 
деп түйіндеген. Бұл образ жасау үшін құбылысты 
танып білу, мазмұнын анықтау, үдерістің моделін 
жасау, материалда орындау бағыттарын қамти-
тын бергілі кезеңдерге бөлінген жоблық дайын-
дықтың болу қажеттігін айқындаған. Соңғы кез-
де жарық көрген еңбектерді портрет өнерінің, 
этнодизайн бұйымдарының көркемдік образда-
рын жасау ерекшелігіне ұлттық қолөнер дәстүрі 
мен байланысты бағытталуын көрсететін еңбек-
тер көркем образ элементтерінің жаңа бағытын 

айқындауда [18.136 б.]. 
Қорытынды. Зерттеу нәтижесінде бейнелеу-

дің образдық тілі бейнелеу өнері шығармала-
рының әсемдік қалпын талдауға қажетті көркем-
дік-кеңістіктік өлшемнің бірі ретінде анықталды. 
Шығармадағы заттар мен құбылыстарды бейне-
леудегі кеңістік, пішін, сызықтар, дақтар, түстер, 
материал, фактура образдық тілді бейнелеуші-
құрамдаушылар ретінде қарастырылды. Шы-
ғармадағы идея, композиция, колорит, көлем, 
пішіндер - образдық тілдің көркемдік деңгейінің 
көркемдік өлшемі болып танылды. Кеңістік, пі-
шін, сызықтар, дақтар, түстер, материал, фактура 
шығармадағы идея, композиция, колорит, көлем, 
пішіндермен қатар образдық тілді зерттеу бағ-
дарламасы ұсынылып, оны қолданудың ұтымды-
лығы айқындалды. 

Ұсынылған әдістеме мен бағдарламаның ғы-
лыми-танымдық, әдістемелік-тәжірибелік мән-
дері анықталды. Бейнелеудің образдық тілін көр-
кемдік тұрғыда өлшеу бірліктерінің анықталуы 
мен образдық тілді өлшеудің нарратологиялық 
және концептуалдық талдау әдістерінің айқын-
далуы өнертанымға қосылған үлес болса, олар-
ды өнер тарихын зерттеу барысында қолдану 
болашақ мамандардың даярлығын арттыратын 
мүмкіндік ретінде танылды. 
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АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫ МЕКТЕПКЕ ДЕЙІНГІ ҰЙЫМДАРДА 
ЭКОЛОГИЯЛЫҚ ТӘРБИЕ БЕРУ ҚҰРАЛЫ РЕТІНДЕ

Аннотация. Мақалада мемлекетіміздің тарихи қалыптасу жолында дәстүрлі педагогикалық мә-
дениет, яғни этномәдени мұралар бүгінгі ұлттық сананы қалыптастырудың баға жетпес негізі екендігі 
айқындалған. Бүгінде педагогика практикасы өткен ғасырлардың қоғам қайраткерлерінің, ағартушы 
тұлғалардың шығармашылығы мен еңбектері, идеяларымен толысуда. Сондай-ақ қазақ қоғамының 
мәдени-ағару саласын дамытуда зор үлес қосқан Абай Құнанбайұлының табиғат туралы еңбекте-
рі талдана отырып, мән-мазмұны адалдыққа, шыншылдыққа, игілікті істерге шақырған идеялары 
қарастырылған. Абай шығармаларындағы табиғат сұлулығын, оның құпия сырын аша түсетін жыр 
жолдары бала жанына жағымды әсер қалдырғанындай, оларға экологиялық білім мен тәрбие беру 
құралы ретінде қарастыруға болатындығы көрсетілген. Қоршаған ортаны қорғауға қатысты мәсе-
лелерді бала жасына лайықты ұсына білуде және бала бойында табиғатқа деген қамқорлық, мейі-
рімділік сияқты тәрбие дағдыларын меңгертуде педагогке үлкен міндеттер жүктелетіндігі сөзсіз. ХІХ 
ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басындағы қазақ қоғамының мәдени-ағару саласын дамытуда зор 
үлес қосқан Абай Құнанбайұлын бүгінгі ұрпақ ерекше қадір тұтады. Абай еңбектерінің мән-мазмұны 
адалдыққа, шыншылдыққа, игілікті істерге шақырған идеяларға бай, оны ұлттық болмысты қалып-
тастырудың баға жетпес көзі, мектепке дейінгі ұйымда тәрбиеленуші жас ұрпаққа үшін таным мен 
тәрбие құралы деп айтуға болады. 

Түйіндеме сөздер: этномәдениет, ұлттық сана, экологиялық білім беру, экологиялық тәрбие, 
мектепке дейінгі білім беру, тәрбиеші-педагог.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ АБАЯ КАК СРЕДСТВО ЭКОЛОГИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ В 
ДОШКОЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ

Аннотация: В статье определено, что традиционная педагогическая культура на пути истори-
ческого становления нашего государства, то есть этнокультурное наследие, является неоценимой 
основой формирования современного национального сознания. Сегодня педагогическая практика 
наполняется идеями, творчеством и творчеством общественных деятелей, просветителей прошлых 
веков. Также проанализированы труды Абая Кунанбайулы о природе, внесшие большой вклад в 
развитие культурно-просветительной сферы казахского общества, рассмотрены идеи, содержание 
которых призвано к честности, правдивости, благородству. В произведениях Абая показано, что кра-
сота природы, ее таинственные строки, как бы положительно повлияли на душу ребенка, могут 
рассматриваться как средство экологического образования и воспитания.

Ключевые слова: этнокультура, национальное сознание, экологическое образование, экологи-
ческое воспитание, дошкольное образование, педагог-воспитатель.

ABAI’S WORKS AS A MEANS OF ENVIRONMENTAL EDUCATION  
INPRE-SCHOOL ORGANIZATIONS

Abstract: The article defines that traditional pedagogical culture on the way of the historical formation 
of our state, that is, ethno-cultural heritage, is an invaluable basis for the formation of modern national 
consciousness. Today, pedagogical practice is filled with ideas, creativity and creativity of public figures, 
educators of past centuries. Also analyzed the works of Abai Kunanbaiuly about nature, contributed to 
the development of the cultural and educational spheres of Kazakh society discussed ideas, the content 
of which is intended for honesty, truthfulness, generosity. Abai’s works show that the beauty of nature, 
its mysterious lines, as if positively influenced the soul of the child, can be considered as a means of 
environmental education and upbringing.

Key words: ethnic culture, national consciousness, environmental education, environmental education, 
early childhood education, the teacher-kindergarten-teacher.
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Кіріспе. 
Қоғамдық сана мен ұлттық сананы қалып-

тастыруда қазақ халқының сан мың жылдық 
тарихындағы рухани мұраларды пайдаланудың 
қажеттілігі - тұлға қалыптастырудағы таным мен 
тәрбиенің жаңа бағдарын айқындауға мүмкіндік 
берді. Қазіргі білім мазмұнын жаңғырту үдері-
сінде әр ұлттың өзіне тән рухани өмірінің қайта 
саралануы мен өткен мәдени-тарихи мұраның 
білім мазмұнында толық ашылып берілуі бұл уа-
қыт талабы. 

Мемлекет басшысы Қ. Тоқаевтың «Сындарлы 
қоғамдық диалог – Қазақстанның тұрақтылығы 
мен өркендеуінің негізі» атты Жолдауында 30 
жылдық тәуелсіз тарихи жолы қалыптасқан көп 
ұлтты мемлекетіміздің саяси тұрақтылығы мен 
рухани-мәдени өркендеуінің негізгі идеялары-
ның бірі қоғамдық-тарихта өзіндік із қалдырған 
ғұлама тұлғаларымыздың еңбектерін халық ара-
сында кеңінен дәріптеу. 

Бүгінгі «Әлеуметтік жаңғырудың жаңа кезеңі-
не» қадам басып отырған ҚР білім беру жүйеле-
рінің оқу-тәрбие ісінің сапасын арттырудағы нақ-
ты қадамдарын жүзеге асыруда, еліміздің жас ұр-
пақ тәрбиесіне жауапты барша әлеуметтік білім 
ордалары өздерінің қоғамдық-педагогикалық 
миссияларын атқаруда басшылыққа алып, қол-
дайтыны сөзсіз [1]. Бұл ұрпаққа заман талабына 
сай және ұлттық құндылық ерекшелігі ескерілген 
білім мен тәрбие беруде мәдени мұраларымыз-
дағы танымал тұлғалардың еңбектерін түрлі қы-
рынан қайта жаңғырту керектігі педагогикалық 
мәселе болып отыр. 

Мемлекетіміздің тарихи қалыптасу жолында 
дәстүрлі педагогикалық мәдениет, яғни этномә-
дени мұралар бүгінгі ұлттық сананы қалыптасты-
рудың баға жетпес құралы. Сондықтан да бүгін-
де тарих, әдебиет, педагогика және психология, 
этнопедагогика мен этнопсихология ғылымда-
рының теориясы мен практикасында өткен ға-
сырлардың қоғам қайраткерлерінің, ағартушы 
тұлғалардың шығармашылығы мен еңбектері, 
идеяларымен толысуда. 

Десекте, сөз болып отырған тарихи кезеңнің 
көрнекті өкілдері еңбектерін мектепке дейін-
гі ұйым тәрбиеленушілеріне меңгертуде кей-
бір қырларының әліде терең, жүйелі талданып, 
арнайы сараланып, бүгінгі уақыт талабына сай 
қайта қаралып, жаңа формата зерделеуді қажет 
етуде маңыздылығын көрсетіп отыр.

Талқылау. Өткен тарихымызға көз жүгірте 
отырсақ, ХІХ ғасыр қазақ халқының қоғамдық, 
әлеуметтік, саяси деңгейде өзекті өзгерістер ке-
зеңі болды. Бұл кезең тарих сахнасына қоғамды 
құлдық санадан арылу жолы ретінде - еңбек 
ете білу қабілетімен, әсірессе интеллектуалдық 
ақыл-ой еңбегіне, нақтылап айтар болсақ ғылым 
мен білімді еңбек етудің ең жоғары формасы ре-
тінде насихаттаушы, ағартушылық идеялардың 
көшбасшылары: Ш. Уалиханұлы, Ы. Алтынсарин, 

А. Құнанбайұлы, М.Ж. Көпейұлы, Ш. Құдайбер-
діұлы және т.б. есімдерін танытты.

ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басын-
дағы қазақ қоғамының мәдени-ағару саласын 
дамытуда зор үлес қосқан Абай Құнанбайұлын 
бүгінгі ұрпақ ерекше қадір тұтады. Абай еңбек-
терінің мән-мазмұны адалдыққа, шыншылдық-
қа, игілікті істерге шақырған идеяларға бай, оны 
ұлттық болмысты қалыптастырудың баға жетпес 
көзі, таным мен тәрбие құралы деп айтуға бола-
ды. 

Ғ. Мүсірепов өз еңбегінде, ел болашағы үшін 
дүниеге келген өз заманынан анағұрлым биік 
тұратын, өз елінің қайғы-мұңын көтерген ұлы 
ақын екендігін жазып көрсеткен болатын. Бұл 
Абайдың өз халқын, елін, жерін шын сүйіп, адам 
бойындағы ар-намыс, еңбекқорлық, адалдық, 
бауырмалдық және т.б. асыл қасиеттерді дәріп-
теп, жаман әдеттен сақтандыруды мақсат еткен 
«толық адам» тәрбиесі жөніндегі идеясы еді. 

Толық жетілген адам тәрбиесі, Ұлы ұстаздың 
ағартушылық көзқарасының алтын діңгегі, жас 
ұрпақты тәрбиелеудегі арман тілегі. Тұлға бо-
йында адамгершілік қасиеттерді қалыптастыру, 
адами болмысы бұзылмаған азамат тәрбиелеуде 
ерте жастан бастау алып, санасына сіңіруге тал-
пындыру керектігі жайында өлеңдері мен қара 
сөздерінен айқын көруге болады.

Ақынның тәрбиелік мәні зор шығармала-
рының бір бағыты – табиғат лирикасы. Табиғат 
ақынның өзіндік қалыптасуына түрткі болғанын-
дай, оның өмірдегі, табиғаттағы көркемдікті өте 
нәзік сезіне біліп, оны шебер бейнелеп жаза бі-
луі арқылы өскелең ұрпақ бойында экологиялық 
құндылықтарды қалыптастыруда да маңызы зор.

Көшпелі тұрмыс кешкен қазақ халқы өзінің 
барлық ақыл-ойы мен болмысын табиғатпен 
етене байланыстыра білген. Табиғат алдында 
өздерін жауапты санағаны соншалық, обал мен 
сауап, ынсап пен қанағат сияқты дала заңдылы-
ғын табиғат қорғаудың басты ұстанымы ретінде 
қараған. Табиғаттағы барлық жан-жануарларды 
киелі санап, өзен көл жағаларын таза ұстағап, бұ-
лақ көрсе көзін ашып, табиғатқа көрсетілуі тиіс 
қамқорлықты отбасындағы тәрбиеден бастауды 
мақсат тұтқан.

Алайда, бүгінгі әлемдік проблемаға айналып 
отырған экология мәселесі барша халықты ерек-
ше толғандырып отырғаны белгілі. Осыған бай-
ланысты қоғам алдында жас ұрпаққа экология-
лық тәрбие мен білім беру мәселелеріне ерекше 
көңіл бөлу қажеттігі туындайды. 

Осы тұрғыда, алғашқы рет мектеп жасына 
дейінгі балаларға экологиялық тәрбие беру-
дің бағдарламасын дайындаған, профессор А.Е. 
Манкеш, «Қазіргі таңда ұлы Абайдың табиғатты 
жырлаған көркем туындыларының уақыт өткен 
сайын бағасы арта түсуде. Табиғат сұлулығын, 
оның құпия сырын аша түсетін жыр жолдары 
бала жанына жағымды әсер қалдырып, оларға 
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таптырмас құралға айналып отыр. Табиғаттың 
кербез келбеті мен сұлу көрінісінің әр тұстарын 
дәл қалпында бере білген Абай адамдарды та-
биғат аясында оғаш мінез, жат қылық көрсет-
пейтіндей сезімде тәрбиелеуге үн қосады» - деп 
тұжырымдаған болатын [2]. 

Абай, сылдырап аққан бұлақтан, мамыражай 
жаздан, тіпті қаһарлы қыстан да сұлулық іздей 
білген. Осылайша табиғат көріністерін, суреттеп 
қана қоймай, оған көптеген өлең жолдарын да 
арнаған. Күзді - жыл мезгілінің ішіндегі ең бір 
сұлу және байлықтың символына теңесе, қысты 
- тазалық пен пәктіктің белгісі ретінде көре білді. 
Күзде барлығы қыстың қамын ойлап, жаз бойы 
бағып - қаққанын жинай бастайды. Сөйтіп, күз 
өзінің қоңырқайлығын, әсемдігін қысқа беріп, 
жер бетін аппақ көрпемен оранғандай күйге тү-
седі. Мәселен, Абайдың «Қыс» өлеңіндегі:

Әуес көріп жүгірген жас балалар,
Беті-қолы домбығып, үсік шалды.
Шидем мен тон қабаттап киген малшы,
Бет қарауға шыдамай теріс айналды. - деп қыс 

мезгілінің қаҺарлы суықтығын көрсете отырып, 
қыс мезгіліне деген көзқараста әр жастың өзіндік 
ерекшелігін қатар бейнелеп тұр.

Ал, «Жаз» өлеңінде:
Жаздыгүн шілде болғанда,
Көкорай шалғын, бәйшешек.
Ұзарып өсіп толғанда, 
Күркіреп жатқан өзенге,
Көшіп ауыл қонғанда. - деген жыр жолда-

рынан, жадыраған жаз мезгілінен қуаныштың, 
сүйіспеншіліктің, жылылықтың лебі есіп, тұра-
тынын аңғартады. Адамзаттың табиғатпен, жан-
жануармен қайнап жатқан керемет өмір салтын 
сипаттай отырып байланысынтырады. 

Сондай-ақ, көктем мезгіліне арналған «Жаз-
ғытұры» өлеңінен:

Көл жағалай мамырлап аққу менен қаз,
Жұмыртқа іздеп, жүгіріп балалар, мәз.
Ұшқыр атпен зырлатып тастағанда
Жарқ-жұрқ етіп ілінер көк дауылпаз. - деп 

тіршілік атаулының жанданып, қыс бойы қардың 
астында жатқан барлық табиғат байлығының 
бой көтеріп, жаңару кезеңін еске түсіреді. 

Біз, Абайдың табиғат лирикасы тақырыбын-
дағы шығармаларынан, адам баласының таби-
ғаттың сұлулығынан бойына қуат, жүрегіне шуақ 
ала отырып, аса зор іңкәрлік сезімге бөленетінін, 
одан өмірлік қуат көзін алып, нәрленетіндігін 
байқаймыз. Осылайша, табиғаттың сан алуан құ-
пия сырларын ұға білген ақын Абайдың, қазіргі 
таңдағы дүние жүзілік проблема болып отырған 
«табиғат ананы» қорғап сақтау керектігіне, сол 
заманда тәрбиелік терең мәнді ғылыми тұжы-
рым жасай білгендігін де аңғарамыз. 

Абайдың философиялық ой тұжырымға толы 
еңбегі қара сөздеріндегі табиғат туралы ой-пікір-
лері, оның табиғат заңдылықтарын терең пайым-

дай алуымен бірге оған байланысты көзқараста-
рын да танытады. Ол табиғаттың бар байлығын 
адам баласының аузына тосып, таусылмас азық 
болып отырғандығын көрсете келіп, «Кім өзіне 
махаббат қылса, сен де оған махаббат қылмағың 
парыз», – деп өскелең ұрпақты табиғат-ананы 
сүйе білуге үндейді [2]. 

Біз бүгінде мектепке дейінгі ұйымдардағы ба-
лаларға экологиялық тәрбие беруде Абайдың 
жыл мезгілдеріне арналған «Қыс», «Жазғытұры», 
«Күз», «Жаз» өлеңдері жүрегі таза, табиғатқа 
қамқор тұлға қалыптастырудың бастау көзі деп 
білеміз. Табиғаттағы әсемдік пен сұлулықтың үй-
лесімінен, бала мінезінің көркемдігін тәрбиелеп, 
санасының ойлау, пайымдау қабілетін арттыра-
тындығын айқын аңғаруға болады.

Абай мұрасын зерделеп ашуда, әсіресе ақын-
ның табиғатқа деген сүйіспеншілігін, оның та-
биғатпен тұтастығын көрсетуде, Қ. Жұмалиевтің 
«Абайдың табиғат лирикасы» мақаласында жан-
жақты талдау жасалғандығын көруге болады. 
Мысалға, «Желсіз түнде жарық ай»:

Желсіз түнде жарық ай
Сәулесі суда дірілдеп,
Ауылдың жаны терең сай,
Тасыған өзен гүрілдеп.
Ақын Абай табиғаттағы ең қарапайым құбы-

лысты суреттесе де, ондағы әсем сөздердің тізбе-
гінен шындық бейнесін көруге болады. Үзіндіде 
келтірген өлең жолдарын оқи отырып та, сол ме-
зеттегі табиғат суреті көз алдыңда тұратындығы 
шындық. Өйткені ақын өз өлеңдерінде табиғат-
тың тек жалаң суретін айтып беріп ғана қоймай-
ды, оны адамның өмір тіршілігімен байланысты-
ра біледі және оның көрінісін талдап өтеді. Мал 
бағумен күн көріп, көшіп-қонып жүрген қазақ 
елінің өмір шындығын дәлме-дәл көрсетіп, жыл-
дың әрбір мезгілінің мал баққан берекелі елге 
қандай әсер ететіндігін баяндаған [4].

Материалдар мен әдістер. Қоршаған ортаны 
қорғауға қатысты мәселелерді бала жасына ла-
йықты ұсына білуде және бала бойында табиғат-
қа деген қамқорлық, мейірімділік сияқты тәрбие 
дағдыларын меңгертуде педагогке үлкен міндет-
тер жүктелетіндігі сөзсіз.

Қазіргі таңда балаларға экологиялық білім 
мен тәрбие беруде тәрбиеші-педагогтің білікті-
лігі мен жаңа технологияларды игеруіне байла-
нысты болары анық. Тәрбиеші-педагогтің эколо-
гиялық біліктілігі арқылы балалармен ұжымдық, 
топтық және жеке жұмыс жасауда ойын үдерісі-
мен байланысты.

Ойын арқылы оқыту экологиялық білім мен 
тәрбие беруді ұйымдастыру технологиясы де-
секте болады. Экологиялық ойынның өзіндік 
ерекшеліктері бар. Экологиялық ойын мақсаты 
– балаларды шапшаңдыққа, тапқырлыққа үйре-
те отырып, жаратылыстану негізіндегі танымдық 
білімдерін кеңейту, табиғаттағы құбылыстардың 
айырмашылығы мен ерекшеліктерін ажырата бі-
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луге үйрету.
Ұйымдастырылған оқу қызметтерінде, мақ-

сатты серуен кезінде экологиялық ойындарда 
Абай шығармаларын байланыстыра қолдану көп 
жетістіктерге жеткізеді. Сол арқылы баланың ті-
лін ұстартып, ақыл-ойын, адамгершілігін, эсте-
тикалық талғамын қалыптастыруға мүмкіншілік 
туады.

Мектепке дейінгі экологиялық білім беру мен 
тәрбие міндетіндеттерін мемлекеттік жалпыға 
міндетті стандартқа сай жоспарлау арқылы іске 
асырылады: 

- Ұйымдастырылған оқу қызметі (бес білім 
беру салалары бойынша)

- Вариативтік қосымшалар
- Арнайы мақсаттағы жоспарлан экскурсия-

лар.
- Мерекелік іс-шаралар
- Бос уақыттардағы кітап оқу
- Маусымдық көрмелер мен табиғат бұрыш-

тары
- Еңбек іс-әрекеттері арқылы көгалдандыру 

жұмыстары
- Зерттеу іс-әрекеттері арқылы бақылау, тә-

жірибелер
- Дидактикалық негізде ұйымдастырылған 

ойындар
Оқу нәтижелеріне бағдарланған мектепке 

дейінгі тәрбие мен оқытудың мазмұнына сәй-
кес «Қатынас» білім беру саласы тәрбиеленуші-
лердің әр түрлі балалық іс-әрекетінде Қазақстан 
халқының мәдениетімен танысу арқылы ауызекі 
және байланыстырып сөйлеуді, мәнерлеп оқу 
мен мазмұндауды дамыта отырып, сөздік қорын 
байыту болса, «Таным» білім беру саласының 
мақсаты бойынша мектеп жасына дейінгі бала-
ның жеке тұлғасын қоршаған әлеммен танысты-
ра отырып, қоршаған ортаны қорғау іс-әрекеті-
нің қарапайым дағдыларын меңгеруі және таби-
ғи және қалдық материалдар туралы, тірі және 
өлі табиғат заттары мен құбылыстары жөнінде 
түсінік қалыптастыру болып табылады [5].

Нәтижелер. Мектепке дейінгі ұйымдарда-
ғы экологиялық тәрбие берудің басты мақсаты 
- балаларды табиғаттың әсемдігін көріп түсіне, 
тірі табиғатқа қамқор бола білуге үйрету және 
экология саласы бойынша нақты білім беріп, 
аймақта қолданылатын табиғат ресурстарының 
шектеулі екенін түсіндіру қажет. Біз баланы таби-
ғатты пайдаланып қана қоймай, оған қамқор бо-
луға, оны күтіп аялауға үйретуіміз керек, ендеше 
экологиялық білім берудің басты міндеттері:

- өсімдіктермен жануарларды күте білу дағ-
дыларын қалыптастыру;

- қоршаған ортада алған әсерлерін жеткі-
зе білу, эмоциялық көңіл-күйлерін басқара білу 
дағдыларын жетілдіру;

- табиғатты қорғай білуді жүйелі түрде жүзеге 
асыру, табиғат пен бала арасында оңтайлы қа-
рым-қатынас орнату;

- табиғат аясында пайдалы іс-әрекеттерді, 
белсенді атқару.

Экологиялық мәдениет негіздері бойынша 
мектепке дейінгі балалардың танымдық дағды-
лары:

- Табиғат әлемін жағымды қабылдайды, қор-
шаған ортадағы өсімдіктер мен жануарларды 
аңғарады.

- Тіршілік иелерін, өсімдіктерді ажырата ала-
ды, оларға қызығушылық танытады.

- Жануарлар әлеміне мейірімділік пен ұқып-
тылық танытады.

- Ересектердің көмегімен өсімдіктерді күтіп 
баптау бойынша қарапайым еңбек дағдыларын 
орындай алады.

- Табиғатта өзін-өзі ұстаудың кейбір норма-
ларын меңгереді.

- Қоршаған әлемнің алуан түрлілігін түсінеді. 
Өсімдіктердің белгілерін, қасиеттерін, олардың 
тіршілік ортасын біледі. Табиғат бұрышын ме-
кендеушілерге күтім жасай алады.

Мектепке дейінгі ұйымдарда жоғарыда көр-
сетілген мақсат-міндеттерді іске асыруда таным-
дық дағдыларын қалыптастыру - экологиялық 
білім мен тәрбие жұмысын ұйымдастырудың 
негізгі формалары: бақылау, серуен, топсаяхат, 
оқыту іс-әркеттері кезінде жүргізіледі. Тәрбие-
ші-педагогтердің табиғи нысандар мен табиғат 
құбылыстарын бақылауды ұйымдастыру кезінде, 
балаларды табиғатпен таныстыруда, Абай шы-
ғармаларын экологиялық білім мен тәрбие беру 
құралы ретінде пайдалану - жас балалардың 
рухани адамгершілік құндылықтарын қалып-
тастыру, «Мәңгілік Ел» жалпыұлттық идеясына 
негізделген болып есептеледі. Мектепке дейінгі 
ұйымда тәрбиеленуші балалар «Қатынас» білім 
беру саласы бойынша: 

- Қазақстан халқының мәдениетімен, салт-
дәстүрлерімен таныстыру арқылы ауызекі және 
байланыстырып сөйлеуді, 

- мәнерлеп оқу мен мазмұндауды дамытуды, 
тілдің дыбыстық мәдениетін тәрбиелеуді, 

- белсенді сөздік қорын байытуды ғана үйре-
туді ғана қамтымайды.

Балалардың табиғатқа деген сүйіспеншілігін 
дамыту мақсатында табиғатпен таныстыру, яғни 
табиғатты қорғау-экологиялық тәрбие жұмысы-
мен ұштастырылады [6].

Мектепке дейінгі ұйымдағы экологиялық бі-
лім мен тәрбие үздіксіз білім беру қағидатымен 
іске асырылады. Ол балаларға табиғатпен таныс-
тырудан бастау алып, тірі табиғат туралы ұғым-
дарын кеңейтіп, тірі организмдердің қоршаған 
ортамен байланысын, өмір сүру заңдылықтарын 
үйретумен сипатталады [7].

Бала өміріндегі жағымды қуанышқа толы сәт-
тер өмірлік есте қалады. Ол болашақта өз туған 
өлкесінің табиғатын сүюде, оны аялап қорғауда, 
табиғат алдындағы жауапкершілігін сезінуде жа-
ғымды бағыт берері анық.
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AN Сондай-ақ, жас балалардың тұлғалық және 
зияткерлік даярлығын қамтамасыз ету болып та-
былады. Себебі оқу іс-әрекетінде немесе табиғат 
бұрышын қызықтап тамашалау кезінде, балалар-
дың таза ауада серуендеуде, арнайы демалыс 
бақтарына саяхат жасауда көз тартар әдемі гүл-
дер мен ағаштар арасында болуы кезінде Абай 
шығармаларын әсем әуенге қосып айтуы көте-
ріңкі көңіл-күймен қатар, табиғат сұлулығын се-
зіне білуіне зор әсер ететіні анық. 

Мектепке дейінгі экологиялық білім мен тәр-
бие беру баланың табиғатқа қызығушылығын 
ескере отырып қоршаған ортасын бағалай білуге 
және оған дұрыс қарауға үйретуге қалыптастыру. 
Экологияға деген сүйіспеншілік, бұл табиғатсыз 
тіршілік жоқ екендігін түсінуі. Экологиялық бі-
лім мен тәрбие адамгершілік тәрбиесімен тығыз 
байланысты. Ал Абай шығармасының негізіде 
адамгершілік құндылықтарда. 

Абай адамгершілік формуласы: «Адам бол!» 
Оның түсінігінде адам ақыл мен адамгершілікті, 
еңбекқорлық пен білім, достық пен махаббатты 
біріктіруі керек. Ол күн мен айдың аспан безен-
діруі екенін еске салудан шаршамады; ормандар 
мен жидектер — бұл таулардың безендірілуі, ал 
жердің безендірілуі — адам [8]. Абай адамның 
ең жоғары адамгершілік құндылығы оның білім-

ге деген құштарлығы, парасаттылық, саналылық 
және өзін-өзі тәрбиелеуі [9].

 Қорытынды. Экологиялық білім берудің мақ-
саты адамның табиғи процестерге ойланбастан 
араласуының теріс әсерін сезіну, сауатты ше-
шімдер қабылдау үшін қажетті белгілі бір білімі, 
шеберлігі мен дағдысы бар экологиялық сауатты 
ұрпақты дайындау болып табылады. Соның ішін-
де мектеп жасына дейінгі балаларға экология-
лық білім беруге байланысты жаңа педагогика-
лық идеяларды қабылдау мен дамыту керек деп 
есептейміз.

Табиғат – адам үшін жайлы мекен, барлық 
игіліктің бастауы. Демек, табиғи қуат көздерін 
орнымен пайдаланып, сұлу табиғаттың әсемдігін 
сақтап, қоршаған ортамен үйлесімді өмір сүру, 
қазіргі таңда мектеп жасына дейінгі баладан бас-
тап, барша адамзаттың басты міндеті деп білеміз. 

 Мектепке дейінгі ұйымда тәрбиеленуші бала-
ларға Абай шығармалары арқылы экологиялық 
білім мен тәрбие берудің маңызы зор. Өйткені 
Абай шығарамалары - табиғаттың таңғажайып 
құбылыстарымен таныстыру, олардың мән-ма-
ғынасын ұғындыруда балалардың дүниетаны-
мын кеңейте түсуде, табиғаттың сұлулығына, 
байлығына тамсану, қызығу, оларды аялай білуге 
тәрбиелейді. 
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СОПРОВОЖДЕНИЕ ДЕТЕЙ С ОСОБЫМИ ПОТРЕБНОСТЯМИ 
В УСЛОВИЯХ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ 

РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН
Аннотация. В Казахстане, с момента вхождения в рыночные отношения, наблюдаются некото-

рые ухудшения социального положения детей, имеющих особые образовательные потребности. 
При этом можно отметить, что у данной категории населения возросли потребности в социальных 
и образовательных услугах. Но внешние факторы такие, как образовательные институты, городская 
инфраструктура пока еще не способны ответить на подобные вызовы. Большую роль в данном 
вопросе играет субъективный фактор, то есть непонимание управленцами важности социальных 
аспектов поддержки и включения детей с нарушениями физических функций в общество. Важно, 
чтобы педагоги, психологи и все те, кто работают в социальной сфере, осознавали, что не только за-
бота и опека, но и создание благоприятных условий для самостоятельной жизнедеятельности детей 
с ограниченными возможностями, является важнейшим инструментом их социальной интеграции в 
общество. В связи с ростом числа детей с нарушениями опорно-двигательного аппарата, особенно 
в области образования, социализации и интеграции детей с ограниченными возможностями, со-
циально-педагогическая поддержка является одним из приоритетов развития страны, 

Ключевые слова: дети, дети с особыми потребностями, опорно-двигательный аппарат, дети с 
нарушением опорно-двигательного аппарата, общеобразовательная организация, сопровождение, 
потребность.

ЕРЕКШЕ ҚАЖЕТТІЛІКТЕРІ БАР БАЛАЛАРДЫ САТЫП АЛУ БІЛІМ БЕРУ 
ҰЙЫМДАРЫНЫҢ ШАРТТАРЫНДА ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫ

Аннотация. Қазақстанда нарықтық қатынастарға кірген сәттен бастап ерекше білім беру қажет-
тіліктері бар балалардың әлеуметтік жағдайының нашарлауы байқалады. Бұл ретте халықтың осы 
санатында әлеуметтік және білім беру қызметтеріне қажеттіліктерінің артқанын атап өтуге болады. 
Бірақ білім беру институттары, қалалық инфрақұрылым секілді сыртқы факторлар мұндай сын-қа-
терлерге әлі де жауап бере алмайды. Бұл мәселеде субъективті фактор, яғни менеджерлердің физи-
калық функциялары бұзылған балаларды қолдаудың және қоғамға қосудың әлеуметтік аспектілері-
нің маңыздылығын түсінбеуі үлкен рөл атқарады. Педагогтер, психологтар және әлеуметтік салада 
жұмыс істейтіндердің барлығы қамқорлыққа алу және қамқорлық көрсету ғана емес, мүмкіндігі шек-
теулі балалардың өз бетінше өмір сүруі үшін қолайлы жағдай жасаудың олардың қоғамға әлеуметтік 
кірігуінің маңызды құралы екендігін ұғынуы маңызды. Тірек-қимыл аппараты бұзылған балалар са-
нының жыл сайын артуына байланысты әсіресе, білім беру саласында мүмкіндігі шектеулі балалар-
ды әлеуметтендіру және ықпалдастыру, әлеуметтік-педагогикалық қолдау қоғам дамуының басым 
бағыттарының бірі болып табылады. 

Түйіндеме сөздер: балалар, ерекше қажеттіліктері бар балалар, тірек-қимыл аппараты, тірек-қи-
мыл аппараты бұзылған балалар, жалпы білім беру ұйымы, сүйемелдеу, қажеттілік.

ACCOMPANYING CHILDREN WITH SPECIAL NEEDS IN THE CONDITIONS OF 
EDUCATIONAL ORGANIZATIONS REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract. In Kazakhstan, since the transition to market relations, some state of the social status of 
children has been observed. At the same time, it can be noted that this category of the population has 
increased needs for social and educational services. But external factors: educational institutions, urban 
infrastructure are not yet capable of responding to such challenges. A large role in this issue is played by 
the subjective factor, that is, the lack of understanding by managers of the importance of social aspects of 
support and inclusion of children with disabilities in society. It is important that teachers, psychologists and 
all those who work in the social sphere realize that not only care and guardianship, but also the creation 
of favorable conditions for the independent life of children with disabilities is the most important tool 
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for their social integration into society. Due to the fact that the number of children with musculoskeletal 
disorders is increasing every year, issues related to social and pedagogical support for this category of 
citizens are undoubtedly relevant, especially at this stage of state development, specifically in the field 
of education, when one of the priority areas is the socialization and integration of children with certain 
disabilities into the life and activities of society.

Key words: children, children with special needs, musculoskeletal system, children with musculoskeletal 
disorders, general education organization, support, need.

Введение. Реформирование казахстанского 
общества значительно обострило социальные 
проблемы общества, особенно касающиеся 
наиболее уязвимых его категорий, в том числе 
детей с физическими и психоэмоциональными 
нарушениями. В этой связи, одной из наиболее 
важных задач на современном этапе становится 
повышение эффективности социально-педаго-
гической поддержки детей, имеющих ограни-
ченные возможности. 

По статистическим данным, сегодня в Казахс-
тане проживает 680 тысяч людей с нарушением 
здоровья, из которых 87 тысяч детей в возрасте 
до 18 лет, что составляет 1,5% от общей числен-
ности детского населения, в том числе с наруше-
нием передвижения – 28 тысяч, пользующиеся 
инвалидными колясками – 1,4 тысячи детей [1]. 

Педагогическая деятельность с данной груп-
пой детей недостаточно разработана, посколь-
ку основное внимание специалистов, с одной 
стороны, привлекают дети со сложными психо-
физическими нарушениями, с другой, учителя 
ориентированы на здоровых учеников. Такие 
дети нуждаются в восстановлении нарушенной 
гармонии и целостности личности, их интеграция 
в общество требует усиления социально-педа-
гогического сопровождения, чему способствует 
эффективная организация реабилитационного 
процесса, включающего как образовательно-
воспитательную деятельность, так и лечебно-п-
рофилактические мероприятия.

На сегодня, Законодательством РК, в соот-
ветствии с основополагающими международны-
ми документами в области образования предус-
матривается принцип равных прав на образова-
ние для детей с ограниченными возможностями 
в развитии [2].

Таким образом, согласно государственной 
программы образования на 2011-2020 годы, од-
ной из приоритетных задач является развитие 
системы инклюзивного образования. 

В 2015 году уже были разработаны модуль-
ные программы интегрированного обучения 
детей с ограниченными возможностями, а также 
правила интегрированного обучения детей с ог-
раниченными возможностями в общеобразова-
тельной среде, определены формы интеграции 
и правила организации дистанционного образо-
вания для детей с различными нарушениями.

К 2020 году в школах были установлены подъ-
емные устройства, пандусы, специальные прис-
пособления в санитарных комнатах и учебные 
классы были оснащены необходимыми компен-
саторными средствами. 

К 2030 году, в штат общеобразовательных ор-
ганизаций страны будут введены специалисты, 
которые будут заниматься психологическим соп-

ровождением детей, нуждающихся в поддержке 
и помощи в социализации. Дети, вынужденные 
в силу своих физиологических особенностей, 
обучаться на дому, будут обеспечены необхо-
димым компьютерным обеспечением с учетом 
индивидуальных потребностей.

Таким образом, исходя из вышеперечислен-
ного, государство, несомненно, предпринимает 
меры по улучшению ситуации, касающейся по-
ложения детей с нарушение развития, в общест-
ве. Но, принимая во внимание сложившуюся 
ситуацию в стране на данный момент, мы мо-
жем наблюдать некий диссонанс между теорией 
и практикой. Причиной такого расхождения на 
наш взгляд является недостаточная вовлечен-
ность семей, имеющих детей с различного рода 
отклонениями, в процесс социализации, а также 
отсутствие систематизированной, структуриро-
ванной базы, посредством которой можно было 
бы определить степень физического отклоне-
ния ребенка, его потребностей, а также уровень 
необходимой социально-педагогической под-
держки. 

Методология исследования. Методологи-
ческую основу исследования составили: совре-
менные теоретические достижения психологии 
об объективных законах развития психики, об 
общих и специфических закономерностях пси-
хического развития ребенка (Л.И. Божович, Л.С. 
Выготский, Д.Б. Эльконин и др.); положения тео-
рии деятельности (А.Н. Леонтьев, А.В. Петровс-
кий), их применение для исследования психосо-
матических явлений, телесности человека (В.В. 
Николаева, Г.А. Арина, Н.А. Коваленко и др.); 
положение о единстве природы механизмов 
психического развития, действующих в норме и 
патологии (Б.В. Зейгарник, Б.С. Братусь); обще-
научный принцип системного подхода к изуче-
нию личности и деятельности (Б.Г. Ананьев, В.А. 
Сластенин, П.Г. Щедровицкий и др.); концепции, 
раскрывающие единство законов развития нор-
мального и аномального ребенка и ведущую 
роль обучения (Т.А. Власова, Е.Е. Дмитриева, Т.Н. 
Князева, А.Р. Лурия, В.В. Ткачева и др.) системный 
подход к изучению ребенка с нарушениями в 
развитии (Л.А. Данилова, Е.С. Иванова, В.В. Ле-
бединский, И.Ю. Левченко, В.В. Николаева и др.).

Результаты исследования. К настоящему вре-
мени в литературе накоплен значительный ма-
териал об особенностях детей с нарушениями 
опорно-двигательного аппарата, среди которых 
наиболее распространенным заболеванием яв-
ляется детский церебральный паралич (ДЦП). 

Для наиболее полного представления о проб-
лемах социально-педагогической поддержки 
детей с физиологическими нарушениями необ-
ходимо также учесть и опыт зарубежных стран. 
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тавлен комплексный подход к их изучению ран-
ней специализированной медицинской, психо-
лого-педагогической помощи и реабилитации 
(Р.Я. Абрамович-Лехтман, Е.А. Алексеева, Е.Ф. 
Архипова, М.В. Вагина, М.И. Ипполитова, Н.Ф. 
Дементьева, Е.Ю. Шаталова, А.Я. Соболь, А.Е. 
Шапошников, Ф.И. Шоев, Э. Русел, Р. Уэбстер, П. 
Блэчфорд, К. Роджерс, К. Форлин, Л.М. Джон и 
др.). 

Социальные аспекты инклюзивного обуче-
ния детей с ОВЗ рассматриваются в работах за-
рубежных и отечественных авторов (Е.Л. Гонча-
рова, Е.Е. Дмитриева, Н.А. Киселева, Е.В. Кулагина, 
Н.Н. Малофеев, Н.М. Назарова, О.С. Никольская, 
Т.Н. Карякина, М.Н. Хусаинова, Е.Р. Ярская-Смир-
нова, О.А. Шабанова, З.А. Мовкебаева, А.К. Сато-
ва, А.К. Рсалдинова и др.).

С.С. Жубакова, Б.С. Байменова рассматривают 
пути направления и особенности развития ком-
петенций будущих специалистов в условиях инк-
люзивного образования и анализируют труды 
ряда зарубежных ученых, занимавшихся вопро-
сами компетентности, в том числе исследования 
казахстанских ученых, внесших вклад в разви-
тие подготовки профессиональных кадров, спо-
собствовали решению проблемы. По мнению 
ученых, для раскрытия сущности и содержания 
компетенции необходимо рассматривать поня-
тия «профессиональная компетентность педаго-
га», «инклюзивная компетентность» и «профес-
сиональная компетентность» в различных аспек-
тах. Это способствует исследовать возможности 
использования инновационных технологий, 
активных методов и средств, используемых для 
развития компетенций будущего специалиста в 
процессе инклюзивного образования [3]. 

Усвоение детьми с нарушением развития со-
циального опыта, принятие их в существующую 
систему общественных отношений требует от 
общества и государства определенных дополни-
тельных мер, средств и усилий (это могут быть 
специальные программы, специальные центры 
по реабилитации, специальные учебные заведе-
ния и т.д.). Но разработка этих мер должна ос-
новываться на знании закономерностей, задач, 
сущности процесса социально-педагогической 
поддержки. Таким образом, проведенные исс-
ледования в данной области являются неотъем-
лемой частью развития социально-педагогичес-
кой поддержки детей с особыми потребностями 
в мире. 

Реализация политики инклюзивного образо-
вания в Казахстане началась в 2011 году в рам-
ках государственной программы 2011-2020 и к 
настоящему времени достигнуты существенные 
результаты [4] 

Одним из первых шагов на пути к инклюзив-
ному образованию является разработка правил 
финансирования, в котором предусмотрен бо-
лее высокий коэффициент на ребенка с огра-
ниченными возможностями, а также внедрение 
курса «Инклюзивное образование» для педаго-
гических специальностей [5]

Дискуссия (Обсуждение результатов). На се-
годняшний день, в Казахстане особые образова-

тельные потребности, вызываемые у школьни-
ков с нарушениями психофизического, а также 
эмоционального развития, удовлетворяются в 
полном объеме только в специальных школах. В 
них обучаются 14,2% от общего числа обучаю-
щихся, имеющих заключение и рекомендации 
ПМПК. Остальные школьники этой категории, а 
также школьники, трудности в обучении у кото-
рых вызваны другими причинами, обучаются в 
общеобразовательных школах страны, где пока 
не обеспечивается надлежащее психолого-пе-
дагогическое сопровождение, в том числе по 
причине не разработанности организационно-
методических вопросов.

Казахстан ратифицировав Конвенции ООН 
«О правах инвалидов» (в 2016 году) и «О борь-
бе с дискриминацией в области образования» 
(в 2017 году), тем самым продемонстрировал 
политическую волю в обеспечении прав на по-
лучение образования каждым гражданином без 
какой-либо дискриминации. В соответствии с 
основными положениями Конвенций, Казахстан 
обязуется обеспечить инклюзивное образова-
ние на всех образовательных уровнях. Школа 
обязана предоставить обучающемуся с особы-
ми образовательными потребностями все необ-
ходимые условия и услуги для успешного обуче-
ния, исходя из его индивидуальных потребнос-
тей [6].

Также законодательством РК в области обра-
зования закреплены следующие пункты:

- права родителей на выбор организации об-
разования с учетом желания, индивидуальных 
склонностей и особенностей ребенка, на полу-
чение консультативной помощи по проблемам 
обучения и воспитания своих детей в психоло-
го-медикопедагогических консультациях [7, гл. 6, 
ст. 49].

- право ребенка обучаться в школе по месту 
жительства, в том числе и для детей с особыми 
образовательными потребностями [7, Гл. 5, ст. 
26, п.2]. 

- право детей на обучение в рамках госу-
дарственных общеобязательных стандартов об-
разования по индивидуальным учебным планам, 
сокращенным образовательным программам по 
решению совета организации образования [7, 
гл. 6. ст. 47; п. 4].

- ответственность органов местной исполни-
тельной власти в области образования по созда-
нию в организациях образования специальных 
условий для получения образования лицами 
(детьми) с особыми образовательными потреб-
ностями [7, гл. 2, ст. 6. п. 21]. 

- детям, проживающим на обслуживаемой 
территории, не может быть отказано в приеме в 
соответствующую организацию образования [8].

В рамках этой программы, с помощью об-
щественных объединений и частных фондов 
создаются материально-технические условия 
для поддержки учеников в образовательном 
процессе, также в штаты общеобразовательных 
школ различных регионов страны уже вклю-
чаются единицы специалистов психолого-педа-
гогического сопровождения (специальные педа-
гоги, логопеды, психологи, воспитатели).
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Организации среднего образования при соп-
ровождения детей с особыми потребностями 
включают их в учебный процесс школы (в зави-
симости от вида нарушений развития в обычный 
или специальный класс), а также деятельность 
этих организаций включает в себя следующее:

- обучение школьников в обычном классе 
может быть организовано по общеобразова-
тельной или индивидуальной учебной прог-
рамме;

- для детей с особыми образовательными 
потребностями, обучающихся в обычных и (или) 
специальных классах, предполагается проведе-
ние индивидуальных и/или групповых занятий 
со специальными педагогами (олигофренопе-
дагог, сурдопедагог, тифлопедагог, логопед) [9, 
Прилож. 2, п. 25];

- обучение в специальном классе (для детей 
с нарушениями психофизического развития) 
проводится по специальным учебным планам 
и программам соответствующего типа, которые 
в установленном порядке утверждены Минист-
ром образования и науки РК [10, с. 9 -12];

- дети с определенными нарушениями разви-
тия обучаются, как и посредством обычных ме-
тодов, которые применятся педагогов для всего 
класса, так и при помощи специальных, альтер-
нативных методик, адаптирующиеся под инди-
видуальные особенности ученика [11, с. 22].

В школах страны повсеместно создана без-
барьерная зона, то есть, обеспечен физический 
доступ детей в учреждение: подвоз, пандусы, 
перила, подъемники, специально оборудовано 
учебное место и места общественного пользо-
вания. В учебном процессе обучающиеся с ог-

раниченной мобильностью, нарушениями слуха, 
зрения, речи используют индивидуальные тех-
нические и компенсаторные средства, получен-
ные в установленном порядке в соответствии с 
Перечнем компенсаторных, технических и вс-
помогательных средств, утвержденных Минис-
терством труда и социальной защиты населения 
Республики Казахстан [12]. 

Общеобразовательные школы для обучения 
и поддержки, обучающихся с ООП приобретают 
и используют различные компенсаторные, тех-
нические средства, развивающее оборудование 
в соответствии с Нормами оснащения оборудо-
ванием и мебелью организаций дошкольного, 
среднего образования, а также специальных ор-
ганизаций образования [13].

Все общеобразовательные учреждения, реа-
лизующие инклюзивное образование имеют у 
себя специальный кабинет психолого-педаго-
гический поддержки. В них проводятся индиви-
дуальные, подгрупповые занятия специалистами 
по расписанию во внеурочное время: психоло-
гом, логопедом, специальным педагогом; уроки 
по отдельным учебным предметам для тех обу-
чающихся с ООП, которые по различным при-
чинам не могут усваивать учебный материал в 
классе. Уроки в соответствии с сокращенными 
или индивидуальными программами ведут спе-
циалисты службы психолого-педагогического 
сопровождения, которые используют специаль-
ные или альтернативные методы и приемы обу-
чения, специальные учебники или пособия 
индивидуальный дидактический материал (см. 
Рис.1).

Рисунок 1 - Альтернативные методики, адаптирующиеся под индивидуальные особенности 
ученика.
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пользовать специальные методы обучения как 
метод маленьких шагов, опора на предметную 
деятельность, чередование предметных и умст-
венных действий, забегание вперед, непрерыв-
ное повторение. Также могут быть использова-
ны альтернативные методы обучения как метод 
глобального чтения, системы Монтессори.

Заключение. Для некоторых детей с особыми 
образовательными потребностями для успеш-
ного обучения требуется помощь индивидуаль-
ного помощника. В деятельности индивидуаль-
ного помощника необходимо различать две 
разные функции: 1) функцию сопровождающего 
лица с целью оказания физической помощи ре-
бенку; 2) функцию педагога-ассистента с целью 
оказания помощи в учебной работе в классе. 
Сопровождающее лицо обеспечивает физичес-
кий доступ в помещения организации образова-
ния обучающимся с серьезными ограничениями 
мобильности, зрения, которые без посторонней 
помощи не могут перемещаться в пространстве. 
Он оказывает помощь в перемещении по школе, 
классу; самообслуживании, питании; помогает 
пользоваться учебными средствами и оказывает 
другие услуги. Выполнение этих функций не тре-
бует высшего педагогического или психологи-

ческого образования.
Таким образом, служба психолого-педагоги-

ческого сопровождения школы (психолог, лого-
пед, специальный педагог, социальный педагог, 
воспитатель, педагог-ассистент) должны в сле-
дующих направлениях:

- проводить целенаправленное психолого-
педагогическое обследование с целью оценки 
характера трудностей и причин их возникнове-
ния;

- документировать результаты обследования 
в соответствующих формах;

- определить по результатам обследования 
особые образовательные потребности учащих-
ся;

- составить индивидуальные программы пси-
холого-педагогического сопровождения уча-
щихся;

- проводить индивидуальные и групповые за-
нятия с учащимися;

- консультировать учителей, родителей, ад-
министрацию школы;

- осуществить мониторинг результатов реа-
лизации программ психолого-педагогического 
сопровождения учащихся;

- взаимодействовать с социальными партне-
рами.
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ЦИФРЛЫҚ ҚАЗАҚСТАН: «БОЛАШАҚ МҰҒАЛІМДЕРГЕ ФИЗИКАНЫ 
ПРАКТИКАЛЫҚ БАҒЫТТА ОҚЫТУ АРҚЫЛЫ ВИРТУАЛЬДІ 

АСПАПТАРДЫ ҚОЛДАНУҒА ДАЙЫНДАУДЫҢ ӘДІСТЕМЕЛІК 
НЕГІЗДЕРІ»

Аннотация: Мақалада білім беруді цифрландыру құралы ретінде виртуальді аспаптарды қолда-
нуға болашақ физика мұғалімдерін дайындаудың әдістемелік негіздері мен орта мектеп оқушылары-
на физиканы практикалық бағытта оқыту әдістемесі жайлы келесі мәселелер қамтылған. 

Цифрлы Қазақстан бағыты бойынша, яғни білім беру үрдісін цифрландыруда: мультимедия, ин-
терактивті тақта, телематикалық жүйелер, гипертехнология, нанотехнология сияқты заманауи тех-
нологияларды қолданып оқыту жаңа инновациялық принциптерді іске асыру жолдары айтылған. 
Сондай-ақ оларды сабақ барысында практикалық жұмыстарда қолдану мүмкіндіктері, ұтымдылығы, 
сапалылығы, қолайлылығы мен тиімділігі көрсетілген. 

Түйіндеме сөздер: білім беру, цифрландыру, виртуальді аспап, практикалық бағыт, болашақ мұ-
ғалім, сандық технология, қашықтықтан оқыту, ақпараттық технология, бейнедәріс, интерактивті тақ-
та.

ЦИФРОВОЙ КАЗАХСТАН: «МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПОДГОТОВКИ 
БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ВИРТУАЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ 

ЧЕРЕЗ ПРАКТИЧЕСКОЕ ОБУЧЕНИЕ ФИЗИКЕ»

Аннотация: Статья посвящена методическим основам подготовки будущих учителей физики к 
использованию виртуальных инструментов как инструмента цифровизации образования и методи-
ке преподавания физики школьникам в практическом направлении.

Изложены пути реализации новых инновационных принципов в образовательном процессе с 
использованием современных технологий, таких как мультимедиа, интерактивные доски, телемати-
ка, гипертехнологии и нанохнологии. Они также показывают свои преимущества и эффективность. 
Рассматриваются система дистанционного обучения с использованием цифровых технолгий, мето-
ды и подходы к ее реализации; пути использования видеолекции. 

Ключевые слова: образование, цифровизация, виртуальные инструменты, практическое нап-
равление, будущии учитель, цифровая технология, дистанционное обучение, информационные тех-
нологии, видеолекция, интерактивные доски.

DIGITAL KAZAKHSTAN: «METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF TRAINING 
FUTURE TEACHERS TO USE VIRTUAL TOOLS THROUGH PRACTICAL TRAINING IN 

PHYSICS»

Abstract: The article is devoted to the methodological foundations of training future physics teachers to 
use virtual tools as a tool for digitalization of education and methods of teaching physics to schoolchildren 
in a practical direction.

Also outlines ways to implement new innovative principles in the educational process using modern 
technologies such as multimedia, interactive whiteboards, telematics, hypertechnologies and nano-
technologies. They show their benefits and effectiveness. The system of distance learning using digital 
technologies, methods and approaches to its implementation are considered; ways to use video lecture.

Key words: education, zifrov, virtual instrumenten, teacher, digital technology, distance learning, 

information technology, video lecture, interactive 
whiteboards.

Ғылыми-тeхникaлық пpoгpecc – сандық тех-
никаның жетістіктері білім беру саласында тех-
нологиялық жаңа әдістерді кеңінен қолдануды 

қажет етуде. 
Білім беру үрдісінде, оның ішінде физиканы 

оқытудың түрлі әдіс-тәсілдерін болашақ мұға-
лімдер оқу үдерісіне қажетті материалдарын 
тартымды, ұғынықты, мүмкіндігінше қарапайым-
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дандырып дайындауы керек. Яғни, оқу үдерісінің 
тиімді болуы оқу материалдарының оқу үдері-
сіндегі нақты жағдайларға қарай бейімделуінде. 
Демек, оқу үдерісін тиімді басқару үшін зама-
науи телематикалық жүйелерді пайдаланудың 
пайдасы мол. 

Қазіргі таңда, компьютерлік техниканың зама-
науи мүмкіндіктерін пайдаланып, видеобайла-
нысқа түсуге, видеоконференцияларды өткізуге 
қолымыз жетіп отыр. Мұндай байланыстармен 
үлкен аудиторияларда семинарлар, жиналыстар, 
ғылыми-әдістемелік конференциялар өткізу үшін 
қолдануға болады. Компьютерлік технологиямен 
оқытуда оқушылар ақпаратты пассивті қолда-
нушылар ғана емес, оқыту үдерісіндегі білімнің 
мәнін, мазмұнын өзінше пайымдаушылар болып 
табылады. Сондықтан, оқытудың дәстүрлі ноба-
йы, жаңа жағдайдағы жаңаша нобаймен ауысуы 
керек. Компьютерлік технологиямен оқытуда 
орталық фигурасы – оқушылар болып табылады. 
Ал, технологияның мәні – оқушылардың өздігі-
нен білім алу белсенділігін дамытып, ынтымақ-
тастықта жұмыс істету [Қазақстан мұғалімі, 2019. 
№ 6. б.1-3].

«Интерактивті байланыс» – қолданушының 
бағдарламамен диалогты қарым-қатынас жа-
сауы, ақпарат алмасудың жоғары деңгейлі әдісі. 
Бағдарламаны басқару мүмкіндіктері артқан са-
йын, дарынды оқушының ақпарат алмасудағы 
белсенділігі арта түседі. Толығырық айтқанда, 
интерактивті байланыс дегеніміз – тиісті әдістер 
мен тәсілдерді қолдану арқылы субъектілердің 
бір-бірімен ақпарат алмасуы. Яғни, субъектілер-
дің ақпарат алмасуы, байланыс барысын басқару 
және т.б. міндеттерді атқаратын ақпарат алмасу 
ортасы. Субъектілердің бір-бірімен қарым-қа-
тынасқа түсуіне арналған телекоммуникация-
лық орта–интерактивті орта болып табылады. 
Интерактивтілік, коммуникациялық жүйелерге 
сүйеніп оқылатын бағдарламалардың тиімділігі-
не баға беретін көрсеткіш болып табылады [Ма-
гауова А.С., Ермекова Ж.К., 2018. б.97].

Оқытудың түрлі әдіс-тәсілдерін ұсынушы әдіс-
керлер, мұғалімдер оқу үдерісіне қажетті мате-
риалдарын тартымды, ұғынықты, мүмкіндігінше 
қарапайымдандырып дайындауы керек. Яғни, 
оқу үдерісінің тиімді болуы оқу материалдары-
ның оқу үдерісіндегі нақты жағдайларға қарай 
бейімделуінде. Демек, оқу үдерісін тиімді бас-
қару үшін заманауи телематикалық жүйелерді 
пайдаланудың пайдасы мол [Жұматаева Е., 2016. 
б.52.].

Зерттеуші ғалымдардың пікіріне сүйенсек, 
мультимедия технологиясымен оқыту арқылы 
оқушылардың шығармашылықпен жұмыс істеуі-
не мүмкіндік беріп, пәнге қызығушылығы мен 
белсенділігін дамытуға болады [Жұмабекова Ф. 
Н., 2018. б.111]. Демек, мультимедия оқыту үдері-
сіндегі ең тиімді оқыту әдісі бола алатыны анық.

Телекоммуникациялық байланыс құралдары-

мен дайындалған берілгендер қоры, жеке мә-
ліметтер қорында сақталған ақпаратпен салыс-
тырсақ, дарынды балалар мектеп оқушыларына 
әлдеқайда көп қызмет етіп, оқу белсенділігін 
дамытады. Қажетті ақпаратты сақтауға, талдауға, 
теңестіру логикалық амалдарының жасалуына 
және т.б. септігін тигізеді.

Демек, компьютерік техниканың оқу үдерісін-
де қолданылып жатқан мультимедиялық аудио, 
видео мүмкіндіктері, бұрынғы телекоммуника-
циялық байланыс құралдарының заманауи да-
мыған түрі, оның оқу үдерісін жетілдірудегі ма-
ңызы жоғары екені анық.

Қазақстандық ғалымдарымыз Е.Ы.Бидайбе-
ков, Н.И.Аманжолова және т.б. еңбектерінде 
электронды оқулықтармен жұмыс, ал Б.Бөрібаев, 
Р.Дүзбаева, С.Кубентаева, Е.С.Полат еңбектерiнде 
интернет желісі арқылы қашықтан оқыту мәселе-
лері зерттеліп, тұлғаға бағытталған автоматтан-
дырылған комплекс оқушы-мидлфейс-компь-
ютер жүйесі ұсынылған [Z.A.Pardos, A.White and 
K.Kao, 2016. p.75]. Бұл жүйе мұғалім (мидлфейс) 
байланыстырушы болып, оқушылардың білім 
алуын үзіксіз бақылап-басқаруға мүмкіндік жа-
сайтын жеке тұлғаға бағытталған компьютерлік 
электронды оқулықтар кешені.

Компьютерлік техниканың жетістіктері – 
флеш, компакт дискілер мен жылдам компью-
терлер көмегімен мәтіндік ақпарат, бейне, фото, 
модельдеу, мультипликация, дыбыстық сүйе-
мелмен сапалы бағдарламалар жасауға пайда-
ланушының мүмкіндігі артып, шығармашылық 
жобаға қатысты, тәжірибелер өткізіп, зерттеу 
нәтижелерін көрсетті, электрондық поштаны 
пайдаланып ақпарат алмасты, талдау жұмыста-
рын жүргізді. Осындай жаңашыл шығармашы-
лық жобаларды дайындау мәселелері, дарынды 
балалар мектеп оқушыларының арасында да 
көптеп жүргізілуде, оларды жалпы кез-келген 
пәнді оқытуда пайдаланудың маңызы зор. Мә-
селен, шет елдік зерттеушілер қауымдастығы 
«Соmmunitу оf Ехрlогегs» жобасына дүние жүзі 
мемлекеттерінің оқушылары қатысып, өз үлес-
терін қосып келеді. Ғылыми зерттеуші «Sсіеnсе 
Ехрlогег» және релятивистік лаборатория «Rеl-
lаb» бағдарламаларына қатысушылар физика, 
биология, химия, салалары бойынша зерттеулер 
жүргізіп келеді, зерттеу нәтижелерін ауқымды 
желімен алмасуда [Игибаева А.К., Дюсенбаева 
А.Т., 2018. б.197]. Міне, осындай мәселелермен 
айналысуға біздің дарынды балалар мектеп мұ-
ғалімдері мен оқушылары ортақ мәселелерді 
бірлесе шешуіне, зерттеу нәтижелерін алмасу-
ға компьютерлік техниканың көмегімен жағдай 
жасалған. Зерттеу нәтижелері: мәтіндер, сызба-
лар, сандық, мультипликация, видео және т.б. 
мәліметтер күйінде болуы мүмкін. Оқыту үдерісі 
macromedia flash технологиясының өркендеуі-
не байланысты түрлі көрнекілік құралдарымен, 
оқушының қызығушылығын, зейінін өзіне қат-
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AN ты аудартып, оқуға белсенділігін арттырып қана 
қоймай өз еліне патриоттық сезімін оятатын 
отандық мультфилмдер мен видео бағдарлама-
лар шығарыла бастады. Оларды СD, DVD, FLASH 
дискілерімен таратып, лицензиялауда. 

Ауқымды желінің мультимедиялық мүмкіндік-
тері: түрлі-түсті интерфейс, аудио-видео, элект-
рондық пошта және т.б. оқушылардың қызығу-
шылығы мен белсенділігін арттырады. Оқушы-
ларды басқа қаладағы, елдердегі достарының 
өмірі қызықтырады. Ауқымды желідегі белсенді 
жұмыстың және бір көрінісіне оқушылардың 
өмірде үлкен жетістіктерге жетуге әрекеті мен 
жеткен жетістіктерін көрсеткісі келетіні. Ауқым-
ды желіде жұмыс істеу әдісін үйренген оқушылар 
жеке білім алуға, мектепте қосымша білім алуға, 
білім беру жүйесінің проектілерінің тақырыпта-
рын талдауға да пайдалана алады. Бұдан, бұл жү-
йенің оқыту потенциалының жоғары екенін бай-
қауға болады. Ауқымды желінің оқыту потенциа-
лы оқулық мазмұнының қайнар көзі ғана емес, 
оны іздеуші, қайта өңдеуші, көрсету құралы ре-
тінде де тануымызға болады. Инновациялық, ин-
терактивті компьютерлік технологияларды қол-
данып, дарынды балалар мектеп оқушыларының 
білімі мен іскерлігін, танымы мен шығармашы-
лығын дамытып, ақпараттық мәдениетін қалып-
тастыру, кәсіптік білімдерге үйрету мәселелерін 
шешуге болатынына көз жеткіздік.

Электрондық оқулықтар көмегімен: – оқы-
ту жүйесін жоспарлауға, сабаққа дайындау ба-
рысына, оқу мақсатына сәйкес оқу материалын 
іріктеуге; – іскерлікті, бақылау мен тесті т.б. да-
мытуға; – оқушылардың ақыл-ойын, энергиясын 
шамалайтын талаптарды орындауға; – имитация-
лық нобайлаудың нәтижелерін көркемдеп беру-
де; – ақпараттың мультимедиялық, гипертекстілік 
берілуін пайдалануға; – оқушының жеке қабіле-
тін ескеріп, жағымды диалогтық интерфейсті жа-
сауға; – ауқымды ақпараттық массивтерді сақтап, 
пайдалану тиімділігін арттыруға болады.

Зерттеу жұмысымыздың нәтижесі, компью-
терлік технологиямен білім беру дарынды ба-
лалар мектеп оқушыларының шығармашылық 
белсенділігінің дамуына дәстүрлі әдістерінен са-
лыстырғанда тиімді екендігін көрсетті.

Электрондық тестерді кез-келген пән бойын-
ша дайындауға болады. Ол үшін арнайы бағдар-
лама құрылған. Оны кейде шаблон, кейде тест 
шебері деп атап жүр. Электрондық тестердің 
көмегімен бақылау жұмыстарының нәтижелері 
жылдам алынып, көрнекі жазылады. Нәтижеле-
рін диаграмма, сызба түрінде шығаруға болады. 
Сызбалық есептерді шешуде, компьютердің еxcel 
бағдарламасын пайдалану оқушылардың тех-
никалық қабілетін дамытып шыңдайды. Себебі, 
олар есептеу нәтижесінде алған сызбаларын қа-
дағалай отырып, график сызығының нүктелерін-
дегі өзгерістерді компьютерлік немесе интерак-
тивтік экрандардан бақылап, ой тұжырымдайды. 

Сызба, ең болмағанда екі физикалық шама ара-
сындағы тәуелділікті бейнелейтін белгі екеніне 
көз жеткізеді. MS Excel бағдарламасын қолдану 
дарынды балалар мектеп оқушылардың шы-
ғармашылық жұмысының өнімділігін, пәнге де-
ген қызығушылығы мен белсенділігін дамытады 
[Вайндорф-Сысоева М.Е., Грязнова Т.С., Шитова 
В.А., 2017. б.45].

Компьютерді оқыту үдерісінде тиімді қолдану 
– дарынды оқушының оқу іс-әрекетін басқаруда, 
әсіресе көрнекілік қызметін жүзеге асыруда ма-
ңызы зор. Компьютерлік технология ақпараттық 
тапсырманы, шығармашылық іс-әрекеттің құра-
лына айналдыруда дарынды оқушылардың мұға-
лімнен кейінгі үлкен көмекшісіне айналып отыр.

(1, 3, 4, 5-9) айналымында компьютер мұға-
лімнің нұсқауымен оқу материалы ретінде оқу-
шының шығармашылық белсенділігін ояту, да-
мыту мақсатында қажетті ақпаратты көрсетеді 
немесе тапсырмалар береді. Оқушы алған мате-
риалдары негізінде немесе алған тапсырмасын 
орындап, жұмысының нәтижесін мұғалімге тап-
сырады. Оқушы жұмысының нәтижесіне қанық-
қан мұғалім, оқушының шығармашылық білім 
деңгейіне сәйкес жоспар бойынша және тапсыр-
ма береді. Бұл қажетінше (6, 8, 4, 5) немесе (6, 
7, 9) айналымымен қайта мұғалімге оралады. Бұл 
үдеріс үздіксіз жүріп отырады. Ал (1, 2, 5) айна-
лымы да іске қосылса, ол мұғалімнің нұсқауымен 
оқушыға тек оқу ақпараттық материал берсе, (1, 
2, 5, 6) айналымына түседі. Яғни, мұғалім оқушы-
ға түсіндіреді. Ал егер мұғалімнің нұсқауымен 
оқушының ағымдық білімін анықтау материал-
дары (тест) берілсе, онда (1, 2, 7, 9) айналымына 
түседі. Бұл дегеніміз, оқушы компьютердің бер-
ген тестік сауалдарына, сұрақтарына, есептері-
не тікелей жауап береді. Нәтижесін компьютер 
мұғалімге жеткізеді. Оқушы білімінің нәтижесіне 
қаныққан мұғалім, оқушының білім деңгейіне 
сәйкес жоспар бойынша және тапсырма береді. 
Бұл қажетінше (1, 2, 7, 9) немесе (6, 8, 4, 5) немесе 
(6, 7, 9) айналымымен қайта мұғалімге оралады. 
Бұл үдеріс үздіксіз жүріп отырады.

Болашақ физика мұғалімнің сабақты дұрыс 
ұйымдастыруына байланысты, оқушылардың 
зейіні, меңгеру дәрежесі мен алынған білімде-
рінің деңгейі дамиды. Сондықтан, оқыту үдері-
сіндегі жұмысты тиімді жүргізу үшін оның ноба-
йын жасап, алгоритмін құрып, анықталған негізгі 
мақсатқа жету жолдарын қажетінше кезеңдерге 
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бөліп, оқушылардың ойлау әрекетін белсенді, 
жұмысын мазмұнды етуге нақты тапсырмалар-
ды құруымыз керек. Бұл кезде әрбір оқушы-
ның жеке психологиялық мүмкіндіктерін негізге 
алып, олардың шығармашылық белсенділігін да-
мытуға деңгейлік тапсырмалар берудің тиімділігі 
жоғары болады. Осылайша, оқыту үдерісіндегі 
жұмысты ұйымдастыруды жетілдіруде жаңашыл-
дық факторы мен жеке түсінік берулерді пайда-
ланып, оқушыларға сабақта үйренген білімдерін 
күнделікті өмірде дұрыс қолдануға дағдыланды-
руымыз керек. Бұл оқушылардың ақпараттық 
мәдениеттін қалыптастырып, ақпаратпен жұмыс 
істеу шеберлігі мен білімін шыңдайды.

Бұдан, виртуальді аспаптарды, компьютерлік 
техника құралдарының жоғары мүмкіндіктерін 
пайдалану арқылы білім беру технологиясы деп 
айта аламыз.

Компьютерлік технология білім беру үдері-
сіндегі, мектеп оқушыларының физика пәнінен 
есеп шығаруда шығармашылық белсенділігін да-
мытып, оқыту тиімділігін арттыратын бірден-бір 
құрал екені анық.

Біз компьютерлік технологиямен оқытудың 
мүмкіндіктерін талдау арқылы, көптеген пси-
холог-педагогтардың, дидактардың пікірлеріне 
сүйеніп, компьютерлік технологиямен оқытуда 
оқушылардың шығармашылық белсенділігінің 
дамуына үлесінің көп екенін байқадық [Бүр-
кіт Ә.Қ., 2020. б.512]. Осылардан, компьютер-
лік технологияның араласпайтын саласының 
жоқтығын, ғылым мен білім беру саласындағы 
компьютерлік технологияның ерекше орны мен 
көптеген пайдалы мүмкіндіктерін айқындап, оқу-
шылардың шығармашылық белсенділігін компь-
ютерлік технология арқылы дамытудың қажет 
екеніне көз жеткіздік.

Виртуальді аспаптармен практикалық жұмыс 
жекеше түрде жүргізіледі, сондықтан да оның 
мағынасы, көлемі, өнімділігі әр сынып оқушы-
лары үшін бірдей емес. Кей жағдайларда оқу-
шылардың қабілетіне, оның дайындық дәре-
жесіне қарай өз бетімен білім алу, өзіндік және 
шығармашылық жұмыс басты болып табылады. 
Мұғалім сабақ кезінде оқушыларды іс-әрекетке 
бағыттап, дайындауы керек. Мәселен, толқын-
дық оптиканың әр тарауын өткен кезде, олардың 
алған білімдерінің дәрежесін көтеру және бекі-
ту үшін оқушылардың өзіндік жұмысын ұйым-
дастыру маңызы өте зор. Толқындық оптика 
бөлімі бойынша мынадай тараулардан: “интер-
ференция”, “дифракция”, “поляризация” өзіндік 
жұмыстардың үлгісін деңгейлерге бөліп беруге 
болады. Соның ішінде біз дисперция тарауынан 
дайындалған өзіндік жұмыстың үлгісін келтіріп 
отырмыз.

Төменгі деңгейге:
1. Төменде көрсетілген тұжырымдардың қай-

сысы дисперсия ұғымын білдіреді?
А) Толқынның кедергіні орағытып өтуі.

Б) Когерентті толқындардың беттесуі;
С) Сынған кездегі жарықтың спектрге жікте-

луі;
2. Бақыланатын құбылыстардың қайсысы жа-

рық дисперсиясы арқылы түсіндіріледі?
А) Кемпірқосақ;
Б) Қыздыру шамының жарық шығаруы;
С) Сабын көпіршігінің түрлі түске боялуы.
3. Вакуумдағы қызыл және күлгін сәулелердің 

таралу жылдамдықтарын салыстыр.
А) vқ< vк Б)vқ> vк С) vқ= vк
4. Жарық ауадан суға өткенде жасыл сәуленің 

жиілігі қалай өзгереді?
А)өзгермейді. Б)кемиді; С)артады;
Орташа деңгейге:
1. Бақылаушы шыны призма арқылы ақ қағаз-

дағы қара сызықты бақылайды, ол нені көреді?
2. Қызыл фондағы ақ жазуды жасыл жарық-

пен жарықтандырсақ, ол қалай көрінеді?
3. Қызыл жарықтың судағы толқын ұзынды-

ғы 526 нм-ге тең. Бұл жарықтың ауадағы толқын 
ұзындығы қандай? Жауабы: 700 нм.

4. Натрийдің сары жарығының судағы тол-
қын ұзындығы 442 нм, ал вакуумдағысы 590 нм. 
Осы жарық үшін судың сыну көрсеткіші неге тең? 
Жауабы: 1,33.

Жоғары (шығармашылық)деңгейге:
1. А) Су жасыл жарықпен жарықталынған, 

оның шыныдағы толқын ұзындығы 0,5 мкм. Су-
дағы толқын ұзындығы қандай болады? Судың 
астында көзімізді ашсақ, қандай түсті көреміз? 
Жауабы: 380 нм.

Б) Қызыл жарықтың судағы сыну көрсеткіші 
1,326, ал күлгін жарық үшін ол 1,344. Судағы жа-
рық жылдамдығы қай түстегі сәулелер үшін үл-
кен және неше есе? Жауабы: қызыл жарық үшін 
1,01 есе.

2. А) Спектрдің қызыл және жасыл бөлігінің 
толқындары Жер және Күн атмосфераларының 
шекараларына бірдей жылдамдықтармен өтеді 
ме?

Б) Жарық ауадан шыныға өткенде жылдамды-
ғы, толқын ұзындығы, тербеліс жиілігі өзгере ме? 
Қалай?

3. А) Электр шамының экрандағы жарық шы-
ғару спектрін алғанда, оны реостаттың көмегімен 
біртіндеп қыздырады. Бұл кезде экранда қандай 
өзгеріс байқалады?

Б) Жасыл жарық ауадан суға өткенде, толқын 
ұзындығы кемиді. Судың ішіндегі адам бұл жа-
рықты қандай түсте қабылдайды?

Жұмыстың жаңа формалары мен әдістерін 
енгізу оқу үдерісін тиімді жүргізуге көмектеседі, 
себебі, дарынды балалар мектеп оқушыларының 
шығармашылық іс-әрекетін ұйымдастыру әдісте-
рінің көптүрлілігі мұғалімдерге ең оңтайлысын 
таңдап алуға мүмкіндік береді. Мектеп оқушы-
лардың өзіндік жұмысын ұйымдастырудың педа-
гогикалық тұжырымдамасының басты мақсаты 
– баланың өзіндік еркін дамуына педагогтің кә-
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AN сіби көмек көрсетуі болып табылады. Бірақ, қан-
дай да бір дарынды педагог болғанымен оқушы 
тұлғасын дәл өзі ойлағандай етіп қалыптастырып 
шығара алмайды. Бұдан шығатын қорытынды: 
мұғалімнің басты мұраты оқушының белсенді 
және шығармашылықпен өзіндік әрекетіне жол 
ашу, өзін дамыту, өзін көкейкестілендіру, өзін 
бағалауын жеткілікті қамтамасыз ететін қажетті 
жағдайларды жасау және оны сақтау, яғни өзін-
дік дамуына түрткі болу, ояту қойылғаны жөн. 
Оқу-шығармашылық тапсырмалар мен есеп-
тер жүйесі оқушының білім алу үдерісін құруға 
екі жағынан келуге мүмкіндік береді. Оның бірі 
– тапсырмалар мен есептер жүйесі болса, екін-
шісі – оқытудың мазмұнымен байланысты. Осы 
ұстанымдарға орай дарынды балалар мектеп 
оқушыларының өзіндік жұмысын ұйымдастыру-
ға қажетті оқыту мазмұнын құрастыру, арнайы 
жасалынған оқу-шығармашылық есептер мен 
жаттығулар жүйесімен, демек оларды шешуге 
қажетті тұлғаның білім, білік сапаларының кеше-
німен анықталды. Бұдан оқыту үдерісі барысын-
да оқушылардың өзіндік жұмысын ұйымдасты-
рудың басты құралы ретінде дидактикалық, яғни 
оқу-шығармашылық тапсырмаларды пайдалану 
орынды деген қорытынды шығады.

Мәселен, Ара қашықтығы 15 км болатын А 
қаласынан В ауылына бір мезгілде екі жолау-
шы жолға шықты. Олар бір мезгілде В ауылына 
келулері керек еді. Екінші жолаушы бірінші жо-
лаушыдан сағатына 1 км аз жүргендіктен жарты 
сағат кеш келді. Әрбір жолаушы қандай жыл-
дамдықпен жүрген ?

Міне осындай мәселе есептің мазмұнын, 
компьютер экранында өтіп жатқан қозғалыс-
ты көргеннен кейін оқушыларға сұраққа жауап 
беру қиынға түспейді.

Мұғалім: Есептің шарты қандай? Онда нелер 
берілген? Есептің шартында қандай шамалар қа-
тысқан ?

Оқушы: А қаласынан В ауылына дейінгі қа-
шықтық 15 км екені берілген. Жолаушылардың 
жылдамдықтарының арасында және берілген 
ара қашықтықты жүріп өтуге кеткен уақыттар-
дың арасындағы айырма берілген. Бұл есептің 
шартында ара қашықтық және уақыт шамалары 
берілген.

Мұғалім: Есепте нені табу керек ?
Оқушы: Есепте әрбір жолаушының жыл-

дамдығын табуды сұрайды.
Мұғалім: Жолаушылардың жылдамдықтарын 

табу үшін қандай формулаларды қолданамыз ?
Оқушы: Бізге физика курсынан белгілі S=v*t, 

v=S/t формулаларын қолданамыз.
Мұғалім: Есептің шартына қарай нені х арқы-

лы белгілейміз.
Оқушы: А қаласынан В ауылына қарай шық-

қан бірінші жолаушының жылдамдығын v1= х 
км/сағ деп белгілейміз.

Мұғалім: Егер біз бірінші жолаушының жыл-
дамдығын х десек, екінші жолаушының жыл-
дамдығын осы белгісіз шама арқылы өрнектей 
аламыз ба ?

Оқушы: Ия, v2=(х-1) км/сағ екінші жолаушы-
ның жүрген жылдамдығы болады.

Мұғалім: А қаласынан В ауылына дейінгі қа-

Оқушы: 
х

15
 сағатта. 

Мұғалім: Жолаушылардың 15 км ара қашықтықты жүріп өтуге кеткен уақыттары үшін қандай 
теңдеу құруға болады ? 

Оқушы: 
1

15
х

-
2
1

=
х

15
 теңдеуі арқылы. 

Мұғалім: Бұл теңдеуді қалай шешеміз ? 
Оқушы: Теңдеуді шешудің жалпы ережесі бойынша: 

30х-30=30х-х2+х, х2-х-30=0, х1,2=
2
111

, х1=6, х2=-5. 

Жауабы: v1=6 км/сағ, v2=5 км/сағ 
 

шықтықты бірінші жолаушы қанша уақытта жү-
ріп өтеді ?

Нәтижеде, бірінші жолаушының жылдамдығы 
6 км/сағ, екінші жолаушының жылдамдығы v2=5 
км/сағ-қа тең екені шығады.

Эвристикалық әдісте мұғалім оқушылардың 
жас ерекшеліктеріне және білім деңгейіне сай 
ізденіс жүргізуге тартатын сұрақтар жүйесін ал-
дын-ала дайындап алады.

Мысалыға, бүкіләлемдік тартылыс занын тү-
сіндіргенде дарынды балаларға арналған ма-
мандандырылған мектеп оқушыларының зерт-

теу тақырыбына қызығушылығын эвристикалық 
әңгіме әдісімен арттырамыз. Бастапқыда барлық 
жер бетіндегі объектілердің қозғалысы, тоқтауы 
оқушылар өздері білетіндей болып көрсетіледі 
де, бүкіләлемдік тартылыс заңы болмаған жағ-
дайдағы көрініс яғни, барлық жер бетіндегі объ-
ектілердің жер бетінен кеңістікке көтерілуі, қа-
лықтауы (жүріп бара жатқан поездардың, маши-
налардың көтеріліп, аспанда қалықтауы не үшін? 
) оқушылардың міндетті түрде қызығушылығын 
оятары анық. Бүкіләлемдік тартылыстың күнде-
лікті өмірдегі қажеттілігі туралы әңгіме жүргізу, 
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бүкіләлемдік тартылыс заңы орындалмай қал-
ғандағы қызық оқиғаларды бейнеклип арқылы 
немесе macromedia flesh-те avi файлмен көрсе-
тіп, қызықтыруға болады. Осылайша, дарынды 
оқушылардың зерттелетін тақырып бойынша тү-
сініктері артып, оқу проблемасы қойылады. Оны 
былайша тұжырымдаймыз: бүкіләлемдік тарты-
лыс заңын күнделікті өмірлік тәжірибеден және 
табиғи жағдайлармен түсіндіру. Бүкіләлемдік тар-
тылыс заңы неге тәуелді ? Оны өзгертуге болады ? 

Қойылған оқу проблемасын шешу үшін экспе-
рименттік зерттеулер жүргізу керек. Яғни, оқушы-
лардың жинақталған білімдеріне сүйене отырып, 
эвристикалық әңгіме әдісімен сабақ жүргізген 
қолайлы. Оқушылардың болжамдық ұсыныста-
ры мүмкіндігінше эксперименттік тексерістен өт-
кізілуі тиіс. Себебі, оқушылардың эксперименттік 
зерттеу жұмысына қызығушылығы болжамдар-
дың оң немесе теріс нәтижесінен кейін де артады.

Оқу проблемасын қоюдың мұндай әдісі оқу-
шылардың зерттеу жүргізу барысындағы бейне 
көріністерді ой елегінен өткізуге баулып, шығар-
машылық белсенділігін дамытады. Сонымен, іші-
нара зерттеу әдісін сабақ барысында қолдану пән 

мұғалімнен белгілі бір дәрежедегі педагогикалық 
шеберлікті талап ететінін атап өтуіміз қажет.

Демек, физиканы оқытуда виртуальді аспап-
тардықолдану негізінде практикалық бағыттағы 
есептерді шешудің ұтымдылығы көбінесе муль-
тимедиялық өнімдерді дайындау сапасы мен 
қолдану үдерісіне байланысты (оқыту бағдар-
ламалары, бақылау-тестік бағдарламалар, сан-
дық фильмдер, электрондық кітаптар, мульти-
медиялық энциклопедиялар және т.б.). Олардың 
сапалылығы мен қолайлылығы мәтіндік, сызба-
лық, аудио, видео ақпараттардың, анимацияның 
және т.б. мультимедиялық мүмкіндіктердің бірі-
гуі болып табылады. Яғни, компьютердің муль-
тимедиялық мүмкіндігі пайдаланушымен диалог 
құрушыға айналдырып қана қоймай, дарынды 
балаларға арналған мамандандырылған мектеп 
оқушыларын сыныптан немесе үйінен шықпай-
ақ үлкен ғалымдар мен педагогтардың дәрісте-
ріне қатысуына, өткен және қазіргі тарихи оқиға-
ларға куә болуына, әлемнің ең белгілі музейлері 
мен мәдени орталықтарымен байланыс жасап, 
білімін дамытуына қолайлы жағдай туғызады.
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ENGLISH LANGUAGE LEARNING AND TEACHING:  
PROJECT WORK USING ICT

Abstract: The aim of this work is to study the results of the project based learning practices using 
information and communication technologies in teaching/learning English language. Data was collected 
through the use of questionnaires for students and observation schedule for the research. A self-report 
questionnaire was constructed for assessment. The respondents were 65 first year Elementary level students 
of the international university in Almaty, Kazakhstan. In order to improve the language skills and digital 
literacy skills of the students, we have planned to design project work. The title of the project is “Student 
Lifehacks – 2020”. General English Elementary level students had to work with this project for 15 weeks. 
They were given different tasks (using ICT) in order to complete this project work. They used different 
platforms, programs, application, and the final project was posted to the social network, students posted 
blogs about the lifehacks. The results revealed that the majority of students made progress in improving 
four main English language skills and most of them raised their digital sub-skills.

Key words: ICT, project work, speaking and reading skills, writing, listening skills.

ИЗУЧЕНИЕ И ПРЕПОДАВАНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: ПРОЕКТНАЯ РАБОТА С 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИКТ

Аннотация: Целью данной работы является рассмотрение проектной работы с использованием 
информационно-коммуникационных технологий в преподавании английского языка. Обосновы-
вается необходимость использования в учебной практике информационно-коммуникационных тех-
нологий. Анализируется современные инновационные проектные технологии сквозь призму кри-
тического осмысления современных требований к подобного рода работам. Предлагается опытно-
экспериментальная работа, данные были собраны с помощью анкетирования студентов и графика 
наблюдения за исследованием. Достоверность результатов определяется составленным вопросни-
ком для самоотчета. Респондентами были 65 студентов первого курса уровни Elementary. Результаты 
показали, что большинство студентов добились прогресса в улучшении четырех основных видов 
речевой деятельности английского языка и большинство из них повысили свои цифровые суб-на-
выки.

Ключевые слова: ИКТ, проектная работа, навыки говорения и чтения, письма, аудирования.

АҒЫЛШЫН ТІЛІН ҮЙРЕНУ ЖӘНЕ ОҚЫТУ: ЖОБАЛЫҚ ЖҰМЫСТА 
АҚПАРАТТЫҚ-КОММУНИКАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ 

Аннотация: Бұл жұмыстың мақсаты ағылшын тілін үйренуде/оқытуда ақпараттық-коммуника-
циялық технологияларды (АКТ) жобалық жұмыстарда қолдану тәжірибесінің нәтижелерін зерделеу 
болып табылады. Деректер студенттердің сауалнамасы және зерттеуді бақылау арқылы жиналды. 
Зертеу жұмысына 65 ағылшын тілді меңгеруде базалықдеңгейдегі бірінші курс студенттер қатысты.
Зерттеудің нәтижесінде ұсынылған жобалық жұмыс студенттердіңағылшын тілінің негізгі төрттілдік 
дағдыларын және сандық қосалқы дағдыларын жақсартқанын көрсетті.

Түйіндеме сөздер: АКТ, жобалық жұмыс, тыңдау, сөйлеу, оқу, жазу дағдылары.

Introduction. Information and communication 
technology, abbreviated as ICT, covers all 
technical means used to handle information and 
aid communication. This includes computer and 
network hardware, as well as their software. ICTs 
play a dynamic role in technical education during 
delivery of learning materials as learners can access 
knowledge and improve their skills from anywhere 
and anytime. The usage of ICT in education is 

emphasized by different scholars such as S.S. 
Kunanbayeva, A.T. Chaklikova, D.M. Dzhusubalieva, 
and others. S.S. Kunanbayeva points out those 
technologies of formation of students’professional 
readiness include information technology, which all 
optimize the formation of student’s self-educational 
experience, variety of educational directions [1]. A.T. 
Chaklikova underlines the problems of the theory 
and methodology of foreign languages teaching 
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education in her work and highlights the ways of 
developing an intercultural and communicative 
competence of schoolchildren as well [2]. D.M. 
Dzhusubaliyeva studied the theoretical basics of 
formation of informational culture in distance 
learning [3]. M.M. Kubeyeva and M.K. Abdresheva 
think that using different tech tools helps to optimize 
the learning and teaching process and develops 
students’ communication skills [4]. According to 
A.Sh. Ubniyazova the most important fact about 
the usage of technology is that it helps people to 
study from different places but at the same time/
simultaneously. Learners need only a computer with 
the internet connection and there is no need to go 
to universities or colleges to obtain information and 
instructions [5].

The aim of this study is to identify the results 
of information and communication technologies 
(ICT) assisted project based learning practices in 
teaching English language. In order to improve 
the digital literacy skills of the students, we have 
planned to design project work. The title of the 

project is “Student Lifehacks – 2020”. General 
English Elementary level students had to work with 
this project for 15 weeks. They were given different 
tasks (using ICT) in order to complete this project 
work. 

The goal of the project work is to promote a 
healthy productive lifestyle. The objectives of the 
project work are to build up students’ language skills 
(grammar, vocabulary, reading, writing, speaking) 
and information search and processing skills; to 
improve students’ functional and presentation skills. 
The project work is done in pairs/2 students. The 
project assignment is to present a lifehack in the 
form of a video clip using the studied vocabulary 
and grammar structures. Students can choose topics 
from these lifehack categories: time management, 
healthy eating, keeping fit, recreation/leisure, 
socialization, money management, etc. The project 
output is a short video clip that contains information 
about the lifehack using ten new vocabulary and 
five grammar structures. The video duration is 5-6 
minutes. We have designed the project schedule for 
the students (Table 1. Project Schedule)

Week Stages Project output

1-2 Project idea generation Speaking 2-3 minutes about the ideas
E.g.: by using Mind mapping https://
www.mindmeister.com/ru

3 Choice of the project glossary Project glossary (Table2)
E.g.: by using Quizlet flashcards https://
quizlet.com/

4-5 Compilation of the video script 
6-8 Submission of the video script Video Script

E.g.: by using Google Docs https://docs.
google.com/

9-10 Creation of a lifehack video clip
11 Submission of the project product
12-13 Revision of the project product
14-15 Project presentation A video clip using the studied vocabulary 

and grammar structures
E.g.: posting it to Instagram, VK, 
Facebook, YouTube

Table 1. Project Schedule

Moreover, we have thoroughly analyzed the 
evaluation parameters and learning outcomes as 
well. By the end of the project work, students will 
be able to:

• use well-designed audio files and videos, 
different types of media or software presentation 
in order to share their findings, evidence with other 
students and to use different online sources to 
motivate listeners/audience; {Presentation aids/
Functional Skills}

• use well-constructed sentences with varied 
structure and appropriate vocabulary; {Vocabulary 
range/relevance, Grammar accuracy}

• present project findings, different arguments 
and supporting facts clearly, appropriately, so 

other listeners/audience will easily understand the 
message given by the presenter; and develop several 
ideas in order to reach the project purpose; address 
the opposing viewpoints as well. {Explanation of 
information and ideas}

• answer questions about the issue as a team, not 
only presenting his/her part of the work. {Teamwork 
participation}

In order to get information for their projects, 
students worked with different activites, regarding 
the topics of their project works. The followings are 
sample of those activities for students with different 
level of English.
 Students (Ss) with low level of English. Aim: 

to form Ss skills in reading: skimming and scanning 
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of texts, guessing the meaning of new words 
and phrases from context; to build up students’ 
information search and processing skills; to enhance 
students’ functional and presentation skills by using 
WordItOutwebsite.

Learning outcomes. By the end of this project the 
students will be able to: recognize familiar words, 
interpret and understand authentic oral speech on 
the studied topics; use one or a few audio/visual 
aids, media or software presentation; create word 
clouds from sentences, whole documents or tables 
using WordItOut website.
 Students with medium level of English. Aim: 

to develop the students’ academic reading skills 
of skimming for general comprehension, scanning 
for specific information; to build up students’ 
information search and processing skills; to enhance 
students’ functional and presentation skills by using 
Easelly website.

Learning outcomes. By the end of this project 
the students will be able to: demonstrate the skills 
of skimming and scanning texts with medium 

frequency academic and general language; bring 
audio/ visual aids, media or software presentation 
smoothly into the presentation; to visualize the 
message and create infographics/posters using 
Easelly website.
 Students with high level of English. Aim: to 

teach students to write a summary of academic 
texts; to build up students’ information search and 
processing skills; to enhance students’ functional 
and presentation skills by using Storyboard 
platform. 

Learning outcomes. By the end of this project the 
students will be able to: interpret and summarize 
academic texts; use well-produced audio/visual 
aids, media or software presentation to enhance 
understanding of findings, reasoning, and evidence, 
and to add interest; to write and draw a story in a 
comic format using Storyboard.

Those activities were based on the following 
model in order to develop main English language 
skills and sub skills.

Figure 2 Modeling EL activities for “Student 
Lifehacks – 2020” Project work

Materials and methods. Data was collected 
through the use of questionnaires and observation 
schedule for the research. A self-report questionnaire 
was constructed for assessment. The respondents 
were 65 first year Elementary level students of 
international university in Almaty, Kazakhstan. The 
students chose the topic for their project work and 
tried to follow the project schedule. Students had 
to use different ICT tools in order to present their 
products. They used different platforms, programs, 

application, and the final project was posted to the 
social network, students posted blogs about the 
lifehacks. 

Results. Respondents were asked to indicate 
on a five-point scale ranging strongly agree (5) to 
strongly disagree (1) their views on the development 
of language skills through ICT assisted project work 
in their learning situations.

Their answers are presented in Figure 3.

Figure 3. ICT assisted project based learning
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= 27 students) respondents indicated that use of 
ICT assisted project based teach enhanced students 
English language vocabulary to a moderate 
extend. It also revealed that (35.3% = 23 students) 
of the respondents showed that ICT assisted 
project based learning improved students’ English 
grammar to some extent. This affirms that majority 
of the respondents had positive perception of the 
application of ICT assisted project based learning. 
However, (1.5% = 1 student) strongly disagreed that 
ICT assisted project based learning improved English 
language listening skills. The respondents were 
asked to indicate their attitude towards improving 
English language speaking skills through ICT 
assisted project based learning as well. The results 
of the online questionnaire revealed that majority 
of the students (40% = 26 students) boosted their 
English language speaking skills to a large extent. 

The second category of students (36.9% - 24 
students) strongly agreed that texts presented 
using different ICT tools were more enjoying to 
read than lessons presented using the traditional 
methods. In addition, they pointed out that they 
progressed their English language reading skills 
to a large extent (Figure 4). On the other hand, the 
respondent (1.5% = 1 student) strongly disagreed 
that ICT assisted project based learning would 
advance writing (video script) skills. These finding 
imply that the respondents believe that they need 
to learn more about ICT since it is rapidly being 
integrated in teaching and learning in the 21st 
century.

Moreover, students were asked to rate their sub-
skills in using ICT on a five point Likert type scale 
ranging from To a large extent (5), To a moderate 
extent (4), To some extent (3), To little extent (2) Not 
at all (1). 

Figure 4. ICT assisted project based learning

As shown in Figure 4 majority of the respondents 
were very good in information search and 
processing skills (44.6% = 29 students) to a large 
extent and functional skills (38.4% = 25 students) 

to a moderate extent. On the other hand, majority 
of the respondents perceived their skills on 
collaborative skills as average (43.1% - 28 students) 
Figure 5.

Figure 5. ICT assisted project based learning

Results in Figure 5 show that majority of the 
students upgraded their time management and 
presentation skills (41.5% = 27 students) to a large 
extent.

Discussion. The results revealed that the majority 
of students made progress in improving four main 
English language skills and most of them raised 

their digital sub-skills. Students were motivated 
to use different digital devices, applications and 
platforms to access and manage information for 
their project work. They learned how to create and 
edit videos, in addition, some students mentioned 
in the questionnaire that they tried to read blogs 
about tech tools and watched YouTube videos 
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about different lifehacks. 
Conclusion. We would like to point out that the 

project works where students have to use different 
ICT tools should be offered to learners of English 
language. It helps to motivate the learners and 
helps to improve their language and digital skills. 
From the findings of the study, it is recommended 
that 

- students should be involved in using ICT in 

learning activities such as doing assignments or 
project work and searching the internet for learning 
resources because it is believed that ICT can 
enhance teacher and student interaction and also 
tends to increase students learning motivations. 

- students should be equipped with ICT skills 
such as Microsoft software applications such as 
word, video editing platforms, Google docs, padlet, 
etc.
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КАРАЖИГИТОВА Т.А.1, САПАРГАЛИЕВА Г.Р.2 
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ОНЛАЙН ОБУЧЕНИЕ И ИНТЕГРИРОВАННЫЕ УРОКИ МАТЕМАТИКИ 
Аннотация: В статье дан краткий анализ научных исследований в организации интегрированно-

го подхода в он-лайн обучении. Разработаны подходы к организации и планированию интегриро-
ванных уроков математики с естественнонаучными дисциплинами в контексте повышения качества 
математического образования. Выделен общий подход и требования к составлению план-схемы 
урока или маршрутного листа для ученика, как ориентир в самостоятельном изучении данного 
вопроса. Описаны, какие условия необходимо учесть при составлении таких листов. Представлены 
результаты исследований эффективности такого подхода значительно влияющего на повышение ка-
чества образования

Ключевые слова: Интегрированный урок, он-лайн обучение, маршрутный лист, урок математи-
ки, качество образования

МАТЕМАТИКА САБАҚТАРЫН ОНЛАЙН ЖӘНЕ КІРІКТІРІЛГЕН ТҮРДЕ ОҚЫТУ

Аннотация. Мақалада қашықтық оқытуындағы кіріктірілген сабақтардың зерттеулерінің қысқаша 
сипаттамасы берілген. Математиканың білім беру сапасын арттыру барысында жаратылыстану ғы-
лымдарымен математиканың кіріктірілген сабақтарын ұйымдастыру мен жоспарлау тәсілдері жасал-
ды. Оқушының сабақ жоспарын немесе тасымалдау парағын құрудың жалпы тәсілі мен талаптары өз 
бетінше зерттеу кезінде әдістемелік нұсқаулық ретінде көрсетілген. Онда осындай парақтарды жасау 
кезінде қандай жағдайларды ескеру керектігі сипатталған. Мақалада білім сапасының жақсаруына 
айтарлықтай әсер ететін осы тәсілдің тиімділігіне зерттеу нәтижелері келтірілген

Түйіндеме сөздер: Кіріктірілген сабақ, қашықтықтан оқыту, тасымалдау парағы, математика са-
бағы.

ONLINE LEARNING AND INTEGRATED MATH LESSONS

Abstract: The article provides a brief analysis of scientific research in the organization of an integrated 
approach to online learning. Approaches to the organization and planning of integrated lessons of 
mathematics with natural science disciplines in the context of improving the quality of mathematics 
education have been developed. The general approach and requirements for drawing up a lesson plan or a 
route sheet for a student are highlighted, as a guideline in the independent study of this issue. It describes 
what conditions must be taken into account when drawing up such sheets. The results of studies of the 
effectiveness of this approach, which significantly affect the improvement of the quality of education.

Key words: Integrated lesson, online learning, route sheet, math lesson.

Введение. 
Он-лайн обучение школьников и студентов в 

условиях пандемии показало, что система обра-
зования не так консервативна, как представля-
лось, и способна достаточно быстро развиваться 
и меняться с изменением среды. В тоже время 
резкий переход на образовательный процесс в 
таком формате выявил много нерешенных воп-
росов в методике его организации,как в вузе, 
так и в школе. Вопрос настолько актуален, что 
ученые и учителя в срочном порядке пытаются 
анализировать среду, IT-технологии и рекомен-
довать методы, направленные на повышение 
качества дистанционного обучения. Несмотря 
на то, что разработки в этой области шли давно 
и во многих странах, они в основном касались 
высшего образования.

Методология исследования. Анализ работ 
по этому вопросу показывает, что исследо-
вания в основном касались высшего образо-
вания. Среди исследований можно выделить 
ученных Алекс Куханг, Лиз Райли, Смит Терри, 
Джин Шрер. Они занимались анализом отдель-
ных элементов процесса и оценки электронного 
обучения [Алекс Куханг, Лиз Райли, Смит Терри, 
Джин Шрер, 2009. с. 92-98]. А.Куханг с 2004 по 
2019 годы изучал отношение учителей к подго-
товке использования компьютеров в учебном 
процессе [AKoohang,145-149], а в работе Марии 
Джанелли [М. Джанелли, 2018. с. 81-96] дан под-
робный анализ основных теорий, составляющих 
основу такого обучения, и практические средст-
ва. Исследователи анализировали организацию 
самостоятельного образовательного процесса 
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на открытых он-лайн платформах [Р.Д. Чувашов 
и А.А. Баранова, 2018. С. 43 – 46.]. Было предло-
жено использование дистанционных образо-
вательных технологий в работе с одаренными 
детьми при обучении математике [Н.Г. Подаева 
и М.В. Подаев, 2016. С. 32 – 39]. Над выявле-
нием проблем подготовки будущих бакалавров 
в заочной форме обучения с применением дис-
танционной технологии работали казахстанс-
кие ученые [А.С. Турдакунова и Н.К. Кайдиева, 
2016. С. 216-219].В некоторых публикациях [Н. 
Н. Горлушкина, Р. К. Филиппов - 2020.С. 68–69.] 
подведен итог исследования в области профес-
сионального образования. Исследования в ра-
боте с одаренными детьми с использованием 
информационных технологий и электронного 
обучения указали на особенности подготовки 
учеников к математическим олимпиадам [М. И. 
Малкин, Е. В. Малкина, В.И. Швецов, 2017. С. 545-
555]. Рассматривались некоторые конкретные 
темы в преподавании математики в таких усло-
виях, например тема «Метод интервалов» [Лах-
тина О.А., Лазарева Е.Г. 2019. С. 7-12.].И все же 
практика показала, что нет достаточно апроби-
рованных методик, поэтому исследования в об-
ласти он-лайн обучения школьников и студентов 
в новых условиях необходимо продолжить. Сей-
час, когда все школы страны в основном прово-
дят дистанционнозанятия,ученые и методисты 
активно работают над поиском новых методов 
повышения качества такого обучения. Это свя-
зано как с настоящим моментом, так и с тем, что 
полученный во время пандемии опыт,показав-
ший наиболее эффективные результаты дистан-
ционного обучения, необходимо использовать 
в дальнейшем при работе в школе в различных 
образовательных областях. 

В условиях пандемии в Казахстане руко-
водство методическим направлением реализа-
ции дистанционного обучения осуществляют 
МОН РК и НАО имени И.Алтынсарина. Были 
даны рекомендации для учителей и учеников 
по использованию образовательных ресурсов 
[URL:wwwasu.edu.kz]. Первый опыт позволил на-
шим казахстанским ученым, делиться результа-
тами исследований. Творческий коллектив уче-
ных[Б.Ж.Кемельбеков, А.Т. Омаров, Ж.Ж. Онген-
баев, Ж.Б. Ибраев, Р. Камал, С. Қойшыбай, 2020. 
С. 77-83], показалопыт работы вузов в условиях 
пандемии.Актуальность данного направления 
исследований в области он-лайн обучения подт-
верждает многочисленный обмен опытом педа-
гогов и психологов на различных международ-
ных и республиканских конференциях Результа-
тами исследований активно делятся многие уче-
ные. Одна из последних конференций прошла в 
Донецке [под ред. С.В.Беспаловой 2020,371 ].

Мы рассматриваем одну из важнейших за-
дач в методическом аспекте. Это организация 
и планирование интегрированных уроков ма-

тематики с естественнонаучными дисциплина-
ми, причем план-схема урока или маршрутный 
лист разрабатывается для ученика и служит ему 
ориентиром в самостоятельной работе над изу-
чаемой темой. Межпредметная интеграция в 
образовательном процессе школы рассматри-
вается нами как средство формирования у уча-
щихся обобщенных знаний, полученных в про-
цессе изучения различных предметов в школе и 
их личного опыта. Она должна показывать взаи-
мосвязь явлений, раскрывать научные законы 
и теоретические положения.Учитывая значение 
интегрированного обучения, когда ученик расс-
матривает одни и те же знания с позиций раз-
ных наук, тем самым формируется системный 
взгляд на мир, мы ставили своей целью исследо-
вать дидактические условия построения он-лайн 
обучения в контексте междисциплинарных исс-
ледований. Нами были поставлены задачи:

- исследовать теорию реализации межпред-
метных связей на уроках математики;

- рассмотреть опыт работы в он-лайн обуче-
нии в контексте организации интегрированных 
занятий;

- разработать и апробировать на практике 
маршрутные листыучащимся для самостоятель-
ной работы с информациейпосле проведения 
интегрированных уроков в он-лайн обучении.

Трудно переоценить интегрированное обуче-
ние, это не только более полная картина мира, 
но и средство развития системного мышления, 
развитие методов и форм познания, что свойст-
венно математике. Как известно,многие ученые 
отождествляют научное и математическое мыш-
ление, аинтеграция в образовании позволяет 
развивать стремление к исследовательской дея-
тельности.

Один из методов построения интегрирован-
ного урока, в котором пересекается содержание 
различных изучаемых в школе предметов, это 
использование конспекта в картинках, на ко-
торых схематически изображено применение 
изучаемого материала с позиции каждой науки. 
Такие конспекты-мозаики хорошо разработа-
ны ипредставленыТ.В. Долговой в Мобильном 
электронном образовании на сайте [URL:www.
edu.uray.ru]. Этот материал можно использовать 
в маршрутном листе в качестве ссылки для ус-
тановления межпредметных связей. Яркая и 
красочная схема картины-мозаики сразу вызы-
вают интерес учащихся, а хорошо подобран-
ный материал для работы в группе настраивает 
на исследовательскую деятельность. Практика 
показывает, насколько составление ориенти-
ров для ученика требует большого времени на 
подготовку учителя к уроку, но результат того 
стоит. В этой связи можно рекомендоватьодно 
из направлений в методике, которое экономит 
время и уменьшает нагрузку на учителя, - это 
сотрудничество учителей, помогающее соеди-



212

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN нить направления исследований при подготовке 
к уроку. Особенно эффективно использование в 
школе Lesson Study, творческих групп в рамках 
методического объединения. Творческая группа 
из учителей,преподающих разные предметы, 
должна провести структурный анализ изучае-
мого материала для выявления базовых межп-
редметных знаний.

Немного меньше времени занимает подго-
товка интегрированных уроков, которые прово-
дятся до начала изучения темы или в конце. Они 
требуют систематизации изучаемого материала 
по месту их расположения в разделе математики 
и делятся на две группы: вводные или стартовые 
уроки и обобщающие, завершающие изучение 
раздела.Стартовые уроки позволяют взглянуть 
на материал, который будет изучаться в разде-
ле с разных сторон его применения в науке и 
жизни, как бы схематически, в общих чертах.
Мы использовали на таких уроках маршрутные 
листы для учащихся, которые ориентировали их 
в дескрипторах и материале, на который даны 
ссылки в Интернет-ресурсах. Такая работа нап-
равленана самообучение и саморазвитие уче-
ника. На обобщающих уроках в конце изучения 
темы часто используются опорные конспекты, 
включающие более полно изученный материал. 
На них в схематической, наглядной форме систе-
матизирован и обобщен материал. Такой подход 
направлен на развитие компетентности в систе-
матизации и обобщении информации и в то же 
время помогает лучше усвоить материал.

Остановимся на том, что включает марш-
рутный лист и как он составляется. Важно пом-
нить то, что он составлен для ученика и состоит 
из названия предмета, темы, даты, цели заня-
тия (для ученика). Цели в плане записываются 
для каждого предмета отдельно. Очень важно 
указать, кто из учителей составил маршрутный 
лист, и какой предмет он преподает. При сос-
тавлении листа для вводного урока дается весь 
набор дескрипторов по разделу. Основная часть 
состоит из небольших комментариев и слов на-
путствия, ссылки на темы, которые нужно повто-
рить, или формулы, которые нужно знать. Ссыл-
ки даются для обоих предметов для актуализа-
ции знаний. Здесь можно дать небольшой тест 

для самопроверки. Далее идет непосредственно 
новый материал в сжатой форме в виде схем, 
рисунков или небольших записей формул и 
т.п.Главное внимание в основной части уделено 
ссылкам на видеоматериал, изучаемый по мате-
матике, и ссылки на материалы предметов с ко-
торыми осуществляется интеграция. Так как это 
обобщающий урок, то время, отведенное для 
самостоятельной работы по маршрутному листу, 
увеличивается, о чем сообщается учащимся.

За все время изучения раздела учащиеся вы-
полняют группами творческие задания, работая 
дистанционно по материалам интегрируемых 
предметов.Обобщающие уроки включают отче-
ты о выполнении творческих исследовательских 
заданий и обобщение учителя. При такой ор-
ганизации обучения значительно повышается 
интерес учащихся, развивается видение целост-
ности процессов и понимание единства основ 
изучаемых наук. 

Нами были разработаны и апробированы не-
которые подходы к проведению он-лайн уроков 
математики в 7-8 классах с другими дисципли-
нами естественнонаучного цикла. В ходе исс-
ледования намечены пути дальнейшего совер-
шенствования образовательного процесса при 
помощи межпредметных связей. В подготовке 
интегрированного дистанционного урока мож-
но выделить следующие важные условия:

- постановка цели и задач урока для каждого 
предмета отдельно;

- подготовка вопросов для актуализации ра-
нее усвоенных знаний; 

- выделение основных понятий, четкость и 
сжатость изучаемого материала;

- учет логичности и взаимосвязирассматри-
ваемых явлений;

- направленность на развитие самостоятель-
ности в учебной деятельности.

Маршрутный лист должен быть компактный, 
не перегруженный информацией, содержать 
ссылки на источники, мотивировать ученика. В 
нашем случае общий вид его основан на реко-
мендации Национального центра переподго-
товки кадров «Өрлеу»[С.Т Мухамбетжанова, А.С. 
Тен, Е.Т. Мелдебеков, 2020. – с. 32] и представлен 
ориентировочно таблице 1.

Таблица 1. Общий вид маршрутного листа для учащихся при дистанционном обучении в усло-
виях интеграции образовательных тем 

Тема В соответствии с ГОСО
Кем составлен 
маршрутный лист

Фамилия, имя, отчество каждого учителя и предмет который он преподает

Цель занятия Цели сформулированы по направлениям знаний интегрируемых предметов, 
записываются каждым учителем отдельно.

Дескрипторы Конечный результат: что должен знать и уметь ученик по математике и 
интегрируемым на занятии предметам.
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Тема В соответствии с ГОСО
Теоретическая 
часть

Ссылки на учебники двух или нескольких (интегрируемых) предметов, 
дополнительный материал. Ссылки на Интернет ресурсы (желательно видео 
материал), опорные схемы, конспекты-мозаики, 

Инструментарий Образец оформления или записи задач данного класса. Ссылки на словари, 
дополнительное оборудование если необходимо.

Самостоятельная 
работа

Задания для выполнения самостоятельно основных базовых задач. Задачи 
продвинутого уровня по выбору. 

Самопроверка Проверочный тест, который поможет проверить уровень знаний самому 
ученику.

Обратная связь Задание учителя и комментарии к проверенной работе ученика.

Результаты исследования. Практика показала, 
что среди преимуществ интегрированного урока 
в дистанционном обучении можно выделить по-
вышение познавательного интереса и интереса 
к математике. Это подтверждается результатом 
исследования представленного на рисунке 1. 

Повысилось и качество знаний по матема-
тике на 25%. Развивается умение работать с ин-
формацией, это показал опрос учащихся по ис-
пользованию ими самостоятельно выбранных 
источников из Интернет-ресурсов.
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Обсуждение результатов. Полученный анализ 
научных исследований по данной теме, показал 
необходимость дальнейшей работы в этом нап-
равлении. Практическая часть работы позволяет 
сделать вывод о том, что о точных цифрах гово-
рить еще рано ввиду небольшого опыта рабо-
ты по теме, но уже можно отметить изменение 
взгляда на изучаемые дисциплины, повышение 
ответственности, самостоятельности учащихся.

Кроме этих направлений исследований отме-
тим, что использование маршрутных листов при 
он-лайн интегрированном обучении: 

- Развивает мышление, память, способность к 
обобщению материала;

- Показывает целостную картину мира;
- Развивает познавательный интерес.
Сравнивая результат исследования и анализ 

работ ученных можно говорить о том, что рабо-

та должна быть продолжена, она перспективна 
и может охватывать разные блоки интеграции 
дисциплин. Это подтвердили и участники меж-
дународной конференции нашего университета.

Выводы. Интенсивно развиваясь, дистан-
ционное обучение, с учетом новых вызовов 
времени, ставит перед научно-педагогическим 
сообществом проблему поиска новых подхо-
дов в проектировании образовательных техно-
логий. Накопленный во время пандемии опыт 
дистанционного обучения необходимо активно 
использовать в дальнейшем. Одним из направ-
лений, на наш взгляд, может быть перевод неко-
торой части уроков на такое обучение: это могут 
быть курсы по выбору, школьный курс по пред-
мету, но более высокого уровня, дополнитель-
ные предметы, и возможно проведение отдель-
ных дней интегрированных уроков.

Рисунок 1. Повышение интереса к математике в 7 классе с введением интегрированных уроков 
в дистанционном обучении.
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DIE SPRACHLICHE KOMMUNIKATIONSBEFÄHIGUNG DER STUDENTEN
Annotation: In diesem Artikel handelt es sich um die sprachliche Kommunikationsbefähigung, um die 

Lösung übergreifender Aufgaben der Persönlichkeitsentwicklung, von großer Wichtigkeit für die Erarbeitung 
von Lehrmaterialien, die bei dem begrenzten Zeitvolumen alle Möglichkeiten der Rationalisierung beim 
Erwerb, der Festigung und Systematisierung sprachlicher und außersprachlicher Kenntnisse und bei der 
Erlangung kommunikativer Kompetenz ausschöpfen müssen, und zwar im Interesse der Gesamtzielstellung 
des Studiums.

Der Schlüssel des Wortes: die Berufsvorbereitung, die Verwendung, der Erlangung kommunikativer 
Kompetenz, die Erziehung zur Selbständigkeit, Unterrichtsmittel sprachlich kommunikativen Fähigkeiten, 
Übersetzungsübungen, bestimmter Kenntnisse, Aufgabengestaltung.

СТУДЕНТТЕРДІҢ ТІЛДІК ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС ДАҒДЫЛАРЫ

Аннотация: Бұл мақалада алғашқы шетел тілді ауызша сөйлеу қаблеттері алғашқы екі оқу жы-
лынның шеңберінде шешілуі керектігін, ал болашақ оқытушылық іс-шаралар үшінші және төртінші 
оқу жылдарында көбірек байқалатындығын айта келе,сол себептен студенттерге практикалық тіл-
дік техникалық жаттығуларға көп мән беруді қарастырған. Арнайы мәтіндерді оқудың ұтымды жақ-
тарын және лингвистикалық игеруге ықпал етеін фактілер берілген. Оқу барысында (презентация, 
үзінді, брошюралар және т.б.) арнайы талқылауға қатысуға және жазбаша тапсырмаларды шешуге 
қабілеттікті машықтандыра білу жолдарын көрсетеді. Олар жан-жақты лингвистикалық және ком-
муникативті дағдылардан басқа, тиісті мамандардың сөздік қорын және ғылыми жұмыс процестерін 
меңгеруді қажеттігін талқылайды.

Түйіндеме сөздер: кәсіби дайындық, пайдалану, коммуникативтік құзыреттілікті алу, өзін-өзі 
тәрбиелеуге тәрбиелеу, тілдік коммуникативтік дағдыларға оқыту, аударма жаттығулары, белгілі бір 
білім, тапсырмаларды жобалау.

НАВЫКИ ЯЗЫКОВОГО ОБЩЕНИЯ СТУДЕНТОВ

Аннотация: В этой статье говорится, что первые навыки иностранного языка должны развивать-
ся в течение первых двух академических лет, а будущая педагогическая деятельность будет более 
заметной на третьем и четвертом академических годах, поэтому студенты должны уделять больше 
внимания практическим языковым и техническим упражнениям. Есть факты, которые способствуют 
рациональным аспектам чтения и лингвистическому усвоению специальных текстов. Демонстри-
рует способы отработки способности участвовать в специальных обсуждениях и решать письмен-
ные задачи во время исследования (презентации, выдержки, брошюры и т.д.).

Ключевые слова: профессиональная подготовка, использование, получение коммуникативной 
компетентности, воспитание самостоятельности, обучение языковым коммуникативным навыкам, 
переводческие упражнения, определенные знания, проектирование задач.

Er trägt deshalb neben seiner eigentlichen Auf-
gabe, der Berufsvorbereitung, auch zur Bewältigung 
von Studienanforderungen bei. Er kann sein Seitz 
auf die Vermittlung bestimmter Kenntnisse und 
Verfahren dann verzichten, wenn sie mit Gewissheit 
in anderen Lehrveranstaltungen vermittelt werden, 
ist aber andererseits auf die Zusammenarbeit mit 
anderen Fächern angewiesen. Die Reihenfolge der 
im Sprachunterricht zu behandelnden Themen und 
der zu erarbeitenden Verfahren und Kenntnisse 
muss daher mit den anderen Lehrveranstaltungen 
abgestimmt sein.

Die Koordinierung des Sprachunterrichts mit 

den anderen Ausbildungsgegenstanden bezieht 
sich auf folgende Bereiche:

1. Schaffung und Nutzung einer gemeinsamen 
Fakten und Vorstellungsgrundlage einschließlich 
der Verwendung von Begriffen (Termini) und The-
orien Sprachunterricht für Germanistikstudenten 
arbeitet gezielt mit dem Prinzip der Bewusstheit, 
d. h., die praktisch zu beherrschenden sprachlichen 
Einheiten werden in ihren sprachwissenschaftli-
chen Zusammen hang gestellt und systematisiert. 
Gleiche Terminologe und theoretische Grundlage 
ist eine selbstverständliche, aber durchaus in der 
Praxis noch nicht immer realisierte Forderung. Sol-
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che Abstimmungen bieten sich zunächst für die 
Sprachwissenschaft, Landeskunde und Methodik 
an, müssen aber auch auf andere Ausbildungsdiszi-
plinen (Gesellschafts-wissenschaftliches Grandstu-
dium, Literaturwissenschaft) ausgedehnt werden. 
Sie sind von großer Wichtigkeit für die Erarbeitung 
von Lehrmaterialien, die bei dem begrenzten Zeit-
volumen alle Möglichkeiten der Rationalisierung 
beim Erwerb, der Festigung und Systematisierung 
sprachlicher und außersprachlicher Kenntnisse und 
bei der Erlangung kommunikativer Kompetenz aus-
schöpfen müssen, und zwar im Interesse der Ge-
samtzielstellung des Studiums.

2. Entwicklung und Nutzung von Verfahren ra-
tioneller und selbständiger wissenschaftlicher Ar-
beit .Für ein rationelles Studium und die spätere 
wissenschaftliche Arbeit sind eine Reihe Verfahren 
der wissenschaftlichen Arbeit (Z.B. rationelle Lese 
und Mitschriftverfahren) erforderlich, die auch im 
Sprach-unterricht eine wichtige Rolle spielen. Wenn 
in Lehrprogrammen für den Sprachunterricht das 
Anfertige gen von Gliederungen, das Erfassen des 
Wesentlichen eines gelesenen oder gehörten Tex-
tes, das Halten von Referaten gefordert wird, so un-
terscheidet sich das im Wesen nicht von ähnlichen 
Aufgaben der wissenschaftlichen Arbeit in anderen 
Lehrveranstaltungen; Vorlesungsmitschrift, Exzerpt, 
Konspekt u. a. werden von Beginn des Studiums an 
gefordert, und der Sprachunterricht hat dazu einen 
Beitrag zu leisten, indem er dem Studenten (wenn 
auch in begrenztem Umfang) notwendige Arbeits- 
schritte und angemessene sprachliche Mittel be-
wusst macht und sie übt.

Lösung übergreifender Aufgaben der Persön-
lichkeitsentwicklung

Die Auswahl der Texte, Unterrichtsmittel und 
die Übungsgestaltung haben Anteil an der Ent-
wicklung der Persönlichkeit auf den Gebieten der 
weltanschaulichen, intellektuellen, charakterlichen 
und musisch ästhetischen Erziehung der Studenten. 
Eine besonders wichtige Rolle spielt die Erziehung 
zur Selbständigkeit.

Aus den Zielen lassen sich vier Teilbereiche des 
Sprachunterrichts ableiten:

- sprachpraktisch-methodische Übungen
- sprachpraktisch-landeskundliche Übungen
- sprachpraktisch-fachwissenschaftliche Übun-

gen
- Übersetzungsübungen.
Folgende Aufgliederung des im Studienplan 

fest-gelegten Gesamtstundenvolumens ist vorzu-
schlagen:

Aufgabe der sprachpraktischen Übungen ist es, 
die Studenten zur sprachlichen Bewältigung sowohl 
der Studienanforderungen in den Wissenschafts- 
gebieten als auch der späteren Teilnahme an der 
Weiterbildung des Faches sowie der Aufgaben im 
künftigen Beruf zu befähigen.

1. Die erste dieser Aufgaben ist-innerhalb des 
Sprachunterrichts im Laufe der ersten beiden Studi-

enjahre zu lösen, während im 3. und 4. Studienjahr 
verstärkt die künftige Lehrtätigkeit gesehen wird. 
Deshalb ist für die ersten beiden Studienjahre eine 
hohe Stundenzahl für die sprachpraktisch-fachwis-
senschaftlichen Übungen angesetzt, in denen die 
Studenten - in genauer Abstimmung mit den ande-
ren Studienfächern - zur sprachlichen Bewältigung 
der Aufgaben beim Hören und Mitschreiben von 
Vorlesungen, beim rationellen Lesen von Fachtex-
ten, bei der aktiven Teilnahme an Fachdiskussionen 
und bei der Lösung schriftlicher Aufgaben im Stu-
diengeschehen (Referat, Exzerpt, Konspekt u. a.) zu 
befähigen sind. Sie bedürfen dazu neben den über-
greifenden sprachlich kommunikativen Fähigkeiten 
des entsprechenden Fachwortschatzes und der Be-
herrschung der Verfahren der wissenschaftlichen 
Arbeit. Die direkten Beziehungen zu den Fächern 
stellen sich so dar:

- Im 1. Studienjahr sowie im 1. Semester des 2. 
Studienjahres haben die Studenten Lehrveranstal-
tungen zur Landeskunde Deutschlandes. Mit den 
dort behandelten Themen sind die der sprach-
lich-landeskundlichen Übungen genau abzustim-
men. Hinzu kommt, da В die Studenten gleich zu 
Beginn des Studiums mit wesentlichen Faktoren des 
Studienlebens vertraut gemacht werden müssen. 
Es ist erforderlich, dass auch im 3. und 4. Studien-
jahr zur Erreichung der Ziele des Tätigkeitsberei-
ches IV sprachpraktisch- landeskundliche Übungen 
durchgeführt werden, die sich mit solchen Themen 
beschäftigen, die einen höheren Sprachbeherr-
schungsgrad der Studenten und tiefere eigene Ein-
sichten in das Wesen des realen Sozialismus auf 
Grand persönlicher Erfahrungen der Studenten vor-
aussetzen; hier können auch methodologische Fra-
gen der Landeskunde behandelt werden.

- Die sprachwissenschaftlichen Lehrveranstal-
tungen im 1. Studienjahr (Grammatik) und im 2. 
Studienjahr (Grammatik und Lexikologie) bedür-
fen der Ergänzung durch praktische Übungen, die 
gleichzeitig auch auf die in der Stilistik zu lösenden 
Aufgaben vorbereiten sollen.

- Erfahrungsgemäß haben die Studenten im 1. 
und 2. Studienjahr Schwierigkeiten, Texte der DDR- 
Literatur und literaturwissenschaftliche Fachtexte 
zu lesen sowie ihre Meinung dazu zu äußern. Die 
Grande dafür liegen teils in fehlendem oder unge-
nügendem landeskundlichem (bes. historischem) 
Wissen, teils auf lexikalischem Gebiet (auch auf 
Terminologischem) und teils in ungenügend entwi-
ckelten Lesefertigkeiten und -Fähigkeiten.

Nach dem 2. Studienjahr sind Übungen zur Un-
terstützung des Fachstudiums nicht mehr am Plat-
ze, wie überhaupt unbedingt zu beachten ist, dass 
das oberste Ziel auch dieser Sprachübungen die 
sprachliche Kommunikationsbefähigung der Stu-
denten ist- eben auf dem Gebiet ihrer Fachwissen-
schaft.

2. Im 4. Semester sollte die Berufsvorbereitung 
durch sprachpraktisch-methodische Übungen ge-
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In den Lehrplanen und in den Lehrbüchern der all-
gemein- bildenden Schulen werden (besonders in 
den ersten Lernjahren) vorwiegend Themen und 
Situationen des Alltagslebens behandelt. Das resul-
tiert aus der kommunikativen Zielsetzung der all-
gemeinbildenden Schule. Der künftige Lehrer muss 
also gerade diese Themen inhaltlich und sprachlich 
souverän beherrschen, neigt aber dazu, ihre Be-
deutung zu unterschätzen. da er sich - vor allem 
bei bereits längerem Aufenthalt in der DDR - den 
entsprechenden Kommunikationsaufgaben voll ge-
wachsen glaubt. Seine

Motivation, sich mit diesen Themen zu be-
schäftigen, kann erheblich stimuliert werden, weil 
sie nicht nur unter sprachlich-kommunikativem, 
sondern auch unter methodischem Aspekt be-
handelt werden, d. h. wenn der Student durch die 
Aufgabengestaltung genötigt wird, sich in die Rolle 
des Lehrers zu versetzen. Dabei werden die direkt 
methodischen Aufgaben (z. B. die Adaption eines 
Textes für verschiedene Klassenstufen) erst im 6.-
8. Semester in größerem Umfang die Übungsge-
staltung bestimmen, sie sollten aber (evtl. gestützt 
durch geeignete Mitnahmen, z. B. eine vorgezoge-
ne Hospitation in einer Schule, Übernahme eines 
Stundenabschnitts durch einen Studenten) auch in 
den vorangehenden Semestern eine Rolle spielen. 
Wenn also Alltagsthemen behandelt werden sollen, 
so unter dem Aspekt, die Studenten zur Behand-
lung dieser Themen in der Schule zu befähigen, es 
handelt sich zunächst nicht um Fachthemen der 
Methodik des FU.

Es soll damit auch erreicht werden,
- dass der in der allgemeinbildenden Schule be-

handelte Stoff nicht zu sehr der Vergessenheit an-
heim- fallt,

- dass das Prinzip der Konzentrizität gewahrt 

werden kann und
- dass ein Vorlauf b für die direkt berufsvorbe-

reitenden Lehrveranstaltungen (Lehrveranstaltun-
gen zur Methodik des Deutschen als Fremdsprache, 
schulpraktische Übungen, Großes Schulpraktikum) 
geschaffen wird.

Hier sind auch die von U. Forster 1978 vorge-
schlagenen „Übungen zur Entwicklung berufsspe-
zifischer Fertigkeiten und Fahigkeiten“20 einzuord-
nen.

3. Für die Wichtigkeit von Übersetzungsübungen 
und von phonetischen Übungen innerhalb eines 
Germanistikstudiums brauchen hier keine Begrün-
dungen gegeben zu werden; wo es möglich ist (d.h. 
in Gruppen mit gleicher Ausgangssprache), sollte 
die Übersetzung als methodisches Verfahren im 
Sprachunterricht generell eine wichtige Rolle spie-
len und bedarf dann keiner Aussonderung im Stun-
denplan; sie kann auf dieser Stufe des Sprachunter-
richts erheblich zu exakter Arbeit bei Texterschlie-
ßung und -produktion sowie zur Einsicht in Fragen 
der konfrontativen Linguistik führen und insgesamt 
einen Beitrag zur Bewusstmachung grundlegender 
Fragen des Sprachvergleichs leisten.

Hier konnte und sollte etwa durch Aufstellung 
von Themenlisten oder von Katalogen der zu re-
zipierenden und zu produzierenden Textsorten - 
keine Vollständigkeit angestrebt werden. Auch die 
Aufstellung von Kommunikations- oder Darstel-
lungsverfahren, so notwendig sie wäre, steht noch 
aus. Ohnehin müssen Spezifizierungen den noch 
zu erarbeitenden Lehrbücher und langjähriger Er-
probung in der Praxis überlassen bleiben. Die dar-
gestellten Einsichten machen deutlich, dass die in 
dem verschiedenen Ausbildungsstatten des In- und 
Auslandes gegebenen Möglichkeiten effektiver ge-
nutzt werden können.
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AN УДК 373.1

МУКТАРОВА Э.С.1, БАКТЫБАЕВА Д.А.2

Қайнар академиясы

«ҰШҚАН ҰЯ» ПОВЕСІН ОҚЫТУДА ҚАЛЫПТАСТЫРУШЫ БАҒАЛАУ 
ЖҮРГІЗУДІҢ ТИІМДІЛІГІ

Аннотация. Мақалада Бауыржан Момышұлының «Ұшқан ұя» повесін оқыту барысында шығарма 
идеясын, жазушы ұстанымын бағалай білу дағдыларын қалыптастыруға берілген оқу мақсаттарын 
жүзеге асыратын бағалау тапсырмалары талданады. Мақалада оқыту мақсаты мен автор идеясын 
негізгі нысанаға ала отырып, оқушылардың оқу тапсырмаларын орындау кезіндегі анализ жасау, ба-
ғалау, салыстыру дағдыларын дамыту сөз болады. Аталмыш повестен үзінділер келтіре отырып, білім 
беру барысында қалыптастырушы бағалау тапсырмаларының орындалу әдістемесі баяндалады.

Түйіндеме сөздер: ұлттық құндылықтар, жазушы идеясы, оқу мақсаты, қалыптастырушы бағалау, 
тапсырма, ұлттық тағылым.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРОВЕДЕНИЯ ФОРМАТИВНОГО ОЦЕНИВАНИЯ В 
ОБУЧЕНИИ ПОВЕСТИ «РОДНОЕ ГНЕЗДО»

Аннотация. В статье анализируются оценочные задания, реализующие учебные цели, направ-
ленные на формирование навыков оценивания идеи произведения, позиции писателя в процессе 
обучения повести Бауыржана Момышулы «Ұшқан ұя». В статье речь идет о развитии у учащих-
ся навыков анализа, оценки, сравнения при выполнении учебных заданий для достижения целей 
обучения и понимания авторской идеи. Приводится методика выполнения заданий формативного 
оценивания при обучении данной повести.

Ключевые слова: национальные ценности, идея писателя, учебная цель, формативное оценива-
ние, задание, национальное достояние.

EFFECTIVENESS OF FORMATIVE ASSESSMENT IN TEACHING  
THE STORY «NATIVE NEST»

Abstract: The article analyzes evaluation tasks that implement educational goals aimed at developing 
skills for evaluating the idea of the work, the position of the writer in the process of learning the story of 
Bauyrzhan Momyshuly «Ushkan Uya». The article deals with the development of students ‘ skills of analysis, 
evaluation, comparison when performing educational tasks to achieve learning goals and understand the 
author’s idea. The method of performing tasks of formative assessment when teaching this story is given.

Key words: national values, the idea of the writer, the learning goal, formative assessment, homework, 
a national treasure.

Кіріспе
Б.Момышұлының «Ұшқан ұя» повесі арқылы 

бүкіл қазақ халқының қоғамдық-әлеуметтік бол-
мысын, салт-сана, әдет-ғұрпын өз ауылы, отбасы 
арқылы ұрпақ алдына шындықты жайып салған-
дығы аңғарылады. Қаламгер жариялылық заман-
ның желі еспей тұрған - ақ жоғалып, құрып бара 
жатқан салт-дәстүр сияқты ата-мұрамыздың шын 
жанашыры бола білді. Бауыржан бір әңгімесін-
де: «Тарихты білу керек. Дәстүр, әдет-ғұрып, ас-
паннан түскен жоқ. Біз олар жөнінде үлкен қате 
істедік. Сол қатені осы күйге дейін түзей алмай 
келе жатырмыз», – деп қоғамға ащы сын айтқан 
[Момышұлы Б., 1968, 41 б.]. Жауынгер батыр шы-
ғармасын талдау кезінде суреткердің санасына 
жастай сіңген өнеге, тәрбие әсері теңдесіз терең 
із екендігін өз тәжірибесінен жақсы сезінгенін 
аңғардық. Сол себепті оның «Ертексіз өскен бала 

рухани мүгедек адам... Бесікте жатқанда құлағы-
на анасының әлди әні сіңбеген баланың көкірегі 
кейін керең болып қалмасын деп қорқамын... Ба-
лаларымның мен сияқты ғұлама әжелері азайып 
бара жатқанына қатты өкінем, қабырғам қайы-
сады», – деп тебіренуі адам санасында тәрбие 
берілудің алғашқы сатылары өмір бойы сақта-
латындығын ескеруінде болса керек деп түсіндік 
[Момышұлы Б., 1968, 23б]. 

Автордың нақты өмірде де, өз туындысында 
да осы секілді үлкен әлеуметтік мәселедегі тә-
лім-тәрбиелік мәні зор өзекті ойларға жұрттың 
назарын аударғысы келетіні аңғарылады. Салт-
дәстүр – халықтар кәсібіне, сеніміне, тіршілігіне 
байланысты қалыптасып, ұрпақтан-ұрпаққа ауы-
сып отыратын әдет-ғұрып, рухани мұра. Уақыт 
озған сайын оған жаңалық еніп, өзгеріп, кейде 
қоғамдық қатынастарға қайшы келетін тұстары 
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да болып қалады. Жойылып, өмірге қажеттіле-
рі жаңа жағдайда ілгері дамиды. Сондықтан да 
халық «дәстүрдің озығы бар, тозығы бар» деп 
дұрыс айтқан. Бұл тұрғыда Елбасы Н.Ә. Назар-
баевтың «...замана сынынан сүрінбей өткен озық 
дәстүрлерді табысты жаңғыртудың маңызды ал-
ғышарттарына айналдыра білу керек» – деген 
сөзі еске түседі [Назарбаев Н.Ә., 2017, 2 б.].

Негізгі бөлім
Сабақ өту кезеңінде қалыптастырушы бағалау 

аясында білім алушыларды қолдау үдерісінің не-
гізі болатын «Білім алушылар оқудың қай саты-
сында тұр?», «Өз оқуында олар неге ұмтылады?» 
және «Соған жету үшін оларға қандай көмек 
көрсету қажет?» деген үш сұраққа үнемі назар 
аударамыз. Білім беру ұйымдарында қалыптас-
тырушы бағалау оқу үдерісінің ажырамас бір 
бөлігі болып табылады және тоқсан барысында 
аталмыш үдеріс мұғалім тарапынан жүйелі өткі-
зіліп тұрады. Қалыптастырушы бағалау бойынша 
мұғалімдер тиімді оқу, оқыту мақсатында білім 
алушылардың оқу үдерісіндегі ілгерілеуін, ағым-
дағы түсінік деңгейін тұрақты қадағалау қажет. 
Оқу бағдарламасындағы бөлімнің әрқайсысын-
дағы оқу мақсаттары, күтілетін нәтижелері қа-
лыптастырушы бағалаудың тәжірибелік мазмұ-
нын анықтайды [Өңірлік ... нұсқаулық, 2016,18 б.].

Мұғалімдердің қалыптастырушы бағалаудың 
әртүрлі әдістерін қолдануы оқыту мен бағалау 
үдерісін кіріктіруге мүмкіндік береді [Муктаро-
ва Ә.С., 2020, 178 б.]. М.Бомышұлының «Ұшқан 
ұя» повесін оқытудағы оқу мақсаттарына қандай 
тапсырмаларды орындатуға болатынын зерде-
лей келе, калыптастырушы бағалау тапсырмала-
рын құрастырдық. Қалыптастырушы бағалау тап-
сырмаларын құрастыру кезінде «Қазақ әдебиеті» 
пәнінің оқу бағдарламасындағы үш негізгі (түсіну 
және жауап беру, анализ және интерпретация. 
бағалау және салыстыру) дағдылар басшылық-
қа алынды. Тапсырмаларды құрастыру кезеңінде 
оқу мақсаттарын басшылыққа ала отырып келесі 
іс-әрекеттерді іске асыруға ұмтылдық. Мысалы, 
оқу мақсатын алып, оны асыруда қандай тапсыр-
ма өткізгенімізді көрсетсек.

1. Т/Ж. 8.1.2.1. - әдеби шығарманың идеясы 
мен пафосын ұлттық мүдде тұрғысынан ашу [Не-
гізгі ... «Қазақ әдебиеті» пәнінен .. оқу бағдарла-
масы, 2017].

Тапсырма. Үзіндінің идеясы мен пафосын ұлт-
тық мүдде тұрғысынан талдап жазыңыз.

«Сөйтіп, шілдехана тойға ұласыпты. Той со-
ңында Имаш атам алақан жайып,ел қариялары-
нан бата сұраған екен.

Төл немерең - бел немерең ғой. Бата жөні де 
өзіңдікі, - десіпті ақсақалдар. Сонда Имаш бабам 
былай деген екен:

Алатаудың қыраны мол еді 
–Қырағы болсын, құлыным.
Қойнауы суға мол еді –

Бұлағы болсын, құлыным.
Елінің тілегі зор еді –
Шырағы болсын, құлыным
Ата тілегі оң еді –
Құмары болсын құлыным.
Бұл жер батырлар төрі еді 
Сыңары болсын, құлыным! – деп бата беріпті 

[Момышұлы Б., 1968, 8 б.]
Тапсырма. Үзіндінің идеясы мен пафосын ұлт-

тық мүдде тұрғысынан талдап жазыңыз.
«Әкем маған ата-тегіміздің аты-жөнін үйрету-

ші еді. - Кімнің баласысың? - деп сұрайтын ол. - 
Мен Момыштың ұлымын. - Момыш кімнің бала-
сы? - Момыш - Имаштың баласы. Осылайша жеті 
атаға дейін жетелеп отырып санатады. Ал келген 
қонақ ең алдымен атымды сұрайтын. Сонан соң 
менің жеті ата жөніндегі білімімді тексеретін. Ел 
танудың басы ең алдымен осылай басталатынын 
ол кезде кім білген.» [Момышұлы Б., 1968, 20 б.]

2. А/И. 8.2.1.1 Композицияны тұтастан бөл-
шекке, бөлшектен тұтасқа қарай талдау [Негізгі 
... «Қазақ әдебиеті» пәнінен .. оқу бағдарламасы, 
2017]. 

Тапсырма. Автор осы үзіндіде қандай қасиет-
ке ерекше мән береді? Повестің өн бойынан аң-
ғарылатын автор позициясына талдау жасаңыз.

«Дүние тарихы, жаратылыс шежіресі, жан-
жануар болмысы жайлы алғашқы әңгімені әжем-
нен естігенімді, адамзат қауымының қалыптасуы 
туралы тұңғыш мағлұматты әжемнен алғанымды 
қалай ғана ұмытармын... Иә, әлемнің пайда бо-
луы, тірлік дамуы, адамзаттың шығуы, өмір жай-
лы шынайы сезіммен азаматтық тұрғысындағы 
жан баурайтын аңыздарды айтқан; ненің жақсы, 
не жаман екенін, нені сүйіп, неден аулақ жүруді 
үйреткен; ар заңының, әдеттің жинағынан ал-
ғашқы тарауларды таныстырған да, ең алдымен, 
ата-ана, ағайын-туған еді. Әрине, ол кезде мен 
де өзге сәбилер сияқты әжем айтқан ертегі мен 
аңыздардың түпкі байыбына бара бермейтінмін, 
әке әңгімесінің өсиетін ұға бермейтінмін және 
үлкендердің талай-талай өнегесін орындай бер-
мейтінмін... Ол кезде мені қызықтыратыны ер-
тегі-аңыздардың ғажайып оқиғалары еді... Енді, 
міне, есейіп ер ағасы болғанымда ойласам, мен 
сол әңгімелерден адамзат өресінің өрісін тани 
берген екем ғой...» [Момышұлы Б., 1968, 23 б.]

Тапсырма. «Әке көрген оқ жонар,шеше көр-
ген тон пішер», « Түйе бойына сеніп жылдан құр 
қалыпты», «Төл атыңды төреге берме» мақалда-
рының шығармадығы маңызын талдаңыз.

3. А/И. 8.2.4.1 Шығармадан алған үзінділерді 
қайта өңдеп креативті жазу, оқу [Негізгі ... «Қазақ 
әдебиеті» пәнінен .. оқу бағдарламасы, 2017].

Тапсырма. Берілген үзіндіні өңдеп, өзге жанр-
да (өлең, әңгіме, диалог, т.б.) жазыңыз. Креатив-
тілікті ескеріңіз.

Әкем маған ата тегімнің аты-жөнін үйретуші 
еді.

– Кімнің баласысың? – деп сұрайтын ол.
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AN – Мен Момыштың ұлымын.
– Момыш кімнің баласы?
– Момыш Имаштың баласы.
Осылайша жеті атаға дейін жетелеп отырып 

санатады.
Ал келген қонақ ең алдымен атымды сұрай-

тын. Сонан соң менің жеті ата жөніндегі біліміме 
риза болатын. Маған жылы лебіздерін білдіре-
тін. Сонан соң менің менің жеті ата -жөніндегі 
білімімді тексеретін [Момышұлы Б., 1968, 20 б.].

Тапсырма. «РАФТ» стратегиясын негізге ала 
отырып, шығармадан алған әсеріңізбен бөлісіп, 
авторға хат жазыңыз.

Р – роль – оқырман
А – аудитория – автор
Ф – форма – хат
Т – тақырып – туыстық қатынас
4. Б/С.8.3.2.1 Шығармадағы материалдық 

және рухани құндылықтарды заманауи тұрғыда 
салыстырып, жаңашылдығына баға беру [Негізгі 
... «Қазақ әдебиеті» пәнінен .. оқу бағдарламасы, 
2017].

Тапсырма. Үзінділеріндегі көріністерге зама-
науи тұрғыда салыстыру жасап, ұлттық , мате-
риалдық, рухани құндылықтарға баға беріңіз.

Біздің апаларымыз алма, алқоры алғаннан 
гөрі, сол құрғыр айна, тарақ, ине-жіп алғанды 
пайда көреді. Тек әкем Момыш қана бала 
құмарлығын түсінетін еді. Әке-шешесі ақша 
бермей, бұртиып тұрған балалардың бәрін қаз-
қатар тізіп қояды да бақалшыға:

- Әй, сарт, өрігіңнен бір қадақ, мейізіңнен 
бір қадақ, мәмпәсиіңнен бір қадақ тарт,- дейді. 
Соның бәрін тепе-тең бәрімізге бөліп береді. 
[Момышұлы Б., 1968, 15 б.].  

Менің кәрі апам Қызтумас маған ертекті көп 
айтатын, әлди әнді көп айтатын. Арада неше 
заман өтті! Қызтумас апамның сүйегі әлдеқашан 
қурап кетті, ал әлди ән айтқан үні әлі құлағымда. 
[Момышұлы Б., 1968, 18 б.]. 

5. Б/С. 8.3.4.1. шығарма бойынша жазылған 
әдеби сын-пікірлерге сүйене отырып, өзіндік 
сыни пікір жазу [Негізгі ... «Қазақ әдебиеті» пәні-
нен .. оқу бағдарламасы, 2017].

Тапсырма. Шығарма бойынша жазылған әде-
би-сын пікірге сүйене отырып, өзіндік сыни пікір 
жазыңыз.

«Ұшқан ұядан» алар тағылым, үлгі-өнегенің 
бүгінгі әр елдің догмалық педагогикасы мен тә-
лім-тәрбиесі дегендерге еліктеп-солықтаған ре-
формашыл оқымыстыларға, жылда ауысып жа-
татын шенеунік басшыларға берері ұшан-теңіз 
екенін қалай ұқтырамыз? «Ұшар ұя» түзелмей 
қазақтың түлемейтінін қашан ұғынамыз, ағайын? 
Момын құлдай жер-көкке сыймай аласұрып 
жүрген албырт жасты тезге салып, жөн көрсетер, 
Серікбайдай әділ де қатал нағашылардың жоқ-
тығынан қазақ баласы шынымен кежегесі кейін-
деп бара жатқанын кімнен, несіне жасыра ала-
мыз? [Дәулетхан Әлімғазы, 2019].

Ұлтымыздың біртуар тұлғасы Бауыржан Мо-
мышұлының «Ұшқан ұя» повесі қай жағынан 
алып қарасақ та, бүгінгі жас ұрпаққа керек дүние 
болып тұр. Мұнда елдік намыс та, ұлттық тәрбие 
де, отаншылдық өнегелік істер де бар. Елбасы 
Нұрсұлтан Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: 

рухани жаңғыру» бағдарламалық мақаласы ая-
сында осындай құнды дүниелерді насихаттаудың 
маңызы зор деп ойлаймыз [Жанизин Е, 2017].

Қорытынды
Айтылған жайттерді жинақтай келе, қазақ 

әдебиеті бағдарламасындағы оқу мақсатына 
сәйкес орындалған қалыптастырушы бағалау 
тапсырмалары оқушының «Ұшқан ұя» повесінің 
көркемдік-идеясы – қазақ халқы ұрпағының ата 
мен әженің тәрбиесімен, бата тілегімен, әке-ше-
ше ұлағатымен, қазақы тәлім-тәрбиемен өсіп-
өркендейтінін түсінгенін көрсетеді. Елдің біртуар 
азамат батыры Б.Момышұлының өз туынды-
сында қазақ халқының ұлттық дүниетанымының 
дәстүрлі тағылымын әр алуан кейіпкерлер бойы-
на шебер тілмен дарыта алғаны сын тұрғысынан 
бағаланды. Шәкірттеріміз халқымыздың әдет-ғұ-
рыптары, салт-дәстүрлері ата мен әже, әке мен 
шеше, аға мен әпке, іні мен қарындас өнегелері 
арқылы ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жатқа-
нын «Ұшқан ұя» тәрізді тәрбиелілік маңызы мол 
туындыдан бойларына дамытты, ұлттық құнды-
лықтың бастауын бойларына сіңірді деп айта 
аламыз. 

ПАЙДАЛАНҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. Момышұлы Б. Ұшқан ұя. – Алматы, «Қазақстан», 1968. – 179 б. 
2. Назарбаев Н.Ә. Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру // «Егемен Қазақстан», 12.04.2017. – 3 б.
3. Өңірлік және мектеп үйлестірушілеріне арналған критериалды бағалау бойынша нұсқаулық. – 

Астана, «Назарбаев Зияткерлік мектептері» дербес білім беру ұйымы, 2016. – 18 б.
4. Муктарова Ә.С., Саметова Ф.Т., Әлімбетов Қ.А., Садақбаев Т.Т. Жаңа технологиялар – сапалы бі-

лім бастауы // Қазақстанның ғылымы мен өмірі – №4/1, 2020. – 176-182 б.
5. Негізгі білім беру деңгейінің 5-9-сыныптарына арналған «Қазақ әдебиеті» пәнінен жаңартылған 



223

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

мазмұндағы үлігілік оқу бағдарламасы (Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігінің «25 
» қазандағы № 545 бұйрығы) [Электрон. ресурс] – 2017 – https://nao.kz/loader/fromorg/ 2/25?lang=kz

6. Дәулетхан Әлімғазы. «Ұшқан ұя» ұлағаты // egemen.kz: https://egemen.kz/article/164436-ushqan-
uya-ulaghaty

7. Жанизин Е. «Ұшқан ұядағы ата-баба жолы» // https://atpress.kz/kz/6318-ushqan-uyadaghy-ata-
baba-dgoly

Авторлар туралы мәліметтер:

Муктарова Энипа Сағидуллақызы - Қайнар академиясының профессоры, п.ғ.к.
Бактыбаева Данагүл Аркабаевна - 201 мектеп-гимназияның мұғалімі, Қайнар академиясының ма-

гистранты



224

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN IRSTI 16.31.51 

Nurshaikhova Zh.A.1, Begaliyeva S.В.2,
Abay Kazakh National Pedagogical University

Almaty, Kazakhstan,
e-mail: zhanara26n@mail.ru; sbegalieva@mail.ru

MENTALITY AND INTERNATIONAL COMMUNICATION
Abstract. The study of different peoples’ mentality, the identification of similarities and differences 

in the world linguistic pictures, the conceptual approach is very relevant for intercultural communication 
theory, which is developing in two guidelines: improving the methods of teaching foreign languages   and 
solving the problems of linguocultural translation in the process of translation. Modern society does not 
require just teachers and translators, but specialists in international and intercultural communication. This 
goes far beyond the actual knowledge of the language. Each lesson of a foreign / second language is a 
crossroad of cultures, the practice of intercultural communication, because each foreign word reflects a 
foreign world and foreign culture (Ter-Minasyan, 2000). The internationalization of all spheres of social, 
political, economic activity, the expansion of international relations aroused serious interest in Kazakhstan 
throughout the world. And in Kazakhstan itself, interest in the issues of the relationship between languages, 
ethnic mentality and culture has increased in connection with the polyethnic nature of the republic, ethnic 
and religious factors - the structure-forming elements of the society (Shaimerdenova, 2007). The expansion 
of knowledge about the language, culture, traditions, customs of Kazakh people and other peoples, living 
in Kazakhstan requires special attention in the conditions of our country’ sovereignty. The problem of 
fostering tolerance for foreign cultures, awakening interest and respect for them makes it necessary pay 
special attention to the issues of intercultural, international communication, and to promote the desire and 
readiness for an interethnic polylogue.

Key words: mentality, conceptual and linguistic picture of the world, international communication. 

МЕНТАЛИТЕТ ЖӘНЕ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ

Аннотация. Шет тілдерін оқыту әдістемесін жетілдіру және аударма процесінде лингвомәдени 
аударма мәселелерін шешу сияқты екі бағытта дамып келе жатқан мәдениетаралық коммуникация 
теориясында әр түрлі халықтың менталитетін зерттеу, әлемнің тілдік суреттеріндегі ұқсастықтар мен 
айырмашылықтарды анықтау, тұжырымдамалық тәсіл – өзекті мәселе. Қазіргі қоғамға тек оқытушы-
лар мен аудармашылар ғана емес, халықаралық және мәдениетаралық қарым-қатынас мамандары 
да қажет. Бұл тек тілді білу деген сөз емес. Әр шет тілі сабағы-бұл мәдениеттердің қиылысы, мәдение-
таралық қарым-қатынас тәжірибесі, өйткені әр шетелдік сөз шетелдік әлем мен шетелдік мәдениетті 
бейнелейді. Қоғамдық, саяси, экономикалық қызметтің барлық салаларын интернационалдандыру, 
халықаралық байланыстарды кеңейту бүкіл әлемде Қазақстанға елеулі қызығушылық тудырды. Ал 
Қазақстанның өзінде республиканың көп этностық сипатына, этникалық және діни факторларға – 
қоғамның құрылымдық элементтеріне байланысты тілдің, этникалық менталитет пен мәдениеттің 
арақатынасына деген қызығушылық артты. Қазақ халқының және Қазақстанда тұратын басқа да ха-
лықтардың тілі, мәдениеті, салт-дәстүрлері туралы білімдерін кеңейту еліміздің егемендігі жағдайын-
да ерекше назар аударуды талап етеді. Шетелдік мәдениетке төзімділікті тәрбиелеу, оларға деген қы-
зығушылық пен құрметтің оянуы мәдениетаралық, халықаралық қарым-қатынас мәселелеріне ерек-
ше назар аударды және ұлтаралық полилогқа ұмтылу, оған дайын болуға ықпал етуді талап етеді.

Түйіндеме сөздер: менталитет, әлемнің тұжырымдамалық және тілдік бейнесі, халықаралық 
коммуникация. 

МЕНТАЛЬНОСТЬ И МЕЖДУНАРОДНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Аннотация. Изучение менталитета разных народов, выявление сходств и различий в языковых 
картинах мира, концептуальный подход весьма актуален для теории межкультурной коммуникации, 
развивающейся в двух направлениях: совершенствование методики обучения иностранным языкам 
и решение проблем лингвокультурной трансляции в процессе перевода. Современному обществу 
требуются не просто преподаватели и переводчики, а специалисты по международному и меж-
культурному общению. Это выходит далеко за рамки собственно знания языка. Каждый урок иност-
ранного/второго языка – это перекресток культур, практика межкультурной коммуникации, потому 
что каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру (Тер-Минасян, 
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2000). Интернационализация всех сфер общественной, политической, экономической деятельнос-
ти, расширение международных связей вызвали серьезный интерес к Казахстану во всем мире. А в 
самом Казахстане возрос интерес к вопросам соотношения языка, этнического менталитета и куль-
туры в связи с полиэтничностью самой республики, этническими и религиозными факторами – ст-
руктурообразующими элементами общества (Шаймерденова, 2007). Расширение знаний о языке, 
культуре, традициях, обычаях казахского народа и других народов, проживающих в Казахстане, тре-
бует особого внимания в условиях суверенитета нашей страны. Проблема воспитания толерантнос-
ти к чужим культурам, пробуждения интереса и уважения к ним вызывает необходимоть обратить 
особое внимание к вопросам межкультурной, международной коммуникации, и способствовать 
стремлению и готовности к межнациональному полилогу.

Ключевые слова: ментальность, концептуальная и языковая картины мира, международная 
коммуникация.

Introduction. The concept of mentalite was es-
tablished in the 20th century.

Etymology: from the French mentalité (Lat. Mens, 
mentis «mind», «thinking», «way of thinking»). Bor-
rowed in the second half of the 19th century.

The Big Modern Explanatory Dictionary of Rus-
sian Language (Efremova, 2006) gives the following 
definition of mentality: «Mentality is an attitude, 
worldview and world perception, determined by 
national customs, ethical, aesthetic and religious 
principles, lifestyle, etc.»

«Popular dictionary of Russian language. Ex-
planatory-encyclopedic.» (Guskova et al., 2003) in-
terprets the concept of mentality as:

1) the image, the way of thinking, the peculi-
arities of the worldview, the world perception of a 
person, a social group or a whole people. National 
mentality. The mentality of intelligentsia. The men-
tality of believers.

2) The inner, intellectual world of the individual, 
his spirituality.

In English, mentality means «mind, mental abili-
ty, intelligence, mindset, talent and ability». Political 
scientists often use combinations of national men-
tality, mentality of the people, military mentality, etc.

Mentality coincides in meaning with the noun 
mindset. 

Experiment. As can be seen from the above 
definitions, mentality is a multifaceted concept, that 
can be viewed from different angles: in connection 
with economic and political development, social 
systems, education and technology. Accordingly, in 
the scientific literature there is a wide range of ap-
proaches to conceptualizing mentality.

The world view consists of two components: 
conceptual and linguistic models. Knowledge is in-
cluded in the conceptual model of the world, which 
appears as a result of mental and sensory cognition. 
The linguistic model of the world includes informa-
tion about the external and internal world, fixed by 
language means.

The conceptual model (conceptual picture of 
the world) consists of components concepts, that 
reflect fragments of reality, in which its content is 
fixed: conceptual, verbal, associative, cultural, etc.

Brutyan G.A.(Brutyan, 1973) notes, that the con-

ceptual model is an invariant for all people and in-
dependent on the language, in which people think 
and communicate. The language model varies from 
language to language. Speaking about the relation-
ship between the conceptual model of the world 
and linguistic model of the world, G.A. Brutyan em-
phasizes, that the content of the conceptual model 
is covered by the main content of the verbal model. 
However, outside the conceptual model, peripheral 
areas remain, which by their nature are purely ver-
bal (linguistic) and carry some additional informa-
tion, additional knowledge about the world, in par-
ticular, ethnoidiomatics. Thus, when the conceptual 
model of the world and the linguistic model of the 
world are superimposed, universal conceptual cat-
egories are formed, that do not depend on a par-
ticular language, and information, that is outside 
the conceptual model of the world, varies from lan-
guage to language. Thanks to the linguistic model 
of the world, the conceptual model of the world is 
expanding, since language is a link between indi-
vidual and collective knowledge and allows you ac-
quire and create new knowledge. 

The core of the world linguistic pictures is the 
same for speakers of different languages   and cul-
tures. The differences in the peripheral areas create 
an additional vision of the world. It is this addition-
al vision of the world, mediated by one or anoth-
er specific language, that has national and cultural 
specificity.

Interlanguage comparison of concepts helps 
identify national and international components in 
the content of the conceptual model of different 
languages speakers. The mental difference is de-
termined by the presence of specific national con-
cepts, included in the culture, confirms Pavilenis R. 
I. (Pavilenis1983).

The concept of a conceptual system is chosen 
as the basic one, when identifying the peculiarities 
of knowledge representation among different lan-
guages speakers   and speakers of two languages   
(bilinguals). The identification of the national spec-
ificity of the conceptual system fragments, which 
depends on the specificity of the activities of its 
carriers, cultural, geographical, etc., is carried out 
on the basis of some concepts analysis.

Certain concepts, included in culture, determine 
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AN the world conceptual system’s originality. The set of 
concepts determines mentality specifics. Revealing 
the concepts, that determine the mentality specifics 
is important not only for mastering a foreign / sec-
ond language and identifying the specifics of this 
concept, but also allows using the data, obtained 
in sociology, political science (ethnic conflictology). 

An interlingual comparison of concepts in their 
structure reveals a stable ratio of the universal and 
idioethnic components (1996: 38-66).

In linguistics of the late XX early XXI century, 
an increasing number of linguistic and ethnic facts 
are involved into the scientific turnover, which are 
characterized by stability, scale and constancy of at-
tention from researchers. Today we can talk about 
the transfer of reality representing problem in the 
form of the world’s linguistic picture, national-cul-
tural concepts to the center of research topics. In 
addition, the problem is becoming more and more 
interdisciplinary, requiring considering the views 
of philosophers, sociologists, historians, culturolo-
gists, psychologists, up to neurophysiologists (Le-
tayeva, 2008).

In the research problems of linguistics, in re-
cent years, aspects and guidelines, that deal with 
language as the nation’s cultural code have been 
outlined and developed. And here 3 main questions 
come to the forefront:

* interrelation, interdependence of the forma-
tion and development of languages   and cultures;

* peculiarities of mentality and their reflection in 
the language;

* linguistic pictures of the world. 
Speaking about language as the cultural nation 

code, however, we have the following definitions of 
the language concept, reflected in well-known dic-
tionaries:

* Historically developed system of verbal expres-
sion of thoughts, which has a certain sound, lexical 
and grammatical structure and serves as a means 
of communication in human society. Explanatory 
(Ru-Ru) (for Lingvo 12). A large modern explanato-
ry dictionary of the Russian language. © 2006, T.F. 
Efremova, 180 thousand articles.

* A system of verbal expression of thoughts, 
which has a certain sound and grammatical struc-
ture and serves as a means of communication 
between people. 1) Popular (Ru-Ru) (for version 
Lingvo 12). Popular dictionary of the Russian lan-
guage. Explanatory and encyclopedic. © Russ-
kiy Yazyk-Media, 2003, Guskova A.P., Sotin B.V. 5 
thousand articles; 2) LingvoThesaurus (Ru-Ru) (to 
version Lingvo 12). Thesaurus of Russian business 
vocabulary. © ABBYY Software, 2004, 16 thousand 
articles. 

Results and discussion. The main formulation, 
defining the term «language» is that «language is a 
means of communication». However, by the second 
half of the twentieth century, linguistics had accu-
mulated a huge amount of material on the system 

and structure of the language, its functioning and 
dynamics, which allows us emphasizing at least 
three more aspects of its functioning:

* the embodiment of the people spiritual and 
material experience;

* reflection of the ethno-historical environment;
* means of influencing ethnic perception of the 

world.
Potebnya A., V. von Humboldt, Sepir E., Wharf 

B. were pioneers in the search for philosophical 
fundamental principle of the relationship between 
language, ethnic mentality and culture, who laid the 
scientific basis for this issue.

V. von Humboldt confirmed, that there is a 
need to consider language not only as means of 
communication, but as an instrument of the peo-
ple thoughts and feelings, for this is the only basis 
for genuine language research (Vereshchagin, Kos-
tomarov, 1980).

«The qualification of language as means of com-
munication cannot be considered self-sufficient 
for understanding its essence. Ethnic language, 
its history are inseparable from the ethnos and its 
history, because nothing of ethnic manifestations, 
constants, is able to compete with it in the com-
pleteness, universality, constancy of expression and 
maintenance of all ethnicity for centuries and even 
millennia», - says Z. K Tarlanov (Tarlanov, 1993).

Speaking about the relationship between men-
tality and language, Dubov I.G. emphasizes, that the 
specificity of the connections between the elements 
of the language reflects the attitude of people to 
the world around them. What is important here is 
the difference in the meanings of the same concept 
in different cultures, the difference in social mean-
ings. Language captures the relationship between 
the phenomena of reality, reflected by conscious-
ness and the assessment of these phenomena. In 
this regard, the author speaks of the «linguistic 
mentality», understanding by it a way of dividing 
the world with the help of language, which is quite 
adequate to the existing ideas about the world 
among people (Dubov, 1993: 20-29).

V.A. Pishchalnikova speaks about the relation-
ship between language and mentality.: Language, 
as a representative of mentality, to a certain extent 
determines the way of dividing reality, however, in 
it, in language, it is impossible to find the reasons 
why certain realities are given importance within a 
certain society. In addition, language as a conven-
tional sign system is an integrative component of 
representation of a conceptual system and there-
fore has the ability to situationally actualize any of 
its components (Pishchalnikova, 1996). 

The increased interest of scientists in broaden-
ing the view of language and its qualifications lies 
in the following reasons:

* in the development of philological science;
* in the development of other areas of knowl-

edge;
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* in the awareness, that a fundamental property 
of the human language is its intended use for the 
needs of a person or human society;

* in the ongoing changes of a socio-political na-
ture, when issues of intercultural communication, 
interaction of multilingual and multicultural partici-
pants in communication acquire special force;

* in the expansion of the concept of “culture”: 
this is the degree of the society development as a 
whole, the type of lifestyle, the totality of everything 
material and spiritual, created by the nation, 
everything, that is nationally specific (thinking, con-
sciousness, perception, way of life, behavior, tradi-
tions, beliefs, customs and etc.);

* in improving the methods of teaching foreign 
languages, which is possible only on a linguistic, 
cultural basis, taking into account the specifics of 
the mentality and history of the ethnic group of the 
studied language;

* in eliminating problems of intercultural com-
munication. 

Conclusion. In the study of different peoples 
mentality, the identification of similarities and dif-
ferences in the world linguistic pictures, the con-
ceptual approach is very relevant for the theory of 
intercultural communication, which is developing 
in two directions: improving the methods of teach-
ing foreign languages   and solving the problems of 
linguocultural translation in the process of trans-
lation. Modern society requires not just teachers 
and translators, but specialists in international and 
intercultural communication. This goes far beyond 
the actual knowledge of the language. Each lesson 
of a foreign language is a crossroads of cultures, 
the practice of intercultural communication, be-
cause each foreign word reflects a foreign world 
and foreign culture (Ter-Minasova, 2000).

Thus, the understanding of language not only as 
a product of the development of society, but also as 
a means of shaping its thinking and mentality be-
comes the starting point when considering the pro-

cesses of teaching a foreign language. Mastering a 
foreign language is inextricably linked with master-
ing a foreign language culture, which involves the 
assimilation of culturological knowledge (cultural 
facts), the formation of the ability to understand the 
mentality of the speakers of the target language, as 
well as their national characteristics. Only a combi-
nation of knowledge language and culture can en-
sure effective and fruitful communication (Sadokh-
in, 2004: 271). 

The internationalization of all spheres of social, 
political, economic activity, the expansion of inter-
national relations aroused serious interest in Ka-
zakhstan throughout the world. And in Kazakhstan 
itself, interest in the issues of the relationship be-
tween language, ethnic mentality and culture has 
increased in connection with the polyethnic nature 
of the republic itself, ethnic and religious factors the 
structure-forming elements of the society. Expand-
ing knowledge about the language, culture, tradi-
tions, customs of Kazakh people and other peoples, 
living in Kazakhstan requires special attention in the 
conditions of our country sovereignty (Shaimerde-
nova, 2007).

In such a situation, when the mixing of peoples, 
languages, cultures has reached an unprecedented 
scale, the problem of fostering tolerance for foreign 
cultures, awakening interest and respect for them 
has become acute as never before. It is necessary to 
pay general attention to the issues of intercultural, 
international communication and promote the de-
sire and readiness for an interethnic polylogue.

The need for scientific research on the prob-
lems of interethnic communication in the context 
of transformation of Kazakhstani society, seeking its 
socio-cultural identity and striving to create social 
organization’s effective system runs away.

These and other aspects and directions of mod-
ern linguistics await their further description and 
solution. 
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ББК 74.200.55.

OМAРOВ Б.С.1*, ЕСИРКЕПОВ Ж.М.2

1,2Халықаралық туризм және меймандостық университеті, 
Түркістан, Қазақстан

ЖАСӨСПІРІМ БАЛУАНДАРДЫҢ КҮРЕСУ ӘДІС-ТӘСІЛДЕРІН 
ЖЕТІЛДІРУ ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ ФИЗИОЛОГИЯЛЫҚ ДАМУЫ

Аннотация. Спортшы үнемі жылдамдық, ептілік, шыдамдылық, күштілік, төзімділік дене сапала-
рын дамытумен қатар, дені сау сымбатты болуды қалайды. Осылардың барлығына жету үшін бұл-
шық ет жұмысы кезінде болатын физиологиялық заңдылықтарды білу қажет. Ал осының негізінде 
бапкер немесе спортпен шұғылданушы жаттығу процесін адам дене мүшелеріне және жүйелеріне, 
жалпы организміне бұлшық ет жұмысының қалай әсер ететінін түсініп ойланып жоспарлауымен қа-
тар күреспен шұғылданатын жасөспірім балуандардың күресу әдіс-тәсілдерін жетілдіру амалдары 
қарастырылған. Педагог-жаттықтырушы спортшының физиологиялық заңдылықтарын қолдана оты-
рып, организм дамуының нәтижелі және жетілдірілген құралдарын, оның резервті күштерін дамы-
тудың, қызметтік мүмкіншіліктерін арттыру әдістерін табуға және де оны жетілдіруге болатынын, 
сонымен қатар дене тәрбиесінің негіздерін ғылыми тұрғыдан педагог-жаттықтырушы мен дене тәр-
биесі оқытушыларына түсіндіру спорттық жетістіктерінің үздіксіз өсуінің басты шарты. Спорт физио-
логиясының ол әртүрлі дене жаттығуларында организмнің күйін, мүшелері мен жүйелер қызметінің 
физиологиялық өзгерістерін және жаттығулардың топтарға бөлінуін зерттейді. Педагог-жаттықтыру-
шылардың мақсаты жасөспірім балуандардың физиологиялық өзгерістерін біле отырып, таңдаған 
спорт түріне байланысты спорттық шеберлікті арттыруға көмектесу болып табылады. Біздің егеменді 
кліміздегі дене тәрбиесінің мақсаты дені сау, жаны таза, еңбек етуге, өз отанын қорғауға рухы биік, 
ерік-жігері шыңдалған өскелең өмір жолдарының күтілмеген қиындықтарына төзімді, жаңа заман-
ның белсенді жас ұрпағының бейнесін қалыптастыру болып табылады. Осыған орай қазіргі таңда 
елімізде бұқаралық спортты, оның ішінде қазақтың болмысына тән жанымен, қанымен органикалық 
тұтас жаратылған қазақ күресі арқылы жасөспірім балуандардың күресу әдіс тәсілдерін жетілдіру 
арқылы олардың физиологиялық дамуын зерттейміз.

Түйіндеме сөздер: жасөспірім балуан, әдіс-тәсіл, жүрек соғу жиілігі, жаттықтырушы, қан айналы-
мы, оттегі, спортшы.

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ МЕТОДОВ БОРЬБЫ У  
БОРЦОВ-ПОДРОСТКОВ И ИХ ФИЗИОЛОГИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ

Аннотация. Помимо того, что спортсмен постоянно развивает скорость, ловкость, выносливость 
и силу, он хочет быть здоровым и в хорошей форме. Чтобы достичь всего этого, необходимо знать 
физиологические законы, которые существуют во время мышечной работы. На основе этого тренер 
или занимающийся спортом должен понимать и продуманно планировать тренировочный процесс, 
как влияет мышечная работа на органы и системы человека, на организм в целом, а также совер-
шенствовать методы и приемы борьбы у борцов-подростков, занимающихся борьбой. Главным ус-
ловием непрерывного роста спортивных достижений педагога-тренера и преподавателей физичес-
кой культуры является то, что педагог-тренер, применяя физиологические закономерности спортс-
мена, может находить и совершенствовать эффективные и усовершенствованные средства разви-
тия организма, методы развития его резервных сил, повышения функциональных возможностей, а 
также научно объяснять основы физического воспитания педагогам-тренерам и преподавателям 
физической культуры. Физиология спорта он изучает состояние организма, физиологические изме-
нения функции органов и систем в различных физических упражнениях и разделение упражнений 
на группы. Целью педагогов-тренеров является содействие повышению спортивного мастерства 
в зависимости от выбранного вида спорта, зная физиологические изменения борцов-подростков.

Целью физического воспитания в нашем суверенном клане является формирование образа актив-
ного молодого поколения нового времени, здорового, чистоплотного, стойкого к непредвиденным 
трудностям подрастающего поколения, наделенного высоким духом и волей, чтобы трудиться, защи-
щать свою Родину. В связи с этим в настоящее время в нашей стране мы изучаем массовый спорт, в 
том числе физиологическое развитие борцов-подростков через совершенствование методов борьбы 
через органическую целостную казахскую борьбу с душой и кровью, присущую казахским реалиям.

Ключевые слова: подросток борец, метод, частота сердечных сокращений, тренер, кровообра-
щение, кислород, спортсмен.
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AN PERFECTION OF WRESTLING METHODS IN TEEN-WRESTLERS AND THEIR 
PHYSIOLOGICAL DEVELOPMENT

Abstract. In addition to the fact that the athlete constantly develops speed, agility, endurance, strength, 
endurance, he wants to be a healthy handsome man. To achieve all this, you need to know the physiological 
laws that exist during muscle work. On the basis of this, the coach or sports person should understand and 
plan the training process carefully, how muscle work affects the organs and systems of a person, the body 
as a whole, as well as improve the methods and techniques of wrestling in adolescent wrestlers engaged in 
wrestling. The main condition for the continuous growth of sports achievements of the teacher-coach and 
teachers of physical culture is that the Teacher-coach, applying the physiological laws of the athlete, can 
find and improve effective and improved means of developing the body, methods of developing its reserve 
forces, improving functional capabilities, as well as scientifically explain the basics of physical education to 
teachers-coaches and teachers of physical culture. Physiology of sports it studies the state of the body, the 
physiological changes in the function of organs and systems in various physical exercises and the division 
of exercises into groups. The goal of teachers-coaches is to promote the improvement of sports skills 
depending on the chosen sport, knowing the physiological changes of adolescent wrestlers. The purpose 
of physical education in our sovereign clan is to form the image of the active young generation of the new 
time, healthy, clean, resistant to unforeseen difficulties of the younger generation, endowed with a high 
spirit and will to work, to protect their Homeland. In this regard, we are currently studying mass sports in 
our country, including the physiological development of adolescent wrestlers through the improvement of 
wrestling methods through the organic integral Kazakh struggle with the soul and blood inherent in the 
Kazakh realities.

Key words: teen-wrestler, method, heart rate, coach, blood circulation, oxygen, athlete.

Кіріспе. Қазіргі таңда елімізде қазақ күресін 
әлемдік бәсекеге лайықты спорт түрі деңгейін-
де дамыту басты мақсатқа айналып отыр. Күш 
пен әдіс-тәсілдерді бір сөзбен айтқан да, күш 
болмаса әдіс-тәсілдің, әдіс-тәсіл болмаса күшті 
қолданудың бәрі бекер болғаны және жеңіске 
жетудің жүзеге асырылуы да мүмкін емес. Сон-
дықтанда қазақ күресімен шұғылданбас бұрын 
маман жаттықтырушы шұғылдануға талап білді-
рушілердің денсаулық жағдайын медициналық 
тексеруден өткізуі тиіс. Жақсы балуан дайындап 
шығару үшін жанкештілікпен тер төгіп, тиянақты 
жаттығумен үздіксіз жаттығу жасау қажет. Білікті 
бапкер оқыту-жатығу жүйесін күнделікті жүйе-
лі түрде жетілдіре отырып, әр шұғылданушыны 
үлкен жүктемелерді меңгеруге дайындауы тиіс. 
Яғни, бұл кілем үстіндегі белдесулер жоғары қар-
қындылықта өтетін болғандықтан ұзақ уақыттар 
жүйелі түрде жаттығуды қажет етеді [1].

Қуатты болғанды және әдіс-тәсілдерді жетік 
меңгергенді кім жек көрсін. Бір қап ұнды ұршық-
тай иіріп машина қорабына бұрқ еткізіп лақты-
рып тастайтын небір ауылдың жігіттері бар-ау. 
Күштілердің көкесін ен жайлаудан, егін орағынан 
көресің, дегенмен күшпен бірге әдістермен ай-
лалы тәсілдерді де қоса меңгеріп, одан әрі дамы-
ту өте қажет. 

Осы заманғы белдесулерде жаттықтырушы-
лар мен мамандар назарының шапшаңдық, күш 
және қарқынды төзімділікті дамытуға аудары-
луы өмір тәжірибелерінен туындаған қажеттілік. 
Жылдамдық-күш қызметі жұмыстарын орындау-
мен байланысты балуандардың бұлшық еттері 
жақсы дамыған болуы тиіс. Жаттықтырушылар 
оқу жаттығу сабақтарында жалпы және арнайы 
дамыту жаттығуларын іріктеп, таңдап алуы қа-

жет. Әсіресе мойын білігі, иық иіні, шынтақ, тізе 
мен аяқ басы буындарының бұлшық еттерін да-
мытып, бекітуге ерекше назар аударуы тиіс. Сон-
дықтан да қазақ күресімен шұғылданушы жасөс-
пірім балуанға әдіс-тәсілдерді жетілдіруге бағыт-
талған жұмыс жасауы үшін, алдымен қозғалыс-
тың үйлесімді әрекеттерін үйреніп, оны одан әрі 
жетілдіру, қозғалыс шапшаңдығын дамыту және 
оны дағдыға айналғанша жетілдіруді қамтамасыз 
ету, және оның негізінде жекелеген әдіс-тәсілді 
және қозғалыс әрекеттерін көп рет қайталау ке-
зеңі жатыр [2]. 

Әрбір жаттығуды қайталау сыртқы үйлесімді 
орындалу бейнесімен өтілген алдыңғыларына 
ұқсас болғанымен, барлық уақытта өзінде жаңа 
үйренген, жаңа бөліктің мазмұнын береді. Атап 
айтқанда, мұнда жаңа қозғалыс әрекетінің бір-
тіндеп қалыптасуының кепілі, кілті жатыр. Тұтас 
қайталау кезеңін мақсатқа сәйкес шартты түрде 
екіге бөлеміз [3]:

1) Қозғалыс (икемділігін) біліктілігін қамтама-
сыз ету.

2) Қозғалыс (икемділігін) біліктілігін жетілдіру.
Қозғалыс біліктілігінің пайда болу сатысы қоз-

ғалыс икемділігінің негізгі түрінің бірінші бастап-
қы қалыптасуын қамтамасыз етеді, ал әрекетті 
орындау қозғалыс икемділігінің қалыптасуының 
өзіне тән белгісі. Жоғары сатыдағы қозғалыс бі-
ліктілігіне кезегімен өтетін қозғалыс дағдысын 
қалыптастыруды қамтамасыз ету жатады. Мін-
детке сәйкес педагогикалық жүйенің бұл кезеңі 
келесі екі сатыға бөлінеді:

1) Қозғалыс дағдысының пайда болуы;
2) Қозғалыс біліктілігінің жоғары тәртібінің 

қамтамасыз етілуі [4].
Жетілдіру кезеңінде барлық әдістер кешені 
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қолданылады, алайда бүтіндей үйрету, жарыстық 
және ойындық әдістері әр түрлі үйлестікте және 
түрлері басты орын алады. Бір уақытта көру және 
есту бағдарларын пайдалану көлемі тарылады, 
бірақ қозғалысты сезіну рөлі артады. Балуандар-
дың күресу тәсілдерін жетілдіруде оқытып үйре-
тудің екінші және үшінші кезеңінің негізінде қоз-
ғалыс әрекетін көп рет қайталау жүйесі жатыр. 
Соңғы кезең үшін қайталау мәселесінің ерекше 
маңызы бар: көп рет қайталаған дұрыс, бірақ көп 
қайталау шексіз емес, ол ақылға сыятындай дә-
режеде шектелуі тиіс [5].

Қазақ күресі тәсілдерінің жалпы негізі ба-
луанның әдіс-тәсілдік, сол сияқты жан-жақты 
дайындығы және ерік күші мүмкіндіктерін ше-
бер пайдалану болып табылады. Мұның өзінде 
жарыстардағы нақты жағдайларда қарсыласы-
ның ерекшеліктері де есепке алынады. Күрестің 
әдіс-тәсілідері әдіспен қоса алғанда балуанның 
спорттық шеберлігінің негізі болып табылады. 
Балуандар мен жаттықтырушылардың бірлес-
кен шығармашылығы арқасында күрес тәсілдері 
ұдайы жетіліп, арта түседі. Әдіс-тәсілерді ұдайы 
жетілдіріп, байыта түсу әдіс-тәсілдік шеберлікті 
арттырудың міндетті шарты. Егер балуан белдесу 
барысында ең болмағанда бір жаңа әдіс қолдана 
алатын болса, онда соған сай оның әдіс-тәсілдік 
әрекетінің аясы да кеңи түседі [6]. 

Балуандардың әдістік-тәсілдік дайындығының 
жан-жақты болу қажеттілігі жөнінде айтқанда, 
біз олардың әр түрлі топтағы бағдарламаларды 
мінсіз меңгере алулары, шабуылға шыққанда жиі 
қолданылатын әдістерге қарсы тәсілдер қолдану-
лары, сондай-ақ қарсыластың барлық шабуыл-
дарынан қорғана алулары қажеттігін есте ұстау 
қажет Егер балуан қандай болмасын бір қарсы-
ласының негізгі әдісінен қорғана алмайтын бол-
са, оның әлсіз жерін біліп қалған қарсыласынан 
сөзсіз жеңіліп қалатындығын күні бұрын ақ айту-
ға болады. 

Спортшы күресудің әдіс-тәсілдерін спорттық 
жаттығу ұстанымына сай ұдайы зерттеп, жүйелі 
және дәйекті түрде жетілдіріп отыруы тиіс. Әдіс-
тәсілдерді меңгеріп, жетілдіру жолында жұмыс 
жүргізгенде жаттығушылардың сол материалдың 
мәніне қаншалықты терең бойлағандығының 
маңызы үлкен. Сондықтан-да күрес әдіс-тәсіл-
деріне үйреткенде жаттығушылардың шығарма-
шылық белсенділігі мен инициативасын ұдайы 
арттыру, өзінің әрекеттерін сын көзбен және бү-
ге-шігесіне дейін талдау, әдіс-тәсілдік тәжірибе-
сін тұжырымдау қабілетін дамыту қажет. 

Егер балуан тапсырманы немқұрайды орын-
дай салатын болса, белсенділік және инициатива 
көрсетпесе, бұрын жинақтаған тәжірибесін пай-
даланбаса, ондай спортшы бәсекелерде жоғары 
нәтиже көрсете алмайды, яғни күрделі әдіс-тәсіл-
дік міндеттерді өз бетінше шешуге оның қабілеті 
жетпейді. Өзі жоспарлаған әрекеттерінен қандай 
болса да ауытқыса (ал мұның өзі жарыста жиі 

кездеседі), спортшы саса бастайды, қиын жағ-
дайдан амал тауып шыға алмайды, сөйтіп жеңі-
ліп қалу қаупіне ұшырайды. Инициативасы мол, 
шығармашылық оймен қимылдайтын балуан тез 
арада әдіс-тәсілдік тәжірибе жинақтап, оны ұда-
йы байыта береді. Егер жаттықтырушы балуанды 
оның өресі жетеді деген барлық жағдайда да өз 
бетінше шешім қабылдай алатындай етіп үйрет-
се, егер оны жарыстардағы белдесулерде және 
жарыстарда кездесетін қиын жағдайлардан өз 
бетінше жол тауып шығуға баулыса, онда оның 
шығармашылық белсенділігі артып, спорттың 
шеберлігі шыңдала түседі. Осы мақсатпен ба-
луанның өздегенін шығармашылық жұмыс істеу 
формасын (әдебиеттерді оқу, үйде әртүрлі тап-
сырмаларды орындау) кеңінен қолданған жөн 
[7]. 

Сонымен қатар, күреспен шұғылданушылар-
ды күнделікті және жарыстарға қатысқандығы 
жайлы күнделігіне жазып жүруге үйретіп, дағды-
ландыру керек. Егер жаттығу сабақтары кезінде 
видео қойылымдар (фильмдер), сондай-ақ жеке 
жарыстар хроникасы, кинограмма, т.б пайдала-
нылатын болса, әдіс-тәсілдерді меңгеру және 
жетілдіре түсу едәуір оңай болады. Сондай-ақ 
жарыстарға көрермен ретінде қатысу, аса күш-
ті шеберлердің, қарсыластарының жаттығуын 
көру де едәуір пайда береді. Осының барлығы 
палуанға әртүрлі әдістік және тәсілдік әрекеттер-
ді тереңірек талдауға, сөйтіп оны бүге-шігесіне 
дейін білуге, ол жөніндегі өзінің түсінік аясын ке-
ңейте түсуге мүмкіндік береді. Тәсілдік даярлық-
тың әртүрлі әдістері мен құралдарын жаттығып 
жүргендердің жеке басының ерекшеліктерін ес-
кере отырып пайдаланғанда ғана балуандардың 
қажетті сапаларын дамытуда жеңістікке жетуге 
болады.

Күрестің барлық түрлерінде спортшының қи-
мылы әртүрлі, бірақ барлығында ауыспалы қуат-
пен орындалады. Сайыс кезінде динамикалық 
жылдам күш кей жағдайда өз қармау күшімен 
орындалатын жұмыс көлемді бұлшық ет топта-
рының статикалық кернеуімен ауысып отырады. 
Күрестің әр түрінде бұлщық еттің динамикалық 
және статикалық жұмыстарының ара қатынасы 
әр түрлі.

Балуандардың жүйке жүйесі және қимыл апа-
раты бойынша жаттығу күшінің шапшаңдықтың 
арнайы төзімділіктің және ептіліктің дамуына кө-
мектеседі. Балуанның жақсы қызметі үшін проп-
риорецептивтік сезімталдылықтың дамуы қажет. 
Жоғары дәрежелі спортшы балуандарда ол де-
несінің барлық бөліктерінде жоғары дамыған. 
Балуанның барлық бұлшық еттері жуандайды. 
Бұлшық еттер жаттығу процесі кезінде ең алды-
мен анаэробты жағдайдағы жұмысқа бейімде-
леді. Тыныс алу және энергия шығыны бойынша 
күрес кезінде тыныс алу жилігі минутына 40-50 
ретке дейін өседі. Тыныс алу ырғағы белдесу ке-
зінде тұрақсыз. Статикалық кернеу сәтінде тыныс 



232

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN алу тоқтайды және ол аяқталғаннан кейін тыныс 
алу жиілейді [8].

Стортшы балуандардың тыныс алуын жақсы 
реттей алады оларда тыныс алудың тоқтауы қыс-
қа мерзімді болып келеді. Оттегіні тұтыну күрес 
кезінде әртүрлі болуы мүмкін, ол орындалатын 
жұмыстың қуатына байланысты болады.Оттегі 
сұранысы жұмыстың қуатымен және белдесудің 
ұзақтығымен анықталады. Күрес кезінде оттегі 
сұранысы толық қанағаттандырылмайды, соған 
байланысты оттегі қарызы пайда болады. Ол ста-
тикалық кернеу кезінде тыныс алудың тоқтауына 
байланысты өседі. 

Балуандарда арнайы жұмыс қабілеттерінің 
жоғары деңгейін ұстау үшін анаэробты мүмкін-
шіліктің дамуымен қатар, оттегі тұтыну шегінің 
жоғарылауы маңызды. Б.Салтин және П.Астранд 
жоғары дәрежелі күресшілерде оттегін тұтыну 
шегі орта есеппен минутына 4,6 литрді (немесе 
57 мл/мин/кг) құрайтынын көрсетті. В.П.Карп-
манның деректері бойынша І разрядты күрес-
шілерде бұл көрсеткіштің абсалютті шамасы ми-
нутына 4,1 литрден біршама көп. Кейбір балуан-
дарда оттегі тұтыну шегінің шамасы минутына 
3,2-5,8 литрді құрайды.

Жоғарыда айтып кеткендей балуанның әдіс-
тәсілдік мүмкіндіктері көбінесе оның дене күші 

қабілетіне байланысты. Жаттығу кезінде балуан-
дардың ет қызметін ғана бақылауға алып қой-
май, олардың қан айналымы және қан жүйесі 
тыныштық күйде жүрек соғу жиілігі минутына 
60-65 рет. Жүрек көлемі жоғары дәрежелі ба-
луандарда Ю.А.Борисова және Г.С.Туманян зерт-
теулерінің нәтижесі бойынша орта есеппен 953 
см3-ты құрайды. В.Л.Карпманның мәліметтері 
бойынша І разрядты күресшілер бұл көрсеткіш 
935см3-қа тең (жеке спортшыларда 719-1248см3). 
Балуандарда жүрек көлемі дене салмағына және 
бой ұзындығына байланысты болды. Жүрек кө-
лемінің нағыз өсу дәрежесі тек оның көлемінің 
салмақтың 1 кг-на және бой ұзындығының 1 см-
не есептелгенде анықталады. Бұл орта есеппен 1 
кг салмаққа немесе 1 см бойға – 69 см3, немесе 1 
см бойға 50 см3 [9].

Жүрек соғу жиілігі балуандарда белдесу ке-
зінде жұмыстың қуатына байланысты минутына 
170-200 ретке жетеді, жаттығу сабақтарында жү-
рек соғу жиілігін телематриялық тіркеу қарсы-
ласын лақтыру кезінде жүрек ырғағы минутына 
180-190 ретке дейін өсетінін көрсетті (1-сурет) 
Артериялық қан қысымының систолдық бөлігі 
сынап бағанасымен 160-180мм сонымен бірге 
диастолдық бөлігі де жоғарылайды /1-сурет/

1-сурет

1-сурет Күресшілерде арнай жаттығу (І) және 
одан кейінгі (ІІ) кездегі жүрек соғу жиілігі (Н.Г.Ку-
ликов және Е.А.Мирошников деректері). Түзу 
сызық – 2,5 минут серіктесін лақтырудың жоғар-
ғы саны, үздік сызық – 2,5 минут ішінде тұлыпты 
лақтырудың жоғарғы саны. Күрес кезінде салыс-
тырмалы ұзақ күшену құбылысы пайда болады 
және ол жүрек қызметіне талапты күшейтеді 

және оның бұлшық еттерінің жуандауына соқ-
тырады. Спортшыларда жаттығу және жарыс 
кезінде қанда эритроциттер және гемоглабин 
мөлшері жоғарылайды. Арнайы зерттеулердің 
көрсеткіші бойынша белдесуден кейін қалпына 
келу кезеңінде оларды эритроциттердің оттегі-
мен қанығу қарқыны жоғары және ол қанның 
тыныс алу қызметіне қолайлы әсер етеді. Еркін 
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және классикалық стильдегі балуандарда эрит-
роциттердің оттегімен қанығу жылдамдығы бел-
десуден кейін орта есеппен 25%-ға жоғары бо-
лады (В.И.Шубин деректері). Белдесуден кейін 
миогенді лейкоцитоздың нейтрофилдік кезеңі 
байқалады. Глюкоза, сүт қышқылының концент-
рациясы жоғарылайды. Күрес кезінде тер бөліну 
күшейіп ұзақ белдесуде адам организмндегі су-
дың көп мөлшерде жоғалуына және дене салма-
ғы төмендейді.

Қорыта айтқанда жаттықтырушының балуан-
ға қоятын талабы оның мүмкіндіктерімен ұштас-
тырылуы тиіс. Бірдей тапсырманы бір спортшы-
ның орындауға күші жетуі, ал екінші спортшы 
оны орындай алмауы мүмкін. Қандай тапсырма 
болса да жеткілікті дәрежеде қиын болуы керек, 
бірақ оны спортшы орындай алатындай болуы 
тиіс.

 Қорытынды. Сондай-ақ әрекеттерді жеңіл 
жағдайда орындап жүріп, асығыстық жасап, бір-

ден ауыр жағдайға көшіп кетсе (әсіресе, балуан 
әлі жеткілікті үйренбеген болса, әрі жарысқа 
түсіп дағдыланбаса), спортшының материалды 
игеруіне елеулі нұқсан келеді. Сондықтан сабақ-
тарда әдіс-тәсілдік міндеттердің оңайынан бас-
тап бірте-бірте қиындата беру ережесін сақтауға 
және әр балуанның жеке басының ерекшелікте-
рін ескеруге көңіл бөлу қажет және жаттығушы 
жарыстарға қатысқандығы жайлы күнделігіне 
жазып жүруге үйретіп, дағдыландыру керек. 

Күресудің әдіс-тәсілдерін игеріп және жетіл-
діруде қолданылатын жаттығуларды өткізу үшін 
жаттығушы қарсыласты мұқият таңдап алу керек. 
Оның тәсілдік жан-жақты дайындықтың және 
әдістік мүмкіндіктері балуан алдына қойылған 
тапсырмаларының жақсы орындалуына ықпа-
лын тигізетіндей болуын қадағалау қажет. Бұл 
шарттарды, әсіресе, жарысқа даярланған кезде 
сақтаудың маңызы зор. 
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OМAРOВ Б.С. 1*, ОРАЗБАЕВ Е.Д.2

1Халықаралық туризм және меймандостық университеті, 
Түркістан, Қазақстан

2Қ.А.Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті, 
Түркістан, Қазақстан

БOЛAШAҚ ПEДAГOГ-ЖAТТЫҚТЫРУШЫЛAРДЫҢ КӘCIБИ 
ҚҰЗЫРЛЫҒЫН AНЫҚТAУДAҒЫ НEГIЗГI МӘCEЛEЛEР

Аннотация. Қазіргі ақпараттандыру жағдайында білімді де, білікті маман даярлау қоғам тала-
бы және оны қанағаттандыру үшін көптеген өзгерістер жоғары оқу орындарында жүзеге асыры-
луда. Солардың бірі – даярлық бағыты бойынша құзыретті маман даярлау. Пeдaгoгтiң кәciби құ-
зырлығы қaлыптacқaн ғылыми-тeoриялық бiлiмдeр жүйeciн жәнe oлaрды пәндiк caлaдa, coндaй-aқ 
пeдaгoгикa мeн пcихoлoгия caлacындaғы нaқты пeдaгoгикaлық жaғдaяттaрдa қoлдaнaтын тәciлдeрдi 
(icкeрлiктeр) қaмтитын жeкe тұлғaның caпaлық cипaттaрын көрceтті. Біздің егеменді еліміздегі дене 
тәрбиесінің мақсаты - дені сау, жаны таза, еңбек етуге, өз отанын қорғауға рухы биік, ерік-жігері 
шыңдалған, өскелең өмір жолдарының күтілмеген қиындықтарына төзімді, жаңа заманның белсен-
ді жас ұрпағының бейнесін қалыптастыру болып табылады. Бoлaшaқ пeдaгoг-жaттықтырушының 
aнықтaлғaн кәciби құзырлығын бaғaлaу мәceлeci қaзiргi кeзeңдe өз дeңгeйiндe жүзeгe acырылудa дeп 
aйтуғa әлi eртeрeк. Болашақ пeдaгoг-жaттықтырушылaрдың кәciби құзырлығын қалыптастыруда ал-
дымен негізгі қажетті кәсіби білімдерді игерулері мен пайдаланудың жеке практикалық тәжірибелері 
жинақталып, оларды өз қызметтерінде қолдану туралы сәйкес даярлығы қалыптасуы тиіс. Ұлттық 
спорт түрлерін дамытуда жан-жақты саналы спортшыларды тәрбиелеу секцияларын ұйымдастыру 
педагог-жаттықтырушылардың игілікті, зиялы міндеті болып табылады.

Түйіндеме сөздер: педагог-жаттықтырушы, балуан, кәсіби құзырлық, құзреттілік, ұлттық спорт. 

ОСНОВНЫЕ ВОПРОСЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩИХ ПЕДАГОГОВ-ТРЕНЕРОВ

Аннотация. В современных условиях информатизации подготовка как образованного, так и ква-
лифицированного специалиста востребована обществом и для ее удовлетворения многие измене-
ния осуществляются в высших учебных заведениях. Один из них - подготовка компетентного спе-
циалиста по направлению подготовки. Профессиональное право педагога отражает сложившуюся 
систему научно-теоретических знаний и качественных характеристик личности, включающих в себя 
опыт (практики), применяемый в предметной области, а также в конкретных педагогических ус-
ловиях в области педагогики и психологии. Целью физического воспитания в нашей суверенной 
стране является формирование образа активного молодого поколения нового времени, здорового, 
чистого в душе, высокого духа трудиться, защищать свою Родину, закаленного волей, стойкого к неп-
редвиденным трудностям подрастающего поколения. Пока рано говорить о том, что вопрос оцен-
ки выявленной профессиональной компетентности будущего педагога-тренера на современном 
этапе реализуется на своем уровне. При формировании профессиональной компетентности буду-
щих педагогов-тренеров необходимо сначала приобрести и использовать основные необходимые 
профессиональные знания, накопить личный практический опыт использования и сформировать 
соответствующую подготовку по их применению в своей деятельности. Организация секций по вос-
питанию всесторонне сознательных спортсменов в развитии национальных видов спорта является 
благородной, интеллигентной задачей педагогов-тренеров.

Ключевые слова: педагог-тренер, борец, профессиональная компетентность, компетентность, 
национальный спорт.

THE MAIN ISSUES OF DETERMINING THE PROFESSIONAL COMPETENCE OF 
FUTURE TEACHERS-TRAINERS

Abstract. In modern conditions of Informatization, the training of both educated and qualified 
specialists is in demand by society and many changes are being made in higher educational institutions 
to meet it. One of them is the training of a competent specialist in the field of training. The professional 
law of a teacher reflects the established system of scientific and theoretical knowledge and qualitative 
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AN characteristics of the individual, including experience (practice) applied in the subject area, as well as 
in specific pedagogical conditions in the field of pedagogy and psychology. The purpose of physical 
education in our sovereign country is to create an image of the active young generation of the new time, 
healthy, pure in soul, high spirit to work, protect their Homeland, hardened by will, resistant to unforeseen 
difficulties of the younger generation. It is too early to say that the issue of assessing the identified 
professional competence of the future teacher-coach at the present stage is being implemented at its own 
level. When forming the professional competence of future teachers-trainers, it is necessary to first acquire 
and use the basic necessary professional knowledge, accumulate personal practical experience in using it 
and form appropriate training for their application in their activities. The organization of sections for the 
education of fully conscious athletes in the development of national sports is a noble, intelligent task of 
teachers and coaches.

Key words: teacher-coach, professional competence, competence, national sport.

Кіріспе. 
Жoғaры oқу oрындaрындa құзырeттeргe, 

oқыту нәтижeлeрiнe бaғдaрлaнғaн бiлiм бeру 
бaғдaрлaмacын қaлыптacтыру жәнe жүзeгe 
acыру қaзiргi кeзeңдe Қaзaқcтaн Рecпубликa-
cы Үкiмeтiнiң 2012 жылғы 23 тaмыздaғы №1080 
қaулыcымeн бeкiтiлгeн «Жoғaры бiлiм бe-
рудeгi мeмлeкeттiк жaлпығa мiндeттi cтaндaр-
ты» мaзмұнындa «Жoғaры бiлiм мaмaндықтa-
ры шeңбeрiндe жoғaры oқу oрындaры Ұлттық 
бiлiктiлiк шeңбeрiнe, кәciптiк cтaндaрттaрғa 
cәйкec жәнe Дублин дecкриптoрлaрымeн жәнe 
Eурoпaлық бiлiктiлiк шeңбeрiмeн кeлiciлгeн бiлiм 
бeру бaғдaрлaмaлaрын өз бeтiншe әзiрлeйдi» 
- дeп aтaп көрceтiлгeн [1]. Ocығaн бaйлaныcты 
бiлiм бeру бaғдaрлaмaлaры ЖOO-дa әзiрлeнeдi 
жәнe бeкiтiлeдi. Oлaрдың мaзмұнындa бoлaшaқ 
мaмaнның құзырeттeрiн aйқындaу бiрқaтaр жұ-
мыcтaрдың aтқaрылуын тaлaп eтeдi. 

Балуандардың бүкіл жаттығу үдерісі спорт-
шыларды жан-жақты тәрбиелеумен ажырамас 
байланыста болады. Қазақ спортшылары, атап 
айтқанда көне заманнан, одан бергі кеңестік 
одақ кезеңдерінде де бүкіл болмысы мен зия-
лылықтың, тәртіптіліктің, жинақылықтың, жоға-
ры мұралық мәдениеттің үлгісін көрсетіп келді. 
Педагог-жаттықтырушылар өздерінің спорттық 
шеберліктерін өндірісте жемісті еңбекпен, мек-
тепте жоғары және орта оқу орындарында үздік 
оқумен, жоғары қоғамдық және саяси белсенді-
лікпен ұштастыра білуі тиіс.

Кeңecтiк бiлiм бeру пeдaгoгикacындa «құзыр-
лық» түciнiгi oқытудың нәтижeci үшiн cипaттaлa-
тын тeрмин рeтiндe өткeн ғacырдың coңғы 
ширeгiндe қoлдaнылa бacтaғaн. Пcихoлoгиялық-
пeдaгoгикaлық әдeбиeттeрдeгi ғaлымдaрдың 
зeрттeулeрiнe қaрaғaндa кәciби шeбeрлiктiң қa-
лыптacуы мeн дaму үдeрiciндe eкi ұғым: құзыр-
лылық жәнe құзырeт (кoмпeтeнция) ұғымдaры 
пaйдaлaнылып кeлeдi. «Құзырлық» ұғымы «құ-
зырeттiлiк» дeп тe (нeмece кeрiciншe) қoлдaны-
лып жүргeндiгiн oқу-әдicтeмeлiк құрaлдaрдaн 
көругe бoлaды. C.Oжeгoв cөздiгi бoйыншa 
бiрiншici, бeлгiлi бiр кәciби қызмeткe бaйлaныc-
ты, «қaндaй дa бoлмacын мәceлeдeн хaбaрдaр 
бoлу, бeдeлдiлiк», aл eкiншici, «қaндaй дa бiр icтi 
жүргiзeтiн жeкe aдaмның, мeкeмeнiң мәceлeлeрдi 
шeшугe, ic - әрeкeт eтугe, бiр нәрceнi icтeугe құ-

қықтылық шeңбeрi» [2]. Құзырeт (Кoмпeтeнция) 
– нaқты әрeкeт пeн үдeрicтeргe бaйлaныcты 
тиiмдi, өнiмдi әрeкeттeр жacaй aлaтындaй дaрa 
тұлғa caпaлaрының өзaрa бaйлaныcқaн бiрлecтiгi 
(бiлiм, icкeрлiк, дaғдылaр, ic-әрeкeт түрлeрi).

«Құзырлылық» («құзырeттiлiк») тeрминi 
әдeттe бeлгiлi бiр әлeумeттiк - кәciби cтaтуc 
иeciнe бaйлaныcты қoлдaнылaды жәнe oның 
coл icтi aтқaрудaғы түciнiгi, бiлiмi, icкeрлiгiнiң 
oрындaлуғa тиic мәceлeнiң нaқты өз дeңгeйiндe 
шeшiлуiмeн cәйкecтiлiгi aрқылы cипaттaлaды.

Лaтынның «compete» дeгeн тeрминi «бiлу», 
«жacaй aлу», «дeгeнiнe жeту» дeгeн мaғынaлaрды 
бeрeдi. Бұл жaлпы aлғaндa құзырлықтың мәнiн 
aнықтaйды. Кәciби құзырлылық кaтeгoрияcын 
aйқындaу үшiн oны түргe aйнaлдыру, нaқтылaу 
жәнe жaлпы лoгикaлық ұғымғa бiрiктiру жүзeгe 
acырылaды. Құзырлықтың мәнiн зeрттeулeргe 
cәйкec төмeндeгiшe cипaттaуды бacшылыққa 
aлуғa бoлaды дeп бiлeмiз. 

«Бiлу» тeк кәciби ic-әрeкeттeрдi жүзeгe acыру 
үшiн қaжeттi нaқты, aқиқaт бiлiм ғaнa eмec, co-
нымeн қaтaр, aқиқaт мәнi бaр жәнe бiлiм мeн 
бiлiктi қoлдaнуғa бaғыттaйтын құндылық бoлып 
тaбылaды. 

«Жacaй aлу» пeдaгoгикaлық үдeрicтi жүзeгe 
acыру aмaлы ғaнa eмec, aдaмның eң бacты бiлiгi 
өзiнiң iшкi жaн дүниeciн eркiн жәнe caнaлы 
ceзiнe бiлудe дe, cыртқы кәciби пeдaгoгикaлық 
қызмeттe дe cубъeкт бoлa бiлу.

«Дeгeнiнe жeту» - қoйылғaн мaқcaтқa зaң, 
aдaмгeршiлiк жәнe мәдeниeт шeңбeрiндe жeтe 
бiлу [3].

Зeрттeушi ғaлым К.C.Құдaйбeргeнoвa «құ-
зырлылық – aдaмның өздiк дaму жoлындaғы 
iзгiлiк идeялaр мeн ұcтaнымдaрғa нeгiздeлгeн 
кiрiктiрiлгeн cипaттaмacы, oл құзыр – aдaмның 
тұлғa бoлып қaлыптacуындaғы қызмeт бaры-
cындa бaйқaлaтын мiнeз - құлқы» дeп aнықтaмa 
бeрeдi [4]. Ocығaн cәйкec aтaлғaн ұғым «кәciби 
ic-әрeкeт caлacынa бaйлaныcты aдaм caпacы 
құрaушыcы рeтiндe көрiнeдi, oның бeлгiлi ic-
әрeкeттeрдi нeмece кeшeндi мiндeттeрдi oрындaу 
қaбiлeттeрiн aнықтaйтын қacиeттeрiнiң бiрiлiгi» 
рeтiндe дe түciну жүзeгe acырылудa.

Coнымeн бiздeр, «Құзырeт - бұл бeлгiлi 
caлaдaғы нәтижeлi ic-әрeкeт үшiн бiлiмдi, 
бiлiктiлiктi жәнe жeкe тұлғaлық caпaлaрды 
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қoлдaну қaбiлeттiлiгi» дeгeн пiкiрдi қoлдaймыз. 
Aл, «құзырлық» ұғымы уaқыт өтуiнe cәйкec, oқу 
жұмыcтaрынaн кeйiн құзырeт құрaушылaрын 
прaктикaлық тұрғыдaн жүзeгe acыруғa дaйын-
дықты қaмтиды дeп бiлeмiз. 

«Құзырeт» ұғымының Eврoпaлық TUNING 
жoбacы бoйыншa төмeндeгiдeй ұғымдaрды қaм-
титынын көругe бoлaды:

- бiлуi жәнe түciнуi (aкaдeмиялық caлaның тeo-
риялық бiлiмдeрi, бiлу жәнe түciну қaбiлeттiлiгi);

- бiлiм әрeкeт eту рeтiндe (нaқты жaғдaятқa 
бiлiмдi прaктикaлық жәнe жeдeл қoлдaну);

- бiлiм қaлaй бoлуы қaжeт (қaбылдaнғaн құн-
дылық тәciлiнiң aжырaмaйтын бөлiгi рeтiндe 
жәнe әлeумeттiк кoнтeкcтeгi бacқaлaрмeн өмiр 
cүруi).

Eврoпaлық бiлiктiлiк шeңбeрiндe: бiлiм – тeo-
риялық жәнe прaктикaлық бoлып aнықтaлa-
ды; дaғды – кoгнитивтi (лoгикaлық, интуиция-
лық жәнe шығaрмaшылық oйлaуғa қaтыcты) 
жәнe прaктикaлық (қoл eңбeгi жәнe әдicтeрдi, 
мaтeриaлдaр мeн жaбдықтaрды қoлдaну) бo-
лып aжырaтылaды; эмoциoнaльды-құнды-
лық – жaуaпкeршiлiк жәнe жeкe дeрбecтiкпeн 
cипaттaлaды [5]. Coнымeн, құзырeт бiлiм, дaғ-
ды жәнe эмoциoнaльды-құндылықтaрдың тұтac 
бiрлiгiндe қaлыптacaды жәнe бaғaлaнaды.

Coнымeн зeрттeулeргe cәйкec «құзырeт», 
«құзырлық» ұғымдaрынa oртaқ oй-пiкiрдiң жoқ-
тығын көругe бoлaды. Бiздi қызықтырaтыны 
кәciби ic-әрeкeт caлacы бoйыншa, oның iшiндe 
пeдaгoгтiң құзырлығы, кәciби құзырлығы жәнe 
oның құрaушылaры жөнiндeгi ғaлымдaрдың 
aйтқaн нeмece жaзғaн oй-пiкiрлeрi.

Пeдaгoгтiң құзырлығы турaлы зeрттeулeрдi 
зeрдeлeй кeлe Б.Бaрcaй В.A.Cлacтeниннiң пiкiрiнe 
cүйeнe oтырып, мұның өзi «aдaмдaрдың, oның 
iшiндe пeдaгoгтaрдың бeлгiлi бiр мiндeттi aтқa-
рудa бeйiмдiлiк пeн icкeрлiктi мeңгeру жoлындa-
ғы пcихoлoгиялық жaғдaй жәнe бiлiмдiлiктiң, 
тұлғaның жaлпы мәдeниeтiнiң дeңгeйi, пeдaгo-
гикaлық ic - әрeкeттeгi тeoриялық жәнe прaк-
тикaлық дaйындығы мeн тәжiрибeciнiң тoғыcуы, 
coл cияқты пeдaгoгқa қaжeттi көптeгeн caпaлaр-
дың бoлуы» дeп тұжырымдaйды [6, 106 б.].

М.В.Ceмёнoвa «кәciби құзырeттiлiк» ұғымын 
кәciби қызмeттiң cубъeктici рeтiндeгi бoлaшaқ 
пeдaгoг тұлғacының гнocтикaлық, әрeкeттiк, 
тұлғaлық, кoммуникaтивтiк, шығaрмaшылық 
жәнe рeфлeкcивтiк кoмпoнeнттeрдe көрiнeтiн 
caпaлaрының cипaты дeп түciнeдi [7].

A.К.Куcaинoв пeн Н.A.Шaмeльхaнoвaның 
пiкiрiншe кәciби құзырeттiлiк «қaндaй дa бiр 
caлaдaғы жұмыcты oрындaу үшiн қaжeттi кәciби 
жәнe кiрiктiрiлгeн бiлiмдeрдiң, icкeрлiктeр мeн 
дaғдылaр жиынтығы» [8 C.16]. 

Көпкe бeлгiлi Н.В.Кузьминaның ұcынғaн құ-
зырeттiлiк құрaушылaрын төмeндeгiшe көрce-
тугe бoлaды: aрнaйы жәнe кәciби, әдicтeмeлiк, 
әлeумeттiк – пcихoлoгиялық, диффeрeнциaл-

ды – пcихoлoгиялық, aутoпcихoлoгиялық құ-
зырeттiлiктeр [9].

В.A.Aдoльф пeдaгoгтiң кәciби құзырeттiлiгiн 
төмeндeгiдeй құрaушылaрдaн тұрaтын жүйe 
рeтiндe құрылымдaуғa бoлaды дeп бiлeдi:

1. Мaзмұндық - бiлiм бeрудiң пәндiк caлa-
cының әдicнaмaлық жәнe тeoриялық нeгiздeрi 
бiлiмi, зaмaнaуи бiлiм бeрудiң пcихoлoгиялық-
пeдaгoгикaлық нeгiздeрi бiлiмi, қaзiргi зaмaнғы 
мұғaлiмгe қoйылaтын тaлaптaр бiлiмi;

2. Тeхнoлoгиялық – әдicтeмeлiк, жoбaлaу, 
кoммуникaтивтiк, кoнcтруктивтiк, крeaтивтiлiк, 
бaғaлaу, aқпaрaттық icкeрлiктeр; 

3. Жeкe тұлғaлық – кәciпкe құндылық қa-
тынacтaр, oқиғaғa жәнe aдaмдaрғa құндылық қa-
тынacтaр, жeкe тұлғaлық бacтaмa көтeругe жәнe 
oдaн әрi кәciби өcугe дaйындығы [10].

В.Р.Вecнин кәciби құзырeттiлiк нeгiзiнe кәciби 
жaрaмдылық eнгiзiлгeн, «пcихoфизиoлoгиялық 
ic-әрeкeттeрдi жүзeгe acыру үшiн қaжeттi aдaм-
ның пcихoлoгиялық жәнe пcихoфизиoлoгиялық 
eрeкшeлiктeрiнiң жиынтығы» рeтiндe түciнiлeдi 
[11].

Coндaй-aқ, В.Р.Вecнин кәciби құзырeттiлiктiң 
төрт түрiн бөлiп көрceтeдi:

1) кәciби бiлiм мeн icкeрлiктeрдi cипaттaйтын 
жәнe oлaрды жүзeгe acырaтын - функциoнaль-
дылық;

2) тaлдaп oйлaу қaбiлeттiлiгiндe көрiнeтiн 
жәнe өзiнiң мiндeтiн oрындaуғa кeшeндi тұғырды 
жүзeгe acырaтын - интeллeктуaлдық;

3) cәйкec жaғдaяттaрдa әрeкeт eтугe мүмкiндiк 
бeрeтiн - cитуaциялық;

4) кoммуникaтивтi жәнe интeгрaтивтi 
қaбiлeттeрдiң бaр бoлуын бoлжaйтын - әл-
eумeттiк.

Coндaй-aқ, пeдaгoгтaрдың зeрттeулeрiн тaлд-
aу, құзырлықтың кiрiктiрiлгeн 3 acпeктiнi қaмти-
тынын көрceтeдi:

- кoгнитивтi (бiлiмi);
- oпeрaциялық (ic-әрeкeт тәciлдeрi жәнe ocы 

ic-әрeкeттi жүзeгe acыруғa дaярлығы);
- aкcиoлoгиялық (бeлгiлi құндылықтaрдың 

бoлуы).
Бiздiң oйымызшa пeдaгoгикaлық caлa 

мaмaндaрынa жoғaрыдaғы бaрлық кәciби құ-
зырeт түрлeрi тән бoлып тaбылaды. Пeдaгoгтiң 
кәciби құзырлығы қaлыптacқaн ғылыми-тeo-
риялық бiлiмдeр жүйeciн жәнe oлaрды пәндiк 
caлaдa, coндaй-aқ пeдaгoгикa мeн пcихoлoгия 
caлacындaғы нaқты пeдaгoгикaлық жaғдaяттaрдa 
қoлдaнaтын тәciлдeрдi (icкeрлiктeр) қaмтитын 
жeкe тұлғaның caпaлық cипaттaрын көрceтeдi.

Мaқaлa тaқыбырынa бaйлaныcты бoлaшaқ 
пeдaгoг-жaттықтырушылaрдың құзырeттeрiн 
aнықтaу мeн кәciби құзырлығын қaлыптacтыру 
үшiн бiздiң oйымызшa нeгiзгi eкi құжaт бacтaп-
қы буын бoлып тaбылaды (Миниcтрлiк тaрa-
пынaн ұcынылығaн ҚР МЖМБC бөлeк). Oның 
бiрi - «Дeнe шынықтыру жәнe cпoрт ұйымдaры-
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AN ның бacшылaры, мaмaндaры лaуaзымдaрының 
үлгiлiк бiлiктiлiк cипaттaмaлaрын бeкiту турa-
лы» Қaзaқcтaн Рecпубликacы Cпoрт жәнe дeнe 
шынықтыру icтeрi aгeнттiгi төрaғacының 2013 
жылғы 26 қaрaшaдaғы № 434 бұйрығынa cәйкec 
пeдaгoг-жaттықтырушы бiрқaтaр лaуaзымдық 
мiндeттeрi [12]. Ocы құжaтқa cәйкec cпoрт бo-
йыншa жaттықтырушы-oқытушының лaуaзым-
дық мiндeттeрi төмeндeгiдeй бoлып кeлeдi: дa-
йындықтың жылдық жәнe aғымдық жocпaрын 
әзiрлeу, қaтыcушы-cпoртшылaрмeн бiргe өз жұ-
мыcының нәтижeлeрi мeн мaзмұнынa жүйeлi 
түрдe eceп жүргiзу, тaлдaу, жинaқтaу; бөлiмшe 
oқушылaрының тoптaрымeн, oның iшiндe дeнc-
aулық жaғдaйы бoйыншa aрнaйы мeдицинaлық 
тoптaрғa жaтaтын oқушылaрмeн oқу-жaттығу 
жәнe тәрбиeлiк жұмыcтaр жүргiзу (oқу-жaттығу 
прoцeciн жocпaрлaу, әр oқушығa дaярлaнудың 
жeкe жaттығу жocпaрын жacaу); өз жұмыcындa 
cпoрттық дaярлықтың жәнe oқушылaрды caуық-
тырудың aca тиiмдi әдicтeрiн пaйдaлaну, т.c.c. Бұл 
мiндeттeр бoлaшaқ пeдaгoг-жaттықтырушылaр-
дың жoғaры кәciби бiлiм cтaндaртынaн бөлeк 
прaктикaғa бaғдaрлaнғaн кәciби құзырлықтaрын 
aнықтaуғa бaғдaр бeрeдi.

Cпoрт бoйыншa жaттықтырушы-oқытушының 
бiлiктiлiк cипaттaмacының eкiншi бiр құрaушыcы, 
oл oның бiлiмi (бiлiм cфeрacы).

Eкiншi бiр құжaт, oл пeдaгoг-жaттықтыру-
шының прoфeccиoгрaммacы, яғни мaмaндық 
cипaттaмacы. Бұл құжaт төмeндeгiдe нeгiзгi 
көрceткiштeрдi қaмтиды: бiлiмi, icкeрлiгi, caпaлық 
қacиeттeрi.

Пeдaгoг-жaттықтырушының бoлжaмды 
бiлiмi: - oқытaтын oқу пәнi бiлiмi (пән мұғaлiмi 
рeтiндe дe); әртүрлi мeктeптeрдe, oның iшiндe 
cпoрт мeктeптeрiндe қaзiргi уaқыттa жүрeтiн 
иннoвaциялық үдeрicтeр вeктoры бiлiмi; дeнe 
тәрбиeciнiң мәнi, oның жaлпы жәнe нaқты 
мaқcaттaры, мiндeттeрi, дeнe шынықтыру мeн 
cпoрт түрлeрiн oқытуды ұйымдacтыру фoрмaлa-
ры, құрaлдaры, әдicтeрi бiлiмi; oқу-жaттығу 
үдeрiciнiң мәнi, aрaнйы cпoрттық бiлiм бeру 
мaзмұнының eрeкшeлiктeрi, oқыту принциптeрi, 
құрaлдaры, әдicтeрi ұйымдacтыру фoрмaлaры 
бiлiмi; cпoрт түрлeрiн oқытудaғы oқытудың тeх-
никaлық құрaлдaры жәнe oлaрды прaктикaлық 
жұмыcтaрдa пaйдaлaну бiлiмi, кoмпьютeрлiк 
caуaттылығы, т.б.

Пeдaгoг-жaттықтырушылaрдың icкeрлiктeрiн 
нeмece пcихoмoтoрлы дaғдылaрын eкi құрaу-
шыдaн тұрaтынын көрeмiз. Oның бiрiншici, өзiнiң 
дeнe дaйындығы, eкiншici, oрындaйтын пeдaгo-
гикaлық ic-әрeкeттeрi.

Дeнe бiтiмдiк тұрғыдaн пcихoмoтoрлы дaғ-
дылaрғa cпoрт түрлeрi бoйыншa әдicтeрдi, 
тәciлдeрдi, aмaлдaрды, тoлықтaй тaпcырмaлaрды 
oрындaуы жaтaды. Oлaрды oрындaуғa үйрeтудiң 
өзi, aрнaйы жaттығулaрды тaңдaп aлуғa aлуғa, 
бaғдaрлaмaғa eнгiзугe бaғдaр бeрeдi. 

Кeлeci тұрғыдaн aлғaндa мeктeп, cпoрт-
тық мeктeп aлдындa пeдaгoг-жaттықтырушы 
төмeндeгi пeдaгoгикaлық мiндeттeрдi шeшe aлa-
тындaй бoлуы кeрeк: 

- рeфлeкcивтi – тaлдaу (тұтac пeдaгoгикaлық 
үдeрicтi, oның элeмeнттeрiн, туындaғaн қиын-
дықтaрды тaлдaу жәнe қoрытынды жacaу т.б.); 

- жoбaлaу – бoлжaу (тұтac пeдaгoгикaлық 
үдeрicтi құру, жocпaрлaу, нәтижeнi жәнe aлынғaн 
шeшiмдeрдiң caлдaрын бoлжaу);

- ұйымдacтырушылық - әрeкeттiк (oқу – тәр-
биe үдeрiciнiң әртүрлi нұcқaлaрын icкe acы-
ру, пeдaгoгикaлық қызмeттiң әрaлуaн түрiнiң 
cәйкecтiгi);

- бaғaлaу – aқпaрaттық (пeдaгoгикaлық 
жүйeнiң дaму бoлaшaғы турaлы aқпaрaт жинaу-
,өңдeу, caқтaу жәнe oны бaғaлaу);

- түзeту – рeттeу (пeдaгoгикaлық үдeрic aғы-
мын түзeту, қaжeттi кoммуникaтивтiк бaйлa-
ныcтaр oрнaту, oлaрды рeттeп oтыру жәнe қoлд-
aу).

Бұл тұрғыдaн aлғaндa пeдaгoг-жaттықтырушы 
жaлпы жәнe aрнaйы пeдaгoгикaлық icкeрлiктeрдi 
мeңгeру тиic. Oлaр: кoммуникaтивтi, дидaктикa-
лық, ұйымдacтырушылық, кoнcтруктивтi, гнoc-
тикaлық, бoлжaушы, пeрцeптивтi, экcпрeccивтi, 
cпoрттық тeхникaлық-тeхнoлoгиялық, қoлдaнбa-
лы icкeрлiктeр мeн қaбiлeттeр. Coнымeн қaтaр, 
эмпaтияғa, рeфлeкcияғa, oқыту жәнe тәрбиe 
үдeрicтeрiн диaлoгты интeрпрeтaциялaуғa, 
шығaрмaшылыққa (крeaтивнocть) қaбiлeттiлiк, 
aдaмдaрмeн қaтынacтa aшықтығы нaзaрдaн тыc 
қaлмaуы тиic.

Пeдaгoг-жaттықтырушының кәciби құзыр-
лығын құрaушы үшiншi кoмпoнeнт – эмo-
циoнaльды-құндылық қaтынacтaры. Oның мaз-
мұны төмeндeгiдeй элeмeнттeрдi қaмтуы тиic: 
бoлaшaқ cпoртшығы, тәрбиeлeнушiгe пeдaгo-
гикaлық қaрым-қaтынacындa aдaмгeршiлiк 
(рухaни) cипaттaмaлaрының ұдaйы көрiнуiн; 
өзiнe жәнe өзiнiң кәciби-жeкe тұлғaлық caпaлa-
ры мeн cипaттaмaлaрын; мiнeз-құлқын рухaни 
рeттeу тұрғыcынaн пeдaгoг-жaттықтырушыны 
cипaттaушы caпaлaр мeн бeлгiлeрiн; cпoрттық 
кәciби ic-әрeкeткe пeдaгoг-жaттықтырушы-
ның қaрым-қaтынacын көрceтeтiн caпaлaр мeн 
cипaттaмaлaрын; тәрбиeлeнушiлeрмeн жәнe 
ұжыммeн пeдaгoгикaлық қaрым-қaтынacтың 
жoғaры мәдeниeтiн cипaттaйтын caпaлaр мeн 
cипaттaмaлaрын; пeдaгoг-жaттықтырушығa тән 
жeкe тұлғaның жeтeкшi eрiк cипaттaмaлaрын 
(ұйымдacтырушылық, жинaқтылық, өзiн ұcтaуы, 
т.c.c.); пeдaгoг-жaттықтырушығa тән жeтeкшi 
эмoциoнaльды бeлгiлeрiнiң cипaттaмaлaрын 
(эмпaтия, oптимизм, т.c.c.), т.c.c.

Бoлaшaқ пeдaгoг-жaттықтырушының 
aнықтaлғaн кәciби құзырлығын бaғaлaу мәceлeci 
қaзiргi кeзeңдe өз дeңгeйiндe жүзeгe acыры-
лудa дeп aйтуғa әлi eртeрeк. Тeoриялық курcтaр 
бiздeр тeк құзырeттi құрaушы бiлiм мeңгeру 
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дeңгeйiнe бacымдық бeрeмiз. Бiлiмдi мeңгeрудiң 
(Блум бoйыншa) бiлу (бiлiм, eciнe caқтaу), түciну, 
қoлдaну, тaлдaу (caрaлaу), жинaқтaу жәнe бaғaл-
aу мәceлeлeрiнe кeңiнeн тoқтaлaмыз. Бiлiмдi 
мeңгeрудi бaғaлaу құзырeттi бaғaлaу дeгeн cөз 
eмec. Aл, прaктикaлық caбaқтaрдa бiздeр көбiнe 
пcихoмoтoрлы дaғдылaрды мeңгeрудi қaрacтырa-
мыз, oның имитaция (eлiктeу, үлгiлeу), бacқaру, 
дәлдiк, тұтacтыру (ic-әрeкeттi үйлecтiру), нaтурa-
лизaциялaу (aвтoмaттaндыру) дeңгeйлeрiн жүзeгe 
acырaмыз нeмece жүзeгe acыруғa нaзaр aудaрa-
мыз. Пeдaгoгикaлық тұрғыдaн ic-әрeкeттeрдi 
oрындaуды бaғaлaуды дa тeрeң үйрeндiк дeceк 
қaтeлiк eмec. Дeгeнмeн дe, aтaлғaн құрaушы 
дa бoлaшaқ мaмaнның құзырeттeрiн тoлықтaй, 
кeшeндi бaғaлaуғa мүмкiндiк бeрмeйдi.

Қорытынды. 
Coл ceбeптi дe бiздeр (Халықаралық туризм 

және меймандостық университеті) құзырeттeргe 
бaғдaрлaнғaн бiлiм бeру бaғдaрлaмaлaрын 
әзiрлeп, бoлaшaқ мaмaндaрдың құзырeттeрiн 
бaғaлaуғa тoлықтaй бeт бұрыc жacaудaмыз. Ocы 
бaғыттa бaрлық мaмaндықтaр үшiн мaмaндық-
тың oқу-әдicтeмeлiк құжaтының құрaмынa бiлiм 
бeру cтaндaртынaн бөлeк мaмaндықтың білім 
беру бағдарламасы мен пeдaгoгикaлық cтрaтe-
гияcын әзiрлeдiк. Құзырeттeрдi бaғaлaу мaқca-
тындa пeдaгoгикaлық пeдaгoгикaлық, oның 
iшiндe құзырeттeргe бaғдaрлaнғaн тaпcырмaлaр-
ды кeңiнeн қoлдaнуғa көшудi қoлғa aлдық.
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БОЛАШАҚ ПЕДАГОГ МАМАННЫҢ 
АҚПАРАТТЫҚ-КОММУНИКАЦИЯЛЫҚ ҚҰЗІРЕТТІЛІГІН 

ҚАЛЫПТАСТЫРУ
Аннотация. Бұл мақалада болашақ педагог мамандардың кәсіби құзіретттілік мәселелері мен 

ақпараттық-коммуникациялық құзіреттілігін қалыптастыру мүмкіндіктері қарастырылған. Сабақтағы 
әдістер мен тәсілдер арқылы болашақ мамандардың а қпа ра ттық-коммуника циялық құзіре ттілігін 
қа лыпта стыру ба рысында  көпте ге н әдіс-тәсілде рді қолда на  отырып, ола рға  түрлі та псырма ла р 
ме н жа ттығула рды жа са та  отырып, бола ша қ ма ма н ре тінде  ола рдың біліктілікте рі ме н іске рлік-
те рін да мыту мәселелері жан-жақты қарастырылған.

Түйіндеме сөздер: болашақ маман, ақпараттық-коммуникациялық технологиялар, құзіреттілік, 
біліктілік

ФОРМИРОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННОЙ 
КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ ПЕДАГОГОВ

Аннотация: В данной статье рассмотрены проблемы профессиональной компетентности и воз-
можности формирования информационно-коммуникационной компетенции будущих педагогогов. 
В целях повышения компетентности будущих специалистов методами и приемами на занятии всес-
торонне рассмотрены вопросы улучшения умений и навыков будущих специалистов с использова-
нием различных методов и приемов.

Ключевые слова: будущий специалист, информационно-коммуникационные технологии, ком-
петентность, квалификация

FORMATION OF INFORMATION AND COMMUNICATION COMPETENCE OF 
FUTURE SPECIALISTS OF TEACHERS

Abstract: This article discusses the problems of professional competence and the possibility of forming 
the information and communication competence of future teachers. In order to increase the competence 
of future specialists by methods and techniques, the lesson comprehensively examines the issues of 
improving the skills and abilities of future specialists using various methods and techniques.

Key words: future specialist, information and communication technologies, competence, qualification

КІРІСПЕ
Бүгінгі үздіксіз әрі қарқынды өзгеріп отыра-

тын әлемде функционалды сауаттылық – адам-
ның әлеуметтік, мәдени, саяси және экономика-
лық өмірге белсенді қатысуы үшін негіз болып 
қаланып қоймай, «өмір барысында білім алуға» 
ықпал ететін маңызды әрі басты фактор болып 
табылады.

TIMSS, PIRLS ха лықа ра лық ба ғда рла ма ла ры 
үш ба ғытта  ба ға ла на тыны ба рша ға  а ян – оқы-
ту ме н жа зудың са уа ттылығы, ма те ма тика лық 
са уа ттылық және  жа ра тылыста ну са уа тты-
лығы. Соға н ба йла нысты, білім са ба қ ба ры-
сында  а қпа ра ттық те хнологияла р ме н оқы-
ту тәсілде рін тиімді қолда нуме н ба йла нысты. 
Бұл мұға лімде рде н үне мі шыға рма шылық 
ізде ністе , жа ңа шылдыққа  оқу, «өмір бойы бі-

лім а лу» ұста нымы бойынша  жұмыс жа са уды 
та ла п е те ді. Мұнда  мұға лімле рде  та ңда у үшін 
е ркіндік бе рілге н. Мұнда й тәсіл мұға лімде рге  
а қпа ра ттық және  коммуника тивті те хнология-
ла рдың ға жа йып әле мін а шып көрсе те ді. Үз-
діксіз білім а лып, А КТ қолда нудың да ғдыла рын 
жүзе ге  а сыра  отырып, пе да гогика лық ка дрла р 
жа ңа  иннова циялық те хнологияла рға  е сік 
а ша ды. 

МА ТЕ РИА ЛДА Р МЕ Н ӘДІСТЕ Р
«Біліктілік» және  «құзыре ттілік» сөзде рі-

нің ма ғына сын жа қсыра қ түсіну үшін сөздік-
те рдің көме гіне  жүгіне лік. Мұнда  «біліктілік 
–білімді иге ру, а да мның бе лгілі бір са ла да н 
ха ба рда р болуы», соныме н қа та р, «бе лгілі бір 
әре ке тте р, кәсіби мінде тте р т.б. орында уда ғы 
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AN біліктілігі, мәрте бе сі ме н құқығының болуы» 
де ге н а нықта ма  бе рілге н. Сөздікте рде  бе ріл-
ге н а нықта ма ла рда  біліктілікке  бе рілге н мұн-
да й сипа тта ма  ке з ке лге н а да мға  е ме с, өзінің 
кәсіби орта сында  мәрте бе ге  ие  ма ма нға  ға на  
қа тысты е ке ндігі а йқын. Яғни, са уа ттылыққа  
қа ра ға нда , мұнда  е ңбе к на рығында ғы кәсіби 
және  әле уме ттік бе йімде лу мінде ті е ме с, кәсіби 
іс-әре ке ттің жоға ры де ңге йі тура лы сөз болып 
отыр. «Құзыре ттілік» (ла тын тілінде гі competentis 
– қабілетті сөзіне н шыққа н) – бе лгілі бір пән 
не ме се  оқыту ба рысында  қа лыпта сқа н білім, 
да ғды және  ше бе рлікте рдің жиынтығы, соны-
ме н қа та р бе лгілі бір на қты әре ке тті орында уға  
де ге н қа біле т де ге н ма ғына  бе ре ді. Ба сқа ша  
а йтқа нда , бұл – құзыре ттілікте рдің бе лгілі бір 
са ла сы ме н жа уа пке ршіліктің бе лгілі бір а ясы. 
Те рминде рде н ша та спа с үшін, біліктілік – шка ла  
а та уы, а л құзыре ттілік – шка ла да ғы де ңге йле р 
де п бе лгіле у ке ре к.

А .К. Ма ркова  кәсіби құзіре ттіліктің түрле рін 
жа н-жа қты сипа тта п, өзінің е ңбе кте рінде  құзі-
ре ттіліктің түрле рін была й зе рде ле йді. 

1. А рна йы, не ме се  әре ке ттік кәсіби құзы-
ре ттілік әре ке тті жоға рғы кәсіби де ңге йде  
ме ңге руді сипа тта йды. Ол те к а рна йы білім ға на  
е ме с, соныме н бірге  оны тәжірибе де  қолда на  
а луды білдіре ді. 

2. Әле уме ттік кәсіби құзыре ттілік кәсіби 
қоға мда стықта  қа былда нға н кәсіби қа рым-
қа тына с тәсілде рі ме н бірігіп кәсіби өза ра  
әре ке тте стікті қолда ну жолда рын ме ңге руді 
сипа тта йды. 

3.Тұлға лық кәсіби құзыре ттілік өзін өзі 
да мыту ме н өз ойын білдіру әдісте рін, кәсі-
би де форма цияға  қа рсыла су құра лда рын 
ме ңге руді сипа тта йды. Бұнда  ма ма нның өзі кә-
сіби әре ке тін жоспа рла у, өздігіне н ше шімде р 
қа былда у, пробле ма ны көре  а лу қа біле ті де  
кіре ді. 

4. Же ке  кәсіби құзыре ттілік өзін өзі ре тте у, 
кәсіби өсуге  да йындық, кәсіби қа рта юға  қа рсы 
тұру, тұра қты кәсіби уәжде ме сінің тәсілде рін 
ме ңге руді сипа тта йды [1].

Философияда  (Д.Дьюи, К.Г. Юнг, П. Соро-
кин) кәсіби құзіре ттілік де п қорша ға н орта ға  
бе йімде лудің құра лы ре тінде  қа ра сты-
ра ды, өйтке ні кәсіп а да мды өзінің ке йпіне  
қа ра й жа ра та ды, оның қызығушылықта рын, 
се німде рін, та лға мда рын, та лпыныста рын, 
тіле к-қа ла ула рын а нықта йды; бірде й кәсіби іс-
-әре ке тпе н а йна лыса тын тұлға ла рдың ұқса с 
жа лпы қызығушылықта рын қа лыпта стыра ды 
де п өзде рінің ойла рын а нықта са , әле уме тта ну-
шыла р (Г. Спе нсе р, Э.Дюркге йм, М.Ве бе р) кә-
сіби құзіре ттілікті кәсіби борыш, кәсіби па рыз, 
а да мның әле уме ттік мәрте бе сі оның өмір са лты, 
кәсібі, білімінің бірлігі ре тінде  қа лыпта стыра ды 
де п түсіндіре ді. Психологта р (Е .А . Климов, В.Д. 
Ша дриков, К.К. Пла тонов) құзіре ттілікті күнде лік-

ті өмірдің на қты жа ғда йла рында  па йда  болға н 
мәсе ле ле р ме н пробле ма ла рды тиімді ше шуге  
көме к бе ре тін а рна йы қа біле ттілік де п өз көз-
қа ра ста рын на қтыла йды, а л кәсіби құзіре ттілік-
ті бе лгілі бір кәсіпте гі на қтыла нға н ста нда ртты 
ұста ну қа біле ттілігі де п түсіндіре ді.

Қа зіргі білім бе ру ста нда ртында  жоғары 
білім бе ру үде рісінде гі білім а лушыла рдың 
а қпа ра ттық са уа ттылығына  же те кші рөл бе рі-
ліп жа тқа ны анық. «А қпа ра ттық және  комму-
ника тивті те хнологияла р» ұғымының те рми-
нологиясын қа ра стырып өте лік. Мыса лы, бұл 
ұғымды А ме рика лық Ғылым және  білім бе ру 
ме ке ме ле рінің қа уымда стықта ры (А СRL) 
а қпа ра ттық құзіре ттілікті а қпа ра тта рды а нық-
та уда  индивидуумға  қа же т қа біле тте рдің жиын-
тығы, яғни түрлі а қпа ра тта рды тиімді қолда ну 
ме н ба ға ла у, ола рды та ңда у қа біле ттілігі де п 
а нықта йды.

Ғалым И.В.Робе рттің пікірінше  а қпа ра ттық 
те хнология де п а қпа ра тты жина у, өңде у, са қта у, 
та ра туда ғы те хника лық құра лда р ме н әдіс-
те рдің жиынтығы, яғни әле уме ттік және  те хни-
ка лық ба сқа ру мүмкіндігін же тілдіру және  
а да мда рдың білімін ке ңе йтуде  а қпа ра тты ұсыну 
де п көрсе те ді [2].

Ш.У.Унга рба е ва ның пікірінше  а қпа ра ттық-
коммуника циялық те хнологияла р де п 
қа зіргі оқыту те хнологиясын инте ра ктивті 
ба ғда рла ма лық-әдісте ме лік қа мта ма сыз е те тін 
компьюте рлік те хника , те ле коммуника циялық 
ба йла ныс құра лда ры ме н әдісте рінің жиынтығы 
[3].

С.А . За йце ва ның ойынша  А КТ – ба ста уыш 
сынып оқушыла рының біліктілігі мұға лімнің 
а қпа ра ттық және  коммуника тивті те хнология-
ла рды төме нгі ме кте п жа сында ғы ба ла ла рды 
оқыту, тәрбие ле у ме н да мыту ба рысында  көп-
пәндік және  полифункциона лды пропе де вти-
ка лық пе да гогика лық әре ке т жа ғда йында  тиім-
ді қолда нуға  да йындығы ме н қа біле тінің уәж-
де ме лігіме н сипа тта ла ды.

Бола ша қ пе да гог ма ма нда рдың а қпа ра ттық-
коммуника циялық құзіре ттілігін қа лыпта сты-
руына  ба ғытта лға н бірқа та р та псырма ла р ме н 
жа тығула рдың жүйе сін ұсынып отырмыз. 

СА БА ҚТА ҒЫ ТА ПСЫРМА ЛА Р МЕ Н ЖА ТТЫҒУ-
ЛА Р.

Та псырма  1.Төме нде  бе рілге н пікірле рді 
та лда ңыз, пе да гогика лық кәсіпке  қа нда й 
е ре кше  та ла пта р қойылға н. Өзіңіздің ба ста пқы 
пікіріңізді төме нде гі сөзде рме н сәйке сте ндіріңіз 
(өз та ңда уңызға  қа ра й):

«Бұл мәсе ле  тура лы ме н бұрын ойла нға ным 
жоқ, біра қ бүгін ...»;

«Ме нің ойымша  бұл мәсе ле де  е ң ма ңызды-
сы болып ...»;

«Ме нің пікірімше  пе да гог кәсібінде гі е ң 
ма ңызды құбылыс бұл ...»

«Бұл мәсе ле де  ме ні толға нда рыта н дүние  ...»;
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«Пе да гог кәсібі а рна лға н ...»;
«Ба рлық пікірле рме н та ныса  отырып, ме н 

ойла ндым ...»
«Қа ра стырылып жа тқа н мәсе ле , ма ға н көме к 

бе рді ...» және  т.б.

Әл-Фа ра би: «Ұста з… жа ра тылысына н өзіне  
а йтылға нның бәрін же те  түсінге н, көрге н, е сті-
ге н және  а ңға рға н нәрсе ле рдің бәрін жа дын-
да  жа қсы са қта йтын, е шнәрсе ні ұмытпа йтын… 
а лғыр да  а ңға рымпа з а қыл ие сі…, ме йлінше  
ше ше н, өне р-білімге  құшта р, а са  қа на ға тшыл 
жа ны а сқа қ және  а р-на мысын а рда қта йтын, 
жа қында рына  да , жа т а да мда рына  да  әділ…, 
жұрттың бәріне … жа қсылық пе н ізгілік көр-
се тіп…қорқыныш пе н жа сқа ну де ге нді біл-
ме йтін ба тыл, е ржүре к болуы ке ре к» 
 Я.А . Коме нский: «Кім ғылымда  та бысқа  же тіп, 
біра қ жа қсы қа сие тте рде  а ртта  қа лға н болса , 
ол та бысты е ме с, ке рісінше , өте  қа те ле се ді»; 
«а да мға  сыртта н е ште ңе ні қосудың ке ре гі 
жоқ, біра қ өзінің бойында ғы қа сие тті да мытып, 
а нықта уы қа же т»; 

Л.Н.Толстой: «Е ге р мұға лім өз ісін ға на  сүйсе , 
ол жа қсы мұға лім. Е ге р мұға лім а та -а на сы сияқ-
ты оқушыны сүйсе , онда  ол бүкіл кіта птта рды 
оқып шыққа н мұға лімне н де  а ртық бола ды, 
біра қ өз ісіне  де , оқушыға  да  сүйіспе ншілік 
та нытпа йды. Е ге р мұға лім өз ісі ме н оқушыға  сү-
йіспе ншілігін біріктірсе , онда  ол ке ме л мұға лім»; 
«мұға лім өз ісіне  де ге н сүйіспе ншілікті оқушыға  
де ге н сүйіспе ншілікпе н ұшта стыра  а лға нда  ға на  
шын мәнінде гі мұға лім болма қ». 

В.А .Сухомлинский: «Мұға лімнің ба ла ға  
ма ха бба ты бұл ба ла ның мұға лімге  ма ха бба ты 
ұғымына  са лына тын нәрсе , ме ніңше , бір 
а да мның ба сқа  а да мның руха ни ба йлығына  
та ңырқа уы, сүйсінуі…»; «мұға лімдік ма ма ндық 
– бұл а да мта ну, а да мның күрде лі және  қызық-
ты, шым-шытырығы мол руха ни жа н дүние сіне  
үңіле  білу. Пе да гогика лық ше бе рлік пе н пе да го-
гика лық өне р – ол да на лықты жүре кте н ұға  
білу болып та была ды»

Ы.А лтынса рин «Ма ға н жа қсы мұға лім бә-
ріне н де  қымба т, өйтке ні мұға лім – ме кте птің 
жүре гі»; «е ге р ба ла ла р бірде ме ні түсінбе йтін 
болса , онда  оқытушы ола рды кінәла уға  тиісті 
е ме с, ола рға  түсіндіре  а лма й отырға н өзін кінә-
ла уға тиіс»

А.Ба йтұрсынов: «Ме кте птің жа ны – мұға лім. 
Мұға лім қа нда й болса , ме кте п сонда й бол-
ма қшы. Яғни, мұға лім білімді болса , ол ме кте пте н 
ба ла ла р көбіре к білім а лып шықпа қшы. Сола й 
болға н соң, е ң әуе лі ме кте пке  ке ре гі – білімді, 
пе да гогика , ме тодика да н ха ба рда р, жа қсы оқы-
та  біле тін мұға лім». 

Тапсырма 2.
Л.Н.Толстой а тында ғы Тула  ме мле ке ттік 

пе да гогика лық униве рсите тінің пе да гогика  
ка фе дра сында  А .А .Орлова ның же те кшілігі-

ме н ғылыми әде бие тте рге  жа са лға н та лда у 
ме н зе ртте у нәтиже ле ріне  сүйе нсе к, гума нис-
тік бе йімділікті ұста нға н мұға лімде р ма ңызды 
кәсіби құндылықта р (құнды-ма қса тта р) ре тін-
де  мына ла рды ұсына ды: мұға лім е ңбе гінің 
әле уме ттік ма ңызы (ба ла ла рға  қа же тті а да м 
болу); ме мле ке т пе н қоға мның бола ша ғына  
ықпа л е ту мүмкіндігі (оқушыла рда  сынып-
та ста рына , әле м ха лықта рына  де ге н а да мге рші-
лік тәрбие ні да мыту, өзінің өмірі, де нса улығы, 
е лі ме н туға н та биға тына  т.б. жа уа пке ршілікпе н 
қа ра уға  үйре ту); ба ла ла рме н, ұжымме н, мүд-
де лі тұлға ла р ме н е ре кше  а да мда рме н қа рым-
қа тына с; мұға лім е ңбе гінің шыға рма шылық 
сипа ты, пе да гогика лық іс-әре ке тінің көпфунк-
циона лдылығы ме н әрқилылығы; кәсіби е ркін-
дік, тәуе лсіздіктің жоға ры дәре же сі, өзінің 
иде яла ры, ой-түсінікте рі, жоспа рла рын жүзе ге  
а сыру мүмкіндігі, өз бе тіме н зе ртте у жұмысы-
ның ба сымдықта ры; өздігіме н же тілу және  кә-
сіби өсу мүмкіндікте рі (Орлов А .А . Профе ссио-
на льное  мышле ние  учите ля ка к це нность. – 
Тула , 2006. – С. 75–76).

Пе да гогта рдың кәсіби құндылықта рын 
зе ртте у нәтиже ле ріме н ке лісе сіз бе ? Осы ұсы-
нылға н тізімді а ры қа ра й жа лға стыра  а ла сыз 
ба ? Өзіңіздің бола ша қ пе да гог ре тінде гі құн-
дылықта рыңызды сипа тта йтын пе да гогика лық 
эссе  жа зыңыз. Жұмысты жа зу ба рысында  
ба ғыт сілте уші ре тінде  та псырма да  ке лтірілге н 
ма те риа лды а лыңыз.

Тапсырма 3.«Білім бе ру жа ғда йында  тұл-
ға ның да му фа кторла ры ме н жа лпы за ңдылық-
та ры» та қырыбында  ынтыма қта стық (те хноло-
гия сотрудниче ства ) те хнологиясыме н са ба қ 
да йында ңыз. И.И. Ка зимирска я және  А .В. Торо-
хова  ынтыма қта стық те хнологиясы а рқылы жұ-
мыс жа са удың төме нде гіде й қа да мдық а лгорит-
мін ұсына ды.

Қадам 1.Ма қса т қою. (са ба қ ма қса тта ры қою, 
топтық жұмыстың ма қса тта рын қою, әр студе нт-
тің ма қса тын қою)

Қадам 2. Ынтыма қта стық те хнологиясы-
ме н жа лпы та нысу: жұмыстың ұйымда стыру 
е ре кше лікте рі; топта ғы өза ра  әре ке тте су; рөл-
де рді бөлу, жа уа пке ршілікте рін а нықта у; топ-
та ғы қа рым-қа тына с топта ғы жұмыста рдың 
а яқта луы; топта  жүргізілге н жұмыста рдың 
жа лпы нәтиже ле рі; ынтыма қта стық те хнология-
сыме н өткізілге н са ба қ жұмысының жа лпы нә-
тиже ле рі.

Қадам 3.Топта рды а нықта у (6-7 а да мна н)
• Тұқым қуа ла ушылық
• Орта
• Тәрбие 
• Тұлға ның бе лсе нділігі ме н іс-әре ке ті
Қадам 4. Рөлде рді бөлу.
• А на литика лық топ (ба рлық қа тысушыла р)
• «Ға лым» (а йға қта р, мыса лда р, 

дәле лде ме ле р)
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0 Мақсат 

Соныме н қа та р төме нде гі ке сте ні толтырыңыз:

• «А на литик» (қорытындыла р, жа лпы-
ла ма ла р).

• «Ре да ктор» (сөз мәтіні)
• Суре тші-көрке мде уші (тіре к-схе ма ла р, 

көле мді моде льде р т.б.)
• Топ же те кшісі (рөлде р ме н мінде тте рді 

бөлу, жқмысты те ксе ру).
Қадам 5. Та псырма ла рды орында у бойынша  

нұсқа ма .
• Топтың әр мүше сінің мінде тте рін а йқында п, 

рөлде рді бөле міз.
• Конспе кт, оқу ма те риа лда ры ме н ба сқа  да  

де ре ккөзде рді зе ртте йміз.
• Не гізгі ойды а нықта ймыз (та лқыла у).
• Рөлде рге  сәйке с іс-әре ке тте рді жа са ймыз, 

та псырма ла рды орында ймыз (та лқыла у ме н 
өза ра  жәрде м көрсе ту)

• Бірле ске н жұмыстың нәтиже ле рін рәсім-
де йміз.

• Сөз сөйле йтінде рдің ре ттілігін ойла сты-
ра мыз (сөз сөйле йтінде рдің са ны, ма те риа л 
көле мі, ма те риа лды қорға у форма сы).

• Жүргізілге н жұмыстың нәтиже ле рін көр-
се те міз.

• Жұмыс нәтиже ле рін та лқыла ймыз, қоры-
тынды шыға ра мыз.

Қадам 6. Болжа мды нәтиже ле рді а нықта у.
• Та қырыптың жа лпы түсінігі;
• Әрбір студе нттің ма те риа лды те ре ң 

ме ңге руі;

• Сөз сөйле йтінде рдің мәтінде рі (мыса лда ры 
ме н дәйе кте ме ле рі болу ке ре к)

• Тіре к-схе ма сы, көле мді моде ль және  т.б.;
• Топта ғы және  са ба қ ба рысында ғы туын-

да ға н коммуника тивтік ситуа цияның жа ғымды 
а хуа лы, а тмосфе ра сы;

• Топ ішінде гі топша ла рдың шығып сөз сөй-
ле ге ні, ба рлық қа тысушыла рдың ма те риа лды 
ұғынуы;

• Жа са лға н жұмыстың ба ға сы, коммуни-
ка тивтік ситуа цияла ры, бе лгіле рі.

Қадам 7. А лынға н нәтиже ле рдің ұжымдық 
та лқыла нуы.

Не гізгі сұра қ: Та лқыла нып және  қа ра стыры-
лып жа тқа н фа ктор не лікте н тұлға ның да муын-
да ғы е ң не гізгі фа кторла рдың бірі болып 
та была ды? 

Қадам 8.Жұмыс нәтиже ле рінің ба ға ла нуы, 
крите рийле рді па йда ла на  отырып ба ға  қою.

Қадам 9. Ре фле ксия
Бүгінгі са ба қ ма ға н көме кте сті...
Са ба қта ғы е ң күрде лі болға н мәсе ле ...
Ынтыма қта стық те хнологиясы мүмкіндік ту-

ғызды...
Са ба қтың соңында  ме н мына  нәрсе ні а йта р 

е дім...
Са ба қта ғы біздің жұмысымызды была й 

ба ға ла уға  бола тын е ді...
Ма ға н ұна ға ны...
 

Тапсырма 4. 
Профе ссор А .В.Хуторской е кі өза ра  сәйке с білім бе ру па ра дигма ла рының не гізінде  жа тқа н 

қа ра ма -қа йшы е кі көзқа ра сты не ме се  құндылықты бе йімділікте рді ұсына ды: дәстүрлі және  тұл-
ға лық-ба ғда рлық.

А да м – де ге німіз ба лшық се кілді. Ол – 
қа лыпта стырылушы пе да гогика ның үл-
гісі. Бұл жа ғда йда , а да м өзінің ба ста пқы 
жа ра тылысына н («а қ қа ға з») а лыста п, 
оныме н пе да гогика лық жұмыс жа са уға  
ма те риа л болып са на ла ды.

А да м – тұқым, өзіндік ге не тика лық да му 
ба ғда рла ма сы ба р. Бұл жа ғда йда , білім – 
а да мның білімі, оның әуе лгі ба ста  тұқым 
се кілді се білге н және  қорша ға н орта ның 
ықпа лыме н жүзе ге  а сырылып отыра тын же ке  
әле уе тті қа сие тте рінің да муы 

А .В.Хуторскойдың а да мның пе да гогика да ғы 
және  білім бе ру үде рісінде гі рөлі тура лы ұсын-
ға н көзқа ра ста рына  та лда у жа са ңыз. Сіз-
діңше , қа й көзқа ра с дұрыс? Өзіңіздің білім а лу 
жүйе сінде  қа й көзқа ра сты қа былда р е діңіз?

Тапсырма 5. Ке ле сі жоспа р бойынша  өзін-ө-
зі білімде ндіруге  ба ғытта лға н индивидуа лды 
ба ғда рла ма  құра стырыңыз:

Қа да м 1. Мәсе ле нің сипа тта ма сы: бола ша қ 

пе да гог ре тінде  сіз өзіңізде  не  қа лыпта стыра р 
е діңіз, қа нда й өзге рісте р е ндіре р е діңіз?

Қа да м 2. Ма қса т қою. «Ме н қа ла ймын...» 
сөйле мін жа лға стыру а рқылы на қты және  а нық 
ма қса т құрыңыз. 

Қа да м 3. Өзіңіздің мүмкіндікте ріңізді 
ба ға ла ңыз: Сіз қа зіргі уа қытта  өз ма қса тыңызға  
же ту қа й тұста  е ке ніңізді ба ға ла ңыз, оны мына  
тұзу сызықта  бе лгіле ңіз
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Сіздің мүмкіндікте ріңіз
(қа зіргі күнде  сізде  не  ба р, 

және  оға н же ту үшін сізге  
қа нда й көме к қа же т болуы 
мүмкін (білімде р, біліктілікте р, 
тіле к-қа ла ула р, са па ла р т.б.)

Ма қса тыңызға  же ту жо-
лында  қа нда й ке де ргіле р 
ме н тосқа уылда р болуы мүм-
кін? (сыртқы, ішкі, фа ктор-
ла р: жа лқа улық, қорқыныш, 
қа те лікте р және  т.б.)

Кім не ме се  не  сізге  көме к 
бе ре  а луы мүмкін (оқытушы, 
курста ста р, отба сы және  т.б.)

1. 1. 1.
2. 2. 2.
т.с.с. т.с.с. т.с.с.

Қа да м 4. Ма қса тқа  же ту а ма лда рын а йқын-
да у: ма қса тқа  же ту үшін сіз не  жа са у ке ре ксіз? 
Ба өыла у ме н ба ға ла уға  тиімді болу үшін на қты 
іс-әре ке тте рді а нықта ңыз. Әрбір іс-әре ке тіңізді 
уа қытме н на қтыла ңыз.

Қа да м 5. Бе лгіле нге н ісіңізді жүзе ге  а сыру: 
жоспа рыңызда ғы бе лгіле ге н та рма қта рда  бо-
йынша  өзін-өзі қа да ға ла у ме н өзін-өзі ба ға ла у 
а рқылы нәтиже ле ріңіздің жүзе ге  а сқа нын 
на қтыла ңыз.

Қа да м 6.Түзе ту: өзі-өзіңізбе н жұмысыңыздың 
нәтиже ле ріне  өа же тті түзе туле рді е нгізіңіз. Е ге р 
онда й қа же ттілік туында са  ға на  түзе ту е нгізуге  
бола ды. 

Қа да м 7. Ре фле ксия:
Өзін-өзі білімде ндірудің ма қса ты не де ?
Бе лгілі бір ма қса тқа  же туді қа ла й жос-

па рла ға н е діңіз?
Не ге  қол же ткіздіңіз?
Бұда н да  жа қсы нәтиже ле рге  қол же ткізуге  

бола  ма ?
Же тке н же тістігіңізбе н қа на ға тта ндыңызба ?
Өзін-өзі білімде ндіру үшін қа нда й 

ма қса тта рды жүзе ге  а сыру ке ре к де п ойла йсыз-
да р?

Қорытынды
Қорытындыла й ке ле  бола ша қ ма ма нда рдың 

а қпа ра ттық-коммуника циялық құзіре ттілігін 
қа лыпта стыру ба рысында  көпте ге н әдіс-тәсіл-
де рді қолда на  отырып, ола рға  түрлі та псыр-
ма ла р ме н жа ттығула рды жа са та  отырып, 

бола ша қ ма ма н ре тінде  ола рдың біліктілік-
те рі ме н іске рлікте рін да мыту ма ңызды бо-
лып са на ла ды. Са ба қ ба рысында  мына  әдістер 
ке ңіне н қолда нылды: оқытудың пробле ма лық, 
ха ба рла ма лық, ізде ністік (дәріс, әңгіме ле у, тү-
сіндіру, пікірта ла с, пе да гогика лық этюд, пе да го-
гика лық эссе , пе да гогика лық шыға рма , ре фе ра т 
т.б.); ре продуктивті (оқу ма те риа лын түсінді-
ру, ма змұнда у, бе рілге н үлгі бойынша  та псыр-
ма ла р орында у, ке сте  құру); шыға рма шы-
лық (пе да гогика лық жа ғда ятта рды та лда у, 
ола рды құра стыру, рөлдік және  имита циялық 
жа ттығула р, са ба қтың сце на рийін, жоспа рын 
түзу, әр түрлі те хнологияла рме н са ба қ өткі-
зу, мини-жоба  жа са у, оны қорға у, экспре сс-
са уа лна ма , ба қыла у күнде лігін жүргізу және  
т.б. ), а қпа ра ттық-коммуника циялық (компью-
те рлік ба ғда рла ма ла рме н жұмыс жа са у, компь-
юте рдің ста нда рттық ба ғда рла ма ла р а рқылы 
(MS Word, MS Power Point, MS Excel және  т.б.) 
шыға рма шылық (сөзжұмба қта р, викторина ла р, 
ре буста р, те стік та псырма ла р ); жа ппа й, топ-
тық, жұптық, же ке  жұмыста р. Жоға рыда  а та лға н 
әдіс-тәсілде р бола ша қ ма ма нның жа лпы білім-
дік, әле уме ттік – этика лық, а рна йы кәсіби және  
а қпа ра ттық-коммуника циялық құзіре ттілікте рін 
қа лыпта стыруға  қоса тын үле сі зор. 

Бұл зе ртте у жұмысы А Р08053408-Инклюзивті 
білім бе ру жа ғда йында  ме кте п жа сына  де йін-
гі ба ла ла рды ме кте пке  бе йімде у үшін «Әле мді 
та ну» компьюте рлік білім бе ру ба ғда рла ма сын 
әзірле у та қырыбы а ясында  жазылған.
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ӘОЖ 37.013.42

РАМАЗАНОВА С.А., ӘЛІПБАЕВА Д.С.
әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті

ӨЗІН-ӨЗІ ТАНУ САБАҚТАРЫНДА ИНТЕРБЕЛСЕНДІ ӘДІСІ АРҚЫЛЫ 
ОҚУШЫЛАРДЫҢ ӘЛЕУМЕТТІК-ТАНЫМДЫҚ ҚҰНДЫЛЫҚТАРЫН 

ҚАЛЫПТАСТЫРУ
Түйін. Мақала мектеп оқушыларының өзін-өзі тану пәні сабақтарында интербелсенді әдісі арқы-

лы әлеуметтік-танымдық құндылықтарды қалыптастыруға бағытталған. Интербелсенді әдіс арқылы 
оқушылардың әлеуметтік-танымдыққұндылығын дамытудың технологиялары қарастырылған. Сабақ 
барысында әлеуметтік-танымдық құндылықтарды қалыптастыруға арналған жұмыстардың ерекшілі-
гі көрсетілген.

Түйінді сөздер: «интербелсенді әдіс», «әлеуметтік-танымдық», «құндылық».
Резюме. Статья направлена   на формирование социально-познавательных ценностей интерак-

тивными методами на уроках самопознания школьников. Рассмотрены технологии развития со-
циальных и познавательных ценностей студентов интерактивным методом. На уроке раскрывается 
специфика работы по формированию социально-когнитивных ценностей.

 Ключевые слова: «интерактивный метод», «социо-когнитивный», «ценностный».
 Summary. The article is aimed at the formation of social and cognitive values   by interactive methods 

in the lessons of self-knowledge of schoolchildren. The technologies for the development of social and 
cognitive values   of students by an interactive method are considered. The lesson reveals the specifics of 
work on the formation of social and cognitive values.

 Key words: “interactive method”, “socio-cognitive”, “value”.

Қазақстан Республикасының “Білім беру тура-
лы” Заңында ғылым мен тәжірибе жетістіктерін 
жеке адамды дамытуға, шығармашылық, рухани 
және дене мүмкіндіктерін, интеллектін дамыту-
ға бағыттау міндеттері көзделген. Демек, қоғам 
дамуының қазіргі кезеңінде оқыту үдерісін же-
тілдіру, оқушылардың ізденімпаздығын, дербес-
тігі мен шығармашылығын дамыту өзекті мәселе 
болып отыр [1]. 

Қазақстан мектептерінің түлектері өзгермелі 
өмірдің жаңа тұжырымдамалары мен үрдістерін 
қабылдауға дайын болуы, саналы таңдау жасау-
ға, сондай-ақ өзінің бүкіл өмірі бойында өзгер-
мелі жағдайларға икемді болуға үйрену және 
бейімделе білуі тиіс. 

Соған байланысты қазіргі қоғам жеке адам-
нан прогрессивті ойлай алатын, белсенді әрекет-
ті, жан-жақты болуды талап етеді. Себебі,оқыту 
үдерісін жетілдірмей, қоғамның қажеттілігін қа-
нағаттандыратын жеке тұлғаға білім беру мүмкін 
емес. Білім беру – адамның, қоғамның, мемле-
кеттің мүддесі үшін ұрпақ тәрбиелеу және оқыту 
үдерісі болып табылады, ол білім беру ісін же-
тілдіруге, сақтауға және оны ұрпақтан ұрпаққа 
жалғастыруға, еліміздің тұрақты әлеуметтік-эко-
номикалық және рухани дамуын қамтамасыз ету 
мақсатында мәдениетті жаңа ұрпақ тәрбиелеуге, 
тұлға мен қоғамның адамгершілік, интеллектуал-
дық, эстетикалық және физикалық жағдайын 
үнемі жетілдіріп отыруға бағдарлануы тиіс[2]. 
Әлеуметтік-танымдық құндылық оқу-тәрбие 
үдерісінің барлық саласында көрініс табады.Қа-
зіргі тәрбиелеп оқытудың ең көкейкесті мәселесі 

танымдық құндылық мәселелерін қарастырады. 
Оқу үдерісін белсендіружолдары оқушылардың 
қызығушылығын дамытуды ұсынады, оқытудың 
интербелсенді әдістері әлеуметтік-танымдық 
құндылықты дамытуды көздейді, сабақтың қай 
түрі болсын құндылықпен уәждемелеуге ( моти-
вация) бағытталады. Білімді демократияландыру 
мен ізгілендіру оқушы құндылығын негізгі орын-
ға қояды.

Әлеуметтанушы Б.Ерасов – «құндылықтың 
пайда болуы, адамның қажеттiлiгiн қанағаттан-
дыратын iс-әрекет, бұл белгiлi бiр мақсатта жү-
редi», - дейдi. Сөйтiп, әлеуметтану ғылымында 
әлеуметтiк-мәдени құндылықтардың мынадай 
түрлерiн ажыратады: саяси мұраттар, мемлекет 
тарихы, мемлекет мәдениетi, мемлекеттiк шека-
ра, дәстүрлерi, тiл т.б. [3]. 

Философиялық сөздiкте: «құндылық – бұл та-
нымның, белгiлi бiр объектiнiң адам үшiн, топ 
үшiн, қоғам үшiн қасиеттi деп танылуы. Құнды-
лыққа ешқандай күмән келтiруге болмайды, ол 
барлық адамдар үшiн идеал, эталон қызметiн ат-
қарады» - деген анықтама берiледi [4]. 

Шетелдiк философия және әлеуметтану ғы-
лымдары құндылық мәселелерiн әр жақты қа-
растырып келедi. Т. Парсонс, Р.Б. Перри т.б. да 
ғалымдар құндылықты тұлға қызығушылығының 
ұмтылысы мен бағытталуының объектiсi ретiнде 
қарастырады және ол ұсынылып отырған бiрне-
ше объектiден бiреуiне таңдау жасауға негiз бо-
лады деп көрсетедi. Р.Б. Перри ХХ ғасырда өзiнiң 
«Құндылықтардың жалпы теориясы» атты ең-
бегiнде «құндылық» ұғымына жан-жақты түсiнiк-
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AN теме бере келе рухани құндылықтарға мейлiн-
ше мән бередi және материалдық құндылықтар 
емес, неғұрлым әлеуметтенген және эмоциялық 
тұрақтылығымен ерекшеленетiн идеялар ғана 
мәдениет пен өркениеттiң негiзiн құрайды деген 
тұжырым жасайды. Перри өз еңбектерiнде құн-
дылықтарды қарапайым, күрделi, жағымды, жа-
ғымсыз деп топтастырады [5].

А.Г. Здравомыслов, В.П. Тугаринов сынды фи-
лософтар құндылықты белгiлi бiр құбылыстың 
немесе заттың нақты бiр адамға не қоғамға ма-
ңыздылығы, мәндiлiгi түрiндегi категория ретiнде 
қарастырады. Мәселен, В.П. Тугаринов құндылық 
ұғымына мынадай анықтама бередi: «Құндылық 
– адамдардың қажеттiлiктерi мен мақсаты, қызы-
ғушылығы жағынан алып қарағандағы пайдалы, 
қажеттi және жағымды деп есептелiнетiн құбы-
лыстар немесе құбылыстардың қасиетi» [6]. 

Қазақстандық ғалымдар: С.А. Ұзақбаева, 
Қ.Б.Жарықбаев, С.К. Қалиев, К.Ж. Қожахметова, 
К.Оразбекова, Ш.И. Джанзакова және т.б. құн-
дылық ұғымын тәрбиеге қатысты қарастырады. 
Олар ұрпақ тәрбиесiнде құндылық қазынасына 
көңiл аудара отырып, ұлттық құндылықтардың 
ғылыми тұрғыдан дәлелденiп, өмiрге енуiне үлес 
қосты.

Қ. Жарықбаев құндылық мәселесiн ұлттық 
психология тұрғысынан қарастырады. Ғалымның 
тұжырымдауынша құндылық тұлға iс-әрекетiнiң 
барлық түрiнде маңыздылығы, пайдалылығы, қа-
жеттiлiгi арқылы көрiнiп отырады да iс-әрекетiн, 
мақсат-мұраттарын, себеп салдарын анықтап, 
олардың iске асуына ықпал етедi және жеке тұл-
ғаны қалыптастыруға тигiзетiн әсерi де мол бо-
лады [7]. 

И.Я.Лернер, М.Н.Скаткин оқыту әдістерін оқу-
шылардың танымдық жұмыстарының түріне қа-
рай топтастырған. Авторлар балаларға ақыл-ой 
жұмысының, өз бетімен білім алудың жолдарын 
көрсетеді.

Интербелсенді оқыту технологиялары – бұл 
білім алушылардың оқу үдерісінде жоғары дәре-
жеде белсенді қатысуын қамтамасыз ететін, алға 
қойылған міндетті шешуде олардың танымдық 
және шығармашылық әрекетін белсендендіретін 
оқыту әдістері.

Интербелсенді оқыту технологияларының 
ерекшеліктері:

• Білім алушының қалауына қарамастан оқу 
үдерісінде белсенді болуы қажет болғанда ойлау 
әрекетін мақсатты түрде жандандыру;

• Білім алушылардың оқу үдерісінде белсенді-
лігін ұзақ уақыт сақтап тұру үшін, олардың сабақ-
та белсенділігі қысқа уақытқа немесе ауық-ауық 
болмауы керек, керісінше тұрақты және ұзақ бо-
луы шарт (яғни, барлық сабақ уақытында);

• Жеке дара мәселенің шығармашылық тұр-
ғыдан шешімін жасау, білім алушылардың мо-
тивациясы мен эмоционалдылығының жоғары 
дәрежесі;

• Интербелсенді сипатта, яғни оқу әрекетінде-
гі субъектілердің (оқытушылар мен білім алушы-
лар) тікелей және жанама байланыстағы үнемі 
өзара қатынасы, сол немесе басқа мәселені ше-
шуде еркін пікір алмасу.

«Интербелсенді оқыту әдістері» термині әде-
биеттерде ХХ ғасырдың 60-жылдары пайда бол-
ды. Интербелсенді оқыту технологияларының 
теориялық дамуы мен тәжірибелік зерттелуінде 
үлес қосқан ғалымдар: М.М.Бирштейн, Т.П.Тимо-
феевский, Р.Ф.Жуков, И.Г.Абрамова, Ю.С.Арутю-
нов, Б.Н.Герасимов, В.Ф.Комаров, А.Л.Лифшиц, 
А.П.Панфилова, В.Я.Платов, Ю.М.Порховник, 
В.И.Рыбальский, А.М.Смолкин, И.М.Сыроежин, 
А.В.Хуторовский және т.б. 

Оқушылардың өзін-өзі тану пәнінен интер-
белсенді әдістері арқылы әлеуметтік-танымдық 
құндылықтарын қалыптастыру механизмі.

 Оқушыда әлеуметтік-танымдық құндылық-
тарын қалыптастырудың бұл механизімі өзін-ө-
зі тану пәні мен жақсы таныс болып, белгілі бір 
мақсатты көздегенде ғана жүзеге асырылады.

 Оқушыда әлеуметтік-танымдық құндылық 
пайда болуы оның іс қимылынан, әрекетінен ай-
қын аңғарылады. Ең әуелі баланың іс-әрекетке 
деген көзқарасы өзгеріп, танымдық белсенділігі 
арта түседі. Танымдық құндылық әбден жетіл-
генде, баланың бүкіл болмысы жаңа сипатқа ие 
болады.

 Қоршаған ортадағы жағдайдың өзгеруіне 
байланысты туған жаңалықтарды білуге талпы-
ныс әлеуметтік-танымдық құндылықтардың ал-
ғашқы формасы болып табылады.

 Әлеуметтік-танымдық құндылықтар адам 
өміріндегі алатын орнына қарай оның атқаратын 
бірнеше функциясын да атап өтуге болады:

1. Дүниетанымдық - құндылық жеке тұлғаның 
білім мен идеялық сенім, жүйесін, қоғамдық-сая-
си көзқарасын қалыптастырудың рухани негізі 
ретінде қызмет атқарады.

2. Мағыналық - бұл функция арқылы әлеу-
меттік-танымдық құндылық адамды іс-әрекетке, 
оны басқаруға, алдына қойған міндеттерді шешу 
жолдарын іздестіруге бағыттайды.

3. Қозғаушы - ол іс-әрекеттің сипатын айқын-
дайды, яғни оның қарқыны, күші, тұрақтылығы, 
әсерлілігі.

4. Реттеуші - оның көмегімен іс-әрекет түрле-
рінің реттеуші деңгейі қамтамасыз етіледі.

5. Бағдарлаушы - құндылықтың арқасында 
адам сыртқы күштердің (дыбыс, жарық, иіс, шу, 
т.б.)әсеріне жауап қайтарады, құбылыстар мен 
оқиғаларға таңдамалы қатынас жасайды. 

6. Таңдаушы - іс-әрекеттің неғұрлым жаңа тә-
сілдерін таңдауға мүмкіндік береді.

7. Бағыттаушы - нәтижеге жетуде іс-әрекет 
үдерісінің бағытын айқындайды.

8. Жасампаздық - қызығушылық тіршілік ету 
жағдайларына араласуға, осы жағдайлардың 
дамуына өзгеріс енгізуге, оларды өзінің еркіне 
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бағындыруға көмектеседі. Осының нәтижесінде 
қызығушылық жеке бастың көптеген сапалары-
ның дамуына белсенді ықпал етеді.

9. Толықтырушы - оның көмегі арқылы жеке 
бастың дамуындағы кемшіліктер басқасын да-
мытуды күшейту есебінен толықтырылады.

Әлеуметтік-танымдық құндылық жек тұлға-
ның тұрақты белгісі ретінде оқушының жан-жақ-
ты дамуына жағымды ықпал етеді, ақыл-ой және 
адамгершілік қуаты оның ерік-жігерін, ойлау, 
елестету қабілетін, эмоциясын белсендендіре-

тін қызықты іс-әрекетінеде көрініс табады. Іс-ә-
рекет бұдан бұрынғысынан да табысты, жемісті, 
шығармашыл болады.Ол жеке тұлғаның қоғамда 
беделін көтеруде және оның өз-өзіне баға бере 
білуіне жанама ықпал етеді. Әлеуметтік-таным-
дық құндылық жеке тұлғаның тұрақты қасиетіне 
айнала отырып, оның танымдық сипатын және 
қоғамдағы бағытын айқындайды, жеке тұлғаның 
болмысқа деген өзіндік көзқарасын қалыптасты-
рады.
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ИНКЛЮЗИВТІ БІЛІМ БЕРУ ЖАҒДАЙЫНДА МЕКТЕП ЖАСЫНА 
ДЕЙІНГІ БАЛАЛАРДЫ МЕКТЕПКЕ БЕЙІМДЕУ ҮШІН «ӘЛЕМДІ 

ТАНУ» КОМПЬЮТЕРЛІК БІЛІМ БЕРУ БАҒДАРЛАМАСЫН ЖАСАУ 
ЖОБАСЫ ТУРАЛЫ

Аннотация: Мақалада АР08053408-Инклюзивті білім беру жағдайында мектеп жасына дейінгі 
балаларды мектепке бейімдеу үшін «Әлемді тану» компьютерлік білім беру бағдарламасын жасау 
жобасы туралы толық мағлұмат беріледі. Мұнда жобаның идеясы, мақсаты, міндеттері, жобаның 
маңыздылығы мен ғылыми жаңалығы, күтілетін нәтижелер және зерттеу әдістері қарастырылады. 
Ұсынылған жоба 2020-2022 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша жас ғалымдарды гранттық қаржыландыруға арналған конкурсқа қатысып, Ұлттық ғылым 
комитетінің мақұлдануымен жүзеге асырылуда.

Түйіндеме сөздер: инклюзивті білім беру, мектеп жасына дейінгі балалар, компьютерлік білім 
беру бағдарламасы, бейімдеу.

О ПРОЕКТЕ СОЗДАНИЯ КОМПЬЮТЕРНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 
«ӘЛЕМДІ ТАНУ» ДЛЯ АДАПТАЦИИ ДЕТЕЙ К ШКОЛЕ В УСЛОВИЯХ 

ИНКЛЮЗИВНОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация. В статье подробно рассказывается о проекте АР08053408-Разработка компьютерной 
образовательной программы «Әлемді тану» для адаптации дошкольников к школе в условиях инк-
люзивного образования. Здесь рассматриваются идея, цель, задачи проекта, значимость и научная 
новизна проекта, ожидаемые результаты и методы исследования. Представленный проект участвует 
в конкурсе на грантовое финансирование молодых ученых по научным и (или) научно-техническим 
проектам на 2020-2022 годы и реализуется по одобрению Национального Комитета науки.

Ключевые слова: инклюзивное образование, дошкольники, компьютерная образовательная 
программа, адаптация

ABOUT THE PROJECT OF CREATION OF THE COMPUTER EDUCATIONAL 
PROGRAM «ALEMDI TANU» FOR ADAPTATION OF CHILDREN TO SCHOOL IN THE 

CONDITIONS OF INCLUSIVE EDUCATION

Abstract. The article describes in detail the project AR08053408-Development of a computer educational 
program «Alemdi tanu» for the adaptation of preschool children to school in an inclusive education. It 
discusses the idea, purpose, objectives of the project, the significance and scientific novelty of the project, 
the expected results and research methods. The presented project participates in the competition for grant 
funding of young scientists for scientific and (or) scientific and technical projects for 2020-2022 and is 
implemented with the approval of the National Committee of Science.

Key words: inclusive education, preschool children, computer educational program, adaptation

Кіріспе. Жобаның идеясы мектепке дейін-
гі жастағы балаларды заманауи инновациялық 
технологияларға негізделген инклюзивті білім 
беру жағдайына бейімдеу үшін тиімді «Әлемді 
тану» компьютерлік білім беру бағдарламасын 
құру болып табылады, сондай-ақ инклюзивті бі-
лім беру жүйесінде сапалы жаңа тәсілдерді құру 
және мектеп жасына дейінгі балаларды мектепке 
әлеуметтік-психологиялық-педагогикалық тұр-
ғыдан дайындау.

«Әлемді тану» компьютерлік бағдарламасын 
қолдана отырып, инклюзивті білім беру жағ-
дайында мектепке дейінгі жастағы балаларды 
оқыту мен тәрбиелеудің өзектілігі мектеп өмірі 
туралы білім беру проблемасын шешу маңыз-
дылығымен, инклюзивті білім беру жағдайында 
балаларды мектепке бейімдеу; мұғалімнің кәсіби 
іс-әрекеттерді орындау кезінде педагогикалық 
және психологиялық аспектілерді ескеру қабіле-
ті, нормативтік құжаттар мен оқу материалдары-
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на сәйкес компьютерлік білім беру бағдарлама-
ларын қолдану мүмкіндіктерімен анықталады;

Осыған байланысты инклюзивті білім беруде 
жағдайында балаларды мектепке бейімдеу үшін 
олардың базалық білімі мен дағдылары болуы 
керек және мектеп жасына дейінгі балаларды 
тәрбиелеу мен оқытуда мұғалімдердің даярлау 
сапасына қойылатын талаптар артып келеді.

Ұсынылған талаптар мектепке дейінгі білім 
беру жүйесіндегі оқу процесін қайта құруды, пси-
хологиялық-педагогикалық дайындықтың жаңа 
тәсілдерін іздеуді, педагогикалық, коммуника-
тивті, ақпараттық құзіреттіліктің, мектеп жасына 
дейінгі балалардың мектеп өмірі туралы білімді 
қалыптастыру мен дамытудың жоғары деңгейін 
қамтамасыз етуді талап етеді.

Бұл жоба мектепке дейінгі білім беру жүйе-
сінде мектеп жасына дейінгі балаларды психоло-
гиялық-педагогикалық даярлау міндеттерін тиім-
ді іске асырылады, егер:

-мектеп жасына дейінгі балалардың инклю-
зивті білім беру жағдайына бейімделу жүйесі 
аясында компьютерлік білім беру бағдарлама-
ларды қолданудың халықаралық тәжірибесі тал-
данса; 

-мектеп жасына дейінгі балалардың педаго-
гикалық, ақпараттық және коммуникативті құзі-
реттілігін қалыптастыру және осы бағдарламаны 
тәжірибелік түрде тексеру мақсатында психоло-
гиялық-педагогикалық дайындықта, мектепке 
дейінгі жастағы балалардың инклюзивті білім 
беру жағдайында бейімделу жүйесінде компь-
ютерлік білім беру бағдарламасының үлгісі жа-
салса;

-мектепке дейінгі тәрбие жүйесінде тәрбие-
лік міндеттерді (ойын түрінде) қолдана отырып, 
мектеп жасына дейінгі балаларды психология-
лық-педагогикалық қолдаудың кешенді бағдар-
ламасы жасалса;

-«Балаларды мектеп өміріне даярлау» әдісте-
месі бойынша әзірленген оқу сабақтарын және 
интеллектуалды, логикалық тапсырмаларды 
қоса, мектеп өмірі мен қоғамын зерттеуге арнал-
ған тиімді «Әлемді тану» бағдарламасы жасалса 
және енгізілсе;

-мектеп жасына дейінгі балаларды білім беру 
мекемелеріне бейімдеуде «Әлемді тану» компь-
ютерлік білім беру бағдарламасын қолдану бо-
йынша мектепке дейінгі білім беру мұғалімдері-
не арналған интерактивті онлайн курстары жа-
салса;

-салыстырмалы талдау жүргізіліп, мектеп жа-
сына дейінгі балаларда жақсы қасиеттерді қа-
лыптастырудың тиімді әдісі анықталса. Фактор-
лық талдау, зерттеу нәтижелерінің синтезі жүр-
гізілсе;

-инклюзивті білім беру жағдайында мектеп 
жасына дейінгі балалардың психологиялық-пе-
дагогикалық дайындығы мен мектепке бейім-
делуіндегі оқу-материалдық базасының жаңа 

моделі жасалсып, психологиялық-педагогика-
лық дайындығын қалыптастыру мен дамытудың, 
мектеп жасына дейінгі балалардың құндылық-
тық бағдарын қалыптастырудың бастапқы негізі 
анықталса. Инклюзивті білім беру жүйесіне мек-
теп жасына дейінгі балаларды бейімдеу кезінде 
компьютерлік білім беру бағдарламасын қолда-
нудың тиімділігі мен ерекшеліктері айқындалса;

-«Әлемді тану» компьютерлік бағдарлама-
сын қолдана отырып және оқушының имиджін 
қалыптастыруға бағытталған мектеп жасына де-
йінгі балаларды инклюзивті білім беру жағда-
йында мектепке даярлау мен бейімдеудің жалпы 
жүйесін жасауға бағытталған зерттеу нәтижелері 
бойынша қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде 
монографиялар жарық көрсе; зерттеу тақырып-
тары бойынша халықаралық конференцияларда 
баяндамалар және, зерттеу нәтижелері бойынша 
халықаралық мақалалар жарияланса;

Алынған ғылыми нәтижелер профессорлық-
-оқытушылық құрамды дайындауда қолдану 
жоспарлануда; зерттеу нәтижелерінің мақсатты 
тұтынушылары жоғары оқу орындары, мектепке 
дейінгі ұйымдар, оқу орындары болып табыла-
ды.

Негізгі бөлім. Жобаның мақсаты: мектепке 
дейінгі балаларды инклюзивті білім беру жағда-
йында мектепке бейімдеу, сонымен қатар мек-
тепке дейінгі білім беру жүйесінде сапалы жаңа 
тәсілдерді құру үшін «Әлемді тану» компьютер-
лік білім беру бағдарламасын әзірлеу мен іске 
асырудың теориялық негіздерін жасау және ғы-
лыми-әдістемелік тұрғыдан қамтамасыз ету.

Жобаның міндеттері: 
-мектепке дейінгі жастағы балаларды инклю-

зивті білім беру жағдайындағы мектепке бейім-
деу үшін компьютерлік білім беру бағдарлама-
сын қолданудың халықаралық тәжірибесін тал-
дау;

-мектепке дейінгі жастағы балалардың пе-
дагогикалық, ақпараттық және коммуникативті 
құзіреттілігін қалыптастыру және осы бағдарла-
маны тәжірибелік сынақтан өткізу үшін мектеп-
ке дейінгі жастағы балалардың инклюзивті білім 
беру жағдайына бейімделудің «Әлемді тану» 
компьютерлік білім беру бағдарламасының мо-
делін жасау;

-мектепке дейінгі білім беру жүйесінде тәр-
биелік міндеттерді қолдана отырып, мектеп жа-
сына дейінгі балаларды психологиялық-педа-
гогикалық қолдаудың кешенді бағдарламасын 
(ойын түрінде) құру;

-«Балаларды мектеп өміріне даярлау» әдіс-
темесіне сәйкес әзірленген ойын түріндегі ин-
теллектуалды, логикалық тапсырмаларды қоса 
алғанда, мектеп өмірі мен қоғамын зерттеуге ар-
налған «Әлемді тану» бағдарламасының тиімді 
бағдарламасын әзірлеу және іске асыру;

-мектеп жасына дейінгі балалардың білім 
беру мекемелерінде бейімделу үшін «Әлемді 
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AN тану» компьютерлік білім беру бағдарламасын 
қолдану бойынша мектепке дейінгі мұғалімдерге 
әдістемелік сүйемелдеу және арнайы интерак-
тивті онлайн курстар құру;

-мектепке дейінгі балалардың инклюзивті 
білім беру жүйесіне бейімделу үшін қажетті қа-
сиеттерін қалыптастыру мен дамытудағы «Әлем-
ді тану» компьютерлік бағдарламасының тиімді-
лігін зерттеу. Инклюзивті білім беру жағдайында 
мектепке бейімделуі үшін мектеп жасына дейінгі 
балалардың психикалық қасиеттерінің қалып-
тасуы мен дамуына әсер ететін факторлардың 
жиынтығын анықтау.

-мектепке дейінгі жастағы балалардың инк-
люзивті білім беру жағдайында мектепке бейім-
делуінің қажетті қасиеттерін қалыптастыру мен 
дамытудағы «Әлемді Таңу» компьютерлік білім 
беру бағдарламасының тиімділігін зерттеу нәти-
желерін салыстыру.

Жобаның маңыздылығы мен ғылыми жа-
ңалығы.Зерттеудің жаңалығы инклюзивті білім 
беру жағдайында мектеп жасына дейінгі бала-
лардың мектепке бейімделуіне, мектепке дейін-
гі білім беру жүйесінде балалардың танымдық, 
ақпараттық құзіреттілігін қалыптастыруға жүйелі 
тәсілді қолданудан тұрады. Қазақстанда алғаш 
рет: 

1.Мектепке дейінгі жастағы балалардың инк-
люзивті білім беру жүйесіне бейімделу үшін қа-
жетті педагогикалық және психологиялық қа-
сиеттерін қалыптастыру және дамыту бойынша 
компьютерлік білім беру бағдарламасын қолда-
нудың халықаралық тәжірибесіне талдау жүргі-
зіледі; 

2.Мектепке дейінгі жастағы балалардың пе-
дагогикалық, ақпараттық және коммуникативті 
құзіреттілігін қалыптастыру және осы бағдар-
ламаны тәжірибелік сынақтан өткізу үшін мек-
тепке дейінгі жастағы балалардың инклюзивті 
білім беру жағдайында бейімделуіне қажетті 
педагогикалық және психологиялық қасиеттерін 
қалыптастыру және дамыту үшін «Әлемді тану» 
компьютерлік білім беру бағдарламасының үлгі-
сі жасалады.

3.Мектепке дейінгі білім беру жүйесінде тәр-
биелік міндеттерді пайдалана отырып, мектеп 
жасына дейінгі балаларды психологиялық-пе-
дагогикалық қолдаудың кешенді бағдарламасы 
(ойын түрінде) жасалады;

4.«Балаларды мектеп өміріне даярлау» әдіс-
темесіне сәйкес дайындалған сабақ формалары 
мен интеллектуалды, логикалық тапсырмаларды 
қоса алғанда, мектеп өмірі мен қоғамын зерттеу 
үшін тиімді «Әлемді тану» бағдарламасы құрыла-
ды және енгізіледі;

5. Мектепке дейінгі мұғалімдерге «Әлемді 
тану» компьютерлік білім беру бағдарламасын 
психологиялық-педагогикалық дайындықта қол-
дану, мектеп жасына дейінгі балаларды білім 
беру мекемелерінде бейімдеу бойынша әдісте-

мелік қолдау және арнайы интерактивті онлайн 
курстар жасалады;

6. Салыстырмалы талдау жасалып, мектеп 
жасына дейінгі балаларда психологиялық-педа-
гогикалық қасиеттерді қалыптастырудың тиімді 
әдісі анықталды. Факторлық талдау, зерттеу нәти-
желерінің синтезі жасалады

7. Инклюзивті білім беру жағдайында мектеп 
жасына дейінгі балаларды мектепке психоло-
гиялық-педагогикалық даярлау мен бейімдеудің 
оқу-материалдық базасының жаңа моделі жаса-
лады; психологиялық-педагогикалық дайынды-
ғын қалыптастыру мен дамытудың, мектеп жасы-
на дейінгі балалардың құндылықтық бағдарын 
қалыптастырудың бастапқы негізі айқындалады. 
Инклюзивті білім беру ортасында мектеп жасы-
на дейінгі балаларды мектепке бейімдеу кезінде 
компьютерлік білім беру бағдарламасын қолда-
нудың тиімділігі мен ерекшеліктері анықталады;

8. «Әлемді тану» компьютерлік білім беру бағ-
дарламасын қолдана отырып, инклюзивті білім 
беру жағдайында мектепке дейінгі балаларды 
оқытудың және мектепке бейімдеудің біртұтас 
жүйесін құруға бағытталған зерттеу нәтижелері 
бойынша «Мектепке дейінгі балаларды инклю-
зивті білім беру жағдайында мектепке бейімдеу» 
монографиясы жарық көреді, ғылыми-зерттеу 
тақырыптары бойынша халықаралық конферен-
цияларда баяндамалар оқу, зерттеу нәтижелері 
бойынша халықаралық мақалалар шығару, алын-
ған ғылыми нәтижелер мұғалімдерді даярлауда 
қолдану жоспарлануда; зерттеу нәтижелерінің 
мақсатты тұтынушылары мектептер, бала-бақ-
шалар, жоғары оқу орындары болып табылады.

Ақпараттық және коммуникативтік техноло-
гияны пайдалану дегеніміз бұл – оқыту мен өзін-
өзі оқыту тиімділігін арттырудың оңтайлы тәсілі, 
оны қаншалықты пайдалансаң, соншалықты мұ-
ғалімнің де, оқушының да еңбек өнімділігі жақ-
сара түспек. Педагогтер АКТ-ні пайдаланудың 
білім беру үшін норма болып табылатындығын 
түсінуі тиіс, сондықтан білім беру ортасында осы 
кешенді пайдалануда оған дұрыс уәждемелік-
құндылық қатынаста қарай білуі қажет.

Қазақстан бала құқығы туралы ООН Конвен-
циясына қосылу арқылы денсаулық мүмкіндігі 
шектеулі балалардың білім саласына қол жет-
кізу мүмкіндігін қамтамасыз ету міндетін өз қо-
лына алды. Мұндағы негізгі мақсат – қоғамның 
толыққанды мүшесі болып табылатын рухани-а-
дамгершілік иесін қалыптастыру [1]. 

Денсаулық мүмкіндігі шектеулі балаларды бі-
лім беру ортасына қосу барлық азаматтардың 
білім алуға тең құқылы екендігінің жарқын көрі-
нісі болып табылады. Баланы білім алу саласына 
қосу үшін білім беру жүйесінде қолайлы жағдай-
лар тудыру қажеттілігі Қазақстанның стратегия-
лық міндеті болып табылады. Бұл жағдайда бала 
жүйеге емес, жүйе баланы білім беру үдерісіне 
жұмылдыруға дайын болуы тиіс. 
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Инклюзивті білім беру жүйесін дамытуда Қа-
зақстанның 20 жылдан астам тәжірибесі бар. 
Білім беру саласында ерекше қажеттілікті керек 
ететін балаларды оқытуды қосқандағы гуманис-
тік бағытқа ие реформалар жүргізілді. Инклю-
зивті білім беру денсаулық мүмкіндігі шектеулі 
балаларды жалпы білім беретін мекемелерде 
оқытуды ұстанады, бұл оларға сапалы білім алу-
ға, өздерінің құрбы-құрдастарымен байланыс 
орнықтыруға мүмкіндік береді. 

Е.В.Aртықбaeв, Т.С.Комaров, И.А.Туйчиев 
[2,3,4] сияқты бірқатар ғалымдар мектеп ішінде 
денсаулық мүмкіндігі шектеулі балалардың да-
муына сандық технологияның тигізетін әсерін 
зерттеуге көп көңіл бөлді. Нәтижесінде мынадай 
тұжырымдар жасалды: сандық технологияны 
пайдалану денсаулық мүмкіндігі шектеулі бала-
лардың дамуына айтарлықтай ықпалын тигізе-
ді; заманауи АКТ барлық балаларға қолжетімді 
емес; мүмкіндігі шектеулі баланы арнайы АКТ-
мен қамтамасыз етуге барлық отбасының мүм-
кіндігі жете бермейді; мүмкіндігі шектеулі бала-
лар АКТ-ні көбінесе мектепке қарағанда үйде 
көбірек пайдаланады; АКТ-ні қолдануда педагог-
тердің білімі жеткіліксіз болғандықтан, олар бұл 
құралдарды оқу үдерісіне енгізуге асыға қоймай-
ды; білім мекемелерін заманауи АКТ-мен жаб-
дықтау әлдеқайда төмен, сондықтан бұл елде 
инклюзивті білім берудің толықтай енгізілуін те-
жейді. 

Мүгедектер құқығы бойынша Біріккен Ұлттар 
Ұйымының Конвенциясы бұрынғыша жаһандық 
деңгейде атқарылады және Конвенцияға қатысу-
шы мемлекеттер (оның ішінде Қазақстан Респуб-
ликасы) инклюзивті білім беру мақсатына қол 
жеткізу үшін және мүмкіндігі шектеулі оқушылар 
толық білім алу үшін аянбай еңбек етеді. 

Осы халықаралық құжатқа сәйкес қоғамда 
денсаулық мүмкіндігі шектеулі адамдардың білім 
алуына тек денсаулығындағы кемістігі ғана емес, 
басқа да кедергілердің болуына ерекше назар 
аударылуда. БҰҰ Конвенциясының «Мүгедектер 
құқығы туралы» құжатының 24-бабында инклю-
зивті білім алу жөнінде нұсқаулар берілген. Со-
нымен қатар, олар мүгедек балалардың оқу үде-
рісі мен АКТ-ні пайдалануда бейімделіп кетуіне 
де қатысты [5].

Конвенцияның 4-бабында АКТ әмбебап ди-
зайнмен құру жағы айтылады және техникалық 
құралдарды жобалау кезеңі мен шығаруда ден-
саулық мүмкіндігі шектеулі жандардың ерекше-
ліктері ескерілуі қажет. 

Мүгедектердің құқығы жөніндегі Конвенция-
ның 9-бабында ақпараттық ресурстар қолже-
тімді болу үшін денсаулық мүмкіндігі шектеулі 
жандарға мемлекеттің қолайлы жағдай жасауы 
керектігі және сандық теңсіздікті жою үшін мем-
лекеттің заманауи АКТ пайдалануын ынталанды-
рып отыруы айтылады. 

Бағдарламамен қамтамасыз етушілер соны-

мен бірге мүмкіндігі шектеулі жандардың қажет-
тіліктерін де есепке алады. Мәселен, Тaк, Google 
Gesture қосымшасы мылқаулардың тілін қара-
пайым мәтінге аударуға мүмкіндік береді. Көзі 
нашар көретіндер үшін арнайы Jaws және NVDA 
бағдарламасы экран бағдарламасын үлкейтілген 
қаріптер арқылы көрсете алады. Осы қосымша-
лардың элементтерін қосқанда, «Әлемді Тану» 
компьютерлік бағдарламасы, ол қарым-қаты-
нас дағдыны қолдануға мүмкіндік береді және 
барлық мектеп жасына дейінгі балалар сөйлесе 
алатын және достар таба алатын жалпы чат бола 
алады.

Біздің пікірімізше, компьютерді инклюзивті 
оқу үдерісіне осы мақсатта қолдану оқушылар-
дың вербалды іс-әрекетін, оның ішінде даму 
ерекшеліктерін үш жақтан қамтамасыз етуге 
мүмкіндік береді: 

1. Оқушылардың сабақтан қолы бос уақытын-
да техникалық құрал – компьютер арқылы элект-
ронды почта немесе әлеуметтік желі арқылы қа-
рым-қатынас жасауы. 

2. Оқушының компьютермен интерактивті 
өзара байланыс жасауы (сауал жасау, ақпарат-
тарды өңдеу, деректердің электронды базалары-
мен жұмыс). Бұл жағдайда компьютер пайдала-
нушының серіктесі ретінде қаралады. 

3. Сынып ұжымының үшжақты қарым-қаты-
насы: оқушылар, мұғалім және компьютер. Бұл 
– оқу іс-әрекетіндегі қарым-қатынас жасау амал-
дарының бірі.

Заманауи компьютерлі оқыту бағдарламала-
рын сауатты пайдалану оқытуда ерекше білім бе-
руді қажет ететін балалардың ынтасын арттыруға 
мүмкіндік береді. Олардың нақты заттарды не-
месе құбылыстарды түс, қимыл, дыбыс жағынан 
жаңаша қабылдауына мүмкіндік береді. Бұл өз 
кезегінде олардың қабілетінің барынша кеңінен 
ашылуына, ойлау жүйесінің белсенді қызмет ат-
қаруына ықпал етеді. 

Бүгінгі таңда компьютерлі оқыту бағдарла-
малары: мүмкіндігі шектеулі және дені сау оқу-
шылардың ақпараттық біліктіліктерін нығайтуға; 
оқу, танымдық, коммуникативтік уәждемелерін 
(пәнге, қарым-қатынас жасауға деген қызығушы-
лықтарының артуы, өзін-өзі тану, өзін-өзі баға-
лау қасиеттерінің нығаюы) нығайтуға; оқу мате-
риалдарын экранда үлкен қызығушылық туғыза-
тын ойын және оқу түрінде көрсетуге; инклюзив-
ті жағдайларда бастауыш сынып оқушыларының 
көркем-бейнелі ойлауын дамытуға ықпал етуге; 
шамадан тыс ауырлық түсірмей, қимыл, дыбыс, 
мультипликацияның көмегімен балалар назарын 
аудара білуге; ерекше білім беруді қажет ететін 
балаларда зерттеу қабілетін, танымдық белсенді-
лікті, дағдылар мен талантын оятуға; проблема-
лық мәселелерді шешу мен қиындықтарды же-
ңуде балаларды ынталандырып отыруға ықпал 
етеді.

Зерттеушілер Кeмбaeв Б.A, Fowler M., Фили-
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AN моновa E.В. [6,7,8] ақпараттық-коммуникативтік 
технологияның ЭЕМ негізінде құрылатынын атап 
көрсетеді және жеке тұлғаларға ақпаратты түр-
лі тәсілдер арқылы ұсыну және өңдеу бойынша 
қызметтерді пайдалануға мүмкіндік береді. Мы-
сал ретінде олар электронды кітапхананы, почта-
ны, білім базасын, бейнеконференцияларды кел-
тіреді. АКТ арасында жетекші рөл компьютерге 
беріледі. 

Ақпараттық-коммуникациялық технология-
лар дегеніміз – дұрыс шешім қабылдау үшін, 
жаңа білімдерді алу үшін қажет ақпараттық ре-
сурстарды алу, өңдеу, сақтау және беру деген 
Рустeмбaeв Б.E, Дeрeвягa П.И., Крeчeтников К.Г. 
[9,10,11] секілді зерттеушілердің басым бөлігінің 
пікірлері бір арнаға кеп тоғысады.

Біз инклюзивті білім беру жағдайларында 
компьютерлі оқыту бағдарламаларын пайдала-
ну қажеттігі жалпы білім беретін мектептерде 
материалдық, техникалық, ақпараттық базаны 
күшейтуге, ал ол өз кезегінде бастауыш білім са-
пасын жақсартуға мүмкіндік береді деп есептей-
міз. Білім беру саласында қолданылатын барлық 
ақпараттық-коммуникациялық технологияларды 
2 үлкен топқа бөліп қарастыруға болады, олар: 
классикалық және қолданбалы. 

Құрал-жабдықтар мен бағдарламалық жағы-
нан қамтамасыз ету классикалық немесе техно-
логиялық АКТ ішінде қаралады. Бұл топқа компь-
ютeрлер, интeрaктивті құрылғылар, ақпаратты 
есептеуге арналған құрылғылар және басқалар 
кіреді. Ал ақпараттық жағынан қамтамасыз етуге 
келсек, ол жалпы немесе арнайы маманданды-
рылған болуы да мүмкін. 

Мүмкіндігі шектеулі балаларға диагностика 
жасау үшін және ауытқушылықтарын түзету үшін 
қолданбалы АКТ пайдаланылады. Оларға бақы-
лау амалдары, рөлдік ойындарға арналған зат-
тар, коммуникативтік құралдар және басқалар 
жатады. 

Білім беру мекемелерінде классикалық және 
қолданбалы АКТ-ні қатар пайдалану маңызды. 
Қазіргі таңда Қазақстанда мүмкіндігі балаларға 
арналған компьютерлі оқыту бағдарламаларын 
дамыту және пайдалану жағы тіпті қуанта қой-
майды. Осы санаттағы балаларды оқыту ерекше-
ліктерін ескеретін электронды оқу материалдары 
жоқтың қасы.

Зерттеу әдістері және этикалық сұрақтар. 
Тапсырмаларды шешу үшін зерттеу әдістерінің 
жиынтығы қолданылады: аналитикалық әдістер 
(талдау және синтез, индукция және дедукция, 
статистикалық), жалпылау әдістері (абсолютті, 
салыстырмалы және орташа статистикалық ша-
маларды өлшеу), жобалау әдістері (болжау, жос-
парлау), салыстырмалы салыстырмалы әдіс және 
мәліметтерді өңдеу.

Әдістемені құрудың және іске асырудың кей-
бір тәсілдері 1) Мектепке дейінгі жастағы бала-
лардың бейімделу мәселесі бойынша әдебиет-

терді оқып, «Әлемді тану» компьютерлік білім 
беру бағдарламасын қолдану аясында мектеп 
жасына дейінгі балалардың танымдық білімінің 
қалыптасуы мен дамуына әсер ететін фактор-
лар мен жағдайларды анықтаңыз. «Әлемді тану» 
бағдарламасын қолдана отырып, балалардың 
психологиялық дайындығының психологиялық 
сипаттамаларын зерттеу. Мектеп жасына дейін-
гі балалардың мектепке бейімделуіндегі және 
бағдарламаны мектеп өміріне дайындауда қол-
данудағы психологиялық қасиеттерін анықтауға 
арналған психодиагностикалық әдістер пакетін 
жасау.

Ойын түрінде зияткерлік және білім беру тап-
сырмаларын қолдана отырып, мектеп өмірі мен 
қоршаған ортаны зерттеуге арналған «Әлемді 
тану» бағдарламасын жасау. Мектеп жасына де-
йінгі балалардың мектеп өміріне психологиялық 
дайындығының және жағдайға қарамай қоғамға 
тез бейімделуге және әлеуметтенуге әсер ететін 
фактор ретіндегі бейімделуінің рөлін зерттеу.

«Әлемді тану» компьютерлік білім беру бағ-
дарламасын қолдануды зерттеу нәтижелерін тү-
сіндіру және қорытындылау.

2) Жобаны жүзеге асырудың балама тәсілі - 
бұл әртүрлі категориялар мен елдерден келген 
мектеп жасына дейінгі балалардың зерттеу үлгі-
сін кеңейту (мысалы, оқу үлгісіне елдің оңтүстік 
немесе батыс бөлігінде оқитын балаларды қосу). 
Жобаны іске асырудағы маңызды сәт - бұл зерт-
теу үлгісіне мектеп жасына дейінгі балалардың 
белсенді қатысуы.

3) Зерттеудің әртүрлі кезеңдерінде және жеке 
зерттеу мәселелерін шешуде нақты материалды 
жинаудың және оны өңдеудің көптеген нақты 
әдістері қолданылады. Зерттеу нәтижелері мен 
тұжырымдарының сенімділігі педагогика мен 
психологияда тексерілген сенімді зерттеу әдіс-
терін қолдану, әртүрлі әдістермен алынған нәти-
желерді өзара тексеру, сонымен қатар математи-
калық статистика әдістерін қолдану, анықталған 
фактілерді мазмұнды талдау және теориялық 
талдаудың заңдылықтары арқылы қамтамасыз 
етілді. Зерттеуге қатысу анонимді болып табыла-
ды. Зерттеу нәтижелерін басқа қатысушылармен 
келісе отырып пайдалану.

4) Зерттеуді жүргізу кезінде біз Қазақстан Рес-
публикасының заңнамасын және АРА (American 
Psychological Association), эксперименттерді жос-
парлау мен өткізуге басшылыққа алатын бола-
мыз. Принциптер: A. Құзыреттілік. B. Адалдық. C. 
Кәсіби және ғылыми жауапкершілік. D. Адамдар-
дың құқықтары мен қадір-қасиеттерін құрметтеу. 
E. Өзгелердің амандығына қамқорлық жасау. F. 
Әлеуметтік жауапкершілік.

Зерттеу ашық бақыланады. Бақылауға мектеп 
жасына дейінгі 100 шақты балалар жобада ұсы-
нылған «Әлемді тану» бағдарламасына қатысады 
деп күтілуде.

Іріктеу. Әрбір сынақ мектеп жасына дейінгі 
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баланы зерттеуге қосу кезектілігіне сәйкес ке-
летін сериялық нөмір беріледі. Сериялық нөмір 
статистикалық нысанда енгізіледі.

Зерттеуге қатысатын мектеп жасына дейінгі 
әрбір баланың ата-анасы зерттеу процедурасы-
мен танысады және сынақтарға қатысуға жаз-
баша келісім береді. Қатысушылардың барлық 
мәліметтері баланың жеке тіркеу нысанына ен-
гізіледі. Сонымен қатар тақырыптарға сауалнама 
жүргізілетін болады.

Мәліметтерді жинау және талдау процеду-
расы. Зерттеу нәтижелері жалпы қабылданған 
әдістерге сәйкес IBM PC AT дербес компьютері-
нің көмегімен статистикалық өңдеуге ұшырай-
ды. Әрбір көрсеткіш үшін орташа мән, орташа 
қателік, стандартты ауытқу есептеледі. Бақылау 
тобымен бірнеше салыстыру үшін балалардың 
тестілеуін Бонферрони түзетуімен орташа мән-
дер салыстырылады. Алынған сандық деректер 
корреляциялық статистика әдісімен өңделеді. 
Есептеулерді статистикалық есептерді шешуге 
дайын бағдарламалар көмегімен жүргізу жос-
парлануда. Салыстырмалы шамалардың сенім-
ділік аралықтарын есептеу үшін Ван-дер-Ванден 
(поправка) қолданылады.

Ықтимал жүйелік қателіктердің сипаттамасы 
және оларды басқару тәртібі. Жүйелі қателіктерді 
жою үшін барлық жүргізіліп жатқан зерттеулерге 
тұрақты ішкі және сыртқы бақылау жүргізіледі. 
Зерттеу кезінде зерттеу хаттамасының талапта-
рынан ауытқуларға жол берілмейді. 

Қорытынды. Зерттеу нәтижелеріне зияткерлік 
меншік құқығын тіркеу және бөлу үшін патенттеу 
әдісі таңдалады. Зерттеу нәтижелеріне:

1) Шетелдік рецензияланатын ғылыми жур-
налдарда жарияланымның басылуы;

2) Шетелдік баспаларда кітап/кітаптың та-
рауы ретінде жариялануын жоспарлануда; 

3) Қазақстандық баспаларда кітап/кітаптың 
тарауы ретінде жариялануын жоспарлау; 

Жоба бойынша алныған ғылыми зерттеу-
дің нәтижелері ҚР заңына сай рейтингі жоғары 
журналдар мен халықаралық ғылыми конфе-
ренцияларда жариялау жоспарлануда. 

4) Монография түрінде жариялануын жос-
парлануда;

5) Шетелдік патенттік бюродан жоспарлан-
ған нәтижелердің патентке қабілеттілігін баға-
лау (еуропалық, америкалық, жапондық), басқа 
да қорғау құжаттарын алу; 

6) Зияткерлік меншік нысаны бойынша ли-
цензиялық келісім қорытындысы болатын жос-
парланған нәтижелердің, патентке қабілеттілігі 
(қазақстандық немесе еуразиялық патенттік 
бюрода), басқа да қорғау құжаттарын алудың 
мүмкіндігі; 

ҚР заңына сай, жобаның ғылыми нәтижелері 
бойынша патентті жұмыстар мен қорғау құжат-
тарын орындау жоспарлануда.

7) Күтілетін ғылыми және әлеуметтік-эконо-

микалық эффект;
Жоба заманауи талаптарға сай, шетелдік 

зерттеу жұмыстарының тәжірибелеріне негізде-
ле отырып жасалады. 

Алынған технологиялар мектепке дейінгі ба-
лаларды мектепке дейінгі мекемелерде оқытуда 
қолданылады, себебі, нәтижеге жетуде келесі 
жұмыстар жүргізіледі деп күтілуде:

1. Мектепке дейінгі жастағы балалардың 
инклюзивті білім беру жүйесіне бейімделу үшін 
қажетті педагогикалық және психологиялық қа-
сиеттерін қалыптастыру және дамыту бойынша 
компьютерлік білім беру бағдарламасын қолда-
нудың халықаралық тәжірибесіне талдау; 

2. Мектепке дейінгі жастағы балалардың пе-
дагогикалық, ақпараттық және коммуникативті 
құзіреттілігін қалыптастыру және осы бағдарла-
маны тәжірибелік сынақтан өткізу үшін мектеп-
ке дейінгі жастағы балалардың инклюзивті бі-
лім беру жағдайында бейімделуіне қажетті пе-
дагогикалық және психологиялық қасиеттерін 
қалыптастыру және дамыту үшін «Әлемді тану» 
компьютерлік білім беру бағдарламасының үл-
гісі жасалды.

3.Мектепке дейінгі білім беру жүйесінде тәр-
биелік міндеттерді пайдалана отырып, мектеп 
жасына дейінгі балаларды психологиялық-пе-
дагогикалық қолдаудың кешенді бағдарлама-
сын (ойын түрінде) жасау;

4.«Балаларды мектеп өміріне даярлау» әдіс-
темесіне сәйкес дайындалған сабақ формала-
ры мен интеллектуалды, логикалық тапсырма-
ларды қоса алғанда, мектеп өмірі мен қоғамын 
зерттеу үшін тиімді «Әлемді тану» бағдарлама-
сын құру және енгізу;

5. Мектепке дейінгі мұғалімдерге «Әлемді 
тану» компьютерлік білім беру бағдарлама-
сын психологиялық-педагогикалық дайындық-
та қолдану, мектеп жасына дейінгі балаларды 
білім беру мекемелерінде бейімдеу бойынша 
әдістемелік қолдау және арнайы интерактивті 
онлайн курстар жүргізу;

6. Салыстырмалы талдау жасалып, мектеп 
жасына дейінгі балаларда психологиялық-педа-
гогикалық қасиеттерді қалыптастырудың тиімді 
әдісі анықталды. Факторлық талдау, зерттеу нә-
тижелерінің синтезін жасау;

7. Инклюзивті білім беру жағдайында мектеп 
жасына дейінгі балаларды мектепке психоло-
гиялық-педагогикалық даярлау мен бейімдеу-
дің оқу-материалдық базасының жаңа моделі 
жасалады; психологиялық-педагогикалық да-
йындығын қалыптастыру мен дамытудың, мек-
теп жасына дейінгі балалардың құндылықтық 
бағдарын қалыптастырудың бастапқы негізі 
айқындалды. Инклюзивті білім беру ортасын-
да мектеп жасына дейінгі балаларды мектепке 
бейімдеу кезінде компьютерлік білім беру бағ-
дарламасын қолданудың тиімділігі мен ерекше-
ліктерін анықтау;
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AN 8. «Әлемді тану» компьютерлік білім беру 
бағдарламасын қолдана отырып, инклюзивті 
білім беру жағдайында мектепке дейінгі бала-
ларды оқытудың және мектепке бейімдеудің 
біртұтас жүйесін құруға бағытталған зерттеу 
нәтижелері бойынша «Мектепке дейінгі бала-
ларды инклюзивті білім беру жағдайында мек-
тепке бейімдеу» монографиясы жарық көрді, 
ғылыми-зерттеу тақырыптары бойынша халы-
қаралық конференцияларда баяндамалар оқу, 
зерттеу нәтижелері бойынша халықаралық ма-
қалалар шығарып, алынған ғылыми нәтижелер 
мұғалімдерді даярлауда қолдану жоспарлануда; 
зерттеу нәтижелерінің мақсатты тұтынушылары 

мектептер, бала-бақшалар, жоғары оқу орын-
дары болып табылады.

Зерттеу жүмысы нәтижесінің мақсатты тұты-
нушылары Қазақстан Республикасының мектеп-
ке дейінгі мекемелері болып табылады.

Зерттеу жұмысының нәтижесін мүмкін тұты-
нушылар қауымдастығы, ғалымдар одағы мен 
қоғамда кең қолданылуын қамтамасыз ету жос-
парлануда. Бұл жоба 2020-2022 жылдарға арнал-
ған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық 
жобалар бойынша жас ғалымдарды гранттық 
қаржыландыруға арналған конкурсқа қатысып, 
Ұлттық ғылым комитетінің мақұлдануымен жүзе-
ге асырылуда.
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БАСТАУЫШ СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫНЫҢ ОҚУ МОТИВАЦИЯСЫН 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ ПЕДАГОГИКАЛЫҚ-ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ 

НЕГІЗДЕРІ
Аннотация: Бұл мақалада білім берудегі маңызды жүйенің бірі ол мотиві-жетістікке жету, жетіс-

тікке жеткен сәттегі педагогикалық және психологиялық күйдің негізі. «Мотивация» ұғымы бойынша 
бірнеше психологиялық құбылыстардың болуы. Бастауыш сынып оқушыларының оқу мотивациясы-
ның рөлі мен маңыздылығы. Бастауыш сынып оқушыларының оқу мотивациясы. Проблемалық жағ-
дайды қалыптастыру, негізгі тақырыпты зерттеу бойынша оқушының өзін-өзі бақылаумен қатар алға 
ілгерлендіруі. Мұғалімге қажет білім алушының оқуы оның білімге деген қызығушылығын танымдық 
қызығушылықтарын оятуы. Баланы белсенділікке итермелейтін факторлар, ол үлкен нәтижелерге 
қол жеткізе білуінде. Мотивациялық кезең әдетте жаттығулардан тұрады оны іс жүзінде жүзеге асы-
ра білуі бастауыш сынып мұғалімдері. Мақтау мен марапаттау көпшілік алдында болуы керек. Кері 
байланыс ынталандыру ретінде қызмет етеді, ол нақты және нәтижелі болуы керек. Материалдық 
рухани мұралар жасау жолдары, дүстүр тағлымдары, кісілік қалыптары - сол халықтың бастан өткер-
ген ғұмыр жолының айғақты көрінісі болып табылад. Мұғалімнің оқушымен бағытталған жұмыстары 
жақсы өту үшін мектеп оқушыларында қалыптастыруға бағытталған білім беру жүйесі оқуға деген 
ұмтылыс. Тәрбие – жеке адамдардың тұлғалық қасиеттерін қалыптастыру үшін мақсатты түрде жүр-
гізілетін қоғамдық өмірдегі ең басты әрекет.

Түйіндеме сөздер: Оқу мотивациясы, мотивтер, рөлдік ойындар, проблемалық жағдай, оқушы-
ның сәттіліктері.

В ФОРМИРОВАНИИ УЧЕБНОЙ МОТИВАЦИИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 
ПСИХОЛОГО - ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ

Аннотация: В данной статье одна из важнейших систем в образовании - это мотив успеха, осно-
ва педагогического и психологического состояния в момент успеха. Наличие нескольких психоло-
гических явлений по понятию «мотивация». Роль и значение учебной мотивации младших школь-
ников. Мотивация к обучению учащихся начальных классов. Формирование проблемной ситуации, 
продвижение ученика наряду с самоконтролем в изучении основной темы. Учитель нуждается в 
обучении ученика, чтобы пробудить в нем интерес к знаниям и познавательные интересы. Факторы, 
которые мотивируют ребенка к активности, в способности добиваться больших результатов. Мо-
тивационная фаза обычно состоит из упражнений для учителей начальной школы, которые могут 
применить ее на практике. Хвала и награда должны быть публичными. Обратная связь служит сти-
мулом, она должна быть четкой и эффективной. Пути создания материального духовного наследия 
, ценности, нравственные устои являются свидетельством жизненного пути этого народа. Система 
образования, направленная на формирование у школьников стремления к обучению, чтобы целе-
направленная работа учителя с учеником прошла хорошо. Воспитание-важнейшая деятельность в 
общественной жизни, целенаправленно проводимая для формирования личностных качеств лич-
ности

Ключевые слова: Учебная мотивация, мотивы, ролевые игры, проблемная ситуация, успех уче-
ника

IN THE FORMATION OF EDUCATIONAL MOTIVATION OF PRIMARY SCHOOL 
STUDENTS, PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL FOUNDATIONS

Abstract: In this article, one of the most important systems in education is the motive for success, 
the basis of the pedagogical and psychological state at the moment of success. The presence of several 
psychological phenomena according to the concept of «motivation». The role and importance of 
educational motivation of younger students. Motivation to teach primary school students. Formation of a 
problem situation, student advancement along with self-control in the study of the main topic. The teacher 
needs to educate the student in order to awaken his interest in knowledge and cognitive interests. Factors 
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that motivate a child to be active, in the ability to achieve great results. The motivation phase usually 
consists of exercises for elementary school teachers who can put it into practice. Praise and reward must 
be public. Feedback is stimulating, clear and effective. The ways of creating a material spiritual heritage, 
values, and moral foundations are evidence of the life path of this people. A system of education aimed 
at forming students ‘ desire to learn, so that the purposeful work of the teacher with the student goes 
well. Education is the most important activity in public life, purposefully carried out for the formation of 
personal qualities of the individual.

Key words: Educational motivation, motivations, role-playing games, problem situation, student 
success.

Кіріспе. 
Ұлттық тәрбие әр халықтың ғасырлар бойы 

жинаған асыл мұрасы, халықтың рухани қазы-
насы. Қазақ халқының өмір салтындағы әдет-ғұ-
рыптары мен рухани үрдісіндегі сан қилы қырла-
ры қайран қалдыратын болмыстарға толы. Қазақ 
халқының сонау түркі заманынан күні бүгінге де-
йін келе жатқан мұрасы – ұлттық тәрбиесі. Қай ке-
зең болмасын адамзат алдында тұратын ұлы мін-
дет – өзінің өмірін жалғастырушы саналы ұрпақ 
тәрбиелеу. Бүгінгі заман талабына сәйкес,Тәуел-
сіздік таңына қол жеткізген шақта жас ұрпаққа 
ұлттық тәрбие беру міндеті уақыт талабымен 
бірге келген игілікті іс екені белгілі. Кез келген 
халықтың алыс заманнан бері қалыптасқан өмір 
салты бар. Материалдық рухани мұралар жасау 
жолдары, дүстүр тағлымдары , кісілік қалыптары 
- сол халықтың бастан өткерген ғұмыр жолының 
айғақты көрінісі болып табылады. Сол заманнан 
бері іріктеліп, сараланып өмір талқысынан өткен 
салт-дәстүрі мен тәлімтәрбиесін бүгінгі жастар-
дың бойына сіңіру үшін жұмыла кірісуіміз қажет. 
Ол үшін тәрбие жұмыстарына ерекше көңіл бө-
лінуі шарт. Тәрбие – жеке адамдардың тұлғалық 
қасиеттерін қалыптастыру үшін мақсатты түрде 
жүргізілетін қоғамдық өмірдегі ең басты әрекет 
[1, 98 б.].

Білімді де тәрбиелі жастар - еліміздің келеше-
гі.Бүгінгі жастарға қоғам алдындағы жауапгер-
шілікті ұғындыру бағытында олардың тәрбиесі-
не жіті қөңіл бөлуіп дұрыс жол көрсете білуіміз 
қажет. Бұл үшін «Ұлттық тәрбие» пәні жүргізіліп, 
мазмұны бай дәрістер оқытылуы, өмірден алын-
ған мысалдармен тәрбие берілуі керек [1, 99 б.].

Қазіргі білім беру жүйесінің басым міндеті бі-
лім алушыларды оң мотивация және оқуға деген 
қызығушылықтарын арттыру. Мотивация тео-
риясы қажеттіліктен туындайды педагогикалық 
процесті оның әдістемесі болатындай етіп құру, 
мүмкіндігінше терең енуге бағытталған баланың 
әлемі. Мұғалімнің педагогикалық жұмысындағы 
негізгісі мәжбүрлеу емес, ынталандыру мүмкін-
дігі. Мұғалімнің оқушымен бағытталған жұмыс-
тары жақсы өту үшін мектеп оқушыларында қа-
лыптастыруға бағытталған білім беру жүйесі оқу-
ға деген ұмтылыс, белгілі бір мақсаттарға жету, 
бірінші кезектегі міндет білім алушылардың қы-
зығушылығын дамыту және оқуға ынталандыру.

Бастауыш оқушыларының жетістікке жетуі 
үшін оқу, олардың жеке ерекшеліктерін ескере 

отырып және тиісті тәрбиелік жағдайларға ық-
пал етуі керек олардың әлеуетті мүмкіндіктерін 
дамыту және жаңа тәжірибе алуға деген ұмты-
лысын оқу процесінде және оқуға оң ұғымды 
қалыптастыру қажет. Қазіргі мектепте жаңа білім 
беру стандарттарын енгізу оқу мотивациясын қа-
лыптастыруда жаңа тәсілдерді анықтайды. Соң-
ғы жылдардағы зерттеулер екінші сыныпқа дейін 
екенін көрсетеді

Мектеп оқушылары олар үшін жаңа болып кө-
рінетін қызығушылықты жоғалтады оқу қызметі, 
демек алдыңғы орынға шығады оқу іс-әрекетінің 
мотивациясын қалыптастыру мәселесі. Педаго-
гикада оқу мотивациясын қалыптастыру мәсе-
лесі және психология жаңа емес. Авторлардың 
бұл мәселенің аспектілерін қарастырып шық-
қан: мотивтер мінез-құлық әрекетінің көзі ре-
тінде адам (Б.Г.Ананьев, В.Г.Асеев, Л.И. Божович, 
В.К.Вилюнас, А.Н.Леонтьев, А.Маслоу, А.К.Марко-
ва, Х.Хекхаузен, Г.И.Щукина, П.М.Якобсон және т. 
б.); мотивациялық саланың құрылымы мен даму 
ерекшеліктері білім алушылардың жеке тұлға-
лары, жеке жетекші мотивтердің сипаттамала-
ры оқу: танымдық қызығушылық (Г.И.Щукина, 
Н.Ф.Талызина), (B.C.Ильин), әлеуметтік және та-
нымдық (А.К.Маркова), жетістікке жету себептері 
және сәтсіздікке жол бермеу (С.С.Занюк, Н.Ско-
роходова, X.Хекхаузен), коммуникативтік шы-
ғармашылық іске асыру мотиві (М.В.Матюхина, 
Н.Ц.Бадмаева); мотивациялық ішкі мотивтердің 
көріну ерекшеліктері (В.И.Ковалев, А.Н.Леонтьев, 
А.Маслоу, А.К.Марков).

Материалдар мен әдістер Бастауыш сынып 
оқушысысының оқу барысында мотивацияның 
қалыптасуы анықталады бұл баланың оқу кезе-
ңінде, маңызды оқу мотивациясын қалыптасты-
рудың алғышарттарын жасау және оқудың соңы-
на қарай бастауыш сынып мотивацияны белгілі 
бір формада беруге болады. 

Зерттеудің мақсаты -теориялық деңгейде 
ерекшеліктерді зерттеу бастауыш сынып оқушы-
ларының оқу мотивациясын қалыптастыру және 
қалыптастыруға ықпал ететін педагогикалық 
әдістер үшінші сынып оқушыларының оқу іс-ә-
рекеттеріне мотивациясы.

Зерттеу міндеттері 
- психологиялық-педагогикалық әдебиеттегі 

оқу мотивациясы туралы ұғымды талдау;
- оқу мотивациясын қалыптастырудың ерек-

шеліктерін қарастырыңыз бастауыш сынып оқу-
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- қалыптастыру бойынша әдістемелік ұсыныс-

тарды зерделеу бастауыш сынып оқушылары-
ның мотивациясы;

- дамыту диагностикасын ұйымдастыру және 
жүргізу бастауыш сынып оқушыларын тәжірибе-
лік-іздестіру жұмыстарының бастапқы кезеңінде 
ынталандыру жұмысы;

- сабақтарда оқу мотивациясын қалыптасты-
ру әдістерін таңдау бастауыш сыныбында;

Зерттеу әдістері:
- педагогикалық, психологиялық әдебиеттер-

ді теориялық талдау оқу қызметінде мотивация-
ны қалыптастыру мәселесі бойынша;

- эмпирикалық (әдістемелер: оқу процесін 
диагностикалауға арналған оқушылардың моти-
вациясы (М.В.Матюхинаның өңдеудегі әдістемесі 
Н.Ц.Бадмаева) және Н.Г.Лусканованың сауална-
масы;

- жұмыстың қалыптастырушы кезеңі;
- эмпирикалық деректерді өңдеу және түсін-

діру әдістері (салыстыру бақылау топтарының 
нәтижелері). 

Бастауыш сынып оқушыларының оқу мотива-
циясы. Оқу іс-әрекетінің жетістігі тек ассимиля-
цияға ғана байланысты емес білім алушылармен, 
сонымен қатар оқу мотивациясынан, яғни ұмты-
лыстардан өзін-өзі растау, жоғары нәтижелерге 
қол жеткізу. Жоғары деңгейдегі мотивация, ба-
ланы белсенділікке итермелейтін факторлар, ол 
үлкен нәтижелерге қол жеткізе алады. Білім алу-
шының дамуы позитивті оқу мотивациясы тиім-
діліктің негізі болып табылады оқу процесін. Оқу 
процесін басқару мұғалімнен талап етеді оқу іс-
-әрекетінің мотивациясының мәнін түсіну, оның 
қызмет ету және даму заңдылықтары. Әдеби де-
реккөздерді талдау қазіргі заманғы психология 
мен педагогика мәнін анықтауда «Мотивация» 
түсінігі. «Мотивация» ұғымы бойынша бірнеше 
психологиялық құбылыстар бар, атап айтқанда: 

1) бағытталған факторлар жүйесі немесе се-
бептер жиынтығы адамды белгілі бір әрекеттерді 
немесе әрекетсіздікті орындауға шақырады бел-
сенділікке;

2) саналы түрде талпындыратын бүкіл жүйе-
сін қолдану, ықпал ететін қызметті жандандыру; 
[2,120 б.]. 

Атап айтқанда, М.И. Алексеева мотивация 
деп санайды әр түрлі көріністерді анықтайтын 
себептердің жиынтығы білім алушылардың бел-
сенділігін [ 3,191 б.]. 

А.К. Маркова мотивация деп санайды жеке 
мотивтердің, қажеттіліктердің көп өлшемді қа-
лыптасу, мақсаттары, ниеттері, мүдделері, мұрат-
тары, және құндылықтарын. «оқу мотивациясы 
бірнеше мотивтерден тұрады, үнемі өзгеріп оты-
рады және бір-бірімен жаңа байланыс орна-
тыңыз. Сондықтан мотивацияны қалыптастыру 
мүмкін емес тек оқуға деген оң көзқарастың өсуі 
немесе теріс көзқарастың күшеюі, мотивация-

лық сфера құрылымының күрделенуі, оған кіре-
тін мотивтері» [4, 140 б.]. 

Мотивация әртүрлі түсіндіріледі: 
1) факторлардың жиынтығы ретінде, қол-

дайтын және бағыттайтын, яғни мінез-құлқы 
анықтайды (Ж.Годфруа) 

2) мотивтер жиынтығы ретінде (К.К.Пла-
тондар) 

3) дененің белсенділігінен тудыратын ынта-
ландыру және оны анықтайтын бағыты; 

4) нақты психикалық реттеу процесі ретін-
де (М.Ш.Магомед-Эминов); [5].

Мотивацияның мәнін және жалпы білім беру-
ді анықтаудағы айырмашылық мотивация, атап 
айтқанда, анықтауға әртүрлі көзқарастарда кө-
рінеді. В.А.Семченко танымдық қызығушылықта-
рын қалыптастыру әдістері (танымдық ойындар, 
өмірлік жағдайларды талдау, оқу пікірталастары, 
пікірталастар, құру және т.б.) [6, 18 б.]. 

Нәтижелер. Борыш пен жауапкершілікті ын-
таландыру әдістері (әдіс білім алушыларға қо-
ғамдық және жеке маңыздылығын түсіндіру 
оқыту әдістері, оқытуға қойылатын талаптарды 
ұсыну әдісі, көтермелеу және жаза. Бұл әдістер 
бастауыш сынып оқушыларының қызығушылы-
ғын ынталандыруға арналған оқу іс-әрекеті және 
оған жоғары деңгейге жетуге деген ұмтылысты 
қалыптастыру. Табысқа жету ниеті болады бас-
тауыш сынып оқушыларының тұрақты позиция-
сын дамытуға ықпал ету жеке тұлғаның тиісті қа-
сиеттерін қалыптастыру, сондай-ақ оқуға деген 
оң көзқарасқа ықпал етеді, жаңа білім алу, өз 
дүниетанымын байыту. Тақырыптың теориялық 
логикасын дұрыс құру қажет. Балалардың ақыл-
-ой әрекеттерін қалыптастыруға бағыттаңыз. Бі-
лім алушылардың жаңа оқу жылының алдында 
дәрменсіздігі туындауы мүмкін. Мұғалімге қажет 
білім алушының оқуы оның білімге деген қы-
зығушылығын оятуы. Оқушы мұны түсінуі керек 
белгілі бір мақсатқа жету үшін оған білім қажет. 
Мотивациялық кезең әдетте жаттығулардан тұ-
рады.

Проблемалық жағдайды қалыптастыру, не-
гізгі тақырыпты зерттеу бойынша болашақ іс-ә-
рекеттің өзін-өзі бақылау және өзін-өзі бағалау 
әрекеттері: Бұл кезеңде бастауыш сынып оқушы-
сы бағдарламаның осы бөлімін не үшін зерде-
леу керектігін түсінеді, олар негізгі оқу тапсыр-
масын сәтті шешу үшін орындауы керек. Айта 
кету керек, оқу іс-әрекеті оқушының танымдық 
қажеттіліктеріне сәйкес келуі керек. «Танымдық 
қажеттіліктер» ұғымын ғалымдар жаңа білім алу 
қажеттілігі, ақыл-ойды іздеу қажеттілігі ретінде 
анықтайды [2,120 б.].

Талқылау. Зерттеудің ғылыми тұстарына негіз-
десек мотивация перспективаларды анықтау бо-
луы мүмкін тақырыпты оқу, оқу материалын оқу, 
мақсатын анықтау, мәселені шешу үшін қажетті 
дағдыларды жетілдіру, бәсекелестік пен басқа-
лармен өзара әрекеттесу туралы хабардар болу. 
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Білім алушылардың оқу қажеттіліктерін іске қосу 
қажет, қазірдің өзінде білім алушының сұраны-
сы. Мұғалім оқу материалын таңдауы керек, ол 
қызығушылықты тануға жаңа әдістермен жұмыс-
тарды жүргізуге. Сабақта оқытудың әдістері мен 
формаларын ауыстыру қажет. Әр түрлі әдістер-
мен білім беруде, білім алушыларды оқуға деген 
қызығушылығын ынталандырады, олардың жұ-
мысын нәтижелі етуге бағыттайды. Рөлдік ойын-
дар, пікірталастар, миға шабуыл, демонстрация-
лар, жобалық іс-шаралар, аудиовизуалды пре-
зентациялар жасау, шағын топтарда жұмыс істеу 
– мұның бәрі білім алушыларды оқу материалын 
оқуға деген қызығушылығын ынталандырады. 
Әрбір оқушыға нақты оқуға деген талаптар қою 
керек.

Мұғалімнің талаптары жоғары болуы керек, 
бірақ оқушылар үшін қатты қиын болмуы керек, 
орындай алатын мүмкіндігі болуы қажет егер 
орындай алмаған жағдайда оқушының оқуға 
деген қызығушылығы жоғалады. Білім берудің 
алғашқы уақытында, мұғалім білім алушыларды 
оқу талаптарымен таныстыруы керек, олар нені 
үйрену керектігін түсіндіріп, әр оқушыға көмек-
теседі оқу мақсатына жеткізу барысында.

Оқушыларға орындай алмайтын мақсаттарды 
қойса оқуға деген қызығушылықтың жоғалуына 
әкеледі. Сонымен қатар, оқушының өзіне қой-
ған мақсаттары мұғалім немесе ата-ана қойған 
мақсаттарға қарағанда әрқашан құнды болады. 
Талаптарды біртіндеп күрделендіруге болады. 
Оқу жылының немесе тоқсандықтың басында 
мұғалім білім алушы үшін жағдайын жасап, со-
дан кейін біртіндеп талапты көтеруі керек. Мұ-
ғалім саралап оқытуы туралы ұмытпауы керек. 
Егер жаттығулар мен тапсырманың күрделілігі 
бойынша көп деңгейлі болса, онда әр оқушы өзі-
не қол жетімді деңгейдегі тапсырмаларды орын-
дау кезінде өзін жақсы сезіне алады. Мақтау мен 
марапаттау көпшілік алдында болуы керек. Кері 
байланыс ынталандыру ретінде қызмет етеді, ол 
нақты және нәтижелі болуы керек. Оқушының 
алдағы уақытта қандай болуы мүмкін екенін тү-
сіндіріп, жұмысты орындаудың жақсы және жа-
ман немес әлсіз жақтарын көрсету керек. Оқу-
шы сыныптастарының ең жақсы жұмыстарымен 

таныса алатын жағдай жасаған жөн (сабақта-
ғы жұмыстың үзінділерін оқу, жұмыс көрмесін 
ұйымдастыру, мұғалімдер блогындағы барлық 
шығармашылық жұмыстарды оқыту және т.б.).а-
шық түрде орналастыру. Оқушының сәттіліктері 
үшін сыйақысын жасау керек, жақсы және теріс 
пікірлер оқушының мотивациясына әсер етеді. 
Мақтау оқушылардың өзіне деген сенімділігін 
арттырады, өзін-өзі бағалауды күшейтеді. 

Мұғалім әлсіз оқушыны да тіпті жұмысы дұ-
рыс емес болса да, күш салғаны үшін мадақтауы 
керек. Талдау жасауда оқушы жұмысы нақты бо-
луы керек. Оқушы мұғалімнің сын ескертпелерін 
сезінуі керек жұмыстың кейбір қате тұстарында. 
[7, 207б.]. Бірақ намысқа тиетін жағымсыз пікір-
лерді айтуға болмайды мұғалімге. Практикалық 
тәжірибе көрсеткендей, ұжымдық және топтық 
сабақтағы іс-әрекет формалары жақсы мотива-
цияны тудырады, өйткені бастауыш сынып оқу-
шыларының қарым-қатынасқа деген үлкен қа-
жеттілігін қанағаттандырады [8].

Қорытынды. Зерттеу тақырыбы бойынша әде-
биеттерді теориялық талдау оқу іс-әрекетінің мо-
тивациясын қалыптастыру мәселесі өзекті бола 
бермейтінін көрсетті: жаңа әдістер, әдістер мен 
тәсілдер іздестірілуде Мектепке және оқуға деген 
оң көзқарасты дамыту. Мотивация оқу іс-әреке-
тін ынталандыру - бұл білім алушыны оқу іс-ә-
рекетін жүзеге асыруға итермелейтін мотивтер 
жүйесі. Оқу іс–әрекетінің мотивациясын қалып-
тастыру әдістері-оқушының оқу іс-әрекетіне жа-
ғымды көзқарасын қалыптастыру үшін жасалуы 
керек әрекеттер тізбегі. Егер біз оқу іс-әрекеті 
контекстінде оқу мотивациясын қалыптастыру 
туралы айтатын болсақ, онда, ең алдымен, са-
бақта оқушының қызығушылығын оятуға мүм-
кіндік беретін әдістер мен әдістер қарастырыла-
ды. Оқытудың мотивациясы өзгеріп, жаңа қаты-
настарға түсетін көптеген аспектілерден тұрады 
(әлеуметтік идеалдар, оқушы үшін оқытудың 
мәні, оның мотивтері, мақсаттары, эмоциялары, 
мүдделері, оқу жетістіктерінің деңгейі, таным-
дық мүмкіндіктері). Сондықтан мотивацияның 
қалыптасуы оқуға оң немесе теріс көзқарастың 
қарапайым өсуі емес, мотивациялық саланың 
күрделі құрылымдарының қалыптасуы.
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НАЦИОНАЛЬНОЕ САМОСОЗНАНИЕ БУДУЩЕГО ПЕДАГОГА СКВОЗЬ 
ПРИЗМУ СОВРЕМЕННЫХ НОРМ ТОЛЕРАНТНОСТИ

Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования национального самосознания будуще-
го педагога, включающего, в числе прочих, толерантную коммуникацию. Авторы рассматривают 
соотношение национального самосознания будущего педагога и толерантности; его готовность и 
способность транслировать идеи толерантного поведения, толерантного восприятия. Внимание ак-
центируется на необходимости осознанного системно-ориентировочного поведения, создания пе-
дагогических условий, способствующих повышению эффективной профессиональной деятельности 
по подготовке педагога к воспитанию молодежи с толерантным сознанием в условиях многонацио-
нального казахстанского общества, а также процессов глобализации современного общества.

Ключевые слова: национальное самосознание личности, национальное самосознание будуще-
го педагога, толерантность, межкультурно – коммуникативная компетентность. 

БОЛАШАҚ ҰСТАЗЫНЫҢ ҚАЗІРГІ ТОЛЕРАНТТЫҚ СТАНДАРТТАРЫ САҚТАНУ 
ҮШІН ҰЛТТЫҚ САНАСЫ

Аннотация. Мақала болашақ педагогтардың ұлттық сана-сезімін, оның ішінде толеранттық қа-
рым-қатынастар қалыптастыру мәселесіне арналған. Авторлар болашақ педагогтардың ұлттық са-
на-сезімімен толеранттықтың ара қатынасын, толерантты тәртіппен, толерантты сезіну идеяларын 
таратуға дайындығымен, қабілеттілігін қарастырған. 

Қазақстан қоғамының көпұлттылы жағдайында және заманауи қоғамның жаһандану процесіне 
байланысты педагогтың жастарға толерантты санада тәрбие беруге дайындық жолындағы кәсіби іс 
әрекеттерінің тиімділігін арттыруына педагогикалық жағдай жасалуына, және саналы жүйелі-бағыт-
талған тәртіп қажеттілігіне екпінді түрде назар аударылады.

Түйіндеме сөздер: тұлғаның ұлттық өзіндік сана-сезімі, болашақ мұғалімнің ұлттық сана-сезімі, 
толеранттық, мәдениаралық- коммуникативті құзыреттілік.

THE NATIONAL CONSCIOUSNESS OF THE FUTURE TEACHER THROUGH THE 
PRISM OF MODERN TOLERANCE STANDARDS

Annotation: The article is devoted to the problem of forming intending teacher’s national self-
consciousness, including, among others, tolerant communication. The authors consider the ratio between 
the intending teacher’s national self-consciousness and tolerance; his readiness and ability to broadcast the 
ideas of tolerant behavior, tolerant perception. Attention is focused on the need for a conscious system-
oriented behavior, creating pedagogical conditions that contribute to improving effective professional 
activities to prepare teachers for the education of young people with a tolerant mind in a multi-ethnic 
Kazakh society, as well as the processes of globalization of modern society.

Key words: national self-consciousness of the personality, intending teacher’s national self-
consciousness, tolerance, cross-cultural communicative competence.

Современные требования к профессиональ-
ной компетентности педагога, обусловленные 
социально-экономической обстановкой, про-
цессами глобализации, затрагивающих и сис-
тему образования, ожиданиями общества к 
подготовке будущих специалистов, нацеливают 
на дальнейшее развитие стратегии субъект-суб-
ъектных взаимоотношений в педагогической 
деятельности.

Для продуктивного педагогического взаимо-

действия необходима поддержка таких ценнос-
тей, как:

- уважение к личности обучающегося, его 
прав и свобод;

- толерантность к другим убеждениям, взгля-
дам на мир и обычаям;

- открытость к культурному многообразию;
- гибкость, адаптируемость, способность к 

эмпатии;
- понимание ценностей личности, языка и 
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AN коммуникации;
- навыки самообучения, аналитического и 

критического мышления;
- коммуникативные и языковые навыки;
- навыки сотрудничества, умения разрешать 

конфликты [1].
При сохранении фундаментальных категорий 

- гуманность, любовь к делу, общая эрудиция, 
способность к инновационной деятельности и 
др., очевидна необходимость закрепления про-
фессиональной компетентности, к которой мы 
относим национальное самосознание педагога. 
Данные аспекты закреплены законодательно. В 
Указе Президента Республики Казахстан «Об ут-
верждении Государственной программы разви-
тия образования Республики Казахстан на 2011-
2020 годы» от 7 декабря 2010 года ставится цель: 
«Формирование у молодежи активной граж-
данской позиции, социальной ответственности, 
чувства патриотизма, высоких нравственных и 
лидерских качеств» [2].

При этом очевидно, что только педагог, обла-
дающий достаточным уровнем национального 
самосознания, способен транслировать нацио-
нальную консолидирующую идею будущим по-
колениям.

Укрепление казахстанской идентичности, 
единства и гражданственности сопровождает-
ся негативными тенденциями: социальная нап-
ряженность, межэтнические конфликты, утрата 
системы духовных ценностей, рост агрессивнос-
ти и социальной конфликтогенности, развитие 
общества потребления и как следствие усиление 
кризиса идентичности, образование мировозз-
ренческого вакуума, появление элементов ксе-
нофобии и асоциальных явлений в социуме. Как 
справедливо отмечает Асмолов А.Г., ксенофобия 
превращается в обыденную форму сознания и в 
этом опасная тенденция современности. Нега-
тивные установки на «иных» и «чужих» приводят 
к пробуждению зачатков ксенофобии. 

В истории человечества достаточно приме-
ров, начиная с антисемитского настроения ан-
тичности, когда для древних греков и римлян 
все остальные считались варварами, произошел 
один из первых погромов евреев, антисемитизм 
немецского нацизма и современные вспышки 
этноцентрических реакций.

Теоретический анализ философской, психо-
лого-педагогической литературы позволил сде-
лать вывод: в любых интерпретациях осознание 
принадлежности к определенной этнической 
общности, автостереотипы и гетеростереотипы, 
ценностное осмысление ее истории и культуры, 
родного языка, осмысление национальной идеи, 
толерантное восприятие представителей других 
наций являются важнейшими компонентами на-
ционального самосознания личности.

Категории «толерантность», «толерантное 
поведение», «толерантное восприятие» являют-

ся предметом многочисленных исследований, 
бесспорно составляя базис поликультурного 
воспитания личности, которое предполагает 
межкультурное взаимодействие и диалог.

Интересно, что термин «толерантность» при-
надлежит медицинской науке и трактуется как 
способность организма к восприимчивости ино-
родных тканей [3]. В педагогике толерантность, 
как показывает анализ научно-педагогической 
литературы, рассматривается преимущественно 
как формируемое качество. В отличие от «тер-
пимости», самого близкого по синонимическо-
му восприятию, толерантность предполагает не 
просто восприятие «чужого», так сказать, пас-
сивную, созерцательную позицию, а именно 
осознанное уважение к иным ценностям, сохра-
няя при этом собственную позицию, свою «са-
мость».

Определенные трудности в межкультурном 
взаимодействии могут возникать тогда, когда 
механизм терпеливости, терпимости, эмпатии к 
«иному», самобытность и уникальность отдель-
ных народов, этнические диспозиции идут в раз-
рез с ценностями собственной культуры. Иными 
словами, «норма» для отдельных народов – не 
всегда приемлемо в культуре «иного». Непо-
нимание необычности может сопровождаться 
этноцентричностью, что выходит за поле толе-
рантности.

В таком понимании толерантность изначаль-
но предполагает позитивое взаимодействие с 
представителями другой культуры. Очевидно, 
данное качество является необходимым для 
педагога, который, в свою очередь, способен 
транслировать его ученикам, демонстрируя то-
лерантность в поведенческой культуре,а также 
сознательно планируя в учебно-воспитательном 
процессе. Современная профессиограмма педа-
гога рассматривает толерантное мировоззрение 
как ведущее качество, опережая традиционные 
знания, умения и навыки. Подчеркивается необ-
ходимо сделать толерантность нормой, а затем и 
убеждением, метаидеей.

В рамках нашего исследования интерес 
представляет такой аспект, как «уязвимость» то-
лерантности, опасность перехода к абсолютизму. 
По мнению, Ф.Н. Козырева, «идея толерантности 
очень легко вывертывается наизнанку, превра-
щаясь в идеологию непримиримости к рели-
гиозному фундаментализму, конфессиональ-
ному сепаратизму и всякому вообще «недоста-
точно открытому» мировоззрению» [4, с.185]. 
Данный аспект обуславливает необходимость 
дальнейшего изучения концепции толерантнос-
ти, разработки механизмов выражения, принци-
пов, а также способов передачи подрастающим 
поколениям.

Таким образом, уважение, принятие и пра-
вильное понимание богатого многообразия 
культур современного мира, форм самовыра-
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жения и способов человеческой индивидуаль-
ности [5] как главные компоненты толерантной 
модели поведения не могут сводиться только к 
терпеливости и терпимости к «иному». В форми-
ровании толерантного поведения необходимо 
учитывать прежде всего поведенческую готов-
ность личности с преобладанием этноцентри-
ческого восприятия других.

Оригинальную трактовку толерантности дает 
Асмолов А.Г. Толерантность рассматривается 
ученым как норма разнообразия в современ-
ном поликультурном мире. Согласно идеологии 
толерантности, в которой толерантность пони-
мается как универсальная норма поддержки 
разнообразия в эволюции различных сложных 
систем, является потенциалом развития много-
численных форм симбиоза, сосуществования, 
социального и политического взаимодействия, 
кооперации, взаимопомощи и консолидации 
различных видов, рас, народов, национальнос-
тей, государств, религий и мировоззрений.

Толерантность как норма поддержки раз-
нообразия и устойчивости разных систем вы-
полняет в историко-эволюционном процессе 
следующие функции:

а) обеспечение устойчивого развития чело-
века, разных социальных групп и «человечества 
как единства разнообразия» в изменяющемся 
мире;

б) право и ценность каждого человека как 
индивидуальности, право «быть иным»;

в) баланс и гармонизация интересов проти-
воборствующих сторон в идеологии, полити-
ке, экономике, а также в любых других формах 
межличностного, социального и политического 
взаимодействия отдельных личностей, больших 
и малых социальных групп;

г) возможность диалога, переговоров, на-
копления потенциала солидарности, согласия и 
доверия различных мировоззрений, религий и 
культур [6, с.3].

И ксенофобия, и толерантность – разные 
стратегии эволюционных систем. Когда в сис-
теме преобладает стратегия толерантности, то 
поддерживается разнообразие. Основной путь 
решения проблемы – это коллаборация фило-
софии, социологии, психологии, педагогики, 
экономики и других важных сфер человеческой 
деятельности.

В условиях социальных, политических, эко-
номических перемен у личности складывается 
новый взгляд на антитезу «Мы» и «Они», веду-
щий к обострению противоположностей. Эт-
нодифференцирующие и этноинтегрирующие 
признаки антитезы «Мы» и «Они» наполняются 
новым содержанием при расширении межкуль-
турных границ с одной стороны, и стремлением 
сохранить уникальность культуры и националь-
ной самобытности с другой. Позитивная оценка 
«своей» и негативная «чужой» группы на пове-

денческом уровне при неблагоприятных усло-
виях может провоцировать интолерантное по-
ведение.

В содержании понятия «толерантность» исс-
ледователи единодушно выделяют нравствен-
ный императив, характеризующий отношение 
к человеку, принадлежащему к другой расе, на-
циональности, культурной традиции, религиоз-
ной конфессии как к равно достойной личности 
[7].

В диссертационном исследовании А.И.Бог-
дановой толерантность: «как интегративное ка-
чество личности представлена взаимообуслов-
ленными и взаимодополняющими компонента-
ми когнитивной, аффективной и поведенческой 
сфер, основанное на ценностном отношении к 
людям как представителям иных социокультур-
ных групп и проявляющееся в активной жиз-
ненной позиции и профессиональной деятель-
ности человека, предполагающей расширение 
личностных ценностей за счет конструктивного 
взаимодействия с другими культурами, формами 
самовыражения и способами проявления чело-
веческой индивидуальности» [8].

В исследовании Сейдиной М.З, Менлибе-
ковой Г.Ж толерантность рассматривается как 
профессионально важное качество будущих со-
циальных педагогов, отличное от терпимости, 
проявляющееся в положительном отношении к 
участникам образовательного процесса [9].

В поликультурной среде эффективность ме-
жэтнического взаимодействия предполагает 
высокую адаптивность к нормам, культурным 
ценностям «иного». Результативность взаимо-
действия и взаимоотношения с представителя-
ми различных этнических общностей зависит 
от осознания и способности управлять своими 
эмоциями, умения распознавать и понимать 
эмоции других людей.

Дэниэль Гоулман в книге «Эмоциональный 
интеллект: почему он может иметь большее зна-
чение, чем IQ» описывает четыре основные сос-
тавляющие эмоционального интеллекта:

- Самосознание (self-awareness). Способность 
осознавать и анализировать собственные эмо-
ции, а также знание своих слабых и сильных сто-
рон. 

- Самоконтроль (self-management). Умение 
управлять своими эмоциями и сохранять эмо-
циональный баланс даже в критических ситуа-
циях.

- Эмпатия (empathy). Понимание эмоций ок-
ружающих и способность общаться с другими с 
учетом их внутреннего состояния.

- Навыки отношений (relationshipskills). Уме-
ние взаимодействовать с людьми, управлять их 
эмоциями, улаживать конфликты, работать в ко-
манде или возглавлять ее [10].

Умение преодолевать этнические стереоти-
пы, строить конструктивный диалог с предста-
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межкультурной коммуникации, готовность к то-
лерантному отношению к представителям дру-
гих этнических общностей, соответствующее 
мышление и поведение составляют основу эмо-
ционального интеллекта.

В профессиональной деятельности педагога 
осознанное сопереживание текущему эмоцио-
нальному состоянию другого человека является 
профессионально важным качеством, способст-
вует развитию компетентности в общении.

Таким образом, концепция формирования 
национального самосознания будущего педаго-
га должно быть сконцентрировано на содержа-
нии толерантности как возможности свободного 
выбора, осознанного системно-ориентировоч-
ного поведения.

Формирование толерантности как составной 
части национального самосознания будущего 
педагога невозможно без развития межкультур-
но – коммуникативной компетенции, представ-
ленной в современных исследованиях в широ-
ком и узком значениях. По мнению Л.Г. Почебут, 
межкультурная коммуникативная компетент-
ность выражается в позитивном отношении, 
толерантности и доверии, знании принципов и 
правил межкультурной коммуникации, умении 
понимать и взаимодействовать с представителя-
ми различных культур [11,c.94]. Взаимодействие 
с представителями различных культур предъяв-
ляет требования к поведению в соответствии с 
культурными стандартами. Отметим, что в ши-
роком смысле межкультурная компетенция оз-
начает готовность личности к коммуникации 
и межкультурному взаимодействию, в узком – 
владение личностью языком межнационального 
общения. Знания и умения личности устанавли-
вать контакт с представителями других культур, 
толерантное поведение в первом случае имеет 
социокультурный контекст.

Разрастание термина «межкультурная компе-
тенция» до «межкультурно – коммуникативная 
компетенция» обусловлено повышением совре-
менных требований к подготовке специалистов. 
Безусловно, межкультурно – коммуникативная 
компетенция - необходимая составляющая про-
фессиональной компетентности и профессио-
нального становления педагога.

Концепция укрепления и развития казахс-
танской идентичности и единства в ходе усвое-
ния национальной патриотической идеи «Мәң-
гілік Ел» базируется на таких ценностях, как 
гражданское равенство, трудолюбие, честность, 
культ учености и образования, светская страна 

[12]. Основой концепции служат общенацио-
нальные ценности, основанные на культурном, 
этническом, языковом и религиозном многооб-
разии. Социальная действительность как палит-
ра национальных культур и межнационального 
взаимодействия, проникает во все сферы жиз-
недеятельности человека. Решение задач эф-
фективного межкультурного взаимодействия 
основано на диалоге культур в условиях мно-
гонационального казахстанского общества и 
процессов глобализации современного мира. 
По мнению Михайловой Н.Н и Юсфину С.М., «…
чтобы войти в пространство диалога, нужно как 
минимум удерживать три плоскости: плоскость 
«своей» культуры (семья, нация, государство и 
т. д.), плоскость «иной» культуры (иная нация, 
государство, семья и т. д.), плоскость «диалога», 
которая может быть никем извне не задана, ее 
«обнаруживают», «удерживают» и «развивают» 
те, кто решил вступить в этот диалог и поддержи-
вать его…» [13, с.47].

Формированию толерантного поведения 
будущих педагогов способствуют содержание 
предметов гуманитарного цикла, тренинг межэ-
тического общения, различные виды совмест-
ной деятельности, учебный диалог, творческие 
проекты, деятельность молодежных организа-
ций и клубов. Воспитание толерантного пове-
дения – длительный и комплексный процесс, 
нацеленный на обогащение знаний о культуре, 
истории, традициях и обычаях народов мира, 
воспитание уважительного отношения к ценнос-
тям других людей, умения сопереживать, уметь 
общаться и сотрудничать с людьми иных взгля-
дов, ориентаций, культур.

Понятие толерантного мировоззрения проч-
но вошло в современные категории нравствен-
ности. Признана безусловная важность толеран-
тости, однако остаются вопросы, каким образом 
воспитывать, избегать крайностей, разграничи-
вать понятия «толерантность» и «космополи-
тизм» и многие другие.Проблема, несомненно, 
требует дальнейшего изучения, как с точки зре-
ния уточнения научной трактовки, так и в аспек-
те компетентностного подхода, как способности 
к толерантному поведению.

В становлении субъекта собственной дея-
тельности стержневую роль играют способность 
и готовность будущего педагога к межэтническому 
и межкультурному диалогу, умение действовать 
в системе «человек - человек», умение контакти-
ровать с другими людьми, воплощающими иные 
смыслы и ценности.
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СЕЙДАХМЕТОВ Е.Е.*
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

СТУДЕНТТЕРДІҢ ДЕНСАУЛЫҒЫН САЛАУАТТЫ ӨМІР САЛТЫМЕН 
ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУДЕГІ ДЕНЕ ШЫНЫҚТЫРУДЫҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ

Аннотация: Бұл мақалада студенттердің денсаулығын қамтамасыз етудегі дене шынықтыру-
дың маңыздылығы мен салауатты өмір салтының негіздері қарастырылған. Бүгінгі таңда қандайда 
бір техникалық прогресс елдерінде тұратын әрбір адам іс-жүзінде көптеген істер мен міндеттерге 
ие екендігі,кейде оған өз ісіне де уақыт жетпейдіндігі айтылған. Нәтижесінде, кішігірім техникалық 
проблемалар, адам негізгі шындықтар мен мақсаттарды ұмытып кетеді, шатастырады. Денсаулық 
- бұл адамның жұмыс істеу қабілетін анықтайтын және жеке тұлғаның үйлесімді дамуын қамтама-
сыз ететін алғашқы және маңызды қажеттілік. Бұл әлемді білудің, адамның өзін-өзі жетілдіруі мен 
бақытының маңызды шарты екендігін көрсеткен. Белсенді ұзақ өмір - бұл адам факторының маңыз-
ды құрамдас бөлігі,кейбіреулер ерте қартаюды тудыратын әрекетсіздіктің (физикалық белсенділік-
тің), мөлшерден тыс тамақ ішіп осылайша семіздіктің құрбаны болатындығы айтылған. Организм-
нің функционалды қоры,зиянды әдеттердің алдын алу,тамақтану режимі,денсаулық және қоршаған 
орта, шынығу, физикалық өзін-өзі тәрбиелеудің маңыздылығы айтылған. Салауатты өмір салты - бұл 
адамгершілік қағидаттарына негізделген өмір салтын, ұтымды ұйымдастырылған, белсенділікке не-
гізделген, салауатты өмір салтының қажеттілігі көрсетілген. Қоршаған ортаның қолайсыз әсерінен 
қорғануға, қартайғанға дейін адамгершілік, психикалық және физикалық денсаулықты сақтаудың 
тиімді жолдары қарастырылған.

Түйіндеме сөздер: Денсаулық, салауатты өмір салты, студенттер, организм, қоршаған орта, жеке 
тұлға, белсенді өмір, өзін-өзі жетілдіру.

ВАЖНОСТЬ ФИЗИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В ОБЕСПЕЧЕНИИ ЗДОРОВОГО 
ОБРАЗА ЖИЗНИ СТУДЕНТОВ

Аннотация: В данной статье рассматриваются важность физической культуры и основы здоро-
вого образа жизни в обеспечении здоровья студентов. Отмечается, что сегодня каждый человек, 
живущий в тех или иных странах технического прогресса, на самом деле имеет много дел и обязан-
ностей, и порой ему не хватает времени и на свое дело. В результате небольшие технические проб-
лемы, человек забывает основные истины и цели, сбивает с толку. Здоровье - это первая и важней-
шая потребность, которая определяет способность человека к функционированию и обеспечивает 
гармоничное развитие личности. Это важнейшее условие познания мира, самосовершенствования 
и счастья человека. Активное долголетие является важной составляющей человеческого фактора,-
некоторые утверждают, что становятся жертвами бездействия (физической активности), вызванно-
го преждевременным старением, ожирением, употребляя пищу сверх меры. Отмечается важность 
функциональных резервов организма, профилактики вредных привычек, режима питания, здоровья 
и окружающей среды, закаливания, физического самовоспитания. Здоровый образ жизни - это об-
раз жизни, основанный на нравственных принципах, рационально организованный, основанный 
на деятельности, в котором выражается необходимость здорового образа жизни. Предусмотрены 
эффективные способы защиты от неблагоприятных воздействий окружающей среды, сохранения 
нравственного, психического и физического здоровья до глубокой старости.

Ключевые слова: здоровье, здоровый образ жизни, студенты, организм, окружающая среда, 
личность, активная жизнь.

THE IMPORTANCE OF PHYSICAL EDUCATION IN PROVIDING HEALTHY LIFESTYLE 
FOR STUDENTS

Abstract: This article discusses the importance of physical culture and the basics of a healthy lifestyle 
in ensuring the health of students. It is noted that today every person living in various countries of 
technological progress, in fact, has a lot of things to do and responsibilities, and sometimes he does not 
have enough time for his own business. As a result, small technical problems, a person forgets the basic 
truths and goals, and is confused. Health is the first and most important need that determines a person’s 
ability to function and ensures the harmonious development of the individual. This is the most important 
condition for the knowledge of the world, self-improvement and happiness of a person. Active longevity is 
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an important component of the human factor, some claim that they become victims of inactivity (physical 
activity) caused by premature aging, obesity,eating too much. The importance of functional reserves of 
the body, prevention of bad habits, diet, health and the environment, hardening, physical self-education 
is noted. A healthy lifestyle is a lifestyle based on moral principles, rationally organized, based on activity, 
which expresses the need for a healthy lifestyle. There are effective ways to protect against the adverse 
effects of the environment, to preserve moral, mental and physical health until old age.

Key words: health, healthy lifestyle, students, body, environment, personality, active life.

Денсаулық - әр адамның ғана емес, бүкіл 
қоғамның баға жетпес байлығы. Жақын және 
қымбат адамдармен кездесу, қоштасу кезінде біз 
оларға жақсы және мықты денсаулық тілейміз, 
өйткені бұл - толық және бақытты өмірдің басты 
шарты және кепілі. Денсаулық біздің жоспарла-
рымызды орындауға, өмірдің негізгі міндеттерін 
сәтті шешуге, қиындықтарды жеңуге және қажет 
болған жағдайда айтарлықтай жүктемелерді же-
ңуге көмектеседі. Адамның өзі нығайтқан жақсы 
денсаулық оны ұзақ және белсенді өмірмен қам-
тамасыз етеді.

Ғылыми дәлелдер адамдардың көпшілігінде, 
егер олар гигиеналық ережелерді сақтаса, 100 
жылға дейін немесе одан да көп өмір сүруге 
мүмкіндігі бар екенін көрсетеді. Өкінішке орай, 
көптеген адамдар салауатты өмір салтының қа-
рапайым, ғылыми негізделген нормаларын сақ-
тамайды. Кейбіреулер ерте қартаюды тудыратын 
әрекетсіздіктің (физикалық белсенділіктің) құр-
баны болады. Басқалары мөлшерден тыс тамақ 
ішеді, осылайша семіздіктің, қан тамырларының 
склерозының дамуына, ал кейбіреулері қант диа-
бетіне шалдығып жатады.Үшіншілері қалай де-
малуды, ақыл-ой мен тұрмыстық мәселелерден 
алшақтауды білмейді, әрдайым тыныш, жүйке, 
ұйқысыздықтан зардап шегеді, бұл, сайып кел-
генде, ішкі ағзалардың ауруларына әкеледі. Кей-
бір адамдар темекі шегу мен алкогольге тәуел-
ділікке бой алдырып, өмірлерін белсенді түрде 
қысқартады.

Денсаулық - бұл адамның жұмыс істеу қабі-
летін анықтайтын және жеке тұлғаның үйлесімді 
дамуын қамтамасыз ететін алғашқы және ма-
ңызды қажеттілік. Бұл әлемді білудің, адамның 
өзін-өзі жетілдіруі мен бақытының маңызды 
шарты. Белсенді ұзақ өмір-бұл адам факторының 
маңызды құрамдас бөлігі.

Салауатты өмір салты-бұл адамгершілік қа-
ғидаттарына негізделген өмір салты. Ол ұтымды 
ұйымдастырылған, белсенділікке негізделген, са-
лауатты өмір салты болып табылады. Қоршаған 
ортаның қолайсыз әсерінен қорғауға, қартайған-
ға дейін адамгершілік, психикалық және физика-
лық денсаулықты сақтауға мүмкіндік беруге тиіс 
[1].

Өз денсаулығын сақтау әркімнің тікелей мін-
деті, адамның оны басқаларға беруге құқығы 
жоқ. Шынында да, адам 20-30 жасқа дейін дұрыс 
емес өмір салтымен өзін апатты жағдайға алып 
келеді, содан кейін ғана медицина туралы еске 
алады. Медицина қаншалықты керемет болса 

да, ол бізді барлық аурулардан құтқара алмайды. 
Адам өз денсаулығын жасаушы, ол үшін күресу 
керек. Ерте жастан бастап белсенді өмір салтын 
ұстану, шынығу, дене шынықтыру және спортпен 
шұғылдану, жеке гигиена ережелерін сақтау қа-
жет - бір сөзбен айтқанда, денсаулықтың шына-
йы үйлесіміне қол жеткізу керек.

«Денсаулық» ұғымы және оның мазмұны мен 
өлшемдері.

Бұл тұжырымдаманың көптеген анықтамала-
ры бар, олардың мағынасы авторлардың кәсіби 
көзқарасымен анықталады. Дүниежүзілік Ден-
саулық сақтау ұйымының 1948 жылы қабылда-
ған анықтамасы бойынша:»Денсаулық - бұл ауру 
мен физикалық ақаулардың болмауы ғана емес, 
физикалық, рухани және әлеуметтік әл-ауқат 
жағдайы». Физиологиялық тұрғыдан келесі тұ-
жырымдар шешуші болып табылады:

- адам денсаулығы-патологиялық өзгерістер-
дің болмауы, қоршаған ортамен оңтайлы бай-
ланыс, барлық функциялардың үйлесімділігі ая-
сында ағзаның табиғи жағдайы (Г.З. Демчинкова, 
Н.Л. Полонский);

- денсаулық дегеніміз-қоршаған ортаға сәй-
кес келетін және денені оңтайлы өмірлік белсен-
ділікпен, сондай-ақ толыққанды өмірлік белсен-
ділікпен қамтамасыз ететін ағзаның құрылымдық 
және функционалды мәліметтерінің үйлесімді 
жиынтығы;

- адамның жеке денсаулығы - бұл ағзадағы 
барлық зат алмасу процестерінің үйлесімді бір-
лігі, бұл дененің барлық жүйелері мен ішкі жүйе-
лерінің оңтайлы жұмыс істеуіне жағдай жасайды 
(А.Д. Адо);

- денсаулық-бұл адамның белсенді өмірінің 
максималды ұзақтығымен (В.П. Казначеев) био-
логиялық, физиологиялық, психологиялық функ-
цияларын, еңбекке қабілеттілігі мен әлеуметтік 
белсенділігін сақтау және дамыту процесі.

Жалпы, денсаулықтың үш түрі туралы айтуға 
болады: физикалық, психикалық және мораль-
дық денсаулық (әлеуметтік).

Физикалық денсаулық - бұл оның барлық мү-
шелері мен жүйелерінің қалыпты жұмыс істеуіне 
байланысты дененің табиғи жағдайы. Егер бар-
лық органдар мен жүйелер жақсы жұмыс істесе, 
онда бүкіл адам ағзасы (өзін-өзі реттейтін жүйе) 
дұрыс жұмыс істейді және дамиды.

Психикалық денсаулық мидың жағдайына 
байланысты, ол ойлау деңгейі мен сапасымен, 
зейін мен есте сақтау қабілетінің дамуымен, эмо-
ционалды тұрақтылық дәрежесімен, ерік-жігер-



270

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN дің дамуымен сипатталады.
Моральдық денсаулық адамның әлеумет-

тік өмірінің негізі болып табылатын моральдық 
принциптермен анықталады, яғни белгілі бір 
адамзат қоғамындағы өмір. Адамның моральдық 
денсаулығының айрықша белгілері, ең алдымен, 
еңбекке саналы көзқарас, мәдени қазынаны иге-
ру, қалыпты өмір салтына қайшы келетін мораль 
мен әдеттерден белсенді түрде бас тарту болып 
табылады.

Физикалық және психикалық сау адам мо-
ральдық нормаларды ескермейтін болса, мо-
ральдық «жаман» болуы мүмкін. Сондықтан 
әлеуметтік денсаулық адам денсаулығының ең 
жоғары өлшемі болып саналады. Дені сау және 
рухани дамыған адам бақытты-ол өзін жақсы 
сезінеді, жұмысынан қанағат алады, өзін-өзі же-
тілдіруге тырысады, осылайша рух пен ішкі сұлу-
лықтың өшпейтін жастығына жетеді.

Адамның тұтастығы, ең алдымен, дененің 
психикалық және физикалық күштерінің өзара 
байланысы мен өзара әрекеттесуінде көріне-
ді. Дененің психофизикалық күштерінің үйлесі-
мі денсаулықтың резервтерін арттырады, біздің 
өміріміздің әртүрлі салаларында шығармашы-
лық көрініс үшін жағдай жасайды. Белсенді және 
дені сау адам ұзақ уақыт дене қалпын сақтайды, 
шығармашылық қызметін жалғастырады, «жан-
ның жалқаулығына» жол бермейді. Академик 
Н.М. Амосов ағза қорыныңмөлшерін көрсету 
үшін жаңа медициналық «денсаулық мөлше-
рі» терминін енгізуді ұсынды. Айтайық, тыныш 
жағдайда адамөкпесінен минутына 5-9 литр ауа 
өткізеді. Кейбір жоғары білімді спортшылар әр 
минут сайын 10-11 минут ішінде өз өкпелері ар-
қылы 150 литр ауа өткізе алады, яғни нормадан 
30 есе асып кетеді. Бұл дененің қоры. Енді жү-
ректі алып және оның қуатын есептеп көрейік. 
Жүректің минуттық көлемі бар: бір минутта шы-
ғарылатын литрдегі қан мөлшері. Демалу кезінде 
ол минутына 4 литр, ал ең жігерлі физикалық жұ-
мыста - 20 литр береді делік. Сондықтан резерв 
5-ке тең (20:4) [2].

Сол сияқты бүйректің, бауырдың жасырын 
қорларыбар. Олар әртүрлі жүктеме сынақтары-
ның көмегімен анықталады. Содан кейін, осы 
тұрғыдан алғанда, денсаулық - бұл организмдегі 
қорларының саны, бұл - олардың функциясы-
ның сапалық шегін сақтай отырып, органдардың 
максималды өнімділігі.

1. Биохимиялық қорлары(алмасу реакциясы).
2.Физиологиялық қорлар (жасушалар, орган-

дар, жүйелер деңгейінде органдары).
3. Психикалық қорлар.
Мысалы, жүгіруші-спринтердің жасушалық 

деңгейіндегі физиологиялық қорлардыалайық. 
100 м жүгіруде керемет нәтиже - 10 секунд. Оны 
тек бірнеше адам көрсете алады. Бұл нәтижені 
айтарлықтай жақсартуға бола ма? Есептеулер 
мүмкін екенін көрсетеді, бірақ секундтың оннан 

бір бөлігінен аспайды. Мұнда мүмкіндіктердің 
шегі нервтердің бойымен қозудың белгілі бір 
жылдамдығына және бұлшықеттің жиырылуы 
мен босаңсуына қажетті ең аз уақытқа негіздел-
ген.

Денсаулық неге байланысты? Адам денсаулы-
ғы - әлеуметтік, экологиялық және биологиялық 
факторлардың күрделі өзара әрекеттесуінің нә-
тижесі. Әр түрлі әсердің денсаулық жағдайына 
қосқан үлесі келесідей деп саналады:

- тұқым қуалаушылық - 20%;
- қоршаған орта - 20%;
- медициналық көмектің деңгейі - 10%;
- өмір салты - 50%.
Егжей-тегжейлі нұсқада бұл сандар, Ресей ға-

лымдарының пікірінше, келесідей көрінеді:
- адам факторы - 25% (физикалық денсаулық 

- 10%, психикалық денсаулық - 15%);
- экологиялық фактор-25% (экзоэкология - 

10%, эндоэкология - 15%);
- әлеуметтік-педагогикалық фактор - 40% 

(өмір салты: еңбек пен тұрмыстың материалдық 
жағдайлары - 15%, мінез-құлық, өмір сүру тәрті-
бі, әдеттер - 25%);

- медициналық фактор - 10%.
Салауатты өмір салты мынадай негізгі эле-

менттерді қамтиды: еңбек пен демалудың ұтым-
ды режимі, зиянды әдеттерді жою, оңтайлы қоз-
ғалыс режимі, жеке гигиена, шынығу, тиімді та-
мақтану және т.б. 

Еңбек және демалыс режимі. Еңбек пен дема-
лыстың ұтымды режимі кез-келген адамның са-
лауатты өмір салтының қажетті элементі болып 
табылады. Дұрыс және қатаң сақталған режим-
мен дененің жұмыс істеуінің нақты және қажетті 
ырғағы жасалады, бұл жұмыс пен демалу үшін 
оңтайлы жағдай жасайды және сол арқылы ден-
саулықты нығайтуға көмектеседі.

Үнемі есте сақтау керек: егер ақыл-ой про-
цесінің басталуы сәтті болса, онда әдетте бар-
лық кейінгі операциялар үздіксіз, үзіліссіз және 
қосымша импульстарды «қосу» қажеттілігінсіз 
жүреді. Табысқа жетудің кілті - уақытты жоспар-
лау. 10 минут бойы жұмыс күнін үнемі жоспар-
лап жүрген студент күн сайын 2 сағатты үнемдей 
алады, сонымен қатар маңызды мәселелерді дә-
лірек және жақсы шеше алады. Күн сайын бір са-
ғат уақытты ұтып алу ережесін қабылдау керек. 
Осы сағат ішінде ешкім де, ештеңе де кедергі жа-
сай алмайды.

Осылайша, студент уақытты алады – мүмкін 
адам үшін ең бастысыжеке уақыт шығар. Оны 
өз қалауыңыз бойынша әртүрлі тәсілдермен мы-
салы, қосымша демалуға, өзін-өзі тәрбиелеуге, 
хоббиге немесе кенеттен немесе төтенше жағ-
дайларға жұмсауға болады.

Аудиториялық жұмыстың құрылысы айтар-
лықтай жеңілдетілді, өйткені ол қазірдің өзінде 
құрылған сабақ кестесімен реттеледі. Аудито-
рияға алдын-ала келу ережесін қабылдау керек, 



271

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

өйткені қоңыраудан кейін аудиторияға кіретін 
студент жинақталмаған болса және мұғалім-
ге құрметсіздік танытса ол онда жағымсыз әсер 
қалдырады.

Кешкі сабақтар үшін тыныш орынды таңдау 
керек – шулы бөлме (мысалы, кітапхана, аудито-
рия, кеңсе және т.б.), сонда қатты әңгімелер мен 
басқа да алаңдаушылықтар болмайды.

Мұндай жағдайларды жатақхана бөлмесінде 
ұйымдастыру керек. Сабақ кезінде радио, маг-
нитофон, теледидарды қосу ұсынылмайды. Үй 
тапсырмасын орындауды ең қиыннан бастаған 
дұрыс. Бұл ерік-жігерді жаттықтырады және кү-
шейтеді. Таңертеңнен кешке, кешке таңертең, бү-
гіннен ертеңге және жалпы ұзақ қорапқа қиын 
істерді кейінге қалдыруға мүмкіндік бермейді.

Электр лампочкасының жарығы көзді соқыр 
етпеуі керек: кітап, дәптер бастың көлеңкесімен 
жабылмауы үшін ол жоғарыдан немесе сол жақ-
тан түсуі керек. Жұмыс орнын дұрыс жарықтан-
дыру визуалды орталықтардың шаршауын азай-
тады және жұмыста шоғырлануға ықпал етеді. 
Кітапты немесе дәптерді ең жақсы көру үшін (25 
см) қашықтықта орналастыру керек, жатып оқу-
дан аулақ болу керек.

Жүйелі, мүмкін және жақсы ұйымдастырыл-
ған психикалық жұмыс процесі жүйке жүйесіне, 
жүрек пен қан тамырларына, тірек-қимыл аппа-
ратына - бүкіл адам ағзасына өте пайдалы әсер 
етеді.

Еңбек процесінде үнемі жаттығу біздің де-
немізді нығайтады. Өмір бойы көп және жақсы 
жұмыс істейтін адам ұзақ өмір сүреді.Керісінше, 
бекершілік бұлшықеттің шаршауына ерте солуы-

на, зат алмасу процесінің бұзылуына, семіздікке 
және мерзімінен бұрын қартаюға әкеледі.

Студент еңбек пен демалысты дұрыс ауыс-
тыруы керек. Университеттегі сабақтардан және 
түскі астан кейін демалуға 1,5-2 сағат жұмсау ке-
рек. Жұмыстан кейінгі демалыс толық демалу де-
генді білдірмейді. Тек өте қатты шаршағанда ғана 
пассивті демалу туралы айтуға болады.

Демалу сипаты адамның жұмысының сипаты-
на қарама-қайшы болғаны жөн (демалысты құ-
рудың»қарама-қарсы» принципі). Кешкі жұмыс 
сағат 17-ден 23-ке дейін жүргізіледі. Жұмыс ке-
зінде шоғырланған жұмыстың әр 50 минутында 
10 минут демалу керек (жеңіл гимнастика жасау,-
бөлмені желдетіп, дәлізбен жүру, басқалардың 
жұмысына кедергі жасамау қажет) [3].

Шаршауға және монотонды жұмысқа жол 
бермеу керек. Мысалы, қатарынан 4 сағат кітап 
оқу мүмкін емес. Еңбектің 2-3 түрімен айна-
лысқан дұрыс: оқу, есептеу немесе графикалық 
жұмыс, конспект. Физикалық және психикалық 
стресстің мұндай ауысуы денсаулыққа пайдалы. 
Бөлмеде көп уақыт өткізетін адам демалыс уақы-
тының кем дегенде бір бөлігін таза ауада өткізуі 
керек.

Қала тұрғындарына үйден тыс жерде - қала 
мен қала сыртында серуендерде, саябақтарда, 
стадиондарда, экскурсияларда, бақша учаскеле-
рінде жұмыс істеуге және т. б. демалуға кеңес бе-
ріледі. Сондықтан денсаулықты нығайтуға уақыт 
бөлу үшін біз өмірлік міндеттеріміз бен мақсат-
тарымыз туралы ойлана отырып, салауатты өмір 
салтын қатаң ұстануымыз қажет.
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БОЛАШАҚ БАСТАУЫШ СЫНЫП МҰҒАЛІМІНІҢ КӘСІБИ 
ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУ

Аннотация: Аталған мақалада қазіргі уақытта мұғалімнің білім сапасы туралы кәсіби құзыреттілік 
деңгейі бойынша бағаланады. Маманның құзыреттілігі әлеуметтік тәжірибенің, білім беру қызметі-
нің саласының, қосымша білім беру жүйесінің, инновациялық мектептердің, авторлық педагогика-
лық бағдарламалардың, жобалардың, технологиялардың пайда болуы мен үнемі кеңеюі, сондай-ақ 
маманға қойылатын социум сұраныстарының өсіп келе жатқан деңгейіне байланысты үлкен өзек-
тілікке ие болады. Құзыретті мінез-құлықтың ұсынылған белгілерін талданады. Жалпы құзыреттілік 
туралы айтып отырмыз деп қорытынды жасауға болады. Осының негізінде біз мұғалімнің кәсіби 
құзыреттілігі мен құзыреттілігі ұғымдарына шыға аламыз. Оқыту үдерісінде қалыптасқан көзқарас-
тар мұғалімнің сыныптағы барлық іс-әркеттеріне әсер етеді. Сабақта мұғалім емес, оқушының басты 
рольде болуы, оған мұғалім нақты білімді емес, білім алуға бағыт беруші, нұсқаушы ретінде бола-
тындығы үлкен маңызы зор. 

Кілт сөздер: құзыреттілік, болашақ, ізденіс, кәсіби, маман, мәдинет, ізгілік, шығармашылық.

ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ  
БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ

Аннотация: В данной статье в настоящее время проводится оценка качества знаний учителя 
по уровню профессиональной компетентности. Компетентность специалиста приобретает большую 
актуальность в связи с появлением и постоянным расширением социального опыта, сферы образо-
вательной деятельности, системы дополнительного образования, инновационных школ, авторских 
педагогических программ, проектов, технологий, а также растущим уровнем запросов социума к 
специалисту. Анализируются предложенные признаки грамотного поведения. Можно сделать вы-
вод, что речь идет об общей компетентности. На основе этого мы можем выйти на понятия про-
фессиональной компетентности и компетентности учителя. Взгляды, сформированные в процессе 
обучения, влияют на все действия учителя в классе. Большое значение имеет не учитель на уроке, а 
тот факт, что ученик играет главную роль, для которого учитель выступает не как фактический педа-
гог, а как ориентир, инструктор в получении знаний.

Ключевые слова: компетентность, будущее, поиск, профессионал, специалист, культура, гуман-
ность, творчество.

FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF THE FUTURE  
PRIMARY SCHOOL TEACHER

Abstract: This article currently evaluates the quality of the teacher’s knowledge by the level of 
professional competence. The competence of a specialist is becoming more relevant due to the emergence 
and constant expansion of social experience, the scope of educational activities, the system of additional 
education, innovative schools, author’s pedagogical programs, projects, technologies, as well as the 
growing level of social demands for a specialist. The proposed signs of competent behavior are analyzed. 
We can conclude that we are talking about general competence. Based on this, we can reach the concepts 
of professional competence and teacher competence. The views formed during the learning process 
influence all the actions of the teacher in the classroom. Of great importance is not the teacher in the 
classroom, but the fact that the student plays a major role, for which the teacher does not act as an actual 
teacher, but as a guide, an instructor in obtaining knowledge.

Key words: competence, future, search, professional, specialist, culture, humanity, creativity.

Кіріспе
Қазіргі уақытта мұғалімдердің білім сапасы 

кәсіби құзыреттілік деңгейі бойынша бағалана-
ды. Маманның құзыреттілігі әлеуметтік тәжіри-

бенің, білім беру қызметтерінің саласының, қо-
сымша білім беру жүйесінің күрделенуіне және 
үнемі кеңеюіне, инновациялық мектептердің 
пайда болуына, авторлық педагогикалық бағ-
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дарламалар, жобалар, технологиялар деңгейінің 
жоғарылауына, сондай-ақ қоғамның маманға 
деген сұраныстарына байланысты өзекті бола 
түсуде. 

«2010 жылға дейінгі кезеңге арналған ре-
сейлік білім беруді модернизациялау тұжырым-
дамасында» Қазіргі кезеңдегі жалпы білім беру 
мақсаттары анықталған. Бұл құжат білім беруді 
әмбебап білім, білік және дағдылардың тұтас 
жүйесін қалыптастыруға, сондай-ақ білім алу-
шылардың өзіндік қызметі мен жеке жауапкер-
шілігіне, яғни қазіргі заманғы білім беру сапасын 
айқындайтын негізгі құзыреттіліктерге ие болу-
ға бағдарлау қажеттілігін көрсетеді. Осылайша, 
мемлекеттік идеяны тек құзыретті мұғалім жүзе-
ге асыра алады. Құзіреттіліктің не екенін талдап, 
оны қалыптастыру жолдарын анықтау қажет. Пе-
дагогикалық білімді дамытудың әртүрлі кезеңде-
рінде ғалымдар мұғалімнің жеке басы, оның кә-
сіби маңызды қасиеттері, әртүрлі қабілеттері мен 
дағдылары туралы ойланып, өзі жүзеге асыратын 
қызмет түрлерінің мәнін анықтады. Алайда, олар 
ХХ ғасырдың 90-жылдарында ғана педагогика-
лық проблема ретінде Кәсіби құзыреттілік тура-
лы айта бастады.

Негізгі бөлім
Мұғалім мамандығының логикасы мен құры-

лымы бұрынғыша ойлаудың индустриялық-ағар-
ту парадигмасы шеңберінде қалып отыр. Шетел-
де білім берудегі құзыреттілікті қалыптастыруға 
көп көңіл бөлінеді.

Ағылшын әлеуметтанушысы Дж. Равена. Өзі-
нің әйгілі «Қазіргі қоғамдағы құзыреттілік» атты 
еңбегінде [Равень, Д. Компетентность в совре-
менном обществе [Текст] / Д. Равен. – М.: Ко-
гито-центр, 2002. - 396 с.] автор құзыреттіліктің 
егжей-тегжейлі сипаттамасын береді. Ғалым 
құзіреттіліктің табиғатын логикалық тұрғыдан 
құрылған негізде көрсетеді Бастаманың ішкі мо-
тивация сияқты сапасы бар. Демек, Джон Равен, 
адамның бастаманы қабылдауға дайындығы мен 
қабілетін дамыту үшін, оны өз қалауы бойынша 
көрсетуге бейімділігін дамыту қажет. Кез-келген 
әрекет мотивацияланған, мотивация құндылық-
тарға негізделген және құзыреттілік іс-әрекетте, 
мінез-құлық арқылы көрінеді. Джон Равен құн-
дылықтарды анықтауға және тіпті қалыптастыру-
ға жағдай жасау үшін шаралар жүйесін ұсынады. 
Сондай-ақ, ғалым құзыреттілік моделін жасайды, 
онда екі шкаланы анықтайды: тиімді мінез-құлық 
компоненттері және мінез-құлықтың маңызды 
аспектілері, осылайша құзыреттілікті өлшеу кри-
терийлерін анықтайды. Компенсацияны қалып-
тастыру үшін қоршаған орта үлкен рөл атқарады, 
дейді ғалым. Қоршаған орта адамның өз құнды-
лықтарын көрсетуге мүмкіндігі бар, белгілі бір 
мінез-құлық әдістеріне, қателіктерге, қолдауға 
және т.б. құқығы бар дамыған болуы керек. Білім 
беру, өзін-өзі тәрбиелеу және дамыту ортасы-

ның өзара әрекеттесуі нәтижесінде адам Құзы-
ретті ретінде сипатталатын қабілеттерін қалып-
тастырады. Қазіргі қоғамдағы құзыреттілік мәсе-
лесін қарастыра отырып, ғалым құзыреттілік пен 
мінез-құлықтың, құзыреттілік пен қабілеттердің, 
құзыреттілік пен даму ортасының, құзыреттілік 
пен құндылықтардың өзара байланысына назар 
аударады.

Құзыретті мінез-құлықтың ұсынылған белгіле-
рін талдай отырып, біз мұнда жалпы құзыреттілік 
туралы айтып отырмыз деп қорытынды жасауға 
болады. Осының негізінде біз мұғалімнің кәсіби 
құзыреттілігі мен құзыреттілігі ұғымдарына шыға 
аламыз. Мұғалімнің кәсіби құзыреттілігі Д. Равен 
сонымен қатар жеткілікті назар аударады, бірақ 
оны осылай атамай-ақ, тек құзыретті мұғалім ие-
ленуі керек қасиеттерді тізімдейді. Оларға мына-
лар жатады: жауаптылық, оқуға мән беру және 
мақсаттылық. Ол студенттердің құзыреттілігін 
қалыптастыруға кедергі келтіретін себептерді 
ашады, құзыреттілікті қалыптастыру жолдарын 
ұсынады, бірақ олар нақты ерекшеленбейді. Д. 
Равен тең құзіреттілік пен қабілеттерді анықтай-
ды, оларды жеткілікті мөлшерде бөледі:

- құндылықтарды нақты түсіну;
- өз қызметін бақылау;
- эмоцияны іс-әрекетке тарту;
- өз бетінше оқуға дайындығы мен қабілеті;
- сенімділік;
- бейімділігі;
- ойлануға бейімділік;
- мәселелерге назар аудару;
- ойлау дербестігі және ойлау ерекшелігі;
- жеке дидактикалық;
- күрделі мәселелерді шешуге дайындық;
- даулы және алаңдаушылық тудыратын нәр-

семен жұмыс істеуге дайын болу;
- субъективті бағалауға сенуге және қалыпты 

тәуекелге баруға дайын болу;
- мақсатқа жету үшін жаңа идеялар мен инно-

вацияларды қолдануға дайын болу;
- табандылық;
- сенім;
- жүріс-тұрыстың қалаулы тәсілдерінің көр-

сеткіштері ретінде ережелерге қатынасы;
- шешім қабылдау қабілеті;
- жеке жауапкершілік;
- мақсатқа жету үшін бірлесіп жұмыс істеу қа-

білеті;
- қойылған мақсатқа жету үшін басқа адам-

дарды бірлесіп жұмыс істеуге ынталандыру қабі-
леті;

- басқа адамдарды тыңдау мүмкіндігі;
- қақтығыстарды шешу және келіспеушілік-

терді жеңілдету мүмкіндігі;
- басқалардың өмірінің әртүрлі стильдеріне 

төзімділік және т.б.
Д. Равеннің бұл мәселені шешу үшін адам 

дәстүрлі білім беру бағдарламаларының көпші-
лігі ұсынатын жалпы білімнен түбегейлі ерекше-
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тұжырымы қызықты. Бұл оны Құзыретті деп си-
паттайды. Автор дамытқан құзыреттілік моделі-
нің ерекшелігі мен өзіндік ерекшелігі адамның 
құндылық-мотивациялық жағының шешуші мә-
нін мойындаумен байланысты. Тұжырымдамада 
Дж. Равен құзіреттілігі субъект үшін жеке маңыз-
ды іс-әрекетте көрінетін білім, Дағдылар мен қа-
білеттердің жиынтығы ретінде қарастырылады. 
Құзыреттілікті анықтауда субъект үшін қызмет-
тің мәні маңызды рөл атқарады деп болжанады. 
Ғалым Әлеуметтік және психологиялық білімге 
негізделген құзыреттілікті қарастыра отырып, 
жалпылама ұсыныстар берсе де, құзыреттілікті 
қалыптастырудың нақты тәсілдерін ұсынбайды. 
Оның «қазіргі қоғамдағы құзыреттілік» атты ең-
бегінде Біз әлі де қайта оралатын көптеген қы-
зықты идеялар бар. Білім берудің мақсаттары 
мен мазмұнын анықтаудағы құзыреттілік тәсіл 
білім беру тәжірибесінде жаңа емес және орыс 
білім беру жүйесіне жат емес. Құзыреттілік тәсіл-
бұл жалпы принциптердің жиынтығы, білім беру 
мақсаттарын анықтау, білім беру мазмұнын таң-
дау, білім беру процесін ұйымдастыру және бі-
лім беру нәтижелерін бағалау. Құзыреттілік тәсілі 
тұрғысынан білім деңгейі қолда бар білім негізін-
де әртүрлі күрделілік мәселелерін шешу қабіле-
тін анықтайды. Құзыреттілік тәсіл білімнің мәнін 
жоққа шығармайды, бірақ ол алған білімді пай-
далану қабілетіне баса назар аударады. Бұл тә-
сілде білім беру мақсаттары студенттердің жаңа 
мүмкіндіктерін, олардың жеке әлеуетінің өсуін 
көрсететін терминдермен сипатталады, дейді 
О.Е. Лебедева [Лебедева О.Е. Компетентностный 
подход в образовании / О.Е. Лебедева // Школь-
ные технологии. - 2004. -№5. –С. 3-12].

Қазіргі уақытта педагогика ғылымында құ-
зіреттілікті қалыптастыру мәселесіне жеткілікті 
көңіл бөлінуде. А.В. Хуторскийдің көзқарасын 
қарастырыңыз [Хуторской А.В. Ключевые ком-
петенции как компонент личностно-ориентиро-
ванной парадигмы образования личности [Текст] 
/ А.В. Хуторской // Народное образование. -2003. 
-№2. –С. 58-64]. Ол құзыреттілік тәсілді жеке тұл-
ғаға бағытталған білім беру парадигмасын іске 
асырудың бір тәсілі деп санайды және «құзырет-
тілік», «негізгі құзыреттілік» және «құзыреттілік-
»ұғымдарын егжей-тегжейлі ашады.

А.В. Хуторской білім берудің әртүрлі аспек-
тілеріне қатысты құзыреттілік функцияларын 
анықтайды:

Білім алушының жеке басына қатысты:
- өзі зерттейтін шындық салаларының объ-

ектілері бағытында оқушының жеке мағынасын 
көрсетеді және дамытады;

- білім алушының білім беру қызметінің ком-
понентін, оның «қабілеті» мен практикалық да-
йындық деңгейін сипаттайды ; ;

- пәндік қызметтің минималды тәжірибесін 
орнатыңыз;

– күнделікті өмірде болмыстық, өндірістік 
және әлеуметтік мәселелерді шешу мүмкіндікте-
рін дамытады;

- көп өлшемді, яғни білім алушының дамып 
келе жатқан жеке қасиеттерінің барлық негізгі 
топтарын қамтиды;

- білім алушының дайындық сапасының ин-
тергалдық сипаттамаларын білдіреді;

- жиынтықта функционалдық сауаттылықты 
анықтайды және көрсетеді.

Қызмет тәсілдеріне қатысты:
- нақты мәселелерді шешу үшін теориялық бі-

лімді қолдануға мүмкіндік береді;
- оларды игерудің табыстылығын тексеру үшін 

нақты өлшеуіштерді жасауға мүмкіндік береді;
- белгілі бір іс-қимыл кешенін орындау ба-

рысында тексеріледі [Хиторской А.В. Ключевые 
компетенции и образовательные стандарты 
[Электронная версия ] // Интернет – журнал “Эй-
дос”. - 2002. - 23 апреля.].

А.В. Хуторской білім беру құзыреттілігін анық-
тайды. Білім беру құзыреттілігі бойынша ғалым 
нақты қызметке қатысты жеке маңызды өнімді 
қызметті жүзеге асыру үшін қажетті өзара бай-
ланысты семантикалық бағыттардың, білімнің, 
дағдылардың, Дағдылар мен іс-әрекет әдістері-
нің жиынтығын түсінеді. Ол «құзыреттілік» және 
«білім беру құзыреті» ұғымдарын ажырату керек 
деп санайды. «Оқушыға арналған құзіреттілік 
- бұл оның болашағының бейнесі, оны игеруге 
арналған нұсқаулық». [Хуторской А.В. Деятель-
ност как содержание образования [Текст] / А.В. 
Хуторской // Народное образования. -2003. -№8. 
–С. 107-117.].

Әрі қарай ғалым негізгі білім беру құзыретті-
ліктерін анықтайды:

- құндылық-мағыналық;
- общекультурная;
- оқу-танымдық;
- ақпараттық;
- коммуникативтік;
- әлеуметтік-еңбек;
- жеке өзін-өзі жетілдіру.
Аталған ғалымның құзыреттілігін қалыптас-

тыру идеялары кәсіби емес, жалпы білім беруге 
арналғанына қарамастан, олар қызықты және 
мазмұнды.

Бізді болашақ мұғалімнің құзыреттілігі қы-
зықтыратындықтан, бұл мәселені оқушылардың 
құзыреттілігін қалыптастыру процесінен бөлек 
қарастыруға болмайды. Болашақ мұғалім бұл 
идеяны жүзеге асыруға шақырылады.

И.А. Зимняя [Зимняя И.А. Педагогическая пси-
хология [Текст]: учебник для вузов. Изд. Второе, 
доп., испр., и переработанное / И.А. Зимняя.-М.: 
Логос, 2004. - 384 с.] құзыреттерді келесідей жік-
теді:

1 / жеке тұлғаның құзыреті:
- Денсаулық сақтау құзыреті;
- құндылық-мағыналық;
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- білім интеграциясы;
- азаматтық;
- өзін-өзі жетілдіру;
2 / қоғаммен әлеуметтік өзара іс-қимылдың, 

қарым-қатынастың құзыреті;
3 / қызметтің құзыреті:
- танымдық;
- қызмет (Ойын, оқу, жұмыс);
- Ақпараттық технологиялар.
Тек бірнеше дереккөздерді талдау кезінде 

«құзыреттілік» және «құзыреттілік»категория-
ларының авторларының түсінуіндегі айырма-
шылық проблема анықталды. «Құзыреттілік» 
санатын түсінудегі қиындық - бұл басқа ұғым-
дарға ұқсас: құзыреттілік, дайындық, біліктілік, 
кәсібилік.

Біз анықтамалық әдебиеттерді қолданамыз 
және осы түсініктердің бірнеше түсіндірмелерін 
қарастырамыз.

«Құзыреттілік»ұғымына тоқталайық. Үлкен 
энциклопедиялық сөздікте А.М. Прохоров өң-
деген [Большой энциклопедический словарь 
[Текст] : В 2-х т. - М.: Советская энциклопедия, 
1991. - Т. 1: 788 с., Т. 2: 768 с.] құзыреттілік белгілі 
бір саладағы білім, тәжірибе ретінде анықтала-
ды. Латын тілінен аударғанда - құзіреттілік сал-
қын, қол жетімді, сәйкес, қолайлы.

Құзыреттіліктің жалпы анықтамасы энцик-
лопедиялық сөздікте келтірілген. Бұл белгілі бір 
органға немесе адамға заңмен, Жарғымен не-
месе басқа актімен берілген өкілеттіктер шең-
бері, сондай-ақ белгілі бір саладағы білім мен 
тәжірибе.

С.Е. Шишов пен И.Г. Агапова [Шишов С.Е., 
Агапов И.Г., компетентностный подход к обра-
зованию как необходимость [Текст] / С.Е. Ши-
шов, И.Г. Агапов // Мир образования –образо-
вание в мире. - 2001. - №4. –С. 8-19.] «білімге 
құзіреттілікке көзқарас қажеттілік ретінде» ма-
қаласында құзіреттілік дегеніміз адамның білім 
мен тәжірибеге негізделген іс-әрекетке деген 
жалпы қабілеті мен дайындығы деп түсініледі. 
Білім мен тәжірибе оқытудың арқасында алын-
ған, жеке тұлғаның оқу-танымдық процеске өз 
бетінше қатысуына бағытталған, сонымен қатар 
оны еңбек қызметіне енгізуге бағытталған. Та-
биғат құзыреті двояко негізделген. Бір жағынан-
-әлеуметтік жағдай. Бұл тұрғыда құзыреттілік 
жеке тұлғаның қоғамға кірігуінің шарты болып 
табылады. Екінші жағынан, жеке-шартты, жеке-
маңызды, өйткені бұл жеке тұлғаның өзін-өзі 
жүзеге асыруының жолы. Осылайша, құзыретті-
ліктер қоғамның қажеттіліктерін де, жеке көзқа-
растарды да қанағаттандырады, дейді И.Г. Ага-
пов және С.Е. Шишов.

А.В. Хуторскийдің анықтамасы бойынша [Ху-
торской, А.В. Ключевые компетенции как ком-
понент личностно-ориентированной парадиг-
мы образования личности [Текст] / А.В. Хуторс-
кой // Народное образование. -2003. - №2. – С. 

58-64.] құзіреттілік дегеніміз-объектілер мен 
процестердің белгілі бір шеңберіне қатысты 
анықталған және оларға сапалы және нәтижелі 
әрекет ету үшін қажет өзара байланысты жеке 
қасиеттердің жиынтығы (білім, дағдылар, дағ-
дылар, қызмет әдістері). Құзыреттілік білімнің 
жеке және әлеуметтік мағынасын біріктіреді. 
Құзыреттілік, адамның оған және қызмет тақы-
рыбына жеке көзқарасын қоса алғанда, тиісті 
құзыретке ие болуы. 

1999 жылдың қазан айында Еуропалық оқы-
ту қоры мен кәсіптік білім берудің ұлттық об-
серваториясының бастамасымен «Ресей Феде-
рациясында бастауыш және орта кәсіптік білім 
беру стандарттарын әзірлеу және енгізу» тақы-
рыбында халықаралық семинар өткізілді [Лебе-
дева О.Е. Компетентностный подход в образо-
вании / О.Е. Лебедева // Школьные технологии. 
- 2004. - №5. – С. 3-12]. 

Қорытынды
Қорыты айтқанда, Адамзат дамуының жаңа 

кезеңінде жаңа білім беру жүйесі, жаңа оқыту 
жүйесі, жаңа білім беру филососфиясы және 
жаңа білім үлгісі сай келуі тиіс, қоғамның жа-
ңартуына байланысты, жаңа формацияны, жаңа 
мұғалімі педагог-зерттеуші ретінде құрастыры-
рып жатырмыз [Таубаева Шәркүл, Мақсұтова 
Ирина Дидактикадығы инновация, оқу құралы 
2020 ж. 243 б.]. Еуропада «құзіреттілік» «білік-
тілікпен»бірдей екендігі белгілі болды. Біліктілік 
- белгілі бір қызмет саласында еңбек операция-
ларын орындау ауқымы. Құзыреттілік батыста 
адамның стандарт аясында қалай әрекет ететін-
дігі туралы түсіндіріледі. Ресей түсінудегі осы екі 
ұғымдар ерекшеленеді. Құзыреттілік жауапкер-
шілік ұғымымен байланысты, яғни құзыреттілік 
- бұл жаңа біліктілік сапасы. Кәсіби білім беру-
дің барлық еуропалық жүйелерінде құзыретті-
лік, стандарттар, бағалау, оқыту және біліктілік 
сияқты негізгі ұғымдар жетекші рөл атқарады. 
Осы терминдер аясында кәсіби білім беру және 
оқыту жүйесінің моделін ұсынуға болады, оның 
орталығында құзыреттілік бар. Құзыреттілік-жұ-
мыспен қамту саласының қажеттіліктерін көр-
сететін әлеуметтік құрылым. Британдық дәстүр 
бойынша құзыреттілік моделі адамның қол жет-
кізгісі келетін түпкі нәтижелері болып табыла-
тын стандарттарды әзірлеу үшін қолданылады, 
бұл кәсіби профиль және кәсіби сипаттама. 

Осылайша, ғалымдардың идеяларын талда-
ғаннан кейін олар «құзіреттілік» және «құзырет-
тілік» ұғымдарын бөлді: құзіреттілік – бұл бола-
шақ мұғалімнің кәсіби қызметті жүзеге асыруға 
дайындығын тудыратын білім, білік, дағды, іс-ә-
рекет тәсілдерінің жиынтығы. Құзыреттілік-бұл 
жалпы немесе белгілі бір қызмет саласында ма-
манның кәсібилік жүйесін құрайтын қалыптас-
қан құзыреттердің жиынтығы. «Кәсіби құзырет-
тілік» ұғымының мазмұнын анықтады. 
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КОММУНИКАТИВТІК ЛИДЕРЛІКТІ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ 
ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аннотация: Мақалада жоғары оқу орындарындағы студенттердің коммуникативтік лидерлік қа-
сиеттерін қалыптастыру және дамыту ерекшкліктерінің педагогикалық модельдеуі қарастырылады. 
Сонымен қатар педагогикалық процесс, өзара байланысқан әдістер мен процедуралардың жиын-
тығы негізінде, оны арнайы ұйымдасқан құрылым ретінде қарастыруға мүмкіндік беретін құрушы 
факторларыда қарастырылған.

Түйіндеме сөздер: коммуникация, коммуникативтік, лидер, модель, студент, тұлға.

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ  
КОММУНИКАТИВНОГО ЛИДЕРСТВА

Аннотация: В статье рассматривается педагогическое моделирование особенностей формиро-
вания и развития коммуникативных лидерских качеств студентов высшей школы. Кроме того, пе-
дагогический процесс, основанный на наборе взаимосвязанных методов и процедур, показан как 
составляющий фактор, определяющий его как специально организованную структуру.

Ключевые слова: коммуникация, коммуникативный, лидер, модель, студент, личность.

PEDAGOGICAL FEATURES OF COMMUNICATIVE LEADERSHIP FORMATION

Abstract: The article discusses pedagogical modeling of the peculiarities of the formation and 
development of communicative leadership qualities of higher school students. In addition, the pedagogical 
process, based on a set of interrelated methods and procedures, is shown as a constituent factor that 
defines it as a specially organized structure.

Key words: communication, communicative, leader, model, student, personality.

Кіріспе. 
Жаратылыстану мамандықтары студенттері-

нің коммуникативтік лидерлігін қалыптастыру 
мақсатында коммуникативті лидер қалыптастыру 
идеясы өзара әрекеттесу және тану әдісі ретінде 
түп-тамырымен философиялық және педагоги-
калық ойлау тарихына кетеді: 1) коммуникация 
идеясын Сократ, М.Бубер, Х.Гадамер, А.Камю, 
Ж.-П.Сартр, М.Хайдеггер дамытты; 2) коммуни-
кативтік стратегияның гуманистік бағыттылығын 
Платон, Я.А.Коменский, И.Г.Песталоцци Ж.-Ж.
Руссо, В.А.Дистервег, К.Д.Ушинский көрсетті; 3) 
коммуникация мәдениеті туралы біртұтас оқыту 
С.С.Аверинцевтың, Г.С.Батищевтің, М.М.Бахтин-
ның, В.Ф.Берковтың, В.С.Библердің, П.С.Гуревич-
тің, Д.С.Лихачевтің, Ю.М.Лотманның және т.б. 
еңбектерінде ұсынылған; 4) білім берудегі ком-
муникация модельдерін өзгені түсіну қабілеті 
ретінде зерттеумен В.В. Горшкова, В.А.Петрова, 
Т.Ф. Плеханова, А.В.Мурга және т.б. айналысты; 
5) коммуникацияның педагогикалық аспектісі 
оқытушылар мен студенттердің бірлескен шы-
ғармашылық нысаны ретінде Л.Л. Балакина, C.B. 
Белова, Г.М. Бирюкова, М.С.Каган, А.Д.Король, 
С.В.Нилова және т.б. қарастырды.

Л.С. Выготскийдің, М.М. Бахтинның, В.В. Ви-
ноградовтың, Л.В. Щербтың, Л.П. Якубинскийдің 
жұмыстарынан бастап коммуникация идеялары 
отандық және шетелдік авторлардың педаго-
гикалық, философиялық, мәдениеттану, психо-
логиялық зерттеулерінде ерекше өзектілікке ие 
болды, мұнда олар субъектіліктің дамуында және 
жеке «дауыс», «ұстаным», өз «Менін» ашуда, «Өз-
геге» бірге қатысушылықты ұғынуда коммуника-
цияның маңызды рөлінің тезисін растады, бұл 
коммуникацияны онтологиялық таңбаланған ре-
тінде – әлеуметтік, коммуникативтік аспектілерді 
белгілей отырып, тіл нысаны ретінде қарастыру-
ға негіздеме берді, себебі оларға шартты түрде 
«өзара» және «екі» деп белгіленетін екіжақты 
байланыстың мәні орналасқан [1].

Материалдар мен әдістер. Ағылшын тілі мен 
сөз мәдениетіне оқыту моделін құрудың, бола-
шақ коммуникативті лидердің коммуникатив-
тік құзыреттілігін қалыптастырудың әдістемелік, 
лингвистикалық-дидактикалық, психологиялық-
педагогикалық негіздері бұл жүйенің ерекше-
лігін кемінде үш аспектіде ашуды қажет етеді: 
«мәдениет өрісінде», «жеке тұлға өрісінде» және 
тілдесу болатын «тіл өрісінде» [2]. Ортақ мәндегі 



278

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN мағынаны іздеу процесінде де, тепе-тең қаты-
настарды жасау «режимінде» де коммуникативті 
өзара әрекеттесуге негізделген ЖОО-да оқу көп 
қырлы және көп жоспарлы, сонымен қатар білім 
алушылардың болашақ кәсіби қызметіне тәжіри-
белік-бағдарланған бағыттылыққа ие. Оқытудың 
тиімді моделін құрудың мақсаты болжанған нә-
тижені саналы түрде таңдаумен негізделген — 
студенттің жеке тұлғалығының әлеуетті шығар-
машылық мүмкіндіктерін ашу және оның кәсіби 
коммуникативтік құзыреттілігі аясын кеңейту.

Ағылшын тілінде оқыту арқылы коммуника-
тивтік лидерлікті қалыптастыруды —педагоги-
калық модель арқылы көрсету себебі ғылыми-
лықтың, тұтастылықтың, түбегейліктің, біігудің, 
коммуникативтіліктің, субъектіліктің, дамытушы 
бағыттылықтың, экзистенционалдықтың қағида-
сын бұзбай, біздің ойымызша, оқыту процесін 
жаңғырту мәселелерін шешуге тиімді және әдіс-
темелік орынды инновациялық тәсілдердің бірі 
болып табылады.

Сөз мәдениетінің қалыптасушылығының не-
гізгі белгісі студенттің ауызша және жазбаша ті-
лінің сапасы болып табылады, ал бұл сапа «өзге 
адамды сезіне» алатын жеке тұлғаның интеллек-
туалды-танымдық қабілеттіктері мен шығарма-
шылық әлеуетінің жетілгендігінің деңгейіне бай-
ланысты. 

Қазіргі зерттеушілер бүтіндіктің оның құ-
рамдас бөліктеріне белсенді, түрлендіргіш ық-
палын белгілейді, алайда педагогикада Г.П. Щед-
ровицкийдің пікірінше, талдау және жинақтау 
процедуралары зерттелуші объектінің табиға-
тына әрдайым сәйкес келе бермейді, әсіресе 
әлеуметпен істес болған жағдайларда. Сонымен 
бірге, қазіргі кезде жүйелік әдіссіз жоғары кәсіби 
қызметтің бірде бір саласы өте алмайтынын білу 
маңызды, сондықтан жүйелік ойлау тану тәсілі 
ретінде заманауи білім берудің интеллектуалды 
маркері болды деп айтуға болады.

Айтылған тіл мен ойлаудың, тіл мен сананың, 
тіл мен әлеуметтің, тіл мен мәдениеттің өзара қа-
рым-қатынасымен байланысты барлық мәселе-

лерді тек біріктірілген негізде ғана шешу мүмкін 
екендігін тұжырымдауға мүмкіндік береді.

Нәтижелер. Педагогикалық процесс, өза-
ра байланысқан әдістер мен процедуралардың 
жиынтығы негізінде, оны арнайы ұйымдасқан 
құрылым ретінде қарастыруға мүмкіндік беретін 
келесі жүйе құрушы факторлармен айқындала-
ды:

а) қызметтің мақсаты және салдары ретінде 
— жоспарланған, болжамды және соңғы нәтиже;

ә) қызметтің субъектілері нақты қарым-қа-
тынас аясында өзара әрекеттесудің тең құқылы 
қатысушылары ретінде, өзі үшін емес, студенттің 
жеке тұлғалығына ықпал ету үшін оның интел-
лектуалды, жігерлі, моральды және басқа да қа-
сиеттерін қалыптастыруды ынталандырып, өзекті 
ету негізінде ұйымдастырылады;

б) оқу қызметінің құрамы: әрбір сабақ же-
келенген фактілердің, құбылыстардың процесс-
тердің қарапайым бірігуін емес, тақырыптық 
мазмұн деңгейінде мақсатты тағайындалуы мен 
болжамды нәтижелерін біріктіруін көрсететін 
жүйенің әлдебір бөлігі. Бөлек алынған сабақ, үш 
бірлікті білім беру (оқыту, тәрбие беру, дамыту) 
мақсатын жүзеге асыра оқытудың жалпы жүйесі-
не ендіріледі, әрбір студент үшін оқу сабағының 
құрамын жеке мәндіге «аудару» бойынша белгілі 
бір әдістемелік күштерді талап етеді;

в) оқытушы мен студенттер қызметінің 
әдістері коммуникативтік білім беру жүйесінің 
мәнімен анықталады: оқу сабағы оқытушының 
талабы негізінде студенттердің ішкі ұмтылысы 
бойынша құрылады [3]. Білімдер мен интеллек-
туалдық іскерліктердің қалыптасуы, күрделі мә-
селелер мен жағдайларды шешу студенттердің 
белсенді шығармашылық қызметінің негізінде 
жүзеге асырылады, мұнда жеке тұлғаның өзін-
өзі дамытуға және өзін-өзі танытуға қабілеттілігі 
көрініс табады.

Кестеде ұсынылған салыстырмалы талдама 
жеке тұлғаның жүйелердің түрлі үлгілерінде да-
мыту мүмкіндіктерін сипаттауға мүмкіндік береді 

Жеке тұлғаны жабық және ашық жүйеде дамыту 
Жабық жүйе Ашық жүйе

Өзін-өзі бағалау төмен жоғары
Тілдесу Жеке тұлғалық өсуге кедергі 

келтіретін,
монолог басымдырақ

конструктивті, жеке тұлғалық өсуге 
көмек көрсетеді, коммуникативтік 
тәжірибе қалыптасады, субъектілік 
дамиды 

Стильдер Өктемшіл, айыптаушы, 
жағымпазданған, шеттетілген, 
саналатын

салмақты, ымыралы, төзімді, 
демократияшыл

Ережелер талқылауға қатаң, өзгермес, 
ескірген тыйым салулар, 

ашық, гуманистік, кез келген 
пайымдаудың толық еркіндігі, 
таңдау мүмкіндігі
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Нәтиже кездейсоқ, деструктивті, ретсіз, 
өзін-өзі бағалау тұрақты емес, 
«беделдінің» пікіріне бағынған 

белсенді өмірлік ұстанымды 
қалыптастыру 

Талқылау. Сонымен, жүйелілік түсінігінің 
көрсетілген белгілері ағылшын тілі мен сөз мә-
дениетін оқытудың біріккен моделін құрудың 
әдіснамасын анықтау үшін, оның жағдайлары 
мен келешегін анықтау үшін негіздемелер бе-
реді. Оқыту моделі зерттеу пәнінің маңызды си-
паттамаларының көрінуін — оқыту процесі мен 
таңдалған параметрлер бойынша ағылшын тілін 
және сөйлеу мәдениетін оқыту жүйесінің жаңа 
деңгейінде екендігін ұғына отырып, біз адами 
өмірдің негізін қалаушы қағидасы және мәде-
ниет тіршілігінің әмбебап тәсілі ретінде комму-
никативті лидер қалыптастыру идеясын құруды 
қарастыруды жөн көрдік. 

Ғылымның гуманитарлық парадигмасында 
танудың жетекші қағидаты бола отырып: 

1) лингвистикалық-семиотикалық (сөздік қа-
тынастың екі нысанының айырмашылығы); 

2) дискурсивті-логикалық (сана мен ойдың 
коммуникативтілігі, білімнің коммуникативтік 
табиғаты; коммуникация мәнді айқындауға, өн-
діруге арналған, логика негізінде шындықты бі-
рігіп табу құралы ретінде); 3) коммуникативтік 
(коммуникация қабылдау, қайта өңдеу, өзара тү-
сіністік негізінде мәнін жеткізу құралы ретінде); 

4) әлеуметтік-психологиялық (коммуника-
ция әлеуметтік байланыс нысаны ретінде, яғни 
тұлғааралық деңгейде өзара әрекеттесу); 

5) мәдениеттану (коммуникативтілік мәде-
ниеттер коммуникациясын болжайтын мәдениет 
сипаты ретінде); 

6) экзистенциалды (коммуникация адамзат 
тіршілігінің қағидаты ретінде, жүйеде «адам-а-
дам» қарым-қатынасы ретінде) деңгейлерде қа-
растырылады [4].

Қорытынды. Ойымызды түйіндей келе ком-
муникант ретінде әлеуметтік мәдени ортамен 
«жанасу» адамға тұлғалық маңызды болған жағ-
дайда жеке тұлға өрісін ашады. Шынайы білім 
оқу ақпаратында әлемді қабылдау модельдері-
нің жеке жүйесінің байланысы мен қатынасы-
на қосуға мүмкіндік беретін субъективті мәннің 
болуымен сипатталады. «Өзіндік» ғылыми жа-
ңалық ашу мүмкіндігі коммуникацияда арнайы 
ұйымдастырылған, мақсатты бағытталған, дәлел-
ді педагогикалық процесс ретінде туындайды, 
ол тілдесу мен танудың мәнін көрсете отырып, 
адамның санасы мен психикасын қалыптастыру 
бойынша іс-әрекеттер жүйесінен тұрады деп тұ-
жырымдаймыз. 
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ӘОЖ: 37.035.6

СУЛТАНОВА Н.К.1, ЕРКИНТАЕВА Д.У.2 
12Қазақ инновациялық гуманитарлық-заң университеті., Семей қаласы

ҰЛТТЫҚ ТӘЛІМ–ТӘРБИЕ МАЗМҰНЫ АБАЙ МЕН М.ӘУЕЗОВТЫҢ 
ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ИДЕЯЛАРЫНДА

Аңдатпа. Мақалада Абай Құнанбаев пен Мұхтар Әуезовтың шығармаларында көрініс тапқан бі-
лім мен тәрбие туралы көзқарастары талданады. Абайдың, М. Әуезовтің педагогикалық көзқарас-
тарын оның шығармашылығының ұлттық бастауларын зерттемей, Абай, М. Әуезов қазақ халқының 
өмірінде, оның халық педагогикасында, халық даналығында болған барлық прогресшілдерді бойы-
на сіңіргенін түсінбей түсіну мүмкін емес. Олар ақыл-ойды дамытатын, адамның адамдық қадір-қа-
сиетін қалыптастыратын зайырлы білім мен тәрбие үшін болды. Ата-бабамыздың: «ұлың өссе, ұлы 
жақсымен ауылдас бол, қызың өссе, қызы жақсымен ауылдас бол», - деуінде үлкен мән–мағына бар. 
Қазіргі өтпелі кезеңде халқымыздың мұқтаждығы үшін ұлттық мәдениет пен рухани мұра қалыптас-
тырған және ХХІ ғасырға қадам басқан қазақ халқының өркениет шыңына жететініне күмән жоқ. 
Ұлттық құндылықтар арқылы тәрбиелеу - бұл ғасырлар бойы жинақталған және іріктелген халықтың 
тәжірибесі мен ізгіліктерін жас ұрпаққа сіңіру. Бүгінде жаһандану жағдайында ұлттық мүдде, ұлттық 
тәрбие, ұлттық құндылықтар, ұлттық рухты сақтау - біздің алдымызда тұрған үлкен міндет. Сондық-
тан Абай мен М. Әуезовтің педагогикалық идеяларын одан әрі дамыту, ұлттық тәрбиенің теориялық 
және әдіснамалық мәселелерін терең зерделеу – бүкіл түркі әлемінің аса маңызды міндеті деп санай-
мыз. Біз бұл мәселенің шешімін Абай мен М. Әуезовтің педагогикалық идеяларында қарастырғымыз 
келеді.

Кілттік сөздер: Кішіпейілдік, сыпайлық, ата – ананы құрметтеу, үлкенді сыйлау, ұлттық, халықтық 
тәрбие

СОДЕРЖАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО ВОСПИТАНИЯ  
В ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ИДЕЯХ АБАЯ И М. АУЭЗОВА

Аннотация. В статье анализируются взгляды Абая Кунанбаева и Мухтара Аэзова на образование 
и воспитание, нашедшие своё отражение в их произведениях. Постижение педагогических взглядов 
Абая, М. Ауэзова невозможно без изучения национальных истоков его творчества, без понимания 
того, что Абай, М. Ауэзов впитали в себя все прогрессивное, что было в жизни самого казахского 
народа, в его народной педагогике, народной мудрости. Они были за светское образование и вос-
питание, развивающие ум, формирующие в человеке человеческое достоинство. В современный 
переходный период нет сомнений в том, что казахский народ, создавший национальную культуру и 
духовное наследие на нужды нашего народа и шагнувший к ХХІ веку, достигнет пика цивилизации. 
Воспитание через национальные ценности - это впитывание в молодое поколение накопленного и 
отобранного на протяжении веков опыта и добродетелей народа. Сегодня в условиях глобализации 
национальные интересы, национальное воспитание, национальные ценности, сохранение нацио-
нального духа - это большая задача, которая стоит перед нами. Поэтому мы считаем, что дальней-
шее развитие педагогических идей Абая и М. Ауэзова, углубленное изучение теоретических и мето-
дологических проблем национального воспитания – это важнейшая задача всего тюркского мира. 
Мы хотели бы рассмотреть решение этой проблемы в педагогических идеях Абая и М. Ауэзова.

Ключевые слова: смирение, вежливость, уважение к родителям, уважение к старшим, нацио-
нальное, народное воспитание

THE CONTENT OF NATIONAL EDUCATION IN  
THE PEDAGOGICAL IDEAS OF ABAY AND M. AUEZOV

Abstract. The article analyzes the views of Abay Kunanbayev and Mukhtar Aezov on education and 
upbringing, which are reflected in their works. Understanding the pedagogical views of Abay, M. Auezov is 
impossible without studying the national origins of his work, without understanding that Abay, M. Auezov 
absorbed all the progressive things that were in the life of the Kazakh people, in their folk pedagogy, folk 
wisdom. They were for secular education and upbringing, developing the mind, forming human dignity in 
a person. In the modern transition period, there is no doubt that the Kazakh people, who created a national 
culture and spiritual heritage for the needs of our people and stepped up to the XXI century, will reach the 
peak of civilization. Education through national values is the absorption into the young generation of the 
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AN accumulated and selected experience and virtues of the people over the centuries. Today, in the context of 
globalization, national interests, national education, national values, the preservation of the national spirit 
- this is a big task that we face. Therefore, we believe that the further development of the pedagogical 
ideas of Abai and M. Auezov, an in-depth study of the theoretical and methodological problems of national 
education is the most important task of the entire Turkic world. We would like to consider the solution of 
this problem in the pedagogical ideas of Abai and M. Auezov.

Key words: humility, politeness, respect for parents, respect for elders, national, national education 

Кіріспе
Тәуелсіз елімізде жастарды бүгінгі күн тала-

бына сай ұлттық тәлім-тәрбие беруде халқы-
мыздың бай мәдени мұраларын, педагогикалық 
ой-пікірлерін, жинақталған ұлттық құндылық-
тарды зерттеп, жүйелеп оқу орындарының оқу-
тәрбие үрдісіне пайдаланудың маңызы зор. Осы 
тұрғыдан алғанда, қазіргі бәсекеге қабілетті жас 
өспірімдерді тәрбиелеу, ұлт тұрмыс-тіршілігін 
өркендетуші сапалы да, сауатты, ұлтжанды, мә-
дени-ғылыми ой өрістері кең ұрпақ өсіру - қоғам 
алдында тұрған басты міндет. Әрбір қоғам өзі-
нің даму барысындағы зиялы қайраткерлердің 
педагогикалық ақыл-ойын, тәрбиелік тәжірибе-
сін зерделеп, заман талаптарына сай жетілдіріп, 
пайдаланып отырған. 

Халқымыздың ұлттық санасының оянып, ру-
хани тұрғыда дамуының қайтадан жандануы 
соңғы кездері жан–жақты сипат алып келеді. 
Күнделікті өмірде адамдармен қарым-қатынас 
орнатудағы, тұрмыс-салтымызды сақтаудағы 
ұлттық қалыптасудың көптеген белгілері күннен 
күнге анық көріне түсуде. Бүгінгі таңда тілін ұмы-
тып, діннен безген жас ұрпақты оң жолға бағыт-
таудың, оларға тәлім-тәрбие берудің қажеттілігін 
өмірдің өзі көрсетіп отыр. 

Ұлттың болашағын ойлап отырған қазақ зия-
лылары мен ұстаздар қауымы жастарды халқы-
мыздың ежелден келе жатқан үлгі-өнегесі бо-
йынша тәрбиелеудің қажеттілігіне басты назар 
аударуда. Халқымыздың әдет-ғұрыптары, рәсім-
дері, салт-дәстүрлері, таным-түсінігі, салт-сана-
сы, ырымдары, тағы басқалары толық жиналып 
болған жоқ. Сондықтан осы аталып отырған 
терең де құнды ұлттық тәлім-тәрбие мазмұны-
на ықпалын жинақтап зерттеу – педагогиканың 
алдындағы үлкен бір міндет болып табылады. 
Себебі бұл - ең үлкен, болашағы зор тақырып, 
ұлттық қоры мол қазына. Халқымыздың ғасыр-
лар бойы жинақталған, атадан балаға қалдырыл-
ған бай тәжірибесі, жастар арасындағы тәрбие 
жұмыстарының мақсаттары мен міндеттері, сан 
алуан тәсілдері, олардың бір–бірімен байланысы 
жинақталған.

Негізгі бөлім
Қазіргі кезеңде Қазақстан Республикасы әлем-

дегі өркениетті елдермен терезесі тең мемлекет 
ретінде халықаралық ықпалдастыққа бет бұрып, 
саяси-экономикалық мәселелерді ұлттық мүдде-
ге орайластыра отырып, тиімді дамудың жолда-
рымен жүріп келеді. Мұны еліміз ішкі және сырт-

қы саясаттағы өзіндік байыпты бағыттары арқы-
лы жүзеге асырып отыр. Бұл орынды да. Өйткені 
халқымыздың ғасырлар бойы біртіндеп қорла-
нып қалыптасқан рухани қазынасы тоталитарлық 
жүйе кезеңінде орасан зор дағдарысқа ұшырап, 
тоқырап қалғаны баршаға аян. Ол өз кезегін 
жалпы жұртшылықтың, әсіресе өскелең жас ұр-
пақтық өз туған халқының рухани құндылықта-
рынан, салт-дәстүр, әдет-ғұрыптарынан ажырап 
қалуына әкеп соқтырды. Міне, сондықтан да жас 
өспірімдердің халқымыздың рухани тамырынан 
толық қол үзіп қалмауы - біздің бүгінгі елдігіміз 
бен егемендігіміздің негізгі өлшемдерінің бірі 
деп есептеуге болады. 

Елбасы Н.Ә. Назарбаевтың «Бәсекеге қабілет-
ті Қазақстан үшін, бәсекеге қабілетті экономика 
үшін, бәсекеге қабілетті халық үшін» атты халық-
қа арнаған жолдауында ендігі жерде қай салада 
да тек көшке ілесе білу ғана емес, нағыз бәсеке-
лестік қабілеттілікті қарыштап дамыту керектігін 
айырықша атады [1]. 

Бұл орайда, әрине, білім беру саласына ерек-
ше назар аудару қажеттігі анық. Ұлттың бәсеке-
лестік қабілеті бірінші кезекте оның білімдік дең-
гейімен айқындалады. Әлемдік білім кеңістігіне 
толығымен бірігу білім беру жүйесін халықара-
лық деңгейге көтеруді талап ететіні сөзсіз.

Тәрбие, тәлім-тәрбие – жеке тұлғаның адам-
дық бейнесін, ұнамды мінез-құлқын қалыптас-
тырып, өмірге бейімдеу мақсатында жүргізілетін 
жүйелі процесс.

Бесік тәрбиесі, балдырған тәрбиесі, өрен тәр-
биесі, жасөспірім тәрбиесі, жастар тәрбиесі бір-
бірімен жалғасып, өз ерекшеліктерімен жүзеге 
асырылады. Тәрбиенің мақсаты адам бойында 
ізгілік, инабаттылық қасиеттерін және тіршілікке 
қажетті дағдылар қалыптастыру болып табылады 
[2].

Әрбір ұлттың қалыптасқан этнопсихологиясы, 
ғасырлар бойы қалыптасқан этнотаптаурындары 
(этностереотипы), ұлыстың жансақ нанымдары-
ның назардан тыс қалу салдарынан, этникалық 
өзіндік сана, сондай–ақ моно және полимәдени 
ерекшеліктері елеулі өзгерістерге ұшырауы әб-
ден ықтимал. Адамзат дамуында қомақты орын 
алып, жеткіншектің ой-өрісін дамытатын, жетіл-
діріп қана қоймай, жалпы адамзаттық құндылық-
тарға бағыттайтын, мемлекеттік ұстанымдары 
негіз ететін, бала санасында мәдениетті қалып-
тастыратындай ақпарат мол болуы тиіс.

Педагогикалық ұлттық тәлім–тәрбиенің негізгі 
көздер мақсаты - өзінің бай тарихи тәрбиесіне 
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сүйене отырып, келер ұрпақты еңбекке, өнер–бі-
лім машықтарын меңгеруге, жанұя, ауыл–аймақ-
тың, Отанның ар намысын қорғауға және тағы 
басқа ізгі адамгершілік қасиеттерге баулу. Кіші-
пейілдік, сыпайлық, ата–ананы құрметтеу, үлкен-
ді сыйлау педагогикалық ұлттық тәлім–тәрбие-
ден ерекше орын алған. Ата–бабамыздың: «Ұлың 
өссе, ұлы жақсысымен ауылдас болл, қызың 
өссе, қызы жақсымен ауылдас бол», - деуінде үл-
кен ұлттық тәлім – тәрбие бар. Ар–намыс, ұждан 
– бұлар барша халықта ғасырлар бойы қастер-
леніп келе жатқан қасиетті ұғымдар. Сондықтан 
халықта: «Ер жігіттің екі сөйлегені -өлгені», «Ер 
жігіт елі үшін туады, елі үшін өледі», - деген ма-
қал–мәтелдер қағида тұтылып қастерленген. Пе-
дагогикалық ұлттық тәлім–тәрбие дәстүрі оның 
күйі, биі, фольклорлық шығармалары арқылы 
таралып келген. Яғни әр халықтың бала тәрбие-
леудегі өзіне тән дәстүрі ұлттық мәдени мұрада 
көрініс тапқан [3.61 б.].

Қоғамды тәрбиелеу үшін қоғам мүшелерін 
жан–жақты тәрбиелеп жетілдіру қажет. Себебі 
әр заманның өзіне тән экономикалық, саяси-ә-
леуметтік және идеологиялық ерекшеліктері бо-
латыны сияқты, оның моралы да өзінің ерекше-
лігімен дараланып отырады. Бұл құбылысты жіті 
аңғарған қазақ халқы «тауына қарай аңы, зама-
нына қарай заңы» деп қарапайым сөзбен фило-
софиялық топшылау жасаған.

Педагогикадағы ақыл–ой, идея қай халықтың 
болмасын тіршілік тынысымен, шаруашылық 
кәсібімен, жанұялық, қоғамдық, ұлттық тәрбие 
дәстүрімен тығыз байланыста туып, өсіп-өркен-
деп, дамып және ұрпақтан ұрпаққа жалғасып 
жетіп отырған. Халық келер ұрпағын өзіне дейін-
гі қоғамда қолы жеткен тәрбиелік жақсы дәстүр 
атаулыны жинақтап пайдалана отырып, шынайы 
адамгершілік қасиеттерге баулып тәрбиелеуді 
мақсат еткен. Қазақ халқының педагогикалық 
ой–пікірін халықтың өткендегі өмірімен, салт–
санасымен, тұрмыс–тіршілігімен етене бірлікте, 
тығыз байланыста қараған жөн. Ұлы ақын Абай:

Туғанда дүние есігін ашады өлең,
Өлеңмен жер қойныңа кірер денең.
Өмірдегі қызығың бәрі өлеңмен,
Ойласаңшы бос қақпай елең – селең.

- [4. 74 б.] деп, адам өміріндегі өлеңнің алар 
орнын терең топшылаған. Баланың дүниеге ке-
луімен байланысты шілдехана, бесікке салу, тұ-
сауын кесу, азамат болып үйленуі немесе тұр-
мысқа шығу тойлары, ауыл азаматтарының бір-
лесіп еңбек етуі ( киіз басу, өрмек тоқу, қора салу 
т.б.) адамның дүниеден қайтуымен байланысты 
естірту, көңіл айту, жоқтау тағы басқа сол сияқ-
ты әдет–ғұрыптардың бәрі өлең–жырсыз, ән мен 
күйсіз өткен емес. Мұның бәрі өлең–жырдың 
адамның өмірлік серігі, рухани азығы болғанын 
дәлелдейді.

Қазақтың тұрмыс–салтымен байланысты ай-
тылатын «Жар-жар», «Сыңсу», «Беташар» өлең-
дерінде, жиын–тойларда айтылытын «Қыз бен 
жігіт айтысында», «Бәдік айтысында», «Жұмбақ 
айтысында», жаңылтпаш, санамақ, жұмбақтасу-
да, «Естірту», «Жоқтау», «Қоштасу» өлеңдерінде, 
мақал–мәтелдер мен шешендік сөздерде, лиро–
эпостық жырларда, ақындар айтысы мен олар-
ды толғау, терме өлеңдерінде көзделетін мақсат, 
біріншіден, ас пен тойды қызықты ету, халықтың 
көңілін көтеру болса, екіншіден, адамның көңіл–
күйіне сөз өнерінің құдіретті күшімен әсер етіп, 
жүрек тебіренісін туғызу, үшіншіден, жиынға қа-
тынасушы үлкен–кішінің бәріне ақыл–нақыл айту, 
ой салу, тәлім–тәрбие беру көзделген. Яғни жа-
нұя, ауыл–аймақ, көпшілік, қоғам болып адамды 
тәрбиелеу қазақ халқының өмірінен өзекті орын 
алған. Салт–санасы, әдет–ғұрпы, ойын–тойы, осы 
мақсатты іске асыруға бейімделе жүргізілген. Ас 
пен той, қуаныш пен реніш, ұлы жиындардың 
бәрі халық сахнасы сияқты өнерді паш етегінен 
орын болған.

Халық жиындарында ән айту, күй шерту, қыз 
қуу,теңге алу, жамбы ату, аударысу, күресу, ат 
жарысы сияқты ұлт ойындарын көрсетіп, өнер 
сайысына түсу қыз бен жігіттің, өнерге деген ын-
талы азамат атаулының бәйгеге түсер дүбірлі ду-
маны болды. 

Халықтың мәдени мұраларынан ғасырлар 
бойы басынан кешкен қуанышы мен қайғысы-
ның, үміт–арманы мен өкінішінің, сүйіспеншілігі 
мен өшпенділік сезімінің ізін көреміз. Осының 
бәрі халықтың әні мен күйінде, өлең–жырында, 
аңыз-әңгімелерінде, ертегілерінде, поэма–дас-
тандарында бейнелей суреттелген. Ал халықтың 
мәдени мұрасын шығарып таратушылар, оны ұр-
пақтан ұрпаққа сақтап жүргізушілер өнер иелері: 
ақындар, жыршы–жыраулар, әнші–күйшілер еді. 
Халық ақындар мен әнші–күйшілер, өнер ие-
лерін ел билейтін әкімдерден әлдеқайда артық 
бағалап, қадірлеп–қастерлеген. Оған сал, сері, 
жыршы, жырау деген ат беретін болған. ХV – ХІХ 
ғасырларда өмір сүрген, халық аса қастерлеген 
ақын, әнші, сал, сері, жыршы, жыраулардың атта-
ры күні бүгінге дейін мәдениет тарихының төрі-
нен өшпес орын алуы, халықтың жадында сақта-
луы осының айғағы.

Халықтың өткендегі мәдени мұрасына ерек-
ше мән беріп, ол жайында өзінің ой-пікірін ай-
туда Ш. Уалиханов, А. Құнанбаев, Ы. Алтынса-
рин, сияқты қазақтың алдыңғы қатарлы ұлдары 
азды – көпті еңбек етті. Олар мәдени мұраның 
қоғамдағы рөліне, тәрбиелік мәніне баса көңіл 
бөлді [5.92 б., 104 б.,117 б.].

Қазақтың жазба әдебиетінің негізін салушы 
ұлы классик ақын Абай Құнанбаев, қазақтың 
ауыз әдебиетінің асыл қазынасы мақал-мәтел-
дердің шығу тегін, таптық мәнін терең зерттеп, 
құнды пікірлер айтты. Мысалы жиырма тоғы-
зыншы қара сөзінде: «Біздің қазақтың мақалда-
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AN рының көбінің іске татарлығы да бар, іске таты-
мақ түгіл, не құдайшылыққа, не адамшылыққа 
жарамайтұғыны да бар» дей келе, «Қалауын 
тапса қар жанады, сұрауын тапса адам баласы-
ның бермейтіні жоқ», «Атың шықпаса жер өрте», 
«Алтын көрсе періште жолдан таяды», «Ата-а-
надан мал тәтті, алтын үйден жан тәтті» - деген 
мақал-мәтелдерінің сұрамсақтық, пәлеқорлық, 
дүниеқоңыздық, қулық-сұмдық, алаяқтық сияқты 
жат мінездерді уағыздайтын, мағына мәні қай-
шы мақал-мәтелдер екенін дәлелдеді. Сондай-ақ 
отыз үшінші, отыз алтыншы сөздерінде «Өнерді 
үйрен, үйрен де жирен», «Өнерліге тоғыз өнер 
аз», «Алтау ала болса, ауыздағы кетеді, Төртеу 
түгел болса, төбедегі келеді», «Аз араздықты қу-
ған, көп пайдасын кетірер», «Ағайынның азары 
болса да, безері болмас», «Жол қуған қазынаға 
жолығар, дау қуған пәлеге жолығар» тағы бас-
қа да халықты өнерге, бірлік-берекеге, достыққа 
шақыратын мақал-мәтелдердің тәрбиелік мәніне 
кеңірек тоқталды [6.69 б., 75 б.].

Абай Құнанбаев орыс, батыс, шығыс, кавказ 
халықтарының батыр ұл-қыздарының ерлік істе-
рін дәріптейтін аңыз, әңгімелерді өзінің шәкірт-
теріне айтып беріп, соның халықтық мазмұны-
на байланысты «поэмалар жаздырған. Ал енді 
Абайдың өз басына оралатын болсақ, ұлы ақын 
шығарған үш поэма бар: «Ескендір», «Масғұт», 
«Әзім әңгімесі». Бұл шығармалардың, сюжет 
төркіні әуел бастан-ақ дұрыс көрсетілгенмен, 
қай поэманың шығыстың қандай аңыз-ертегісі-
нен алынғаны соңғы жылдарға дейін белгісіз бо-
лып келді. Ал қазір бұлардың дәл источниктерін 
анық көрсете аламыз.

«Ескендір» поэмасы. Осы шағын поэманы 
оқығанда қандай қорытындыға келеміз? Ең ал-
дымен, атағы бүкіл жер жүзіне жайылған Ескен-
дірдің өміріндегі сан қилы оқиғалардың бірде-
біреуіне тоқталмай, Абайдың тек өзіне қажетті 
осы бір шағын эпизодты таңдап алуында үлкен 
мән бар. Егер Абай ескі дәстүрді қуаттап, қайта 
жаңартқысы келсе, аңыздар мен тарихтағы Ес-
кендір туралы мол деректерді пайдаланып, «Ес-
кендір нама» болмағанмен соған ұқсас дастан 
жазған болар еді. Абай бұған әдейі барған жоқ, 
оған негізгі себеп: өз заманының мінін көріп, үс-
тем тап өкілдерін улы тілімен аяусыз сынап кел-
ген реалист ақын сол ертедегі өткен хан-патша-
лардың өнегелісі саналған Ескендірдің жиынтық 
жағымды бейнесін әшкерелеуді өзіне міндет етіп 
қояды. Міне, осы арқылы өз тұсындағы ұсқын-
сыз, кертартпа, кесепатты көріністерді шенемек, 
даттамақ болады. Мұны поэманың аяғындағы 
қорытынды шумақтардан да айқын аңғарамыз:

 
…Қу өмір жолдас болмас, әлі-ақ өтер,
Өз күлкіңе өзің қарық болма бекер.
Ұятың мен арыңды малға сатып,
Ұятсызда иман жоқ, түпке жетер…
 

дейді де, поэманы былайша аяқтайды:
Ақылсыз өзін мақтап былжырайлды,
Бойыңа өлшеп сөйлесең, нең құрайды?
Жақсы болсаң, жарықты кім көрмейді,
Өз бағыңды өзіңнен кім сұрайды?!
 
«Ескендірді» жазғанда Абай поэмамен шұ-

ғылданып, оның жаңа өрнегін туғызуды өзіне не-
гізгі талап етіп қойған жоқ, ақын әдетінше өсиет 
сөздерін осы әңгіме-өлең арқылы өткізбек бол-
ды деушілердің пікірлері асылында шындықтан 
алшақ болмасқа керек. 

Абайдың екінші поэмасы — «Масғұт». Бұрын 
бұл шығарманың тақырыбы Шығыстан деген 
жалпылама жорамал болғанмен, оның қайдан 
алынғаны дәл көрсетілмей келіп еді. Мүрсейіт 
Бікейұлының қағазға түсірген Абай қолжазбала-
рының бірінде (1907 жылғы, қазір ол М.О. Әуе-
зовтің әдеби-мемориалдық музейінде сақтаулы. 
— Ы.Д.) «Масғұт» поэмасының тұсына «Тургенев-
тен» деп жазылған ескертпе сөз көзге түсті, іздес-
тіре келгенде, бұл шығарманың тақырыбы И.С. 
Тургеневтің «Шығыс аңызы» деп аталатын шағын 
әңгімесінен алынғандығы анықталды [7.263 бб., 
269 б., 276 б.].

Бұл да ұлы ақынның ауыз әдебиетінің тамаша 
үлгілерін жастарды тәрбиелеуге құрал ете білге-
нін дәлелдейді.

Мұхтар Әуезов өзінің оқу-тәрбие жайлы жаз-
ған көптеген еңбектерінде педагогикалық қыз-
меттің мәні мен мазмұны, оқытушының тәрбие 
мен ағарту ісін алға апарудағы негізгі міндеттері 
туралы идеяларын батыл ортаға салып отырды. 
Ол әрбір мұғалім өз мамандығын терең сезініп, 
ықыласпен еңбектенсе ғана шәкірт жүрегіне жол 
тауып, оң нәтижелерге қол жеткізе алатындығын 
айтты. Білім жаршысы оқытушыларды тек өз кә-
сіби шеңберінде қалып қоймай, өмірдің, білім-
нің әр саласынан жан-жақты хабары бар «тарих-
ты өз қолдарымен жасаушы саналы да белсенді 
қайраткерлер» [8] болуға шақырды.

М.Әуезовтің мұғалім мамандығы туралы жү-
йелі пікірлері бүгінгі күні де құндылығын сақ-
тауда. Оқытушылар, М.Әуезов ойынша, заман 
талабын дұрыс түсінген, адам баласының рухани 
жетілуіне кедергі келтіретін кеселдерге қарсы кү-
ресуші, адамзаттың өткен тарихындағы барлық 
игілікті істерді шындық тұрғысынан меңгеріп, 
оны жалғастырушылардың қатарында болуы 
шарт.

М.Әуезов көптеген ғылыми мақалалары мен 
зерттеулерінде халқымыздың рухани құндылық-
тарын, ағарту бағытындағы шараларды талдауға 
аға буынның өнеге-өсиеттеріне жүгініп, негізге 
алып отырды. Олардың игі тәлімдерін, адамгер-
шілік пен имандылыққа, жас жеткіншектер тәр-
биесіне қатысты зерделі пәлсапаларын қайталап, 
толықтыра білді. 

Мұхтар Әуезовтың жалпы ағартушылдық-
педагогикалық идеяларының ішінде жас ұрпақ-
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қа ұлттық тәлім-тәрбие беру мәселесі көрнекті 
орын алады. Халықтар арасында достық пен бір-
лік жаршысы болған М.Әуезов кейінгі ұрпақтарға 
тәрбиелік мәні бар адамды сыйлау, белгілі тұлға-
ларды, ұлыларды ардақтауды мирасқа қалдырған 
ұлы ұстаз-жазушы. Ол осы ниетпен Ш.Руставели 
мен А.С.Пушкин, М.Горький мен А.Чехов туралы 
терең ойлы мақалар жазып, олардың өмірлері-
нің үлгілі тұстарын көрсете білді. Достық туралы 
жастарға Ш.Уалиханов пен Ф.М.Достоевскийді 
үлгі етсе, халықтың үні, ғасырлар үні есебінде Т.Г. 
Шевченко мен Жамбыл туралы мәніне жеткізе 
отырып, терең ой тастады. Осылардың бәрін жа-
зушы ермек үшін емес, кейінгі жастарға үлгі үшін 
жазғаны ақиқат. Ол ұлттық тәрбиені тұтас, үне-
мі дамуда болатын, күрделі және қайшылықты 
процесс есебінде көрсетеді. Көркем шығармала-
рына үлкен тәрбиеліек мән тұрғысынан қараған 
ұлы жазушы өз шығармашылығында жеке ерек-
ше және жалпының, түр мен мазмұнның, мән 
мен құбылыстың, мүмкіндік пен шындықтың, қа-
жеттілік пен кездейсоқтың диалектикасын терең 
пайдаланған. Өйткені, диалектиканың осы кате-
горияларының бәрі де тәрбиеге, тәрбие проце-
сіне тікелей қатысты. М.Әуезов шығармаларын-
да, әсіресе, диалектиканың өлшем мен қатынас 
категориялары көп қолданады, олар жазушы 
ой – қиялымен ұласып, нақты түрде өз шешімін 
табады. Ал, бұл категорияларсыз жалпы педа-
гогикалық процесс, оның ішінде тәрбие туралы 
сөз болуы мүмкін емес. Ойымыз дәлелді болу 
үшін «Абай жолы» роман – эпопеясының мы-
нандай жеке таруларына көз жүгіртелікші олар: 
«Қайтқанда», «Қат-қабатта», «Шытырманда», 
«Бел-бесте», «Өрде», «Қияда», «Кек жолында», 
«Өкініште», «Қақтығыста», «Қоршауда», «Еңісте», 
«Тайғақта», «Асуда», «Түп-түнекте», «Қақпада», 
«Қақтықта», «Шайқаста», «Жұтта», «Биікте» тағы-
сын тағылар [9].

Кітаптың әр тараулары ғасырлар тұңғиығы-
нан, әдет-ғұрпынан, әлеуметтік тіршіліктен ха-
бар беріп қана қоймайды, сонымен қатар, онда 
ұлылар жарастығы, сезім мен менім бір-біріне 
түгел үндесіп тұрғандай. Жастар үшін шығарма-
дағы тәлімдік мәні бар, аса көңіл бөлетін нәрсе 
Абай жолы мен Құнанбай жолы. Ақын жолы: 
өнер, шындық, білім, прогресс, болашақ, халық 
қамы, ел намысы үшін күрес жолы. Құнанбай 
жолы: мүмкіндігі таусылып бара жатқан ескі жол. 
М.Әуезовтің оқу-тәрбие мазмұнындағы еңбекте-
рі, мақалалары мен ғылыми зерттеулері Қазақ-
стан педагогика тарихын зерттеуде өте құнды 
деректер болуымен бағалы.

М.Әуезов өзінің керемет өткір тілімен халқы 
туралы таңғажайып шығарма жазды. Бұған дейін 
халық даналығын Әуезовтей ешкім суреттеген 
емес, халықтың тәрбие туралы ой орамын ешкім 
дәріптеген емес.

М.Әуезов өзінің тарихи-өмірбаяндық шығар-
маларында, әсіресе «Абай жолы» тетралогиясын-

да өзінің жазушылық қасиетінің ұлылығын және 
тарихшылығын дәлелдеп берді. Ой-өрістің азат-
тығы, сананың айқындылығы, ешкімге бағынбай, 
сұрақтарды өзі қойып, өзі жауап беретіндігі се-
бепті Әуезовтің көркем және тарихи шығармала-
ры кез-келген заманның оқырмандарына жаңа-
ша болып көрінеді. Жазушының танымы жоғары 
болған сайын ол өз дәуірін айқындай түседі.

Қорытынды
Ел басымыз Н. Ә. Назарбаевтың биылғы 

«Қазақстан жолы-2050: бір мақсат, бір мүдде, 
бір болашақ» атты жолдауы-Қазақстанның 2050 
жылға дейінгі даму жолын айқындайтын, стра-
тегия, Президентіміз Тәуелсіз Қазақстанымызды 
дамытудың, әрбір Қазақстандықтың, әр отбасы-
ның, жастардың және келешек ұрпақтың мүдде-
сін қорғаудың нақты жолдарын ұсынды [10]. 

Мәңгілік Ел-жалпы Қазақстандық ортақ ша-
ңырағымыздың ұлттық идеясы. Ата-бабалары-
мыздың сан мың жылдан бергі асыл арманы бо-
латын. Ендігі ұрпақ-Мәңгілік Қазақтың Перзенті. 
Ендеше, Қазақ Елінің ұлттық идеясы-Мәңгілік 
Ел!» деп елбасымыз нақты атап өтті.

Осыдан он ғасыр бұрын ғұмыр кешкен қа-
сиетті бабамыз, аруақты ақынымыз Жүсіп Бала-
сағұн: «Рухани жағынан жаңару мен тазарудың 
екі жолы бар: «бірі - діни тәрбие де, екіншісі - 
ұлттық тәрбие» - деп жазған, шәкірттерімізді ұлт-
тық тәрбие тағылымдарымен мол сусындатып, 
XXI ғасырдың білімдар да, салауатты, елгезек 
жандарын тәрбиелеуге бар күш-жігерімізді жұм-
сауға тиіспіз. Тәрбие табалдырықтан басталады 
демекші, біздің бабаларымыз кезінде баласын 
немесе немерелерін қазыналы қарттар отыр-
ған жерлерге апарып, жүріс-тұрысты үйренуге, 
аңыз-әңгімелерді естіртуге, одан тәлім алуға бау-
лып келген. Үлкенді қадір тұтып, ерекше сыйлап 
өткен қазақ ауылының өмірінде қарттарға деген 
ықылас, ілтипат, сый-құрмет ерекше болған. Көп-
ті көрген қариялар отбасында оқушылық, тәр-
биелік қызмет атқарған, үлкенді сыйлау, құрмет-
теу, солардан жақсылықты, ізеттілікті үйренуге 
баулып отырған.Қазіргі таңда сый-сияпат, ізгілік 
дегенді жас жеткіншекке үйрету маңызды мәсе-
лелердің бірі деп ойлаймын. Ол үшін мектеп қа-
бырғасынан бастап, тәлім-тәрбиелік маңызы зор 
түрлі іс-шаралар, ұлттық тәрбиеге байланысты 
мерекелік немесе жүздесу кештерін өткізіп оты-
ру керек. Мектеп қабырғасында болсын, жоғары 
оқу орындарында болсын, танымал тұлғалар-
мен, елімізге еңбегі сіңген білгір азаматтармен 
кездесу кештері жиі ұйымдастырылады. Мұндай 
кештердің негізгі мақсаты - үлкенді құрметтеу, 
оларға қамқорлық жасау, аға ұрпақ пен арманы 
асқақ жас ұрпақ жарастығын, ынтымағын нығай-
ту, үлкендердің ғибратты әңгімелерінен өнеге 
алу. Бұрын халқымыз зерделі қарияны бір үйдің 
ғана емес, бүкіл ауылдың, елдің қамқоршысы, 
ақылшысы тұтқанын ескере келе, оқушыларды 
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AN бүгінгі күн тұлғаларымен, білікті азаматтарымен 
салыстыра отырып пікір алмастыру қажет. 

Егемен Қазақстан елінің өркениетті дамуында 
жас ұрпаққа тәрбие мен білім берудің мазмұнын 
ұлттық рухани мұра негізінде қайта қарап, оны 
қоғам талабына сай жоғары сапалық деңгейге 
көтеру – бүгінгі таңдағы көкейкесті мәселенің 
бірі. Қазіргі бетбұрыс кезінде әдебиет пен өнер 
аясында осы күнге дейін белгісіз болып келген 
қаншама жұлдыздар жарқырай түсті! Қандай 
асыл жандарды жасырған біздерден. Таңқалған 
жас ұрпақтың көз алдында қазақ жерінде өніп-
өскен бәйтерек пен арыстар айқын болды. Сол 
арыстардың бірі Абай Құнанбаев, Мұхтар Әуе-
зов. Олар орыс және шығыс классиктерімен қа-
зақ жастарын таныстырған шебер аудармашы-
лар, бармағынан өнер тамған сегіз қырлы өнер-
паз, үлкен мәдениет қайраткерлері, ағартушы, 
ғалымдар еді.

Адам баласының еңбекке, кәсіпке үйрету 
және оның еңбегін өнімді, жемісті ету – адамзат 
қоғамы тарихымен бірге жасасып келе жатқан 
тәрбие нысанасы. Халық педагогикасының тәлім 
– тәрбие негізі көздер мақсаты - өзінің бай та-
биғатына сүйене отырып, келер ұрпақты еңбек-
ке, өнер – білім машықтарын меңгеруге, жанұя, 

ауыл – аймақтың, Отанның, Қазақстан Республи-
касының ар – намысын қорғауға және тағы басқа 
ізгі адамгершілік қасиеттерге баулу. Кішіпейілдік, 
сыпайлық, ата – ананы құрметтеу, үлкенді сыйлау 
халықтық тәрбиеден ерекше орын алған. Бала-
ны бүкіл ауыл аймақ болып тәрбиелеу ежелден 
ел дәстүріне айналған. Ата – бабамыздың: «ұлың 
өссе, ұлы жақсымен ауылдас бол, қызың өссе, 
қызы жақсымен ауылдас бол», - деуінде үлкен 
мән – мағына бар. Қазіргі өтпелі кезеңде ұлттық 
мәдениет пен рухани мұраны халқымыздың қа-
жетіне жаратып, ХХІ ғасырға қарай қадам басқан 
салауатты қазақ халқының өркениет шыңына же-
теріне күмән жоқ. Ұлттық құндылықтар арқылы 
тәрбиелеу дегеніміз-халықтың ғасырлар бойы 
жинақтап, іріктеп алған тәжірибесі мен ізгілік 
қасиеттерін жас ұрпақтың бойына сіңіру. Бүгінгі 
таңда жаһандану үрдісі жүріп жатқан жағдайда 
ұлттық мүдде, ұлттық тәрбие, ұлттық құндылық, 
ұлттық рухымызды сақтап қалу - алдымызда тұр-
ған үлкен міндет.

Сондықтан Абай мен М.Әуезовтың педагоги-
калық идеяларын әрі қарай дамыту, ұлттық тәлім 
– тәрбие туралы теориялық және методология-
лық мәселелерін тереңірек зерттеу бүкіл түркі 
әлемнің келелі міндеті деген ойдамыз. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК ТІЛДЕРІНДЕГІ ОРНИТОНИМДЕРДІҢ 
ҚАТЫСУЫМЕН ЖАСАЛҒАН МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР 

СЕМАНТИКАСЫНДАҒЫ САБАҚТАСТЫҚ
Аннотация: Тіл тарихын зерттеу, ең алдымен тілдік деректерді салыстыру негізінде жүргізіледі. 

Салыстыру арқылы түбі бір халықтардың когнитивтік санасында орныққан ұғымдар мен түсініктер-
ді, тіліндегі ұқсастықтарды анықтауға болады. Мақал-мәтелдер М. Қашқари, А. Байтұрсынұлы, М. 
Әуезов, Ә. Қайдар сынды ғалымдардың еңбектерінде әр түрлі аспектіде зерттелген. Мақала автор-
лары қазіргі қазақ және түрік паремиологиялық қорындағы құс атауларының қатысуымен жасалған 
мақал-мәтелдерді салыстыра отырып, олардың арасындағы семантикалық ұқсастықтар мен праг-
матикалық ерекшеліктерді анықтауды мақсат еткен. Осы мақсатқа жету үшін мынадай міндеттер 
анықталған: қазақ және түрік тіліндегі құс атауларына байланысты мақал-мәтелдерді жинау, тура 
және ауыспалы мағынасын қарастыру; тілдер арасындағы ерекшеліктер мен ұқсастықтарды анықтау; 
қазақ және түрік тіліндегі құс атауларына байланысты мақал-мәтелдердің тіл иесі халықтың этника-
лық сара санасына байланысты қалыптасқан жұмсалымдық ерекшеліктерін зерделеу. Мақалада осы 
мәселелерге қатысты тың тұжырымдар жасалған.

Түйіндеме сөздер: орнитоним, мақал-мәтел, тілдік сана, когнитивтік сана, аялық білім, түркі тіл-
дері.

СЕМАНТИЧЕСКАЯ ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ ПОСЛОВИЦ-ПОГОВОРОК С 
ОРНИТОНИМАМИ В КАЗАХСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ

Аннотация: Языковое исследование, прежде всего, проводится на основе сравнения языковых 
фактов. Сравнение позволяет выявить укоренившиеся в сознании родственных народов концеп-
ции и понятия, в свою очередь, проявляющиеся в языке в виде языковых сходств. Исследование 
пословиц и поговорок проводилось в разных аспектах учеными М. Кашгари, А. Байтурсынулы, М. 
Ауезовым, А. Кайдар. Авторы статьи ставят перед собой цель выявить на основе сравнительного 
метода семантические сходства и прагматические особенности современных казахских и турецких 
пословиц и поговорок паремиологического фонда, имеющих в своем составе названия птиц. Для 
достижения данной цели ставятся следующие задачи: собрать казахские и турецкие пословицы и 
поговорки, имеющие в качестве структурного компонента орнитонимы; определить прямое и пе-
реносное значения данных языковых единиц; выявить некоторые различия и сходства между иссле-
дуемыми языками; изучить функциональные особенности связанных с названиями птиц пословиц 
и поговорок, способствующих формированию национального самосознания носителей языка. Ав-
торы статьи приводят своеобразные выводы по теме исследования. тические особенности данных 
языковых единиц.

Ключевые слова: орнитоним, пословица, языковое сознание, когнитивное сознание, фоновое 
знание, тюркские языки.

SEMANTIC CONTINUITY OF PROVERBS-SAYINGS WITH ORNITHONYMS IN THE 
KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES

Abstract: Language research is primarily conducted on the basis of a comparison of language facts. 
The comparison makes it possible to identify concepts and concepts that are ingrained in the minds of 
related peoples, which in turn manifest themselves in the language in the form of linguistic similarities. The 
study of proverbs and sayings was carried out in different aspects by scientists M. Kashgari, A. Baitursynuly, 
M. Auezov, A. Kaidar. The authors of the article aim to identify, on the basis of a comparative method, 
semantic similarities and pragmatic features of modern Kazakh and Turkish proverbs and sayings of 
the paremiological fund, which have the names of birds in their composition. To achieve this goal, the 
following tasks are set: to collect Kazakh and Turkish proverbs and sayings that have ornithonyms as a 
structural component; to determine the direct and figurative meanings of these language units; to identify 
some differences and similarities between the languages under study; to study the functional features of 
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proverbs and sayings related to the names of birds that contribute to the formation of the national identity 
of native speakers. The authors of the article present their own conclusions on the topic of the study.

Key wo rds: o rnitho nyms, pro verbs, linguistic co nscio usness, co gnitive co nscio usness, ba sic 
kno wledge, Turkic la nguages.

Кіріспе. Этнос өмірінің сандаған саласына  
қатысты білімнің іргетасы со на у ерте кездің өзін-
де-а қ а уыз әдебиетінің түрлі жанрларында  қа-
лана  бастаған. Кез келген ха лықтың баға  жетпес 
асыл мұрасы саналатын фольклордың сүбелі са-
ласы – мақа л-мәтелдер сыртқы дүниенің а луа н 
түрлі тылсым сырла рын түйсік деңгейінде а шып 
көрсетеді. О нда  қа зақ ха лқының шешендігі мен 
тіл байлығы ерекше көрініс та ба ды. Бұл о йымыз 
за манымыздың заңға р жазушысы М. Әуезо втің 
мына  пікірін қуа тта й түседі: «...Мақа л-мәтелдер-
дің молдығы, олардың тамаша  поэтикалық фор-
масы, шебер түрде берілген терең, тіпті филосо-
фиялық мән-ма ғынасы осында й та ма ша  үздік 
шыға рма ла р тудырға н қа за қ ха лқының өзінің 
де асқанақындық да рынының, оның са рқылмас 
дана лығының анық айғағы» [М. Әуезо в, 1969, 51 
б].

Мақа л-мәтелдер «халық дана лықғының 
қоры» және ол «ескі дүние» мен «заман тала-
бына  са й жаңғыратын жаңа  ұғымдармен толы-
ғып отыратын» екі жақты тілдік процесстердің 
«ұйытқысы» ретінде айқындалады [Исаева Ж.И. 
2014, 232 б.]. Жалпы қазақ тілінде ма қал мен мә-
телдің аражігі ажыратылып көрсетіле бермейді, 
со л сияқты түрік тілінде де екеуі о ртақ бір ға на  
атаумен «ata söz» деп беріледі. Сондай-а қ бұл 
атаулардың көне ба ла ма сы, мәселен, қазақ ті-
лінде – «ата ла р сөзі», «ата лы сөз», түрік тілінде – 
«ata  sözü / darbimesel» нұсқа ла ры да  қолда ныс-
та  бар. 

Мақал мен мәтел атауларын а жыра тып, мән-
дерін а шып түсіндірген көрнекті ға лым, қа за қ 
тіл ғылымының негізін са лушы, ұлт көшба сшы-
сы, Алаш ардақтысы А хмет Байтұрсынұлы бола-
тын. Ол «сөз өнері ғылымы» және «Қа ра  сөзбен 
дарынды сөз жүйесіне» тоқтай келіп, ола рды 
өрнекті сөйлемдер, шешен сөз, да рынды сөз, 
ділмәр сөз деп бөліп, әрқайсысына  жеке-жеке 
тоқта ла ды. Со ла рдың ішінде мақа л мен мәтел-
ге ерекше мән береді. «Мәтел дегеніміз – кезі-
не келгенде кезегімен айтылатын белгілі-белгілі 
сөздер. Мәтел мақалға  жақын болады. Бірақ ма-
қал тәжірибеден шыққан ақиқат ретінде айтыла-
ды» [А. Байтұрсынов, 1989, 32 б.].

Біз та лда у жа са ға лы о тырға н қа за қ және 
түрік тілдеріндегі ма қа л-мәтелдерді та қырыбы 
жа ғына н «еңбек және кәсіп», «өнер және бі-
лім», «әулет және қо ға м», «тұрмыс және са лт», 
«а да мгершілік және кішіпейілдік», «а ң және 
а ңшылық», «а ң-құс, жа н-жа нуа р» деп то пта сты-
руға  бо ла ды. 

Жа лпы құс а та улы бір-біріне қа ра ма -қа йшы 
жа ра тылға н екі үлкен то пқа  бөлінеді: о ның бірі 
– желбесін құста р, екіншісі – тұяқты құста р. Ескі 

ұғым бо йынша  «а да л құста р» және «а ра м құс-
та р» деп а та лып келген. Желбесін құс дегеніміз 
– етін жеп, ма мық жүнін ша руа ға  жа ра та тын 
па йда лы құста р то бы. Тұяқты құстар – жара-
тылысына н түйсігі мол, сезгіш болғандықта н, 
аңшылық кәсіпке ең керектісі болып табыла-
ды. Бүркіт, қаршыға , сұңқа р сияқты қыра н құс-
та р осы соңғы топқа  жатады. Қо регінің түріне 
қа ра й құста р жыртқыш, яғни етпен қо ректенетін 
(қыра н, бүркіт, кезқұйрық, жа па ла қ, үкі, қа рға , 
т.б.) және жем-шөппен қо ректенетін, яғни та уық, 
қа з, үйрек, күрке та уық сияқты үй/жа ба йы құс-
та р бо лып бөлінеді. Со нда й-а қ ха лық та нымын-
да  киелі құста р ретінде о рныққа н: а ққу, көк кеп-
тер, бүркіт, үкі, қа рлыға ш сияқты о рнито нимдер-
ді түрлі а ңыз әңгімелерден кездестіруге бо ла ды. 

Мыса лы, мұсылма нда р үкіні киелі деп 
са на йды. Себебі, о ла р о л құстың қа на тында  
Құра нның құпия сөздері жа зыла ды деп ұққа н. 
Со ндықта н бо ла р қа за қта р үкінің қа уырсынын 
бесікке, ба ла ла рдың та қиясына , әйелдер киме-
шегіне, жүйрік а ттың жа лына  және түрлі ұлттық 
а спа пта рға  та ғып қо яды. Ұлттық на ным-сенім 
бо йынша  үкінің үлпілдеген қа на ты нәресте-
лерді жын-періден қо рға са , ба с киімге та ғыл-
ға ны ба қыт, а л а спа пта рға  ба йла нға ны о лжа ға  
кенелтеді. Қа за қ тіл білімінде құс а та ула рына  
ба йла нысты бірқа та р ғылыми ма қа ла ла р 
жа рық көрген. Со ла рдың бірінде үкіге қа тыс-
ты мына да й мәлімет келтіріледі: «Үкі – білімнің, 
кіта пқұма рлықтың, да на лықтың, та пқырлық-
тың симво лы. Қа за қта  құста рдың а ра сына н 
үкіні қа сиетті са на п, о ның қа уырсыны әр түрлі 
зиянды бәлекеттерден са қта йды деп жо рыға н. 
Со ндықта н ба ла ны сүндетке о тырғызға нда  
тұма р мен үкі қа уырсынын қо са  та ға ды. Үкі 
та ғу сән-са лта на ттылықты емес, қа йта  көз 
тиіп, сұқ қа да лма сын деген ниеттен туға н. Та ғы 
бір деректерде, а та м қа за қ ырымда п, ба ла сы 
бо лма й жүрген әйелге үкінің ұясын а ла қа нымен 
сипа та ды екен. О ның қа уырсынында ғы бедер 
Құра нның құпия жа зылға н нұсқа сы деп ба ла ның 
бесігіне, ба с киіміне та ққа н. Үкі қa уырсынын 
хa лық бо йтұмa р ретінде бa ғa лa ғa н... Қызғa  құдa  
түскенде о ның a йттырылғa н қa лыңдық екенінің 
белгісі ретінде берілетін кәделердің бірі де о сы 
үкі... Қыздың a тa -a нa сынa  қа лыңмa л немесе 
a қшa  беріліп, екі жa қ құдa  бо луғa  уәделеседі. Үкі 
тa ғу дәстүрі қыз бен жігіт бірін-бірі ұнa тқa ндa  
жa сa ла ды. Бa стa пқыдa  үкі қa уырсыны бәле-
жәледен келінге қо рғa н бо лсын, ешқa ндa й 
жa мa ндықты жо лa тпa сын деген ниетпен кәдеге 
қо сa  берілген» [Б. Сүйерқұл; Н. Бигелдиева, 2019, 
289 б.].

Үкі жәндіктермен, ұса қ сүтқо ректілер-
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AN мен – кеміргіштермен және жәндіктермен, си-
рек кездесетін а мфибияла рмен, ба уырымен 
жо рға ла ушыла рмен және кішкента й құста рмен 
қо ректенеді. А да м ба ла сына  зиянын тигізуі мүм-
кін а та лмыш жәндіктер мен кеміргіштер, шын-
дығында  үкінің қа уырсынында  са қта ла тын иісті 
ген деңгейінде сезіп, о л жерге жо ла ма йды екен. 
Со нда  көшпелі тұрмыс кешкен қа за қ ха лқының 
өмірінде үкі қа уырсыны сән үшін ға на  емес, 
қа уіпсіздік ма қса тымен де па йда ла нылға нын 
көреміз.

Бүркіт – киелі құс. Қыра н құстың жа да ға йын 
қа за қ төріне іліп қо ятын. Бүркітті ежелден 
«қа сиетті құс» деп қа стерлеп, «да ла  сермеңде-
сі», «көк тәңірісі», «а спа н перісі», «қа на ттыла р 
ха ны» деп құрмет тұтқа н. Елімізде бүркіт көбіне-
се А лта й, Та рба ға та й, А ла та у, Көкшета у та ула ры 
мен о рма н а лқа пта рында  кездеседі. Бүркіт – 
жыртқыш құс. Бүркітті а қиық, мұзба ла қ, қа ра ша , 
көкта ба н, шөгел, көк бүркіт, су бүркіт, да ла  бүр-
кіт, та у бүркіті деп а та йды.

А ққуды қа за қ ха лқы ежелден қа стерлеп, 
ба қыттың ба ста ма сы, жа қсылықтың жа ршысы, 
пәктіктің, сұлулықтың белгісі деп есептеген әрі 
құс төресі са на п, еш уа қытта  а тпа ға н. Қа за қта р 
а ққуды киелі құс деген. А са  әдемі құс бо лға ндық-
та н, о ны сұлулықтың симво лына  ба ла ға н. Қа за қ 
әдемі қызда рын а ққуға  теңеген. О л – құста рдың 
ішінде жұпта сып өмір сүретін бірден-бір құс. 
Егер жұбына н а йырылып қа лса , не біреуі қа за  
бо лса , екіншісі а да мша  қа йғырып, а уырып өлуге 
дейін ба рға н. О сы жа ғда йда н кейін екінші а ққу-
ға  қо сылма йтын бо лға н. Со ндықта н ха лық жа ңа  
үйленген жа ста рға  «а ққу құстың ма ха бба тын», 
яғни мәңгілік а да лдықты тілеген. 

Киелі құста рдың бірі – қа рлыға ш. Ха лқы-
мыз жыл құсы са на ла тын қа рлыға штың ұясын 
бұзба йды, ба ла па нына  тиіспейді. Қа рлыға ш ұя 
са лға н үй мен қо ра ны қа ша н о л ба ла па нын 
ұшырып әкеткенше қо рға шта п, қо рыға н. Қа рлы-
ға ш елге о ра лға нда  жа қсылыққа  ба ла йды.

Зерттеу нәтижесі. Та рихқа  көз жіберсек, XI 
ға сырда  өмір сүрген этно гра ф, түркіта нушы, 
та рихшы, тұңғыш энцикло педист ға лым Ма хмұд 
Қа шқа ридің «Диуа ни лұға т а т-түрік» еңбегінде 
құста рға  ба йла нысты ма қа л-мәтелдер көптеп 
кездеседі. Со ла рдың бірқа та ры қа зірге дейін 
қо лда нылып жүр. 

Қа з ұшып кетсе, көлді үйрек жа ға ла р [Н. 
Ешта ева , 2017, 155 б.]. Қа з – үйрекпен са лыстыр-
ға нда  үлкенірек, семізірек құс. А да мда рға  қа тыс-
ты а лға нда  бұл мәтел беделді, өзіндік о рны ба р 
кісі кетсе, елді, а уыл-а йма қты о нымен са лыс-
тырға нда  жа сы кішірек, тәжірибесі а зыра қ, қа й 
жа ғына н да  дәрежесі төменірек а да м билей-
ді дегенді меңзейді. О сы тұста  а та лмыш о рни-
то нимдердің қа тысуымен жа са лға н, қа зіргі 
та ңда  қо лда ныста  жүрген «Біреудің үйрегін же-
сең, өзіңнің қа зыңды да йында » деген па ремияға  
кеңірек то қта лға нымыз жөн. 

Қа за қ – ежелден-а қ а да мда р а ра сында ғы 
сыйла стыққа , а лыс-беріс пен ба рыс-келіске 
ерекше мән берген ха лық. Әсіресе, екі-үш күн-
дік жерге ұза тылға н қызының а ртына н ба рып, 
құда ла рының үйіне қо на қ бо лып, а ра ла су әдет-
тегі жа йт, но рма  бо лға н. А рна йы қо на ғына  
жылқы со йға н қа за қ сыйлы кісі келгенде мін-
детті түрде қо й со йып, да ста рха н жа йып, ба рын 
а лдына  қо йып күтетін бо лға н. Бұл – ма лы ба р 
а да мның тірлігі. А л тұрмысы о рта ша , өзі а ң 
а ула п, та з жүгіртіп, құс са лып күнелтіп жүрген 
кедейлер үйіне келген кісіге тым бо лма ға нда  құс 
(а тып а лға н жа ба йы үйрек т.б.) а са тын бо лға н. 

А тта на рда  қо на қ ша ңыра қ иесіне риза шы-
лығын білдіріп, өз үйіне ша қыруды па рызым 
деп са на ға н. Жо л түсіп келген жа ғда йда  бұрын 
өзіне жа са лға н сый-құрметтен де а ртық қо ше-
мет көрсетуге тырысқа н. О сында й сыйла стық-
қа  негізделген қо на қжа йлық дәстүрі қа за қтың 
тілдік са на сында  «Біреудің үйрегін жесең, өзің-
нің қа зыңды да йында » деген бір а уыз сөзбен, 
яғни ма қа лмен түйінделген. Па ремио ло гиялық 
қо рымызда  мұнымен ма ғына ла с «Сыйға  – сый, 
сыра ға  – ба л» деген тұра қты қо лда ныс та  ба р. 
Бұл біреуден титтей жа қсылық көрсең, о ны есе-
леп қа йта руға  да йын бо л дегенді білдіреді.

Тілімізде көнеден қа лға н та ғы бір сөз 
ма ржа ны:

Қырға уылды то руылда са ң да , 
Үйіңдегі та уығыңды ұмытпа  [М. Әлімба ев; Ө. 

Тұрманжа но в, 2012, 288 б.].
Бұл ма қа лдың қа зіргі тілімізде мына да й 

ба ла ма сы ба р: «Қа рға  қа зға  еліктеймін деп, жү-
рісінен жа ңылыпты /сира ғын сындырыпты/». 
Бұл мәтелде біреуге еліктеп, өз та биға тына  са й 
емес нәрселерді жа са у, со нда й-а қ қо лда  ба рды 
ба ға ла ма у деген ұғымда р та ңба ла нға н. Пен-
дешілікке са лынып, қо лда  ба рдың қа дірін біле 
бермейміз, тек о да н а йырылға н жа ғда йда  ға на  
ба ға сын, құнын түсініп, өкініп жа та мыз. Бұл 
па ремияны қо лда нуда ғы ма қса т а да мды «жөн-
сіз еліктеуден, ба қта ла стықта н са қта ндыру» де-
ген түсінікке де са яды. 

Қа зіргі түркі ха лықта рына  о рта қ мұра  
са на ла тын, Мысырда  а ра бта рға  түрік тілін үйре-
ту ма қса тымен жа зылға н «Кита бу ма джму’ та рд-
жума н турки уә а ’джа ми уә муғули уә фа рси» 
а тты жа зба  ескерткіште де құс а та ула ры бірша ма  
қа мтылға н. Еңбектің жа зылға н о рнына  келсек, 
со ңында  1245 ж. 28 қа ңта рда  (кейбір деректерде 
1343 ж.) а яқта лға ны а йтыла ды. Сөздік Ха жы Мәу-
ләнә Кема л а д-Диннің кіта пха на сына  а рна лып 
жа зылға н. Еңбектің түпнұсқа сы Го лла ндияда ғы 
Лейден а ка демиялық кіта пха на сында  (№517) 
са қта улы [M. Ho utsma , 1894] 1970 жылы қа за қ 
ға лымы Ә. Құрышжа но в «Исследо ва ние по  лек-
сике ста ро кыпча кско го  письменно го  па мятни-
ка  ХІІІ в. Тюркско -а ра бско го  сло ва ря» а тты ең-
бегінде М.Т. Хо утсма ның зерттеуін ба сшылыққа  
а ла  о тырып, жо ға рыда ғы сөздікті кешенді түрде 



291

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

зерттеп, о рыс тіліне а уда рға н [А. Құрышжа но в, 
1970, 64 б.]. 

Ма қа ла да  о сы еңбекте кездесетін 
құс а та ула рының қа за қша  және түрікше 
ба ла ма ла рына  на за р а уда рдық: ördek-үйрек-
ördek; köçken-бүркіт-ka rta l; ba la ba n-қа ршы-
ға -şa hin; sunḳur-сұңқа р-do ğa n; turna -тыр-
на -vinç; ka z-қа з-ka z; köverçin-көгершін-güvercin; 
ka rġa -қа рға -ka rga ; ya ba la ḳ-үкі-ba ykuş; 
ka rla ġa ç-қа рлыға ш-kırla ngıç; da ġıḳ-та уық-ta vuk; 
ho rus-қо ра з-ho ro z; çıpçuḳ-то рға й-serçe. 

Енді екі тілге о рта қ о рнито нимдердің па ре-
мияла р құра мында ғы қо лда нысына  на за р 
а уда ра йық. Жа лпы ма қа л-мәтелдерде са лысты-
ру, қа йта ла у, әсірелеу сияқты а йшықта у тәсілде-
рі қо лда ныла ды. Мыса лы:

Са лыстыру тәсілі:
Қа рға  ба ла сын «а ппа ғым», кірпі ба ла сын 

«жұмса ғым» дейді.
Kuzguna  ya vrusu şa hin görünür [Н. 

О ңда сыно в, 1997, 115 б.].
Қа йта ла у тәсілі:
Қа рға  қа рға ның көзін шұқыма с.
It iti ısırma z.
Kurt kurdu yemez [Н. О ңда сыно в, 1997, 117 

б.].
Түрік тіліндегі о рнито нимдерге ба йла ныс-

ты ма қа л-мәтелдерді про фессо р Мехмет Язга н 
а рна йы зерттеп, «Türk a ta sözleri, deyimleri ve 
bilmeceleri» (Түрік ха лқының ма қа л-мәтелдері 
мен жұмба қта ры) а тты кіта бын жа рияла ға н [M. 
Ya zga n, 2008, 205 б.]. Еңбекте түрік ма қа л-мәтел-
дері және о ла рдың қа за қша  а уда рма ла ры мен 
ба ла ма ла ры қо са  ұсынылға н.

Bildircinin beyliği, a rpa  biçilene ka da r.
Бөдененің бекза да лығы а рпа  о рылға нға  де-

йін ға на . Мәтелдің ма ғына сын а ша р бо лса қ, 
а да мда рдың то қшылықта ғы, тыныш за ма нда ғы 
мінез-құлқы ба сқа , а л ба сына  жо қшылық неме-
се қа нда й да  бір қиындық түссе, мүлдем өзгеше 
бо ла тыны меңзеліп тұр. Яғни егістік да ла сын-
да  а рпа  жа йқа лып тұрға нда  бөденеге де, 
ба сқа  құста рға  да  дән жеткілікті бо ла ды, яғни 
та ла са тын ешнәрсе жо қ. А л а рпа  пісіп, о рылып 
а лынға нда  құста р со л егістік да ла сында  ша шы-
лып қа лға н қа лдықта рмен қо ректенуге мәжбүр 
бо ла ды, яғни а зық та пшылығы ба ста лға нда  
құста рдың а ра сында  та ла с, тіршілік үшін күрес 
те ба ста ла ды. Бұл бейбіт за ма нда ғы а да мда р 
а ра сында ғы қа рым-қа тына с пен а ша ршылық, 
жұт, со ғыс т.б. нәубет ба ста лға нда ғы а ра ла с-құ-
ра ла стықтың мүлдем ба сқа  бо луы мүмкін екенін 
а ңға рта ды. 

Па ремияның мәніне тереңірек үңілсек, мына  
фәни жа лға нның бәрі өткінші екені меңзел-
ген сияқты. Біз – бес күндік дүниеде қо на қпыз. 
Қо на қ бірнеше күн туыста рының, до ста рының 
үйінде а уна п-қуна п жа та ды, со да н кейін қо ш 
а йтысып, өз үйіне қа йта ды. Со л сияқты мына  
дүниеде де ба рлық а да мда р уа қытша  тірлік 

кешіп жа тыр. О ла рдың қо л жеткізген жетістік-
тері, ба ла -ша ға сы мен жиға н-терген дүниесі, 
а та қ-да ңқы, тіпті өмірі – бәрі де өткінші. Демек, 
дәм-тұзымыз та усылға н күні бәріміз де құдіреті 
күшті Жа са ға нға  қа йта мыз.

Түрік ха лқының та ғы бір мәтелін қа ра сты-
ра йық:

Bügünkü ta vuk ya rınki ka zda n iyidir.
Бүгінгі та уығың ертеңгі қа зда н а ртық. Мұнда  

түйінделген бірінші о й: ертеңгі күннің қа нда й 
бо ла ры белгісіз, со ндықта н ба рлық игі істі бү-
гін, яки ертерек жа са ға нымыз жа қсыра қ. Па ре-
мияның сема нтика лық шеңберінде өрнектелген 
екінші ма ғына : дүние –дөңгелек, кезкелген істің 
өз қа йыры ба р. О сы мәтелді естігенде о йымыз-
ға  келетін үшінші тұжырым «а рма н-қиялға  бе-
рілмей, қо лыңда  ба рыңды қа на ға т тұт» дегенге 
са яды. 

Түрік ха лқының о рнито ним қа тысуымен 
жа са лға н келесі мәтелі: 

Bülbüle a ltın ka fes zinda ndır. 
Қа за қша  ма ғына сы: Бұлбұлға  а лтын то р зын-

да нда й. Түйінделген тұжырым: еркіндік, яғни 
а да м жа нының үнемі а ңса йтын күйі, та биғи 
қа сиеті. Кеудесінен жа ны шыққа нға  дейін а да м 
ба ла сының ұмтыла тын шексіз а рма ны. Ер-
кіндік дегеніміз – а да мның қа лыпта сқа н өмір 
жа ғда йына  сәйкес және за ма нға  ба йла нысты 
өз еркімен әрекет ету мүмкіндігі. Қа за қ тілінде 
о сымен мәндес «/А лтын/ то рда ғы то тыда й» де-
ген тұра қты қо лда ныс ба р. Ма ғына сы «үлде мен 
бүлдеге о ра нып о тырса  да , ба сында  билігі жо қ 
а да мның /әдетте, әйел за тының/ бұ дүниеге кө-
ңілі то лма йды» дегенге са яды. 

Сөз қа дірін терең түсінген екі ха лық үшін де 
ма ңызы зо р келесі мәтел: 

Bülbül çektiği dili bela sıdır.
Бұлбұлдың со рла ғыштығы – тілінің са йра ғыш-

тығы. Бұл – қа за қтың «Ба сқа  келетін о н пәленің 
то ғызы тілден» немесе о ның ықша м нұсқа сы 
«Ба сқа  пәле тілден /келер/» деген мәтелдері-
мен ма змұнда с па ремия. Мұнда ғы түйін: бүгінгі 
та ңда  «бір жерді өртеп», бір елді күйретіп, а уыл 
ішін а ла  та йда й бүлдіріп жүрген бір жа у ба р. 
О л – тіл. Тілді А лла  та ға ла  а да м ба ла сына  үл-
кен нығмет етіп бергенін білеміз. Біра қ әр нәр-
сенің па йда сы мен зияны қа та р жүретіні секілді, 
«ба қыла усыз кеткен тілдің» кейде иесін үлкен 
да у-ша рға , қиындықта рға  та п қыла тыны мәлім. 
Бұл о йды қа за қ «Тіл та с жа ра ды, та с жа рма са  
– ба с жа ра ды» немесе «Мезгілсіз ша қырға н 
та уықтың ба сын жұлма қ керек» деген па ремия-
ла рмен өрнектеген.

Құста р мен а да мда рды па ра ллель а лып, 
са лыстыра  сипа тта ға н түрік ха лқының та ғы бір 
мәтелі:

Ho ro zsuzta vukla r ço ba nsız sürüye benzer.
Қо ра зсыз та уықта р шо па нсыз о та рға  ұқса с. 

Түйін: Ба сшысыз то птың, биі жо қ а уылдың ісінде 
береке бо лма с дегенмен мәндес.
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AN На за р а уда ра рлық та ғы бір ерекшелік, о рни-
то нимдердің қа тысуымен жа са лға н ма қа л-мә-
телдердің са яси мәнде де жұмса луы:

Екі сұңқа р та ла сса ,
Бір қа рға ға  жем түсер. Түйіні қа за қтың «екі 

қо шқа рдың ба сы бір қа за нға  сыйма с» деген мә-
телімен үндес. А та лмыш па ремия негізінен бір-
бірімен ба қта ла с, а т үстінде жүрген а да мда рға  
қа ра та  а йтыла ды. Қа зіргі кезде қызметке қа тыс-
ты көбірек жұмса ла ды.

О сы тұста  ежелден ел бірлігін, а ға йынның 
та тулығын, жа лпы а уыз біршілікті на сиха тта ға н 
қа за қтың «То зға н қа зды то пта нға н қа рға  жей-
ді» деген да на лығы еске түседі. Бұл – қа зірге де-
йін өзектілігін жо йма ға н мәтел, яғни жа һа ндық 
деңгейдегі са яси, эко но мика лық тұра қсыз-
дық жа ғда йында  ел ішіндегі а хуа лды ба рынша  
тұра қты ету, бірлесе еңбек етіп, қо лда  ба рды 
ұқса тып, ел игілігіне жа ра ту – өркениетті қо ға м 
мүшелерінің а за ма ттық һәм а да ми па рызы.

Құс а та ула рының қа тысуымен жа са лға н та ғы 
бір ма қа л:

Сұңқа р о рма нға  та рта р,
Тұлпа р қо рға нға  та рта р. Түйіні: Әркім өз 

туға н жеріне, өскен о рта сына  та рта ды.
Құстың бәрі сұңқа р бо лма с,
А ттың бәрі тұлпа р бо лма с. Түйіні: Ба рлық 

а да мның қа білеті, білімі, па ра са т-па йымы бір-
дей емес, яғни әркім ша ма -ша рқына  қа ра й тір-
шілік етеді. 

Тіліміздегі құс атауы қолданылған келесі мә-
тел:

Ажалды қарға  бүркітпен ойнайды. Түйіні: 
ша ма сы келмейтін іске кірісу, яки «өлер ба ла  
мо ла ға  қа ра й жүгіреді» деген па ремиямен 
ма ғына ла с. 

Қа ра стырылға н тілдерде о рнито нимдер 
а да мның көзге көрінбейтін және сезілмейтін 
қа сиеттерін: а шкөздік, өшпенділік, мо мын-
дық және а қыма қтық т.б.с.с. жа ғымсыз неме-

се жа лпы құпта лма йтын әрекеттерін меңзеу, 
а ңға рту ма қса тымен қо лда ныла ды. О ла рдың 
ішінде а да мның сыртқы түрін – сұлулықты неме-
се ұсқынсыздықты – сипа тта у үшін жұмса ла тын 
о рнито нимдер де ба р. 

Жа лпы үй құста ры ба рлық тілде күлкі, ке-
лемеж үшін қо лда ныла тын сыңа йлы. О ла рға  
а қыма қтық, жа лқа улық сияқты қа сиеттер тән 
деп есептеледі. Біра қ жа ба йы құста р әрда йым 
ба ға ла на ды. О ла рды«жыртқыш құста р» дейтін 
себебіміз, етпен қо ректенетіндігі.

Қорытынды. Жо ға рыда  та лда нға н 
мыса лда рға  сүйене о тырып, мына да й қо рытын-
ды жа са уға  бо ла ды: ма қа л-мәтелдерді әр а да м 
өз та ным-түйсігіне са й қа былда п, қа л-қа да рын-
ша  түсіндіреді. Әр ма қа лда  қа тта лға н ха лық 
да на лығын ба рынша  дәл және терең түсіну үшін 
а да мға  тек тілді білу а здық етеді. Тіл ұста нушыда  
со л ха лықтың сөз мәйегі ма қа лда  қа тта лға н са н 
ға сырлық тәжірибесі, са лт-дәстүрі, тұрмыс-тір-
шілігі, та рихы мен мәдениеті тура лы үлкен а ялық 
білім бо луы тиіс. Со нда  ға на  о л тілдегі ма қа л-
мәтелдердің мәнін жа қсы ұғына ды. 

Со нымен ма қа ла да  жа са лға н та лда уда н кө-
ріп о тырға нымызда й, қа за қ және түрік тілдері-
нің а ра сында  көптеген ұқса стық ба р. Біріншіден, 
екеуі де түркі тілдері то бына  жа та ды, яғни түбі бір, 
туыс тілдер. Та рихи тұрғыда н қыпша қ және о ғыз 
то пта рына н та ра ға н ха лықта р бо лға ндықта н, 
о ла рдың қо рша ға н о рта ны та нуы, қа былда уы, 
игеруі және ба ға ла уында  бірша ма  ұқса стық-
та рдың бо луы за ңды. Бұл о ла рдың тілін, әсіресе, 
па ремио ло гиялық қо рын өза ра  са лыстырға нда  
а нық ба йқа ла ды. Ма қа ла мызда  о сы о йды о рни-
то нимдер мыса лын па йда ла нып дәйектеуге ты-
рыстық. А л туыс тілдердің фра зео ло гиялық және 
па ремио ло гиялық қо рын та рихи да му кезең-
деріне қа тысты, әр дәуірде ха тқа  түскен жа зба  
мұра ла р ма териа лында  жа н-жа қты қа ра стыру-
дың берері мо л және о л келешек еншісінде. 
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THE THEORETICAL PREDICTING THE STATE OF ATMOSPHERIC 
POLLUTION WITH LAWS OF STATICTICAL PHYSICS

Annotation: In this article, considered the scientificallystatistical laws of consideration of ecological state 
of environmental and its predicting methods. Nowadays it is important ecological state ofenvironment. 
One of the principal purpose of scientifically researches is reducing or neutralization of harmful substances 
in air. For mathematical determination of quantity of harmful substances of in air it is necessary accurate 
mathematical statisticslaws and rules. In other hand, determination laws in physics defined in empirical 
analogy. Based on the above mentioned cases in this study presented comparison of similarities and 
differences between random variables, the prerequisites and ways to use the distribution laws in probability 
theory to assume the causes of pollution. The physical and chemical quantities that pollute the atmosphere 
being the values of randomnessare described with methods of statistical theory. In accordance with 
statictical physics the main parameters that predict the characteristics of an environmental indicator for 
determination of the variability ofharmful substances in average values. 

Keywords: environment, analogy method, environmental indicator, prediction, particles of harmful 
substances, probability theory.

ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ПРОГНОЗИРОВАНИЕ СОСТОЯНИЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 
АТМОСФЕРЫ ПО ЗАКОНАМ СТАТИЧЕСКОЙ ФИЗИКИ

Аннотация. В данной статье рассмотрены научно-статистические закономерности описания 
экологического состояния окружающей среды и методика их прогнозирования. В настоящее вре-
мя очень важно экологическое состояние окружающей среды. Одной из основных целей научных 
исследований является снижение или нейтрализация вредных веществ в воздухе. Для математичес-
кого определения количества вредных веществ в воздухе необходимы точные законы и правила 
математической статистики. С другой стороны, закономерности описания физических и химических 
свойств экологических величин определяются эмпирической аналогией. На основе приведенных 
выше утверждений в настоящем исследовании представлено сравнение сходств и различий меж-
ду случайными величинами, определены предпосылки и способы использования законов расп-
ределения в теории вероятностей для прогнозирования причин загрязнения окружающей среды. 
Физические и химические величины, загрязняющие атмосферу, являясь случайными величинами, 
описываются методами статистической теории. В соответствии со статической физикой определены 
основные параметры, прогнозирующие характеристики экологического показателя для определе-
ния изменчивости вредных веществ в средних значениях.

Ключевые слова: окружающая среда, метод аналогии, экологический показатель, прогнозиро-
вание, частицы вредных веществ, теория вероятностей.

СТАТИКАЛЫҚ ФИЗИКА ЗАҢДАРЫМЕН АТМОСФЕРАЛЫҚ ЛАСТАНУ 
ЖАҒДАЙЫН ТЕОРИЯЛЫҚ БОЛЖАУ

Аңдатпа. Бұл мақалада қоршаған ортаның экологиялық жағдайын сипаттаудың ғылыми-статис-
тикалық заңдылықтары мен оны болжау әдістері қарастырылған. Қазіргі уақытта қоршаған ортаның 
экологиялық жағдайы өте маңызды. Ғылыми зерттеулердің негізгі мақсаттарының бірі-ауадағы зиян-
ды заттарды азайту немесе бейтараптандыру. Ауадағы зиянды заттардың мөлшерін математикалық 
анықтау үшін математикалық статистиканың нақты заңдары мен ережелері қажет. Екінші жағынан, 
экологиялық шамалардың физикалық және химиялық қасиеттерін сипаттау заңдылықтары эмпири-
калық аналогиямен анықталады. Жоғарыда келтірілген тұжырымдарға сүйене отырып, осы зерттеу 
кездейсоқ шамалардың ұқсастықтары мен айырмашылықтарын салыстыруды ұсынады, қоршаған 
ортаның ластану себептерін болжау үшін ықтималдықтар теориясында таралу заңдылықтарын қол-
данудың алғышарттары мен тәсілдерін анықтады. Атмосфераны ластайтын физикалық және химия-
лық шамалар кездейсоқ шамалар бола отырып, статистикалық теория әдістерімен сипатталады. Ста-
тикалық физикаға сәйкес орташа мәндердегі зиянды заттардың өзгергіштігін анықтау үшін экология-
лық көрсеткіштің сипаттамаларын болжайтын негізгі параметрлер анықталды.
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Түйінді сөздер: коршаған орта, аналогия әдісі, экологиялық көрсеткіш, болжау, зиянды зат бөл-
шектері, ықтималдықтар теориясы.

Introduction
As you know, at the present stage, the 

Republic of Kazakhstan has moved to permanent 
development in the conditions of market relations. 
In this regard, the legal, economic and social 
foundations of environmental protection are fully 
defined for the purposes and interests of future 
generations. A lot of work is being done in the 
country aimed at rational use of natural resources, 
ensuring environmental safety and improving the 
environmental situation. As you know, in 2003, by 
order of the President of the Republic of Kazakhstan, 
the concept of “Environmental safety of the Republic 
of Kazakhstan”was adopted. Environmental security 
measures are implemented on the basis of the 
Constitution of our state. 

Air pollution problem is very urgent in many 
countries, for example air quality in China [1. p. 
170-179] has deteriorated continuously within the 
last ten years, the Chinese central government has 
developed numerous environmental regulations 
to improve the air condition. This paper adopts 
three different standards to measure the 
environmental regulations for studying the impacts 
of environmental regulations on haze pollution. 
According to previous studies, the mechanism of 
environmental regulations on air quality of this 
paper are developed and empirically analyzed by 
system GMM (Generalized Method of Moments) 
method using provincial panel data from 2006 to 
2016 from China. Our empirical results conclude 
that: (i) command-controlled regulations (ER1) 
and economic-incentive regulations (ER2) have 
nonlinear relationships with haze pollution, 
but the linear regression results of voluntary-
consciousness environmental regulation (ER3) 
are not statistical significant; (ii) the effectiveness 
of the environmental regulations is varied at 
different significance levels and most coefficients 
of western region are not statistical significant; (iii) 
the coefficients of foreign direct investment (FDI) 
are positive and statistical significant. However, FDI 
can also have a negative impact on haze pollution 
when environmental regulations are fully carried 
out. The empirical analysis of the whole country is 
basically consistent with the ones of four different 
regions in China. Air basin pollution related to the 
local environmental problems described in this 
Concept depends on sources of static and dynamic 
pollution, i.e. waste from mobile transport. Sources 
of static pollution are based on emissions into the 
atmosphere of heat power plants, plants, factories 
and ferrous metallurgy, oil and gas complex. In 
order to prevent environmental damage, one 
of the most pressing issues is to determine the 
characteristics of pollutants and determine the 

most effective methods for predicting their impact. 
We must understand that improving environmental 
literacy, environmental awareness and culture of 
young people receiving higher education is the 
only basis for their full-fledged civic development. 
Therefore, without losses and effective use of 
natural resources, we must promote comprehensive 
education and becoming a full-fledged citizen of a 
sovereign independent country.

With a scientific understanding of their 
relationship to each other through familiarization 
with the objects and phenomena of the environment 
the foundations of the idea of primary nature are 
laid in school-age children. Simple worldview 
concepts that children have learned about this 
nature will be the first stage of the education 
system, which will be taught in primary and high 
school in biological disciplines. And also expands, 
deepens and complements the child’s worldview 
in ensuring the relationship and continuity of 
transmitted knowledge with an easy understanding 
of the laws of nature.

At the present time, one of the most rational 
progressive ways to solve problems on the issue of 
preliminary forecasting can be used in the course of 
software properties and parameters of distribution 
laws in probability theory. It is known that this 
approach is a principle that can be widely used in 
various fields of science. In this regard, we propose 
a new conceptual method for using the parameters 
of Gibbs random distribution regularities of 
statistical physics to the method of environmental 
forecasting.

Research materials and methods
Among today’s global problems, the relationship 

between society and the environment depends 
directly on the actions of humanity. As a result 
of constant human influence on nature, many 
environmental situations have arisen. The main 
purpose for all mankind is to preserve health, 
provide environmentally friendly food, rational use 
of natural resources and so on. One of the ways to 
solve this problem is environmental education and 
up bringing education. Along with other academic 
subjects, physics occupies a special place in the 
formation of students ‘ environmental knowledge. 
In the course of studying the subject of physics, 
it is possible to increase environmental thought 
through a variety of environmental data on nature 
protection and intersubject communication. Study 
of the physical basis of the harmful effects of 
anthropogenic activities on the environment it is 
necessary to ecologize the content of the topic of 
physics for environmental education and education 
of students. In connection with the development 
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AN of science and technology and the manifestation 
of its environmental impact on the environment, 
it is necessary to provide for a link with everyday 
life, practice, and natural phenomena. Today, the 
physics education is characterized by the goal of 
solving many didactic problems. However, given the 
interdisciplinary connections, students will be given 
the opportunity to introduce some environmentally 
relevant materials. For many years, people have not 
treated nature scientifically, a one-sided “consumer” 
attitude to nature is a threat to life at an early stage 
of physics education, when students are taught 
environmental issues, we form the most important 
environmental concepts for them: man-the 
environment, scientific and technological progress 
and nature, the hydrosphere, the lithosphere and 
atmospheric protection.

As a result of the great thinkers P. Teilhard de 
Chardin [3.с.15], geologist-E. Zussa [4, с.289-323] and 
V. I. Vernadsky et al [5, с.576] formed base notations 
about bioshpera system. You can’t separate the 
nature of the Earth from man. People have been 
using their material heritage, he knows it, creates 
changes that are committed to environmental 
achievements. It is known that the Biosphere 
is the main life layer of the earth. It consists of a 
geographical layer-the lithosphere, hydrosphere, 
and atmosphere. Distribution of the particles of 
harmful substances in the atmosphere is subject to 
random laws. To process statistical data, we used 
the empirical method-the empirical method-the 
method of analogy, i.e. the method of comparison. 
As you know, Issac Newton discovered the universal 
law of attraction using the method of analogy. He 
used an analogy between the fall of apples from 
a tree to the Earth and the fall of celestial bodies 
to the Earth. Also, Galileo Galilei revealed the laws 
of oscillation of the mathematical pendulum, based 
on the similarity between the vibrations of the 
shamdal in the Church, that is, the chandelier. The 
purpose of the proposed method is to determine 
the variability of harmful substances with average 
values as the main values for predicting the main 
environmental indicators. It is known that there is 
an analogous similarity between the atmospheric 
air environment, which is affected by particles 
of environmentally harmful substances, and the 
physical environment, in which gas particles are 
distributed. Therefore, we use the following analogs 
between environmental and physical values:” 
energy-the value of the measurement of harmful 
substances”, “temperature-the value of particle 
variability”. These forecasts show that regularities in 
the distribution of random variables are effective for 
applying Gibbs randomness law, which is common 
in statistical physics. The empirical distribution 
of random variables is written as the law of the 
canonical Gibbs distribution, defined by the density 
function as following [6]:

, (1)

where f (p, q) - probability density: (p, q) - given 
coordinates and particle impulses: Z - normalization 
function are determined by equality -phase spatial 
environment stretched by particles: E (p, q) - energy 
of the system, T - temperature of the medium in 
which the particles are distributed.

In accordance with the above analogs, instead 
of the energy value, this function uses the average 
value of the measurement of harmful substances, 
and instead of the temperature value, the value of 
particle variability is taken into account.

The presented probability method allows us 
to determine and predict the average value of 
particles of environmentally harmful substances in 
the space of atmospheric air as an empirical fact, in 
which the spatial distribution of these substances 
is subject to statistical laws. Determination of 
the average value of environmentally harmful 
substances in the space of atmospheric air is 
evaluated by the criteria of mathematical prediction 
of the laws of their distribution. The subject of the 
assessment is to determine the average values of 
environmentally harmful substances using the 
parameters of distribution laws using the forms 
of the probable method. The density function of 
the distribution law allows calculating the average 
value of environmentally harmful substances by 
means of a mathematical prediction criterion. The 
model for estimating the average value of particles 
of ecological harmful substances characterizes 
the laws of their distribution through certain 
mathematical forecasts in the field of statistics:

 

where: E (x) - the number of wanted 
environmentally harmful substances in the air space: 
f (x) is the density function of the law of distribution 
of particles of harmful substances, in which this is 
stated:

predictable value measurement math 
environment is calculated according to the law 
discovered harmful substances: ,- means the 
maximum and minimum values of the wanted 
particles of harmful substances.

Using this basic estimation model, let’s 
discuss the patterns of epirical distribution of 
environmentally harmful particles in air space 
using the most important Gibbs canonical laws in 
the field of statistical physics. In order to apply the 
Gibbs distribution law to the estimation of the law 
of distribution of particles of harmful substances 
in the atmosphere, we use the condition (1) N→∞. 
As a result, we get a formula that determines the 
average value of harmful substances:
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The value of the resulting parametric number is 
assumed to be the assumed average of the random 
variable being searched for, which is, according to 
our probable method. The second environmental 
indicator, which is studied using the forecasting 
method, is determined by the amount of variability 
of harmful substances. This basic ecological value is 
found by the following statistical formula:

where E (x) - average value of the harmful 
substance; σ(x) - average value of the square 
deviation.

The probabilities of environmental forecasting 
determined by the applied method are their 
actual values. Since this method uses patterns of 
distribution of environmentally harmful substances, 
random factors that affect the values of bending 
quantities by means of the canonical Gibbs law are 
fully taken into account. In addition, it is presented 
that the distribution of harmful substances that 
pollute atmospheric is a random process and is 
the basis for applying probability theory to the 
forecasting method.

At the present stage in the field of science, the 
solution of quantities subject to randomness search 
by statistical methods is more reliably determined 
than the deterministic method. In practice, the 
most widely used arithmetic and weighted average 
methods to date lead to big errors, since they are 
based on indirect bases. The main reason for this 
is that these methods do not take into account the 
regularities of random statistical distribution of 
substances. The conditional basis for solving multi-
ecological problems is to determine the sufficient 
and complete true value of the search forecast 
values. The determination of harmful substances 
by this method, with Gibbs ‘ law, complements the 
fundamental values used in statistical physics in an 
analogous way.

Since on the basis of the ecological state of 
cities, industrial centers are characterized by 
average values and values of variability of particles 
of harmful substances that pollute the air space, 
it shows the significant scientific and practical 
significance of the proposed method. Statistical 
analysis of certain results shows that air pollution 
depends on the number and area of people living 
in cities. For example, in large cities, the amount 
of sulfur dioxide compared to a small city is 20%, 
carbon dioxide-50%, nitrogen dioxide-twice as 
much. The increase in the concentration of CBS 
nitrogen oxide and carbon dioxide oxide directly 
depends on emissions from cars. The amount 
of waste produced is directly proportional to 

the population. (The amount of emissions is 
proportional to the population). Climate information 
about the potential of atmospheric air pollution is 
of great importance in the PPA. PPA - (potential for 
atmospheric pollution).

This indicator is measured by the ratio of 
the average concentration of impurities to the 
concentration of impurities in the conditional area. 
It is established that this value depends on the 
meteorological conditions of each city. In cities with 
low winds and frequent fogs, there is a 50% increase 
in concentration. It is known that the spread of 
particles of harmful substances in the atmospheric 
air depends on many factors. Many scientists are 
conducting research in this direction. 

In [7, с.181- 187], a study of the regularities 
of changes in wind speeds depending on the 
topography, type and roughness of the underlying 
surface is presented.

In addition, a review of well-known models that 
characterize changes in the wind speed profile at 
various levels of surface layers located above the 
earth’s irregularities was conducted. Equations 
describing wind profiles in layers adjacent to the 
Ground are given.

The tasks of determining the ecological state, 
certification, optimization, daily and preliminary 
planning, determining the maximum regulatory 
values of the concentration of harmful substances, 
and using environmentally-technological rational 
solutions are solved only using the optimal 
forecasting method [8, с.125].

Conclusion
In conclusion, it is necessary to understand that 

one of the main ways to protect the environment 
is to increase environmental literacy, environmental 
awareness and culture of young people receiving 
higher education. In addition, effective ways of 
using the laws of statistical physics to solve complex 
and multi-industry problems in the field of ecology 
were considered. At the same time, during the 
comparison, first, a hypothetical similarity of the 
physical environment with the natural environment 
was obtained, and secondly, a random phenomenon 
is characteristic of both environments. Based on 
this empirical analog method, it is shown that their 
properties can be used on the laws of subordination 
of random variables. In this regard, the ability to 
fully understand and use the physical meaning 
of these tasks is of great scientific importance, 
which pays great attention in the field of solving 
environmental problems. Methods of probability 
theory and ways of presenting a mathematical 
model of regularities of random distribution of 
particles of environmentally harmful substances are 
considered. In addition, it is possible to determine 
the exact value of the assumed environmental 
values by applying fundamental laws of statistical 
physics.
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ОНЛАЙН ОҚЫТУ ҮДЕРІСІНДЕ ВИРТУАЛДЫ ЗЕРТХАНАЛЫҚ 
САБАҚТАРДЫ ӨТКІЗУ ӘДІСТЕМЕСІ

Аннотация: Техникалық мамандықтар студенттерінің қажетті құзыреттіліктерін қалыптастыру 
үшін оқу үдерісінде зертханалық жұмыстарды қолдану өте маңызды. Виртуалды зертханалар, бір 
жағынан, нақты зертханаға сәйкес келетін жабдықтармен және материалдармен тәжірибе жүргізуге, 
екінші жағынан, кәсіби қызметте практикалық дағдыларды игерудің компьютерлік моделімен таны-
суға мүмкіндік береді. Кез-келген білім беру мекемесі техникалық қызмет көрсету, шығын материал-
дарын сатып алу және оны жақсарту кезінде ауыстыруды қажет ететін қымбат жабдықты сатып ала 
алмайды. Виртуалды зертханалардың әмбебаптығы осы кемшіліктерді өтейді. Виртуалды зертхана 
студенттерге әр түрлі пәндік саладағы тапсырмалар кешенін, мұғалімдерге – тұрақты бақылау, мате-
риалды игеру диагностикасын ұсынады. Студенттер практикалық біліктер мен дағдыларды өздеріне 
ыңғайлы уақытта, уақыт пен білім беру ұйымынан аумақтық алшақтықты шектемей-ақ қалыптастыра 
алады. Мақалада нақты және виртуалды оқу зертханасының мүмкіндіктері негізінде, «Уитстон көпірі 
әдісімен кедергілерді өлшеу» негізгі заңдарын түсіндіруде физикалық заңдардың қолданылу шегі 
туралы түсініктерді қалыптастыру мысалында студенттердің өзіндік танымдық іс-әрекетін ұйымдас-
тыру әдісі қарастырылған. Бір физикалық шаманың екіншісіне тәуелділігін зерттеу үшін студенттер-
мен жүргізілетін тәжірибелік эксперименттің орындалу тәртібі, олардың арасындағы заңдылықты 
анықтау, осы заңдылықтың сақталу жағдайларын зерттеу баяндалған. Нақты және виртуалды оқу 
зертханасын қолдану тікелей бақылау, зерттеу, теориялық болжамдардың дұрыстығын тәжірибелік 
тексеру мүмкіндігіне ие.

Түйіндеме сөздер: виртуалды зертхана, эксперимент, кедергілерді өлшеу, онлайн оқыту.

МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ ВИРТУАЛЬНЫХ ЛАБОРАТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ В 
ПРОЦЕССЕ ОНЛАЙН ОБУЧЕНИЯ

Аннотация: Для формирования необходимых компетенций у студентов технических специаль-
ностей очень важно использовать в учебном процессе лабораторные работы. Виртуальные лабо-
ратории позволяют, с одной стороны, проводить эксперименты с оборудованием и материалами, 
соответствующими реальной лаборатории, с другой – ознакомиться с компьютерной моделью по 
освоению практических навыков в профессиональной деятельности. Не каждое образовательное 
учреждение может позволить себе закупить дорогостоящее оборудование, которое требует зат-
рат при техническом обслуживании, приобретения расходных материалов и замены при его усо-
вершенствовании. Универсальность виртуальных лабораторий компенсируют данные недостатки. 
Виртуальная лаборатория предлагает студентам комплекс заданий в различных предметных облас-
тях, учителям - постоянный контроль, диагностику усвоения материала. Студенты самостоятельно 
могут формировать практические умения и навыки в удобное для них время, не ограничивая себя 
временем и территориальной отдаленностью от образовательной организации. В статье на основе 
возможностей конкретной и виртуальной учебной лаборатории предусмотрен метод организации 
самостоятельной познавательной деятельности студентов на примере формирования представ-
лений о пределе применения физических законов в разъяснении основных законов «Измерение 
сопротивления методом моста Уитстона». Для изучения зависимости одной физической величины 
от другой изложены порядок выполнения эксперимента со студентами, определение законности 
между ними, изучение условий соблюдения этого законодательства. Использование реальных и 
виртуальных учебных лабораторий позволяет непосредственно контролировать, исследовать, экс-
периментировать правильность теоретических гипотез.

Ключевые слова: виртуальная лаборатория, эксперимент, измерение сопротивлений, онлайн 
обучение.

METHODS OF CONDUCTING VIRTUAL LABORATORY CLASSES IN THE PROCESS 
OF ONLINE LEARNING
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AN Abstract: To form the necessary competencies for students of technical specialties, it is very important 
to use laboratory work in the educational process. Virtual laboratories allow, on the one hand, to conduct 
experiments with equipment and materials corresponding to a real laboratory, on the other – to get 
acquainted with a computer model for mastering practical skills in professional activities. Not every 
educational institution can afford to purchase expensive equipment that requires maintenance costs, 
purchase of consumables and replacement when it is improved. The versatility of virtual laboratories 
compensates for these shortcomings. The virtual laboratory offers students a set of tasks in various subject 
areas, teachers-constant monitoring, diagnostics of material assimilation. Students can independently 
form practical skills and abilities at a convenient time for them, without limiting themselves to time and 
territorial remoteness from the educational organization. In the article, based on the capabilities of a specific 
and virtual educational laboratory, a method of organizing independent cognitive activity of students is 
provided by the example of forming ideas about the limit of the application of physical laws in explaining 
the basic laws of «Measuring resistance by the Wheatstone bridge method». To study the dependence of 
one physical quantity on another, the procedure for performing an experiment with students, determining 
the legality between them, and studying the conditions for compliance with this legislation are described. 
The use of real and virtual training laboratories allows you to directly monitor, investigate, and experiment 
with the correctness of theoretical hypotheses.

Key words: virtual laboratory, experiment, resistance measurement, online training.

Кіріспе. 
Техникалық жоғары оқу орындарының білім 

беру бағдарламасында физика курсы іргелі пән-
дер арасында жетекші орындардың бірін алады. 
Физиканы оқыту міндеттерінің бірі ғылыми тех-
никалық білім, білік және дағдылар жүйесін қа-
лыптастыру. Бұл міндетті шешу техникалық ЖОО 
оқытудың бастапқы кезеңінде физика курсын 
оқытуда қаланған ғылыми теориялық іргетастың 
беріктігіне байланысты болады. Физика курсын 
оқу барысында студенттер ғылыми техникалық 
білімнің терең және берік негіздерін игеріп, ал-
ған білімдерін практикада қолдануды үйренуі 
керек. Бұл болашақ инженерге жаңа техноло-
гиялар мен техникалық құрылғыларды жасауға, 
ғылымды, техниканы және өндірісті одан әрі да-
мыту мәселелерін шешуге шығармашылықпен 
қарауға көмектеседі.

Дидактика ұстанымдарын басшылыққа ала 
отырып, карантин жағдайында университеттегі 
онлайн оқу үдерісін оқытушылар мен студент-
тердің бірлескен іс-әрекетін білім, білік және дағ-
дылар жүйесі қалыптасатындай етіп құру қажет. 
Техникалық ЖОО физика курсын оқытудың бұл 
міндеті дәріс, практика және зертханалық сабақ-
тар сияқты білім берудің ұйымдастырушылық 
түрлері арқылы жүзеге асырылады.

Зерттеу әдіснамасы. ЖОО оқу үдерісінде дәріс 
жетекші орын алады және әртүрлі дидактикалық 
мәселелерді шешуге мүмкіндік береді. Карантин 
жағдайында онлайн оқыту кезіңде, дайын білім-
ді студенттерге коммуникацияның монологтық 
формасы арқылы берудің дәстүрлі әдісімен жал-
пыланған білім жүйесін қалыптастыру мәселесін 
шешу қиын. Сондықтан дәрістерді студенттерде 
өздігінен білім алу қажеттілігі туындайтындай 
етіп ұйымдастыру қажет, сонда ғана оқытушы 
мен студенттердің бірлескен қызметінің нәти-
жесі жүйеленген теориялық білімнің жиынтығы 
болып табылады.

Оқытудың барлық кезеңдерінде теориялық 

білімді практикада қолдану үлкен маңызға ие, 
ол, атап айтқанда, есептер шығару кезінде жү-
зеге асырылады. Есептерді шешу теориялық ма-
териалды саналы әрі берік игеруге ықпал етеді. 
Есептерді физиканың заманауи технологиялар 
мен өндірісті дамытудағы рөлін көрсету үшін 
қолдануға болады. Бұл өз кезегінде физикалық 
білімнің политехникалық білім берудегі рөлі мен 
орнын нақтырақ анықтауға мүмкіндік береді. 
Студенттер есептер шығара бастаған кезде тео-
риялық материалды оқып, қайталау қажет. Те-
реңдетілген теориялық дайындық практикалық 
сабақтарда белсенді қызметті қамтамасыз етеді 
[1. 3-7].

Техникалық ЖОО-да физиканы оқыту фор-
маларының бірі зертханалық практикум болып 
табылады, ол білім, білік және дағды жүйесін 
қалыптастыруда сөзсіз маңызды рөл атқарады. 
Физика курсы бойынша зертханалық практи-
кум бірқатар дидактикалық мәселелерді шешуге 
мүмкіндік береді, атап айтқанда, физикалық құ-
былыстар әлеміне тереңірек түсінуге, физикалық 
шамаларды өлшеу әдістерімен танысуға, құрыл-
ғылармен жұмыс істеу дағдыларын қалыптасты-
руға, курстың кейбір теориялары мен заңдарын 
эксперименталды түрде тексеруге, оларды сана-
лы түрде игеруге, өткен теориялық материалдар-
ды қайталауға және қорытындылауға мүмкіндік 
береді. 

Дұрыс ұйымдастырылған зертханалық сабақ-
тар оқытушыға теория мен практика арасындағы 
алшақтықты жоюға, студенттерге теория мен тә-
жірибенің, ғылым мен техниканың арасындағы 
нақты байланысты көрсетуге, физика курсында 
оқылатын заңдар мен іргелі теориялар бізді қор-
шаған нақты шындықтың көрінісі деген маңызды 
ойды айқынырақ түсіндіруге мүмкіндік береді. 
Студенттердің зертханалық жұмыстарды өзбетін-
ше жүргізуі мен оны талдауы, оқу үдерісінде жаңа 
білім алу дағдыларын қалыптастырудың ерекше 
құнды және маңызды құралы болып табылады. 
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Зертханалық жұмыстар эксперимент барысын-
да болып жатқан процестерді бақылауға және 
өлшеу жүргізуге, логикалық ойлаудың дамуына, 
негізгі нәрсені екінші, маңызды емес елеусіз нәр-
селерден ажырату дағдыларын дамытуға ықпал 
етеді. Эксперимент барысында студенттердің 
тәуелсіз өзіндік ойлау әрекеті көрінеді. Олар бай-
қалған заңдылықтарды, құбылыстарды салысты-
руы, талдауы, қорытынды жасауы керек. Зертха-
налық жұмыста қойылған проблеманы шешудің 
белсенді ізденісі студенттер арасында тұрақты 
танымдық қызығушылықтарды тудырады. Экспе-
римент жүргізген кезде алға қойылған мақсатты 
нақты көрсету қажет, тек нақты тұжырымдалған 
мақсат қою арқылы қажетті нәтижеге қол жеткі-
зуге болады [2. 76-81].

Зертханалық сабақтарда жасалатын экспери-
ментті дамып келе жатқан физиканың теория-
лық курсымен ажырамас тұтас болатындай етіп 
ұйымдастырған жөн. Сондықтан зертханалық 
жұмысты фронтальды немесе шағын циклдар-
да жүргізген ыңғайлы. Зертханалық сабақтарды 
осылай ұйымдастырған кезде ғана келесідей бі-
лім, білік және дағдыларды қалыптастырудың тө-
мендегідей нәтижелеріне қол жеткізуге болады:

- физикалық шамалардың белгіленуі мен өл-
шем бірліктерін білу, шамалардың физикалық 
мағынасын аша білу;

- физикалық шамалар арасындағы функцио-
налдық тәуелділіктерді білу, оларды түсіндіре 
білу және жеке есептерді шешу үшін қолдана 
білу; 

- физикалық шамалар арасындағы өзара бай-
ланысты графикалық түрде көрсете білу дағды-
сы, олардың арасындағы функционалдық тәуел-
діліктерді пайдалана отырып, физикалық шама-
лардың сандық мәндері мен өлшем бірліктерін 
есептеуді жүргізе білу;

- заңдар мен іргелі теорияларды ашуға дейін-
гі табиғат құбылыстары мен ғылыми фактілерді 
білу, физикалық процестерді сандық сипаттау 
үшін қолданылатын математикалық тәуелділік-
терді, физикалық заңдарды қолдану салалары 
мен олардың қолдану шектерін білу;

- физикалық заңдылықтарды, олардың тұжы-
рымдамалары мен математикалық өрнектерін, 
физикалық теорияларды қолдану салалары мен 
заңдардың қолдану шектерін және жеке есеп-
терді шешу үшін физикалық заңдарды қолдана 
білу;

- физикалық шамаларды өлшеу үшін қолда-
нылатын физикалық құралдардың жұмыс істеу 
принциптерін білу; 

- эксперимент барысында өлшеулерді жүргізу 
кезінде физикалық құрылғылармен жұмыс істеу 
білігі мен дағдылары;

- техникалық құрылғылардың жұмыс істеу 
принциптерін, техникалық құрылғылардың жұ-
мыс принципі негізделген заңдар немесе құбы-
лыстарды білу, физика курсында оқытылатын 

техникалық құрылғылардың қолданылу салала-
рын білу [3].

Карантин жағдайында онлайн оқыту үдерісі 
кезіңде нақты құрал жабдықтарды пайдаланып 
зертханалық жұмыстарды жасай алмауы, сту-
денттердің үлкен қызығушылығын тудыратын 
және білім алуға ынталандыратын ең қызықты 
және күрделі теориялық материалдарға, техни-
калық нысандарға, ғылыми және технологиялық 
эксперименттерге қол жеткізу мүмкіндігін шек-
тейді. Мұндай жағдайдан шығудың жолы онлайн 
оқу үдерісіне виртуалды зертханалық жұмыстар-
ды қолдану.

Онлайн оқыту үдерісінде компьютерлік мо-
дельдер мен анимацияны қолдану студенттерге 
виртуалды зертханалық жұмысты орындау кезін-
де нақты құбылыстың жеңілдетілген моделін ви-
зуализациялаудың ерекше мүмкіндігін ұсынады. 
Бұл жағдайда модельді біртіндеп қиындататын 
және оны нақты физикалық процеске жақында-
татын қосымша факторларды кезең-кезеңімен 
енгізуге болады. Сонымен қатар, компьютерлік 
модельдер физикалық эксперименттерде іске 
асырылмайтын жағдайларды модельдеуге мүм-
кіндік береді.

Виртуалды зертханалық жұмыстардың кей-
біреулері студенттердің жеке тәжірибелік дағ-
дыларын дамытуға бағытталған (тренажерлер); 
басқалары қолданыстағы зертханада жасауға 
болмайтын физикалық құбылыстарды зерттеуге 
көмектеседі; қалғандары студенттерге әртүрлі 
физикалық жағдайларды өздігінен модельдеуге 
жағдай жасайды.

Зерттеу нәтижелері. Тәжірибе көрсеткендей, 
онлайн оқыту үдерісі кезінде физикалық экспе-
рименттің дәстүрлі әдісін қолдану физика курсы 
бойынша студенттердің практикалық дағдылары 
мен машықтарының төмен деңгейіне әкеледі, 
атап айтқанда:

- эксперимент кезінде алынған графиктер мен 
кестелерді талдау, түсіну және интерпретациялау;

- физикалық құбылыстардың мәнін түсіндіру;
- физикалық процестердің заңдылықтарын 

түсіну (себеп-салдарлық байланыстарды көр-
меу);

- әр түрлі көздерден, соның ішінде электрон-
ды көздерден қажетті ақпаратты өз бетінше алу 
дағдылары нашар дамыған [4. 294-307].

Жоғарыда аталған олқылықтар ақпараттық 
құзыреттіліктің қалыптасуына және студенттер-
дің физика курсы бойынша білім деңгейіне кері 
әсер етеді. Осыған байланысты мынадай ой пай-
да болады: егер сіз компьютер немесе гаджеттер 
арқылы виртуалды модельдерді қолдана оты-
рып, физикалық эксперимент пен зертханалық 
жұмыстарды жүргізсеңіз, физикалық зертхана-
дағы жабдықтың жетіспеушілігін жоюға болады, 
виртуалды модельдер арқылы физикалық экспе-
римент кезінде студенттерге білімді өз бетімен 
алуға үйретесіз. Осылайша, студенттердің бо-
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AN йында қажетті ақпараттық құзыреттілікті қалып-
тастырудың және физика пәнінен білім деңгейін 
арттырудың нақты мүмкіндігі пайда болады.

Виртуалды зертханалық жұмыс физика кур-
сының «эксперименттік» бөлігін толықтыра ала-
тындығын және сабақтың тиімділігін едәуір арт-
тыра алатындығын атап өткен жөн. Оны оқу үде-
рісіне пайдалану кезінде сіз құбылыстағы басты 
нәрсені екінші, маңызды емес елеусіз нәрселер-
ден ажырата аласыз, заңдылықтарды анықтай 
аласыз, өзгермелі параметрлермен бірнеше рет 
тәжірибе жүргізе аласыз, нәтижелерді сақтай 
аласыз және ыңғайлы уақытта зерттеулеріңізге 
ораласыз. 

Сонымен қатар, студенттердің виртуалды мо-
дельдермен жұмыс істеуі өте пайдалы, өйткені 
олар көптеген виртуалды тәжірибелер жасап, 
тіпті шағын зерттеулер жүргізе алады. Мысалы, 
«Уитстон көпірі әдісімен кедергілерді өлшеу». 
Зертханалық жұмыстың мақсаты: көпірлер сұл-
басы әдісімен белгісіз кедергілерді өлшеп үйре-
ну. Керекті құрал-жабдықтар: реохорд, кедергі-
лер магазині, нөлдік гальванометр, тұрақты ток 
көзі, кілт, өлшенетін кедергілер [5].

Жұмыстың орындалу тәртібі:
1. «Mediadidaktika» виртуалды бағдарламаны 

іске қосамыз (сурет 1).

Сурет 1 - «Mediadidaktika» виртуалды зертхананың бас мәзірі

2. «Mediadidaktika» виртуалды зертхананың 
бас мәзіріндегі өшу құралдарын: реохорд, кедер-
гілер магазині, нөлдік гальванометр, тұрақты ток 
көзі, кілт, өлшенетін кедергілерді Уитстон көпірі-
нің сұлбасына сәйкес жалғаймыз.

3. «Параметр установки» мәзіріне кіріп рео-
хордтың D тегін өзгертіп құралдың иіндерінің 
ұзындықтарының 1l  және 2l  мәндерін жазып 
аламыз.

4. «Соединение резисторов» мәзіріне кіріп 
«один резистр» батырмасын таңдаймыз.

5. «Резисторы» мәзіріне кіріп «резистор 1» 
батырмасын таңдаймыз да, бірінші кедергіні тіз-
бекке қосып, кілтті тұйықтап, гальванометр тіл-
шесі қай бағытқа ауытқығанын қараймыз.

6. «Магазин сопротивлений» мәзіріне кіріп 
кедергілер магазинінің мәндерін нөлдік гальво-
нометрдің тілшесі 0-ге келгенше өзгертеміз.

7. Нөлдік гальвонометрдің тілшесі 0-ге тең 
болғандағы 0R  мәнін жазып аламыз.

8. «Параметр установки» мәзіріне кіріп рео-
хордтың иіндерінің ұзындықтарының 1l  және 2l  

мәңдерін өзгертіп, «Магазин сопротивлений» 
мәзіріне кіріп кедергілер магазинінің мәндерін 
нөлдік гальвонометрдің тілшесі 0-ге келгенше 
өзгертіп 0R  мәнін жазып аламыз, 

2

1
0 l

lRRX =  фор-
мула бойынша белгісіз кедергіні есептейміз.

9. «Резисторы» мәзіріне кіріп «резистор 2» 
батырмасын таңдаймыз да, екінші кедергіні тіз-
бекке қосып, тәжірибені қайталап өлшеулер 
жүргіземіз.

10. «Соединение резисторов» мәзіріне кіріп 
«последовательное» батырмасын таңдаймыз. 
Тізбекке екі кедергіні тізбектеп жалғап тәжірибе-
ні қайталап өлшеулер жүргіземіз.

11. «Соединение резисторов» мәзіріне кіріп 
«параллельное» батырмасын таңдаймыз. Тіз-
бекке екі кедергіні параллель жалғап тәжірибені 
қайталап өлшеулер жүргіземіз.

20. Тәжірибеден алынған нәтижелердің мәнін 
теориялық мәндермен салыстырамыз да 1-ші 
және 2-ші кестелерге толтырамыз.

Тәжірибе нәтижелерін есептейміз. 1-тәжіри-
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бені кедергісі белгісіз 1ÕR  кедергімен жүргіземіз.
Тәжірибеден алынған нәтижелердің мәнін теориялық жолмен есептелген мәндермен салысты-

рамыз. Сонда: 1 және 2-тәжірибенің мәндерін 3 және 4-тәжірибенің мәндерімен салыстырғанда 
алынған мәндері тең. 

1-кесте. 1ÕR және 2ÕR кедергілері тізбектеп жалғанғандағы мәндер

№ l1, cм l2, cм RТ, Ом
ÒR , Ом òÒR _ , Ом

1 25 25 7,22

7,23 7,23
2 15 35 7,24
3 35 15 7,23

2-кесте. 1ÕR және 2ÕR кедергілері параллель жалғанғандағы мәндер
№ l1, cм l2, cм RП, Ом

ÏR , Ом òÏR _ , Ом
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1 25 25 1,76

1,76 1,762 15 35 1,76
3 35 15 1,76

Осындай виртуалды зертханадағы интербел-
сенділік студенттерге үлкен танымдық мүмкін-
діктер ашады, оларды тек бақылаушы ғана емес, 
сонымен қатар жүргізілген эксперименттердің 
белсенді қатысушылары етеді. 

Студенттерге макроәлем мен микроәлем-
нің өмірде байқалмайтын және сонымен қатар 
физикалық зертханада эксперименталды түрде 
жасалатын кейбір құбылыстарды елестету қиын, 
мысалы, атом және ядролық физика құбылыс-
тары және т.б. Виртуалды зертханалардың көп-
шілігі физикалық эксперименттердің бастапқы 
параметрлері мен шарттарының кең ауқымын 
өзгертуге, олардың уақыт шкаласын өзгертуге, 
сондай-ақ нақты эксперименттерде қол жетімді 
емес жағдайларды модельдеуге мүмкіндік бере-
ді.

Нәтижелерді талқылау. Онлайн жағдайда 
зертханалық сабақтарды өткізу кезінде виртуал-
ды зертханаларды қолдану жоспарланған білім 
беру нәтижелерінің екі тобын ажыратуға мүм-
кіндік береді. Студенттерге қатысты:

- студенттерге компьютерлік модельдермен 
жеке зерттеу жұмыстарын жүргізу мүмкіндігі 
беріледі, оның барысында олар өзбетінше экс-
перименттерді жасай алады, гипотезаларын тез 
тексеріп, физикалық құбылыстар мен процестер-
дің заңдылықтарын анықтай алады;

- әрбір студент үшін оқытудың жеке траекто-
риясы беріледі, тәжірибені сабақтан тыс уақытта 
қайталау мүмкіндігі пайда болады;

- оқу зертханасы жағдайында орындау мүмкін 
емес зертханалық жұмыстарды жасаудың нақты 
мүмкіндігі болады;

- студенттер компьютер мен гаджеттерді оқы-
ту құралы ретінде оңтайлы пайдалану дағдыла-
рын меңгереді;

- студенттер электрондық ресурстармен жұ-
мыс істеу дағдыларын алады.

Оқытушыға қатысты: студенттермен жеке 
жұмыс істеу үшін уақыт және оқу үдерісінің нә-
тижелеріне жылдам жеке диагностика жүргізу 
мүмкіндігі пайда болады [6.18-21].

Физика курсы бойынша виртуалды зертхана-
мен жұмыс жасау: оқу үдерісінде практикалық 
дағдыларды қалыптастыру және бекіту, физика-
лық шамаларды өлшеу қабілетін бақылау, жал-
пылама қайталауды ұйымдастырған кезде қажет 
болған жағдайда практикалық дағдылардың қа-
лыптасуын және оларды түзетуді диагностикалау, 
жеке өзіндік жұмыс процесінде тиімді.

Виртуалды зертханалық жұмыс нақты зерт-
ханалық жұмыстар мен физикалық құралдарды 

алмастыра алмаса да, оны жүзеге асыру студент-
тердің нақты экспериментке қажетті дағдыларын 
қалыптастырады. Оқу үдерісінде интербелсенді 
әдістер мен виртуалды зертханалық жұмыстарды 
тиімді пайдалану білім сапасын арттыруға ғана 
емес, сонымен қатар қаржылық ресурстарды 
үнемдеуге де ықпал етеді, қауіпсіз, экологиялық 
таза орта жасайды.

Виртуалды зертханалық сабақтың маңыз-
ды бөлігінің бірі студенттердің білім, білік және 
дағдыларын тексеру және бағалау. Зертханалық 
практикум студенттердің теориялық білімдерін 
тексеруге және бағалауға, құбылыстарды түсінді-
ру және бақылау үшін теорияны қолдана білуге, 
сонымен қатар эксперимент жүргізу дағдылары 
мен машықтарын тексеруге мүмкіндік береді. 
Виртуалды зертханалық жұмыстардың нәтижесін 
тексеру мен бағалау бірнеше кезеңде жүргізіледі. 
Бірінші кезеңде студенттердің зертханалық жұ-
мыстарды орындауға дайындығы тексеріліп, жұ-
мысқа жіберіледі, екінші кезеңде - тәжірибелік 
эксперимент жасалады, үшінші кезеңде - зертха-
налық жұмыс нәтижесі бойынша есептеулер мен 
қорытынды есебі бағаланады.

Виртуалды зертханалық жұмыстарды орын-
даудағы міндетті шарт қорытынды есепті белгілі 
бір мерзімде электрондық пошта арқылы тіркеме 
хат түрінде жіберу. Қорытынды есепті стандартты 
емес әдістермен орындаған студенттер көтерме-
ленеді. Бұл қорытынды есептер: презентациялар, 
фото есептер және шағын бейнероликтер болуы 
мүмкін.

Қорытынды. Карантин жағдайында бүгінгі 
күннің басты мәселесі - әр студенттің өзбетінше 
білім алуы, өзін-өзі шығармашылықпен көрсету 
қабілетін игеруі. Онлайн оқыту үдерісінде жаңа 
ақпараттық технологияларды қолдану - бұл білім 
сапасын арттыруға және жауапты, білімді, креа-
тивті ойлайтын, қойылған міндеттерді шешуге 
ерекше, шығармашылықпен қарауға қабілетті 
тұлғаны тәрбиелеуге жасалған қадам.

Дұрыс ұйымдастырылған онлайн сабақтар, 
яғни виртуалды зертханалық экспериментті ке-
зең-кезеңмен жүргізу әдісін қолдану, студенттер-
дің білімін, білігі мен дағдыларын тексеру, баға-
лау үшін сұрақтарды шебер таңдау және алын-
ған білімдер жүйесін бекітуге, кеңейтуге және 
тереңдетуге ықпал етеді. Білім, білік және дағды-
лар жүйесін қалыптастыру тиімділігін арттырады. 
Карантин жағдайында физиканы онлайн оқыту 
үдерісінде виртуалды зертханалық жұмыстар 
формализмге қарсы күрестің сенімді әдісі болып 
табылады.
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УДК 372. 881.1

ТУСУПБЕКОВА М.Ж.1, МАДГАЗИЕВА Ж.И.2
 ЕНУ им. Л.Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ МЕТОДА SCRUM В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ 
ЯЗЫКУ В ВУЗЕ

Аннотация. В данной статье рассматриваются история метода Scrum и этапы построения ра-
боты в учебном процессе, то есть суть исследования заключается во внедрении метода Scrum в 
образовательную среду. Авторами представлены основные задачи организации и проведения игры 
между этапами работ. Более того влияние данных игр на дальнейшее улучшение навыков студентов 
английского языка в вузе. По окончанию этапов внедрения были выявлены преимущества и недос-
татки данного метода. Внедрение метода Scrum несет в себе колоссальные изменения для препо-
давания английского языка в вузе. Главными результатами применения метода SCRUM в обучении 
английскому языку является то, что данный метод помогает формировать способность мыслить, 
критически воспринимать информацию, выделять основную идею, находить способы принимать 
решения и улучшать базовые языковые навыки.

Ключевые слова: бэглок, команда, метод, ретроспектива, спринт, этап.

УНИВЕРСИТЕТТЕ АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚЫТУДА SCRUM ӘДІСІН ҰСЫНУ

Аннотация. Бұл мақалада Scrum әдісінің тарихы және білім бері процесінде жұмыс жасау ке-
зеңдері қарастырылған яғни зерттеудің мәні Scrum әдісін білім ортасына енгізу. Авторлар жұмыс ке-
зеңдері арасындағы ойынды ұйымдастырудың және өткізудің негізгі міндеттерін ұсынады. Сонымен 
қатар бұл ойындардың университеттегі ағылшын тілі студенттердін біліктілігін арттыруға колданып 
тұр. Іске асыру кезендерінің сонында бұл әдістің артықшылықтары мен кемшіліктерін анықталды. 
Scrum әдісін енгізу университетте ағылшын тілін оқытуға үлкен өзгерістер әкеледі. Ағылшын тілін 
оқытуда Scrum әдісін қолданудың негізгі нәтижелері: бұл әдіс ойлау қабілетін калыптастыруға, ақ-
паратты сыни тұрғыдан қабылдауға, негізгі идеяны бөліп тұжырымдау, шешім қабылдау жолдарын 
табуға және қарапайым тілдік дағдыларды жетілдіріге көмектеседі.

Түйіндеме создер: бэглок, топ, әдіс, ретроспективті, жүгіру, кезең.

REPRESENTATION OF THE SCRUM METHOD IN TEACHING ENGLISH AT 
UNIVERSITY

Abstract. This article discusses the history of the Scrum method and the stages of building work in 
the educational process, that is, the essence of the research is to introduce the Scrum method into the 
educational environment. The authors present the main tasks of organizing and conducting the game 
between the stages of work. Moreover, the impact of these games on the further improvement of the 
English language students skills in the university. At the end of the implementation stages, the advantages 
and disadvantages were identified. The introduction of the Scrum method will bring significant changes 
for teaching English at the university. The main results of using SCRUM method in teaching English is that: 
this method helps to form the thinking ability, critically perceive information, highlight the main idea, finds 
ways to make decisions and improve basic language skills. 

Key words: backlog, team, method, retrospective, sprint, stage.

Основной целью введения новых мето-
дов обучения в систему образования является 
приобретение и усвоение практических навы-
ков, умение анализировать, оценивать ситуации 
и формирование целостности личности обучаю-
щихся. Все новшества вводимые в сферу образо-
вания меняют отношения индивидума к самому 
процессу обучения. Внедрение новых методов, 
а также технологий в процесс обучения дают 
возможность перейти на более четкий и систе-
матизированный уровень знаний. Современная 
образовательная среда создает все условия для 

использования новых методов, обновления и 
улучшения учебного процесса. 

Метод Scrum был разработан японскими уче-
ными Икуджиро Нонаки и Хиротаки Такеучи в 
середине 1980 годов. Позже на практике дан-
ный метод был описан и использован Джефом 
Сазерландом и Кеном Швабером. Метод Scrum 
был использован в маркетинговой сфере, одна-
ко спустя некоторое время метод стал активно 
применяться в отраслях экономики, бизнеса и 
медицины. 

Метод Scrum тесно связан с условиями игры 
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AN в регби. Каждый член команды играет свою ха-
рактерную роль, которую реализует в ходе вы-
полнения поставленных целей. Результат и успех 
команды зависит от коллективного и сплочен-
ного взаимодействия всех участников команды. 
Scrum представляет собой командную игру, ко-
торая состоит из нескольких этапов: 

1) бэклог (на данном этапе команда рассмат-
ривает, что было сделано, что еще предстоит 
сделать, и в каком направлении нужно двигаться 
дальше);

2) спринт встреча (определив цели, команда 
решает, как лучше достичь поставленных задач);

3) итоговые обсуждения (проходят ежеднев-
но, где каждый член команды вкратце расска-
зывает, что он сделал и что ему еще предстоит 
выполнить);

4) итоги спринта (обсуждается итоговый ре-
зультат работы команды);

5) ретроспектива (идет обсуждение ошибок, 
которые были выявлены в ходе проектной рабо-
ты, а также выявляются проблемы).

В ходе игры необходимо назначить владель-
ца проекта, scrum-мастера и участников. Вла-
дельцем проекта является преподаватель или 
руководитель. Владелец проекта отвечает за 
постановку цели, задач, формулировки и расп-
ределения заданий на спринты. Scrum мастер 
полностью следит за процессом игры (контро-

лирует время, устанавливает задачи, организо-
вывает митинги или встречи). Организованная 
встреча не должна длиться больше 15 минут 
[1, c. 198]. Во время встречи участники имеют 
возможность высказывать свое мнение о ходе 
выполнения заданий, рассказывать о дальней-
шей работе и видении в решении поставленной 
задачи. Каждый процесс игры и метода Scrum 
направлен на формирование коммуникативных 
навыков. 

Основная задача организации и проведения 
встреч между этапами игры - получение обрат-
ной связи от каждого члена команды. Обратная 
связь и демонстрация проделанной работы пос-
ле каждого этапа игры дает мотивацию и пред-
располагает развитие тесного общения всех чле-
нов команды. Наличие данного взаимодействия 
является решающим пунктом, так как для дости-
жения задач команда должна иметь некую связь 
между собой, доверие, а также чувство ответст-
венности друг перед другом. Этап ретроспекти-
вы предусматривает обзора спринта [2, c. 198]. 
На данном этапе принимают участие вся члены 
игры. Scrum-мастер собирает всех участников 
команды для обсуждения результатов прове-
денного спринта. Основным элементом игры на 
данном этапе является Scrum доска. Доска сос-
тоит из 3 пунктов “сделать”, “в процессе работы” 
и “сделано” (Рисунок 1). 

Рисунок 1 - Scrum доска

Участники, приближаясь к поставленной 
цели, развешивают стикер из одного пункта в 
другой, что служит знаком увеличения уровня 
мотивации и улучшения аналитического и кри-
тического мышления [3, c. 29-30]. 

По завершению игры, участники подводят ито-
ги. На данном этапе работы по методу Scrum можно 
определить положительные и отрицательные сто-
роны проведенной работы, а также преимущества 

и недостатки. Основными преимуществами данно-
го метода являются:

- распределение и анализ поступающей инфор-
мацию в кратчайшие сроки;

- оперативное реагирование на изменение си-
туаций во время игры;

- своевременное контролирование на постав-
ленные задачи;

- выявление ошибок и корректировка действий;
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- формирование и умение высказывать лич-
ное мнение;

- оценивание работ каждого участника ко-
манды;

- приобретение коммуникативных навыков; 
- мобильность и четкость действий, способст-

вующие для получения лучших результатов ра-
боты;

- приоритет самообучения и взаимное обу-
чение членов Scrum-команды рабочим процес-
сам. 

Таким образом, метод Scrum дает возмож-
ность быстрого реагирования на проблему на 
основе конечных результатов спринта. На ос-
нове прохождения всех этапов данного метода 
можно выявить слабые стороны обучающихся 
и найти способы их решения. Но, существуют и 
некоторые недостатки данного метода. Соглас-
но правилам игры, в команде могут участвовать 
только от 5 до 9 человек, ограничение во вре-
мени, подготовка бэклогов, выявление ошибок, 
своевременная отдача проделанных работ [4, c. 
5]. Несмотря на выявленные недостатки, метод 
Scrum применяется во многих сферах и отраслях 
производства. Последние статистические дан-
ные применения метода Scrum свидетельствуют 
о том, что 45% отводится на производство, 31% 
- маркетинг, 20% - финансы. Эти данные подтв-
реждает широту диапозона сфер применения 
исследуемого метода. В настоящее время метод 
Scrum широко применяется в образовательном 
пространстве [5, c. 139]. Надо отметить, что внед-
рение метода Scrum в учебный процесс требует 
тщательную разработку этапов работ и подго-

товку необходимых материалов. Метод Scrum 
позволяет сформировать основу для формиро-
вания сплоченной и эффективно работающей 
команды, что является актуальным в условиях 
современной образовательной системы.

Обучение английскому языку требует исполь-
зование соответствующих подходов и методов 
в соответствии с ровнями знаний студентов и 
обучающихся. Как известно, студенты изучают 
фонетические и грамматические правил, обога-
щают лексический запас слов, но не знают, как 
и когда применять эти правила и слова в реаль-
ных ситуациях жизни. Нужно отметить, что сле-
дует обучать не только языку, а также и смыс-
ловое понятие языка изучаемой страны должно 
быть в приоритете. Мы осведомлены о факте, 
что чем больше различий между языками, тем 
сложнее овладеть языком как средством ком-
муникации [6, c. 50]. В этом случае, метод Scrum 
является одним из альтернативных методов для 
интеграции теории и практики. Метод Scrum 
позволяет сыграть определенную роль в учеб-
ном процессе на основе разработанных этапов 
последовательных действий. 

Одним из примеров использования мето-
да Scrum в обучении английскому языку являет-
ся игра в кости. Игра в кости - это традиционная 
настольная игра, где участники играют с костя-
ми. Участники выбирают задания (посредством 
костей), которые расположены на столе и вы-
полняют их со всей командой за определенное 
время. Задания расположены в квадратиках, где 
квадраты представляют собой действия по пла-
нированию спринта (Таблица 1). 

 Таблица 1 – Вопросы и задания по английскому языку для студентов специальности «Ядерная 
физика» 
The methods of 
chemicals intro-
duction into the 
patient’s body

The types of 
therapy

An important niche 
nuclear market

The country which 
quadrupled its nu-
clear output

The order of urani-
um mining process

The location and 
functions of Mc Ar-
thur River

UK’s only light wa-
ter reactor

Vehicle for lifting 
and carrying boxes 
in uranium mining

The design of the 
main control room

The amount of en-
ergy deposited in 
a particular part of 
human tissue

Fermi’s leading 
contribution

This machine is 
used for taking 
apart the reactor 
and used from a 
distance

The responsibility 
of the supervisor in 
the control room

The role of a shift 
manager

The duration of 
training course for 
operators

The lifting capacity 
of a little crane to 
remove the heat 
exchanger

The most econom-
ical method of en-
richment

The Oklo 
phenomenon

LHC The waste product 
extracted from the 
pit during the min-
ing process

Цель данной игры заключается в закреп-
лении и повторении лексического и грамма-
тического материала. Метод Scrum предпола-
гает работу в команде и предоставляет студен-
там возможность применять языковые навыки 

на практике. Кроме того, метод SCRUM помогает 
формировать способность мыслить, критически 
воспринимать информацию, выделять основ-
ную идею, находить способы принимать реше-
ния и улучшать базовые языковые навыки. 
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LANGUAGE COMPETENCE DEVELOPMENT PROBLEMS  
IN TEACHING LSP

Abstract. In the mid-80s of the last century the Russian philosopher M. Mamardashvili [1] analyzed the 
relationship between national and universal human components in the culture of mankind and discovered 
that knowledge of any language other than national language is necessary for the individual to the extent 
that this foreign language opens the way for a person to world culture, creativity and freedom. We have 
to admit that under the new conditions of independence the society has gained more freedom and new 
human relationships have been established. The current situation in the world is characterized by the rapid 
development of the social, economic and legal sphere of human activity [2]. Inх the course of the processes 
of globalization, cultural, socio-economic, legal, scientific and educational contacts with representatives 
of other linguistic societies are being evaluated in a new way. These contacts, exchange of experience 
are impossible without the mediation of a foreign language as a means of carrying out intercultural 
communication, not only of a private but also of a professional nature. The need for specialists in a 
particular field of human activity is increasing every year. Therefore, research in the field of a professional 
foreign language is necessary to solve potential problems arising in the process of communication between 
specialists of different linguistic cultures in a particular professional field.

Key words: language proficiency, language for specific purposes, motivation, globalization, language 
competence, communicative competence, personal competences, psychological competences.

«АРНАЙЫ МАҚСАТТАҒЫ ТІЛДІ» ОҚЫТУДА ТІЛДІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІКТІ 
ҚАЛЫПТАСТЫРУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Аннотация. Өткен ғасырдың 80-жылдарының ортасында орыс философы М. Мамардашвили 
[1] адамзат мәдениетіндегі ұлттық және әмбебап компоненттердің арақатынасын талдап, ұлттықтан 
басқа кез-келген тілді білу адамға адам үшін қажет деп тапты. Бұл қаншалықты қажет. бұл шет тілі 
адамға әлемдік мәдениетке, шығармашылыққа және бостандыққа жол ашады. Тәуелсіздіктің жаңа 
жағдайында қоғам үлкен еркіндікке ие болып, жаңа адами қатынастар орнағанын мойындау керек. 
Әлемдегі қазіргі жағдай адам қызметінің әлеуметтік, экономикалық және құқықтық салаларының 
қарқынды дамуымен сипатталады [2]. Жаһандану процестері барысында басқа лингвистикалық қо-
ғам өкілдерімен мәдени, әлеуметтік-экономикалық, құқықтық, ғылыми және білім беру байланыс-
тары жаңаша бағаланады. Бұл байланыстар, тәжірибе алмасу мәдениетті қарым-қатынас құралы 
ретінде шет тілін тек жеке емес, сонымен қатар кәсіби сипатта қолданбай мүмкін емес. Адам қызме-
тінің белгілі бір саласында мамандарға деген қажеттілік жыл сайын артып келеді. Сондықтан кәсіби 
шетел тілі саласындағы зерттеулер белгілі бір кәсіптік саладағы әр түрлі лингвистикалық мәдениеттер 
мамандары арасындағы қарым-қатынас процесінде туындайтын ықтимал мәселелерді шешу үшін 
қажет.

Түйіндеме сөздер: тілді білу, арнайы мақсаттағы тіл, мотивация, жаһандану, тілдік құзыреттілік, 
коммуникативті құзыреттілік, жеке құзыреттілік, психологиялық құзыреттілік.

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В 
ПРЕПОДАВАНИИ «ЯЗЫК ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ»

Аннотация. В середине 80-х годов прошлого века русский философ М. Мамардашвили [1] проа-
нализировал соотношение национального и общечеловеческого компонентов в культуре челове-
чества и обнаружил, что знание любого языка, кроме национального, необходимо для личности в 
той мере, в какой она необходима, что этот иностранный язык открывает человеку путь к мировой 
культуре, творчеству и свободе. Надо признать, что в новых условиях независимости общество об-
рело большую свободу, и установились новые человеческие отношения. Современная ситуация в 
мире характеризуется стремительным развитием социальной, экономической и правовой сферы 
человеческой деятельности [2]. В ходе процессов глобализации по-новому оцениваются культур-
ные, социально-экономические, правовые, научные и образовательные контакты с представителя-
ми других языковых обществ. Эти контакты, обмен опытом невозможны без использования иност-



312

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ранного языка как средства межкультурного общения не только частного, но и профессионального 
характера. Потребность в специалистах в той или иной сфере человеческой деятельности возрас-
тает с каждым годом. Поэтому исследования в области профессионального иностранного языка 
необходимы для решения потенциальных проблем, возникающих в процессе общения специалис-
тов разных языковых культур в определенной профессиональной сфере.

Ключевые слова: владение языком, язык для специальных целей, мотивация, глобализация, 
языковая компетенция, коммуникативная компетенция, личностная компетенция, психологическая 
компетенция

Introduction
The structure and content of the education 

system as a whole, both general, special and 
postgraduate, is certainly determined by the 
socio-political aspirations of society and its value 
orientations. The formation of civil society and the 
building of the rule of law require a radical change 
in the content of education, further optimization 
of theory, forms and methods of teaching, in 
particular foreign languages at the postgraduate 
stage. According to M. Halbwax [3] education is 
considered as the most effective means by which 
the state forms people in its likeness. 

Kazakhstani society, seriously and irrevocably 
standing on the path of global transformations is 
currently forming a new social order for the entire 
system of domestic education, to raise a person 
who is free, widely and independently thinking, and 
capable of intellectual search and creative solutions. 
This is not about the formation of intellectual elite, 
a limited “caste” of geniuses, carefully stamped 
by the state in the name of solving the acute 
problems facing our country: this is theoretically 
unlikely, but almost ineffective. So, the greatest 
French materialist philosopher D. Diderot in the 
XVII century drew a pragmatic line under similar 
eugenic tasks noting that geniuses forced to feel 
and decide only to their liking, in their disgust, 
very guessed, little foreseeable, seems to be more 
suitable for tipping the old, states than to maintain 
them; more suitable for establishing order than for 
following it [4]. The most adequate to the modern 
state of Kazakh society is the understanding of 
the goals of education, formulated by B. Russell 
[5] who believed that education should have two 
goals. The first is to give certain knowledge and 
the second is to create those mental habits that will 
allow people to acquire knowledge and make their 
own opinions. Education gives an understanding of 
the value of things that are not related to power, 
helps to educate wise citizens of a free society 
and by combining citizenship with freedom in 
individual creativity, gives people the opportunity 
to introduce into human life the greatness that few 
have managed to achieve [6].

Globalization and modernization make the 
world more and more diverse and saturated with 
information networks and technologies. In order 
to understand this world and navigate well in it, 
people must understand technological changes, 
large amounts of information and use them wisely. 

The competencies that we need today to achieve 
our goals must be complex, i.e., possession of 
several separate abilities and performing skills is 
insufficient. Continuous development and social 
ties clearly depend on the competences of the entire 
population, where the concept of competence 
means “knowledge, skills, life affirmations and 
values” [7].

The freedom of the individual is seen as the 
ability of a person to act in accordance with his 
interests and goals, based on the knowledge of 
objective necessity [6]. Professionalism is what we 
understand as the ability of a person based on 
special knowledge and skills to effectively solve a 
range of certain tasks and realize professional goals. 
Thus, individual freedom and professionalism are 
mutually reinforcing, that is, ambivalent in a certain 
sense. They practically differ from each other only 
in the degree of completeness of the reflection of 
reality (freedom is correlated in general with the 
surrounding world - professionalism is essentially 
freedom of choice in a limited segment of the latter) 
and the absence (presence) of a choice of qualitative 
certainty, freedom is the ability of a person to act 
- professionalism appears to be the ability of a 
specialist to act optimally). The obvious evidence of 
the understanding of the essential and functional 
relationship of the concepts under consideration 
is that one of the most significant state policy 
priorities is the creation of a compact professional 
government, the attributes of which will be the 
ability to strategic planning, financial programming 
and project management. In addition, the head of 
our state sees the most important condition for 
solving this problem in the creation of a powerful 
and effective system for training managerial 
personnel.

An inevitable by-product of the massification 
of higher education is that a significant number of 
graduates are not finding the jobs they expected. 
There are also graduates who are unable to perform 
at the level of work expected of them. This is not 
just a matter of employment, but also a matter of 
motivation and expectations. Many employees are 
required to communicate in English. Others must 
be able to work in different cultural contexts. They 
need the communication and speech skills that 
are increasingly expected of graduates, regardless 
of their subject area. A large number of managers 
in different sectors were asked the question: is 
possession of a degree a necessary or necessary 
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prerequisite for hiring; many have moved or 
are moving from qualification requirements to 
competency requirements, including general skills 
(such as communication and teamwork skills) 
and personal qualities (such as resilience and 
commitment). Accordingly, future law enforcement 
officers should have a wide range of skills and 
specific knowledge, namely analytical skills, 
social skills, management, communication and 
networking skills, learning ability, knowledge of 
foreign languages (mainly English), presentation 
skills, lifelong learning strategies, intercultural 
communication skills.

In details, from the sources of the accreditation 
agency (NVAO, where seven areas of competence 
have been identified that characterize the university 
postgraduate (TU Delft et al 2005). In short, the 
graduate is:

1) competent in one or more scientific disciplines 
(and is able to develop this competence through 
studies);

2) competent in conducting scientific research 
(and has the competence to acquire new scientific 
knowledge through conducting research).

3) competent in planning;
4) knows how to use a scientific approach 

(critical attitude, understanding of the nature of 
science and technology);

5) possesses basic intellectual skills 
(argumentation, reflection, formation of judgments);

6) competent in cooperation and communication 
(such competencies as the ability to work with others 
and for others, a sense of responsibility, the ability 
to be a leader, to communicate with colleagues and 
non-colleagues).

7) takes into account temporal and social 
contexts (awareness of social consequences and the 
ability to take these ideas into account in scientific 
work) [8].

It should be noted that discussions on ways to 
increase the level of professional competence of a 
specialist from the traditional field - pedagogy [9], 
[10. 7-49] are steadily moving to new professional 
areas, until recently relatively “indifferent” to the 
analyzed issues. For example, the study of the 
nature of the auditor’s professional competence, 
the process of becoming a professional and 
education in this field is devoted to the study of 
American scientists T. Hassel and A. Danlop [11]. 
Issues of development of professional competence 
of managerial personnel are considered in works 
of the vice-rector of the Russian Academy of 
Management and Market B.T. Ponomarenko [12]. 
Most of the articles of the scientific collection 
“Questions of Psychology” [13], etc. are devoted 
to determining the components of a professional 
competence model of a branch psychologist and 
ways to optimize it. Moreover, despite the obvious 
difference between these areas of human activity 
(audit, pedagogy, psychology, management 

theory, etc.), all authors agree in one significant 
position that the constitutional component of the 
professional competence of a specialist, according 
to researchers, is communicative, in particular 
foreign-language competence. 

Results and Discussion
In pedagogy the concept of competence as 

in other humanities, came from business, where 
a competent approach is associated with the 
name of David Mack Clelland. This concept is very 
widespread in jurisprudence, more precisely in the 
field of legal relations. In modern legal dictionaries, 
it is interpreted as a set of rights and obligations 
established by normative acts of organizations, 
bodies, officials, as well as persons performing 
managerial functions in commercial organizations 
[14]. In nature science, “competence” has a wider 
conceptual field and means the ability of a living 
organism, joint activity, external irritation, reaction 
- reflection, as well as the result of reflection [15].

The general context of the definition of the 
concept under consideration correlates with the 
professional activity of a person. Pedagogical 
science and modern practice of education in this 
sense are not an exception. Here it gave rise to a 
completely methodologically significant concept of 
a competent approach.

In the last 20–25 years, many educational 
systems have been embraced by the movement of 
the competence-based approach, from school to 
university. This approach is based on a deviation 
in understanding the ultimate goals of education. 
The competence-based approach tried to redirect 
these goals towards the mobilization of knowledge, 
because the development of “dead knowledge” was 
observed, i.e. knowledge that the undergraduate 
was able to understand and perceive, remaining, 
however, unable to activate it in situations where 
the application of this knowledge was appropriate 
(inability to mobilize what was learned in the real 
world). With a competency-based approach, we try 
to convey to undergraduate ways to think and act 
in the world around them.

The university’s transition to a competency-
based approach generates three breakthroughs in 
the way we understand education:

- Teachers are required to define their goals. 
- These goals should henceforth be formulated 

in terms of the knowledge that the student must 
acquire, while the university learning paths are 
generally conceived according to the internal logic 
of the discipline content. 

- These goals should be expressed in terms of 
competence acquisition, i.e. based on the means 
/ ways for acting and thinking in the world that 
the undergraduate is supposed to manage upon 
leaving the education system.

This is even more new because traditionally, 
university education was theoretical, and the 
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was seen as an addition.

The study of this question’s background allowing 
us a better understanding of its pedagogical essence 
encompasses the transformation of knowledge, 
skills and abilities into professional competencies, 
first implying high quality professional skills. [17].

Directly in the professional education of 
teachers, this approach began to be applied first in 
the USA [18. 51-58], and then in Soviet pedagogy 
[19], which, with its inherent gravitation towards 
fundamentality, gave this concept a wide content.

Therefore, based on N.V. Kuzmina’s classification 
in the content of professional competence of the 
teacher we differentiate between the following 
criteria such as: professional, methodological, 
socio-psychological, differential and psychological 
and auto psychological competencies [20].

Another classification proposes to distinguish 
three levels in the structure of professional 
competence as scientific and methodological, 
vocational and practical and personal [21. 12].

Because of the individual’s self-development, 
personal growth and enrichment of personal 
experience as a way to knowledge and skills 
existence contributing to personal self-realization 
professional competence is considered as the most 
effective one [22].

In addition, the essence of professional 
competence as a combination of abilities, qualities 
and personality properties necessary for successful 
professional activity is interpreted by another 
research.

In a similar way, the meaning of this term is 
explained that the competence of a specialist is a set 
of integrated fundamental knowledge, generalized 
skills, and abilities of a person, his professionally 
significant and personal qualities, and a high level 
of technological effectiveness, culture and skill, a 
creative approach to organizing activities, readiness 
for constant self-development.

The professional competence of future teachers 
is explained as the qualitative characteristics of 
the personality of the future teacher, as a subject 
of professional activity, manifested in the gnostic, 
procedural, communicative, personal, creative, 
and reflective components, integrated into the 
experience of practical activity, the basis of which is 
the orientation of the personality.

Based on the activity and sociocultural 
approaches, the essence of the teacher’s professional 
competence is determined by Markova A.K., since in 
her understanding of this category, the classification 
of pedagogical skills is the basis. In accordance with 
this, she distinguishes special (mainly professional), 
social, personal and individual competence, from 
which it follows that she considers professional 
competence as part of socio-cultural competence.

Competence is also considered as a complex 
of personal professionally significant qualities, 

theoretical knowledge and practical skills, confirmed 
by the level of initial education.

Professional competence comprehends as the 
readiness and ability of a person to make effective 
decisions in the implementation of professional 
activities, to design and carry out these activities in 
interaction with the outside world. The formation of 
this readiness can be facilitated by a set of integrated 
knowledge, skills and experience, as well as personal 
qualities. Determining the signs of professional 
activity, characteristics of the current interest and 
potential activities of a specialist is grouped.

The definitions of professional competenceis 
identical to the possession of professional 
knowledge and skills. 

Noting the same components (professional 
knowledge, abilities, skills), it is defined that they 
are formed by means of the content of education.

While discussing the content of a professional 
competence the following structural components 
are offered such as: 1) objectively necessary 
knowledge, abilities, skills; 2) professional 
positions, largely due to the orientation of the 
individual, which is a whole system of needs, values, 
aspirations, meaning-forming motives; 3) individual 
psychological characteristics of a person, on which 
the style of activity and professional behavior 
depend.

Pedagogical skills are defined of particular 
importance in the composition of professional 
competence. For example, to “translate” the 
content of the objective process of education 
into specific pedagogical tasks, build and put into 
action a logically complete pedagogical system, 
highlight and establish relationships between the 
components and factors of education, accounting, 
and evaluation of learning outcomes pedagogical 
activity.

It follows from this that the preference is 
given mainly to organizational (mobilization, 
information, developmental, orientation skills) and 
communicative (perceptual skills, pedagogical 
communication skills, and pedagogical technique) 
skills of the teacher. In general, pedagogical skills 
are considered as sequential actions aimed at 
solving pedagogical problems.

Also, in the scientific literature, there are 
concepts that are associated with the allocation of 
universal components of professional competence, 
which can be fully correlated with the professional 
activities of teachers. As such, there are axiological 
(1), cultural (2), life-creating (3), moral and aesthetic 
(4), civil (5).

Their signs are defined like this:
1) The first component is characterized by a 

spiritual principle; it is represented by universal 
values;

2) The second component covers the values 
and traditions of the national culture, as well as 
the general cultural abilities of a person, which are 
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necessary for him in professional activity;
3) The third component includes the ability and 

readiness to transform the micro society;
4) The fourth component contains the 

psychological experience of the individual 
(experiences and life in emotionally saturated 
situations; humane behavior; tolerance towards 
other people; adequate self-esteem);

5) The fifth component reflects the experience of 
human civic behavior.

The most fully studied concept is revealed in 
various classifications of types of competencies.

Thus, in the literature meets the classification, 
according to which should be allocated to ordinary 
(basic) and key competences. The first of which is 
formed on the basis of knowledge, skills, abilities, 
easily fixed, manifested in certain activities, the 
second - a very difficult to account for and measure, 
are manifested in all types of activity, in all respects 
of the personality, reflect its spiritual world and the 
meanings of its activities.

Another classification is directly related 
to pedagogical activity, as it highlights such 
competencies as:

- business (making pedagogical decisions)
- special (knowledge of the taught school 

discipline);
- social (ability and readiness for pedagogical 

interaction);
- methodological (the ability to develop curricula 

and projects);
- personal.
Scientists at Frey, Balzer & Renold mean by 

professional competence physical and spiritual 
reserves, i.e. the potential that a person needs as 
a prerequisite for a responsible and purposeful 
solution of emerging tasks or problems, for assessing 
the solutions found and further developing their 
own approach to typical actions. 

This requires a range of professional, 
psychological, and personal dimensions from the 
individual.

According to the following classification, they 
differ: standard (without them, normal functioning 
of an individual or organization is impossible), key 
(they ensure a person’s competitiveness in the socio-
economic market), leading (they are manifested in 
innovativeness, creativity, dynamism and dialogue).

The classification of competencies is also 
interesting, which draws attention to the following 
competencies as adaptive and civilizational, 
social, professional, social and organizational, 
communicative and value-semantic. This 
classification belongs to T.E. Isaeva, who later 
developed a number of professional and 
pedagogical competences according to the “to 
know, to do, to be” scheme.

The professional training of lawyers presupposes 
the formation of the communicative competencies 
necessary for their practical activity, since the 

profession of a lawyer, according to a number of 
researchers, is one of the professions with “increased 
speech responsibility”.

It should be noted that the tendency to increase 
the requirements for the level of communicative, 
primarily foreign language, competence of a police 
officer of the Republic of Kazakhstan is, in our opinion, 
a component of the common Eurasian processes 
of cultural integration. UNESCO had declared the 
2001-st year as the European Year of Languages 
in Vienna (Austria). The keynote of International 
conferences “The Price of Monolingualism” and 
“The Future of a Multilingual Europe” was the 
statement of the fact that multilingualism is an 
integral part of the present and future Europe and 
that proficiency in several foreign languages is 
currently determined not only by economic, but to 
a greater extent by general educational moments, 
as a factor in the general political and cultural 
development of the individual. Therefore, at the 
present stage of the development of society, the 
culture-forming function of education is increasing, 
which, from a method of enlightenment, should turn 
into a mechanism for the development of culture, the 
formation of the world and the person in it. 

The interrelationship between language and 
culture are so close that are being identified as 
synonyms.On the one hand, language is used 
to express people’s cultural thoughts, beliefs 
and to communicate; on the other hand, culture 
is embedded in the language. The interwoven 
relationship between language and culture can be 
summarized by Brown that a language is a part of 
a culture and a culture is a part of a language; the 
two are intricately interwoven so that one cannot 
separate the two without losing the significance of 
either language or culture.

Both of language and culture have a function of 
communication because they both carry meanings. 
On the one hand, language carries syntactic, 
semantic and pragmatic meanings for language 
users to communicate. On the other hand, 
culture carries meanings and cultural meanings 
are expressed through patterns of behavior, e.g., 
language. In order to communicate successfully 
across languages and cultures, one must understand 
culturally different norms of interaction and 
people’s values and thought. Sometimes linguistic 
correct sentences could cause misunderstanding 
or confusion when they are in a different cultural 
context.

This research is focused on considering linguistic, 
subject and pragmatic competences as the basic 
components of the communicative competence. 
These terms are delineated as follows:

- linguistic competence is associated with the 
linguistic side of the organization of communicative 
units, it ensures the formation of the speaker’s ability 
to build grammatically correct and meaningful 
statements;
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AN - subject competence is responsible for the 
content of statements, it ensures the acquisition of 
knowledge about the fragment of the world that is 
the subject of speech;

- pragmatic competence reveals the speaker’s 
communicative intentions, the conditions of 
communication, forming the speaker’s ability to use 
utterances in certain speech acts, correlating them 
with intentions and conditions (communication 
situations)”. 

Pragmatic competence consists of knowledge 
that corresponds between communicative intentions 
and the statements that realize them; knowledge of 
the correspondences between the variable form of 
statements that realize the same intention, and the 
situational conditions of the speech act; the ability 
to realize a communicative intention by choosing a 
speech action in accordance with the requirements 
of the situation and the logic of the flow of the 
speech act.

According to N.I. Gez communicative 
competence presupposes possession of linguistic (in 
our terms - language) competence, which includes: 
knowledge of information about the language; the 
ability to correlate language means with the tasks 
and conditions of communication, understanding 
the relationship between communicants; the 
ability to organize speech communication taking 
into account social norms of behavior and the 
communicative expediency of the statement. 

The principle of the systems approach assumes 
that the acquisition of speech skills and abilities, 
the acquisition of speech are organically linked 
with the acquisition of language as a system and 
are based on the understanding of the lexical and 
grammatical meanings of linguistic units, awareness 
of their functional capabilities. The correct and 
appropriate choice and use of linguistic means in 
the process of speech presupposes that linguistic 
means and grammatical categories are studied not 
as a separate course in the framework of language 
learning, but as functioning in a certain sphere of 
communication, which sets a certain context of use.

On the other hand, the choice of communication 
tactics and forms of working with text should first 
of all take into account the set of requirements for 
the level of general communicative competence (in 
the native language), which must be achieved by 
law students within the framework of the general 
university training of a specialist. This circumstance 
determines the careful selection of communication 
skills and abilities that will form the basis for the 
organization of technology. The task is facilitated by 
the fact that some communication skills and abilities 
formed on the material of the native language can 
be transferred to a non-native language. Therefore, 
three groups of skills can be distinguished in the 
mechanism of foreign language speech:

- speech skills in the native language, which 
should only be transferred to new language material 

and updated;
- skills previously formed in the native language 

and which should receive correction when mastering 
a foreign language;

- skills that must be formed a new.
Language teaching is a complex 

psychophysiological process that consists of two 
different methodological tasks’ implementation, 
which can be formulated in a reduced form as 
follows:

- formation of language competence is a 
teaching the language system; 

- formation of communicative competence is a 
teaching of language competence implementation 
through the formation of certain speech skills and 
abilities.

The question of mastering communicative 
competence during teaching the language of the 
specialty comes first, because in principle, assumes 
that the student has certain basic knowledge of the 
language (language competence). Textbooks on 
the language of a specialty, compiled abroad, as a 
rule, are guided by the average level of language 
proficiency (assuming the previous study of the 
basic course in the amount of 300 to 400 hours). 
Therefore, the main goal in teaching a language 
for special purposes at the postgraduate stage, 
we consider the formation of communicative 
competence, which involves defining as an urgent 
problem the methodology of developing students’ 
ability to use language in different communication 
situations to achieve any, including professional 
goals. At the same time, it is necessary to take into 
account the fact that non-verbal means are widely 
used in communication and play an important 
role, that is, communicative competence involves 
mastering both verbal and non-verbal components.

Obviously, with this approach, the formation of 
linguistic competence turns out to be a subordinate 
task in relation to the goal of the formation of 
communicative competence, that is, the ability to 
solve communicative tasks using linguistic means in 
forms adequate to communication situations.

In the context of this research, foreign language 
communicative competence is considered in the 
aspect of a complicated complex of interpersonal 
interaction aimed at achieving professional 
goals. Therefore, it is necessary to make a certain 
reservation: undergraduates and adjuncts for 
whom the target language is not a native speaker, 
in principle, will not be able to achieve a certain 
level of communicative competence identical to the 
native speaker level. This limitation forces, firstly, to 
correlate the level of communicative competence 
with the level of language competence that 
corresponds to the goals and objectives of a certain 
stage of training. Secondly, it is necessary to take 
into account the level of general basic language 
training that was achieved by undergraduates and 
adjuncts before their inclusion in the training in the 
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language of the specialty at the postgraduate stage.
In linguistics, the language of law is traditionally 

defined as a sublanguage. This concept can 
be defined as a system of artificially cultivated 
thematically organized specialized linguistic means, 
smaller in volume than the national language and 
occupying a subordinate position in it.

One of the features of sublanguages is the 
heterogeneity of the lexical units included in them, 
both in origin and in the categories to which they 
belong (narrow and attracted). Sublanguages 
are formed based on the literary language, but 
at the same time, being a sphere of scientific 
communication, they are characterized by a number 
of specific stylistic means (emphasized consistency 
of presentation, semantic accuracy, which does not 
allow for discrepancies). Unlike other sublanguages, 
the language of law (also called the language of 
legal literature) is characterized by transitional 
phenomena - the fusion of a scientific style with 
a business one, since the facts and circumstances 
set out in legal texts have an official orientation. 
In addition, the professional activity of a lawyer 
presupposes knowledge of not only scientific and 
official business styles, but also knowledge of the 
literary spoken language, since some activities 
(interrogations, speeches of defenders and 
prosecutors, work in the field of legal turnover, 
etc.) require use of clear and concise formulations, 
understandable and accessible to persons involved 
in the communication process. Therefore, in the 
study of language in jurisprudence, concepts such 
as the culture of speech and language norm are of 
great importance.

A language norm is a system of rules for 
pronunciation, use of words and use of grammatical 
means accepted in social speech practice. The 
language norm is stable and evolving at the 
same time. The stability of the language norm 
gives members of the language community the 
opportunity to understand each other and act 
together. Within the framework of traditional 
courses related to the study of linguistic norms, 
language is considered in the social context of the 
legal regulation of social relations: as a means of 
expressing legal information and as an attribute of 
a person acting in the legal sphere.

Recently, the issue of special training in the 
theory and practice of communication, the art of 
communication began to be raised by students 
themselves, who put forward the requirement to 
prepare them for real life in a communicative-speech 
relation. It raises the interest of methodologists to 
subjects focused on the formation the corresponding 
skills, correlated with the broad concept of “culture 
of speech”.

The culture of speech in linguistics is the 
motivated use of linguistic material, the use of 
linguistic means that are optimal for achieving 
communicative tasks in a particular situation. The 

variety of communicative situations determines 
the need for a lawyer to master a wide range of 
functional styles. Therefore, in the written speech 
of lawyers, designed for preliminary reflection, the 
official-business style is preferable, while in the oral 
monologue, for example, in court, the means of the 
journalistic style are used. At the same time, the 
absence of a moment of preliminary reflection on 
the choice of linguistic means and emotional stress 
determine the appearance of features characteristic 
of oral speech. The culture of speech includes 
normativity, that is, the ability to convey thoughts 
accurately and in accordance with the norms of 
the literary language; speech skill, which consists 
in intelligibility, consistency and appropriateness 
of speech, a variety of grammatical and syntactic 
structures, expressiveness. The culture of the written 
speech of a lawyer has its own characteristics, which 
consist in the motivated use of language means that 
meet the requirements of the official business style 
and the criminal procedure law, that is, adequately 
reflect the factual data established in the case.

The culture of speech “presupposes possession 
of the forms and styles of the modern literary 
language in accordance with the goals and 
objectives of communication”. The culture of speech 
is understood as “the concrete implementation 
of linguistic properties and capabilities in the 
conditions of everyday and mass - oral and written 
communication” [16]. Rhetoric traditionally deals 
with the concrete implementation of linguistic 
properties and possibilities in speech, that is, 
linguistic requirements for speech are often 
combined with rhetorical ones. This can be traced 
in the system of communicative qualities of good 
speech (correctness, purity, accuracy, consistency, 
expressiveness, imagery, accessibility, efficiency, 
appropriateness of speech.

In general, the question of systematization and 
classification of communicative and speech skills is 
of concern to both linguists and methodologists. 
It is important to note that communicative-speech 
skills are considered as the ability or readiness 
to perform a speech action because of acquired 
knowledge or imitation. In psycholinguistics and in 
the methodology of teaching languages based on 
it, the classification is based on the types of speech 
activity, namely: listening, speaking, reading and 
writing as the process of creating an utterance in 
writing.

Accordingly, the following communication skills 
can be distinguished: ability to speak; ability to 
listen; ability to read; ability to write, create texts.

According to D.I. Izarenkov these types of speech 
activity constitute the concept of “communicative 
competence” which is understood as “a person’s 
ability to communicate in one, several or all types 
of speech activity, which is a special personality trait 
acquired in the process of natural communication 
or specially organized training.
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competence” implicitly includes linguistic 
competence, that is, it presupposes not only 
knowledge of the language, but also knowledge 
of information about the language. Also the ability 
to correlate language means with the tasks and 
conditions of communication, understanding 
the relationship between communicants and the 
ability to organize speech communication, taking 
into account social norms of behavior and the 
communicative expediency of the statement.

Within the framework of the activity approach, 
the main communication skills are formulated 
as follows: “a person should, in principle, have 
a number of skills. He must, firstly, be able to 
quickly and correctly navigate in the conditions of 
communication ..., secondly, be able to correctly 
plan his speech, correctly choose the content of 
the act of communication ... thirdly, find adequate 
means to convey this content … fourthly, to be able 
to provide feedback. If any of the links in the act 
of communication is violated, then the speaker 
will not be able to achieve the expected results of 
communication - it will be ineffective”, i.e. achieving 
a state of adequate understanding between 
communicants is impossible.

Conclusion
Modern hermeneutics has formulated a number 

of general principles of text interpretation and 
teaching:

1) The principle of “whole and part”, or 
“hermeneutic circle”, understanding of the text is 
due to the understanding of the meaning of its 
individual parts, multi-level components (word 
forms, lexemes, syntaxemes, etc.), which helps the 
student to form a summary idea of the general 
meaning of the studied text. At the same time, 
the study of the meaning and significance of the 
structural units of the analyzed text presupposes the 
deployment in the student’s mind of a preliminary 
projection of the meaning of the text as a whole.

2) the principle of understanding the meaning 
of the text based on the specific situation that gave 
rise to the statement, any unit of the text, be it a 
separate lexeme or phrase, is initially “built in” into 
the context. The text itself (from the Latin word 
“fabric”, “connection”) is a community of thoughts 
and words, linked by many links, a significant part 
of which is hidden, invisible. And the context, the 
consituation, is a much broader community, into 
which the text is woven, and is woven by ties 
that are already largely hidden. And the level of 
understanding of the text depends on how deeply 
and widely the subject of interpretive activity (the 
student) was able to grasp these connections, that 
is, to see in the text the expression of a complex and 
invisible reality, since, according to M.M. Bakhtin, 
every word (every sign) the text leads beyond its 
limits. And the level of understanding of the text 

depends on how deeply and widely the subject of 
interpretive activity (the student) was able to grasp 
these connections, that is, to see in the text the 
expression of a complex and invisible reality, since, 
according to M.M. Bakhtin, every word (every sign) 
of the text leads out of its bounds.

3) the principle of understanding the text based 
on itself, this principle implements Aristotle’s 
thesis about language as the only way to express 
thinking. Studying the language in general and, 
above all, the written text was one of the main 
tasks. Early hermeneutic concepts established 
that all the thoughts and ideas of the author of 
the text can be found and cognized within the 
framework of the written work itself, in its “own” 
space. Thus, according to P. Ricoeur text is always 
something more than a linear sequence of phrases; 
it is a structured wholeness that can always be 
formed in several different ways. In this sense, the 
multiplicity of interpretations and even the conflict 
of interpretations are not a flaw or a defect, but a 
merit of understanding, which forms the essence of 
the interpretation; here we can talk about textual 
polysemy in the same way as they talk about lexical 
polysemy.

4) the “productive” principle, etc. the general 
scheme of understanding proposed by H.G. 
Gadamer is close to the dialectical materialist 
concept of cognition presented in Lenin’s formula 
“from living contemplation to abstract thinking 
and from it to practice, since the process of 
understanding unfolds from “pre-understanding” 
(intuition) through “direct understanding”, reading 
and familiarization with the text (sensory cognition) 
to “interpretation” (rational, theoretical knowledge) 
and - further - “application” (practice, “practical” 
understanding). Thus, H.G. Gadamer brought 
understanding to a new stage - the stage of 
practical realization of the meaning of the text in a 
single situation of working with it, whether it is self-
education, public education, etc.

It should be noted that the components of 
foreign language communicative competence, 
determined by the majority of modern domestic and 
foreign specialists in the field of teaching foreign 
languages, are quite consistently correlated with 
universal hermeneutic principles. In our opinion, 
the wide and consistent application of the latter for 
the development of methods for teaching foreign 
languages, selection and arrangement of teaching 
texts and tasks could significantly increase the 
effectiveness of the latter in solving the problem 
of forming a foreign language communicative 
competence of students at the postgraduate stage.

So, the main prerequisites for the formation of 
the required competence are: the elaboration of 
the concept of competence as the main concept 
of the theory of the competence-based approach 
in pedagogy; interpretation of the essence of 
foreign language communicative competence as 
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an organic unity and systemic totality of linguistic, 
subject and pragmatic competences; recognition of 
its correlation with universal hermeneutic principles; 

fullness of communicative competence with its own 
methodological content; specificity of the language 
of law as a sublanguage in linguistics.
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METHODS OF INTERACTIVE LEARNING OF RUSSIAN LANGUAGE 
FROM A POSITION OF A COMPETENCE MODEL OF LEARNING

Abstract: The purpose of the article is to analyze interactive technologies and techniques of teaching 
Russian in non – linguistic higher educational establishments in order to lay competences through 
the relevant experience of activity and communication. The article analyzes interactive techniques and 
technologies used by the authors in the educational process in terms of the competency model for training 
a professional, and assesses their application effectiveness and feasibility nowadays. The article deals with 
various methods and technologies of teaching: games techniques, («cube method», «house», «chain», 
«cinquain»), video lesson, students science conference and research project. The authors concluded that 
these techniques and technologies have diverse capacities in terms of their effectiveness and suitability 
within the competency model for training a professional.

Key words: competency model for training a professional, interactive technologies and techniques, 
competences, students science conference, research project. 

ПРИЕМЫ ИНТЕРАКТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ С ПОЗИЦИИ 
КОМПЕТЕНТНОСТНОЙ МОДЕЛИ ОБУЧЕНИЯ 

Аннотация: Цель статьи – проанализировать интерактивные технологии и приемы обучения 
русскому языку с позиций формирования компетенций через соответствующий опыт деятельности 
и общения. В статье рассмотрены интерактивные приемы и технологии, применяемые авторами в 
учебном процессе, с точки зрения компетентностной модели подготовки специалиста, дана оценка 
их эффективности и целесообразности применения в современных условиях. В статье рассмотре-
ны разные приемы и технологии интерактивного обучения: игровые приемы, («кубик», «дом», «це-
почка», «cинквейн»), студенческая учебно-научная конференция и студенческий исследовательский 
проект. Авторы пришли к выводу, что перечисленные приемы и технологии обладают различным 
потенциалом с точки зрения их эффективности и целесообразности в рамках компетентностной 
модели подготовки специалиста. 

Ключевые слова: компетентностная модель подготовки специалиста, интерактивные приемы и 
технологии обучения, компетенции, студенческая учебно-научная конференция, исследовательский 
проект.

БІЛІКТІЛІК ТӘСІЛДЕМЕ ТҰРҒЫСЫНАН ОРЫС ТІЛІН ИНТЕРБЕЛСЕНДІ ОҚЫТУ 
ТӘСІЛДЕРІН ТАЛДАУ 

Аңдатпа: Мақаланың мақсаты – орыс тілін оқытудағы интербелсенді технологиялар мен әдістерді 
қызметтегі әрі қатынастағы сәйкес тәжіриебеге сүйене отырып біліктілікті құру тұрғысынан талдау. 
Мақалада, маманды дайындаудағы біліктілік үлгісі тұрғысынан, авторлар оқыту барысында қолда-
натын интерактивті тәсілдер мен технологиялар талданған, оларды қазіргі жағдайда қолданудағы 
тиімділік пен қажеттілігіне баға берілген. Мақалада интербелсенді оқытудың түрлі әдістері мен тех-
нологиялары: ойын әдістері («куб», «үй», «шынжыр», «cинквейн»), студенттік оқу-ғылыми конфе-
ренциясы және студенттік зерттеу жобасы қарастырылған. Нәтижесінде, авторлар, аталған әдістер 
мен технологиялар маман дайындаудағы біліктілік үлгісін жасау шартында тиімділік әрі қажеттілік 
тұрғысынан түрлі әлеуетке ие екендігін тұжырымдады. 

Түйін сөздер: маманды дайындаудағы біліктілік үлгісі, оқытудың интербелсенді әдістері мен тех-
нологиялары, біліктілік, студенттік оқу-ғылыми конференциясы, зерттеу жобасы. 

Introduction
Fundamental changes in the geopolitical, socio-

economic situation in the world and a change in 
the educational paradigm have set fundamentally 
new tasks for linguodidactics. Society is, in a broad 
sense, the «consumer» that language education 

focuses on. The public demand in the field of higher 
education in General and in language education, 
in particular, can be formulated as follows: a high-
class specialist in his field of activity. Therefore, 
all elements of the educational system should be 
subject to this request and focused only on it.
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A modern specialist should be able to apply 
the acquired knowledge in practice, be fluent in 
information technologies in their professional 
field, have the skills to search for and systematize 
knowledge, have formed competencies, be 
prepared to work in a team, and be able to respond 
flexibly to any changes [Rogozhin, 2017].

Interactive training is a kind of response to the 
challenges of the time. To a large extent, it can solve 
the complex multi-aspect problems that objectively 
arise in language education under the current 
conditions.

Interactive learning is «learning based on 
the interaction of the student with the learning 
environment, which serves as a source of learning 
experience. The student becomes a full participant 
in the educational process, the content of which is 
the main source of knowledge, skills, and abilities 
being formed. The function of the teacher is to 
encourage students to search independently» 
[Asimov, 2009, p. 83].

Interactive teaching techniques have probably 
always been used. In principle, it is difficult to 
imagine learning without feedback. However, 
now interactivity is becoming a trend not only in 
modern linguodidactics, but also in the social life 
of society as a whole, thanks to the development of 
communication technologies.

In connection with the change in the educational 
paradigm, it is necessary to analyze traditional and 
innovative methods and technologies of interactive 
learning from the perspective of the competence 
model, evaluate their «efficiency», effectiveness and 
expediency of application in modern conditions. 
Diversity, according to F. I. Buslaev, is a good sign 
of good teaching, but how much techniques and 
interactive learning technologies used by teachers 
in teaching languages are aimed not only at 
diversity, but also fit into the competence model of 
specialist training, and work for the overall goal of 
the University.

Materials and methods
The formation of competencies is possible 

only through the relevant experience of activity 
and communication, and such experience can 
be obtained precisely in the mode of interactive 
learning [Stupina, 2009, p. 18].

V.P. Shibaev in the article «Approaches to 
implementing the ideas of a new educational 
paradigm in an innovative University» [Shibaev, 
2012, p. 232] formulates the significance of the 

introduction of interactive learning technologies 
in pedagogical practice for the main parts of the 
educational process: for the student, for the study 
group and for the «teacher – group» system.

To analyze interactive techniques and 
technologies used in the educational process, we 
select 4 key criteria of significance: experience 
of active development of educational content in 
interaction with the educational environment; 
communication and interaction skills in a small 
group; development of analysis and self-analysis 
skills in the process of group reflection; formation of 
motivational readiness for interpersonal interaction.

Didactics in General and linguodidactics, in 
particular, today has a great potential for various and 
effective techniques and technologies for conducting 
interactive classes, which can be systematized in the 
following areas: communicative-dialog, problem-
search, imitation-game, information [Shibaev, 2012, 
p. 232].

When conducting classes on the course 
«Russian language» for non-philological students, 
various methods of interactive learning are used: 
team game, quiz, role-playing game, discussion, 
crossword, cinquain etc. The Professional Russian 
language course involves more serious interactive 
technologies: a research project, a student scientific 
conference.

Our task is to analyze interactive technologies and 
techniques from the point of view of competence 
formation through the relevant experience of 
activity and communication.

Russian as a second language and Russian as a 
foreign language are actively used in the practice of 
imitating and playing forms.

From the point of view of motivation, game 
techniques, provided they are methodically verified, 
are very effective. The peculiarity of the game is that 
the motive of the game action is not thought of as a 
result of the action, but in the game itself. Students, 
regardless of age and level of language proficiency, 
are actively involved in the game process and, when 
reflecting, positively evaluate the results of the 
lesson.

Let’s analyze several imitation-game techniques 
used in the practice of teaching Russian as a second 
language [Chekina, 2014].

I. the «Cube» Technique is a training strategy 
aimed at forming a comprehensive view of the 
proposed object.

a) the Technique is used to semanticize 
vocabulary in various ways:

Antonyms Synonyms 
-word

Formation 
relations

Nominative 
features Associations Translation

b) the Technique can also be used when 
presenting new material and when fixing it in order 
to form a holistic view of the object under study. For 
example, when building structural-semantic models 
of text faces of the cube become the basic unit: 

subject – T, communicative task – KZT, microtomy – 
MT, D – all the text N the text, the progression of the 
text – PT, MIS – ways of development information. 
The effect of the reception can be demonstrated by 
the example of the text «Infusoria».



324

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN Т KZT D and N MT PT SRI

Infusoria structure of 
infusoria

D and N - more 
complex structure 

in comparison 
with other 

protozoa-D large 
and small nuclei, 
cellular mouth 
and pharynx, 

pericorotic cavity, 
powder-N

MT1-structural 
parts of the 
infusoria, 

MT2-contractile 
vacuoles 

Unidirectional 
development 
of information

SRI

с) using the «Сube» technique, you can demonstrate the level structure of the language on the example 
of the same text.

Word Phrase Suggestion Microtext Text Hypertext
Infusoria structure of the 

infusoria
Infusoria have a 
more complex 

structure.

… … …

The technique works well in a single session, 
under certain conditions, but it can’t be applied 
systematically. Unfortunately, it is impossible to 
talk about the acquisition of students ‘ experience 
of active development of educational content in 
interaction with the educational environment. 
An interesting technique that has the right to be 
applied in the educational process in order to 
activate educational activities.

II. The «Home» method is a training strategy 
aimed at generalizing and structuring information. 

It can also be used to select and evaluate 
information on a given topic on the Internet. For 
example, when developing classes on the topics of 
the Form of educational and scientific discussion 
and conducting a scientific discussion in the 
specialty on a given topic, a polylogue is assumed 
– a discussion on an actual or socially significant 
topic, the material for which students must collect 
using Internet resources. The «Home» search model 
is used as an approximate basis.

Up-to-date information (latest information on the issue) → Roof
Practical application → 3rd floor
Main definitions with links to the source → 2nd floor
Main points of view on the problem → 1st floor
Creation of theoretical foundations: by whom, when, in 
what works, in which scientific institutions this problem 
was developed.

→ Foundation.

An unexpected increase in the significance 
of this technique occurred in the conditions of 
forced distance learning in the absence of direct 
communication between the teacher and students 
and students among themselves. Applied several 
times in a row to search and select information, 
this strategy has acquired the significance of a 
«search engine in a search engine». It allowed us 
to develop an algorithm for targeted search and 
analysis of information from various sources in 
global computer networks. The game, designed 
to «entertain teach», has significantly outgrown its 
tasks and transformed into a universal mechanism 
for searching and analyzing information in relation 
to this stage of training.

III. The «Chain» technique is a training strategy 
aimed at developing the skill of formulating a 
question. This game technique can be used at 
different stages of working with the text in the 

specialty:
a) the technique is Actively used in working with 

the text in the specialty at the sentence level. One of 
the options for developing the reception is offered 
in the manual «Professionally oriented Russian 
language» [Chekina, 2017].

Read the text. Formulate a question to the 
semantic center of each sentence based on the 
algorithm of actions. Play a dialog based on the text 
content based on the sample.

A: What is the nature of language?
B: Any language is social in nature.
A: Сan a language exist and develop outside of 

society?
B: No, language cannot exist and develop 

outside of society.
A: Why can’t a language develop outside of 

society?
B: Language, first of all, is a means of 
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communication between people who actively 
influence the formation of its vocabulary.

A: does This mean that we can invent new words 
and they will enter the language?

B: I Don’t think that any invented words will 
enter the language, because the language is a sign 
system with its own internal laws of functioning.

The algorithm of contour actions can be 
represented as follows: find the predicate in the 
sentence > formulate the question to the phrase 
immediately following the predicate, > fix the 
question > repeat the predicate > move to the 
beginning of the sentence. For example: the 
Musculoskeletal system consists of active (muscle) 
and passive (skeleton) parts. Algorithm: consists of 
> what parts > consists of > the musculoskeletal 
system. What parts does the musculoskeletal 
system consist of?

It is possible to develop this technique without 
relying on text-a spontaneous dialogue based on 
the «stimulus – response» principle within a given 
topic. For example, under the topic «Cloning»: 
1st replica – Cloning is the reproduction in the 
laboratory of an exact copy of a living organism; 
2nd replica – what is cloning? 3rd replica – Cloning 
can be reproductive and therapeutic depending 
on the goals set; 4th replica – what is cloning like 
depending on the goals set?

Up-to-date information (latest information on 
the issue) → Roof

Practical application → 3rd floor
Main definitions with links to the source → 2nd 

floor
Main points of view on the problem → 1st floor
Creation of theoretical foundations: by whom, 

when, in what works, in which scientific institutions 
this problem was developed. → Foundation

b) In the topic «Oral scientific speech. Types of 
dialogue» the entire training strategy is aimed at 
developing the skills of scientific Dialogic speech.

с) when presenting a project or holding an 
educational and scientific conference, a situation 
of natural communication is created, when the 
question formulation skill trained at the previous 
stages (the «chain» technique) gets its organic 
embodiment.

This technique is easily included in the system 

work on the formation of speaking and listening 
skills in the educational and professional sphere of 
training and works for the main purpose of training 
a highly qualified specialist.

IV. The «Сinquain» technique is a learning 
strategy aimed at developing the skills of the 
student of reading, since «understanding a text is 
the process of translating the meaning of this text 
into any other form of its consolidation» [Leontiev, 
1999].

To create a cinquain, you need to read the text 
selected for analysis, was fruitful, not superficial. As 
V. F. Asmus notes on this occasion, «the reader has 
to work himself, and no miracle can free him from 
this work. In addition to the labor required to simply 
reproduce the sequence of phrases and words that 
make up the work, the reader must spend a special, 
complex and, moreover, really creative work» 
[Asmus, 1968, p. 54-65].

Here is an example of using the «Сinquain» 
method: students receive cards with texts, read 
them carefully, and make up a cinquain for each 
text [Abilova, 2019]. The choice of the form of task 
implementation – group or individual – is left to the 
teacher.

Cinquain is five lines that you can use to Express 
your attitude to the topic under consideration. 
When evaluating the work performed, it is necessary 
to apply the criteria that are mandatory for any 
scientific text: accuracy, consistency, objectivity, 
generality, despite the extreme brevity of the 
resulting text.

The Internet
1. The Internet is billions of computers worldwide, 

connected by cables in a single network.
2. The Internet is also called the mobile «world 

wide web» or «world wide web».
3. The Internet was invented in the United States 

in 1969. And already in 1971, people were able to 
send emails in e-mail.

4. The website is a place online to store the 
information and intercatively of user activities. The 
very first site appeared in 1991.

5. Since 2012, more than 600 million websites 
that provide information have been registered on 
the Internet.

Cinquain: Internet
1 Internet
2 Mobile, interactive
3 Stores, sends, and binds
4 The Internet is a universal medium for receiving and transmitting information.
5 Web.

Writing «Сinquain» is one of the most interesting 
and fruitful types of creative tasks used in training. 
The training strategy «cinquain» allows students to 
gain panoramic reading skills that allow them to 
increase the speed of reading, while maintaining 
the depth of understanding of the text, which is 

very important for improving the level of functional 
literacy. The perception of the text merges with the 
image-semantic «grasping» of the whole content – 
the whole text is quickly read (at the first stage – 
a small volume), and then the whole pages of the 
book.
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is a special form of training in the conditions of 
the research direction of the University. The ability 
to conduct research is embedded in the training 
model as a basic one. It should be formed gradually 
and consistently in all academic subjects and at all 
stages of training.

An important indicator of professional 
competence is the presence of professional 
experience. Even specialists who have just graduated 
from a higher education institution need experience 
in their specialty. Therefore, the University must 
provide its graduates with conditions for acquiring 
such experience. This requires an integration policy 
in the organization of the educational process in all 
its links.

When teaching languages, you can create 
a situation of conditionally real professional 
communication – this is a student educational and 
scientific conference. A model of a situation of 
professional communication (simulation) is a form of 
organizing educational activities that presupposes 
the presence of roles and does not presuppose 
a given scenario (unlike role-playing games). 
It requires not only knowledge of professional 
material, but also entry into a given image, holistic 
emotional immersion in a professional environment 
[Petukhova, 2013].

The organization and holding of a student 
educational and scientific conference in the 
specialty in Russian in a foreign language audience 
has several goals – linguistic and general didactic: 
the formation of skills and abilities to search, select 
and analyze information in Russian, compress text 
for the preparation of oral public communication 
and its presentation with multimedia support 
[Chekina, 2016].

VI. The student research project (especially 
for a research university) is most consistent with 
the competence model of training a specialist. 
Integration of information and practice-oriented 
projects [Polat, 2000, p. 12] allows to form a number 
of general, cognitive, communicative competencies 
within the framework of the course «Professional 
Russian language». As a result, students will be able 
to create written speech works of different genres: 
plan, synopsis, written statement of a reproductive 
and productive nature; to model the structure and 
content of scientific work; conduct targeted searches 
and analyze information from various sources 
on the Internet; build a monologue statement 
on a professional topic; conduct an educational 
dialogue in the specialty and apply the acquired 
knowledge in professional communication in 
conditionally professional, and later in professional 
communication situations. In the conditions of 
joint activity, each student acquires the skills of 
social interaction, value orientations and attitudes 
inherent in a specialist for the development of 
professional creative thinking [Chekina, 2019].

It can be stated that all 4 key criteria of 
significance are the experience of active mastering of 
educational content in interaction with the learning 
environment; communication and interaction 
skills in a small group; development of skills of 
analysis and introspection in the process of group 
reflection; formation of motivational readiness for 
interpersonal interaction – are applicable to such 
a form of interactive lesson as a student research 
project.

Results and discussion
An analysis of the techniques and technologies 

of interactive teaching used in the educational 
process led to the following conclusions:

1. The formation of competencies is possible 
only through the appropriate experience of activity 
and communication, and such experience can be 
obtained precisely in the interactive learning mode. 
An important issue is the practical assessment of 
the significance of the introduction of interactive 
learning technology into pedagogical practice.

2. When conducting classes on the course 
«Russian language» and «Professionally oriented 
Russian language» teachers use various techniques 
and technologies of interactive learning: 
communicative-dialogue, problem-search, 
imitation-game, informational. In this article, we 
have analyzed the following: game techniques 
«Cube», «House», «Chain», interactive technologies 
«Student educational and scientific conference» 
and «Student research project».

3. Our task is to analyze interactive 
technologies and techniques from the point of 
view of the formation of competencies through 
the corresponding experience of activity and 
communication. The analysis showed that the 
techniques and technologies we use in the 
educational process have different «efficiency» 
from the point of view of the competence model of 
specialist training.

4. Play techniques, such as the «Cube», work 
well within the framework of one lesson, but they 
perform particular tasks in the educational process. 
Unfortunately, we cannot talk about the acquisition 
by students of the experience of active mastering of 
educational content in interaction with the learning 
environment.

5. The game technique «Chain» is easily 
included in the systematic work on the formation of 
speaking and listening skills in the educational and 
professional field of education and works on the 
main goal of training a highly qualified specialist.

6. Game technique «House»: an unexpected 
increase in the importance of this technique 
occurred in the conditions of forced distance 
learning in the absence of direct communication 
between the teacher and students and students 
among themselves. Used several times in a row 
to search and select information, this strategy has 
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acquired the significance of a «search engine within 
a search engine». It made it possible to develop 
an algorithm for targeted search and analysis 
of information from various sources in global 
computer networks. The game, designed to «teach 
while entertaining», has significantly outgrown its 
tasks and transformed into a universal mechanism 
for searching and analyzing information in relation 
to this stage of learning.

7. The interactive technology «Cinquain» has 
significant developmental potential, and this 
technique is easily included in the systematic work 
on the formation of skills in all types of speech 
activity in the educational and professional sphere 
of communication and works on the main goal of 
training a highly qualified specialist. It is especially 
necessary to emphasize the role of this technique in 
improving functional literacy, which also works for 
the overall goal of higher education.

8. Student educational and scientific conference 
is a special form of lesson in the conditions of the 
research direction of the university. The ability to 
conduct research work is embedded in the learning 
model as a baseline. It should be formed gradually 
and consistently in all academic subjects and at 
all stages of education. An important indicator 
of professional competence is the presence of 
professional experience. Student educational and 
scientific conference can be viewed as a situation 
of conditionally real professional communication 
or as a model of the situation of real professional 
communication.

9. The student research project (especially 
for a research university) is most consistent with 
the competence model of training a specialist. 
Integration of information and practice-oriented 
projects allows you to form a number of general, 

cognitive, communicative competencies within 
the framework of the course «Professional Russian 
language». All 4 key criteria of significance are 
the experience of active mastering of educational 
content in interaction with the learning 
environment; communication and interaction 
skills in a small group; development of skills of 
analysis and introspection in the process of group 
reflection; formation of motivational readiness for 
interpersonal interaction – are applicable to such 
a form of interactive lesson as a student research 
project.

Conclusion
Interactive teaching technology contributes to 

the solution of three main tasks: educational and 
cognitive, communication and developmental, 
social and orientational [Elina, 2012].

Interactive learning presupposes a logic of the 
educational process different from the usual one: 
not from theory to practice, but from the formation 
of new experience to its theoretical comprehension 
through application. The experience and knowledge 
of the participants in the educational process serve 
as a source of their mutual learning and mutual 
enrichment.

J. Piaget was right when he said that «... An 
individual acts only if he feels the need for action. 
Intellectual development, according to Piaget, is the 
result of adaptation of knowledge and a person’s 
striving for balance, adaptation of knowledge 
is carried out in two ways: assimilation – the use 
of an already existing scheme of actions and its 
application in a new situation and accommodation 
– a change in the existing scheme of actions in order 
to acquire new information». [Piaget, 1994, р. 13].

REFERENCES

1. Rogozhin V.M., Elagina V.S. Modern model of training specialists // Modern problems of science 
and education. 2017. №.6. URL: https://science-education.ru/ru/article/view?id=27136 (date of access: 
05.01.2018).

2. Azimov E.G., Shchukin A.N. New dictionary of methodological terms and concepts: theory and 
practice of teaching. – M.: Ikar, 2009. – 448 p.

3. Stupina, S.B. Interactive learning technologies in higher education. Study guide. – Saratov: Publishing 
Center «Science», 2009. – 52 p.

4. Shibaev V.P. Approaches to the implementation of the ideas of a new educational paradigm in the 
conditions of an innovative university // World of Science, Culture, Education. 2012. № 4 (35). – P. 232–233.

5. Chekina Ye.B., Kapasova D.A. Game techniques of teaching when working with text in the specialty. // 
Materials of the methodological seminar in the framework of the Republican festival of pedagogical ideas 
«Innovative technologies in teaching languages». – Almaty, 2014. – P. 228–234.

6. Chekina Ye.B., Sansyzbaeva S.K., Abaeva Zh.S. Professionally oriented Russian language [Text]: A 
textbook for students of philology. – Almaty, 2017. – 271 p.

7. Leontyev A.A. Fundamentals of Psycholinguistics. – M.: Smysl, 1999. – 287 p.
8. Asmus V.F. Reading as work and creativity // Asmus V.F. Questions of the theory and history of 

aesthetics. – M., 1968.
9. Abilova R.D. Techniques for developing reading as didactic technologies // Bulletin of KSU named 

after Sh. Ualikhanov. Philological series. – Kokshetau, 2019. №1. – Р. 381–386.
10. Petukhova G.N. Student conference as one of the types of independent work // Interactive scientific 

and methodological journal «Community of English teachers». 2013. №4. – P. 124. URL: https://teaher.ru/



328

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN volume4/3244-2013-05-02-15-05-43.
11. Chekina Ye.B. Student scientific conference as a form of final control in the course «Professionally 

oriented Russian language» // Materials of the International scientific and methodological seminar 
«Russian language and literature in modern educational space: theory, practice, methodology». – Almaty: 
Kazakh University, 2016. – P. 186–192.

12. Polat E.S. Method of projects in foreign language lessons // Foreign languages at school. 2000. № 
2–3. – P.12–15.

13. Chekina Ye.B., Aldabergenkyzy L., Meirbekova M. Interactive forms of teaching the Russian language: 
educational and scientific conference and defense of a scientific project // Eurasian Journal of Philology: 
Science and Education. – Almaty: Kazakh University. 2019. №2. – P. 273–277.

14. Educational technologies at the university: experience of the National Research Saratov State 
University / E.G. Elina, E.I. Balakireva. – Saratov: Publishing house Sarat. University, 2012. – 176 p.

15. Piaget J. Psychology of intelligence. // Selected psychological works. – M., 1994. – 13 p.

Сведения об авторах:
Чекина Елена Брониславовна - старший преподаватель Казахского национального университета 

имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан, e-mail: vesna-elena@rambler.ru
Павлова Татьяна Васильевна - к.п.н., доцент Казахского национального университета имени аль-

Фараби, Алматы, Казахстан, e-mail: pavlova.tatyana@bk.ru 
Абикенова Жанар Ж. - старший преподаватель Казахского национального университета имени 

аль-Фараби, Алматы, Казахстан, e-mail: abikenovazhanar@gmail.com 

 Авторлар туралы мәліметтер:
Е.Б.Чекина - Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің аға оқытушылары, Алматы қала-

сы, Қазақстан, e-mail: vesna-elena@rambler.ru
Т.В. Павлова - Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің доценты, п.ғ.к., Алматы қаласы, 

Қазақстан, e-mail: pavlova.tatyana@bk.ru 
Ж.Ж. Абикенова - Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің аға оқытушы, педагогика 

магистрі, Алматы қаласы, Қазақстан, e-mail: abikenovazhanar@gmail.com
 

Information about the authors:
Chekina Yelena Bronislavovna - Senior lecturer of al-Farabi Kazakh national University, Almaty, 

Kazakhstan, e-mail: vesna-elena@rambler.ru 
Pavlova Tatyana Vasilyevna - PhD, A/Professor of al-Farabi Kazakh national University, Almaty, Kazakhstan, 

e-mail: pavlova.tatyana@bk.ru 
Abikenova Zhanar Zh. - Мaster Sci. (Pedagogy), senior lecturer of al-Farabi Kazakh national University, 

Almaty, Kazakhstan, e-mail: abikenovazhanar@gmail.com 



329

UDC 800(076.4)

ABUALI A.M.1, BUZAUBAKOVA K.DJ.2

12M.Kh. Dulati Taraz Regional University

DIAGNOSTICS OF IMPROVING QUALITY OF TUITION IN THE 
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ACCORDING TO THE UPDATED 

EDUCATIONAL PROGRAM
Abstract. The article is devoted to the issue of ameliorating the quality of education within the 

framework of the refurbished content of tuition in the Republic of Kazakhstan. The research paper discusses 
the principles and substantive differences of the renovated programs and dispenses statistical data on the 
efficacy of this program.

Key words: modernized system of education, spiral teaching program, tuition plan.

ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ БЕРУ БАҒДАРЛАМАСЫ БОЙЫНША ҚАЗАҚСТАН 
РЕСПУБЛИКАСЫНДА ОҚЫТУ САПАСЫН АРТТЫРУ ДИАГНОСТИКАСЫ

Аннотация. Мақала Қазақстан Республикасында оқытудың жаңартылған мазмұны аясында білім 
беру сапасын арттыру мәселесіне арналған. Мақалада жаңартылған бағдарламалардың принциптері 
мен маңызды айырмашылықтары қарастырылған, осы бағдарламаның тиімділігі туралы статистика-
лық мәліметтер келтірілген.

Түйіндеме сөздер: жаңартылған білім беру жүйесі, спиральды оқыту бағдарламасы, оқу жоспа-
ры

ДИАГНОСТИКА ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА ОБУЧЕНИЯ В РЕСПУБЛИКЕ 
КАЗАХСТАН ПО ОБНОВЛЕННОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ

Аннотация. Статья посвящена вопросу повышения качества образования в рамках обновленно-
го содержания обучения в Республике Казахстан. В статье рассматриваются принципы и существен-
ные различия обновленных программ, приводятся статистические данные об эффективности этой 
программы.

Ключевые слова: модернизированная система образования, спиральная программа обучения, 

ФИЛОЛОГИЯ ҒЫЛЫМЫ 
ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ НАУКА
PHILOLOGICAL SCIENCE

план обучения.
Introduction
Contemporary Kazakhstani society is 

characterized by social modernization and inclusion 
into the world’s integration processes, where 
education takes the leading position.

The tuition system in Kazakhstan has been 
undergoing a variety of changes since 2016. This 
is an inevitable process due to the dynamics of 
the development of science and technology, 
information space. A person shall be mobile and 
efficacious, shall be able to quickly change career 

guidance, and shall be ready to manage transposing 
technologies [Shumelev A., 2020]. The above-
mentioned details changed the requirements for 
school education and training in universities. 

“Renewal” is the name of one stage in reforming 
modern Kazakhstani policy. This direction is the 
substitution of outmoded components with new, 
more modern, relevant ones, without relieving the 
radical foundations.

Body part
The tuition system of the Republic of Kazakhstan 
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AN has undergone a transition in educational content 
starting from the 2017-2018 academic year. The 
new educational paradigm gives priority to the 
development of the child’s personality, rather than 
knowledge, skills, and abilities. The aim of the 
program is to develop skills in searching, analyzing, 
and interpreting information; to form propaedeutic 
knowledge about man, nature, and society; to 
mature spiritual and moral values; to enlarge 
communication skills, and to emerge functional 
learning skills.

Moreover, the development of Kazakhstani 
students will take place through the introduction of 
active forms of education, during which it is assumed 
that pupils will independently develop functional 
literacy, actively “acquire” knowledge, demonstrate 
a great desire to develop communication skills 

with peers, and creative approach to problem-
solving. In the updated tuition program teachers 
will concentrate to instill basic human norms and 
morals, to form tolerance and respect for other 
cultures and points of view, to raise a responsible, 
healthy child [Syzdykova A.I., 2017].

The renewed content of Kazakhstan’s tuition 
should be firmly intertwined with the ideas of the 
patriotic act “Eternal Nation”, set forth by the first 
president N.A. Nazarbayev in the annual appeal to 
the people of Kazakhstan: “KAZAKHSTAN’S WAY - 
2050: UNIFIED GOAL, UNIFIED INTERESTS, UNIFIED 
FUTURE” [Toybazarova N.A., 2018, pp. 106-108], 
which states as a mission and value of the national 
idea implemented in an integrated manner through 
all types of educational work.

Table 1
Consequential varieties of modernized education system

The principle of helicity in planning the lining of 
an object

Enhancing educational tutoring, the establishment 
of moral and spiritual qualities of the student

The hierarchy of learning objectives for Bloom’s 
taxonomy, based on the patterns of cognition and 
classification due to types of substantial subject 
operations

Pedagogical goal-setting by intensity of teaching 
and throughout the entire course of schooling 
that makes it possible to maximally take into 
account intra-subject connections

The presence of «cross-cutting themes» between 
subjects both within the same educational 
area, and in the implementation of intersubject 
connections

Correspondence of the section contents and 
proposed topics to the demands of the time, 
emphasis on the formation of social skills 

Organization of the teaching processes applying 
long-term, medium-term and short-term plans

System - activity-based approach to learning 
(active involvement of the student in the learning 
process)

Kazakhstani modernized contentment of tuition 
places the development of the pedagogical skills 
of teachers and the introduction of a criteria-based 
assessment system as the prior goals. This program 
is directed to enlarge the spiral form of education 
based on the cognitive theory of D. Bruner. Spiral 
learning claims that re-examining material has a 
greater impactful advantage for the modern learner 
than traditional learning [Shumelev A., 2020].

The pros of spiral teaching program are to set 
achievable student goals; analyze a newly gained 
knowledge; to give the convenient paths of 
movement from simple ideas to more complexes.

Normally, for the implementation of educational 
activities, the teacher must, first of all, rely on the 
main regulatory and key documents:

• Compulsory state education standard of the 
Republic of Kazakhstan;

• Teaching program;
• Tutoring plan;
• Collection of tasks for formative assessment.
A teaching program is a document that lays 

out an arranged elucidation of a lesson and data 
about the tutoring techniques used in teaching. 
In the teaching program, the knowledge and 
professional skills that students are expected to 

develop within the subject are presented in the form 
of learning objectives. Therefore, the content of the 
curriculum for each grade is determined according 
to educational purposes. Learning objectives are 
divided into sections and subsections; however, it is 
not necessary to teach them only in the suggested 
order. The spiral teaching program demonstrates 
the students’ improvement during the move from 
class to class. 

Questions covered by the curriculum:
• Conclusion on the purpose, objectives, and 

meaning of the subject;
• Information about knowledge, concepts, skills, 

opinions, and values developing in the curriculum;
• Pedagogical techniques used in teaching;
• Clarification on information and communication 

technologies;
• A quick overview of assessment methods;
• Content of the program, organization, and 

material complexity order. 
A tutoring plan is a document specially 

prepared for teachers, for a particular subject and 
class. It specifies in detail the material that must be 
taken in the subject by a particular grade, and the 
recommended order in which these particulars can 
be used for teaching and learning.
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The medium-term plan includes all learning 
objectives prepared in advance before the entire 
school year starts and provides an overview of the 
activities that students are offered to accomplish 
and enable them to achieve those goals. 

A short term plan is a template offered to 
teachers as a guide on how they can adapt the 
content of the midterm outline into their detailed 

lesson plans. In general, a curriculum directed for 
the comprehensive successful implementation 
of the updated tuition program by teachers who 
have mastered the content of the subject and its 
teaching methods well. It is important to look to 
the curriculum as a guideline, because teachers can 
make adjustments and acclimate it, depending on 
requires and attainment of students in the classes.

Table 2
Impact of the Kazakhstani modernized education system on the teaching system of the Dzhambul 

region
№ Category that determines the 

quality of education
2016-2017 

academic year
2017-2018

academic year

2018-2019

academic year
1 Unified state examination 

(points)
77,9 89,4 90,7

2 Gold medal owners (quantity) 240 240 317
3 Scientific competition winners 

(quantity)
20 20 22

Conclusion
To conclude, I believe that today the updated 

content of secondary education in Kazakhstan is 
demanded and relevant for teaching the future 
generation. The above-mentioned changes are 

pointed out to raise the quality of tuition. Active 
training in the conditions of the created collaborative 
environment will lead to knowledge flourishment. A 
new assessment system shall be aimed to motivate 
and inspire children to study.
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ИНОСТРАННЫЕ СТУДЕНТЫ ИЗУЧАЮТ ТВОРЧЕСТВО  
АБАЯ КУНАНБАЕВА

Аннотация: Использование в иноязычной аудитории текстов страноведческого содержания не 
только повышает интерес к казахской культуре и традициям, но и формирует способность студентов 
к межкультурной коммуникации. Знакомство с наследием Абая Кунанбаева позволит иностранным 
студентам увидеть истоки духовного и нравственного сознания казахского народа. В статье рассмат-
риваются различные методы и приемы развития коммуникативных навыков и умений в процессе 
обучения русскому языку как иностранному.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, страноведение, социокультурная компетен-
ция, инновационный метод, обучение в сотрудничестве. 

ШЕТЕЛДІК СТУДЕНТТЕР АБАЙ ҚҰНАНБАЕВТЫҢ  
ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫН ЗЕРТТЕУДЕ

Аннотация: Шет тілдік аудиторияда елтану мазмұндағы мәтіндерді пайдалану қазақ мәдение-
ті мен дәстүрлеріне деген қызығушылықты арттырып қана қоймай, студенттердің мәдениетаралық 
қарым-қатынас қабілетінқалыптастырады. Абай Құнанбаевтың мұрасымен танысу шетелдік студент-
терге қазақ халқының рухани және адамгершілік санасының бастауын көруге мүмкіндік береді. Ма-
қалада орыс тілін шет тілі ретінде оқыту процесінде қарым-қатынас дағдылары мен дағдыларын 
дамытудың кейбір әдістері мен тәсілдері қарастырылған.

Түйіндеме сөздер: мәдениетаралық коммуникация, елтану, әлеуметтік-мәдени құзыреттілік, ин-
новациялық әдіс, ынтымақтастықта оқыту.

FOREIGN STUDENTS STUDY CREATIVITY ABAY KUNANBAYEV

Abstract: The use of country-specific texts in a foreign-language audience not only increases interest 
in Kazakh culture and traditions, but also forms the students’ ability for intercultural communication. 
Acquaintance with the heritage of Abai Kunanbayev will allow foreign students to see the origins of the 
spiritual and moral consciousness of the Kazakh people. The article examines some of the methods and 
techniques for the development of communication skills and abilities in the process of teaching Russian 
as a foreign language.

Key words: intercultural communication, regional studies, socio-cultural competence, innovative 
method, learning in cooperation.

Введение. 
В духовном мире человечества существуют 

коренные понятия, которые определяют пути 
дальнейшего развития цивилизации, влияют 
на формирование нравственных позиций и гу-
манистических идеалов. Понятия добра и зла, 
прекрасного и безобразного, представления о 
свободе и равенстве, справедливости и братст-
ве, любви и ненависти выбраны самой историей 
и ходом цивилизации. Активные процессы гло-
бализации и интеграции, взаимодействие рели-
гий и взаимопроникновение различных культур, 
появление новых течений и субкультур стали 
реалиями современной жизни. На этом фоне 
важно не потерять национальную самобытность, 
сохранить и усвоить то духовное наследие, кото-
рое передали наши предки. 

В истории формирования казахской общест-

венной и философской мысли особое место за-
нимает мировоззрение Абая Кунанбаева. Его ос-
мысление человеческого бытия и добродетели 
является нравственным ориентиром не только 
для казахского народа, но и всего человечества. 

Методология исследования. 
Проблема взаимодействия понятий «язык» и 

«культура» рассматривается в целом ряде науч-
ных работ, исследуется как в общетеоретичес-
ком аспекте, так и прикладном плане. Данная 
тема не теряет своей актуальности, поскольку 
вопросы формирования языковой личности во 
многом объясняются социокультурными про-
цессами, происходящими в обществе. 

Понятие «личность» является одним из клю-
чевых в изучении взаимосвязи языка и культуры. 
В каждой национальной культуре существуют 
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личности, которые оказывают глубокое влияние 
на духовное становление и развитие целого на-
рода. Такой личностью, бесспорно, является ве-
ликий мыслитель Абай Кунанбаев.

Как истинный сын казахского народа Абай 
размышлял о настоящем и будущем страны, о 
просвещении подрастающего поколения, о глу-
бинных смыслах национальных традиций и об-
рядов. Любовь к своему народу проявляется и в 
том, что Абай открыто писал об отрицательных 
сторонах характера казахов, смело изобличал 
невежество, чинопочитание, разобщенность, 
лень и зависть. Его наставления потомкам «Сло-
ва назидания» по праву должны стать настоль-
ной книгой для каждого человека, стремящегося 
к духовному развитию, желающему процвета-
ния родной земле. Абай пишет: «Возьму в спут-
ники бумагу и чернила и стану записывать все 
свои мысли. Может быть, кому-то придется по 
душе какое-нибудь моё Слово и он перепишет 
его для себя или просто запомнит; а если нет – 
мои слова, как говорится, останутся при мне» 
[Абай, 2006, с.6]. 

В наше время как никогда актуальны вопро-
сы морали, чести и достоинства. Великий мыс-
литель Абай предвидел, что духовное обнища-
ние человечества неминуемо приведёт к краху 
цивилизации. Обесценивание моральных основ 
человеческого бытия страшнее природных ка-
таклизмов и экономических проблем. Только 
духовный человек способен к созиданию, к реа-
лизации идей нравственного общества, к созда-
нию литературных, художественных и музыкаль-
ных шедевров. 

Об Абае Кунанбаеве, его месте и роли в ми-
ровой культуре Чингиз Айтматов писал так: «… 
философские воззрения могут служить казахс-
кому народу великим опытом, ибо Абай был 
не только великим гуманистом своего времени, 
но и творцом, сочетавшим в себе опыт Восто-
ка и Запада. От Абая лежит путь к сокровенным 
глубинам национального духа, и от него же, от 
Абая, открывается путь к глобализированному 
восприятию мира» [Айтматов Ч., 1998, с. 72]. 

Наследие Абая Кунанбаева не утратило своей 
актуальности и в наше время. Его произведения 
переведены и изданы на многие языки мира. 
В 2020 году в Казахстане широко отмечался 
175-летний юбилей Абая.

В Институте литературы и искусства им. М.О. 
Ауэзова КН МОН РК издан сборник «Творчест-
во Абая Кунанбаева в зарубежной рецепции» 
(2016), подготовленный научными сотрудника-
ми отдела внешних литературных связей под 
общей редакцией академика НАН РК, доктора 
филологических наук У.К. Калижанова, который 
так оценивает роль мыслителя: «Абай – это зер-
кало и душа казахского народа, а его «Слова на-
зидания» стали ценным осмыслением сущности 
мира и людей. Голос Абая через столетия не те-

ряет своей удивительной силы, поражает глуби-
ной и многогранностью» [Калижанов У.К., 2016].

С обретением независимости Казахстан стал 
полноправным участником международной ин-
теграции и сотрудничества. Долгое время для 
многих наша страна представлялась как некая 
сырьевая часть Советского Союза. О многовеко-
вой и многогранной культуре Великой Степи, о 
её ярких представителях практически ничего не 
знали. Теперь мы можем уверенно сказать, что 
мир открыл Казахстан, мир открыл Абая… 

В настоящее время произведения Абая Ку-
нанбаева переведены на многие языки мира, 
появились серьезные исследования творчества 
казахского мыслителя в России, Азербайджане, 
Германии, Турции, Франции, Польше, Венгрии 
и других странах. Функционируют Центры име-
ни Абая в различных странах (Турция, Франция, 
Азербайджан, Россия, Вьетнам и др.), проводятся 
научные конференции, разрабатываются науч-
ные проекты.

Результаты исследования.
Важное место в наследии Абая занимают 

«Слова назидания». Уже несколько поколений 
совершенно разных по происхождению, убеж-
дениям и жизненному опыту людей находят в 
этой книге что-то очень важное и близкое для 
себя. Как известно, историю творят личности – 
люди, чьи достижения в науке, культуре, лите-
ратуре стали бесценным достоянием потомков. 
Один из них – великий сын казахской Степи, 
поэт и философ Абай Кунанбаев. Абай полагал, 
что человек может быть счастливым лишь тог-
да, когда его стремление и старания понимают 
и разделяют другие. Он неустанно писал о сох-
ранении национального единства и целостнос-
ти государства, призывал к взаимопониманию, 
миру и согласию. Чтобы народ мог процветать, 
он должен жить в мире и доверии с соседни-
ми странами. Мыслитель подчеркивал: «Знание 
чужого языка и культуры делает человека рав-
ноправным с этим народом…». Идеалы, к кото-
рым стремился Абай, не ограничиваются лишь 
национальными рамками, они обрели общече-
ловеческое звучание. Как справедливо отмечает 
Николай Анастасьев: «Путь к Абаю – это всегда 
восхождение, а сам он — это всегда продолже-
ние» [Анастасьев Н., 2008].

Главный герой всех произведений Абая - че-
ловек. В них прослеживаются все этапы челове-
ческого бытия : рождение, тернистый путь взрос-
ления и обретения социального и морального 
опыта и, наконец, подведение итогов перед ухо-
дом в вечность. С особым трепетом обращается 
Абай к подрастающему поколению, ибо только 
в них он видит духовное возрождение народа: 
«Дети, утешение сердца моего! Все, что написал 
о проявлениях человеческого характера и его 
деяниях, оставляю вам на память. Прочтите эти 
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ваши сердца преисполняться любовью» [Абай, 
2006, с. 80]. 

В вузах Казахстана обучаются иностранные 
студенты, для которых знакомство с наследием 
Абая Кунанбаева будет не только интересным, 
но и полезным для понимания мировоззрения 
казахского народа.

Среди дисциплин, входящих в образователь-
ную программу обучения иностранных студен-
тов казахскому и русскому языкам в КазНПУ 
имени Абая, особое место занимает «Странове-
дение Казахстана». Помимо знания государст-
венных символов, географического положения 
страны, изучения традиций и обычаев казахс-
кого народа студенты-иностранцы знакомятся с 
творчеством Абая Кунанбаева. Занятия по дан-
ному предмету строятся на материале учебного 
пособия «Путешествуем по Казахстану…» [Бега-
лиева С.Б., Айтказина Т.Т., Казабеева В.А., 2014]. 
Творчеству Абая посвящен обучающий модуль 
«Великий сын Степи», состоящий из несколь-
ких тем. Особое место занимает изучение фи-
лософско-нравственного произведения «Слова 
назидания». Вместе с преподавателем студенты-
иностранцы читают и анализируют наставления 
Абая, его советы молодому поколению. 

Занятия строятся с применением иннова-
ционных методов, которые направлены на ак-
тивное взаимодействие учащегося с преподава-
телем и другими студентами. Главная цель этих 
методов – осмысленное восприятие учащимися 
новой информации, способность активно участ-
вовать в различных коммуникативных ситуа-
циях, самостоятельно конструировать и интерп-
ретировать собственные языковые действия.

Дискуссия.
В современной практике преподавания 

иностранного языка эффективно применяются 
различные варианты обучения в сотрудничест-
ве, которые способствуют вовлечению учащихся 
в интерактивную деятельность на занятиях. Глав-
ная идея обучения в сотрудничестве – создание 
условий для активной совместной деятельности 
учащихся в различных учебных ситуациях. Если 
объединить учащихся, различающихся по уров-
ню знаний, и дать им одно общее задание, опре-
делив роль каждого ученика в совместной дея-
тельности, то учащиеся оказываются в условиях, 
когда они отвечают за результат не только своей 
части работы, но и всей группы. В этой ситуации 
осуществляется взаимообучение, консульти-
рование и взаимоконтроль между учащимися, 
достигается более глубокое осмысление учебно-
го материала. Кроме того, совместная познава-
тельная деятельность способствует сплочению 
коллектива, состоящего из студентов, приехав-
ших из разных стран, воспитывает у них чувство 
уважения и принятия иной культуры и традиций. 

 Интерактивный («Inter» – взаимный, «act» – 
действовать) – означает взаимодействовать, на-
ходится в режиме беседы, диалога с кем-либо. 
Другими словами, в отличие от активных мето-
дов, «интерактивные методы ориентированы 
на более широкое взаимодействие учеников не 
только с учителем, но и друг с другом и на до-
минирование активности учащихся в процессе 
обучения» [Гальскова Н.Д., 2004, с. 37].

Основными вариантами обучения в сотруд-
ничестве является обучение в команде (Student 
Team Learning) под девизом «Учимся вместе!» 
(Learning Together) и исследовательская работа 
учащихся в группах.

Student Team Learning (STL, обучение в ко-
манде), состоит в том, что учитель объясняет 
новый материал, а затем предлагает ученикам 
в группах его закрепить (группы не соревнуют-
ся между собой). Создаются несколько подгрупп 
учащихся, которым дается определенное зада-
ние, необходимые опоры (материалы).

Тема: Великий Сын Степи.
Философ и просветитель Абай в своём обра-

щении к потомкам «Слова назидания» писал:
Твори благо разумному, глупого оно только 

портит.
Плохой друг – словно тень, когда солнце над 

головой, от неё не избавиться, когда тучи сгу-
щаются, её не сыщешь.

Как вы считаете, должно ли добро быть изби-
рательным? 

Как вы думаете, плохой друг – это друг?
Прочитайте «Слова назидания». Какие мыс-

ли Абая вам наиболее близки? Почему? Что ак-
туально для нашего времени?

Метод «Список идей». Перед обучаемыми 
ставятся конкретные вопросы, требующие поис-
ка самостоятельных ответов. На доске записы-
ваются все выдвинутые предположения (идеи), 
затем в ходе коллективного обсуждения студен-
ты находят правильные ответы.

Метод проектов. 
Данный метод создаёт условия, при кото-

рых процесс обучения иностранному языку по 
своим основным характеристикам приближает-
ся к процессу естественного овладения языком в 
аутентичном языковом контексте.

Итогом совместной проектной работы может 
быть коллаж или презентация, альбом–летопись, 
флешмоб, написание реферата и т.д. Результаты 
должны быть представлены перед аудиторией.

Эссе. Завершается изучение модуля «Великий 
Сын Степи» написанием эссе. Студентам предла-
гается составление небольшого прозаического 
текста в свободном стиле и композиции, которое 
содержит индивидуальные мысли по конкрет-
ной проблеме или вопросу. Главные требования 
к написанию эссе: небольшой объём, конкрет-
ная тема, личностная позиция автора, свободная 
композиция, допустимость использования раз-
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говорной лексики. Данный метод обучения нап-
равлен на активизацию мыслительных действий 
обучаемых, способствует формированию лич-
ного мнения и умению отстаивать собственную 
позицию. Для большинства студентов именно на 
занятиях страноведения происходит вхождение 
в мир Абая. Первые впечатления, как правило, 
отражают эмоциональное восприятие слов муд-
реца. Можно сравнить, насколько слова Абая 
созвучны с национальными представлениями о 
вечных ценностях, принятыми в их родной стра-
не. 

Портфолио. В обучении русскому языку как 
иностранному эффективным является использо-
вание портфолио («папка или портфель с доку-
ментами»). Языковой портфель – это пакет учеб-
ных и рабочих материалов, который дает предс-
тавление о результатах самостоятельной дея-
тельности студента по овладению иностранным 
языком. В нем содержатся образцы письменных 
работ студента (сочинения, эссе, проекты); ма-
териалы для самостоятельной работы (тесты са-
моконтроля, таблицы, лексический минимум); 
иллюстративный материал, аудио- и видеомате-
риалы. Основная функция языкового портфеля 
заключается в развитии у студента способности 
систематизировать полученные знания и готов-
ности к самостоятельному изучению иностран-
ного языка и культуры. В портфолио «Великий 
Сын Степи» студенты включали наиболее близ-
кие и понятные им цитаты из произведений фи-

лософа, иллюстрации стихотворных отрывков 
из произведений, самостоятельно подобранный 
дополнительный материал, первые опыты пере-
вода небольших фрагментов (предложений) из 
«Слов назидания». 

Полученные знания были продемонстриро-
ваны в марте 2019 г. в Казахском националь-
ном педагогическом университете имени Абая, 
где состоялся Международный онлайн-вебинар 
«Признанный миром Абай». Студенты из Мада-
гаскара, Китая, Южной Кореи, Нигерии, Туркме-
нистана и Вьетнама читали «Слова назидания» 
на своих родных языках. 

Заключение. 
Существуют знаковые имена, которые опре-

деляют становление и развитие нации. Их пос-
тупки и слова всегда будут находить отклик в 
сердцах благодарных потомков. Для казахского 
народа имя Абая – это олицетворение мудрости, 
истинного патриотизма и любви к народу.

Реалии современного состояния общества 
удивительно точно отражены в словах мудрого 
Герольда Бельгера: «В дни душевного разброда, 
суемудрия и уныния для нас, пребывающих из-
за вселенского разлада в растерянности и шоке, 
едва ли не единственной отрадой, утешением и 
верой, надежными вешками в пустыне захлес-
тывающей нас тотальной бездуховности остают-
ся титаны человеческого Духа – Гете, Пушкин, 
Абай» [Бельгер Г., 2006].
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АЙТКАЗИНА Т.Т.1, ДИН ХАНЬЛЭЙ2

12 Казахский национальный педагогический университет имени Абая, Алматы, Казахстан
(E-mail: 1togzhan19@mail.ru, E-mail: 2 3032592675@qq.com)

ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПОСЛОВИЦ  
В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

Аннотация: Изучение любого иностранного языка не будет эффективным, если ограничиться 
усвоением лексических единиц и грамматических конструкций. Знание важнейших культурных цен-
ностей того или иного народа имеет не только высокую познавательную ценность, но и формирует 
понимание взаимосвязи языка и культуры. Национальный код дает разгадку многих устойчивых 
языковых выражений, в том числе русских и китайских пословиц.

Ключевые слова: лингвокультурология, культурологические ценности, концепт, методика обу-
чения языкам, пословица.

ЛИНГВОМӘДЕНИ АСПЕКТІДЕ ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ  
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІН ЗЕРТТЕУ

Аннотация: Егер лексикалық бірліктер мен грамматикалық құрылымдарды меңгерумен шектел-
ген жағдайда, кез-келген шет тілін үйрену тиімді болмайды. Белгілі бір халықтың маңызды мәдени 
құндылықтарын білу тек жоғары танымдық құндылыққа ие емес, сонымен қатар тіл мен мәдениеттің 
өзара байланысын түсінуді қалыптастырады. Ұлттық код көптеген тұрақты тілдік тіркестердің,. Ұлттық 
код көптеген тұрақты тілдік тіркестердің шешімімен қатар орыс және қытай мақал-мәтелдерінің де 
шешімі қарастырылады.

Түйіндеме сөздер: лингвомәдениеттану, мәдениеттану құндылықтары, тұжырымдама, тілдерді 
оқыту әдістемесі, мақал.

STUDYING RUSSIAN AND CHINESE PROBABIES IN THE  
LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT

Abstract: Learning any foreign language will not be effective if you limit yourself to mastering lexical 
units and grammatical structures. Knowledge of the defining cultural values of a particular people is not 
only of high cognitive value, but also forms an understanding of the relationship between language and 
culture. The national code provides a clue to many stable linguistic expressions, including Russian and 
Chinese proverbs.

Key words: cultural linguistics, cultural values, concept, methods of teaching languages, proverb.

Введение. 
Интерес к изучению проблем взаимосвязи 

и взаимодействия языка и культуры имеет свою 
давнюю традицию, но продолжает оставаться 
актуальным, поскольку ход развития челове-
ческого общества, экономические, культурные и 
научные связи между разными народами неиз-
бежно вносят изменения в парадигму «язык - 
культур - общество». В наше довольно динамич-
ное и непростое время как никогда приобретает 
особую важность поиск новых путей и форм 
диалога культур, понимания и сотрудничест-
ва народов, развития духовности человечества 
в целом. Лингвокультурологическое описание 
языка важно при описании и анализе некоторых 
аспектов национального мировоззрения.

Методология исследования.
Лингвокультурологическое направление в 

науке рассматривает языковые единицы как 

способ и результат познания мира того или ино-
го народа, как некий код, через который из по-
коления в поколение передаются знания, опыт и 
представления данного народа о мироустройст-
ве, о нравственных ценностях, о месте и роли 
личности в обществе. Современному человеку 
важно ощущать себя, с одной стороны, частью 
глобального мира или человеком мира, но с дру-
гой стороны наблюдается тенденция возврата к 
своим истокам. Неслучайно в последнее вре-
мя довольно распространенно понятие «место 
силы». Многих поиск такого места, где человек 
может найти опору в жизни, приводит к родной 
земле, к предкам. Процессы глобализации и ин-
теграции различных государств только в том слу-
чае будут прогрессивны, если будут основывать-
ся на понимании уникальности и сохранения 
самобытности того или иного народа, изучения 
многообразия культур и традиций. Ю.Н. Карау-
лов справедливо указывал, что единство языка 
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языка и одновременно разрушает границы меж-
ду дисциплинами, изучающими человека, пос-
кольку нельзя изучать человека вне его языка» 
[Караулов Ю.Н., 1987, с.3]. 

В современной казахстанской науке интерес 
к лингвокультурологическим исследованиям 
достаточно высок и охватывает различные ас-
пекты. Это и изучение понятийно-тематических 
групп, отдельных концептов и целых концеп-
тосфер, рассмотрение компонентов коммуника-
тивного поведения (коммуникативные тактики, 
коммуникативная дистанция, отражение в языке 
гендерных стереотипов, невербальное обще-
ние и т.д.). В трудах З.К. Ахметжановой, Э.Д. Су-
лейменовой, Г.М. Алимжановой, З.К. Сабитовой, 
А.Т. Оналбаевой, Т.Ж. Токтаровой и ряда других 
исследователей рассматриваются данные проб-
лемы на материале казахского и русского язы-
ков. Так в коллективной монографии «Культура 
в зеркале языка» [Ахметжанова З.К., Оналбаева 
А.Т., Умирзакова З.А., 2014] представлен анализ 
культурного пространства этноса сквозь приз-
му казахского языка. В работе рассмотрены та-
кие ключевые понятия как лингвокультуротема, 
коммуникативная стратегия и тактика, речевое 
воздействие, вариативная интерпретация дейст-
вительности, концепт и др. Как справедливо от-
мечают авторы, «явление культурного шока воз-
никает именно при отсутствии знания и пони-
мания национальных концептов» [Ахметжанова 
З.К., Оналбаева А.Т., Умирзакова З.А., 2014, с. 93]. 

Понимание духовного источника изучаемо-
го языка, «пересечений» языка и культуры, дает 
разгадку многих устойчивых языковых выраже-
ний, в том числе пословиц и поговорок. Целью 
нашей работы является рассмотрение концепта 
«труд» в русских и китайских пословицах. 

Результаты исследования.
Как известно, в любом языке пословицы и 

поговорки являются отражением многовекового 
уклада жизни того или иного народа, его обще-
национального опыта. Они в сжатой и точной 
словесной форме выражают мудрость преды-
дущих поколений и определяют мировоззрение 
потомков. В этом смысле пословицы и поговор-
ки представляют собой наиболее важный источ-
ник для исследований национального ментали-
тета и его отражения в языке.

В.И. Даль в своем «Напутном» к известному 
сборнику «Пословицы русского народа» писал, 
что пословицы - «это цвет народного ума, само-
бытной стати, это житейская народная правда, 
своего рода судебник, никем не судимый» [Даль 
В.И., 2005]. Классик русской литературы М.А. Шо-
лохов называл пословицы «сгустками разума», 
«крылатой мудростью». В них зафиксированы 
этапы исторического прошлого, становление и 
формирование национальной культуры, само-

бытность и уникальность конкретного народа. 
Пословица представляет собой «короткое 

предложение, содержащее народную мудрость, 
которое несет в себе какое-то поучение, вывод, 
сделанный из определенного события или слу-
чая. Пишется простым народным языком, часто 
обладает рифмой и ритмом» [Ковалева С., 2009, 
с.5]. В Словаре русского языка С. И. Ожегова вст-
речаем следующее определение: «Пословица – 
краткое народное изречение с назидательным 
смыслом, народный афоризм» [Ожегов С.И,1986, 
с. 491].

В науке существуют различные подходы в по-
нимании концепта: логико-философский, линг-
вокультурологический, психолингвистический, 
лингвокогнитивный. В своей работе мы опи-
раемся на определение В.И. Карасика «…кон-
цепт - многомерное смысловое образование, 
в котором выделяется ценностная, образная и 
понятийная стороны» [Карасик В.И., 2009, с. 109]. 
Концепты являются своеобразными точками 
соприкосновения мира культуры и метального 
мира народа. В приведенном определении сле-
дует особо обратить внимание на то, что следует 
провести этап предварительного исследования 
степени значимости того или иного концепта для 
конкретной национальной культуры и его места 
в сознании носителей определённого языка.

Интересным, как нам представляется, расс-
мотрение места концепта «труд» в менталитете 
русских и китайцев в общей шкале националь-
ных ценностей. Здесь необходимы знания мно-
гих наук о человеке: философии, истории, психо-
логии, обществоведения и культуры. 

Дискуссия.
Система ценностных ориентаций каждо-

го народа формируется в течение длительного 
времени и под влиянием таких факторов как 
господствующая религия, общественный строй, 
ход исторических событий, нормы морали и по-
ведения и т.д. Человек является одновременно 
творцом и носителем ценностных ориентиров. 
Понятие «ценность» охватывает как материаль-
ные (пища, жилище, одежда и др.), так и духов-
ные явления (справедливость, честность, добро, 
покаяние, милосердие и др.). Для самоопределе-
ния и самосознания народа важно определение 
системы нравственных качеств и стремление 
неуклонно следовать им. 

Что же входит в круг ценностных ориенти-
ров русского народа? По данной проблеме су-
ществуют довольно серьезные исследования и 
обширный круг литературы. Отметим коллек-
тивный труд «Русские (Этносоциологические 
очерки)», книгу А.О. Бороноева и П.И. Смирно-
ва «Россия и русские: Характер народа и судь-
бы страны», работу К.Касьяновой «О русском 
национальном характере» и ряд других. Эти 
исследования помогают подойти «к пониманию 
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того самого «общего аршина», которым удастся 
измерить российское общество» [Бороноев А.О., 
Смирнов П.И., 1992, с. 25]. 

Для русского народа характерно стремление 
к соборности, ориентация на общину, коллектив. 
Отсюда такие качества как героизм и склонность 
к некой жертвенности во имя общего дела («Сам 
погибай, а друга выручай», «Что миром положе-
но, тому и быть так», « На миру и смерть красна»). 
Как высшая ценность воспринимается русскими 
такое понятие как «правда (правдоискательст-
во)»: «Кто правду хранит - того Бог наградит», 
«Правда - свет разума», «За правду Бог и доб-
рые люди», «Без правды веку не изживешь». В 
русской культуре основополагающей ценностью 
считается «терпение (выносливость)»: «За терпе-
ние дает Бог спасение», «Оттерпимся, и мы люди 
будем», «Не потерпев, не спасешься». В качестве 
подтверждения мы привели русские пословицы 
[Даль В.И., 2005], которые передавались из уст в 
уста как некий свод нравственных ориентиров. 

Концепт «труд» в парадигме ценностей русс-
кого человека имеет важное значение, поэтому 
он нашел широкое отражение в пословицах. 
Можно выделить несколько групп пословиц о 
труде с разным семантическим значением. 

Компонент «результат труда» находим в сле-
дующих пословицах: «Без труда не вытащишь 
и рыбку из труда», «Воля и труд дивные всходы 
дают».

В паремиях «субъект труда» выделяются пос-
ловицы, которые показывают, что человек тру-
да достоин уважения и поощрения: «На охочего 
рабочего дело найдется», «Кто первый в труде, 
тому слава везде», «Зеркало человека – труд», 
«Волка нож кормит, а человека – труд», «За труд 
не бьют, а награды дают». 

Бездельники и ленивые люди всегда пори-
цались: «Белоручка чужие труды любит», «Труд 
человека кормит, а лень портит», «Без дела си-
дит, в пустой угол глядит», «Леность наводит на 
бедность», «Ленивому всегда праздник». 

В русских пословицах есть указание на за-
висимость результата труда от смекалки и про-
фессионализма мастера: «Каков мастер, такова и 
работа», «Работник оценивается по работе», «По 
работе и мастера знать». 

Для многих иностранцев, изучающих русский 
язык, особый интерес, а порой и недоумение, 
представляет определенная группа пословиц с 
отрицательным отношением к труду. Например, 
в сборнике В.П. Аникина находим такие пос-
ловицы: «Работа не волк, в лес не убежит», «У 
бога дней впереди много: наработаемся» и др. 
[Аникин В.П., 1988]. Существуют пословицы, где 
работа (труд) противопоставляются отдыху. При 
этом нет негативной оценки, а отдых восприни-
мается как награда за труд: «Сделал дело - гуляй 
смело», «Делу время, а потехе час».

Китайскому народу присущи такие качества 

как трудолюбие, настойчивость, исполнитель-
ность, неприхотливость и умеренность во всем, 
умение приспособиться к любым условиям: 
«Много будешь есть - не будешь чувствовать 
вкуса, много говорить - слова потеряют цену», 
«Сначала тяготы труда, а потом плоды трудов», 
«В мире нет трудных дел, нужны лишь усердные 
люди». Все эти черты национального характера 
отразились в произведениях устного народного 
творчества. В китайском языке, как и в русском, 
есть огромный пласт мудрых речений, которые 
пришли из глубины истории и передавались в 
устной форме. 

Среди китайских лингвистов нет общей точки 
зрения по вопросу происхождения, терминоло-
гии и классификации пословиц. Ряд ученых счи-
тают, что пословицы произошли от «чэнъюй», 
которые представляли собой народные притчи, 
афоризмы, краткие философские трактаты. Дру-
гие исследователи полагают, что корни китайс-
кой пословицы исходят от довольно экспрессив-
ных просторечных высказываний поучительно-
го характера, которые традиционно называются 
«янъюй» [Уан, Дэ Чуань, 1983]. 

Китайские пословицы могут рассматриваться 
как мини трактат с глубоким философским под-
текстом. Еще одной яркой особенностью китайс-
ких пословиц является то, что некоторым из них 
предшествует некая собственная история или 
легенда, являющаяся первоисточником их появ-
ления. Следует отметить, что на смысловое со-
держание китайских пословиц большое влияние 
оказали такие религиозные учения как буддизм 
и даосизм, а также воззрения древних китайских 
мыслителей Лао Цзы, Конфуция, Мэн Цзы и ряда 
других.

В китайских пословицах труд рассматривает-
ся как ценность, а желание трудиться как добро-
детель: «Трудолюбие - ценное дерево, дающее 
плоды», «Мудрец, который все видел, не стоит 
человека, который сделал всего одну вещь». 

Труд является источником благосостояния и 
стабильности, а лень и праздность неизбежно 
приведут к жалкому существованию: «В моло-
дости не научишься работать - в старости оста-
нешься с пустыми руками», «Усердным трудом 
все получишь, а лениться будешь - все поте-
ряешь», «Хочешь, чтобы были полны закрома 
- вставай с криком петуха», «Если долго точить 
кусок железа - из него и иглу можно сделать». 

Труд в сознании китайцев - это деятельность, 
требующая терпения и стойкости: «Хочешь 
поесть досыта - поработай до пота», «На сколько 
прольешь пота - на столько и каши поешь». Мас-
тер своего дела заслуживает почета и уважения: 
«Упорный труд рождает мастера», «Мастерство 
совершенствуется трудолюбием, а утрачивает-
ся праздностью», а результаты его труда при-
носят радость другим людям: «Предки сажают 
деревья, а потомки наслаждаются прохладой», 
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AN «Один человек роет колодец, а тысяча людей 
пьет воду», «Когда ешь плоды, не забывай того, 
кто их вырастил». 

Анализ китайских пословиц показал, что труд 
и его качественное выполнение высоко оцени-
ваются в китайском обществе. Пословицы, со-
держащие концепт «труд», имеют в китайском 
языке только положительную оценку. Для ки-
тайцев характерно тщательное и систематичное 
выполнение работы, порой доведенное до ав-
томатизма. Потребность в коллективном труде 
приветствуется, но для достижения какой-либо 
общей поставленной цели требуется подчинен-
ность и строгость выполнения инструкций от 
каждого отдельного человека: «Общими усилия-
ми можно и гору Тайшань передвинуть», «Если у 
троих общая цель, они и глину в золото преоб-
разуют, если цель разная - и золото переведут 
на глину». 

Заключение. 
Пословицы, содержащие концепт «труд», яв-

ляются предметом нашего изучения. Труд, не-
сомненно, важная составляющая в жизни любо-
го народа, но имеющая и свои специфические 

национальные особенности отражения в языке. 
Иностранные студенты испытывают опреде-

ленные трудности в понимании русских посло-
виц, поскольку им непонятны лингвокультурные 
смыслы и образы отдельных лексем и словосо-
четаний. Изучение русских пословиц способст-
вует не только обогащению словарного запаса 
иностранных учащихся, но и расширяет их кру-
гозор, позволяет познакомиться с самобытной 
культурой и традициями русского народа. 

В основе анализа и сравнения пословиц раз-
ных народов лежит концептуальный подход. 
Этот подход является базовым при составлении 
так называемых тематических словарей посло-
виц. В пословицах ярко отражены черты нацио-
нального характера, обобщен жизненный опыт 
предыдущих поколений. 

Результаты сопоставительного анализа русс-
ких и китайских пословиц могут быть использо-
ваны в практике преподавания русского языка в 
китайской аудитории, при изучении курса лекси-
кологии, а также могут послужить материалом 
для составления учебного русско-китайского 
словаря пословиц.
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Б.З. АХМЕТОВА1*

Д.О. ДУСКЕНОВА2

12Костанайский региональный университет имени А.Байтурсынова

КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ КАК ОТРАЖЕНИЕ КУЛЬТУРЫ ДЕТСТВА: 
ТРАДИЦИИ И СОВРЕМЕННОСТЬ

Аннотация: В статье раскрывается ценность колыбельной песни в контексте культуры детства. 
Цель данной статьи – проанализировать современное функционирование колыбельной песни 

на территории Костанайской области. 
Полученные результаты свидетельствуют о том, что на территории области происходит утрата 

знаний и уменьшение использования колыбельных песен. 
В рамках проведенного исследования выявлено, что происходит замещение традиционных ко-

лыбельных песен нетрадиционными, а так же наблюдается тенденция к использованию альтернати-
вы колыбельным песням. 

Приведены примеры текстов народных колыбельных песен и колыбельных песен, имеющих ли-
тературный источник. Авторами отмечена трансформация традиции колыбельной песни на терри-
тории исследуемого региона.

Ключевые слова: детский фольклор, культура детства, колыбельная песня. 

БЕСІК ЖЫРЫ БАЛАЛЫҚ МӘДЕНИЕТТІҢ КӨРІНІСІ РЕТІНДЕ:  
ДӘСТҮРЛЕР МЕН ҚАЗІРГІ ЗАМАН

Аннотация: Мақалада балалық шақ мәдениеті мәнмәтініндегі бесік жырының құндылығы көр-
сетілген. 

Осы мақаланың мақсаты-Қостанай облысы өңіріндегі бесік жырының заманауи қызметін талдау.
Алынған нәтижелер облыс аумағында бесік жырын білуінің және қолданудың азаюы туралы куәлан-
дырады. 

Зерттеу аясында дәстүрлі бесік жырын дәстүрлі емес әндермен алмастыру жүріп жатқандығы 
анықталды, сонымен қатар бесік жырына балама қолдану үрдісі байқалады.

Халықтық бесік жырының және бесік жыры ретінде авторлықәндердің мысалдары келтірілген. 
Авторлар зерттелетін аймақтың аумағында бесік жыры дәстүрінің өзгеруін атап өтті.

Түйіндеме сөздер: балалар фольклоры, балалық шақ мәдениеті, бесік жыры.

LULLABY SONG AS A REFLECTION OF CHILDHOOD CULTURE:  
TRADITIONS AND MODERNITY

Abstract: The article reveals the value of a lullaby in the context of childhood culture. 
The purpose of this article is to analyze the current functioning of a lullaby in the territory ofKostanay 

region.The results show that there is a loss of knowledge and a decrease in the use of lullabies on the 
territory of the region. 

The study revealed that traditional lullabies are being replaced by non-traditional lullabies, and there 
is a tendency to use alternatives to lullabies. Examples of texts of folk lullabies and lullabies that have a 
literary source are given.
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The authors noted the transformation of the lullaby tradition in the territory of the studied region.
Keywords: children’s folklore, the culture of childhood, lullaby.

Введение
Семья - это основа и важнейшая структурная 

единица государства и государственного уст-
ройства. Изучение культуры детства Костанайс-
кой области дает возможность понять ее роль в 
трансляции ценностей национальной и казахс-
танской культуры в целом, выявить уникальность 
и особенность, определить место Костанайской 
области в культурном пространстве республи-
ки Казахстан.Главенствующая роль в передаче 
культурных традиций и фольклора на протяже-
нии многих веков принадлежала семье (наряду 
с семьей проводниками ребенка в большой мир 
выступали община и детское сообщество). Пат-
риархальная семья была многодетной и много-
поколенной. Старшие дети имели возможность 
слышать материнский фольклор, обращенныйк 
их младшим братьям и сестрам, сами пестовали 
малышей, обучали их песенкам, приговоркам и 
играм, участвовали в обрядовых действиях, пос-
тепенно осваивали фольклорстарших возраст-
ных групп. При этом неизменно присутствовали 
взрослые, бабушки и дедушки – хранители муд-
рости и житейского опыта, всегда готовые подс-
казать, поправить,научить. Это способствовало 
преемственности традиции, обеспечивало ее ус-
тойчивость. Постепенно, целенаправленно, ор-
ганично дети приобщались к труду, нормам по-
ведения, обрядовой жизни, ко всему комплексу 
народной культуры. Каждый ребенок активноос-
ваивал культурное наследие и становился его 
подлинным носителем, исполнителем,творцом 
[6, с. 233].

Основная часть
Вопросы экологии младенчества и ранне-

го детства важны, поскольку это период, когда 
складываются основные характерологические 
черты личности, такие особенности душевно-
го и духовного развития, которые определенно 
проявляются затем в течение всей жизни чело-
века [3, с. 3].

Детский фольклор занимает особое место в 
духовно-нравственном воспитании детей: он, по 
справедливому мнению Е. Спицыной, «создает 
идеальную среду для становления ребенка. Это 
нехитрая, ноудивительно мудрая воспитатель-
ная система, вводящая ребенка в национальную 
культуру,способствующая постижению обще-
человеческого опыта и развитию личностных 
качеств.Колыбельные, прибаутки, игры и иные 
жанры детского фольклора закладывают основу, 
накоторой у ребенка формируются ценностные 
ориентации, национальный тип мышления,этни-
ческое самосознание. Как и много веков тому 
назад, живое бытование детского фольклора в 
современных условиях призвано обеспечить 
преемственность и воспроизводствооснов куль-

туры родного народа» [6, с. 234].
В устном народном творчестве отображают-

ся лучшие образцы национальной речи. Как 
отмечал Е.А. Шаханов, впитавшее в себя много-
вековой опыт поколений, народное творчество 
отличается глубиной художественного освоения 
действительности, правдивостью образов, си-
лой творческого обобщения. Богатейшие обра-
зы, темы, мотивы, формы народного творчества 
возникают в сложном единстве индивидуально-
го (хотя, как правило, анонимного) творчества и 
коллективного художественного сознания. На-
род веками отбирает, совершенствует и обога-
щает найденные отдельными мастерами реше-
ния. Коллективность народного творчества, сос-
тавляющая его постоянную основу и традицию, 
проявляется в ходе всего процесса формирова-
ния произведений. Этот процесс, включающий 
импровизацию, ее закрепление традицией, пос-
ледующее совершенствование, обогащение и 
подчас обновление традиции, оказывается чрез-
вычайно протяженным во времени [1, с. 169]. 

Происходящие в обществе перемены на лю-
бом этапе человеческого развития отражаются и 
в языке, и в культуре, а значит, и в устном народ-
ном творчестве как явлении лингвокультурном. 
Колыбельная песня – один из немногих жанров 
детского фольклора, который не утратил своей 
актуальности и сегодня, однако произошли су-
щественные изменения в ее функционировании. 
Традиционная и современная функция колы-
бельной – подготовка ко сну, успокоение ребен-
ка протяжной мелодией, медленным ритмом и 
повтором слов. Являясь простейшим произве-
дением детского фольклора, колыбельная песня 
становится важнейшей составляющей в форми-
ровании языковой системы ребенка.Особенно 
ярко это проявляется в усвоении доречевых на-
выков в ранний период развития человека, ког-
да, не умея сказать еще слово, малыш напевает 
мелодию колыбельной песни для того, чтобы 
дать понять взрослым, что он хочет спать [2, с. 
65].Колыбельные песни можно рассматривать 
как разновидность лирическойнародной пес-
ни. Первоначальными их авторами, вероятно, 
были сами матери.Они рассказывали в песнях не 
только о своем ребенке, но и о своем прошлом, 
омечтах, выражали свои желания. В них, выра-
жая свой духовный мир,представления о добре 
и счастье, мать становится, по сути, первым учи-
телемребенка, закладывает основу его эстети-
ческого воспитания [5, с. 99].

Исследователь А.Н. Мартынова разделяет ко-
лыбельные песни на две группы: традиционные 
и нетрадиционные. К первой группе она относит 
песни, передаваемые из поколения в поколение, 
а ко второй – песни, взятые из письменной ли-
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AN тературы и из других жанров устного народного 
творчества [4, с. 5-6]. Классификацию Мартыно-
вой А.Н. мы взяли за основу для изучения функ-
ционирования колыбельных песен в Костанайс-
кой области.

Уникальность колыбельной песни в том, что 
при исполнении матерьюколыбельной песни 
происходит речевое воздействие на сознание 
и эмоциональное состояние младенца. И, как 
верно отметила Д. Мухамадиева, по существу 
колыбельная песня идеально соответствует оп-
тимальному развитию коммуникативного пове-
дения ребенка в будущем, тренируя механизмы 
будущей устной речи маленького человечка: 
один из которых обеспечивает выход, а второй 
– вход коммуникативной системы человека [2, с. 
66]. 

В целях изучения современного функцио-
нирования колыбельной песни на территории 
Костанайской области нами было проведен оп-
рос женщин в возрасте 20-45 лет. Проведенные 
нами наблюдения и опросы свидетельствуют о 
том, что в современных реалиях происходит ут-
рата знаний и уменьшение использования ко-
лыбельных песен. Кроме того, нами выявлено, 
что происходит замещение колыбельных песен.
На вопрос «Исполняете ли Вы колыбельные 
своим детям?» более 70% респондентов ответи-
ли отрицательно, 25% респондентов исполняют 
колыбельные для своих детей и около 5% опро-
шенных не поют колыбельные и не используют 
альтернативу колыбельной песни, а практикуют 
метод самозасыпания. На вопрос, есть ли аль-
тернатива колыбельной песни 39% опрошенных 
ответили «белый шум», 40% ответили, что вклю-
чают записи песен (25% из которых включают 
записи классической музыки, 45% - записи эст-
радных исполнителей, под которые, по мнению 
респондентов, их дети быстро засыпают, 30% - 
записи колыбельных песен).

Для подтверждения знания колыбельной 
песни приводятся следующие тексты песен: 

Баю, баюшки, баю,
Не ложися на краю, 
Придет серенький волчок,
И укусит за бочок.
*****
Ложкой снег мешая, 
Ночь идет большая. 
Что же ты, глупышка, не спишь? 
Спят твои соседи 
Белые медведи, 
Спи и ты скорей, малыш. 
Спят твои соседи 
Белые медведи, 
Спи и ты скорей, малыш. (Ю. Яковлев)
*****
Спят усталые игрушки, книжки спят, 
Одеяла и подушки ждут ребят. 
Даже сказка спать ложится,

Чтобы ночью нам присниться.
Ты ей пожелай: «Баю-бай!» 
Баю-бай, должны все люди ночью спать. 
Баю-баю, завтра будет день опять. 
За день мы устали очень,
Скажем всем: «Спокойной ночи!»
Глазки закрывай! Баю-бай!(З. Петрова)
Наряду с вариантами колыбельных песен на 

русском языке респондентами были приведены 
примеры колыбельных песен на казахском язы-
ке. Самыми популярными вариантами из наз-
ванных песен былиследующие:

Әлди, бөпем, ақ бөпем, 
Ақбесікке жат, бөпем, 
Астыңамамықсалайын, 
Үстіңекөрпежабайын…
*****
Тәй-тәйбасыпбөпешім, жүргеніңқандай
Қөз қуанышкөкешім, күлгеніңбалдай. 
Аспандағы ай-күнді, аламындейсің, 
Асқартаудайайбынды, боламындейсің. 
Әлдиәлди, ақбөпем, 
Сендейсәбижоқ, көкем, 
Анамәкемдейсіңбе, 
Тіліңтәттіекен. (Қ. Сарин)
*****
Ерте, ерте, ертегім
Ертеден сыр шертемін
Еркелейсің тентегім,
Балапаным-ай!
Ертегідей өлкенің,
Келешегі, көркі едің
Өсе берсін өркенің,
Балапаным-ай!
Құлыншағым-ай, ұрыншағым-ай
Желкілдейді желменен тұлымшағың-ай
Құлыншағым-ай, құлыншағым-ай! (С. Дүйсен-

ғазин)
Так же несколькими респондентами в качест-

ве колыбельной была напета песня на английс-
ком языке: 

Twinkle, twinkle, littlestar, 
HowIwonder, whatyouare! 
Up above the world so high, 
Like a diamond in the sky. 
When the blazing sun is gone, 
When he nothing shines upon, 
Then you show your little light, 
Twinkle, twinkle all the night.(ДжейнТейлор)
Некоторые примеры текстов, как мы можем 

заметить, имеют литературный источник, что 
указывает на то, что происходит нарушение уст-
ной традиции передачи колыбельной песни.

Одной из популярных альтернатив колыбель-
ным песням в современном мире выступает бе-
лый шум. Белыйшум–акустическийшум, спект-
ральные составляющие которого равномерно 
распределены повсему диапазону слышимых 
частот (напр, шумводопада) [Большой энцикло-
педический словарь, 2000]. К белому шуму так 
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же относят звуки дождя, поезда, телевизора или 
радио на пустой частоте, а так же шум пылесоса, 
блендера, фена, вентилятора. Однако, используя 
белый шум как альтернативу колыбельной песни, 
задумываются ли родители о его безвредности? 
На наш вопрос 90% опрошенных ответили отри-
цательно. На вопрос «В чем преимущество ис-
пользования белого шума перед колыбельными 
песнями?» были получены следующие варианты 
ответов: «ускоряет засыпание», «улучшает ка-
чество и глубину сна», «помогает замаскировать 
посторонние звуки», «удобство». 

Около 1% респондентов ответили, что вмес-
то колыбельных песен используют записи сур. 
Сура – первостепенное, наиважнейшее. Так на-
зываются главы Корана [8.Исламский энцикло-
педический словарь, 2007]. 

Функция успокоения младенца в колыбель-
ной песни реализуется не только посредством 
монотонной мелодии, медленного ритма и пов-
тора слов, но и звучанием голоса матери, испол-
няющей колыбельную песню. Он (голос) «об-
ладает помимо индивидуальных характеристик, 
еще и общими, среди которых можно назвать 
приглушенный, приятный, тихий, спокойный, 
знакомый, родной, любимый, приветливый. 
Данные характеристики голоса дают основание 
выделить особый социальный вид голоса – «ма-

теринский» [2, с. 67]. Но у большого процента 
современных детей исследуемого региона от-
сутствует возможность слышать колыбельные 
песни, исполненные материнским голосом, род-
ным, любимым, знакомым, так как большинство 
опрошенных нами женщин предпочитают вклю-
чать уже готовые записи колыбельных. 

Заключение
Таким образом, происходящие процессы в 

современном обществе приводят не к угасанию 
или забвению колыбельных песен, а к транс-
формации их традиций. Анализ проведенного 
опроса позволил нам прийти к следующим вы-
водам: 1) если раньше колыбельные песни на-
род использовал не только для успокоения и 
подготовки младенца ко сну, но и как средство 
воспитания доброты и патриотизма, то в настоя-
щее время происходит утрата воспитательной 
функции колыбельных песен; 2) в настоящее 
время родители мало знают и мало поют своим 
детям традиционные колыбельные песни; 3) на 
территории исследуемого региона современные 
мамы предпочитают использовать белый шум, 
классическую музыку, песни популярных испол-
нителей вместо колыбельных песен собственно-
го исполнения, а если и выбирают колыбельные 
песни, то, как правило, это готовые записи, восп-
роизводимые при помощи технических средств. 
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УЧИМСЯ ДИСТАНЦИОННО: ЦИФРОВЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ 
ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК НЕРОДНОМУ/ 

ИНОСТРАННОМУ
Аннотация. Переход всех без исключения образовательных учреждений на дистанционный 

формат обучения в связи с пандемией повлек за собой поиск педагогами всего мира новых инст-
рументов обучения и их освоения. Данная статья посвящена проблеме внедрения цифровых форм 
и способов обучения в область преподавания русского языка как неродного/иностранного при он-
лайн-обучении. В работе описывается опыт использования информационных ресурсов для реше-
ния лингвистических задач. 

Ключевые слова: дистанционное обучение, русский язык как неродной/иностранный, методика 
обучения РКИ, цифровые инструменты.

Аңдатпа. Пандемияға байланысты барлық білім беру мекемелерін қашықтықтан оқыту форма-
тына көшіру бүкіл әлемдегі мұғалімдердің жаңа оқыту құралдарын іздеуіне және оларды игеруіне 
себеп болды. Бұл мақала онлайн-оқыту кезінде орыс тілін ана тілі емес/шет тілі ретінде оқыту сала-
сына оқытудың цифрлық нысандары мен тәсілдерін енгізу мәселесіне арналған. Жұмыста лингвисти-
калық мәселелерді шешу үшін ақпараттық ресурстарды пайдалану тәжірибесі сипатталған.

Түйін сөздер: қашықтан оқыту, орыс тілі ана тілі емес/шет тілі ретінде, орыс тілін шет тілі ретінде 
оқыту әдістемесі, сандық құралдар.

Abstract. The transition of all educational institutions to distance learning in connection with the 
pandemic has led to the search for new learning tools and their development by teachers around the 
world. This article is devoted to the problem of introducing digital forms and methods of teaching in the 
field of teaching Russian as a non-native/foreign language in online learning. The article describes the 
experience of using information resources to solve linguistic problems.

Keywords: distance education, Russian as a non-native/foreign language, methods of teaching Russian 
language courses, digital tools.

Введение
Сегодня общество требует от высшей школы 

подготовки не просто высококвалифицирован-
ных профессионалов, а активных и креативных 
личностей, способных ориентироваться в беско-
нечном информационном пространстве и гото-
вых к непрерывному саморазвитию и самообра-
зованию. Эта задача находит свое отражение в 
альтернативных образовательных программах, 
в инновационных процессах, происходящих в 
современном вузе. Активность студентов разви-
вается в процессе деятельности, имеющей твор-
ческий характер, которая заставляет их позна-
вать и удивляться, самостоятельно находить нес-
тандартное решение трудных вопросов и задач. 

В педагогической науке и практике постоянно 
идет поиск новых нестандартных форм, спосо-
бов и приемов обучения. Получают распростра-
нение нетрадиционные виды занятий, проблем-
ные методы обучения, коллективные творческие 
задания во внеаудиторное время, способствую-
щие развитию творческой активности студентов. 
В такой ситуации на педагога возлагается новая 
роль – роль не ментора, но проводника знаний, 

помощника и консультанта. Знания уже высту-
пают не как цель, а как способ развития личнос-
ти, когда требуется совмещать предметные зна-
ния и метапредметные навыки. 

Методология исследования
Вопросы дистанционного образования дос-

таточно часто становились предметом споров и 
неоднозначных оценок среди исследователей. 
Одним из вопросов, вызывающих споры, являет-
ся терминологический, касающийся использо-
вания понятий дистанционного и электронного 
обучения. Следует учитывать, что данные поня-
тия близки по содержанию, но не тождественны.

По мнению Н.А. Сергеевой и А.В. Сергеева, 
электронное обучение – это «технология обуче-
ния ... как в аудитории, так и удаленно» [Н.А. Сер-
геева, А.В. Сергеев, 2019, с.175], в то время как 
дистанционное обучение обеспечивает прове-
дение учебного процесса только на расстоянии. 
В рамках образовательного процесса при дис-
танте обучающийся может осуществлять самос-
тоятельное выполнение полученных заданий с 
последующей отправкой результатов через об-
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AN менные сервисы и при непосредственном взаи-
модействии с преподавателем в режиме онлайн. 
Таким образом, под дистанционным обучением 
следует понимать форму обучения, а под элект-
ронным – средства обучения, которые основаны 
на использовании цифровой техники и телеком-
муникационных систем и позволяют получать 
знания с помощью виртуальных сред.

В данных условиях преподаватель выступает 
как координатор, помогая обучающемуся добы-
вать знания и применять их на практике. Пред-
метом заботы преподавателя является выбор 
методов и технологий для реализации своей 
деятельности. И главную роль здесь играют ме-
тоды активного и развивающего обучения. Дис-
танционное образование - это качественно но-
вый уровень взаимодействия между педагогом и 
обучающимися. В этих условиях использование 
цифровых инструментов - интернет-ресурсов и 
программ - позволяет преподавателю создавать 
условия для полноценного усвоения материала, 
не находясь рядом с обучающимися.

Результаты исследования
Целью обучения языку, неродному или 

иностранному, является приобретение учащи-
мися коммуникативной компетентности: умение 
успешно осуществлять коммуникацию на изу-
чаемом языке в устной и письменной формах в 
сфере социально-бытового, социально-культур-
ного, официально-делового общения для реше-
ния задач межличностного и межкультурного 
взаимодействия. 

Всегда считалось, что единственно возмож-
ной активной формой обучения языкам являет-
ся очное практическое занятие. Это было обяза-
тельным условием решения и достижения ком-
муникативных целей и задач курса иностранно-
го языка. С распространением всемирной сети 
Интернет актуальным стал вопрос об обучении 
иностранным языкам на расстоянии. 

 Распространение коронавируса в 2020 году 
внесло серьезные коррективы в образователь-
ный процесс во всем мире: пришло время то-
тального внедрения дистанционного обучения, 
бывшего когда-то просто модным веянием. Неб-
лагоприятная эпидемиологическая ситуация и 
в Казахстане стала причиной перехода всех без 
исключения образовательных учреждений в ре-
жим работы на дому, на дистанционный формат 
обучения. Вся система образования оперативно 
отреагировала на новый мировой порядок: пос-
тавила привычное традиционное обучение на 
дистанционные рельсы. Пришлось перестраи-
вать, причем в кратчайшие сроки, четко нала-
женную годами работу, искать новые специфич-
ные для дистанционного режима формы, ресур-
сы, инструменты, методы обучения. Современ-
ные условия удаленного общения и обучения 
повлекли за собой распространение цифровых 

технологий. И в настоящее время педагоги все-
го мира находятся в поиске новых инструментов 
обучения и их освоения.

Об этом свидетельствуют исследования, пос-
вященные методам и способам обучения иност-
ранным языкам, и русскому языку как иностран-
ному в частности, с помощью компьютерных 
систем: Э.Г. Азимов [Азимов Э.Г., 1989, 2006], М.А. 
Бовтенко [Бовтенко М.А., 2005], Л.А. Дунаева [Ду-
наева Л.А., 2006], Е.С. Полат [Полат Е.С., Бухарки-
на М.Ю., 2007], О.И. Руденко-Моргун [Руденко-
Моргун О.И., 2006] и др.

Среди казахстанских исследований можно от-
метить следующие. Статья А.К. Жаппаркуловой и 
О.И. Александровой посвящена выявлению воз-
можностей МООК - массовых открытых онлайн-
курсов – в процессе подготовки будущих учите-
лей русского языка и литературы [Zhapparkulova 
K. N., Alexandrova O.I., 2020, с. 194-200].

В другой работе [Raimbekova A.A., 
Nurshaikhova Zh., Turbekova S.A, 2020, с. 258-266] 
раскрываются возможности изучения русского 
языка начального и базового уровней с исполь-
зованием компьютерных технологий. Авторами 
разработан практический онлайн-курс русского 
языка с использованием возможностей Интер-
нета для студентов казахских отделений, целью 
которого является быстрое и эффективное обу-
чение инофонов русскому языку.

Дискуссия
В отличие от указанных исследований в на-

шей работе описывается комплекс цифровых 
инструментов, которые можно использовать при 
обучении языку (и русскому языку как неродно-
му/иностранному) независимо от уровня владе-
ния языком и от специальности обучающихся. 

В условиях удаленной работы обучение языку 
намного усложняется, т.к. из учебного процесса 
выбывает важнейшее звено, позволяющее эф-
фективно и в сжатые сроки освоить язык – язы-
ковая среда. И становится архиважным найти 
такие инструменты, которые позволяют если не 
заменить, то хотя бы сымитировать эту среду. С 
этой задачей достойно справляются цифровые 
инструменты, которые вошли в профессиональ-
ную жизнь языковедов так же стремительно, как 
и новый уклад в мире. 

Как известно, результативность обучения 
языку (очно и дистанционно) повышается при 
виртуальном контакте, когда студенты видят и 
слышат преподавателя так же, как и он их. Для 
проведения онлайн-уроков можно использо-
вать такие платформы, как Zoom, Discord, Skype, 
Google Meet, Telegram и др.: это текстовый и го-
лосовой чаты, которые позволяют проводить 
полноценные занятия в формате видеокон-
ференции со всей группой, вне зависимости 
от количества студентов. «Цифровым следом» 
проведенных онлайн-уроков является их запись 
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(аудио и видео). 
Одной из важных функций указанных плат-

форм, которой активно пользуются педагоги, 
является демонстрация экрана. У преподавателя 
есть возможность показывать презентации, раз-
личную инфографику и видеоролики. Также есть 
возможность комментирования демонстрируе-
мого преподавателем и студентами материала, 
т.е. можно писать, рисовать поверх демонст-
рации экрана. Например, при демонстрации 
файлов docx, pdf и других файлов при помощи 
инструментария Zoom и Discord можно вносить 
дополнительный текст, выделять слова/предло-
жения, рисовать, чертить и т.д., что позволяет 
студентам лучше усвоить материал. Все элемен-
ты комментария, при необходимости, можно 
удалить. 

Эффективным для проведения практичес-
ких занятий в режиме онлайн является наличие 
сессионных залов, например, в Zoom и Discord. 
Проведем аналогию с традиционным занятием, 
когда нужно разделить студентов на пары и дать 
задание, например, подготовить диалог. В Zoom 
и Discord просто создается нужное количество 
сессионных залов (виртуальных комнат) и туда 
перемещаются студенты (вручную или автома-
тически), где они будут общаться друг с другом, 
остальные их не будут ни видеть, ни слышать. Это 
позволит качественно подготовиться к заданию, 
не отвлекаясь и не мешая друг другу. Преподава-
тель может входить во все виртуальные комнаты 
и контролировать работу студентов. 

Помощниками при переходе из традицион-
ного формата обучения в удаленный стали он-
лайн-платформы, базы данных, сервисы и при-
ложения для отработки и тренировки речевых 
навыков. Здесь мы описываем те цифровые 
инструменты, которые можно использовать при 
обучении русскому языку как неродному/иност-
ранному. При изучении русского языка обу-
чающимся могут быть полезны такие электрон-
ные сервисы, как Google Forms, Quizizz, Quizlet, 
Kahoot, Core.Аpp., онлайн-доски Miro, Padlet и 
др.

Google Doc можно сочетать с работой в Zoom 
и Discord: в этом приложении представлены все 
функции для совместной работы и обмена доку-
ментами и слайдами на компьютере или любом 
мобильном устройстве. Например, можно соз-
дать один документ (текст, таблица, презентация 
и т.д.), который могут редактировать все участни-
ки учебного процесса – и преподаватель, и обу-
чающиеся. Причем, этот документ сохраняется у 
каждого и студенты могут в любое время вер-
нуться к нему и заниматься самостоятельно. Еще 
одно преимущество приложения Google Forms: 
документы могут служить как накопитель мате-
риала для студентов и «цифровой след» занятий 
для преподавателя. 

Для этой цели большие возможности имеет 

Google диск - своего рода облако, позволяющее 
хранить информацию, обмениваться данными, а 
также работать над ними вместе с другими поль-
зователями. Любой созданный вами документ 
(даже аудио- и видеофайлы) можно сохранить 
на Google диск в любом формате и отправлять 
студентам только ссылку на него (открыть дос-
туп). Это экономит ваше время: не нужно искать 
необходимые файлы на разных серверах. 

Quizizz («Живая игра»). Учащимся пред-
лагается игра в режиме реального времени: 
следует ответить на ряд вопросов. Например, 
Quizizz можно использовать при изучении лек-
сики русского языка, когда мы знакомим студен-
тов с русскими пословицами и поговорками, 
загадками, сказками. Им предлагаются следую-
щие задания: закончить пословицу или пого-
ворку; определить сказку по началу; подобрать 
и сопоставить пословицы из родного и русского 
языков и др. Этот инструмент можно использо-
вать и для оценивания учащихся.

Quizlet – сервис, который построен на работе 
с карточками. Очень эффективный инструмент 
для запоминания новых слов. Причем там же 
можно делать собственные карточки, добавлять 
к ним картинки и аудиофайлы, выполнять уп-
ражнения или играть в игры, чтобы запомнить 
новый материал. Эту программу можно скачать 
здесь quizlet.com. 

Студентам, окончившим казахскую школу, 
иностранцам тем более, трудно дается измене-
ние слов по падежам, родам и числам (склоне-
ние имен существительных и др.) и по лицам 
и временам (спряжение глаголов). Обычно на 
занятиях практикуется грамматическая размин-
ка (2-3 минуты) в форме письменного диктанта 
или устного задания с учетом изучаемой рече-
вой или грамматической темы. При онлайн-о-
бучении сервисы Quizizz и Quizlet могут служить 
тренажером для отработки грамматических на-
выков.

Большую роль в развитии коммуникативной 
компетентности студентов играет такая органи-
зация учебной деятельности, которая способст-
вует развитию их речевых возможностей. Поэ-
тому особое внимание в преподавании русского 
языка как неродного и иностранного методисты 
уделяют вопросу формирования навыков ауди-
рования и говорения: приобретению социаль-
ного опыта общения с не/знакомыми, с предс-
тавителями различных социальных слоев, воз-
растов и национальностей, опыта правильного 
телефонного разговора, поведения в общест-
венных местах и т.д. 

Еще один вид речевой деятельности при обу-
чении русскому языку как неродному или иност-
ранному, - чтение, включающий технику чтения 
(правильное и быстрое восприятие и озвучива-
ние слов), понимание и анализ прочитанного 
(извлечение из него смысла). 
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чтения и творческого восприятия прочитанного 
на русском языке предлагаем, например, сле-
дующие виды заданий: подобрать синонимы, 
определения к словам; объяснить смысл фра-
зеологизма; описать портрет сокурсника (героя 
произведения) с использованием фразеологиз-
мов; написать эссе по литературным или жиз-
ненным впечатлениям; придумать продолжение 
произведения; составить различные виды пла-
нов к тексту и т.д. Именно задания творческого 
характера способствуют обогащению словарно-
го запаса учащихся и развитию интереса к русс-
кому языку и культуре.

Какие же цифровые ресурсы можно посове-
товать учащимся, изучающим русский язык, для 
развития навыков аудирования и чтения? Под-
касты, видеокасты, аудиоприложения к учеб-
никам русского языка, онлайн-тренажеры, ау-
диокниги. Подкаст – это вид сервиса, с помощью 
которого можно слушать, смотреть, создавать 
аудио- и видеопередачи в сети Интернет, нап-
ример, в YouTube. В отличие от телевидения и 
радио, подкасты можно слушать и смотреть в 
любое удобное для пользователя время.

Программа Kahoot – находка в плане созда-
ния опросников после чтения текста или худо-
жественного произведения: это визуально увле-
кательно для студентов и удобно преподавате-
лю, чтобы проверить степень усвоенности уча-
щимися учебного материала. Программу можно 
использовать для создания викторин (Quiz), игр 
с перемешанными ответами (Jumble), обсужде-
ния (Discussion) и опроса (Survey). 

С помощью Core.Аpp можно создавать це-
лые уроки. Эта платформа удобна тем, что на 
ней сосредоточено максимальное количество 
ресурсов, позволяющих конструировать обра-
зовательные материалы, осуществлять контроль 
и рефлексию. Это своего рода конструктор, с по-
мощью которого преподаватель собирает свой 
урок по частям, от этапа вызова до рефлексии и 
домашнего задания.

Особого внимания заслуживают онлайн-дос-

ки Miro, Padlet, IDroo, Jamboard. Это виртуальные 
доски для совместной работы преподавателя и 
студентов, особый инструмент для мотивации 
студентов, т.к. вносят в образовательный про-
цесс элементы геймификации. Имеют объемный 
функционал, позволяющий систематизировать 
информацию разных форматов – от текстового 
до аудио-, видеофайлов и графиков. На них мож-
но рисовать, чертить, создавать таблицы, доку-
менты, графики, диаграммы и др. Например: 
нарисовать схему маршрута героев при изуче-
нии глаголов движения; определить смысловые 
связи между частями текста; сделать и подписать 
открытку для друга; моделировать проект и т.д.

Заключение
Тотальный переход на удаленное обучение 

потребовал и от преподавателей, и от обуча-
щихся новых знаний и умений – знать цифро-
вые технологии и уметь работать с цифровыми 
инструментами. Для успешной реализации но-
вых задач необходимо наладить трансфер циф-
ровых технологий в учебный процесс в режиме 
онлайн, т.е. внедрить цифровые среды и инстру-
менты в общий образовательный процесс. 

Обучение иностранным языкам (русскому 
языку как неродному/ иностранному) требует 
таких инструментов, которые позволяют форми-
ровать коммуникативную компетентность уча-
щихся. Дистанционное обучение иностранному 
языку будет эффективным и успешным при усло-
вии обеспечения участников образовательного 
процесса, разделенных пространством и вре-
менем, полноценным учебным взаимодейст-
вием и создания виртуальной языковой среды, 
включающей комплекс электронных образова-
тельных и коммуникационных средств. В статье 
описываются цифровые инструменты и ресурсы, 
позволяющие, вне зависимости от канала восп-
риятия, повышать уровень владения русским 
языком как неродным/иностранным, развивать 
познавательную мотивацию учащихся, их инте-
рес к предмету. 
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БАЛТАБАЕВА Г.1, АХИЛБАЕВА С.Е.2

12«Қайнар» академиясы, Алматы қаласы

ОРАЛХАН БӨКЕЙ ПРОЗАСЫНЫҢ КӨРКЕМДІК ӘЛЕМІ
Аннотация. Автор мақаласында қарымды қаламгер О. Бөкейдің шығармашылық потенциалын 

танытатын прозалық туындыларын талдап, оның көркемдік әлемін көрсетуге ұмтылған. Жазушының 
«Қар қызы», «Қайдасың, қасқа кұлыным?», «Мұзтау», «Ауыл хиқаяттары» туындыларындағы адами 
жан дүниенің сілкіністерін, кеуделері арманға толы, ізгілікті аңсаған жастардың ішкі әлеміндегі тол-
қыныстары мен рухани тазалықты сүйген ішкі әлемі жан-жақты, дәлелдермен сәтті ашылған. Мақала 
авторы жасандылығы жоқ, шынайы шындықпен, таза көркемдік әлеммен бетпе-бет ұшырасатын О. 
Бөкей шығармашылығының өзіндік ерекшелігін таныта білген.

Түйіндеме сөздер: Бөкеевтің көркемдік әлемі, суреткерлік зертхана, романтик кейіпкерлер, про-
тотип, кейіпкерлер характері, тілдік шеберлік, «армани әлем».

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ МИР ПРОЗЫ ОРАЛХАНА БОКЕЯ

Аннотация. В статье автор анализирует прозаические произведения писателя О. Бокея, раск-
рывающие его творческий потенциал и показывающие его художественный мир. Произведения 
писателя «Дочь снегов», «Где ты, рыжая красавица?», «Белуха», «Сельские истории» раскрывают 
душевные потрясения главных героев, их мечты, наполненные чистотой и гуманностью, их открытые 
души. Автор статьи продемонстрировал оригинальность творчества О. Бокея, который описывает 
жизнь с неподдельной реальностью.

Ключевые слова: художественный мир Бокеева, художественная лаборатория, герои-романти-
ки, прототип, характеры героев, языковое мастерство, «мир мечтаний».

THE ARTISTIC WORLD OF PROSE BY ORALKHAN BOKEY

Abstract. In the article, the author analyzes the prose works of the writer O. Bokey, revealing his creative 
potential and showing his artistic world. The works of the writer «Daughter of the Snows», « Where are you, 
red beauty?», «Belukha», «Rural Stories» reveal the emotional shocks of the main characters, their dreams 
filled with purity and humanity, their open souls. The author of the article demonstrated the originality of 
O. Bokey’s work, which describes life with genuine reality.

Key words: Bokeev’s art world, art laboratory, romantic heroes, prototype, characters of heroes, 
language skills,»world of dreams».

Кіріспе
О. Бөкей – ірі шығармашылық тұлға. Қазақ 

әдебиетінде жазушының өзіндік көркем әлемі 
қалыптасып үлгерді. Себебі Бөкей шығармашы-
лығы – лиризмге толы туындылар, кейіпкерлері 
– арманшыл, ізгілікке іңкәр жастар, табиғат пен 
адам образын сабақтастыра жарасымды сурет-
теген, өзінің тілдік өрнегін әр шығармасында та-
ныта алған сөз зергерін айқын көрсеткен сурет-
керлік зертхана.

Жазушы О. Бөкейдің «Қар қызы», «Қайдасың, 
қасқа кұлыным?» шығармаларында сол кездегі 
жастардың жан дүниесі суреттеледі. Аталған шы-
ғармалардың бәріне ортақ бір үн ол – бас кейіп-
керлердің ой-толғаныс адамдары екендігі, жақ-
сылық, жаңалық атаулыға жаны құмар жігіттер 
болғандығы. «Қайдасың, қасқа кұлынымның» 
бас кейіпкері әзірше әкесіне еріп, бұғының мү-
йізін кескенін көруге бара жатқан, әзірше өмір 
тәжірибесі жоқ аңқау Ораз. Оның кеудесінде 
ақындыққа құмартқан асыл арман бар. Ораз: 

«Мен – ақынмын. Ақылшым – туған жер, ұстазым 
– тәкаппар да қатал Алтай» деп, кең дүниеге жар 
салып жүреді. Ораз әзірше қасқа құлынын-арма-
нын іздеген романтик. Ал «Мұзтаудағы» Ақтан да 
«тым-тым сезімтал» жас. Қысқасы, қаламгердің 
осы шығармаларындағы негізгі тақырып-бүгін-
гі ауыл жастарының ой-толғанысы, арманда-
ры, қиялдарын іске асыру барысындағы жастық 
жалыны төгілген іс-әрекеттері. Бұндағы ерекше 
айтатын мәселе – О. Бөкей тілінің шеберлік сыр-
лары, өзіне ғана тән тілдік ерекшелігі. Мәтіннен 
мысал келтіріп көрейік. «Таң сәріде жолаушылап 
шыққан әке мен бала «нұр толқында таң теңізін 
кешіп, таңғажайып ертектегідей, ертеңгі шақтың 
кәусар ауасына оранады, сол ауамен оразала-
рын ашады», «таудың тастары етекке қарай жай 
домаламайды, «елпектей қашады» [Бөкей О., 
1981, 7 б.]. 

О. Бөкейдің қаламгерлік шеберлігі мен тілі-
нің сөздік байлығы туралы бағалаған академик 
Р. Сыздықованың мына бір пікірі: «Соңғы 15-20 
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жылда көркем әдебиет дүниесінде қалам тартып 
келе жатқандардың қатарында, біз тілін әңгіме 
етіп отырған О. Бөкеевте қазақ тілінің сөз мұра-
сын сарқа пайдалану тенденциясы айқын сезіле-
ді. Осы ниетпен сирек сөздерді, мағынасы күң-
гірт тартып, ұмыт бола бастаған көне сөздерді, 
қолданылар аймағы тар жергілікті сөздерді еркін 
және молынан кәдеге асырып жатқан бағыт бай-
қалады» – деуі аталмыш жазушының қазақ тілі-
нің сөз байлығын, өрнегін шебер қолдана ала-
тынын, тілдің бейнелеуіш құралдарын да ерекше 
амал-тәсілмен ұтымды қолдана алатындығын дә-
лелдейді [Мұханбетқалиев Қ., 1984, 169 б.]. 

Өзіндік өрнегі бар қаламгердің әңгімелері те-
ңізге құйылған өзендей қазақ әдебиетін барлық 
жағынан да толықтырып, өрісін кеңейткен шы-
ғармашылық шеберлік ретінде өзіндік ерекше-
ліктерімен танылды, жас жазушы тақырыбымен 
танылып, оқырман сүйіктісіне айналды.

Негізгі бөлім
О. Бөкейдің қатты назар аударып, шешуге ты-

рысқан ауқымды проблемасының бірі – елдік 
мәселесі, ұлт тағдыры. О. Бөкейдің «Қайдасың, 
қасқа құлыным», «Мұзтау», «Ән салады шағыл-
дар», «Үркер ауып барады», «Қар қызы», «Өла-
ра», «Атау кере», «Құм мінезі», «Ауыл хикаялары» 
этнографиялық әңгімелері» [Бөкей О., 1981] сол 
қазақтың қоңыраулы бесігі саналатын ауылдың 
басынан кешірген қилы тарихи, неше түрлі сая-
си-экономикалық, әлеуметтік шырғалаңдарын 
ішкі жан-дүниесімен, тіршіліктің бітпейтін мың 
бір түйткілдерімен арпалысып жүретін еңсегей 
бойлы, нар қайратты адамдарының санасы, жү-
рек қазынасы арқылы өрнектеп берудің жаңа үл-
гілерімен бейнеленген. Тағы да ауыл адамдары-
ның күнделікті тірлігі, тыныс-тіршілігі қаламгер 
тілінде шынайы суреттеліп, сол кейіпкерлермен 
достасып кеткеніңді өзіңіз де аңғара алмай қа-
ласыз.

Естеліктер мен қаламгер дос-жарандарының 
айтуынша, балалығын тым ерте жоғалтып, «мұң 
тәрбиелеген» жазушы О. Бөкей туған жерінің 
тамаша өңірінің, тамылжыған таңғажайып та-
биғатының алдындағы перзенттік парызы мен 
қарызын орындап, сол өлкенің арманшыл, қиял-
шыл, ойшыл, мұңшыл, қайсар, паң, өркеуде, тә-
каппар, рухы мықты, инабатты, мейірбан, аузын 
ашса жүрегі көрінетін адал, абыз адамдарының 
өшпес бейнесін жасап кетті деуге болады. Оның 
бар шығармаларынан дархан даланың ерке пер-
зенті – өр қазақ халқының иісі бұрқырап шы-
ғып тұрғандай болады. Әдеби кейіпкерлер өмір 
шындығымен өрілген, нағыз еңбек адамдары. 
Прототиптері – Алтай өңірінде жер басып, еңбек 
етіп, өсіп-өніп, туған жерін мекен етіп жүрген қа-
рапайым жандар. Сол жандар әдеби кітап ішіне 
еніп, еңбекқорлығымен, ақылдылығымен туып 
өскен өлкесі мен республика жұртшылығының 
елжіреп жақсы көрген сүйікті образдарына ай-

налған. Қаламгер шығармашылығының шеберлі-
гі осы болар деп түйін түйдік. 

Солардың кейбірін Оралхан мұрасын зерт-
теуші журналистер анықтап та берді. «Мынау ап-
пақ дүние», «Қар қызы» повестеріндегі Нұржан 
– Шыңғыстайдағы бригадир Нұрлан, «Биағаң» 
әңгімесіндегі «арсалаң-гүрселең» мінезді, кәдім-
гі «құйрығы қоныс таппайтын» Биағаңның про-
тотипі – Бимырза. «Бәрі де майдан» повесіндегі 
пошташы Ақан шал – Оралханның әкесі – Бө-
кей, сондай-ақ Орынбай қойшы, пошта бастығы 
Зарқұмар, бекетші Қашыбай шал да осы Шың-
ғыстайда. «Аспирант қыздың тракторшы жігіті» 
Есен – Тоқтарбек. Қарадалада пішен шауып жү-
ріп қайғылы қазаға ұшыраған. «Аспанда ұшқан 
алты қаз» хикаятындағы Сара арумен журналист 
бауырымыз К. Тұманбайұлы («Оралханға ора-
лу») Оралханның мектептес досы, жоғарыда атап 
өткен Нұрланның үйінде кездескен. Ал, «Ауыл 
хикаяларындағы» қаһармандар түгелдей өз ат-
тарымен аталып, өз болмыстарымен көрінеді. 
Жасандылық жоқ, шынайы шындықпен, таза 
көркемдік әлеммен бетпе-бет ұшырасамыз. 

Жазушы өмір сүрген ауылдың азаматтары-
ның кескін-келбеті, мінез- құлқы арқау болған 
«Ауыл хикаялары» топтамасы – оқиғаларының 
қызықтығы өз алдына, адамдарының кескін-
келбетін, мінез-құлқын, іс-әрекетін суреттейтін 
тамаша танымдық қасиетімен дараланатын әң-
гімелер. Сол әңгімелерде суреттелген тұлғалар 
бейнесі бөлекше ауыл адамдарының басынан 
кешкендерін оқыған кезде қай оқырманның да 
езу тартып күлетіні, ескі танысына жолыққан кі-
сіше қуанары сөзсіз. Кіндігі қараша ауылдан үзіл-
меген қазақ баласының ол әңгімелерді оқи оты-
рып, кезінде өзі көрген кісісін, білген оқиғасын 
есіне алуы анық. Жүріс-тұрысы, бет-бейнесі түгіл, 
танымы, ой-пікірі, көзқарасы дара-дара мұнша-
ма кісілердің бейнелерін осылайша ойда сақтап, 
шебер суреттеген жазушының жан көмбесінің 
байлығына, жадының жақсылығына, сөз тапқыр-
лығына таңданбасыңа бола ма? Осының бәрі – 
қаламгердің сөз кұдіретін шынайы шеберлікпен, 
түбегейлі меңгергендігінің жарқын мысалы.

Жазушының «Айпара ана» аңызнамасында: 
«Қалың ел, қайран жұрт етек-жеңін жиып, ел 
болғанша қоныс аудара тұруды ләзім көрген То-
бықты жұртын қаңыратып, бір-ақ күнде көшіп 
кеткен еді. 

Күншығысқа беттеп бара жатқан көш – қа-
ралы, азып-тозған, қанды бір шайқастан босқан 
– жаралы. Аттылы-жаяулысы бар жадаған жұрт-
тың мына көрінісі жүректі ауыр шымырлатып әл-
сін-әлсін ауыртып қояды».

Осы бір шағын мәтінге зер салып назар ау-
дарсақ, әңгіменің оқырманды еліктіріп әкететін 
бір ерекшелігі – мұнда ұлттық колориттің ба-
сымдығы. Олай дейтініміз – халқымыздың ба-
сына түскен сын кезеңдегі ана әрекеті де табиғи 
қалпында ұлттық психологияның ерекшеліктерін 
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AN танытарлықтай дәрежеде көрінген. Аңызнама-
дағы Айпара ананың қос немересі Бөкенші мен 
Борсықты жау қолынан алып шығуға үшінші ұлы 
Жандосты таңдауындағы оған деген сенімі мына 
үзіндіден беріледі: 

«– Әулие шеше-ау, тоқ етерін айтыңызшы?
– Әй, ақыр заманның баласы-ай, тоқ етері ке-

рек болса – сол екі ініңді «Ит емізбей» алып кел.
– Мақұл.
– Кесіп айттың, ойлан.
– Кесіп айтқаным – шешіп айтқаным. Осындай 

бір киелі сапарға шығарымды сезгендей алағы-
зып, іштей дайындықта жүруші едім.

– Алдыңнан жарылқасын, балам. Көп айтып, 
аз айтып ескертерім – әкеңнің сапияннан тіктір-
ген жұмсақ қоржынын беліңе буа кет. Көш сені 
тоспайды. Қайда аттанғаныңды басқа түгіл, әкең 
де білмесін. Ұлы істі үндемей тындырар болар. 
Асығыстық – қатер, жаныңнан тастамайтын жал-
қы жолдасың бар, қысылғанда медеу, сүрінгенде 
сүйеу болсын, ол – сабыр». [Бөкей О., 1981, 87 б.].

Бұл диалогта Айпара ананың болмысы таны-
лып, қазақы мінезі сомдалған. Ана бейнесіндегі 
кейіпкердің ұлттық характері, мінез-құлқы ашы-
лады. Көркем әңгімедегі кейіпкерлер болмысы 
мен мұндағы сан түрлі мінездер арасындағы қа-
лың қатпарлы шиеленіскен тартыс пен сан қы-
рынан құбылта суреттелетін сахара шындығы да 
бар шындығымен, бояу-көркімен көкейде қалып 
қояды. Олармен оңай қоштасқың келмей, оқиға 
аяқталып қалғанда, еріксіз, қимай бас шайқай-
сың. 

Ана Айпараның намысқа тырысқан жан дү-
ниесін табиғи етіп ашып беруге ұмтылған ав-
тор кейіпкер характерінің әр белесіне сәйкес әр 
түрлі эпизод, сәтті штрих, детальдарды орнымен 
ұтымды пайдаланған. Сонымен бірге оларды 
бір-бірімен қиюластыра, жымдастыра тұтас ұлт-
тық характер жасаған. Сөйтіп, жазушы кейіпкер 
мінезінің, іс-әрекетінің шыншылдығын дәлелдеп 
отырады, осылайша шағын штрих-детальдар-
мен-ақ кейіпкердің жағдайынан, мінез-құлқынан 
да дәл нақты мағлұмат береді. Айпара ана шын 
мәніндегі ұлттық бейне болып тұлғаланған. Жа-
зушы жас батыр Жандос бойына халқымызға тән 
игі қасиеттерді жинақтаған. Ана бейнесі тайға 
таңба басқандай айқындығымен, нақтылығымен 
алдыңнан шығады. Қазақ аналары кейпінің ұлт-
тық сипатын керемет мүсіндеген жазушыға риза 
боласыз да, талантына бас иесіз. 

Жазушының даралық сипатын танытатын дә-
лелдер кейіпкерлерді сөйлету, ойлату тұстары-
нан және кейіпкердің ойын беру шеберлігінен, 
сонымен бірге диалог, монологтарды шебер құ-
руынан аңғарылады. «Қар қызы» повесіндегі үш 
жолаушының «сеңдей сіресіп қасаттанған қар-
дың» үстінде, «Ербең етер тіршіліксіз салқын бе-
дірейген шикі таулардың ішінде» адасып жүріп, 
қар астында жастық шақтың «ғажап бір дүние-
сін» елестетуі О.Бөкейдің адам психологиясын 
шебер танытатын сұңғыла қаламгер екенін тап 
басып көрсетеді. 

Қорытынды
Қаламгер әңгімелерінің желісіндегі негізгі 

қазық – өнер, жастық шақ, туған жер, махаббат, 
ата дәстүр. Жазушы қазақ халқы туралы түйінді 
ой қозғап, халқымыздың шежіресі мен тарихын, 
психологиясын, философиясын бастан кешкен 
өткені мен жаңаны салыстыра отыра көрсетеді 
және осындай жолмен ол адамның табиғатпен 
қарым-қатынасының дамуын тап басады. Таби-
ғатқа жан бітіре, оған адамның қимыл-әрекетін, 
қасиет-қадірін тели суреттеу-Бөкеев тілінің өзіне 
тән белгісі. 

Жазушы әңгімелеріндегі «атан-інгендер» – ха-
лық дәстүрінің бейнелік жиынтығы ретінде пай-
даланылған. Ұлттық дәстүр – халық тарихының 
жемісі. Ол әрбір халыққа тән өзіндік қасиеттері-
мен ерекшеленеді. Қаламгер «Бура» әңгімесінде 
жалпы Бура арқылы ел, халық тағдырын көрсе-
теді. Бұл арада ел, халық Бура бейнесі арқылы 
танылып, халық басынан өткен тағдыр шынайы 
беріледі. О. Бөкеев - өзінің қаламгерлік қуаты 
мен өзіндік сөз өрнегін 80-90-жылдарда таны-
тып үлгерген қарымды қаламгер. Бөкей әлемі-
көркемдік пен эстетикалық талғамды, адами се-
зімдер сілкінісіне толы ғажап сәттерді көз алды-
ңа әкеліп, өзінің тілдік қуаттылығы мен армани 
әлемін» (өз сөзі) танытатын, Алтай табиғатының 
фоны араласқан шығармашылық дүние. Осы 
ретте Елбасымыз Н. Назарбаевтың: «Ежелден рух 
еркіндігін ерекше қастер тұтқан халқымыздың 
асыл қасиеттері мен өнегелі дәстүрлерін жаңа 
заманға жалғастыруымыз қажет», – деген сөзін-
де жастарға рух еркіндігінің қажеттігін айтады 
[Назарбаев Н.Ә., 2017] 

Ал осындай рух еркіндігі, жастардың арман-
шыл кейіптері мен ізгілікті мақсат тұтқан «армани 
әлемі» О. Бөкей шығармаларында бой көрсетеді. 
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БАЛТАБАЕВА Г.1, ЕСКОЖАНОВ М.К.2

12«Қайнар» академиясы, Алматы қаласы

ДУЛАТ ИСАБЕКОВ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ ЗАМАН 
ШЫНДЫҒЫ

Аннотация. Мақалада жазушы Д. Исабеков әңгімелеріндегі заман шындығы жан-жақты талда-
нып көрсетіледі. Мақала иесі аталмыш қаламгердің «Мәңгілік қағида», «Дәрмене», «Өкпек жолаушы» 
әңгімелеріндегі өмір шындығын нақты дәлелдер мен үзінділер беру әдісі арқылы шебер көрсете 
алған. Автор жазушы әңгімелеріндегі басты қаһармандардың жан дүниесіндегі қайғы мен өкінішін, 
өмірдің қытымыр сәтіндегі реніштерін , психологиялық тұрғыдағы жалғыздықтарын таныта отырып, 
Д. Исабековтің қаламгерлік шеберлігі мен заман шындығын танытудағы стильдік қолтаңбасын сәтті 
көрсеткен. Адам факторы мен заман шындығын сабақтастыра шебер бейнелеген жазушының шы-
ғармашылығы мақалада анық көрінеді.

Түйіндеме сөздер: заман шындығы, автор позициясы, адамдық фактор, адами құндылық, ішкі 
әлем, рухани құнсыздық.

СОВРЕМЕННЫЕ РЕАЛИИ В ТВОРЧЕСТВЕ ДУЛАТА ИСАБЕКОВА

Аннотация. В статье анализируются современные реалии в рассказах писателя Д. Исабекова. 
Автор статьи продемонстрировал правдивость жизни в рассказах «Мәңгілік қағида», «Дәрмене», 
«Өкпек жолаушы» путем приведения убедительных доказательств и показа фрагментов. Автор смог 
раскрыть авторское мастерство и стиль писателя Д. Исабекова в изложении современных реалий, 
демонстрируя трагедию и сожаление в душах главных героев рассказов, описывая одиночество в 
психологическом ракурсе. В статье представлено творчество писателя, умело воплощающего чело-
веческий фактор и реалии времени.

Ключевые слова: реалии времени, авторская позиция, человеческий фактор, человеческая 
ценность, внутренний мир, духовная никчемность.

MODERN REALITIES IN THE WORK OF DULAT ISABEKOV

Abstract. The article analyzes the modern realities in the stories of the writer D. Isabekov. The author of 
the article showed excerpts from the stories «the eternal principle», «Darmene», «The Immortal Passenger», 
proving the authenticity of life. The author managed to reveal the author’s skill and style of narration of 
modern realities of the writer D. Isabekov, psychologically describe loneliness, reflecting the tragedy and 
regret in the soul of the main characters of the stories. The article presents the work of the writer, artfully 
reflecting the human factor and the realities of the time.

Key words: the realities of time, the author’s position, the human factor, the value of a person, the inner 
world, spiritual worthlessness.

Кіріспе
Көркем әдебиет ой мен сөздің қосылған ар-

насы ретінде халыққа қызмет жасайды. Ал су-
реткер туындыға эстетикалық талғам мен өмір-
дегі шындықты қосып баяндағанда ғана оның 
оқырман жүрегінен орын табуы заңдылық бо-
лып есептеледі. Ал өмірлік шындықты шынайы 
суреттеу үшін қаламгерге жоғары дүниетаным 
мен заман шындығын қалтқысыз жеткізетін се-
зімтал жүрек пен кемел талант та қажет. Негізін-
де оқырманды ең алдымен жазушының өмірді 
түсінудегі тереңдігі мен көркем шығарманы за-
ман шындығына сай суреттеп беруі баурап ала-
ды. Олай болса, жазушының мінез құлқындағы, 
өмір жолындағы, әлеуметтік жағдайындағы, 
ойлауы мен түйсінуіндегі дарылық сипаттары 

оның шығармашылық өнеріндегі бастау бұлағы 
деп ойлауымызға болады. Ал қаламгердің кісі-
лік болмысындағы дара өзгешеліктер оның қо-
ғам шындығындағы қандай өзекті мәселелерді 
толғап, одан қандай әсер алып, өзі өмір сүрген 
заманның түйткілдеріне баға беруі деп есептер 
едік. Осындай адамдық фактордың түрлі жағ-
дайларын өз туындыларына арқау етіп, «заман 
адамын», «заман шындығын» жан-жақты сурет-
тей білген талантты жазушы – Д. Исабеков. Жа-
зушы әңгімелерінде өмірлік жағдаяттағы адам 
тағдыры, заман ақиқаты сабақтастырыла сурет-
теледі. Оның кейіпкерлері шындықтан суары-
лып бейнелеген қаһармандар ретінде оқырман 
жүрегінде ұзақ сақталады.
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Негізгі бөлім
Дарынды жазушының қоғам өміріндегі түрлі 

келеңсіздіктер, əділетсіздіктер турасында жазыл-
ған əңгімесі – «Мəңгілік қағида». Шығарманың 
«Мəңгілік қағида» аталуының да өзіндік сыры 
бар. Қай заман, қай дəуір, қай елде де жетім мен 
жесірдің, əлсіз бен мұқтаждың мүддесі құнтта-
лып, жоғы түгенделген емес. Қай кезде де əлсізді 
əлді жеңіп, өз өктемдігін жүргізген. Осы шағын 
шығарманың басты айтар ойы, арқалар идеясы – 
осы. Небəрі он алтыға енді ғана шыққан жас жет-
кіншектің өмірі бір сəтте өзгеріп шыға келді. Он-
сыз да əкеден қаршадайынан жетім қалып, өмір 
тақсіретін ерте тартқан оған алты жыл бас бос-
тандығынан айыру жазасы кесілді. Əкесі дүние 
салған соң, анасы төрт баламен жалғыз қалды. 
Сол сəттен бастап бұлардың басынан қайғының 
бұлты бір сəт те сейілген емес. Əпкесінің тұрмыс-
қа ш ығатыны туралы қуанышты хабардың соңы 
анасының көз жасымен, өз қызына тым болмаса 
сырға салып шығарып сала алмайтындығы жө-
ніндегі өкінішпен аяқталған болатын. Осы жағ-
дайдың бəріне куə болған жас бала көршісінің 
үйіне ұрлыққа түсуді ұйғарады. Мұның соңы əл-
гіндегідей өкінішті жағдаймен аяқталды. Жазушы 
мұнда бір ғана о басының басындағы трагедияны 
емес, бүкіл қазақ қоғамын жайлаған қасіреттің 
бетін ашады. Адамдардың бір-біріне деген ме-
йірімсіздігі, дүние жию мен баю жолында жап-
жас баланың өмірін құрбандыққа оп-оңай ша-
луы – қоғамның бүркеуге келмес ащы шындығы. 
Қайыршы кейпінде өмір сүріп жатқан көршісіне 
көмек қолын созбақ былай тұрсын, тіпті, өз үйі-
не ұрлыққа түсіп, ештеңе алып кете алмаған жа-
сөспірімге ұрламаған затын ұрлады деп, екі есе 
шығын жазып, ақша табуға құныққан көршінің 
əрекетін сорақылық деп тапқан ешкім болмады. 
Бəріне куə болған екі милиция қызметкері, тіпті 
əділ шешім айтар соттың өзі де бар шындықты 
біліп тұрса да, «бармақ басты, көз қыстылыққа» 
салынып, жас баланы шімірікпей жазаға кеседі. 
Шығарма шешімінде айыпқа тартылған, əлеу-
меттің əлді өкілдері көрсеткен қысым алдында 
қауқарсыз жас баланың ойы арқылы жазушы 
бүгінгі қоғамға берген өз бағасын, көзқарасын 
айқын танытады. 

Қоғам өмірінің толғауы жеткен келелі мəсе-
лелерін шынайы суреттей білген қаламгер шы-
ғармашылығы жайлы сыншы М. Қожахметова 
«Əріптестерінің, құрдастарының арасында Иса-
бековтей өз ортасын, ұлтын, өз системасын ал-
дын-ала көрегендікпен суреттегені кем шығар» 
[Қожахметова М., 1992, 23 б.] деген ой түйеді. Қа-
зақ халқының жетімін жылатпаған, жесірін шетке 
ысырмаған қамқор мінезінің бүгінде жоғалып 
бара жатқанын жазушы асқан шеберлікпен тол-
ғана көрсете алған.

Жазушы шығармаларының тақырыбы, автор-
лық позиция тағы да қорғансыз жетім бала мен 
дәрменсіз әке туралы баяндайды. Қаламгердің 

оқырманын толғандырып, әр түрлі ойға салатын 
шығармасының бірі – «Дәрмене» әңгімесі. Д. 
Исабеков осы туындысында адамдарды-қорған-
сыз жандарды қорғау идеясын қозғайды. Қар-
тайған шағында жалғыз ұлын жер қойнына тап-
сырған, ұрпақ жалғастығы сол ұлдан қалған не-
мереге тірелген тұста Тоқсанбай үйде қарап жата 
алмайды. «Тоқсанбай қарт сегіз ай бойы төсектен 
тұра алмай жатты. Жұрт оны жынданатын шығар 
деп ойлады. Бірақ кеудеден жан жан шықпаған 
соң қиын екен, тіршілік қайтадан ес жиғызды. 
Жалғызынан қалған жалғыз немере ес жиғыз-
ды.» [Исабеков Д., 1983, 273 б.] деген үзіндіде 
немересі үшін белін буып, есін жиған қарт адам-
ның шынайы тірлігін, ішкі қуатын танимыз. Ол 
отбасының құлаған шаңырағын түзету үшін не-
мересін ертіп, қырдан дәрілік шөп-дәрмене ору-
ға талап қылады. Ала жаздай дәрменені орып, 
сосын оны үкіметке өткізіп, одан түскен ақшаға 
немересіне киім, велосипед алып беруді ойлай-
ды. Осындай мақсатпен белі бүкірейіп жаз бойы 
ертеңнен кешке дейін жұмыс жасаған қарттың 
бұл ойы жүзеге аспай қалады. Көл-көсір еңбек 
еш болып, бейнетпен жинаған дәрмене ақшасы 
озбыр, зұлым, жап-жас Омаштың қалтасына тү-
седі. Арам ниетті жігіт бұл ақшаны «тал түсте ме-
нен төрт-бес жігіт тартып әкетті» деп ант-су ішіп, 
өтірікпен адал еңбектің ақшасын бермей қояды. 
Осы сәттегі Тоқсанбай қарт пен немересінің жан 
дүниесіндегі арпалыс, қиналу, өкіну, сөздерін дә-
лелдей алмау, әлсіздік сезімдері оқырманының 
да ішкі әлемінің тас талқанын шығарады. Жан 
дүниесінің тас талқаны шықса да, рухы мықты 
қарт сыртқа сезімін білдірмейді, ол ұрлығымен 
елге белгілі болған Омашты кешіреді.Сол сәтте 
қартқа қайран қаласың, «Еңгезердей күші тасып 
тұрған Омашты неге кешірді?» – деп, іштей оған 
наразылық білдіресің. Тоқсанбай қарттың мо-
нологынан: «дәрменеден түскен ақша түгелдей 
адал еңбектен түссе, бірсәрі, арасында Омаштың 
ұрлығынан да пайда түсті ғой» деп, өзін-өзі іштей 
қайрап, арам ақшадан бас тартады. Омаш біреу-
лердің дәрменесін ұрлап әкелген сәтте: «Ой, ал-
ла-ай, енді маған істетпегенің осы ма еді. Қара-
дай қарап жүріп күнәға баттым-ау. Бір байғұстың 
өзіміз құсап тырбанып жүріп орған дәрменесін 
қырманға түсіріп,қарғысына ұшырайтын болдық 
қой. Мына бір мың болғырды құдай қайдан сап 
еткізіп еді?! Аюдай ақырып тұрған неменің көн 
құлағынан сөз өте ме, тыңдай қоя ма айтқаның-
ды?» – деген қарттың сөзі оқушыға сұмдық әсер 
етіп, оған жаның ашиды [Исабеков Д., 1983, 284 
б.]. Осы бір сәтте жазушы Д. Исабековтің адами 
құндылық-ішкі жан дүниесінің де тазалығын өмір 
күйбеңінен бірінші қойған кейіпкерін жақсы кө-
ріп кетесің, қандай қиын сәт болса да, ұлттық қа-
сиетіміз-рухтың мықтылығын сақтайтын қария-
ларымызды құрметтеу керектігін ұғынасың. Бұл 
- өмірде жиі кездесетін шырқыраған шындықтың 
бір көрінісі.
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AN Жазушының «Өкпек жолаушы» әңгімесінде 
мынадай үзінді кездеседі: «Бұл үйде не тірші-
лік болсын, орны ойсырап бітпей тұрған еште-
ңе жоқ. Бәрі дайын, бәрі бар. От жақпайсың, су 
тасымайсың, екі-үш күнде бір дүкенге барып, 
... оны-мұны әкеліп қойсаң болғаны, қылт етіп 
жұрт көзіне көрінбей жата бер. Мейірбандыққа 
жаратылған адамды тас бауыр ететін қала тір-
шілігі-ай десеңші. Бірақ тас бауырсың деп кімді 
кінәлайсың, неге кінәлайсың? Бәрінің өз тірлігі, 
өз шаруасы өзінде, қайта-баса көктеп кіріп бар-
са, өзгенің тыныштығын бұзудан да қорқады 
емес пе?» [Исабеков Д., 1983, 445 б.] Автордың 
өзіндік ерекшелігі – Исабековтің барлық кейіп-
кері бір-бір қоғамдық көзқарастың иесі болып, 
өз көзқарастарын білдіріп жатады. Автордың 
осы үзіндісінен біз қазақ халқының бірінің үйіне 
бірі рұхсат сұрамай-ақ сәлемдесіп кіре беретін 
бауырмалдығын аңсаған жазушының көңіл кү-
йін байқаймыз. Туыс, жекжат, тіпті көршілермен, 
құдайы қонақ деп, алғаш келгенде де бейтаныс 
жанға қонақжайлығын көрсететін қазақтың ке-
ремет дәстүрін аңсаған қаламгердің ішкі әлемін-
дегі сырды сеземіз. Заман өзгерген сайын адам-
ның да мінез құлқы да, дәстүр-салтты ұстануы да 
басқаша болып кететінін нәзік жанды жазушы 
сезімталдықпен шынайы көрсетеді. 

Басты кейіпкер нағыз қазақ анасының кейпін-
де суреттеледі. Отағасы ерте қайтыс болған Зей-
неп төрт баланың қамы үшін оларды жеткіземін 
деп, қара жұмыстың сан түрін жасайды. Бар ойла-
ғаны - балаларым қиындық көрмесе, жетімдіктің 
не екенін білмесе деген аналық қамқорлықпен 
балаларына жағдай жасау. Балаларының кіш-
кентай кездеріндегі қылықтарын еске алған әйел 
қызы Нәзипаның өзіне көмектесіп, күні бойғы 
болған жәйттерді: «Ойнадық, қыдырдық, құрбым 
сол жерден өзіне бантик алды. Әдемі, көк бол-
ғанда бар ғой, көкпеңбек. Сонан соң балмұздақ 
жедік. Ол жеді. Ол өзіне ғана алды. Неге саған 
алмады. Білмейм. Бірақ маған балмұздақ жеуге 
болмайды ғой. Тамағым ауырады. Сонан соң сен 
ұрысасың. Мен ауырсам, сен жұмыстан қала-
сың, сонан соң саған ақшаны аз төлейді.» Зей-
неп оған білдірмей жаймен ғана күрсініп қойды. 
Өнебойындағы ду-ду еткен аянышты сезімдер-
дің бас көтеріп келе жатқанда, басып тастамақ 
болып қайта сөз бастады: «Сосын қайтыңдар 
ма?» «Паркке барып самолетке отырдық. Маған 
өте ұнады. Ол тағы отырды. Мен қарап тұрдым». 
«Неге?» «Сол ...Самолетке көп отырудың қаже-
ті жоқ. Басың ауырады.» Нәзира сөйлеп жатып 
ұйықтап қалды. Зейнеп мойнын қысып бара жат-
қан қызының қолын босатты да, үн-түнсіз егіліп 
жылады.» [Исабеков Д., 1983,446 б.] 

Бүгінде балалары әр жерде жүрген, өзі үйде 
зейнеткерлікке шығып жалғыз қалған Зейнеп-
ті ойы сан-жаққа кетеді. Бір кезде қорықса да, 
қуанса да, күлсе да «мама» деп дыбыстайтын, 
анасыз күн көре алмайтын балалары қазір ма-
масының ақылына да, алақанына да, тиынына да 
зәру еместей көрінеді. Әңгіменің мына бір үзін-
дісіндегі Зейнеп ойы тіпті аянышты: «Қанша ой-
ласа да, қанша санасын сарылтса да, балалары-
ның өзіне деген бұрынғы ыстық ықыласын таба 
алмайтын секілді. Шынымен олардың осы кетке-
ні кеткені ме? Енді олар мына жаман шаңыраққа 
қайтып оралмай ма, бәрі мұны ортаға алып, тұс-
тұстан кеп «мамалап» ұмтылмай ма? Мұның енді 
ешкімге керегі болмай қалғаны ма? Ана баланы 
туады, ол болса жер бетін шарлап кете береді де, 
өзін дүниеге әкелген, бала дегенде айлар бойы 
кірпік ілмеуге, нәр татпауға дайын ұлы жүректі 
ол ұмытуы керек, келе қалса, моласына топырақ 
салуға келеді, лгермесе, ол да жоқ. Осылай. Ол – 
өмір заңы.» [Исабеков Д., 1983, 448 б.] 

Жазушы ата-анасын мәңгілікке қадірлеп ая-
лап өтетін қазақтың бұлжымаған ата заңын қи-
мастықпен еске алып, өз көкірегіндегі сөзді Зей-
неп арқылы айтқызып, көп көңіліне ой салып 
тұр. Шынында да, қартайған ата-анасын «Қарт-
тар үйіне» тапсырып, оларды өлгенше көрмейтін 
тас бауыр балалар көбейіп кеткен бүгінгі өмірде 
жазушы өзекті мәселені қозғап отыр. Ал бұрын 
мұндай масқара жағдай болмаған, жетімі мен 
жесірін жылатпаған қазақ халқының бүгінгі ұр-
пағы осындай ұлттық құндылықтан қалай айы-
рылып қалды? Қаламгер осындай көкейкесті мә-
селені дер кезінде қозғап, ата салтын – ата-ананы 
құрметтеуді қайта жаңғырту керектігін осы әңгі-
месінде орынды сөз қыла білген.

Қорытынды
Ақын Абай Балажанның өз мақаласында айт-

қан жүрек жарды, көкейінен жарып шыққан, Д. 
Исабеков шығармашылығының шеберлігі мен 
қаламгерлік талғампаздығы туралы мына пікірін: 
«Әсілі, әдебиетте белгілі бір суреткердің шығар-
масына пікір айтқаннан гөрі, кейде сол дүниені 
қинала-толғанысты бастан кешіріп өзің жазған 
дұрыс болар. Себебі талантты қаламгер Д. Иса-
беков өз шығармасында бәрін айтып кеткен, 
оның туындыларында өмір шындығы жан-жақты 
суреттелген» [Балажанов А., 1992, 22 б.] деген сө-
зіне қосылып кеткеніңді аңғармай қаласың. Иа, 
дарынды жазушы Д. Исабеков шығармаларында 
заманның талай шындығы ажарлы тілмен, сезім-
тал жүрекпен, жоғары интеллектуалды таным-
түсінікпен өткір суреттелген. 
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ИННОВАЦИОННЫЕ ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ В 
ОБУЧЕНИИ ЛИТЕРАТУРЕ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Аннотация: В статье рассматривается педагогический процесс как содержательно-процессуаль-
ная основа применения инновационных педагогических технологий в обучении иностранных сту-
дентов литературе. Методологической основой исследования становится казахстанская научная 
школа о целостном педагогическом процессе. Определяются требования, предъявляемые к иннова-
ционным методам обучения литературе – это его практико-ориентированный характер, направлен-
ность на организацию рефлексии и на формирование ключевых компетенций. В статье описывается 
система инновационных методов обучения литературе, приводятся фрагменты, конспекты уроков.

Ключевые слова: педагогический процесс, инновационный педагогические технологии, обуче-
ние литературе

ШЕТЕЛДІК СТУДЕНТТЕРГЕ ӘДЕБИЕТТІ ОҚЫТУДАҒЫ ИННОВАЦИЯЛЫҚ 
ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАР 

Аннотация: Мақалада педагогикалық процесс шетелдік студенттерді әдебиетке оқытуда инно-
вациялық педагогикалық технологияларды қолданудың мазмұнды және процедуралық негізі ретін-
де қарастырылады. Бір тұтас педагогикалық үдеріс туралы қазақстандық ғылыми мектеп зерттеудің 
әдіснамалық негізіне айналады. Әдебиетті оқытудың инновациялық әдістеріне қойылатын талаптар 
анықталады-бұл оның практикаға бағытталған сипаты, рефлексияны ұйымдастыруға және негізгі құ-
зыреттерді қалыптастыруға бағытталған. Мақалада әдебиетті оқытудың инновациялық әдістерінің 
жүйесі сипатталған, үзінділер, сабақтың қысқаша мазмұны берілген.

Түйіндеме сөздер: педагогикалық процесс, инновациялық педагогикалық технологиялар, әде-
биетті оқыту.

INNOVATIVE PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES  
IN TEACHING LITERATURE FOR FOREIGN STUDENTS

Аbstract: The article examines the pedagogical process as a substantive and procedural basis for the 
use of innovative pedagogical technologies in teaching literature to foreign students. The methodological 
basis of the study is the Kazakh scientific school about the integral pedagogical process. The requirements 
for innovative methods of teaching literature are determined - this is its practiceoriented nature, focus on 
the organization of reflection and the formation of key competencies. The article describes a system of 
innovative methods of teaching literature, provides fragments, outlines of lessons. 

Key words: pedagogical process, innovative pedagogical technologies, teaching literature.

Введение
Образование и наука – важнейшие сферы 

человеческой деятельности, определяющие 
фактор развития человечества. Процесс превра-
щения науки в непосредственную производст-
венную силу изменил характер творчества – он 
стал носить массовый характер. В связи с этим 
выдвигаются повышенные требования к уровню 
творческой активности, способностей личности, 
умеющей самостоятельно решать разнообраз-
ные задачи, встающие в процессе профессио-
нальной деятельности. Все это вносит корректи-
вы в цели и задачи процесса профессионально-
го педагогического образования. 

Особенность республиканских государствен-
ных образовательных стандартов общего обра-

зования - их деятельностный характер, который 
ставит главной задачей развитие личности уча-
щегося. Формулировки стандартов указывают на 
реальные виды деятельности. Также изменяются 
и технологии обучения.

Поставленная задача требует перехода к но-
вой системно-деятельностной образовательной 
парадигме, которая, в свою очередь, связана с 
принципиальными изменениями деятельности 
учителя, реализующего педагогический про-
цесс. Поэтому на смену традиционной исполни-
тельной деятельности учителя, должна прийти 
деятельность проблемно-исследовательского, 
творческого характера, способствующая осмыс-
лению инновационных идей и инновационного 
опыта.
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Методология исследования 
Как известно, развитие инновационных пе-

дагогических технологий имеет свои истоки: в 
целом в демократических идеях истории педа-
гогики, в творческих поисках многих учителей-
мастеров, новаторов своего дела (Ш.А. Амонаш-
вили [1], В.Ф. Шаталов [14], Г.М. Кусаинов [6], Ю.П. 
Фокин [15] и др.).

В зарубежной и отечественной педагогичес-
кой науке разносторонне раскрывается сущ-
ность педагогических технологий, обосновы-
вается необходимость внедрения в школьную 
и вузовскую практику этих нововведении (В.П. 
Беспалько [4], Г.К. Селевко [15], П. Митчелл [9], 
Н.Д. Хмель [14], Н.Н. Хан [13], А.Е. Берикханова 
[2], Е.Н. Гусарова [5], и др.). 

Казахстанский опыт технологизации учебно-
го процесса рассматривается также М.Р. Ковжа-
саровой, Н.Н. Нурахметовым и Г.Д. Аульбековой 
[8], С.К. Исламгуловой [5], Н. Кошкарбеков [7], 
А.К. Мынбаевой[11] и др. 

Изучение деятельности педагогов различ-
ных ступеней образования, показывает, что при 
большом количестве применяемых ими на уро-
ках новых приемов, способов и методик обуче-
ния и воспитания, творческое использование в 
учебно-воспитательном процессе инновацион-
ных педагогических технологий крайне ограни-
чено из-за недостаточной профессиональной 
подготовки будущих специалистов. В профессио-
нальной деятельности у большинства педагогов 
преобладает установка на традиционность, что 
ограничивает и обедняет диапазон проявления 
и развития творческих способностей учащихся, 
и самого учителя.

Результаты исследования
Исследование теории и практики профес-

сиональной подготовки учителей позволило 
выявить ряд существенных противоречий в ас-
пекте нашего исследования, главные из которых 
между потребностью современного общества в 
творчески работающем учителе и недостаточно 
полной теоретико-методологической обосно-
ванностью, а также практической разработан-
ностью системы обучения литературе иностран-
ных учащихся с использованием инновационных 
педагогических технологий в целостном педаго-
гическом процессе вуза, что затрудняет успеш-
ность реализации педагогами инновационных 
технологий в профессиональной деятельности.

Из данных противоречий вытекает пробле-
ма нашей статьи: каково содержание и условия 
эффективного обучения литературе будущих 
учителей средствами инновационных педагоги-
ческих технологий в целостном педагогическом 
процессе.

В своем исследовании мы ставили целью по-
казать необходимость использования современ-
ных технологий на уроках литературы 

Задачи: определить роль и значение инно-
вационных педагогических технологий на сов-
ременном этапе педагогического процесса; на 
приведенных примерах из практической работы 
показать позитивные стороны использования 
современных технологий на уроках литературы.

Стержневым тезисом данной работы являет-
ся новые следствия из известной концепции це-
лостного педагогического процесса как основы 
применения инновационных технологий обуче-
ния иностранных учащихся в современных усло-
виях.

Важнейшей теоретико-методологической 
базой для нашего научного поиска являются ре-
зультаты исследований казахстанского ученого 
Н.Д.Хмель [14] и ее научной школы о целостном 
педагогическом процессе – объекте деятельнос-
ти учителя (Н.Н. Хан [13], А.Е. Берикханова [2], 
Н.Н. Тригубова [12]).

Н.Д. Хмель составлен алгоритм решения пе-
дагогических ситуаций сторон, т.е. формируется 
творческая активность, способность личности, 
умеющей самостоятельно решать разнообраз-
ные задачи [Хмель Н.Д, 2002, с. 48-49].

Аналогично в технологию целостного пе-
дагогического процесса могут «вписываться» 
и другие технологии (например, проблемного, 
исследовательского, проектного обучения). 

По мнению Н.Н. Тригубовой, для вузовского 
педагога внедрение инновационных педагоги-
ческих технологий имеет два аспекта: 

– средство повышения успешности обучения 
(сотрудничество обучаемых);

– пример для организации деятельности бу-
дущего учителя на основе комплекса тради-
ционных и современных технологий» [12, с. 21]. 

Таким образом, проведенный анализ позво-
ляет рассматривать педагогический процесс как 
содержательно-процессуальную основу приме-
нения инновационных педагогических техноло-
гий в обучении иностранных учащихся в нашем 
случае, литературе.

Среди множества современных технологий 
наиболее приемлемыми для уроков литературы, 
апробированные нами, являются следующие: 
технология проблемного обучения; технология 
развития критического мышления; компьютер-
ные технологии (ИКТ); создание ситуации успеха 
на уроке.

Технология проблемного обучения
В статье мы опираемся на работы известного 

российского методиста В.Г.Маранцмана, учено-
го, который считает, что проблемная ситуация 
является системной и не замыкается в рамках 
одного урока. Он предлагает рассматривать их 
как развитие общей, исходной проблемной си-
туации [Маранцман В.Г,2003, С.22]. В соответст-
вии с его концепцией при изучении романа 
Л.Н.Толстого «Война и мир» отдельные вопросы 
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были представлены нами в три блока под сле-
дующими названиями:

«Люди как реки»
Каков итог жизненных исканий Андрея Бол-

конского? Что может послужить причиной кар-
динального изменения в жизни героев? Приве-
дите примеры стремления Пьера Безухова «быть 
вполне хорошим». В чем истинная красота чело-
века? (на примере характера Наташи Ростовой)

«Мысль народная в романе»
Как прослеживается «мысль народная» в 

главных героях романа? Приведите примеры о 
роли антитезы в идейном содержании романа. 
Согласны ли, что образ Платона Каратаева яв-
ляется основополагающим в оценке деятельнос-
ти Пьера Безухова в эпилоге романа? Метафора 
- «дубина народной войны» - как вы ее пони-
маете? Порассуждайте.

Осуждение бонапартизма в романе
Кутузов и Наполеон: противоречивость ге-

роев. Какую роль при описании Наполеона иг-
рает эпитет «маленький»?

Приведите примеры проявления бонапар-
тизма у героев второго плана романа. Почему 
меняются взгляды Андрея Болконского и Пьера 
Безухова на Наполеона? Перечитайте эпилог 
романа и объясните значение сна Николеньки 
Болконского.

При обсуждении проблемных вопросов выс-
казываются различные, противоположные мне-
ния. В результате такой работы видно, что сту-
денты думают, переживают, отстаивают свою 
точку зрения. 

Таким образом, технология проблемного 
обучения развивает познавательную самостоя-
тельность, активизирует педагогический про-
цесс, способствует формированию нравствен-
ного воспитания обучающихся, учит проникать 
в суть изучаемого произведения, выявлять не 
только идею, проблему художественного произ-
ведения, но и определять значение средств ху-
дожественной выразительности.

Информационные и коммуникационные 
технологии (ИКТ)

Современный урок литературы сегодня в ус-
ловиях перехода на дистанционное обучение 
невозможно представить без использования ин-
формационных и коммуникативных технологий. 

Информационные технологии значительно 
расширяют возможности предъявления учеб-
ной информации. Компьютер позволяет сущест-
венно повысить мотивацию обучающихся, вов-
лекая их в педагогический процесс, способствуя 
наиболее широкому раскрытию их способнос-
тей, активизируя умственную деятельность.

Информационные технологии используются 
нами в обучении на всех этапах педагогическо-
го процесса, а также во внеурочное время при 

подготовке домашних заданий, выступлений на 
уроках (эссе, презентации и др.), при подготовке 
к внеклассным мероприятиям.

Мы применяем ИКТ, во-первых, при изло-
жении нового материала: визуализация зна-
ний (демонстрационно-энциклопедические 
программы, программы создания презентаций, 
интерактивная доска). Во-вторых, на этапе зак-
репления изученного материала (программы-т-
ренажеры). В-третьих, при контроле и провер-
ке изученного (программы для тестирования и 
контроля). В-четвертых, при самостоятельной 
работе обучающихся (программы-репетито-
ры, электронные энциклопедии, развивающие 
программы). Наконец, для индивидуальной тре-
нировки конкретных способностей студентов: 
внимания, памяти, мышления и т.п.

С помощью мультимедийного проектора де-
монстрируем слайды, созданные в программе 
Microsoft Power Point, что позволяет значитель-
но увеличить яркость восприятия материала за 
счет предлагаемых словесных, наглядных и му-
зыкальных образов, внести элементы занима-
тельности.

Итак, использование ИКТ на занятиях литера-
туры максимально повышает не только эффек-
тивность обучения, но и создаёт продуктивную 
атмосферу, повышает мотивацию. Владение и 
использование ИКТ – хороший способ не отстать 
от времени и от своих студентов. 

Компьютер, конечно, не заменит преподава-
теля, но позволит индивидуализировать и диф-
ференцировать процесс обучения, контроли-
ровать деятельность каждого, активизировать 
творческие и познавательные способности сту-
дентов, оптимизировать педагогический про-
цесс. 

Технологии развития критического 
мышления (ТРКМ)

Критическое мышление мы рассматриваем 
как готовность личности к исследовательской 
деятельности, интеллектуальному развитию че-
рез решение задач, требующих поступательного 
и всестороннего изучения.

Методика развития критического мышления 
включает в себя три этапа или стадии: Вызов – 
Осмысление – Рефлексия.

Общеизвестно, что в рамках ТРКМ предла-
гается широкий набор методических приемов: 
«мозговой штурм», «ромб ассоциации», ком-
ментированное чтение, заполнение таблицы 
«Инсерт», работа по «Ромашке Блума», состав-
ление кластеров, упражнение «Снежный ком» и 
другие. Так: на стадии рефлексии, применение 
метода «Синквейн», способствуют развитию 
мыслительных навыков студентов. В качестве 
примера предлагаем синквейн одного из сту-
дентов-иностранцев. Тема: «Нигилизм Базарова»

Нигилист
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Материалистический, скептический
Отрицает, проверяет, утверждает
Известность не в медицине
Революционер

Игровые технологии
Особую роль для повышения мотивации в 

обучении иностранных студентов играют игро-
вые технологии. Феномен игры заключается в 
том, что, являясь развлечением, она способна 
перерасти в обучение, в творчество, в тера-
пию, в модель типа человеческих отношении и 
проявлений в труде. 

Опыт работы показывает, что игра на заня-
тиях создает ситуацию психологической рас-
кованности, способствует повышению общего 
развития, умению ориентироваться в различ-
ных жизненных обстоятельствах. Таким образом, 
использование игровой технологии на уроках 
литературы отражает всё многообразие челове-
ческой деятельности: интеллектуальную, эстети-
ческую, нравственно-психологическую, комму-
никативную и другие.

В качестве примера приводим разработку 
двухчасового занятия-концерта на материале 
поэзии Серебряного века с элементами проб-
лемно-исследовательского обучения, с приме-
нением технологии критического мышления, 
игровой технологии, информационно-коммуни-
кационной технологии. 

Важно создать условия для того, чтобы каж-
дый обучающийся стал подлинным субъектом 
учения, желающим учиться. 

Проведение урока – конкурса требует боль-
шой подготовительной работы от преподава-
теля и от студентов.

Предлагаемый план проведения урока выгля-
дит следующим образом:

Начало урока 1. Организация учебной группы
А) Сообщается тема и цель урока. Актуализа-

ция знаний. Она начинается с поэтической ми-
нутки. Подготовленный студент читает стихотво-
рение М.Кузмина «Намек на жизнь». Затем, сог-
ласно плану урока, проводится беседа и задается 
следующий вопрос:

- какие литературные течения выделяются в 
поэзии «Серебряного века?»

Стадия вызова
Группе предлагается составить кластер по 

теме «Серебряный век русской поэзии» (кластер 
составляется студентом на доске, а остальные за-
писывают в тетради)

Б) Середина урока. Изложения нового мате-
риала

Студентам объявляется, что урок будет нео-
бычный – урок-конкурс, в котором будут участ-
вовать 3 группы чтецов, представляющие опре-
деленное течение в русской поэзии Серебряно-
го века: символизм, акмеизм, футуризм в русс-
кой поэзии конца 19-начала 20 веков.

Отмечается, что в первой номинации слово 
дается группе защиты, которые должны были на-
писать тезисы, представляющие основные прин-
ципы литературного течения. Во второй номи-
нации после выразительного чтения стихотво-
рения наизусть проводится словарная работа со 
словом квинтэссенция. Затем дается целостный 
анализ стихотворения следующих поэтов: Ф. Со-
логуба «Чертовы качели», Н. Гумилева «Из цикла 
«Капитаны земли», В. Хлебникова «О рассмей-
тесь, смехачи…».

3-я номинация представляет стихи о любви 
М. Волошина «Любить без слез…», А. Ахматовой 
«Звенела музыка в саду», И.Северянина «Сонет о 
любви». (Здесь же показывает группа поддерж-
ки презентацию о жизни и творчестве И.Севе-
рянина).

4 номинация. Преподаватель говорит о том, 
что если сравнивать поэзию 19 века и поэзию 
серебряного века, то можно заметить, что в поэ-
зии серебряного века почти отсутствует свойст-
венная для 19 века определенная тематика: тема, 
природы, тема родины, тема поэта и поэзии. Для 
нее более характерны попытки передать опре-
деленное настроение, философичность. Поэто-
му следующий этап носит название «О самом 
сокровенном». Группа поддержки дает краткую 
характеристику поэтического мира следующих 
поэтов: К. Бальмонт. «Я в этот мир пришел, чтоб 
видеть солнце». (Презентация о жизни и твор-
честве К.Бальмонта), А.Ахматова « Я научилась 
просто, мудро жить», И. Северянин. «Городская 
осень» 

Говоря о 5 номинации, преподаватель, отме-
чает, что она представлена лучшими стихами 
следующих поэтов Серебряного века. Это: И.Ме-
режковский. «Парки», А. Блок «Незнакомка», 
Н. Гумилев «Озеро Чад», (здесь же защищается 
проект-презентация о жизни и творчестве Н. Гу-
милева), О. Мандельштам «Silentium», Б.Пастер-
нак «Я клавишей стаю кормил с руки», В. Мая-
ковский «Послушайте».

В 6 номинации «Межпредметные связи» пре-
подаватель говорит о том, что «серебряный век» 
характеризует духовный и художественный взлет 
русской культуры во всех видах искусства, в том 
числе и в живописи, в которой также отрази-
лись авангардистские и модернистские течения. 
Предлагается выставка иллюстраций к картинам 
с последующим их кратким анализом следую-
щих художников: М. Врубель «Демон сидящий», 
А. Бенуа «Прогулка короля», К. Малевич «Порт-
рет художника М.В. Матюшина»

В) Закрепление изучаемого материала.
Предлагается обобщить знания и защитить 

свое литературное направление с помощью 
синквейна - одного из видов поэтического твор-
чества. Затем заслушиваются варианты твор-
ческой работы, предоставляется слово жюри и 
подводятся итоги занятие - конкурса. В заключи-
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что есть в русской поэзии Серебряного века.

Г) Рефлексия 
Лесенка успеха: «Мне все удалось», «У меня 

были проблемы», «У меня не получилось».
Проведение подобных уроков с использова-

нием игровой и других инновационных техно-
логий приоткрывает для студентов незнакомые 
грани изучаемой науки, помогает им по-новому 
взглянуть на традиционное занятие, способст-
вует возникновению у них интереса к предмету. 
Вследствие этого процесс получения и закреп-
ления новых знаний становится более эффектив-
ным.

Дискуссия
Инновационные изменения идут сегодня по 

таким направлениям, как формирование ново-
го содержания образования; разработка и реа-
лизация новых технологий обучения; примене-
ние методов, приемов, средств освое-ния новых 
программ; создание условий для самоопределе-
ния личности в процессе обучения; изменение в 
образе деятельности и стиле мышления как пре-
подавателей, так и учащихся, изменение взаи-
моотношений между ними, создание и развитие 
творческих инновационных коллективов, школ, 
вузов.

Исследования инновационных процессов в 
образовании выявили ряд теоретико-методо-
логических проблем: соотношение традиций и 

инноваций, содержание и этапы инновационно-
го цикла, управление инновациями, подготовка 
кадров, основания для критериев оценки нового 
в образовании и др.

Обоснование методологических основ пе-
дагогической инноватики не менее актуально, 
чем создание самой инноватики. Круг дискус-
сионных проблем обширен. Мы постарались 
представить педагогический процесс как содер-
жательно-процессуальную основу применения 
инновационных педагогических технологий в 
обучении иностранных учащихся литературе.

Заключение
Проанализированные возможности педа-

гогического процесса вуза позволяют сделать 
вывод, что он имеет потенциал для обучения 
литературе иностранных студентов средствами 
инновационных педагогических технологий, од-
нако для его реализации необходимо создать 
такую педагогическую среду, которая способст-
вовала бы успешной подготовке студентов в 
данном направлении. 

Подводя итог, можно отметить, что совре-
менные инновационные технологии обучения 
помогают формировать предметно-ориентиро-
ванный, творческий, инновационный подход к 
пониманию изученного, развивают самостоя-
тельность мышления, позволяют преподавателю 
отработать глубину и прочность знаний, закре-
пить умения и навыки. 
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ КОНЦЕПТА «УЧЕНИЕ»  
НА ОСНОВЕ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОГО 

ФОНДОВ
Аннотация: Настоящая статья посвящена анализу вербализации концепта «учение» в китайских 

и русских паремиях. Посредством сопоставления русских и китайских пословиц и поговорок об 
учении выявлена универсальность концепта «учение» для двух языков, а также этноспецифические 
различия вербализации концепта «учение» в русском и китайском языках. На основании анали-
за русских и китайских паремий демонстрируются сходство и различия в языковых картинах мира 
русского и китайского народа. Проведен анализ паремий на предмет употребления в них таких ху-
дожественных средств, как параллелизм, метафорический перенос, антитеза.

Ключевые слова: концепт, учение, паремия, языковая картина мира

РЕСЕЙ ЖӘНЕ ҚЫТАЙ ПАРЕМИОЛОГИЯЛЫҚ ҚОРЫ НЕГІЗІНДЕГІ «ОҚЫТУ» 
ТҮСІНІГІНІҢ ВЕРБАЛИЗАЦИЯСЫ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ.

Аннотация: Бұл мақала қытай және орыс паремияларындағы «оқыту» ұғымының вербализа-
циясын талдауға арналған. Оқу туралы орыс және қытай мақал-мәтелдерін салыстыра отырып, екі 
тілге арналған «оқыту» ұғымының әмбебаптығы, сондай-ақ орыс және қытай тілдеріндегі «оқыту» 
ұғымының вербализациясындағы этноспецификалық айырмашылықтар ашылады. Орыс және қытай 
паремияларын талдау негізінде орыс және қытай халқының әлемінің лингвистикалық суреттерінде-
гі ұқсастықтар мен айырмашылықтар көрсетіледі. Параллелизм, метафоралық трансферт, антитеза 
сияқты көркемдік құралдарды қолдануға арналған паремияларға талдау жасалады.

Түйіндеме сөздер: түсінік, оқыту, паремия, әлемнің лингвистикалық суреті

VERBALIZATION AND INTERPRETATION OF THE CONCEPT «TEACHING»  
BASED ON THE RUSSIAN AND CHINESE PAREMIOLOGICAL FUNDS

Abstract: This article is devoted to the analysis of the verbalization of the concept «teaching» in the 
Chinese and Russian paremias. By comparing Russian and Chinese proverbs and sayings about learning, the 
universality of the concept «learning» for two languages was revealed, as well as ethnospecific differences 
in the verbalization of the concept «learning» in Russian and Chinese languages. Based on the analysis of 
Russian and Chinese paremias, the similarities and differences in the linguistic pictures of the world of the 
Russian and Chinese people are demonstrated. The analysis of paremias for the use of such artistic means 
as parallelism, metaphorical transfer, antithesis is carried out.

Key words: concept, teaching, paremia, linguistic picture of the world

Введение. В наше время глобализации и 
интеграции в мировое культурное сообщество 
большое внимание ученых уделяется изучению 
вопросов и решению проблем межъязыковых 
отношений. Современная лингвистика немало-
важную роль отводит проблеме изысканий в 
области лингвокультурологического наследия 
разных народов и вербализованных в нем мен-
талитета и языковой картины мира носителей 
языков. 

Лингвокультурологическое наследие русской 
и китайской культур и их паремиологический 
потенциал позволяет провести сравнительный 
анализ некоторых концептов и прийти к инте-
ресным выводам. Несмотря на то, что русский и 

китайский языки относятся к различным языко-
вым системам: китайский язык – аналитического 
строя, в котором грамматическое значение вы-
ражается при помощи служебных слов и поряд-
ка слов, а русский язык относится к синтетичес-
кому строю и обладает большим количеством 
морфологических категорий и грамматических 
форм – в паремиологическом фонде двух дан-
ных культур существует определенная степень 
схожести, объясняющаяся некоторыми истори-
ко-культурными факторами. 

По мнению Э.М. Солодухо, данная схожесть 
может объясняться, во-первых, тождествен-
ностью социально-материальной ситуации 
функционирования языка, во-вторых, некоторой 



367

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

схожестью исторического или политического 
путей народов, и в-третьих, культурно-истори-
ческим взаимодействием и пересечением язы-
ковых ареалов двух народов [12, 24]. В китайс-
ком языке паремиологический фонд представ-
лен следующими единицами: 成语 (чэнъюй) 
– идиома; 歇后语 (сехоуюй) – недоговорка-
-иносказание; 俗语 (суюй) – поговорка; 谚语 
(яньюй) – пословица; 惯用语 (гуаньюнъюй) – 
фразеологическое сочетание. В русском язы-
ке под паремиями понимаются пословицы и 
поговорки, а также речевые клише, тождест-
венные по образности и выразительности 
крылатым словам, но отличающиеся от них 
анонимностью. 

Методология исследования. Паремиологи-
ческий фонд языка становится надежным трамп-
лином для изучения концептосферы, вербализуя 
ценностные установки народа, передавая его 
культурные стереотипы, активизируя его тысяче-
летний культурный потенциал. В этой связи изу-
чение концепта с точки зрения лингвокультуро-
логического подхода становится обоснованным 
и целесообразным. 

Результаты исследования. Концепт «уче-
ние», рассматриваемый в данной статье, являет-
ся универсальным как для русского, так и для 
китайского языков. Сходства и различия в вер-
бализации данного концепта позволяет выявить 
степень отношения носителей языка к процессу 
познания и акцентировать внимание на мента-
литете и языковой картине мира представителей 
разных культур. 

Изучив словарные статьи китайских и русс-
ких словарей на предмет понятия «учение», мы 
пришли к выводу, что «учение» — это «опыт», 
«результат познания», «система воззрений», 
«деятельность сознания», «состояние», «зна-
комство с чем-либо», «одна из сторон про-
цесса обучения» и пр. 

Целью учения является «познание», об-
ретение новых знаний. Наряду с понятием 
«учение» выступают такие понятия как «уче-
ность» (обладание большими познаниями в 
конкретной области знаний), «ученый» (че-
ловек, получивший специальные или раз-
носторонние знания, грамотный, образован-
ный). 

Вербализация концепта «учение» в русских и 
китайских паремиях 

Концепт учение вербализуется и в русском и 
в китайском языках прежде всего как деятель-
ность, имеющая практическую значимость и 
приносящая пользу человеку. В паремиях русс-
кого и китайского языков учение ассоциируется 
со светом, в результате чего обозначается его 
значимость не только на уровне физическом, 
но и на метафизическом уровне, приобретаются 
вселенские масштабы:

«Учение - свет, а неучение – тьма»; «Ученье 

лучше богатства»; «Ученье - красота, неученье 
– сухота»; «Учение красота, а неучение слепота» 
[7].

В паремиологическом фонде китайского язы-
ка так же обнаруживаем сравнение учения со 
светом:

«衣服厚, 暖人身, 知识多, 明人心» (Тепло оделся, 
не будет холодно; многому научился – светло в 
голове) [13, 48]; 

«书本是知识的源泉, 知识是生活的明灯» (Книги 
– источник знаний; знания – свет в жизни) [13, 
45]; 

В паремиях русского языка, в результате ана-
лиза паремиологического фонда, выявлена тен-
денция преодоления трудностей при помощи 
процесса учения, получения новых знаний: «Тя-
жело в учении — легко в бою»; «Без терпенья 
нет ученья»; «Повторенье - мать ученья»; «Ко-
рень учения горек, да плод его сладок» [7]. 

Отметим, что в китайских пословицах и по-
говорках учение также представляется как тру-
доемкий и энергозатратный процесс, требую-
щий больших усилий: «Труд при учении скучен, 
да плод от учения вкусен»; «Кто хочет много 
знать, тому надо мало спать» [11, 367]. 

«苦练出真才, 勤学悟真理» (Настоящие навыки 
приходят после большого труда, правдивые зна-
ния – после усиленного учения) [13, 52]. 

Процесс учения по данным анализа паре-
миологического фонда китайского языка являет-
ся долгим и длительным: 

«涓涓之水聚成海, 孜孜不倦学成才» (Мелкие ст-
руи превращаются в море, долгое учение приве-
дет к эрудиции) [13, 46]. 

В китайском языке роль учения в жизни че-
ловека соотносится со статусом, ученый человек 
всегда на голову выше остальных, он отличается 
от массы: 

«力大只能摔倒 – 人, 学问多可引导众人» (Силой 
побеждаешь одного, а знаниями водишь мно-
гих) [13, 44]. 

В русских паремиях учение и ученость также 
являются отличительной чертой, особенностью 
человека, придает ему статусность: «Ученый во-
дит, неученый следом ходит»; «У врача лечись, 
а у умного учись»; «За ученого трех неученых 
дают, да и то не берут» [7].

Критике подвергается нежелание учиться, 
лень, приводящие к безграмотности: «Не уча в 
попы не ставят»; «Не учась (Не умеючи) лаптя не 
сплетешь» [7].

«有田不耕仓廪虚,有书不读 – 生愚» (Не пахать в 
поле – не иметь в овине; не читать книги – ос-
таться глупым на всю жизнь) [13, 47]; 

«不走路不知远, 不学不明事理» (Не пройдя до-
рогу, не знаешь, что цель далека; не научившись, 
не понимаешь дела) [13, 50]. 

В русских паремиях особый акцент поставлен 
на возрастной дифференциации людей, вовле-
ченных в процесс обучения. В русских послови-
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смолоду: «Учись смолоду - под старость не бу-
дешь знать-голоду»; «Учись смолоду - пригодит-
ся на старость»; «Учение в детстве, как резьба 
на камне»; «К мягкому воску - печать, к юному 
человеку – ученье»; «Учись, поколе хрящи не 
срослись»; «Чему Ваня не научился, того Иван не 
выучит»; «Чему смолоду не научился, того и под 
старость не будешь знать» [7]. 

В то же время существуют паремии, в кото-
рых важность и актуальность учения сохраняет-
ся на протяжении всей жизни: «Век живи - век 
учись»; «Для ученья нет старости»; «Не учись до 
старости, а учись до смерти».

Как известно из истории, на Руси учение как 
процесс и деятельность обрели свою значи-
мость и актуальность после крещения Руси в 988 
году. Перед государством встала задача привить 
новую религию, тогда же появились и первые 
школы, в которых мальчики 6-12 лет стали учить-
ся азбуке. Этот исторический факт актуализи-
рует возрастную дифференциацию в процессе 
учения. При Петре I были открыты профессио-
нальные учебные заведения, в которых рабочие 
получали специальности металлургов, меди-
ков, инженеров, химиков и т.д. Учиться стали и 
мужчины в возрасте, что дает основания пред-
полагать отражение этого исторического факта 
в паремиях, содержащих посыл на обучение в 
течение всей жизни. 

В китайских паремиях также нежелательны 
отступления от указанного времени, так как вре-
мя однонаправленно и необратимо: 

«少年不知勤学苦,老来方悔读书迟» (В юности 
не учился, в старости поздно будет учиться) [13, 
47]; 

«黑发不知勤学早, 白首方悔读书迟» (Не рано 
начинать учиться, когда волосы черные, будешь 
каяться, что поздно начал учиться, когда волосы 
уже седые) [13, 48].

Учению в Китае всегда придавали большое 
значение, потому что невозможно было под-
няться по карьерной лестнице без сдачи опре-
деленных экзаменов. Образование в Китае было 
достаточно элитарным, в связи с чем в народ-
ной мудрости бытовало множество пословиц и 
поговорок, указывающих на ценность учения: 
«И золото имеет цену, знания же – бесценны»; 
«Пища утоляет голод, знания же излечивают от 
невежества»; «Чем растить сына неучем, лучше 
растить свинью» [13]. 

Примечательным является тот факт, что пос-
тупившему в школу китайскому мальчику давали 
новое «школьное» имя сюэ-мин (雪明 Xuě míng). 
Таким образом он получал новый статус, кото-
рый определяло его обучение. 

И в русских, и в китайских паремиях процесс 
учения зачастую сопровождается наказанием 
и муками. Это становится неизбежным звеном 
в процессе получения знаний: «Без муки нет и 

науки»; «Это не ученье, а мученье»; «Идти в нау-
ку – терпеть муку» [11, 367]. «Намучишься – нау-
чишься»; «Что вымучит, то и выучит» [4, 203].

«不吃苦中苦, 难得甜上甜» (Не испытав самое 
мучительное, не приобретешь самое сладкое) 
[13, 52].

Наблюдается в русских паремиях и частотное 
совмещение слов-концептов «учение – муче-
ние» или «учить – мучить». По подсчетам фольк-
лористов примерно треть народных изречений 
снабжены рифмой или аллитерацией [4, 19]. Как 
известно, «рифма придает окончательную фор-
му пословице, вершит здание, делает пословицу 
(конечно, относительно) неподвижной и вместе 
с тем легко западающей в память» [9, 776]. 

Т.Г.Бочина отмечает, что «рифмующиеся сло-
ва выполняют не только мнемоническую и эсте-
тическую функции, но и вносят важнейший вк-
лад в образно-смысловое содержание паремий» 
[2, 107]. Совмещение в пословице слов-концеп-
тов учение – мучение или учить – мучить «харак-
теризуется не только формальной, но и концеп-
туальной близостью ассоциативных лексем, их 
семантическим взаимодействием» [2, 119]. Нес-
мотря на то, что в процессе учения приходится 
мучиться, результат учения бывает полезен: 不
是一番寒霜苦, 哪得梅花放清香 (Без мучения из-за 
мороза не будет расцветания) [13, 47]; «Корень 
учения горек, да плод его сладок» [11, 367].

Однако конечная цель процесса обучения 
всегда приводит к положительному финалу. Че-
ловек, получивший образование и в Китае, и 
в России всегда стоит на голову выше и может 
претендовать на продвижение по карьерной 
лестнице.

Зачастую в пословицах и поговорках про-
тивопоставляется ученье и неученье: Ученье – 
красота, неученье – простота (сухота) [11, 368]; 
Ученье – красота, а неученье – сухота [5, 314]; 
Ученье – свет, а неученье – тьма [11, 368], со-
поставляются также ученые и неученые: Ученый 
(Умный) водит, неученый следом ходит [5, 369]; 
за ученого (битого) двух неученых (небитых) 
дают, да и то не берут [5, 367].

Пословицы и поговорки существуют во всех 
языках народов мира. Но до сих пор ученым не 
удалось определить, с каких времен человек на-
чал использовать меткие, емкие выражения, ха-
рактеризующие определенные моменты дейст-
вительности. Несомненным остается то, что 
пословицы и поговорки возникли в глубокой 
древности, в период мифологического сознания 
человека. Доказательством этому может служить 
факт уподобления деятельности человека пред-
метам и явлениям живой природы. Такой прием 
является традиционным видом словесной инос-
казательности – образный параллелизм, кото-
рый В.Е. Красовский определяет как «иносказа-
ние, представляющее собой параллель двух об-
разов: в первом говорится о явлениях природы, 
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во втором – о человеке или об отношениях меж-
ду людьми» (Красовский) Об этом приеме мож-
но говорить и в связи с паремиями об учении: 
Красна птица перьем, а человек ученьем [5, 368].

«鸟靠翅膀兽靠腿, 人靠智慧鱼靠尾» (Птица 
опирается на крылья, зверь – на ноги, рыба – на 
плавники, а человек – на знания) [13, 48]. 

Г.Н. Поспелов отмечал, что в древности люди 
мыслили по аналогии с процессами, протекаю-
щими в природе, отсюда и параллелизм в пос-
ловицах и поговорках: 

«马不吃夜草不肥, 人不下工夫无知» (Трава не 
растет, если лошадь ее не ест; человек не полу-
чает знания, если он не учится и не трудится) [13, 
47]. 

Параллелизм основывается на «объективном 
сходстве, получающем обобщающее познава-
тельное значение», при всем при этом «изоб-
ражение природы в образном параллелизме 
всегда на первом месте (это – первый член па-
раллелизма); изображение человеческих дейст-
вий и отношений – на втором (это – второй член 
параллелизма)» [3, 47]. Подражая природе и жи-
вотным, человек сравнивает свою деятельность 
с той, что определяет происходящие в природе 
процессы: «И птица, высидев да выкормив птен-
ца, его летать учит» [11, 68]; «И медведя бьют, 
да учат. И медведя люди учат» [11, 367]; «Дерево 
немо, а вежеству учит» [11, 367]. 

Таким образом, учение приобретает более 
широкие, вселенские масштабы: учится и разви-
вается все вокруг. Учение становится символом 
движения жизни, приобретает онтологический 
смысл. 

В китайских и русских паремиях зачастую ис-
пользуется метафора, как средство выразитель-
ности и как средство построения образов. Дж. 
Лакоф и М. Джонсон в своем труде «Метафоры, 
которыми мы живем» [6, 1] утверждают, что ме-
тафоры пронизывают всю нашу повседневность 
и способны проявляться не только в языке, но 
и в мышлении. Понятийная система человека 
носит преимущественно метафорический ха-
рактер. Человек может мыслить метафорами. 
Естественным тогда становится процесс мета-
форизации в паремиях, так как пословицы и 
поговорки, формирующие паремиологический 
фонд того или иного языка, являются народной 
мудростью, продуктом мышления, отражением 
повседневности.

В китайском языке учение чаще всего мета-
форически сравнивается с «морем», «горами» и 
т.п. Метафоры становятся устойчивыми словосо-
четаниями, такими как «гора книг», «море уче-
ния», «вершина учения». Учение – это долгий и 
мучительный поход к вершине горы знаний. 

Иногда трудно адекватно перевести посло-
вицу без объяснения такого метафорического 
употребления. Например: «书山有路勤为径, 学海
无涯苦作舟» (Между горами книг путем является 

трудолюбие, на безграничном море учения лод-
кой становится труд) [13, 46]; «学习从来无捷径, 
循序渐进登高» (Для учения нет близких путей, к 
вершине горы только непрерывное приближе-
ние) [13, 47].

Важно отметить тот факт, что в китайских па-
ремиях человек, находящийся в процессе уче-
ния, должен обладать некоторыми моральными 
качествами, например, скромностью: «学问再深
也别满足, 过失再小也(Никогда не ограничивайся 
на глубоких знаниях; никогда ни игнорируй са-
мых мелких ошибок) [13, 44]; «学到知羞处, 才知
艺不精» (Когда доучишься до незнания, будешь 
знать, что еще мало учился) [13, 53]. Кроме того, 
подчеркивается важность самостоятельности 
при учении: «师傅领进门, 学艺在个人» (Учитель 
только водит сначала, а результат учения зависит 
от самого себя) [13, 52].

В русских паремиях уделяется внимание тому, 
что учить надо только тех, кому это нужно: «Доб-
ро того бить, кто плачет, а учить, кто слушает» 
[11, 367]. При учении нужно учитывать способ-
ности и особенности обучающихся. 

Такой антропоцентрический подход выра-
жается в том, что нет необходимости учить уче-
ного, или учить человека тому, что ему не ин-
тересно. То есть присутствует свобода выбора и 
учет желаний ученика: «Не выучит школа, выучит 
охота». «Сытое брюхо к учению глухо» [11, 367]. 
Обучение должно быть полезным и правильно 
сориентированным: «Не учи рыбу плавать! Поу-
чи щуку плавать!»; «Учи астраханца рыбу плас-
тать. Указчику – чирей за щеку» [11, 368].

Обсуждение результатов. В результате ана-
лиза вербализации концепта «учение» в русских 
и китайских паремиях, обсуждаются следующие 
положения. 

Способы вербализации концепта «учение» 
тождественны: и в русских, и в китайских паре-
миях учение является процессом, который пред-
полагает преодоление трудностей и сопряжен 
(особенно в русских паремиях) с мучениями, 
приводящими, однако, к положительным ре-
зультатам. 

И в русской и в китайской языковых карти-
нах мира учение представляет собой ценность, 
повышающую социальный статус человека и 
способствующую продвижению по карьерной 
лестнице. Человек, обладающий знаниями или 
находящийся на пути их обретения (учащийся) 
выделяется среди других людей, не вовлеченных 
в процесс учения. 

Русские и китайские паремии в своей струк-
туре содержат стилистические приемы метафо-
ризации, параллелизма и др. Процесс учения в 
пословицах и поговорках сопряжен с природ-
ными явлениями и деятельностью животного 
мира, что объясняется мифологическими предс-
тавлениями, заложенными в паремиях китайско-
го и русского народов.
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процесса учения предпочтительно в младшем 
возрасте, «смолоду». Причем, поощряется уче-
ние в течение всей жизни. 

Наряду с аналогией русских и китайских паре-
мий, вербализующих концепт «учение», сущест-
вуют и определенные этноспецифические раз-
личия. Так, в китайских паремиях наиболее ярко 
выражена метафоричность, особенно присущая 

для восточного типа мышления. Кроме того, в 
китайских паремиях появляется и личность учи-
теля, как субъекта, передающего знания. 

Заключение. Таким образом, лингвокульту-
рологический подход к анализу концепта «уче-
ние» демонстрирует не только типологические 
особенности изучаемого языка и его системы, 
но и фиксирует национальную специфику и язы-
ковую картину мира, отраженные в языке.
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РОЛЬ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В ФОРМИРОВАНИИ БУДУЩЕГО ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Аннотация. Настоящее исследование посвящено информационно-коммуникационным техно-
логиям (ИКТ). Современное исследование ИКТ, приводит к решению многих проблем в развитии 
и обучении детей. На данном этапе развития, разработаны огромное количество материалов по 
применению компьютерных средств. Как показывает опыт разных стран компьютерные возмож-
ности имеют совершенно глубокие области применения. Сейчас во многих странах реализуются 
ряд проектов, где успешное применение ИКТ, приводит к улучшению и повышению качества обра-
зования.

Ключевые слова: информационно-коммуникационные технологий, будущие преподаватели, 
компетентность

БОЛАШАҚ ОҚЫТУШЫНЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫНДАҒЫ 
АҚПАРАТТЫҚ-КОММУНИКАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫҢ РӨЛІ

Аннотация. Бұл зерттеу ақпараттық-коммуникациялық технологияларға (акт) арналған. АКТ-ны 
заманауи зерттеу балаларды дамыту мен оқытудағы көптеген мәселелерді шешуге әкеледі. Дамудың 
осы кезеңінде компьютерлік құралдарды қолдану үшін көптеген материалдар әзірленді. Әр түрлі ел-
дердің тәжірибесі көрсеткендей, компьютерлік мүмкіндіктердің қолдану аясы өте терең. Қазір көп-
теген елдерде АКТ-ны табысты қолдану білім беру сапасын жақсартуға және арттыруға алып келетін 
бірқатар жобалар іске асырылуда.

Түйіндеме сөздер: ақпараттық-коммуникациялық технологиялар, болашақ оқытушылар, құзы-
реттілік

THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN 
SHAPING THE FUTURE OF THE TEACHER

Annotation: This study focuses on information and communication technologies (ICTs). Modern 
research on ICT leads to the solution of many problems in the development and learning of children. 
At this stage of development, a huge number of materials on the use of computer tools have been 
developed. As the experience of different countries shows, computer capabilities have completely deep 
areas of application. Currently, a number of projects are being implemented in many countries, where the 
successful use of ICT leads to the improvement and improvement of the quality of education.

Key words: information and communication technologies, future teachers, competence

Введение
Все мирна я встре ча  на  высше м уровне  по 

вопроса м информа ционного обще ства  (ВВУИО) 
ре коме ндуе т использова ть информа ционную 
и коммуника ционную те хнологию (ИКТ) на  
все х ступе нях обра зова ния, обуче ния и ра зви-
тия людских ре сурсов (Де кла ра ция принци-
пов: 30). По ме ре  того, ка к лиде ры в вопроса х 
обра зова ния проводят ре формы и пе ре ме ны в 
це лях принятия этого вызова , приме не ние  дос-
тупных ИКТ продолжа е т ре гулирова ть ка к один 
из ключе вых компоне нтовна де ле ния уча щихся 
возможностями для получе ния зна ний в соот-
ве тствии с их индивидуа льными способностями 
и стиле м овла де ния зна ниями [1].

Соде ржа щие ся в этом докла де  ре коме нда ции 
ра ссчита ны на  ра ботников просве ще ния, 

ра зра ботчиков политики и а дминистра торов. 
Основные  ре коме нда ции посвяще ны ряду клю-
че вых те м, и в их числе : 

• ма ксима льное  использова ние  бе счис-
ле нных инструме нтов получе ния доступа  в 
тра диционных ИКТ, та ких, ка к пе рсона льные  
компьюте ры, пе рсона льные  пла нше ты, мо-
бильные  те ле фоны и т. д., которые  уже  на шли 
свое  ме сто в школьных кла сса х; 

• ра сшире ние  пра в и возможносте й уча щихся 
«приспоса блива ть под се бя» и получа ть зна ния 
с использова ние м собстве нных пре дпочте ний 
и форма тов при использова нии те хнологий для 
получе ния зна ний; 

• устра не ние  пове де нче ских пре пятствий на  
пути использова ния те хнологий в це лях инклю-
зивного обра зова ния, в ча стности, со стороны 
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пре пода ва те ле й, которые  не  в ла да х с сов-
ре ме нными ИКТ; 

• ока за ние  подде ржки пре пода ва те лям, 
уча щимся и чле на м их се ме й в приме не нии 
те хнологий для получе ния зна ний путе м соз-
да ния ме стных групп и се те й лиц, обла да ющих 
спе циа лизирова нными зна ниями по доступным 
ИКТ; 

• ра зра ботка  на циона льной и ре гиона льной 
политики и пла нов ИКТ на  уровне  школ, с те м 
чтобы полностью инте грирова ть приме не ние  
доступных ИКТ в ка че стве  одного из ключе вых 
инструме нтов достиже ния на  пра ктике  инклю-
зивного обра зова ния; 

• ра зра ботка  и сбор ре сурсов информа ции 
о позициях, на выка х и зна ниях, не обходи-
мых пре пода ва те лям для формирова ния ком-
пе те нции, чтобы уме ть инте грирова ть доступ-
ное  ИКТ в проце ссы инклюзивного обра зова ния 
в кла сса х и та м, где  происходит проце сс поз-
на ния. 

Основная часть
17–18 ноября 2011 года  ЮНЕ СКО в сотруд-

ниче стве  с корпора цие й Microsoft созва ла  
двухдне вное  консульта тивное  сове ща ние  30 
экспе ртов, пре дста вляющих боле е  10 стра н. 
В числе  уча стников были ра ботники прос-
ве ще ния, за нима ющие ся де тьми с за труд-
не ниями в уче бе  и физиче ской инва лидностью, 
школьные  а дминистра торы, экспе рты из ИТ-ин-
дустрии, пре дста вите ли не пра вите льстве нных 
орга низа ций и Орга низа ции инва лидов. За да ча  
сове ща ния состояла  в том, чтобы опре де лить: • 
пра ктиче ские  ре ше ния и на дле жа щую пра кти-
ку использова ния доступной информа цион-
но-коммуника ционной те хнологии (ИКТ) для 
сове рше нствова ния индивидуа льного обуче ния 
все х уча щихся, включа я уча щихся-инва лидов; 
• ключе вые  виды компе те нции, не обходимые  
пре пода ва те лям для освое ния и приме не ния 
доступных ИКТ, которые  призва ны дополнить 
соде ржа ние  не да вно выше дше й из пе ча ти 
публика ции ЮНЕ СКО «Ба зовой компе те нции 
пре пода ва те ле й в сфе ре  ИКТ». В числе  других 
те м, ра ссмотре нных экспе рта ми на  сове ща нии, 
сле дуе т на зва ть поте нциа льные  возможности и 
вызовы в приме не нии доступных ИКТ в кла сса х 
[2].

Во все мирном докла д 2010 года  по монито-
рингу «Обра зова ние  для все х» были ра ссмот-
ре ны пробле мы обе спе че ния того, чтобы де ти-
инва лиды име ли возможность получа ть зна ния 
в инклюзивной сре де , не обходимы изме не ния 
в воззре ниях, подкре пляе мые  инве стиро-
ва ние м сре дств в подготовку пре пода ва те ле й 
и обуча юще е  оборудова ние . Это оче нь ва жный 
стра те гиче ский ша г, который был сде ла н в 
пользу приме не ния ИКТ.

 Многие  пре пода ва те ли на  да нный моме нт 
иногда  попросту не  в ла да х с те хнологие й, 

и это лишь усугубляе т ощуща е мую многими 
пре пода ва те лями боязнь те хнологии, особе нно 
сре ди те х, кто не  получил доста точной под-
готовки и подде ржки в удовле творе нии пот-
ре бносте й в обуче нии де те й с огра ниче нными 
возможностями к получе нию зна ний в усло-
виях кла сса . В этой связи возника е т пробле ма : 
не обходимость ока за ть помощь в обуче нии 
будущих спе циа листов в сфе ре  инклюзивного 
обра зова ния, в де ле  эффе ктивной инте гра ции 
те хнологии и приме не ния и получе ния выгод от 
доступной те хнологии. В то вре мя ка к инклюзив-
ное  обра зова ние  уже  ста ло ча стью за явле нной 
политики многих министе рств обра зова ния, е го 
осуще ствле ние  пока  е ще  не  ока за ло влияния 
на  многие  пре дла га е мые  в на стояще е  вре мя 
курсы по подготовке  пре пода ва те ле й. Выпуск-
ники пе да гогиче ских вузов после дних ле т, да же  
будучи, возможно, боле е  те хниче ски подко-
ва нными. Че м их пре дше стве нники, за ча стую 
плохо подготовле ны к ра боте  с уче ника ми

Подде ржа ние  у пре пода ва те ле й высо-
кого уровня компе те нтности в обла сти ИКТ 
може т обе спе чить устойчивую мотива цию для 
да льне йше го ра з вития профе ссиона лизма , по-
выше ния ка че ства  и эффе ктивности обуче ния, 
а  та кже  буде т способствова ть формирова нию 
сообще ств профе ссиона лов, ра бота ющих в 
этой сфе ре . Во многих стра на х рост ква лифи-
ка ции пе да гогов в обла сти использова ния ИКТ 
в обра зова нии ра ссма трива е тся ка к не об-
ходима я компоне нта  систе мы не пре рывно-
го пе да гогиче ского обра  зова ния. Одна ко ни 
в одном госуда рстве  пока  не т доста точного 
опыта  (или он не  обобще н), свиде те льствую-
ще го о не обходимости освое ния те х или иных 
а спе ктов ИКТ, связа нных с обра зова те льной 
де яте льностью. По этому за да чи по ра звитию 
профе ссиона льной компе те нции в обла сти 
ИКТ пре пода ва те ле й школ и высших уче бных 
за ве де ний в полной ме ре  е ще  не  за кре пле ны в 
за конода те льных а кта х и норма тивно-пра вовых 
докуме нта х, ре гла ме нтирующих профе ссио-
на льные  тре бова ния к пе да гогиче ским ка дра м. 
Вме сте  с те м, спе циа листа м, за нима ющимся 
ра зра боткой уче бных програ мм для систе мы 
не пре рывного пе да гогиче ского обра зова ния, 
уже  се йча с оче видно, что по выше ние  про-
фе ссиона льной компе те нтности в обла сти ИКТ 
не  долж но огра ничива ться ра звитие м ба зовых 
пользова те льских на выков по ра боте  с пе рсо-
на льным компьюте ром и Инте рне том. 

Профе ссиона льна я компе те нтность в 
да нном случа е  пре дпола га е т не  только 
вла де ние  ста нда рт ными офисными прило-
же ниями, та кими ка к те кстовый, гра фиче ский 
ре да кторы, эле ктронные  та блицы и програ ммы 
созда ния эле ктронных пре зе нта ций. На стоя-
щий профе ссиона лизм пе да гога  в обла сти ИКТ 
ха ра кте ризуе тся глубоким понима ние м та кого 
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вме сте  с уча щимися все  эта пы ра боты с ин-
форма ционным объе ктом, пре дста вляющим 
позна ва те льный инте ре с – от выявле ния пот-
ре бносте й (формирова ния информа ционного 
за проса ) к их удовле творе нию путе м поиска , 
извле че ния, обра ботки, критиче ского а на лиза , 
синте за  и обобще ния информа ции, получе нной 
из ра зличных источников. Ста вка  на  использо-
ва ние  в уче бном проце ссе  больших ма сси-
вов ра знородной информа ции обусловлива е т 
не обходимость ра звития на выков критиче ского 
мышле ния, уме ния а на лизирова ть ра зные  точ-
ки зре ния прире ше нии не обходимых за да ч [3].

ИКТ гра мотность, или гра мотность в обла сти 
использова ния информа ционных и комму-
ника ционных те хнологий – это способность 
че лове ка  эффе ктивно использова ть доступные  
е му а ппа ра тные  и програ ммные  сре дства  ин-
форма ционных и коммуника ционных те хно-
логий для ра боты с информа ционными ре сур-
са ми, а  та кже  производства  и обме на  инфор-
ма цие й с другими людьми в це лях социа ль-
ной а да пта ции и да льне йше го повыше ния 
обра зова те льного и культурного уровне й. 
ИКТгра мотный че лове к долже н быть способе н 
ре шить сле дующие  за да чи: 

● проа на лизирова ть и сформулирова ть свои 
потре бности (Что я долже н сде ла ть?), 

● выявить и оце нить возможные  источники 
информа ции (Куда  мне  обра титься?), 

● прове сти поиск не обходимых ре сурсов 
(Ка к получить информа цию?), 

● изучить и отобра ть не обходимые  ре сурсы 
из числа  на йде нных (Ка кие  ре сурсы использо-
ва ть?), 

● прове сти критиче ский а на лиз ре сурсов 
(Ка ким обра зом использова ть ре сурсы?), 

● обра бота ть и сохра нить информа цию (Что 
и в ка кой форме  сле дуе т за писа ть?), 

● инте рпре тирова ть получе нную инфор-
ма цию, прове сти е е  а на лиз, синте з и да ть свою 
оце нку (Получил ли я нужную информа цию?), 

● пре дста вить информа цию для обсужде ния 
другим пользова те лям (Ка к е е  пре дста вить?), 

● подве сти итоги и оце нить ре зульта ты вы-
полне нных де йствий (Ка ков ре зульта т?).

Для лучше го понима ния зна че ний слов 
«компе те нция» и «компе те нтность» вновь 
обра тимся к слова рям. «Компетентность» в них 
тра ктуе тся ка к «вла де ние  зна ние м, осве дом-
ле нность че лове ка  в ка който конкре тной 
обла сти», а  та кже  «на личие  а вторите та , 
пра вомочности, компе те нции в выполне нии 
ка кихто де йствий, профе ссиона льных обя-
за нносте й и пр.». В опре де ле ниях, да ющихся 
в слова рях, та ка я ха ра кте ристика  компе те нт-
ности все гда  присуща  спе циа листу, а втори-
те тному в свое й профе ссиона льной сре де , а  не  
любому че лове ку. То е сть, в отличие  от гра мот-

ности, ре чь иде т уже  не  о за да че  социа льной 
или профе ссиона льной а да пта ции на  рынке  
труда , а  о боле е  высоком уровне  профе ссио-
на льной де яте льности. Компетентность (от ла т. 
competo – добива юсь, соотве тствую, подхожу) 
отра жа е т опре де ле нный урове нь достиже ний 
индивида  в профе ссиона льной де яте льности, 
то е сть в обла сти опре де ле нной компе те нции 
или группы компе те нций. Компетенция (от ла т. 
competentis – способный) – это совокупность 
зна ний, на выков, уме ний, формируе мых в про-
це ссе  обуче ния той или иной дисциплине , а  
та кже  способность к выполне нию ка кой-либо 
конкре тной де яте льности. Иными слова ми – 
это обла сть отве тстве нности и опре де ле нна я 
обла сть полномочий. Чтобы избе жа ть пута ницы 
в те рмина х пре дста вим «компе те нцию» ка к 
на зва ние  шка лы, а  «компе те нтность» – ка к 
урове нь на  шка ле .

В условиях иннова ционного обуче ния, 
а ктивного использова ния сре дств ИКТ одной из 
на иболе е  ва жных компе те нций спе циа листа , 
ра бота юще го в сфе ре  обра зова ния, ста новит-
ся компе те нция в обла сти информа ционных и 
коммуника ционных те хнологий. Информа цион-
ные  и коммуника ционные  те хнологии – это 
обобща юще е  понятие , описыва юще е  ра злич-
ные  устройства , ме ха низмы, способы, а лгорит-
мы обра ботки информа ции. Ва жне йшими сов-
ре ме нными устройства ми ИКТ являются компь-
юте р, хра нящий да нные  и осна ще нный соот-
ве тствующим програ ммным обе спе че ние м 
для их обра ботки, и сре дства  те ле коммуни-
ка ций, пе ре да ющие  эти да нные .

Ра зра бота ны спе циа льные  програ ммы для 
обще ния в ре жиме  ре а льного вре ме ни, позво-
ляющие  после  уста новле ния связи пе ре да ва ть 
те кст, вводимый с кла виа туры, а  та кже  звук, 
изобра же ние  и любые  фа йлы. Бла года ря этим 
програ мма м можно орга низова ть совме ст-
ную ра боту уда ле нных пользова те ле й с прог-
ра ммой, за пуще нной на  лока льном компью-
те ре .

Ита к, на  основе  выше ска за нного опре де лим 
понятие  ИКТкомпе те нции ка к способность 
спе циа листа  эффе ктивно использова ть доступ-
ные  е му а ппа ра тные  и програ ммные  сре дст-
ва  информа ционных и коммуника ционных 
те хнологий для ра боты с информа ционными 
ре сурса ми и обме на  информа цие й с другими 
людьми в ра мка х выполне ния опре де ле нной 
профе ссиона льной функции (или не скольких 
функций), что не посре дстве нно соста вляе т 
один из компоне нтов обще й ква лифика ции 
спе циа листа  и отра жа е тся в ра зра бота нных 
ста нда рта х, ква лифика ционных тре бова ниях и 
т.д.[3].

Ра ссмотрим сле дующую структуру ИКТ-ком-
пе те нции учите ле й, которую пре дла га е т на м 
ЮНЕ СКО. 
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Та блица 1. Пре дла га е ма я ЮНЕ СКО структура  ИКТ-компе те нции учите ле й [4].
ТЕ ХНИЧЕ СКА Я 
ГРА МОТНОСТЬ 

УГЛУБЛЕ НИЕ  
ЗНА НИЙ ПРОИЗВОДСТВО ЗНА НИЙ

Понима ния роли ИКТ в 
обра зова нии 

Осве домле нность о 
политике 

Понима ние  
политики Иннова ции в политике 

Уче бна я програ мма  и 
е е  оце нка Ба зовые  зна ния Приме не ние  

зна ний
На выки, не обходимые  в 

обще стве  зна ний

Пе да гогиче ска я 
пра ктика 

Инте гра ции 
те хнологии

Ре ше ние  
компле ксных 

за да ч
Способность к 

са мообра зова нию

ИКТ Ба зовые  
инструме нты

Сложные  
инструме нты Униве рса льные  инструме нты

Орга низа ция 
и упра вле ние  

обра зова те льным 
проце ссом 

Тра диционные  
формы уче бной 

ра боты
Группы 

сотрудниче ства Обуча ющие ся орга низа ции

Повыше ние  
профе ссиона льного 

уровня 
пре пода ва те ле й 

Компьюте рна я 
гра мотность

Помощь и 
на ста вниче ство

Учите ль ка к приме р для 
освое ния зна ний

Заключение. 
Информационно-коммуникационные техно-

логии позволяют соединить процессы изуче-
ния, закрепления и контроля усвоения учебного 
материала, которые при традиционном обуче-
нии чаще всего являются разорванными. ИКТ 
дают возможность в большой степени инди-
видуализировать процесс обучения, уменьшая 
фронтальные виды работы и увеличивая долю 
индивидуально-групповых форм и методов обу-
чения. Также ИКТ способствуют повышению 
мотивации обучения, развитию креативного 
мышления, позволяют экономить учебное вре-
мя; интерактивность и мультимедийная нагляд-
ность способствуют лучшему представлению 
информации и, соответственно, лучшему усвое-
нию материала. Преимущества всех средств ИКТ 
— это их наглядность. Наглядность материала 
повышает его усвоение, так как задействованы 
все каналы восприятия обучаемых — зритель-
ный, механический, слуховой и эмоциональный. 
В настоящее время, с появлением ИКТ, принцип 
наглядности преобразуется в принцип визуали-
зации, разрабатывается технология визуализа-

ции учебной информации. Визуализация отно-
сится к процессу формирования мыслительных 
образов. А.А.Вербицкий определяет процесс 
визуализации как свертывание мыслительно-
го содержания, включая разные виды инфор-
мации, в наглядный образ; будучи восприня-
тым, этот образ может быть развернут и может 
служить опорой адекватных мыслительных и 
практических действий. Процесс визуализации 
способствует созданию проблемной ситуации, 
разрешение которой осуществляется на основе 
анализа, синтеза, обобщения, свертывания или 
развертывания информации, т.е. с включением 
активной мыслительной деятельности. Препода-
ватель должен использовать такие формы наг-
лядности, которые не только дополняют словес-
ную информацию, но и сами выступают носите-
лями содержательной информации. Чем больше 
проблемность визуализации, тем выше степень 
мыслительной активности обучающегося, ут-
верждает А.А.Вербицкий [6]. Визуализирован-
ные процессы становятся поддержкой учебному 
процессу, в ходе которого интерактивная доска 
является площадкой ближайшей зоны обучения 
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FORMATION OF STUDENTS’ COMMUNICATIVE COMPETENCIES ON 
THE BASIS OF FOREIGN LANGUAGE INTENSIVE TEACHING METHODS

Abstract. The goal and mission of the higher education system is the formation of the country’s 
intellectual elite and the training of highly qualified professionals for science, education, production and 
other areas of activity as a whole. Thus, the modelling of educational process should be based on the model 
of human activities, including his work in the profession. The most important quality of an intellectual, a 
qualified specialist is competence. Competencies reveal an actual quality of a person, manifested by a set 
of skills. The article discusses the foundations of the formation of students’ communicative competence 
on the basis of intensive teaching methods in teaching foreign languages. The article discusses the 
foundations of the formation of students’ communicative competence in teaching foreign languages. 
The authors also give definitions to the concepts: competence, communicative competence and intensive 
teaching methods. 

Key words: competence, communication, intensive teaching, foreign language education, teaching 
foreign languages.

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ СТУДЕНТОВ НА 
ОСНОВЕ ИНТЕНСИВНЫХ МЕТОДОВ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Аннотация. Целью и миссией системы высшего образования в целом является формирование 
интеллектуальной элиты страны и подготовка высококвалифицированных профессионалов в сфере 
науки, образования, производства и других областей деятельности. Таким образом, проектирование 
образовательного процесса должно опираться на модель жизнедеятельности человека, включая и 
его работу по профессии. Важнейшим качеством интеллигента, квалифицированного специалиста, 
является компетентность – актуальное качество личности, проявляющееся совокупностью компе-
тенций. В статье рассматриваются основы формирования коммуникативной компетенции студентов 
на основе интенсивных методов обучения в преподавании иностранным языкам. В статье рассмат-
риваются основы формирования коммуникативной компетенции студентов в обучении иностран-
ным языкам. Также авторы дают определения понятиям: компетентность, коммуникация и интен-
сивные методы обучения.

Ключевые слова: компетентность, коммуникация, интенсивное обучения, иноязычное образо-
вание, обучение иностранным языкам.

ШЕТ ТІЛІН ИНТЕНСИВТІ ОҚЫТУ ӘДІСТЕРІ НЕГІЗІНДЕ СТУДЕНТТЕРДІҢ 
КОММУНИКАТИВТІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУ

Аннотация. Жалпы жоғары білім беру жүйесінің мақсаты мен миссиясы елдің интеллектуалды 
элитасын қалыптастыру және ғылым, білім, өндіріс және басқа да қызмет салаларында жоғары білік-
ті мамандар даярлау болып табылады. Сондықтан, білім беру процесін жобалау жеке тұлға өмірінің, 
соның ішінде оның мамандықтағы жұмысының үлгісіне негізделуі керек. Зияткердің, білікті маман-
ның маңызды сапасы құзыреттілік болып табылады. Жекелеген құзыреттіліктер жиынтығы тұлғаның 
нақты бейнесін береді. Бұл мақалада шетел тілдерін оқыту үрдісінде интенсивті әдістер негізінде 
студенттердің коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру негіздері қарастырылған. Бұл мақалада 
шетел тілдерін оқыту үрдісінде студенттердің коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру негіздері 
қарастырылған. Сондай-ақ, авторлар: құзыреттілік, коммуникация және интенсивті оқыту әдістері 
тұжырымдамаларына анықтама береді.

Түйіндеме сөздер: құзыреттілік, коммуникация, интенсивті оқыту әдістері , шеттілдік білім беру, 
танымдық құзыреттілік, шетел тілдерін оқыту

Introduction
Modern Kazakhstan society today is characterized 

by social modernization and the desire for global 
integration processes, where education plays a 
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AN leading role in the modernization process. The 
main aim is to distinguish the main peculiarities 
of the formation of students’ communicative 
competencies based on intensive teaching methods 
in teaching the English language. 

Intensive methods are focused on communicative 
approach. At the same time, the communicative 
approach, being the basis of language learning, 
is considered as the leading principle for the 
development of students’ speech activity by means 
of each academic subject. This includes the exchange 
of knowledge and skills in various educational 
situations, the correct use of the system of language 
and speech norms. When designing the content of 
the intensive teaching, the principle cross-cutting 
themes are used. The orientation on the student’s 
personality defines the modern concept of foreign 
language education, which plays a leading role 
in the process of personal development. And the 
intensive teaching methods of a foreign language 
allow future specialists to become more competent 
in their professional activities. 

The aim of intensive teaching methods a foreign 
language in high schools is to be considered as 
one of the factors for the development of students’ 
communicative, linguistic, sociocultural, cognitive 
and general educational competencies has not 
completely studied. As a result, a number of 
contradictions arise between: content, methods, 
teaching means used in high schools. Intensive 
teaching methods are based on students’ necessary 
competencies which is important their compliance 
of school graduates requirements, the needs of 
the education system in integrating pre-university 
education. It is also important in the transition 
of modern schools to specialized education. The 
growing pace of informational technologies and 
advances in science also needs to update school 
programs. The need for active and interactive 
technologies and models for the development of 
students for intensive teaching have determined 
the topicality of our research. 

The aim of the research is to justify the ways, 
intensive methods, conditions for the improving 
the efficiency of the process of students’ 
foreign language communicative and cognitive 
competencies in high schools.

The article is devoted to the study of notion 
of the formation students’ communicative and 
cognitive competencies based on intensive teaching 
methods and the theories of some scholars and 
methodologists. The article also deals with problems, 
useful methods and the peculiarities of the students’ 
communicative competencies based on intensive 
teaching methods the English language. The main 
peculiarities of intensive teaching methods in the 
course of Intensive teaching have been revealed. 
The most effective methods and activities in 
the development of students’ communicative 
competence on intensive teaching have been used 

and tested through the use of their application. 
Stages and results of experimental work based on 
intensive teaching in the formation of students’ 
communicative competence are discussed in the 
experimental part of the research.

The concept of modernization of Kazakhstan’s 
education defines the goals of general and 
professional education at present. The concept of 
foreign language teaching stresses the need to 
“focus education not only on students learning 
a certain amount of knowledge, but also on the 
development of his personality, his cognitive and 
creative abilities. A comprehensive school should 
form an integral system of universal knowledge, 
competence and abilities, as well as independent 
activities and personal responsibility of students, 
that is, key competencies that determine the 
modern quality of education”. The Concept on 
Education also defines the most important tasks 
of education: “the formation of schoolchildren’s 
human responsibility and legal identity, spiritual 
and cultural, initiative, independent, tolerant ability 
for successful socialization in society and active 
adaptation in the labour market” [1]. 

Currently, intensive methods of teaching 
foreign languages   are becoming increasingly 
popular. The success in mastering foreign language 
communication, the comfort and the majority of the 
learning process itself has led to the fact that this 
idea has interested many school teachers. A great 
merit in the promotion of these methods belongs 
in our country to the Center for Intensive Teaching 
Methods, headed by G. A. Kitaygorodskaya, Doctor 
of Pedagogical Sciences [2].

Intensive teaching models, otherwise known 
as ‘accelerated’, ‘time-shortened’, ‘block format’, 
‘compressed’ courses or ‘intensive modes of 
delivery’ have been defined in various ways. The 
definitions, and the different terms used, are crucial. 

The change of educational goals, the presentation 
of the result of a new educational policy in the form 
of a culture of life self-determination of students 
make today more urgent than ever the task of 
studying the culture-forming elements of the 
content of education that make up the individual 
culture of a language personality.

According to N.D. Galskova “Creating the 
conditions for the formation and development of 
the linguistic personality of the student in the entire 
spectrum of its manifestations is the goal of the 
foreign language intensive teaching methods” [3, 
28]. These conditions are realized in the framework 
of a special educational space, the pedagogical 
process of intensive teaching methods of a foreign 
language. 

Accelerated or Intensive teaching have been 
defined as being offered in less time than normal 
and involving fewer contact hours (for instance, 
twenty hours of class time over five weeks or eight 
weeks as opposed to forty-five hours of class 
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time over sixteen weeks) (Scott & Conrad, 1992; 
Wlodkowski, 2003a). Usually, course book formats 
involve compressed teaching formats involving 
weekend and evening classes, and possibly 
workplace programs. 

As F.Rabinovich and T.Saharova suggest the. 
most of the studies which compare intensive 
teaching formats with traditional length formats 
either show

a) no difference in learning outcomes or,
b) improved learning outcomes using course 

book formats [4, 63p.]. 
However, there are some concerns related to 

learning issues and the reliability of the data which 
will be dealt with later in this paper. 

The basic idea of the concept of modernization 
of education provides for the provision that learning 
should become more individualized, functional and 
effective.

Among school subjects intensive teaching 
occupies a special place. Fundamentals of intensive 
teaching - general knowledge of the elements, 
substances, processes of their transformations and 
methods of their knowledge, built on the basis 
of leading ideas, theories and achievements of 
chemical science.

In accordance with the principles of N.E. 
Gez, the general goals of intensive teaching 
are formulated; methods and means of solving 
educational problems are chosen. An important 
feature of intensive teaching in modern school is 
its interpretation as the general cultural value of 
knowing the world and oneself. Modern education 
in its idea provides for a significant strengthening 
of self-cognitive and students using active learning 
methods [5].

 Today, the methodology of studying 
intensive teaching in terms of integration with 
the English language provides an increase in the 
level of formation of bilingual information and 
communication competence of students, which 
is reflected in a fairly high level of mastering 
bilingual and integrative knowledge, in a high level 
of formation of information and communication 
skills; experience of bilingual communication. This 
technique stimulates students to study intensive 
teaching using the communicative abilities of the 
English language, and thus contributes to increasing 
the interest and motivation of students to study 
intensive teaching. 

S.S. Kunanbayeva also confirms that the high-
quality knowledge of the English language of a 
modern school graduate is an urgent need, since 
the intensive rates and the level of science [6].

 There are many varieties of the intensive 
method used mainly for teaching foreign languages   
to adults. However, at school experienced teachers 
successfully use the methods of work inherent in 
this method.

What are the features of this technology?

1. In the use of techniques that activate the 
conscious and subconscious processes of the 
psyche to create an extensive and solid language 
base.

2. In the development of tasks that motivate 
communication.

3. In the optimal organization of the collective 
interaction of students between

4. by myself and with the teacher.
S.S. Kashlev describes the starting point of the 

introduction of the new polylogue in this way, 
emphasizing its personal basis: “... the teacher, as 
it were, recalls with the students what happened to 
them recently ... plays out the events that happen to 
them” [7, 102 p.]. Each lesson - a micro-cycle course 
provides a lexical and grammatical commentary.

Homework is a form of self-learning mastering 
the target language. They are divided into oral and 
written. The main thing is that they are interesting 
for trainees and that their benefits are felt daily.

Verbal assignments offer students to think 
through and find language tools in the material of 
the text of the lesson to solve a specific problem. 
For example, “Please make a group list for our 
headman. Indicate the profession, nationality, from 
which country came and the hobby of each. 

”Written assignments train the use of language 
material, certain grammatical phenomena, 
structures, etc. The main thing, again, is the 
formulation of the assignment. For example, 
“Answer the questions, please! Your answers will help 
us know you and your habits better” (training of 
reflexive verb forms). Or “You are in a cafe. You hear 
only a part of what your neighbor says to the waiter. 
Try to restore his order” (training forms of the partial 
article). Such tasks interest the student, stimulate 
their implementation.

The daily volume of tasks should not exceed 1-2 
written or 1-2 oral tasks and is designed for 30-40 
minutes of independent work.

A distinctive feature of intensive learning is the 
predominant setting for involuntary memorization, 
which is ensured by creating an emotional uplift 
in class, accompanying verbal communication 
by paralinguistic means, and maximally using 
rhythmic and musical features of the replicas and 
statements. Students do not realize that they are 
learning because creates a strong illusion of real 
communication.

Monitoring hearing comprehension (listening). 
Students are presented orally with a fabulous 
text of a monological, dialogic or mixed nature, 
ranging from 1,200 to 4,000 characters. The text 
is built or selected on the basis of the vocabulary 
and grammar of this and all lessons learned. The 
text is presented once at a natural pace directly 
by the teacher or in the recording tape. The tasks 
that control understanding can be the following: 
“Summarize the content of the text in Russian”, 
“Graph the situation graphically”, “Answer the 
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AN questions, emphasizing the correct answer from the 
three suggested ones”, “Finish the story”.

M. Klarin offers this the technology of the 
teacher, who owns an intensive methodology, is 
based on three basic skills: 

1) to formulate and use communicative tasks 
correctly;

2) to improvise, to organize informal 
communication, as if throwing peculiar “bridges” 
from one communicative task to another, 
subordinating them to the substantive logic of the 
lesson; 

3) increase the density of communication in the 
classroom through the use of forms of collective 
interaction [8, 52 p.].

The communicative task is a goal set in certain 
conditions of communication, from which it is clear 
who, what, to whom, under what circumstances, 
why he says. In this sense, the tasks: 

“Describe your class”, 
“Tell about your friend”,
“Tell your friends to watch the performance”, and 

etc., do not cause an inner need to talk, because 
they have violated the rule of extracurricular goal 
setting. The question is: why do you need to talk 
about the class, about a friend? The goal, although 
set, is purely educational in nature.

Communicative tasks used in the intensive 
method help to bring schoolchildren out of the limits 
of purely learning activities due to a predetermined 
role. Situation plus role govern the speech behavior 
of students. “I have news,” says the teacher, 
addressing the students. “Tomorrow a journalist from 
Paris comes to us. He has an instruction to write an 
article for a newspaper about the sights of our city. 
What places can you recommend him to see first of 
all, because he will stay with us only a few days?”

Cost, W.L. writes that it is very important to 
emphasize the following didactic idea: the situations 
in which students are put using communicative 
tasks should be intersecting in the substantive and 
linguistic terms with the situations of the initial 
dialogues [9, 110 p.]. Thanks to this, the prerequisites 
are created for calling from the memory and transfer 
of the language material of the original polyglots 
into new conditions, i.e., providing the latter with 
the necessary language material, which ultimately 
determines the continuity of communication. For 
example, in the original polylogue, its participants 
relate to the problem of housing in a situation 
involving the presence of children at a party. 

A communicative task can be built on the basis 
of a completely different situation in which the 
subject of communication, however, is also the 
question of housing, an apartment. To do this, in 
particular, push off from the episode described 
in the newspaper article “Returned to the tree”. It 
speaks of Mr. Moura, a resident of an African city. 
He preferred a tree to ordinary housing: he built a 
hut-bedroom closer to the top; he spent the day 

on the lower branches: he played music for tourists, 
carved wooden figures for them. “I have an idea: 
let’s call Mr. Moura” the teacher suggests. “What do 
we ask him?” 

Then follows the preparation for the telephone 
conversation, discussing questions that would be 
interesting to ask: what apartment did you have 
on the ground before? Is there furniture in the hut? 
Is there a kitchen? And so on. Then it is possible 
to prepare a conversation in pairs. As a rule, it is 
carried out in intensive methods on a musical 
background, while the students are usually given a 
kind of etiquette frame of conversation: a sample 
of the beginning of a dialogue, its completion, and 
the formulas necessary for communication. The 
final stage is listening to a telephone conversation 
performed by two students.

E.I. Passov noted that in the communicative tasks 
are widely used constant, “through” characters: 
the reporter, author, sociologist, leader, pessimist, 
optimist, skeptic, popular fairy tale characters, 
and favorite characters of books. Their speech 
behavior is predetermined by their profession, 
character or their “old life” in the book. Thus, the 
fox at the anniversary of the lion will make flattering 
speeches, and the mouse - to praise his democracy, 
willingness to help the weak and small. It is advisable 
to sometimes “push” different masks, putting them 
in the same situation [10]. 

For example, the communicative task may be 
that the optimist, the pessimist and the skeptic 
appreciate the performance of the rock ensemble 
in which they were three.

In intensive methods, two types of 
communication tasks are distinguished: 

a) more rigidly controlling the choice of language 
means and 

b) providing students with freedom in their 
choice.

A.M. Mukhacheva pays attention to the teache-
rэы role in organization of communicative tasks of 
the first type [11]. As one of the actors, he sets the 
tone, directing his statements, students’ attention 
to possible plot twists and corresponding language 
means, he seems to raise the bar, sets a pattern 
of verbal behavior, both in content and in form. 
Suppose that language material associated with 
a person’s appearance and clothing is subject 
to activation. The proposed situation: a playful 
selection of candidates for a beauty contest on the 
sent photos. Along with photos of movie stars and 
sportswomen, you can use the “portraits” of Baba 
Yaga, mermaids and other characters of popular 
cartoons. Actors - members of the preparatory 
committee - on the basis of photos describe the 
applicant’s appearance, her face, clothes, taste, and 
offer to allow or not to admit to the competition. The 
first is the teacher himself; the remaining members 
of the committee also express their opinion on the 
candidates.
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Communication always involves a partner or 
partners, so the solution of communicative tasks 
occurs in the contacts of students with each other. 
Almost all forms of collective interaction that 
are used by intensive methods can be applied in 
school conditions. This is, firstly, work in pairs with 
a constant or alternating interlocutor, small groups 
(two, three, four students) and teams, when the 
whole group is divided into two parts. The work 
of one student with a group is also a popular 
form, while it is advisable to organize a space for 
communication and clearly manage the interaction 
of groups. Uniting in small groups, students sit 
next to their interlocutors, they work long standing 
and also in motion. For example, if the task is to 
automate the forms of speech etiquette, it makes 
sense to use “trellis”, this is actually a pair work with 
a changing partner. 

According to L.M.Dean intensive learning 
has long been established and is perceived by 
most teachers as a specific system of instruction, 
different in a number of parameters from the 
methods of teaching foreign languages   currently 
used. Within its framework, new principles for the 
selection and organization of speech and language 
material have been developed, of which the 
leading ones are activity-based, personality-role-
playing, and situational-thematic. A new dynamic 
model of learning and management of students’ 
communicative and educational activities has been 
created [12].

In activities of this type, interactive 
communication is also implied. The main task of 
students is to express their opinions and compare 
them with the opinions of their classmates, as well 
as with examples from other exercises. Students 
do not express their own attitude about what they 
have heard.

In addition, in the teaching program of Practical 
English you can meet role-playing games. “How 
would you react? Situations? Choose from the boxes. 
(Think about neutral / informal language) ”. 

Let’s consider another pair work: “There 
are three ways to work in pairs.” The following 
recommendations are given in the “Teacher’s 
Book”: “Work can be organized individually, in pairs 
or in small groups. Students compare their answers, 
identify the most repetitive places where they would 
like to live, and the reasons explaining their desires”.

Topics of the textbook have such question-
response exercises as, for example, in Unit 5 “Is 
the System of Social Welfare Fair?, “What are your 
grandparents’ benefits? Do they have any problems? 
It is a question of how your grandmothers and 
grandfathers live. Then complete the chart below” 
and etc.

The task “make a report” implies a summary 
in writing of the conclusions that students should 
draw on the basis of the information received. 
The speaking exercise also contains an element of 

written work. Students can use the recordings as 
a support for their personal statements; the main 
activity of students is the question-answer form of 
work, which implies the interaction strictly according 
to the proposed pattern, without imitating the real 
conditions of communication.

In addition, in the teaching program “English 
10”, you can meet role-playing games. “How would 
you react? Situations? Choose from the boxes. (Think 
about neutral / informal language) ”. However, 
this exercise also does not imply an interactive 
communication.

Individual monologues: it is enough for students 
to present themselves in one of the proposed 
situations and express their opinion in the form of 
a monologue statement: “You are on an exchange 
tour in a British college. The following groups are 
your choice. Discuss the options and choose the one 
you like most. 

The following recommendations can be useful: 
“The task checks the ability to speak in a monologue 
and in dialogue the format of the task is discussion 
/ conversation’. The ability of the student to speak 
is evaluated based on the effectiveness of the 
implementation of communication. 

Assessment criteria: For a satisfactory 
assessment, the correctness of speech is less 
important if the communication is carried out, but 
the higher the assessment, the more important 
the correctness of speech. Good students should 
be encouraged to work on both fluency and 
correct speech. The following criteria are usually 
put forward by which speaking is assessed: 
pronunciation, grammatical correctness, fluency, 
independence and content. Here we see that the 
authors pay special attention to communication 
and, consequently, to the very interaction of the 
participants in the role-playing game with each 
other, but for the game to become interactive, the 
teacher needs to engage all students in the dialogue 
through problematic issues, as well as become its 
direct participant. In the end of each unit there is a 
section “Preparation for testing” involving a project 
activity or project tasks for students’ interactive 
communication. 

In the textbooks there are samples of various 
types and different purposes of the statement are 
abundantly presented. It also contains texts of two 
types: texts for the development of oral speech 
and texts for reading. Texts for the development of 
oral speech are built mainly on familiar vocabulary. 
Reading texts contain new vocabulary and new 
grammar. Students acquire the experience of 
creative and exploratory activity in the process 
of mastering such cognitive activities as project 
activities in an individual mode and collaboration. 
Some projects are interdisciplinary in nature (for 
example, related to the content of such academic 
subjects as social studies, geography, and history).

Working with a picture: With regard to the 
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following picture: most of the tasks in speaking are 
based on dialogue communication, contributing 
to the development of communication skills in real 
conditions. For example: 

a) “Work in pairs. Discuss these questions, 
b) Work in pairs. Tell us about your first day at 

school this year”,
c) If you’re a partner, you’ll have such problems. 
In the “Teacher’s Book” we see the following 

recommendations: “Students discuss the proposed 
questions in pairs, drawing on their own experience”, 
“in pairs, students remember the best or the bad 
things that have already happened to them in the 
new school year”. They are provided opportunity to 
share their own problems in pairs. 

These activities and exercises for pair works and 
discussion teach students to express their opinions, 
show their attitude to the problem, and be able 
to conduct dialogue - questioning, dialogue - 
exchange of opinions.

Group works: The school program also pays 
special attention to exercises for group works. They 
are the following: 

a) Work in a group of four. Complete your ratings 
and your group are;

b) With the psychologist’s advice. Give your 
reasons and explanations, work in groups of 3 - 4 
and discuss the questions…. 

c) Organize the work of students in groups in 
which they compare their proposed priority systems 
and select the most or least popular goals for their 
group. Invite the representative of each group to 
speak on behalf of the group. 

I.S. Guseva and N.A. Sarayeva believe that 
group work develops students’ communicative 
competence which allows students to express 
their attitudes to what they hear. They recommend 
organizing work in groups of 3-4 people, and 
give students time to discuss the proposed topic, 
prompting them to present their reasons and 
explanations. They then invite groups to summarize 
their discussion and speak to the whole class. 
We see that the exercises are aimed at teamwork 
and the collective solution of the problem, which 
is an important interactive component of the 
educational process, since students discuss the 
problem between them and find only one correct 
solution [13, 14]. 

Students can choose the form of speech, language 
and speech material themselves. But if there is only 
one representative from the group, then interaction 
with other subjects of the educational process can 
be lost. Such exercises, which seem to imply the 
interaction of all participants in the educational 
process, may not take place as interactive due to 
the fact that students, working in small groups, 
often shift all responsibility to a stronger student, 
or discuss the problem in their native language. 
Therefore, the teacher should involve members of 

other groups in the discussion, thereby organizing 
intergroup interactive communication.

So, interactive methods have the following 
features:

- communicative orientation of training;
- integration of all speech skills;
- various forms of interaction and cooperation
- pair and group work;
- expansion of vocabulary and activation of 

lexical units in new situations;
- fixing grammatical material through speech 

and writing;
- the formation of the skill of self-control, self-

testing and self-education using the workbook 
material (Check your Grammar, Exam Zone);

- actual topics of adolescents.
From the standpoint of the development of 

productive types of speech activity, namely, oral 
speech, the main task of the course is to encourage 
students to express their thoughts in a variety 
of everyday situations. This teaching system 
helps students independently plan and carry out 
educational and communicative activities, using 
conversational formulas and clichés in specific 
situations of communication, operating with 
knowledge related to cultural, sporting, economic 
realities of the country of the language being 
studied.

An integral part of the formation and 
improvement of students’ communicative 
competence is frontal and group work, which 
allows solving communicative tasks in various 
communication situations. Tasks of this type are 
present in almost every lesson.

The textbooks contain usually tasks for speaking 
of the type: “Explore. Then ask questions’. 

There are also the following recommendations 
in the Teacher’s book for this assignment: “If 
you’re …, how will you do?”. Exercises of this type 
help students to get engage in dialogues in order 
to obtain the necessary information (dialogue-
questioning). In the “Teacher’s book,” we find the 
following instructions: “Read the quote and ask the 
student what the quote tells us about ....”. 

In our opinion, such tasks activate mental activity 
of students, contributing to the development of 
dialogue and monologue skills. These exercises can 
be implied in interactive communication between 
students and the teacher.

Each module of the textbook presents problems 
for free discussion, promoting the development 
of skills for spontaneous speech. Problem solving 
tasks by means of the language being studied helps 
to improve the skills of oral speech, teaches to 
express one’s opinion, agreement or disagreement 
with the interlocutor, as students are trained to 
ask questions in order to better understand the 
interlocutor’s point of view or to defend their point 
of view, observing the sequence of arguments or 
discussions.
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Findings and discussion
The intensive teaching methods include: group 

interaction, which includes class discussions, solving 
case studies, performing creative tasks, writing an 
essay, a round table talks, role plays, situations tasks 
— this is not a complete list contributing to optimal 
effective learning. These teaching methods increase 
the ability of students to identify and structure 
problems, collect and analyze information, prepare 
alternative solutions, if necessary, and choose the 
best option from a number of alternatives, both 
in the course of individual work and in group 
interaction.

W.L. Cost states “The goal of the intensive 
teaching is to create a comfortable learning 
environment in which the student feels his success, 
his intellectual viability, which makes the learning 
process itself productive, provide knowledge and 
skills, and create the basis for further work” [9, 
63p.]. In the intensive teaching, there are many 
techniques that contribute to the organization of 
interaction in a group. Teaching reception - short-
term interaction between the teacher and students, 
aimed at the transfer and assimilation of specific 
knowledge, skills.

The number of intensive teaching methods 
was used in teaching process. We mostly used 
PPP method in the development of students’ 
communicative skills. 

Presentation – Practice – Production, or PPP, 
is a method for teaching structures (e.g. grammar 
or vocabulary) in a foreign language. As its name 
suggests, PPP is divided into three phases, moving 
from tight teacher control towards greater learner 
freedom. Note that some writers1 use the name to 
refer to a specific method that focuses on oral skills, 
but it can also be applied more broadly to a family 
of related methods which rely on the progression 
from presentation, through controlled practice, to 
free production.

1. Presentation of new materials was organized 
in the beginning of each lesson. 

For example, when studying the topic “Methods 
of formation of words” we can use the following 
techniques:

- search for correspondences (it is necessary to 
correlate the term and its definition);

- method “right-wrong” (students review 
statements and determine their correctness);

- reception “yes-no” (to determine the correctness 
of the following statements), for example:

- Word formation is a section of the science of 
language in which the rules of spelling are studied.

- To determine the way a word is formed, we 
must first find its root.

Brainstorming is one of the most popular 
methods of stimulating creative activity.

For example, “How do you think?” method is 
productive, thanks to which students can express 
their opinions, learn how to correctly build their 

speech. This type of interaction may include 
elements of discussion, since the views of students 
on a particular issue will differ from each other. 
For example, we can invite students to answer 
the question: Does the lexical meaning of a word 
change if you change the affix in it or add a new 
one?

You can also offer to solve a crossword puzzle. 
You can work organize in pairs, giving the students 
a card with a crossword puzzle. The reception 
allows the dictionary to take full advantage of its 
professional fantasy. 

In the next stage of practice students were given 
different forms activities mostly for speech drill. The 
most useful intensive teaching in teaching English 
were step reception, matching, reception “right-
wrong”, classification, role-playing, brainstorming 
are active: methods of joint activity in which it is 
modeled situation, actions are evaluated, students 
self-actualize in different types of training sessions.

In my practice, we used pair works, role plays, 
situations and debates. 

It should be noted that students really liked to 
work in pairs. In this case, my role was to assist and 
advice, resolving controversial questions. In addition 
to working in pairs, students work in groups. Group 
works can be different, if students have little time, 
then the groups should be small. Groups compete 
with each other. For example, in the lesson speech 
development one group describes the daisy in an 
artistic style, and the second is maple, rivals must 
recognize the subject by description.

Group work develops communication and 
interaction skills in small group, teaches to be 
flexible depending on the situation, and increases 
cognitive activity. An interactive whiteboard with 
its demonstration and clearly interactive features is 
one of the means to maintain and retain student 
interest.

Production was when the learners have 
completely mastered the form and had learnt how to 
produce it without mistakes in controlled exercises. 
They could move on to the (free) production phase. 
In this phase, they used the newly learnt language 
structure to produce oral or written texts. Typical 
communicative production activities included 
dialogues, oral presentations, and the production 
of sentences, paragraphs or longer texts.

Also, the success of the student is highly 
conducive to the systematic maintenance of 
records and viewing them in their free time. The 
use of electronic interactive whiteboards in school 
ensures successful memorization of information 
by students and its reproduction in the following 
ways: the lessons are remembered better due to the 
involvement of students in the educational process. 
Instead of frantically recording what they heard, 
students focus on the subject of the lesson.

An presentation techniques allowed to increase 
the motivation of students’ learning through the 
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and interactivity, the class is involved in active 
work. Perception of new material was increased, 
understanding and memorization of the material 
improved. I also had an opportunity to fully manage 
any computer demonstration - display pictures, 
charts, and run video on the blackboard screen.

Thus, it should be noted that traditional learning 
is an organized process, focused on the subject, and 
intensive teaching were aimed at the development 
of students’ communicative and cognitive 
competencies. Students learned new knowledge 
in practice, gained experience trough intensive 
teaching in analyzing and solving problems.

In this paragraph, we describe the most effective 
methods of interactive communication that we 
used in the experimental training and methods of 
working with them.

1. Introduction Stage. Experienced English 
language training for 2nd year students in using 
intensive teaching was held in c. Almaty teaching 
practice. The practical experiment took place from 
February to March 2020 and from February to April 
2020. The lessons were presented through Zoom 
platform.

There were conducted 44 lessons, of which 22 
lessons for 2nd year students of experimental group 
(EG) using intensive teaching methods and 22 
traditional ones for students of 2nd year students 
(control group - CG). The main part of the lessons 
was held with the students of 2nd year on the topics

“Country / countries of the studied language, 

sights”; 
“The history of Canada”;
“The Flag of Canada English in Canada”;
“Wildlife in Canada Famous people of Great 

Britain, Kazakhstan” and etc.
In order to identify the initial, current and final 

level of formation of the lexical skill in speaking, 
at the end of each stage of experimental work, 
control sections were carried out. The purpose 
of the stating stage was to determine the control 
(CG) and experimental (EG) groups and determine 
the level of development of the lexical skill in 
speaking. The selection was made on the basis 
of the recommendations of the teacher, his own 
observations and the final assessments of the 
students. 

2. Formative stage. In the course of experienced 
training, we adhered to the three-part model of 
conducting interactive-oriented tasks. The first 
stage of this model was the preparatory work, which 
included the study of psychological, pedagogical 
and methodological literature on the problem of 
interest, the preparation and development of lesson 
plans.

At the preparatory stage, special attention was 
paid to the assimilation of vocabulary, its training 
in mini - dialogues, and mini - discussions imitating 
real communication. To do this, we used intensive 
teaching such as: The PPP stages. Teaching 
framework consist of four main stages: Warm-up, 
Presentation, Practice and Production etc.

Table 1- The stages of experimental work
Stages Tasks Methods Learning outcomes
Introduction
stage

1. Choice of experimental 
and control groups;
2. Development of a system 
of criteria for the devel-
opment of students’ com-
municative competence 
through intensive teaching;
3. Methods and control over 
the development of stu-
dents’ communicative com-
petence through intensive 
teaching;
4. Definition of changing 
conditions.

Control, analysis, 
survey

1. The choice of the experimental 
(EG) and control (CG) groups 
2. Establishment of conditions for 
conducting the research 
3. Determining the initial level of 
lexical skill formation;
4. Developing a system of criteria 
for the development of students’ 
communicative competence 
through intensive teaching; 
5. Control summing up.

Formative stage Testing the elaborated set 
of tasks for students of the 
English

Control, analysis, 
systematization

Improving the development of 
students’ communicative compe-
tence through intensive teaching.

Concluding stage  Final control 
Analysis of the research re-
sults

Control, analysis, 
systematization, 
synthesis

Fixing a higher level of the devel-
opment of students’ communica-
tive competence through inten-
sive teaching during the study, 
confirmation of the hypothesis 
put forward.
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PPP method helps students activate their 
thinking potential, formulate their personal opinion 
in a clear and concise manner, and give a concise and 
succinct answer in accordance with school program. 
In addition, at the preparatory stage of experiential 
training, we used exercises for pair works, group 
work and discussion for the development of 
students’ communicative competence in the EG, for 
example, to train students to conduct dialogues. 
Consider the dialogue-questioning.

The course of experimental training has 
established that the most eff ective methods of 
interactive learning in foreign language lessons 
are: discussion, role-playing game, PPP method, 
clusters, project activity, and also work in pairs and 
group work. They contribute to the development of 
such skills as: ask questions and answering them; 
start, maintain and end a conversation in standard 
communication situations; Express your opinion, 
request, respond to the proposal of the interlocutor 
with consent or refusal, based on the studied topics 
and the learned lexicogram material; to express 
their attitude to read or hear.

Thus, we can conclude that almost any exercise 
on the formation of communicative competence 
can be transformed into an intensive teaching. 
When working with interactive tasks, it is necessary 
to control the interaction of students with each 
other, stimulate their mental activity, set challenging 
tasks for students that require both an individual 
attitude and the ability to work and agree in a team. 

It is important to teach students to hear and listen 
to each other, to interact with each other, and the 
role of the teacher is an assistant, a mentor.

3. Concluding stage To identify students’ 
development of students’ communicative 
competence through intensive teaching we 
conducted tests and oral control work which showed 
a positive attitude of students to interactive forms 
of work in foreign language lessons, an increase in 
interest and increased motivation to learn a foreign 
language in general.

Regarding the degree of mastering the content 
of training, we noticed that the volume of statements 
increased; increased student interest and desire to 
participate in communication; students eagerly 
asked questions and answered them to their 
classmates; willingly engaged in dialogue with 
the teacher. In general, this practical research is 
devoted to the actual problem of modern methods 
of teaching a foreign language: the development 
of intercultural communication skills through the 
organization of interactive communication of 
students in foreign language lessons.

The criteria for assessment were diagnostic 
testing on the development of students’

1. Motivation;
2. Creativity;
3. communicative competence;
4. cognitive competence. 
The results of the experimental work can be 

presented in the following table 2 and diagram 1. 

Table 2 -Comparative results of development of students’ communicative competence through 
intensive teaching
Criteria EG CG 
Motivation 85% 90%
Creativity 85% 88%
communicative competence 88% 93%
cognitive competence 85% 92%

As we can see the results of EG students are 
higher than the students of the CG. The analysis 
of psychological, pedagogical, linguodidactic, 
methodical literature, as well as the results 
of experiential learning led to the following 
conclusions: interactive communication is a way of 
learning carried out in the forms of joint activity of 

students. All participants in the educational process 
interact with each other, exchange information, solve 
problems together, simulate situations, evaluate 
the actions of colleagues and their own behavior, 
and immerse themselves in the real atmosphere of 
language communication.

Diagram 1 – Dynamics of the 
development of students’ 

communicative competence 
through intensive teaching
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educational process, his experience is the main 
source of educational knowledge. The teacher does 
not give ready-made knowledge, but encourages 
participants to self-search. The activity of the 
teacher gives way to the activity of students, and 
the task of the teacher is to create the conditions 
for their initiative. It introduces new techniques 
into the educational process, revives and activates 
students, eliminates a certain formalism in learning, 
eliminates mindless memorization and retelling of 
“textbook” knowledge, introduces active thinking, 
creative independence in the process of learning 
the world.

To help the teacher of a foreign language, 
guidelines have been formulated on the 
organization of interactive communication in a 
foreign language lesson in a secondary school, 
involving the characteristics of intensive teaching 
for the development of students’ communicative 
competence. Guidelines in our methodical 
recommendations draw attention to the 
preparation, planning, organization, conduct and 
control of interactive communication, as well as 
to avoid possible methodological errors. Thus, we 
believe that the objectives of the study have been 
achieved, its goals have been achieved.

The results of experiential learning allowed 
us to formulate a number of guidelines for the 
organization of interactive interaction of students 
in foreign language lessons in secondary school, 
which can be used by trainee students and 
foreign language teachers. The analysis of the 
methodological literature on the problem under 
study.

First of all, it should be remembered that 
interactive interaction involves the interaction of 
any subjects at all with each other using the means 
and methods available to them. This assumes active 
participation in the dialogue of both parties - the 
exchange of questions and answers, managing 
the progress of the dialogue, monitoring the 
implementation of decisions, etc.

An interactive learning model eliminates the 
dominance of any participant in the educational 
process or any idea. From the object of influence, 
the student becomes the subject of interaction; he 
himself actively participates in the learning process, 
following his own individual route.

The core of intensive teaching methods is active 
teaching methods, aimed at developing students’ 
independent thinking and the ability to solve tasks. 
The purpose of training is the development of 
thinking in students, their involvement in problem 
solving, the expansion and deepening of knowledge, 
the simultaneous development of practical skills 
and skills to communicate in a foreign language. 
The noted features of interactive interaction allow 
us to formulate the following recommendations:

Interactive learning will succeed and will benefit 

for students if:
- the teacher determines in advance for himself 

the purpose of the activity;
- outline the techniques and means of interactive 

interaction, that is, develop tactics of activity;
- make a plan for the implementation of tactics 

of activity;
- determine the sequence of its actions, that 

is, the logic of the flow and development of the 
activity, its internal laws;

- prepare the necessary materials; get acquainted 
with the literature on the problem of interest to him.

When preparing for a lesson using intensive 
teaching, it is necessary to choose the form of 
work correctly. To do this, remember the following 
criteria:

- assigned tasks;
- the number of participants in the class;
- age characteristics of students;
- the level of knowledge of students;
- experience of schoolchildren in this type of 

activity;
- your own experience;
- conditions for the implementation of this 

lesson.
The teacher must fully and thoroughly imagine 

the organization and conduct of classes, which 
implies:

- setting goals and working on them;
- selection of content, forms and means of work;
- thinking through ways of organizing activities;
- logical construction of activities and planning 

of actions in time;
- prediction of the nature of the course of 

activity, the assumption of possible difficulties and 
problems, the choice of ways to overcome them 
and eliminate.

The methodological basis for learning interactive 
communication is an interactive approach is based 
on intercultural communicative content of teaching. 
The interactive approach in relation to learning a 
foreign language implies the active interaction 
among all participants in the educational process. 
There is a mutually enriching exchange of authentic 
personally significant information in a foreign 
language and the acquisition of interpersonal skills. 
At the same time, it is important not only and not so 
much to learn to exchange information in a foreign 
language, but also to master thecommunicative 
competence in the process of communication. The 
interactive approach provides interactive learning 
of a foreign language through the organization of 
interactive communication.

 
Conclusion

The content of the intensive teaching in the 
conditions of the school is program teaching 
material. The goal of intensive teaching for a 
modern school in the context of its modernization 
is the general development of students, providing 
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each of them with optimal opportunities in personal 
development in expanding the possibilities of 
self-determination and self-realization. The result 
of intensive teaching is the creation of didactic 
conditions for the students to experience a situation 
of success in the process of learning activities and 
mutual enrichment of their motivational, intellectual 
and other spheres.

It is necessary to create such conditions for 
learning so that the student would strive to get new 
results from his work and then successfully apply 
them in practice. In this regard, the orientation 
on intensive teaching methods contributes to 
the mastery of knowledge, the formation of the 
creative personality of a specialist capable of self-
development, self-education, innovation, the 
transition from the formal performance of certain 
tasks with the passive role of the student to 
cognitive activity with the formation of their own 
opinions when solving the problem questions and 
tasks.

Intensive teaching to develop students’ 
communicative competence in teaching foreign 
language involves the use of such methods as 
educational, role-playing and interactive games; 
project method; discussion, debate; brainstorming; 

PPP method.
Intensive teaching allow the teachers in teaching 

foreign languages:
1. to simulate real life situations and problems 

for a joint solution;
2. to contribute to the formation of long-term 

skills and abilities, the development of common 
values;

3. to create an atmosphere of cooperation, 
interaction;

4. to master the learning content not only 
through information, but also through feelings and 
actions.

Thus, with the use of intensive teaching, 
students form communication and knowledge, 
their own opinion about a particular event, active 
life position, creative abilities; it develops speech, 
a sense of responsibility for a collective interactive, 
systematizes, analyzes and corrects ideas, concepts; 
logical links are established that contribute to the 
understanding of the patterns and ideas of the 
world. The systematic use of intensive teaching 
by the teacher in the classroom creates favorable 
conditions for the formation of positive motivation 
of educational activity and the implementation of 
different methods at school program.
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PROFESSIONAL ORIENTATION OF TEACHING ENGLISH IN 
NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

Abstract. This article discusses the issues of professionally oriented teaching of the English language 
in non-linguistic universities. Traditional teaching professionally-oriented English language focused on 
reading, understanding and translating specialized texts, includes the study of grammatical features of 
scientific style.
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ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ В ОБУЧЕНИИ  
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы профессионально-ориентированного 
обучения английскому языку в неязыковых вузах. Традиционное обучение профессионально-о-
риентированному английскому языку ориентировано на чтение, понимание и перевод специаль-
ных текстов, включает в себя изучение грамматических особенностей научного стиля. В настоящее 
время акцент переместился на развитие умений и навыков устной коммуникации.

Ключевые слова: профессиональная речь, профессионально-ориентированный английский 
язык, преподавание профессионально-ориентированного английского языка, процесс обучения, 
коммуникативная компетенция.

ТІЛДІК ЕМЕС ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА АҒЫЛШЫН ТІЛІН  
ОҚЫТУДЫҢ КӘСІБИ БАҒЫТТАРЫ

Аннотация. Бұл мақалада тілдік емес оқу орындарында ағылшын тілін кәсіби бағытта оқыту мә-
селелері қарастырылған. Дәстүрлі кәсіптік ағылшын тіліне оқыту, ғылыми стильдің грамматикалық 
ерекшеліктерін зерттеумен бірге арнайы мәтіндерді оқуға, түсінуге және аударуға бағытталған. Қа-
зіргі кезде ауызша сөйлеу дағдыларын дамытуға баса назар аударылуда.

Түйіндеме сөздер: кәсіби тілде сөйлеу, кәсіби бағытталған ағылшын тілі, кәсіби бағытталған 
ағылшын тілін оқыту, оқу үдерісі, коммуникативті құзыреттілік.

Introduction.The system of higher education 
in our country puts forward new requirements for 
the professional training of students. Among the 
significant - professional knowledge and skills, 
the ability to use them, initiative, communication 
skills, creative activity, readiness for continuous self-
development. The competitiveness of the modern 
specialist on the labor market is determined not 
only by its high qualification in the professional field, 
but also the willingness to solve professional tasks 
in a foreign language communication. Teaching a 
foreign (English) language takes a special place in 
the training of a future specialist, being an organic 
part of the forming process of his professional 
competence.

A foreign language in a non-linguistic university 
is a means of forming the professional orientation 
of a future specialist and an effective means of 
professional and social orientation in a non-
linguistic university. 

Research methodology. In recent years, the 

requirements for the professional training of 
graduates have increased. In this connection, a 
feature of a professional orientation becomes 
particularly important priority. Therefore, it can 
be assumed that even in college it is necessary 
to achieve a certain level of completeness of 
professional speech skills, complete and essential 
for the successful implementation of professional 
activities. Professional speech skills will serve 
as the basis for further self-education and self-
development in the profession chosen by students. 
Knowledge of foreign language at a level that is 
sufficient for professional communication in the 
professional sphere is one of the requirements 
of modern society for young specialists and is a 
necessary component of their professional training. 
Therefore, the purpose of training is to develop 
students’ communication skills and competence in 
the use of the knowledge gained in relation to their 
profession [Belogrudova V.P. 2005, p. 45].

The main problem of the modern stage of 
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development of methods that combine interactive 
approaches to teaching and their capabilities to 
solve the main problem of teaching professionally 
oriented English - a foreign language of 
communication in a professional condition. Thus, 
professionally-oriented learning is understood as 
training based on taking into account the needs of 
students in learning a foreign language, dictated 
by the characteristics of the future profession or 
specialty, which, in turn, require its study. It follows 
that professionally-oriented learning is the process 
of teaching a foreign language in a non-linguistic 
university, focused on reading literature in the 
specialty, studying professional vocabulary and 
terminology, and, more recently, communicating in 
the field of professional activity.

Research results. The analysis and research of 
pedagogical work show that teaching English today 
is impossible without an innovative component. 
Traditional teaching professionally-oriented English 
language is focused on understanding, reading 
and translation of specialized texts, including the 
study of grammatical features of scientific style. 
At present, attention has shifted to the formation 
of communication skills and abilities. Speaking 
includes understanding, listening and reading, 
reproduction and reproductive heard or read in 
both oral (or dialogical monologue), or in writing.

The main issue of the modern stage of teaching 
professionally oriented English is the development 
of a methodology that combines interactive 
approaches to teaching and their possibilities for 
solving the main issue of teaching professionally 
oriented English - foreign language communication 
in professional conditions [Solovova E.N. 2006].

Nowadays, professionally oriented English 
language teaching has become a type of educational 
service, without which the preparation of students 
is not possible. Professionally oriented training 
is understood as such training, which is based on 
taking into account the needs of future graduates 
in learning a foreign language, which are necessary 
for a future profession or educational specialty and 
in turn require its study. This is how it differs from 
teaching a language for general educational tasks. 
Analyzing the concept of the goal of professionally 
oriented teaching of a foreign language, one should 
note the ambiguity and multicomponent nature 
of this concept. The following components of the 
goal are distinguished: educational, developmental, 
educational and practical. For educational purposes 
will be purchased by students of a certain amount of 
linguistic knowledge related to the chosen branch 
of future professional activity, as well as regional 
geographic information.

A modern professionally-oriented approach 
to teaching foreign language involves the 
formation of students’ ability to communicate 
in a foreign language in specific professional, 

business, scientific areas and situations, taking into 
account the peculiarities of professional thinking, 
when organizing motivational incentive and 
orientation research activities. It deals with its main 
difference from teaching a language for general 
educational purposes and socialization (colloquial 
communication abroad and etc.) Nevertheless, 
professionally oriented teaching of a foreign 
language at non-linguistic faculties of universities 
is not limited to the study of “language for special 
purposes”. There are some features specific to the 
particular context of language use that students 
are likely to encounter in real-life communication 
situations. At the same time, it should be borne in 
mind that knowledge of professional vocabulary 
and grammar cannot compensate for the lack of 
knowledge and skills that allow it to be implemented, 
i.e. lack of development of communicative 
competence.

Discussion (Discussion of results). Thus, 
professionally-oriented education is understood 
to be based on taking into account the needs of 
students in studying foreign language, dictated 
by the characteristics of the future profession or 
specialty, which, in turn, require its study. It includes 
a combination of mastering a professionally - 
oriented foreign language with the development 
of the personal qualities of students, knowledge of 
the culture of the country of the target language 
and the acquisition of special skills based on 
professional and linguistic knowledge.

The professional orientation of training in 
foreign languages gives the future specialist the 
opportunity to use foreign languages not only as 
a means of communication, but also as a means of 
obtaining information. Thus, the teaching process of 
foreign language should be professionally oriented, 
since the purpose of such training is the formation 
of professional foreign language communicative 
competence, which allows students to communicate 
professionally in various communicative situations.

In communicative teaching, situations are 
used at all stages of mastering the material. In 
the classroom, educational-speech situations 
are designed to perform two main functions: 
stimulating and teaching. It is very important to 
ensure the meaningfulness of statements in the 
target language, to exclude statements that have 
no connection with reality, do not correspond 
to it. Speech situations also contribute to the 
consolidation of grammatical structures and lexical 
units [Kunanbaeva S.S., 2010, p. 48].

Professional training is impossible without 
teaching special vocabulary, which plays a 
significant role in this process. The study of the 
process of teaching vocabulary made it possible to 
identify the principles of teaching professionally-
oriented vocabulary. These include:

- didactic (the principle of visibility, the principle 
of intersubject integration, the principle of 
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consciousness); 
- methodological principles (the principle of 

teaching vocabulary in various types of speech 
activity, the principle of a differentiated approach 
depending on the purpose of mastering vocabulary, 
the principle of professional orientation of training, 
the principle of mutual learning);

- linguistic (the principle of language 
minimization, the principle of concentrism), 
psychological (the principle of phasing in the 
formation of lexical skills and abilities).

The professionally-oriented vocabulary learning 
the basic unit of study, as a rule, is the audio, video 
and printed text. Careful selection of texts is a 
prerequisite for the effectiveness of training.

The transition to new standards of education 
and the insufficient number of teaching hours 
allocated to the foreign language require special 
attention to the organization of independent work 
in teaching the foreign language. Independent 
work of students in foreign language is a type of 
educational activity in which students with a certain 
degree of independence, if necessary, with partial 
guidance of a teacher, perform various kinds of 
tasks, making the necessary mental efforts and 
showing self-control skills.

The teacher’s role in the organization of 
independent work is determined by the specific 
problems solved by students depending on the 
stage of training, the level of independent work 
and individual characteristics of the students. At the 
initial stage the teacher is a source of information. 
In the future, it is most often the organizer of the 
students, which implements the quality control of 
educational tasks, reviews the results of group and 

individual work. Cognitive activity of students in the 
process of performing independent work requires 
them to be active and is one of the components of 
introducing students to creative activity.

In modern conditions of the rapid development 
of science, the rapid renewal of information, it is 
impossible to teach a person for life; it is important to 
invest in it the foundations of linguistic knowledge, 
to expand interest in their accumulation and in 
continuous self-education. One of the goals that the 
teacher sets for himself is to form the personality 
of the student, the future specialist, capable of self-
improvement in the field of continuous education, 
and, therefore, the question arises about the 
quality of professional training of students. In real 
professional activity, a specialist is constantly faced 
with various problems, his task is to directly respond 
to them and solve them independently. This is what 
the student must be taught during his studies, 
focusing on the shift of emphasis from the teaching 
activity of the teacher to the cognitive activity of 
the student. 

Conclusion. Summarizing the above, we can 
conclude that the modern stage of teaching a 
foreign language in the system of professional 
education implies, first of all, the .development 
of students’ readiness and desire for further 
independent mastering of their future profession 
outside of highly specialized disciplines, the ability 
to study a foreign language on their own, to self-
education. In the light of the current socio-cultural, 
technological, political changes, a foreign language 
begins to act as an effective means of professional 
and social adaptation of students in society.
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ПОСЛОВИЧНЫЙ ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ  
В КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Аннотация. Статья посвящена лингвокультурологическому анализу паремий, представляющих 
концепт «женщина». Рассматривается образ женщины в китайской языковой картине мира, отра-
женный в китайских пословицах и поговорках: положение женщины в обществе; стереотипы, при-
писываемые женщинам в традиционном китайском обществе; положительные и негативные качест-
ва женщин, с точки зрения носителей китайской культуры.

Ключевые слова: языковая картина мира, фразеология, паремиология, концепт «женщина», ки-
тайский язык, китайская культура.

Аңдатпа. Мақала «әйел» ұғымын білдіретін паремияларды лингвомәдени талдауға арналған. Қы-
тай тіліндегі әлемдегі әйелдің бейнесі қытай мақал-мәтелдерінде бейнеленген: әйелдің қоғамдағы 
орны; дәстүрлі қытай қоғамындағы әйелдерге қатысты стереотиптер; қытай мәдениетін тасымалдау-
шылар тұрғысынан әйелдердің жағымды және жағымсыз қасиеттері. 

Түйін сөздер: әлемнің тілдік бейнесі, фразеология, паремиология, «әйел» тұжырымдамасы, қы-
тай тілі, қытай мәдениеті.

Abstract. The article is devoted to the linguoculturological analysis of paroemias representing the 
concept of «woman». The article deals with the image of women in the Chinese language picture of the 
world, reflected in Chinese proverbs and sayings: the position of women in society; stereotypes attributed 
to women in traditional Chinese society; positive and negative qualities of women, from the point of view 
of the carriers of Chinese culture.

Keywords: language picture of the world, phraseology, paremiology, the concept of “woman”, Chinese 
language, Chinese culture.

Введение
Картина мира - одно из фундаментальных по-

нятий, тесно связанных с физической и умствен-
ной деятельность человека. Картина мира любо-
го языка рассматривается в рамках антропоцент-
рических наук. Понятие «картина мира» есть и в 
науке о языке. Лингвистика дает понятие языко-
вой картины мира как совокупности представле-
ний о мире, как способ концептуализации мира 
[Габбасова А.Р., Фаткуллина Ф.Г., 2013]. Языковая 
картина мира - исторически сложившаяся в обы-
денном сознании данного языкового коллектива 
и отражённая в языке совокупность представле-
ний о мире, определённый способ восприятия 
и устройства мира, концептуализации действи-
тельности [Рукодельникова М.Б., 2013, с. 3-4].

Изучением концепта занимается когнитивная 
лингвистика, которая изучает проблемы соот-
ношения языка и познания, роль языка в кате-
горизации и концептуализации мира. Основная 
категория когнитивной лингвистики – концепт. 
Концепт является мыслительной категорией, что 
дает большой простор для её толкования. Кон-
цепт – это то, что определяет смысл предметов и 
явлений, обобщенное значение, представление. 
Невозможно отрицать связь концепта с культу-
рой народа. Именно культура и специфичные 
особенность отдельного народа в большей сте-

пени влияют на язык и на смыслы, которые мы 
вкладываем в те или иные слова. Таким образом, 
концепт тесно сопряжен с культурными и на-
циональными особенностями [Железнова Ю.В., 
2009]. 

Методология исследования
В современной лингвистике проблема кон-

цепта относится к одной из наиболее перспек-
тивных областей исследования. Каждая культура 
имеет свои особенности в определении концеп-
тов, так как воспринимает одинаковые пред-
меты и явления неоднозначно. Таким образом, 
несмотря на то, что концепт универсален, напол-
ненность его для каждой нации своя [Ислам А., 
2004]. 

В рамках данной статьи мы анализируем еди-
ницы китайского паремиологического фонда, 
включающие в свой состав концепт «женщина».

Результаты исследования
Китай – одна из древнейших цивилизаций в 

мире. Отличительная особенность китайского 
языка заключается в том, что письменность, ко-
торой пользуются китайцы в настоящее время, 
во многом сохранила свой первоначальный вид. 
Иероглиф 女 обозначает женское начало, женс-
кий пол. Само же значение «женщина» пере-
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кого пола + человек». Можно проследить об-
щие черты с казахским словом «әйел адам», где 
«адам» имеет значение «человек». Женщина или 
девушка также может быть выражена словами «
女生» «女孩子», где «生» означает «жизнь, рож-
дение», а «孩子» - «ребёнок» [http://www.veselo.
info/kitayskiy-ieroglif-zhenschina- %E5%A5%B3/].

Исследование паремий, включающих кон-
цепт «женщина», мы провели в два этапа. Зада-
чей первого этапа исследования было - выяс-
нение семантики слова «женщина» в китайских 
словарях. Нами были использованы следующие 
словари: 1) Современный китайско-русский сло-
варь [Фаньмин Сяньдэн, 2002]; 2) Словарь пос-
ловиц и поговорок китайского языка [Чэн Мэн-
хуань, 2004].

Словарное понятие «женщина» в китайском 
языке имеет несколько значений:1) «взрослый 
человек женского пола»; 2) «жена»; 3) «женс-
кий пол, противоположный мужскому полу». 
Таким образом, словарное понятие даёт нам 
универсальное определение концепта женщи-
на: «взрослый человек женского пола». Однако 
одно из значений («жена») может указывать на 
историческое положение женщины в китайском 
обществе. Женщина в Древнем Китае занимала 
одно из низших положений, сначала зависела 
от своей семьи, а потом - от семьи мужа. Поэ-
тому с давних пор ребёнок женского пола не 
являлся желанным в китайской семье. Такая тен-
денция дошла и до наших дней: сейчас в Китае 
по статистике преобладает мужское население. 
Определение женщины как жены показывает её 
положение в обществе: женщина, прежде всего, 
- жена, связана с семьёй.

В процессе исследования обнаружилось два 
оценочных концепта по отношению к женщи-
не. Первый из них исходит из следующего при-
мера: иероглиф «хорошо» - «好»  состоит из 
двух ключей - « 女»  женщина и «子» ребёнок. 
Ещё в Древнем Китае считалось, что настоящее 
счастье, понятие о том, что хорошо, состоит в 
семье, в женщине и детях. Женщина во многих 
произведениях предстоит нам образцом цело-
мудренности и послушания, прекрасная, сводя-
щая с ума мужчин.

 Однако, кроме положительной оценки кон-
цепта, наблюдается и отрицательное отношение 
к женщине. Всем известно конфуцианское фило-
софское учение о вселенной Инь Янь, которое 
включает в себя два начала Янь – мужское, свет-
лое и Инь – женское, тёмное. Следует отметить, 
что мужское начало в этом учении связано с 
«положительным», а женское с «отрицатель-
ным» [Kenzhebaeva A.A., 2015].

 В китайской мифологии есть история любви 
Хоу И и Чжанъэ. Легендарный лучник за свои 
заслуги получил в подарок эликсир бессмертия. 
Его жена втайне выпила эликсир и вознеслась 

на Луну. Эту историю можно трактовать как пре-
дательство женщины. Китайские мифы и притчи 
полны рассказами о женщине-искусительнице в 
образе лисы, высасывающей жизненную энер-
гию из мужчины [Китайская мифология, 2007].

Однако положительных коннотаций кон-
цепта «женщина» в китайской культуре всё же 
больше. Женщина, прежде всего, ассоциирует-
ся с семьёй, она заботится о муже, воспитывает 
детей. При обращении к молодой девушке на 
улице, китайцы часто используют слово « 美女», 
что в переводе означает «красавица». Это одно 
из вежливых обращений, как к незнакомой 
девушке, так и к обслуживающему персоналу 
женского пола. Стандартная форма обращения 
к женщине средних лет «阿姨» - тётя.

Задача второго этапа исследования заключа-
лась в выявлении образной структуры концепта 
«женщина» на основе анализа пословиц и по-
говорок в китайском языке. Для этой цели мы 
проанализировали 50 пословиц и чхэнъюев ки-
тайского языка, связанных со словом «женщи-
на» [Чэн Мэнхуань, 2004]. В ходе анализа были 
выявлены 5 групп значений: положение женщи-
ны в обществе; внешность женщины - ее красо-
та; женский ум и мудрость; героизм и смелость 
женщины; женщина - мать.

Дискуссия
1) Положение женщины в обществе. 
В Древнем китайском обществе положение 

женщины было очень низким, у женщины не 
было никаких прав, сначала она принадлежала 
семье отца, а потом - семье мужа. «В китайской 
культуре важнейшими и лучшими качествами 
женщин считались – робость, сдержанность, 
умение приспосабливаться к характеру мужа. 
Гость, пришедший в дом, всегда спрашивал хо-
зяина о его здоровье, о здоровье его отца, деда, 
сына, но никогда – о здоровье жены или доче-
рей» [Зыбина А., 1970].

В древнем Китае женщине было запрещено 
получать образование. В китайском языке того 
времени существовала такая поговорка: «Безг-
рамотность – женская благодетель» (女子无才便
是德). Только мужчина мог учиться письменнос-
ти и наукам. Письменность в древние времена 
так и называлась мужская письменность (нань-
шу). Известны два изречения, одно из них: «好
女人进厨房，坏女人走四方» -  «Хорошая жен-
щина та, что на кухне, плохая женщина та, 
которая гуляет без дела». Второе выражение 
«男人是街前荡,女人是锅房蹬» («Мужчина гуляет 
по улице, женщина готовит на кухне»). Значение 
второго выражения лучше всего передаёт русс-
кая пословица «Каждый сверчок знай свой шес-
ток». Это доказывает неравноправие мужчины 
и женщины. Мужчина волен делать, что хочет, 
жизнь женщины полна запретов.

В китайских паремиях провозглашается со-
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циальная пассивность как обязательная черта 
женщины. Она зависит от мужчины всю жизнь. 
Отношения в семье строились на полном под-
чинении жены мужу. Единственными достоинст-
вами, которыми могла обладать женщина, были 
послушание и уважение к отцу, а затем к мужу. 
В пословице «丈夫没有个性如脆铁，女人没有个
性如芝麻糖» - «Муж без характера — негодное 
железо, женщина без характера - кунжутные 
конфеты» употребление сравнения бесхарак-
терной, безропотной женщины с кунжутными 
конфетами (мягкими и изысканными), указывает 
на то, что женщина имела только обязанности, 
но не права. Женщина могла считаться хорошей, 
только если выполняла свои обязанности. Пос-
ловица подчеркивает гендерное неравенство, 
характерное для китайской семьи. «Покорность, 
покорность и еще раз покорность – такова была 
главная добродетель женщины. В девичестве 
она во всем подчинялась отцу, после замужества 
становилась служанкой мужа и его родителей. 
«Если я выйду замуж за птицу, – гласило древнее 
китайское присловье, – я должна летать за ней; 
если выйду замуж за собаку, должна следовать 
за ней всюду, куда она побежит; если выйду за-
муж за брошенный комок земли, я должна си-
деть подле него и оберегать его» [Емельянова 
Т.М., 2001, с. 35].

Однако, несмотря на запреты, китайские 
женщины стремились к получению знаний. Об 
этом свидетельствует изобретённая женщинами 
письменность, которая получила название (女书 
Nǚshū, буквально: «женское письмо» – женская 
письменность). Такой способ передачи инфор-
мации тщательно скрывался женщинами. Тай-
на поддерживалась тем, что слова не писали, а 
вышивали, вплетая их в традиционные узоры. 
Значение символов передавалось китаянками 
по наследству. Китаянкам настолько хорошо уда-
валось скрывать свою письменность, что офи-
циально она была открыта лишь в 1983 году, ког-
да знание о ней уже почти угасло.

В языке свидетельство стремления женщи-
ны к знаниям присутствует во многих историях, 
где женщина, переодевшись в мужские одежды, 
идёт получать образование. Например, история 
любви Чжу Ин Тай и Лян Шань Бо, в которой 
Чжу Ин Тай - умная и красивая девушка, ко-
торая не побоялась нарушить запрет и отпра-
вилась в далекую провинцию Ханчжоу получать 
образование и нашла свою любовь.

Ещё одна история с переодеванием извест-
на всем из мультфильма «Мулан», но мало кто 
знает, что изначально эта история была записана 
в стихах. Это стихи о героизме девочки, которая 
пошла на войну за своего отца и вернулась до-
мой героем. В этом литературном произведении 
женщина выступает как герой. Мулан смелая и 
решительная, но и для неё самое главное в жиз-
ни – это семья, поэтому на вопрос императора 

о награде, она отказывается от всех предло-
женных благ, а выбирает вернуться на родину к 
своей семье (木兰不用尚书郎,  愿驰千里足，送儿
还故乡). Последние строки стихотворения «双
兔傍地走，安能辨我是雄雌» - «Когда два кролика 
бегут вместе, никто не различит, где девочка, а 
где мальчик» - могут означать признание жен-
щины как равного мужчине существа.

2) Внешность женщины – ее красота. 
В китайском языке, кроме пословиц и пого-

ворок, существует такая лексическая единица 
как чэнъюй. Чэнъюй - устойчивый оборот, сос-
тоящий из четырёх иероглифов. Большинство 
из них составляют выражения, взятые из класси-
ческих произведений. Для понимания чэнъюев 
необходим их перевод на современный язык 
и пояснительное описание. В китайском язы-
ке чэнъюй, посвященные женщине чаще всего 
описывают её красоту:

倾国倾城 - красота, завоевывающая госу-
дарства и города

出水芙蓉 - раскрывшийся цветок лотоса
珠光宝气 - роскошно одета, сияющая
花容月貌 - лицо красивое как цветок, круглое 

как луна
窈窕淑女 - очаровательная и скромная
闭月羞花 - затмевающая луну, смущающая 

цветы 
冰清玉洁 - чистая как лёд, чистая как яшма
仙女下凡 - святая дева сошла с небес
美若天仙 - красива как ангел.
Красота женщины является объектом опи-

сания и восхищения многих авторов древне-
го и современного Китая. Изящность и грация 
женщины восхваляются и китайскими поэтами. 
«Женщина, прекрасная, как роскошный, благоу-
хающий на всю страну пион, с кожей блистаю-
щей, белой, как снег, и лицом, как искрящаяся 
яшма. Речь её подобна щебету ласточек и напеву 
тростниковой флейты», - писал о китайских жен-
щинах уйгурский поэт Гуань Юньши (1286-1324 
гг.) [https://www.liveinternet.ru/users/blu_marino/
post345402955/]. 

Чэнъюй « 环肥燕瘦»  - Хуань ( 杨玉环 )  была 
полной, а Янь ( 赵飞燕 ) худощавой – означает, 
что каждая женщина прекрасна, у каждой жен-
щины свои особенности. Красота китайской жен-
щины описывается как красота, захватывающая 
города и страны, при этом женщина в китайской 
литературе использует её по-разному. Кто-то яв-
ляется образцом скромности и нравственности, 
а кто-то образцом коварства и распущенности.

Исходя из культурных особенностей, изло-
женных в литературе и имеющихся в языке, 
концепт «женщина» в китайском языке можно 
описать как слабое, изящное, нежное существо, 
которое нуждается в заботе и защите. 

3) Женский ум и мудрость
Несмотря на то, что женщине не разрешалось 

получать образование, а безграмотность жен-
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AN щины всячески приветствовалась («女子無才便
是德» - женская благодетель в безграмотности), 
женщины с древних времен отличались особен-
ным складом ума и безграничной мудростью.

Женщина – загадка, мышление и поведение 
которой не всегда можно объяснить, но в этом и 
заключается её очарование: 

女人心，海底针 - понять женщину, что искать 
иглу в море

秀外慧中 - прекрасна телом и душой, хороша 
собой и умна

才貌双全 - красива и талантлива
才气过人 - талантами превосходить других.
4) Героизм и смелость женщины
巾帼英雄 - героиня, отважная, мужественная 

женщина
女中豪杰 - выдающаяся женщина-рыцарь, ге-

рой.
В китайской истории выделяют десять жен-

щин, которые покорили Китай своей смелостью. 
Одна из них - известная на весь мир Хва Мулан. 
Девушка, которая отправилась на войну вместо 
своего отца и вернулась с войны героем. Жен-
щина, героически защищающая свою семью.

5) Женщина – мать (母 «мать»)
В китайской фразеологии подчеркивается 

первостепенная роль матери как воспитателя:
望子成龙 (wàngzǐ chénglóng) – надеется, что из 

своего ребёнка выйдет перспективный человек, 
дословно: «надеяться, что сын станет драконом»

母以子贵 (mǔyǐ zǐguì) – слава сына возвеличи-
вает мать; мать стала высокопоставленной (знат-
ной) благодаря положению сына;

小鸟依人 (xiǎoniǎoyīrén) – привязанность птен-
ца к человеку (обр. о женщинах и детях в значе-
нии: ластиться, ласкаться; нежный, ласковый);

Женщина – это хранительница очага. Когда в 
семье теряли мать, то китайцы говорили: 妻离子
散 – жена ушла, осиротели дети [Лю Бо, 2009, с. 
34-37].

Заключение
Проведённый нами анализ позволяет выде-

лить национально-специфические особенности 
отношений к женщине, отраженных в послович-
ном фонде китайского языка. 

В толковых словарях китайского языка жен-
щина – это взрослый человек женского пола, 
отличный от мужчины. Второе значение – жена. 
Объясняется такое сходство тем, что «женщина» 
является одним из базовых концептов китайс-
кого языков, к тому же словарное значение за-
частую одинаково для всех языков. Словарное 
значение – это понятие, а понятие отличается от 
концепта своей объективностью и универсаль-

ностью. 
На следующем этапе исследования мы сде-

лали анализ этимологии китайского слова 
«женщина». Выяснено, что слово женщина «女
人» было образовано по принципу: «существо 
женского пола + человек». В древности женщи-
на считалась началом всего живого, дарующая 
жизнь. Однако в китайском языке часто женщи-
на имеет отрицательную коннотацию, связана 
со смертью, злом и пороком. Этимологически 
женщина связана с семьёй, семантика иерогли-
фов «женщина» и «ребёнок» даёт в сумме новое 
значение «хорошо» - «Всё хорошо в той семье, в 
которой есть мама и дети». 

Можно отметить следующие общие положе-
ния образа женщины в китайской языковой кар-
тине мира, отраженного в китайских пословицах 
и поговорках:

1) В китайской философии женщина сравни-
вается с отрицательным началом. Традиционно, 
добро связано с мужчиной, а зло, наоборот, с 
женщиной. Однако она выступает также как су-
щество, дающее начало всему живому.

2) Положение женщины в обществе в древ-
ности – подчиняется мужчине, не имеет возмож-
ности получать образование. Женщина проти-
вопоставляется мужчине. Женщина и мужчина 
выполняют различные социальные и семейные 
роли и имеют различный социальный статус.

3) В китайском языке женщина должна быть 
красива, красота - одно из её главных достоинств. 
Многие китайские пословицы посвящены имен-
но красоте женщины. Красивая женщина срав-
нивается с божественным существом, ангелом. 
Также красота женщины часто сравнивается с 
красотой и величием природы. В китайском язы-
ке красота женщины считается благом и всячес-
ки восхваляется. 

4) Женщины в Китае с древних времен отли-
чались особенным складом ума и мудростью. 
Женщина – загадка, мышление и поведение ко-
торой не всегда можно объяснить - в этом её 
очарование.

5) В китайских паремиях отражены также 
женщины, которые покорили Китай своей сме-
лостью и героизмом. 

6) В китайской паремиологии подчеркивается 
первостепенная роль женщины как матери, вос-
питателя, хранительницы очага. Для китайской 
культуры характерен стереотип о том, что мес-
то мужчины - в обществе, а место женщины - в 
доме. Прежде всего, женщина связана с семьёй 
и детьми, её главное предназначение - воспита-
ние будущего поколения и заботе о муже. 
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КИТАЙСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ НА ТЕМУ «УЧЕБА»: 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

Аннотация. Данная статья раскрывает особенности китайских фразеологических единиц сов-
ременного китайского языка на тему «учеба» в этимологическом аспекте. Авторами сделан анализ 
четырех основных разрядов фразеологических единиц: чэнъюй - идиома; яньюй - пословица; се-
хоуюй - недоговорка-иносказание; гуаньюнъюй - фразеологическое сочетание.

Ключевые слова: китайский язык, фразеология, фразеологизмы, этимологический анализ.
Аңдатпа. Бұл мақалада этимологиялық аспект бойынша «оқу» тақырыбындағы қазіргі қытай ті-

лінің қытай фразеологиялық бірліктерінің ерекшеліктері көрсетілген. Авторлар фразеологиялық бір-
ліктердің төрт негізгі категориясына талдау жасаған: чэнъюй - идиома; яньюй - мақал; сехоюй - келі-
сімсіз-тұспалдау; гуанюнъюй - фразеологиялық үйлесім.

Түйін сөздер: қытай тілі, фразеология, фразеологизмдер, этимологиялық талдау.
Abstract. This article reveals the features of the Chinese phraseological units of the modern Chinese 

language on the topic of “learning” in the etymological aspect. The authors analyze four main categories 
of phraseological units: chengyu - idiom; yanyu - proverb; sehou - understatement-allegory; guanyunyu - 
phraseological combination.

Keywords: Chinese language, phraseology, phraseological units, etymological analysis.

Введение
Китайские фразеологизмы – это устойчивые 

сочетания слов, которые хранятся в языковой 
памяти говорящих, которые отражают китайс-
кую национальную культуру (обычаи, тради-
ции, особенности быта, исторические события 
и др.). Фразеологизмы имеют страноведческую 
ценность, т.к. содержат в своей семантике на-
ционально-культурный компонент. Многие фра-
зеологизмы появились в глубокой древности и 
дошли до нас, сохранив свою форму и семанти-
ку, другие возникли недавно. И те, и другие зна-
комы всем и широко употребляются. 

Методология исследования
В отличие от русской фразеологии, китайс-

кая фразеология занимает достаточно скромное 
место в китайской лингвистической науке. Нес-
мотря на то, что история существования фразео-
логических единиц в китайском языке насчиты-
вает несколько тысячелетий и их арсенал доста-
точно богат, фразеология не является отдельным 
разделом в китайском языкознании. В совре-
менной китайской лингвистике идет дискуссия 
по определению фразеологии и ее предмета, но 
общая точка зрения пока не выработалась. До 
сих пор нет термина для обозначения фразеоло-
гии: наиболее общепринятый термин – 俗语(sú 
yǔ) [Войцехович И.В., 2007]. 

Одни ученые выделяют в китайской фразео-
логии две категории: чэнъюй и шуюй. Чэнъюй 
(готовое выражение) - устойчивый оборот, чаще 
всего является четырехэлементным строением. 

Шуюй - это устойчивые словосочетания или 
предложения, самостоятельно употребляемые 
неизменяемые конструкции. Шуюй включает 
в себя яньюй (пословицы и поговорки), гэянь 
(афоризмы) и сехоуюй (речения с усеченной 
концовкой) [Ма Гофань, 1959].

Некоторые ученые считают, что чэнъюй яв-
ляется самой большой категорией во фразео-
логии [Тан Сунпо, 1960, с. 375-376]. Другие линг-
висты считают шуюй самой большой группой 
во фразеологии, к которой относятся чэнъюй, 
сехоуюй, гуанъюнъюй, янъюй [Чжан Чжигун, 
2005]. 

Интерес к фразеологии в Китае всегда был 
большой. Это, прежде всего, практический, жи-
вой интерес к удивительной возможности языка 
в лаконичной, отточенной, образной форме от-
ражать самые разные события, отношения лю-
дей друг к другу и к тому, что окружает их в обы-
денной жизни, человеческие характеры и эмо-
ции, достоинства и недостатки и т.д. В настоящее 
время в китайской фразеологии выделяют четы-
ре основных разряда фразеологических единиц: 
чэнъюй - идиома; яньюй - пословица; сехоуюй 
- недоговорка-иносказание; гуаньюнъюй - фра-
зеологическое сочетание [Сунь Вэйчжан, 1989]. 

Результаты исследования
В последнее время появилось много работ, 

посвященных исследованию фразеологичес-
ких единиц определенных тематических групп 
в межъязыковом и межкультурном аспектах. 
В данной работе мы делаем анализ китайских 
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AN фразеологизмов на тему «учеба» с точки зрения 
этимологии. 

Чэнъюй на тему «учеба» 
«Чэнъюй, или «готовое выражение», это ус-

тойчивое фразеологическое словосочетание 
(чаще четырехсловное), построенное по нор-
мам древнекитайского языка, семантически мо-
нолитное, с обобщенно переносным значением, 
носящее экспрессивный характер, функциональ-
но являющееся членом предложения» [Ма Го-
фань, 1959, с. 18]. 

Родословная чэнъюй уходит в глубь веков. 
Источником подавляющего большинства чэнъ-
юй является китайская классическая литература: 
классические каноны, философские трактаты, 
исторические хроники, художественная литера-
тура. Так, например, источником происхождения 
чэнъюй чэнъюй 闻鸡起舞 (wén jī qǐ wǔ), букв. «С 
первым криком петухов начинать упражняться в 
боевых искусствах» называют «Историю динас-
тии Цзинь» [Корнилов О.А., 2010] и историчес-
кий труд «Цзы чжи тун цзянь» («Всеобщее зер-
цало, управлению помогающее») [Цзы чжи тун 
цзянь, 1956]. 

В главе «Биография Цзу Ти» памятника «Ис-
тория династии Цзинь» говорилось, что Цзу Ти 
был очень целеустремленным человеком. Но в 
детстве он был непослушным ребенком, не лю-
бил учиться. Став молодым человеком, он понял, 
что у него недостаточно знаний, чтобы служить 
стране. Тогда юноша начал усиленно читать, стал 
серьезно изучать историю, старался овладеть 
богатством знаний и быть здоровым. Когда Цзу 
Ти исполнилось 24 года, ему предложили стать 
чиновником, но он отказался и по-прежнему ст-
ремился учиться. Позднее Цзу Ти и его друг Лю 
Кун служили в должности чэнсяное (канцлеров). 
У них были общие высокие идеалы: способст-
вовать восстановлению государства. Однажды 
ночью Цзу Ти во время сна услышал крик петуха. 
Он проснулся и сказал Лю Куну: «Люди считают, 
что будет несчастье, если услышали крик петуха 
в полночь. Я так не думаю, давай начинать уп-
ражняться, после того как мы услышали крик пе-
туха». Лю Кун с готовностью согласился. Каждую 
полночь они упражнялись в искусстве владеть 
мечом. Тяжелый труд в течение длительного 
периода окупается сполна: они, наконец, стали 
большими людьми, могли не только писать хо-
рошие статьи, но и могли вести войска и выиг-
рывать битвы. 

Исторические корни имеют и такие чэнъюй, 
как:

凿壁偷光 (bì záo tōu guāng), букв. «Буравить 
стену, [чтобы] украсть свет»;

胸有成竹(xiōng yǒu chéng zhú), букв. «В груди 
имеется готовый бамбук». Заранее представлять; 
иметь готовый план;

纸上谈兵 (zhǐ shàng tán bīng), букв. «Воевать 
на бумаге». Оставаться на бумаге; ограничивать-

ся словами; не уметь применять теорию на прак-
тике;

悬梁刺股 (xuán liáng cì gǔ), букв. «Привязы-
ваться к балке, колоть бедро». Учиться день и 
ночь, собрать все силы и волю для достижения 
цели (учебы). В древности ученики привязывали 
себя за волосы к потолку и ранили свое бедро, 
чтобы не уснуть и т.п. [Прядохин М.Г., 2007]. 

Происхождение некоторых чэнъюй связано 
с философскими и религиозными учениями. К 
ним относится, например, чэнъюй 揠苗助长 (yà 
miáo zhù zhǎng), букв. «Тянуть всходы кверху, 
чтобы помочь им вырасти». Неправильный ме-
тод воспитания. 

В княжестве Сун жил один человек, отли-
чавшийся очень нетерпеливым характером. Он 
днем и ночью караулил всходы на своем поле, 
ожидая, когда же они, наконец, вырастут. Но 
всходы росли слишком медленно. Однажды он 
придумал хороший способ - начал тянуть всхо-
ды кверху. Ему показалось, что ростки как будто 
подросли. Он очень обрадовался. Усталый, но 
довольный собой вернулся домой и поделился 
радостью со своими домашними. Его сын, ус-
лышав о том, что случилось, побежал в поле и 
увидел, что рассада не выросла, а завяла. Смысл 
данной притчи, выраженный в чэнъюй 欲速不达 
(yù sù bù dá), букв. «Искусственно ускорять ход 
событий». Оказывать медвежью услугу; воспи-
тать детей надо по правилам.

Приведем примеры других чэнъюй этой ка-
тегории: 

铁杵成针 (tiě chǔ chéng zhēn), букв. «Железный 
пест превратить в иглу». Терпение и труд все пе-
ретрут. 

大器(晚成(dà qì wǎn chéng), букв. «Большой 
сосуд долго делается». Только время формирует 
характер.

鹦鹉学(舌 (yīng wǔ xué shé), букв. «Повторять 
как попугай». Говорить с чужого голоса.

Сказки и басни - еще один источник обра-
зования чэнъюй. Например, чэнъюй 南辕北(辙
(nán yuán běi zhé), букв. «Едучи на север, пово-
рачивать оглобли на юг». Неправильный способ 
обучения. 

Например. Жил-был один человек, который 
хотел поехать в княжество Чу. Но он отправился 
в противоположном направлении и не прислу-
шивался к советам других, только ехал все даль-
ше и дальше от Чу. Эта сказка говорит о том, что 
поведение не зависит от того, чему мы учимся, 
самым главным является направление. Не уч-
тешь направление, как ни старайся, будешь толь-
ко приближаться к обратным результатам. 

Яньюй на тему «учеба» 
История китайских яньюй (пословиц и по-

говорок) насчитывает несколько тысячелетий. 
Часто яньюй приходят из произведений литера-
туры. Например, в книге «Лунь юй» («Суждения 
и беседы», «Аналекты», «Изречения» – сборник 
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бесед и суждений Конфуция, составленный его 
учениками) написано: 三人行必有我师焉(sān rén 
xíng bì yǒu wǒ shī yān), букв. «Среди трех идущих 
непременно есть тот, кто может быть моим учи-
телем» [Баско Н.В., Лай Инчуань, Чанг Джуй Ченг, 
2016].

Многие яньюй первоначально входили в 
состав древних притч, представляя собой ла-
коничное, емкое, имеющее назидательный ха-
рактер обобщение содержания изложенного. 
Например, история о Ли Бо и старушке, которая 
пыталась превратить железный пест в иглу для 
вышивания. Пословица 只要功夫深 (zhǐyào gōng 
fū shēn)，铁杵磨成针 (tiě chǔ mó chéng zhēn), букв. 
«Было бы старание, и железный пест можно вы-
точить и превратить в иглу» является заключи-
тельным назидательным суждением, обобщаю-
щим содержание легенды. Эта пословица часто 
употребляется в современном китайском языке 
как самостоятельная фразеологическая единица 
наряду с производным чэнъюй 百尺竿头 (bǎi chǐ 
gān tóu)，更进一步(gèng jìn yí bù) в переносно-
-образном значении: Чтобы достичь хорошего 
результата в учебе, нужны терпенье и труд. 

Приведем примеры других яньюй этой кате-
гории: 

平时(不烧香 (píng shí bù shāo xiāng)，临时()
抱佛脚 (lín shí bào fó jiǎo), букв. «Обычно даже 
благовоний не возжигать, а как потребуется, 
броситься обнимать ноги Будды». Эта послови-
ца означает «Не любишь учиться, читаешь книгу 
только тогда, когда готовишься к экзамену или 
когда это очень необходимо». 

学而时习之 (xué ér shí xí zhī)，不亦说乎 (bù yì 
shuō hū), букв. «Учиться и время от времени пов-
торять изученное, разве это не приятно?» [Кор-
нилов О.А., 2010].

Сехоуюй на тему «учеба»
В китайском языке существует особый разряд 

фразеологизмов - сехоуюй, который на русский 
язык переводится как «недоговорки-иноска-
зания». Термин «сехоуюй» буквально означает 
«речение с усеченной концовкой». В современ-
ном китайском языке сехоуюй широко распрост-
ранены, наряду с пословицами, поговорками 
и другими речениями фольклорного характера 
[Прядохин М.Г., 2007].

Сехоуюй встречается только в китайском язы-
ке. В родственных китайскому, а также в других 
восточных и в западных языках аналогов не су-
ществует. Сехоуюй характерны для разговорной 
речи. По специфике формирования сехоуюй 
можно разделить на четыре типа [Мизамхан Б., 
Езмахунова А.Р., 2018, с. 57-63].

Дискуссия
1. Сехоуюй, основанные на омофонии ки-

тайского языка 
Китайский язык - язык иероглифический, 

каждый иероглиф читается как слог. Вместо уда-

рения, как в русском языке, в китайском языке 
существует пять тонов: каждый слог имеет свой 
тон (пятый - нулевой, нейтральный). Поэтому 
многие слова китайского языка, звучащие оди-
наково, записываются разными иероглифами и, 
как следствие, имеют разное значение. В линг-
вистической литературе такое языковое явление 
называется омофонией (同 - Tóngyīn). Некоторые 
сехоуюй основаны именно на одинаковом зву-
чании разных иероглифов. Они употребляются 
в полном или усеченном виде. Например, се-
хоуюй 孔夫子的褡褳 —— 书呆子 (kǒng fū zǐ de dā 
lián – shū dāi zi), букв. «Сумка Конфуция - книж-
ный мешок/ книжный червь». Мы видим, что 
данный сехоуюй основан на том, что слог dāi мо-
жет соответствовать двум иероглифам (褡 и 子), 
у которых произношения похожи друг на друга, 
один из которых значит «мешок», а другой «ду-
рак». 

Приведем еще примеры сехоуюй на тему 
«учеба», построенных по такому же принципу: 

半天云里挂剪子——高才 (bàn tiān yún lǐ guà 
jiǎn zi — gāo cái), букв. «На небесных облаках 
делать одежду - портной высшего класса (剪 
«кроить» - 高 «талант»); 

飞机上的茶壶—水平高 (fēi jī shàng de chá hú — 
shuǐ píng gāo), букв. «Чайник повесили на само-
лет - бутылка с водой на высоте/ высокий уро-
вень»; 

老太太上鸡窝——奔笨蛋 (lǎo tài tài shàng jī wō 
— bēn bèn dàn), букв. «Бабушка поднимается на 
курятник - ради яйца». Глупый, тупой.

2. Сехоуюй, основанные на метафорическом 
значении явления 

Подобные сехоуюй основаны на сходстве 
реальных или воображаемых двух явлений, из-
вестном всем. Если сходство двух явлений обыч-
но понятно адресату и адресанту, естественно, 
можно узнать значение второй половины «тай-
ны». Например:

孔夫子唱戏(xì) —— 出口成章 (kǒng fū zǐ chàng 
xì —— chū kǒu chéng zhāng), букв. «Конфуций 
песню поет — говорить как по писаному»;

半路上接姑娘 —— 从头学起 (bàn lù shàng jiē gū 
niáng —— cóng tóu xué qǐ), букв. «Встречать де-
вушку на полпути - учиться с нуля»; 

老鼠掉进书箱里——咬文嚼字 (lǎo shǔ diào jìn 
shū xiāng lǐ——yǎo wén jiáo zì), букв. «Крыса за-
лезла в книжный ящик - глотать и грызть иерог-
лифы и текст»; 

沙滩上盖楼房—— 基础差 (shā tān shàng gài lóu 
fang —— jī chǔ chà), букв. «Строить здание на 
пляже - слабое основание».

3. Сехоуюй, основанные на метафорическом 
значении слова

Подобные сехоуюй основаны на сходных и 
очевидных характеристиках двух или нескольких 
предметов. Характеристики предметов также 
обычно понятны адресату и адресанту, поэтому 
часто вторая половина сехоуюй не говорится. 
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四方棒槌—— 死笨 (sì fāng bàng chuí) —— sǐ 

bèn), букв. «Квадратный пест - тупой до смерти»;
木头脑瓜 —— 四六不懂 (mù tóu nǎo guā) —— 

sì liù bù dǒng), букв. «деревянная голова - не раз-
бираешься в цифрах четыре и шесть»; 

孔夫子的文章之乎者也 (kǒng fū zǐ de wén zhāng 
zhī hū zhě yě), букв. «Статья Конфуция - zhī, hū, 
zhě, yě (之, 乎, 者, 也) - четыре самых употреби-
тельных служебных слова древнекитайского 
языка); 

八股文的格式——千篇一律 (bā gǔ wén de gé 
shì)——qiān piān yí lǜ), букв. «Форма багуеэнъ — 
тысяча статей по одному формату».

4. Сехоуюй, основанные на исторических со-
бытиях, сказках или легендах

К этому типу относятся такие сехоуюй, как: 
猪八戒读书 —— 竟冲识字的 (zhū bā jiè dú shū) 

—— jìng chōng shí zì de), букв. «Чжу Бацзе читает 
- как будто грамотный»; 

班门弄斧(fǔ)——自不量力 (bān mén nòng 
fǔ——zì bù liàng lì), букв. «Хвастаться перед [Лу] 
Банем умением владеть топором - переоцени-
вать свои силы»; 

王羲之的字帖 —— 别具一格 (wáng xī zhī de zì 
tiè —— biéjù一yì gé), букв. «Надписи Ван Сичжи» 
- оригинальный, своеобразный; 

王佐断臂——留一手 (wáng zuǒ duàn bì——liú
一yì shǒu), букв. «Ван Цзо отрубили руку - оста-
лась одна рука», т.е. держать в секрете; придер-
живать профессиональные секреты; 

狄仁杰的门生———桃李满天下(dí rén jié de 
mén shēng——táo lǐ mǎn tiān xià), букв. «Учени-
ки Ди Жэньцзе — персики и сливы заполнили 
Поднебесную», т.е. в любом уголке можно их 
встретить; 

孟母三迁——望子成才 (mèng mǔ sān qiān 
–—— wàng zǐ chéng cái), букв. «Мать Мэнцзы три 
раза переезжала - хотела, чтобы сын стал боль-
шим человеком»; 

郑人买履——生搬硬套 (zhèng rén mǎi lǚ——
sheng bān yìng tào), букв. «Человек из царства 
Чжэн покупает туфли - механически принимать». 

Гуаньюнъюй на тему «учеба»
Гуаньюнъюй представляет собой свободное 

словосочетание, подвергшееся процессу мета-
форизации, утратившее свое прямое значение 
и приобретшее обобщенное, переносно-образ-
ное значение, не равное сумме значений сос-
тавляющих его компонентов [Сюй Цзунцай, Ин 
Цзюньлин, 1985, с. 198]. 

Происхождение гуаньюнъюй - одна из ин-
тереснейших проблем китайской фразеологии. 
Китайские лингвисты и их зарубежные коллеги 
сходятся во мнениях о том, что основным источ-
ником образования гуаньюнъюй является живая 
разговорная речь, кроме того в качестве источ-
ников называют обычаи и традиции, легенды и 
предания, литературные произведения, поэзия, 
крылатые слова, диалекты, а также различные 

терминосистемы - медицинская, коммерческая, 
военная, театральная и т.д. 

При всем многообразии источников образо-
вания гуаньюнъюй таких единиц, выражающих 
тему «учеба», существует немного. Приведем 
примеры. 

Неиссякаемым источником гуаньюнъюй яв-
ляются обычаи и традиции, передаваемые из 
поколения в поколение, например, 喝墨水 (hē 
mò shuǐ), букв. «Пить тушь». Учиться или зани-
маться наукой. При династии Северная Ци (550-
577) был закон: за плохую научную работу при-
говаривали к штрафу - пить чернила. Количест-
во зависело от качества научной работы. Потом 
император У постановил: ученым, у которых 
плохой почерк, надо пить литр чернил. Это аб-
сурдное положение сохранялось в течение нес-
кольких династий, а затем стало непопулярным. 
Но выражение пить чернила, используемое для 
обозначения объема знаний, в языке осталось. 
Например, можно сказать: 喝墨水 (hē mò shuǐ) 
– букв. «Этот человек выпил очень много чер-
нил». Этот человек очень образован. Такого 
же происхождения гуаньюй 活字典 (huó zì diǎn), 
букв. «Живой словарь». Ходячая энциклопе-
дия, глубоко эрудированный человек [Daulet F., 
Laryonov S., Zhunisov D., 2016].

Заключение
В данной работе мы рассмотрели фразеоло-

гические единицы на тему «учеба» в этимологи-
ческом аспекте. Результаты анализа позволяют 
сделать следующие выводы:

1. Источником подавляющего большинст-
ва чэнъюй является китайская классическая 
литература: классические каноны, философс-
кие трактаты, исторические хроники, художест-
венная литература. Происхождение некоторых 
чэнъюй связано с философским и религиозным 
учением. Еще один источник образования чэнъ-
юй - сказки и басни.

2. Китайские яньюй (пословицы и поговорки) 
появились тогда, когда люди научились общать-
ся друг с другом посредством языка, но еще не 
имели письменности. Источником яньюй часто 
являются литературные произведения. Многие 
яньюй первоначально употреблялись в древних 
притчах, представляя собой лаконичное, емкое, 
имеющее назидательный характер обобщение 
содержания изложенного.

3. Особый разряд фразеологических единиц 
– сехоуюй (на русский язык их можно перевес-
ти как «недоговорки-иносказания»). Сехоуюй 
характерны для разговорной речи. Источником 
происхождения сехоуюй являются исторические 
события, сказки и легенды и такие языковые яв-
ления, как омофония китайского языка, метафо-
рическое значение явления, на метафорическое 
значение предмета.

4. Еще один разряд фразеологизмов – гуань-
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юнъюй. Основными источниками образования 
гуаньюнъюй являются живая разговорная речь, 
обычаи и традиции, легенды и предания, лите-
ратурные произведения, поэзия, крылатые сло-

ва, диалекты, а также различные терминосисте-
мы – медицинская, коммерческая, военная, теат-
ральная и т.д. 
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К ВОПРОСУ КЛАССИФИКАЦИИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

Аннотация: Одна из главных задач исследований в области фразеологии состоит в том, чтобы 
выяснить, как логически и объективно классифицировать все фразеологические единицы. В дан-
ной статье предлагается классификация китайских фразеологизмов по критериям фиксированности, 
идиоматичности и многозначности. Применение данной систематизации к китайской фразеологии 
поможет облегчить объективное сравнение с другими языками.

Ключевые слова: фразеологизм, классификация, синтагма, русский и китайский языки

ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІ ЖІКТЕУ МӘСЕЛЕСІ БОЙЫНША  
(ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ НЕГІЗІНДЕ)

 
Аңдатпа: Фразеология саласындағы зерттеулердің негізгі міндеттерінің бірі – барлық фразеоло-

гиялық бірліктерді логикалық және объективті түрде қалай жіктеу керектігін анықтау. Бұл мақала-
да қытай фразеологиялық бірліктерін тұрақтылық, идиомалық және полисемия белгілері бойынша 
жіктеу ұсынылған. Бұл жүйелеуді қытай фразеологизмдеріне қолдану басқа тілдермен объективті 
салыстыруды жеңілдетуге көмектеседі.

Түйін сөздер: фразеологиялық бірлік, классификация, синтагма, орыс және қытай тілдері.

ON THE ISSUE OF CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS  
(BASED ON RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES)

Abstract: One of the main tasks of research in the field of phraseology is to determine how to 
logically and objectively classify all phraseological units. This article presents a classification of Chinese 
phraseological units based on stability, idiom and polysemy. Applying this systematization to Chinese 
phraseology helps facilitate objective comparisons with other languages.

Key words: phraseological unit, classification, syntagma, Russian and Chinese languages

Введение. 
Начиная с 1950 –х годов прошлого века под 

влиянием российских исследований в области 
фразеологии предпринимаются попытки уни-
фикации китайской фразеологии. Эта тенденция 
характеризуется попыткой описать и определить 
китайскую фразеологию по таким функциональ-
ным критериям, как идиоматичность и фиксиро-
ванность. Тем не менее, и следователи китайской 
фразеологии считают, что необходим более кри-
тический пересмотр китайской классификации, 
в частности, для уточнения статуса чэнью. Авто-
ры делают критический анализ китайских метая-
зыковых теорий о чэнъюй. По мнению ученых, 
это традиционное понятие сбивает с толку, пос-
кольку в нем смешиваются риторические, про-
содические и эстетические критерии с функцио-
нальными критериями. Некоторые лингвисты, 
такие как Вэнь Shuobin [韩省之.中国成语分类大词
典, 1989] и Вэнь Duanzheng [杨天戈编著.汉语成语
溯源, 1988], Чжоу Зумо [刘永红、袁顺芝, 4] приз-
нали важность и актуальность фиксированности 

[dìng xíng xìng 定型性], невозможность замены, 
перемещения или вставки компонентов идио-
матичности [mín zú xìng 民]. Опираясь на эти 
принципы, исследователи отмечали противо-
речие между этими критериями с чрезмерным 
акцентом на литературных критериях.

С функциональной точки зрения некоторые 
чэнъюй служат идиомами, в то время как дру-
гие – пословицами, словосочетаниями или даже 
формулами. Из–за этой путаницы невозможно 
должным образом сравнить китайскую фразео-
логию с фразеологией других языков, посколь-
ку в этом случае необходим общий метаязык. 
Поэтому Вэнь Shuobin считает, что необходим 
более современный подход. Учитывая множест-
венность точек зрения и обилие терминологии, 
преобладающей в китайских фразеологических 
исследованиях, представляется крайне важным 
проанализировать существующие теории и по-
пытаться привести их к единому знаменателю.

Сложная терминология и неоднозначная гра-
ница между подкатегориями вызовут неудобст-
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AN ва при классификации китайской фразеологии и 
трудности при сравнении китайского фразеоло-
гического запаса с другими языками. 

На сегодняшний день наиболее авторитет-
ным и популярным предложением является тео-
рия Сунь Вэйчжана [本词典编写组编, 2010], за ко-
торым следует У Фан [周荐, 2012]. 

 Методология исследования. Традиционно шу 
юй подразделяется на следующие пять типов: 

1. Чэнъюй 成语 – фиксированные, обычные и 
лаконичные сочетания слов, в большинстве слу-
чаев, из четырех символов.

2. Гуань Юн ю 惯用语 – фиксированное и ко-
роткое сочетание просторечных слов. 

3. Янь ю 谚语 – краткая, популярна поговорка.
4. Гэ Янь 格言– краткое предложение, с пре-

дупреждающей и дидактической функцией. 
5. Се хоу юй 歇后语 – аллегорическое выска-

зывание, состоящее из двух частей. Первая часть 
является метафорической – описание и вторая 
является буквальным объяснением или разъяс-
нением первой части.

Согласно традиционным критериям китайс-
кой фразеологии, между этими пятью категория-
ми нет четких границ. Некоторые чэнъюй и се 
хоу юй 歇后语(по своей форме) также являются 
пословицами. Некоторые гуань юн юй 惯用 так-
же могут быть чэнъюй по своей метрическо – 
фонологической структуре. Все эти нечеткости 
обосновывают необходимость сопоставления 
классификации китайских фразеологизмов с 
другими критериями, особенно при сравнении 
его фразеологического запаса с другими языка-
ми. 

Таким образом, с точки зрения общей и типо-
логической лингвистики, китайская фразеология 
требует метаязыковых категорий, если не уни-
версальных, то, по крайней мере, сопоставимых.

Известно, что для сравнения языков необ-
ходимо иметь «общий знаменатель». Тради-
ционные критерии и категории, применяемые 
китайскими фразеологистами, не совместимы с 
теми, которые используются русскими исследо-
вателями фразеологии. Поэтому, чтобы предло-
жить объективный дифференцированный ана-
лиз, необходимо использовать общие критерии, 
применимые к двум языкам. В качестве нагляд-
ного примера мы обсудим сравнение китайской 
и русской фразеологии. Первой возможностью 
было бы использовать китайскую таксономию 
для описания обоих языков, но это нецелесооб-
разно, поскольку количество символов, важный 
критерий для чэнъюя, не имеет значения ни в 
одном языке, который не состоит из идиом. 

Второй вариант – применить русскую систему 
классификации к китайскому языку, что предс-
тавляется возможным, если мы возьмем в ка-
честве модели теорию русских исследователей, 
основанную на 

метафорическом компоненте [Виногра дов 

В.В., 1977], [Фелицына В.П., Мокиенко В.М., 1999].
Результаты исследования. Языки имеют свой 

особый способ кодирования выражаемых ими 
значений, который называется конгруэнтным 
способом; а неконгруэнтные способы кодирова-
ния языка рассматриваются как грамматическая 
метафора, представляющая собой замену одно-
го грамматического класса или одной граммати-
ческой структуры другим. Грамматическая мета-
фора используется для обозначения переноса 
значения от конгруэнтного к метафорическому 
в грамматике. Она включает в себя все виды 
кросскодированных явлений. Грамматическая 
метафора также может быть применена к син-
тагме, играющей роль лексемы, судя по тому, 
что многие примеры грамматической метафо-
ры были легкими глагольными конструкциями, 
которые являются одним из типов фразеологиз-
мов. Не все грамматические метафоры являются 
фраземами, но все фраземы содержат грамма-
тическую метафору, и эта особенность становит-
ся отличительной в случае трех типов метафор: 
псевдосинтагмы, полусинтагмы и псевдодискур-
сивные последовательности. 

В данной работе мы попытаемся применить 
к китайской фразеологии теорию, созданную 
для русского языка. Предложения, разработан-
ные, русскими исследователями, основаны на 
трех критериях фразеологии: фиксированности, 
идиоматичности и многозначности [Виногра дов 
В.В., 1977], [Фелицына В.П., Мокиенко В.М., 1999].

Используя эти критерии, мы можем выделить 
4 подкласса псевдосинтагм:

1. Псевдосинтагма – это структура, букваль-
ная форма которой соответствует синтагме, но 
реальная функция которой – функция одного 
слова. Мы можем назвать его wěi cí zǔ (伪词组 
«псевдосинтагма»). По–китайски это может быть 
определяется как: 在结构上相当于一个词组，但使
用时则相当于一个词

2. Соединение–это лексема (точнее, слово), 
состоящая из нескольких

основ. Данные словосочетания не могут ме-
няться местами, отделятся от других компонен-
тов (фиксированность) и их общее значение не 
может быть выведены из компонентов (идиома-
тичность). Он состоит из двух морфем, которые 
могут воплощать концептуальные значения. Его 
структура стабильна, компоненты нельзя разоб-
рать, изменить, заменить, добавить или удалить 
произвольно; ее семантика унифицирована. Об-
щее значение часто не может быть выведено из 
значения каждого словаря идиом. В китайском 
языке это можно определить как:

由两个能体现概念意义的语素[即“实语素”]组
成，约定俗成的意义单位。其

结构具有稳定性，各成分不能任意拆开、更改、
替换或增减；其语义具有统

一性，其整体意义往往不能从习语的每个词汇意
义中推测出来，更不能把习
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语成分的意义简单相加。
Традиционно в китайском языке этот термин 

используется для обозначения двусложных слов, 
но, тем не менее, они не являются настоящими 
“составными словами”, потому что внутри них 
, по крайней мере один из их компонентов яв-
ляется не свободной монемой, а зависимой мо-
немой, например: 打字 机 ‘пишущая машинка»

3. Идиома–это второй тип псевдосинтагмы. 
Это комбинация двух (или более) свободных 
монем с грамматическими ограничениями (фик-
сированность) и его глобальная грамматическая 
функция – это функция отдельной части речи 
(существительное, прилагательное, глагол, наре-
чие, предлог или союз).

Этот лингвистический феномен также сущест-
вует в китайском языке, хотя он не сгруппирован 
как самостоятельная категория в соответствии 
с ее традиционной фразеологической таксоно-
мией, которая вместо этого основана на четких 
определяющих критериях. С функциональной 
точки зрения некоторые из китайских “идиом” 
соответствуют подклассу чэнъюй (成 成), некото-
рые – гуань юн юй (惯用)), а другие – подклас-
сам типа пословичных предложений, пословиц, 
формул и т.д. 

Исходя из этого определения мы предлагаем 
назвать этот тип фразы 固定词组 (gù dìng cí zǔ), 
что означает» фиксированная полилексичес-
кая последовательность. В китайском языке это 
можно определить как:

由两个（或多个）实语素组成的，具有语法限定
性（固定性），其整体语法

功能在具体的语境下只是相当于一个词，具有单
一的词性。其结构具有稳定

性，各成分不能任意拆开、更改、替换或增减（
个别变体除外）；其语义具

有统一性，其整体意义往往不能从习语的每个词
汇意义中推测出来，更不能

把习语成分的意义简单相加（也有一些字面意思
与实际意义相符）。

В свою очередь, он подразделяется на имен-
ную идиому, адъективную идиому, глагольную 
идиому, адвербиальную идиому, предложную 
идиому и конъюнктивную идиому в зависимос-
ти от грамматической функции, которую они вы-
полняют единым и неделимым образом в пред-
ложении.

 Номинальная идиома (名词性固定词组) 
铁 公 公 (железный петух) выражает значение 

– скупой человек
 Словесная идиома (动词性固定词组)
挤 牙膏 jǐ yágāo (выдавите зубную пасту (по-

немногу из тюбика)) – 
понемногу принуждать себя говорить правду; 

признаваться неохотно.
Адъективный фразеологизм
(形容词性固定词组) 
倾 城 倾 国 (так прекрасна, что разрушает го-

сударства) – о чрезвычайно красивой женщине 

Адвербиальная идиома (副词性固定词组) 
毫 不 犹豫 háo bù yóuyù (абсолютно не коле-

баться) – без малейшего колебания
Как мы можем заметить, судя по форме, не-

которые китайские идиомы выглядят как соеди-
нения, так как оба они состоят из двух или более 
символов. На самом деле, как и в русском языке 
очень трудно провести четкую границу меж-
ду этими двумя подклассами. По этой причине 
необходимо включать соединения во фразеоло-
гию. Для сравнения, идиомы, как правило, более 
идиоматичны, чем соединения. Вот два конк-
ретных примера: соединение dǎ zì jī (пишущая 
машинка) все еще остается машиной, которую 
можно вывести из ее компонентов, в то время 
как реальное значение идиомы tiě gōng jī 铁公
鸡 железо петух (скупой человек) не имеет ниче-
го общего с петухом, и его определение вряд ли 
можно вывести.

Ономастическая группа слов (实体专有名称
词组) применяется во всем мире и используется 
как имена собственные: например, название за-
ведений, места, организации, периодов, истори-
ческие или мифологические сюжеты и т. д. (нап-
ример, Соединенные Штаты Америки, средние 
века, святой отец, Скотланд–Ярд, Верховный суд).

Дискуссия. Следует отметить, что они не до-
пускают изменения порядка (Организация Объ-
единенных наций) или вставки прилагательных 
(Европейский союз); или расширения названия 
(Северная Корея), или синонимической замены 
(Союзные нации). Как и во многих других языках, 
в китайском языке существует множество оно-
мастических групп слов. В китайском языке это 
можно определить как: 由两个以上普通名词组
成的特定事物的固定专有名称，包括地名、组织机
构 名称、国家名、历史时期名称、历史（或神话）
重大事件名称等。鸟 巢, например: 燕窩 (птица, 
гнездо) – национальный стадион, также извест-
ный как «Птичье гнездо».

Фразеологизм – это полилексическая пос-
ледовательность, обозначающая конкретную 
ссылку в определенной области знаний (напри-
мер, жесткий диск, искусственный интеллект), с 
определенной степенью фиксированности, пос-
кольку они не допускают изменения порядка, 
вставки прилагательных или синонимической 
замены. В китайском языке это можно опреде-
лить как:

在特定专业领域中定义明确，结构比较固定，各
成分不能任意拆开、更改、

替换或增减，由两个以上普通名词组成的专用术
语。物理 疗法

Полусинтагма – это синтагмоподобная пос-
ледовательность, не являющаяся ни словом, ни 
реальной синтагмой, состоящая из двух компо-
нентов: метафорического и буквального; более 
того, первая ведет себя так, как если бы она была 
морфемой второй, играя только лексическую 
функцию. Например, в словосочетании 重度吸
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AN 煙者 «тяжелый курильщик» прилагательное «тя-
желый» фактически не функционирует как при-
лагательное, а вместо этого является морфемой 
интенсификации. Полусинтагмы включают сло-
восочетания (например, средь бела дня), стерео-
типные сравнения (например, пьяный как рыба) 
. 

Словосочетание(固定搭配).Словосочетание 
определяется как: сочетание двух слов, в кото-
ром одно является метафорическим, служащим 
функциональной морфемой другого, в то время 
как другое является буквальным и сохраняет все 
свои грамматические свойства .По–китайски его 
можно определить как:

形式上是由两个词组成的词组，其中一个词具隐
喻性，另外一个只具本义，前者仿佛是一个语素一
样约定俗成地修饰后者，并自带有某词义功能，而
后

者无论是意义还是语法特征都保持不变。В 
принципе, существуют четыре типа словосоче-
таний.

Фиксированное словосочетание прилага-
тельных и существительных (容词与名词的固定
搭配) 顶头 上司(босс чуть выше головы) –непос-
редственный (прямой) начальникФиксирован-
ное словосочетание прилагательных и наречий 
形容词与副词的固定搭配) 闻名 天下(известный во 
всем мире) – очень известный.Фиксированное 
словосочетание наречий и глаголов (副词与动词
的固定搭配) 热烈 欢迎 «добро пожаловать» – теп-
ло приветствую вас.

Фиксированное словосочетание глагола и 
существительного 动词与名词的定搭配透支 健康 
(перебор здоровья) – здоровье человека ухуд-
шается из–за чрезмерного физического или 
умственного напряжения.

Легкая конструкция глагола (轻动动). Легкая 
глагольная конструкция–это особый тип слово-
сочетания, образованный существительным (ос-
новой) и глаголом, который теряет свое обыч-
ное значение и преобразует существительное 
в “именное сказуемое” (как в словосочетании 
глагол–существительное). Он отличается от сло-
восочетания тем, что его глагол способен соче-
таться со многими существительными, в то вре-
мя как его первоначальное значение ослаблено 
и десемантизировано. 

По–китайски его можно определить как:由一
个名词（基础部分）和一个动词组成的特殊搭配，
该动词可以与大量

的名词搭配，组合后其本义弱化，此过程也称
为“语义虚化”（如，发牢骚、

发酒疯、发脾气、发神经、发大财、发高烧、发
洪水等）。

Мы наблюдали многочисленные конструк-
ции легких глаголов в китайском языке, в кото-
рых наиболее частыми глаголами являются сле-
дующие: 

dǎ (搞проанализировать), fā (发послать), shuǎ 
(耍играть), zuò (做сделать), chī (吃ешь) и т. д. 

Чтобы проиллюстрировать это явление, можно 
проанализировать ряд легких глагольных конст-
рукций

с fā (发send):发 脾气fā píqì (отправить, нрав) – 
разозлиться

ср. с русским лопнул от гнева 
发 牢骚 fā shénjīng (отправить жалобу) – ра-

зозлиться
fā gāoshāo (посылать жар) – высокая темпе-

ратура.
Стереотипные сравнения (模式化比较)
Стереотипные сравнение являются “ложным” 

сравнением из–за того, что они служат метафо-
рическим увеличителем прилагательного, наре-
чия, существительного или глагола (Молчать как 
рыба). В китайском языке это можно определить 
как:模式化比较是一种虚假比较，利用比较的形式
来强调突出某特点，从而增强所要表达的效果（
如，“比猪还笨”、“稳如泰山”）。一个真正的比较
可以按照逻辑反过来说（如，“乌龟跑得比兔子慢”
可推出“兔子跑得比乌龟快”），在模式化比较中，
其本身俱有的固定性不允许这种变动，而且其整体
意义往往带隐喻性或夸张性。

В китайском языке мы находим большое ко-
личество стереотипныхсравнений, например:

温顺 如 绵羊 – послушный как овца – очень 
послушный и кроткий

Сравнения могут быть очень длинными, нап-
ример, если кто–то заставляет вас ждать слиш-
ком долго, вы можете выразить свое нетерпение 
следующим образом:

 等 到 花儿 都 谢 了děng dào huāer dōu xiè le 
(подожди пока цветок завянет) 

ждать так долго, что цветы завянут – ждать 
очень долго.

4.3. Псевдо–дискурсивная последователь-
ность (拟话语用语)

Некоторые подкатегории в классификации 
Памиеса игнорируются , можно было бы доба-
вить, например, прагматические коннекторы, 
которые связывают различные части дискурса 
воедино, например, другими словами, / короче 
говоря, / кстати, / в заключение и т. Д. Эти еди-
ницы не являются ни словами, ни идиомами, так 
как они не принадлежат 

к части речи. Некоторые фразеологи расс-
матривают их как подкатегорию прагматики 
(застывшие высказывания, обусловленные си-
туацией общения). В китайском языке есть также 
прагматические разъемы, например:

а. 总 而 言 之 zǒng ér yán zhī (все), – тогда ска-
жи это одним словом, вкратце.б. yī yán yǐ bì zhī 
(одно слово чтобы покрыть это) – подведем итог 
одним словом.

4.5. Особенности фразеологических подклас-
сов

Типология рассматривает не только универ-
сальность различных языков, но

и пределы этой универсальности. Фразеоло-
гическая классификация русского языка может 
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быть применена к китайскому языку с теми же 
критериями, что и для многих других языков, но 
мы должны признать, что существуют все–таки 
небольшие отличия. Если быть точным, то под-
категория фразового глагола в русском языке не 
имеет соответствия в китайском языке,напротив, 
подкатегория се хоу юй (歇后语“двухчастное ал-
легорическое высказывание» свойственна ки-
тайскому языку. 

 Фразеологические подклассы, отсутствую-
щие в китайском языке

Фразовый глагол обычно определяется как 
структура, образованная глаголом, морфологи-
чески неизменяемая частица, функционирую-
щая как единое целое как лексически, так и син-
таксически. Другими словами, он состоит из гла-
гола с предлогом или наречием или и тем и дру-
гим. Как правило, его значение не очевидно из 
значений самих отдельных слов. Фразовый гла-
гол смотреть свысока не означает, что человек 
смотрит сверху вниз на кого–то, кто находится 
ниже это означает, что кто–то думает, что он/она 
лучше, чем кто–то другой. Такого рода лексичес-
кого феномена в китайском языке не существует. 
Следовательно, в предложенной новой класси-
фикации он не входит в классификацию китайс-
кой фразеологии.

4.5.2. Фразеологические подклассы отсутст-
вующие в русском языке.

В качестве примера можно привести кате-
горию се хоу юй 歇后语 (двусоставное аллего-
рическое высказывание), «фраза ожидания» 
или «китайская загадочная фраза». Как утверж-
дает Вэнь Shuobin [韩省之, 1989] се хоу юй –это 
своеобразная форма китайской фразеологии, 
двухчастное загадочное народное сравнение, 
которое начинается с основного

утверждения (метафорического) и заканчи-
вается буквальной аннотацией или объясне-
нием. То есть первая часть выступает как мета-
фора или букварь для второй части, которая не-
сет послание. Пауза разделяет две части, давая 
слушателю время угадать “ответ”, как в загадке. 
Во многих случаях вторая часть опущена совсем, 
как и то, что сам термин се хоу юй переводить-
ся как буквально. Вообще говоря, они исполь-
зуются с юмором, чтобы выразить идею иро-
ническим или каламбурным способом, и могут 
быть взяты из различных источников, таких как 
китайские мифологии, суеверия, религиозные 
и общие верования или повседневная жизнь. 

Ниже мы приведем несколько примеров:
 狗 咬 耗子—— 多 管 闲事gǒu yǎo hàozi, duō 

guǎn xiánshì «собака кусает мышь, много забот, 
чужие дела» (собака ловит мышей – тыкает но-
сом не в свое место) – совать свой нос в чужие 
дела.

Мотивация: Ловить мышей–это работа кошки; 
очевидно, что если собака пытается это сделать, 
она все больше вмешивается в кошачьи дела.

Приведем пример из русского языка: Волков 
бояться – в лес не ходить.

Можно заметить, что как в китайском, так и 
в русских примерах вывод, которую говорящий 
пытается донести, находиться во второй части. 
Однако все же есть некоторые отличия:

а) В русском языке не принято опускать вто-
рую часть, так как без нее вряд лиможно вывес-
ти реальную информацию, подлежащую выра-
жению, в то времякак в китайском се хоу юй это 
очень часто происходит;

б) В русском языке первая часть не является 
полным предложением, так как в нем отсутст-
вует субъект или его субъект отличается в раз-
ных контекстах; се хоу юй всегда имеет грамма-
тически автономную и формально фиксирован-
ную первую часть.

Заключение. Традиционный подход к класси-
фикации китайской фразеологии делает акцент 
на фонетических, графических и художествен-
но–литературных критериях, в то время как в 
русском языке классифицируют свой фразеоло-
гический фонд по функциональным, граммати-
ческим и семантическим критериям. Два разных 
языка сопоставимы только тогда, когда приме-
няются одни и те же критерии. По этой причи-
не, основываясь на теорию грамматической 
метафоры, предлагается новая фразеологичес-
кая классификация. Она основана на категории 
псевдосинтагматической, полу–синтагматичес-
кой и псевдодискурсивной последовательности. 
Предложив соответствующие и репрезентатив-
ные примеры для каждой категории, мы убе-
дились, что китайский фразеологический запас 
обладает большинством подкатегорий. Не все 
категории русской классификации имеют соот-
ветствие в китайском словарном аппарате, и 
наоборот, поскольку все еще существуют неко-
торые типы фразеологии, которые свойственны 
китайскому (например, се хоу юй) или русскому 
языкам (например, фразовый глагол). 
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КОНЦЕПТ «СЕМЬЯ» В РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПАРЕМИЯХ 
(ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

Аннотация: Статья посвящена исследованию культурно-историчес-ких предпосылок концепта 
«семья» разных лингвокультурных сообществ. Рассмотрена паремиологическая картина мира как 
процесс формирования мировидения и нормативно-ценностных установок общества русского и 
китайского народов. Проведен сопоставительный анализ концепта «семья».

Ключевые слова: паремия, концепт «семья», культурно-исторические предпосылки.

ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ ПАРЕМИЯЛАРЫНДАҒЫ «ОТБАСЫ» КОНЦЕПТІСІ 
(ЛИНГВОМӘДЕНИ АСПЕКТ)

Аннотация: Мақала әртүрлі лингвомәдени қоғамдастықтағы «отбасы» тұжырымдамасының мә-
дени-тарихи алғышарттарын зерттеуге арналған. Әлемнің паремиологиялық көрінісі орыс және Қы-
тай халықтары қоғамының дүниетанымы мен нормативтік-құндылық қатынастарын қалыптастыру 
процесі ретінде қарастырылады. «Отбасы»тұжырымдамасына салыстырмалы талдау жүргізілді.

Түйіндеме сөздер: паремия, «Отбасы» тұжырымдамасы, мәдени және тарихи алғышарттар.

THE FAMILY CONCEPT IN RUSSIAN AND CHINESE PROVERBS 
(LINGUOCULTUROLOGICAL SPECT)

Аabstract: The article is devoted to the study of the cultural and historical background of the concept 
of “family” of different linguocultural communities. The paremiological picture of the world is considered 
as a process of forming a worldview and normative-value attitudes of the society of the Russian and 
Chinese peoples. A comparative analysis of the concept “family” is carried out.

Key words: paremia, the concept of “family”, cultural and historical background.

Введение
В соответствии с современной антропо-

центрической парадигмой особое внимание в 
лингвистике уделяется механизмам отражения 
познавательной деятельности человека в язы-
ке. Казахстанская научная школа, возглавляемая 
Ахметжановой З.К. осуществляют функциональ-
но-семантическое направление языкознания [2]. 
Традиционно научное исследо-вание богато-
го тематического разнообразия пословичного 
фонда нашло свое отражение в устном народ-
ном творчестве.

Пословицы являются частью национальной 
языковой картиной мира, частью общекультур-
ной концептуальной картины мира. Пословицы 
отражают многовековой жизненный опыт на-
рода: быт, обычаи и поведение людей, нравы, 
взаимоотношения в социуме и в семье. 

Научная новизна нашего исследования зак-
лючается в рассмотрении роли паремиологичес-
ких единиц в представлении концепта «семья» 
как од-ного из базовых элементов менталитета 
русского и китайского народов.

Методология исследования 
Теоретическую основу составили работы Н.Д-

.Арутюновой, С.Г.Воркачева, Г.Г.Слышкина и др. К 

исследователям, работающим в рамках лингво-
культурного подхода, относятся Н.Ф.Алефиренко, 
Ю.С.Степанов, В.А.Маслова, В.Н.Телия. Этот под-
ход определяет концепт как базовую единицу 
культуры.

Основной целью статьи является выяснение 
общих (универсальных) и национально-марки-
рованных характеристик концепта «семья» ск-
возь призму национальной культуры и истории, 
менталитета и психологии, зафиксированных в 
пословицах разных лингвокультурных сообо-
ществ (в нашем случае русского и китайского). 

В соответствии с целью решить задачу сопос-
тавительного анализа культурно-исторических 
условий формирования концепта «семья», соз-
дающих его содержательную и ценностную ст-
руктуру в русской и китайской культурах. 

Результаты исследования
В пословицах отражаются не только сами 

обычаи и традиции, но и их сокровенный смысл. 
«Язык пословиц, консервирующий в себе архаи-
ческие элементы мировоззрения, оказывается 
одним из самых богатых и надежных докумен-
тальных свидетельств форм человеческой куль-
туры» [Жданова В.В.,2004,с.152].
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Мы присоединяемся к мнению тех ученых, 
которые считают паремиологию наукой о пос-
ловицах и поговорках русского языка, как «крат-
кие, нередко ритмизованные изречения, предс-
тавляющие собой законченные предложения и 
выражающие определенные умозаключения» 
[Мокиенко В.М., 1975, с.18]. В своей статье мы 
используем термин паремия.

Паремии языка являются составной частью 
целостной языковой карти-ны мира, или сог-
ласно современной терминологии паремиоло-
гической картиной мира. По мнению Н.Н.Семе-
ненко «…паремиологическая картина мира – это 
отражение сложной и многогранной системы 
представлений народа о законах бытия и зако-
нах человеческого общества, о нравственных и 
жизненных ценностях, привычках и характере 
человека» [Алиференко Н.В., Семененко Н.Н., 
2009,С.315] 

В данной статье мы не ставим задачу подроб-
ного сравнительного анализа русских и китайс-
ких паремий. Китайские паремии позволяют вы-
-явить национальную специфику, характерные 
черты отражения русской языковой картины 
мира. «Ведь сам жанр пословицы предполагает 
бережное сохранение культурных и языковых 
традиций, и это в полной мере относится и к тем, 
кто до нас трудолюбиво и самоотреченно при-
пасал жем-чужины народной мудрости в своих 
паремиологических сусеках. Вот почему обра-
щение к опыту предшественников и постоянное 
использование в наших исследованиях мате-
риала, собранного патриархами паремиологии, 
— одна из важнейших задач современной паре-
миологии» [Мокиенко В.М., 2010, с.7].

Источником послужили русские и китайс-
кие паремии, извлеченные способом сплошной 
выборки из разных сборников пословиц [ Даль 
В.И., 1978–1980; Даль В.И., 2007; Вэнь Дуаньяжэн, 
2004; Мокиенко В.М., 2010].

Мы понимаем, что концепт «семья» разви-
вался исторически так же, как естественный 
язык. Исходным положением, на которое мы 
опираемся в определении культурно-истори-
ческих предпосылок формирования концепта 
«семья» в русской и китайской культурах, яв-
ляются феномены духовной культуры (произ-
ведения философские, этические, политические 
учения, религиозные идеи и т.п.).

Исследователи отмечают, что морально-н-
равственные нормы, семейные устои, отра-
женные в русских пословицах и поговорках, во 
многом опреде-лены влиянием Библии. Библия 
была настольной книгой, которую многие знали 
наизусть. Русское национальное сознание связа-
но с православием [Cиротин И.М.,1985, Колесов 
В.В., 2006].

Кроме того, не менее важным источником 
паремий стал книжный памятник шестнадца-
того века. Домострой (ХУ1в.) сборник правил, 

советов и наставлений по всем направлениям 
жизни человека и семьи: семейные, хозяйствен-
ные, общественные и религиозные вопросы, со-
держащий также и литературные произведения 
- афоризмы, басни. Книга о христианских цен-
ностях, нормах семейной жизни на Руси. Русский 
человек принял и полюбил, сформулированные 
в сборнике законы коллективистского общества.

Самая первая группа, коллектив, где оказы-
вается человек – это семья: «Бездетный умрѐт, 
и собака не взвоет; Живѐшь – не с кем покаля-
кать; помрѐшь – некому поплакать; Семья 
воюет, а одинокий горюет; Холостой, что бе-
шеный. Холостой – полчеловека; Не ищи красо-
ты, ищи доброты; За худого замуж не хочется, 
а хорошего негде взять; Первая жена – от Бога, 
вторая – от человека, третья – от чѐрта; Дай 
Бог, вспоить, вскормить, на коня посадить (а 
если дочь, за пряслицу посадить)»[Степанов С.С. 
,2004, 24].

Известно, что отношение на Руси к браку 
было социально и религиозно закрепленным. 
Венчанный брак был нерасторжим, так как счи-
тался заключенным на небесах. Церковь регу-
лировала с помощью таинств исповеди и при-
частия взаимоотношения супругов. Так форми-
ровались и закреплялись семейные ценности и 
нормы взаимоотношений в семье: между мужем 
и женой, между детьми и родителями, между 
старшим и младшим поколениями. В семье воз-
никали отношения ответственности: семья на 
протяжении всей жизни защищает индивида, но 
в ответ требует от него проявление преданности.

Так, многие русские народные пословицы 
отразили ценность семьи, семейных отноше-
ний: Вся семья вместе, так и душа на месте. Нет 
семьи — ищи, а нашел — сбереги. В семье лад 
да спокойствие, так и к нужде нет свойства. На 
что и клад, коли в семье лад. Всякий дом хозяи-
ном держится. Хозяином дом стоит. Муж – голо-
ва, жена – сердце. Мужем жена хороша. Добрая 
жена дом сбережет, а худая рукавом растрясет. 
Как у птицы в крыльях сила сокрыта, так кра-
сота жены в муже зарыта. С любимым мужем 
и зимой не стужа. Муж да жена - одна душа. Не 
тот счастливец, у кого много добра, а тот, у 
кого жена верна. Человек без родни, что баран в 
море. На стариках семья держится. Семья – опо-
ра счастья. В хорошей семье хорошие дети рас-
тут. В семью, где лад, счастье дорогу не забывает. 
Счастье родителей – честность и трудолюбие 
детей. Дети, что цветы: уход любят. Умная мать 
– богатство семьи. Кто родителей жалеет, тот и 
детям счастливую долю готовит. Лучше в тесно-
те, чем порознь. С каждым ребёнком и счастье 
прибавляется. Не найти дороже богатства, чем 
истинное братство. Семья в куче, не страшна и 
туча и др.

В русском языке больше пословиц о семье и 
семейных традициях, потому что эти взаимоот-
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род-ственных отношений. Общинность, цер-
ковность, соборность как традицион-ная черта 
русских предопределяет совместную жизнь нес-
кольких поколений.

В целом, как отмечают исследователи, русс-
кое сознание концептуали-зирует семью как 
«основу миропонимания и миропорядка, как 
цельное, нерушимое единство, обладающее 
силой нравственного влияния и ценност-ным 
ориентиром — участие, взаимопомощь» [Доб-
ровольская Е.В., 2005, С.7]. 

Пословицы помогают нам понять свою и чу-
жую картину мира, они выступают не только как 
«кладезь народной мудрости», «кодекс поведе-
ния», украшение речи, но и как «носитель набо-
ров информации».

Китайские учёные не разделяют пословицы и 
поговорки как отдельные феномены. Китайские 
пословицы, как и поговорки, имеют цель - обу-
чение (Вэнь Дуаньчжен, 2004, С. 4).

В качестве сопоставительного материала 
рассмотрены культурно-исторические исто-
ки китайских пословиц и поговорок. По мне-
нию исследователей В.В. Малявина, Лю Цзэхуа 
, Хэ Цюань и др. для традиционной китайской 
культуры в целом характерно Конфуцианство, 
культ кровнородственных связей, а также культ 
кровного родства бережно сохраненные в про-
тяжении многих веков, и в настоящее время яв-
ляются наиболее распространенными в Китае 
философско-религиозным течением. Китайцы 
более конкретно, реально относятся к миру. На-
ционально-культурная специфика китайского 
народа во многом определена социокультур-
ными особенностями. В китайском обществе 
действовали устойчивые стандарты поведения, 
нормы речи, строго фиксированные обряды и 
церемонии. Национальная культура включала в 
себя все термины ценностных установок и выра-
жения народной мудрости, метафорически вы-
раженные в пословицах и поговорках.

Так, в китайском языке “ 家 ” (семья) высту-
пает в роли обращения для выражения уваже-
ния к старшему – культ старших, например, “你
老人家” (Вы, ваша милость); “一家人”（вся семья, 
единомышленники). « 家 和 万 事 兴 «(гармония 
в семье помогает во всех начинаниях). « 金窝银
窝不如自己的草窝» (Каждая птица любит свое 
гнездо); 男人无妻家无主 (Жена в обществе стано-
вилась не столько спутницей мужа, сколько чле-
ном большой семьи)， 女人无夫家无 梁 (Мужчи-
на без жены, как дом без хозяина; Женщина без 
мужа, как дом без балок). 秧好一年谷，妻贤一 Th 
福 (Хороший урожай соберешь – год кушать бу-
дешь, добродетельную (талантливую) жену най-
дешь – будешь счастлив всю жизнь). 秧好一半谷, 
妻好终生福 — Хорошая рассада — половина до-
лины, хорошая жена — счастье на всю жизнь. 人
养子女防老年，树留根芽待来春 – Человек растит 

детей, чтобы обеспечить старость, дерево пус-
кает побеги, чтобы пришла весна; 人留子孙草留
根 – Человек должен родить и вырастить детей и 
внуков, трава должна иметь свой корень;

永言孝恩，天经地义 – Никогда не забывай по-
читать и благодарить родителей – это закон неба 
и принцип земли; 生前不 给父母吃，何必死后去
祭坟 – Если не почитали и не кормили живых ро-
дите-лей, то не почитают их и мертвых. 

Почтительность сыновей к родителям: : 要求
自孝，先敬爹娘 – Хочешь уважения детей, сна-
чала уважай своих родителей; 子孝父心宽 – Если 
сын уважает отца, то сердце отца станет боль-
шим. 教子成材 – Не оставляй сына неучем. 富贵
好, 不如子孙好 – Богатство хорошо, но дети и вну-
ки лучше. Для главы семьи самым сокровенным 
желанием было женить сына и увидеть внуков: 
только в этом случае он приобретал уверен-
ность в том, что, перейдя в мир иной, будет сыт 
и обеспечен всем необходимым. Если род прек-
ращался, то об усопших некому было заботиться 
и их «посмертное существование» оказывалось 
очень трудным. 

Дискуссия
Существуют различные классификации линг-

вокультурных концептов, наличие которых подт-
верждает неоднородность и многомерность 
лингвокультурных концептов. Исследователи 
И.И.Карасик и Г.Г.Слышкин рассматривают функ-
ционирование, содержательный и структурный 
план концептов, выделяя следующие признаки: 
комплексность бытования, ментальная природа, 
ценность, условность, полиаппелируемость и др. 

Н.Ф.Алефиренко предлагает, во избежание 
чрезмерного дробления всевозможных мысли-
тельных обобщений различать познавательные 
и художественные концепты. Концепт выступает 
как единица структуриро-ванного, так и неструк-
турированного знания.

Концепт в нашем представлении – это на-
ционально-культурная единица коллективного 
и индивидуального знания, культурно маркиро-
ванная в ментальном мире народа и человека, 
имеющая языковое выражение, содер-жащая 
аксиологический компонент.

Заключение
В своем исследовании мы ставили целью 

в рамках изучения проблемы взаимодействия 
языка и культуры паремии рассматривать как 
интерпрета-ционное поле национального куль-
турного концепта «семья». Сравнительный ана-
лиз приведенного материала служит выяснению 
сходства и различий между лингвокультурными 
основами концепта «семья» двух сопоставляе-
мых языков:

- концепт «семья» является базовой состав-
ляющей частью менталитета человека, симво-
лизирует страну и в России – «Родина любимая 
— мать родимая», и в Китае -有国才有家（Страна 
- это наша семья); 
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- национально-маркированная характерис-
тика семьи в русской культуре философская, об-
ращенная к духовности и прямая, конкретная в 
китайской культуре с перечислением важных в 
иерархии традиционных семейных ценностей;

- культурно-исторические условия формиро-
вания концепта «семья» в русской и китайской 
лингвокультурах созданы экстралингвистичес-
кими факторами - образом жизни народа, его 
традициями и обычаями, нацио-нальным мен-
талитетом и психологией, а также феноменами 
духовной культуры (произведения философские, 
этические, политические учения, религиозные 
идеи и т.п.);

- языковые особенности паремий русской и 
китайской культуры не столь значительны для их 
понимания, поскольку логическая основа этих 
языковых единиц является универсальной для 
разных языков.

Следует согласиться с тем, что «рекоменда-
ции заключенные в паремиях, прошли не один 
век «проверки на прочность» и, несмотря на 
все изменения, произошедшие за последние 
столетия, являются универсальным источником 
познания народной морали и народного мыш-
ления» [Алиференко Н.В., Семененко Н.Н., 2009, 
c.316]
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ВАЛЕНТНОСТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ГЛАГОЛОВ В КИТАЙСКИХ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ

Аннотация: В статье рассматриваются валентностные характеристики глаголов действия в ки-
тайских фразеологизмах. В работе приводится общая характеристика глаголов, способы выражения 
их видовременных категорий, анализируются денатативные и семантические особенности китайс-
ких глаголов в соспоставлении с анологичными глаголами русского языка.

Ключевые слова: русский язык, китайский язык, глагол, морфология, глаголы действия. 

ҚЫТАЙЛЫҚ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДЕГІ ЕТІСТІКТЕРДІҢ ВАЛЕНТТІЛІК 
СИПАТТАРЫ 

Аннотация: Мақалада орыс және қытай тілдеріндегі қимыл етістіктерінің валенттілік сипаттама-
лары қарастырылған. Мақалада етістіктерге жалпы сипаттама, олардың түрлік-уақыттық категория-
ларын білдіру тәсілдері келтірілген, қытай етістігінің денатациялық және семантикалық ерекшелікте-
рі орыс тілінің ұқсас етістіктерімен салыстыра талданған.

 Түйіндеме сөздер: орыс, қытай, етістік, морфология, қимыл етістіктері..

VALENT CHARACTERISTICS OF VERBS IN CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract: The article discusses the characteristics of the valency of verbs in Russian and Chinese. The 
article gives a general description of verbs, ways of expressing their species-temporal categories, analyzes 
the denatures and semantic features of Chinese verbs in comparison with similar verbs in Russian.

 Key words: Russian, Chinese, verbs, morphology, action verbs.

Введение
Глагол определяется как «группа слов с бо-

гатой семантикой, представляющих названия 
различных процессов, протекающих в форме 
действия или движения» [Югов А. К., 2015, с. 8]. 
Китайский язык относится к синотибетской язы-
ковой системе, в которой большая часть грамма-
тических категорий строится вокруг глагола. А. 
Югов писал «Глагол – самая огнепышущая часть 
речи, самая живая и яркая. В глаголе струится 
самая алая, самая свежая артериальная кровь 
языка. Да ведь и назначение глагола – выражать 
само действие» [Югов А. К., 2015, с. 15].

Смысловое поле глагола широкое. «Причина 
этого, - пишет А. Югов, - в том, что семантика - 
это не только действие субъекта, но и множест-
во действий, состояний, которые встречаются в 
природе, в общественной жизни, рожденные 
абстрактными человеческими мыслями и созна-
ниями, включает в себя все концепции, относя-
щиеся к таким процессам» [Югов А. К., 2015, с., 
22]. 

Методология исследования
Глаголы можно разделить на несколько групп 

в зависимости от их смысловой и функциональ-
ной природы. Например, Тань Аошуан описы-

вает: глаголы действия (跳, 跑, 建立), глаголы дви-
жения (移動，進入，移動), глаголы качества (做得
好，保重), глаголы мысли и речи (思考，思考，記
住), глаголы роста (開花成長成長), ориентировоч-
ные глаголы (前進，後退), зрительно-слуховые 
глаголы (看，聽), поведенческие глаголы (有用，
積極工作) [Тань Аошуан, 2002, с. 37]. Фан Юйцин 
выделяет глаголы состояния, которые подразде-
ляются на: 

1) движение и поза в пространстве: 坐- си-
деть, 跳 - лежать, 熔化 - ходить, 游泳 - таять, 游泳 - 
плавать, 躺下 - летать, 潛水 – нырять, 跳-прыгать;

2) физические и поведенческие условия: 睡
覺- спать, 生病- болеть, 遭受- страдать;

3) глаголы, описывающие переход из одного 
состояния в другое: 癒合- лечить, 痊癒 - выздо-
роветь, 變白- белеть. 

Следовательно, основной семантический 
знак глагола – это движение, обозначающее 
действие (跑- бегать), процесс (說明 - объяснять), 
состояние (移情 - сопереживать), отношение (屬
於 - принадлежать) [Фан Юйцин, 1998, с. 75].

В русском флективном языке богатство лек-
сико-семантического значения и форм глагола 
проявляется в различных его лексико-семанти-
ческих, лексико-грамматических и грамматичес-
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AN ких категориях. Например, у глагола есть своя 
собственная система словообразования, жест-
кая по отношению ко многим сложным формам 
системы и имеющая свои собственные словооб-
разовательные формы. И системные категории, 
такие как время, наклонение, глагол, характер 
действия - богатейшие семантически формы 
глагола, а также содержание и типы глаголов из 
других семантических и морфологических форм 
имеют разные категории. Это, с одной стороны, 
формы, отличающие глаголы от других групп 
слов, а с другой стороны, категории со специаль-
ными функциями, которые их объединяют. Дан-
ные категории конкурируют с другми формами, 
вносят вклад в содержание других слов во фразе 
и, при необходимости, меняют их формы. Они 
считаются определенными индикаторами грам-
матических свойств глагола.

Результаты исследования. Китайский язык 
относится к аморфным языкам, т.е. в языке нет 
аффиксов, и его грамматические категории об-
разуются при помощи служебных слов и слов-
помощников. Даже чтобы выразить однократ-
ное действие большая часть китайских глаголов 
удваивается 認為(думать). Значительная часть 
китайских глаголов употребляется в паре с на-
речиями: 非常愛 очень любить), 笑夠了(смеяться 
вдоволь). 

По грамматическим принципам глаголы в ки-
тайском языке подразделяются на переходные, 
непереходные и глаголы связки. Большая часть 
китайских глаголов являются переходными. Не-
переходные глаголы в китайском языке пере-
даются своеобразным сочетанием глагола и до-
полнения.

尖叫聲 (Кричать криком)
用水沖洗 (Мыться водой)
空中飛翔 (Летать в воздухе) 
用腳跑 (Бежать ногами)
水平躺著(Лежать горизонтально)
哭了(Плакать слезами)
沒事做 (Отдыхать на отдыхе)
Переходные глаголы часто служат пусковым 

механизмом для развития череды действий: 老
師寫信給我，我告訴另一個學生讓小弟弟做語法
作業。 (Преподаватель написал мне, я передал 
другому студенту, чтобы он заставил младшего 
брата сделать домашнее задание по граммати-
ке). Иногда объект подталкивает, предупреждает 
или соглашается на какое-либо действие: 他們在
行動中支持我 (Они поддержали меня в акции); 他
的朋友們鼓勵他的兄弟去做善事 (Его друзья поощ-
рили брата на хорошие поступки). 

Отдельная категория переходных глаголов 
служит в качестве дополнения для основного 
глагола. Чаще всего в такой позиции оказывают-
ся глаголы места действия. Такие глаголы относят 
в китайской грамматике к соглаголам. По свое-
му значению они близки к предлогам в русском 
языке, но в отличии от русских предлогов согла-

голы стоят перед основным сказуемым: 她在客廳
打破了花瓶 (Она разбила вазу в гостиной); 一位朋
友告訴她的父母這個故事 (Подруга рассказала ро-
дителям эту историю); 我和我的親戚去看戲 (Мы с 
родственниками пошли смотреть спектакль); 我
在計算機上創建了一個新程序。(Я создала новую 
программу на компьютере).

В отличие от русского языка в составе ки-
тайского глагола априори присутствует объект 
действия, который пишется вместе или раздель-
но: 我很健康-我很邪惡-我太健康了；善良-善良-看
著我. У китайских глаголов нет морфологических 
форм. Они не изменяются по лицам и числам. 
Для категории глагола важными будут формы xie 
и di. Их используют для обозначения всех лиц и 
чисел:

我正在畫一幅畫Я рисую картину
藝術家畫一幅畫Художник рисует картину
學生畫一幅畫。Ученики рисуют картину.
我正在看電影。Я смотрю фильм.
觀眾正在看電影。Зрители смотрят фильм.
媽媽正在看電影。Мама смотрит фильм. 
В китайском языке глаголы не спрягаются. 

Для обозначения разного лица и времени при-
менятся одинаковая форма. В русском языке 
форма глагола всегда зависима от лица и числа. 
Для указания прошедшего времени в китайском 
языке часто применяют наречие. Например, в 
предложении Вчера я ездил в город (昨天我去了
城鎮) дословный перевод звучал бы так: Вчера я 
ездить в город, поскольку форма глагола остает-
ся неизменной. В русском языке мы автомати-
чески подстраиваем глагол под русскую грамма-
тику. Также прошедшее время глагола выражают 
частицы 过 [guò] или 了 [le]. Они располагаются 
после глагола и указывают на совершенный вид. 
Отрицательная форма глагола выражается при 
помощи частицы不, которая ставиться непос-
редственно перед глаголом, который похож на 
русский «не» - 我沒去城鎮 (Я не ездил в город). 
Исключение составляет глагол «иметь», который 
в отрицательной форме употребляется с части-
цей 没. Эта частица используется в вопроситель-
ных предложения, которые подразумевают од-
нозначный ответ, или «да» или «нет». Частица 吗 
ставится в конце предиката. Приведем пример: 
我要去鎮上 (Я еду в город), 我要去鎮上嗎？(Еду я 
в город?).

那天早上，當我在商店裡走來走去時，我突然
看到一個十年前與我一起學習的朋友。 (В то утро, 
когда я гуляла по магазину, вдруг увидела под-
ругу, с которой я училась 10 лет назад). В данных 
вариантах глагол 试 служит глагольным опреде-
лением к слову 说. Согласно грамматике китайс-
кого языка, глаголы, указывающие на средство 
или состояние действия во времени 哭, 笑, 看, 听, 
являются глагольным определением и не могут 
быть сдвоенными. В китайском предложении 
сказуемое не согласуется с подлежащим. 

Дискуссия. Таким образом, форма вида и вре-
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мени в китайском языке выражается при помо-
щи объединения глагола со служебным словом. 
В русском языке глаголы действия изменяются 
по временам на настоящее, прошедшее и буду-
щее, следовательно, имеют совершенный и не-
совершенный вид. В китайском языке категория 
времени определяется специальными выраже-
ниями и затрагивает глагольную форму. Тань 
Аошуан говорил: «форма китайских глаголов 
не содержит информации о времени, глаголы и 
глагольные сочетания теоретически могут при-
надлежать к любому временному плану» [Тань 
Аошуан., 2002, с. 546]. Профессор Фан Юйцин 
тоже считает, что в китайских глаголах нет сло-
воизменения, время действия зависит не от 
самого глагола, а от лексических единиц (наре-
чий, имён темпоральной семантики, служебных 
слов) или от контекста [Фан Юйцин, 1998, с. 557]. 

Совершенный вид глагола обычно обоз-
начается специальной частицей 了, распола-
гающейся перед глаголом個: 學生寫了一個簡介
(Студент написал конспект); 學生寫簡介(Студент 
пишет конспект). Данная частица указывает на 
то, что действие уже произошло. Частица 着 
указывает на длительность действия. Частица 
将 указывает как на прошедшее, настоящее, так 
и на будущее время. Понять временную катего-
рию мы можем только из контекста: 

她看了這個節目 Она посмотрела эту переда-
чу

她正在看這個節目 Она смотрит эту передачу
她將觀看此節目。Она будет смотреть эту пе-

редачу.
Дифференцируют 2 категории глагола – ста-

тические (состояние) и динамические (дейст-
вие). Большое место в китайском языке отво-
диться динамическим и статическим глаголам. 
Динамические глаголы выражают действие, их 
можно изобразить: 讀書 - читать, 舞蹈 - танце-
вать, 唱 - петь. Статические глаголы выражают 
пассивное положение субъекта: 認為 - думать, 
記得 - помнить, 後悔 – жалеть. И в китайском и 
в русском языках наиболее распространены в 
речи динамические глаголы действия. Предикат 
строится в зависимости от того, какой вид гла-
гола используется. 

В русской грамматике глаголы движения 
конкретизируют средства передвижения прис-
тавкой, падежной формой и направлением: 
приехать на мотоцикле, метро, автобусе; прип-
лыть на лодке, корабле, пароходе. Движение 
в китайской грамматике разделяется по мес-
ту субъекта - 走在城市 (гулять в городе); месту 
объекта -這房子在郊區 (дом находиться на ок-
раине); наличию транспорта -騎自行車 (ехать 
на велосипеде); положение субъекта на транс-
порте -騎一匹馬 (верхом на лошади). Способ пе-
редвижения субъекта определяется по смыслу 
предложения: 她開車去烏魯木齊。(Она приеха-
ла на машине в Урумчи). Дословный перевод 

предложения - Она приехала в Урумчи. Только 
по контексту можно определить способ перед-
вижения. 

В русском языке глаголы движения указы-
вают на пункт следования при помощи прис-
тавки: начальная точка (с-, от-, у- и др.); финаль-
ная точка (в-, под-, при-, за- и др.); процесс (-о, 
-пере, -про и др.). Приведем пример: начальная 
точка – Алина сбежала с лестницы и побежала к 
подруге, Только отошла с магазина и встретила 
Тимура, конечный пункт – Офицер вошел в дом, 
Автобус подъехал к остановке, процесс – Води-
тель объехал яму по дороге, Настя перебежала 
через улицу и заскочила к подруге. В китайской 
грамматике направление движение выражено 
моделью: к говорящему - от говорящего. Для 
китайца важна не направленность движения, 
а позиция субъекта. В китайском языке нет де-
ления: идет – ходит. Предложение Она идет в 
школу или Она ходит в школу можно перевести 
только так: Она пошла в направлении школы 她
走向學校, поскольку в китайском языке важен 
не процесс, а результат.

Заключение. В настоящее время широко 
поддерживается сравнительное обучение род-
ного языка и особенностей изучаемого язы-
ка. Сравнительный метод обучения путем со-
поставления практического и теоретического 
уровня языков упрощает методы изучения этих 
языков. Категории глаголов в сравниваемых 
языках направлены на выяснение их сходства и 
различия в теоретическом и практическом ас-
пектах. Данные сведения помогут понять траек-
торию мышления китайских студентов при объ-
яснении русской грамматики, поскольку глагол 
занимает доминирующее положение в русской 
и китайской языковых системах. Следует также 
учесть, что глагол является частью речи с наи-
более сложной лексико-грамматической струк-
турой (особые лексические и семантические 
характеристики, разнообразие грамматических 
категорий, словообразовательных элементов), 
в обоих языках имеет большие синтаксические 
возможности, играет очень важную конструк-
тивную и организующую роль в предложении. 
Не случайно ученые лингвисты относят глагол к 
самой сложной и распространенной категории 
грамматики. 

В ходе исследования мы выяснили, что фор-
ма вида и времени в китайском языке отсутст-
вует. Данные категории появляются в результа-
те взаимодействия с другими словами в рече-
вом процессе, в частности путем соединения 
глагола со служебным словом. Таким образом, 
в китайской грамматике глаголы не изменяются 
морфологически. Значение глагола передает-
ся синтаксическими и лексическими средства-
ми, определенным положение семантических 
конструкций, интонационными моделями и 
другими средствами.
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АКТУАЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ ПРИМЕНЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО 
ТЕКСТА КАК ИНСТРУМЕНТА ФОРМИРОВАНИЯ БИЛИНГВАЛЬНОЙ 

ЛИЧНОСТИ
Аннотация: В статье рассматривается методология и систематизация принципов подхода к ис-

пользованию художественного текста в процессе обучения второму языку. Проводится анализ ме-
тодологии на предмет актуальности в современное время для повышения эффективности образо-
вательного процесса. Доказывается актуальность мультимедийных средств по работе с художест-
венным текстом. Эти средства могут облегчить и комбинировать предтекстовую, притекстовую и 
послетекстовую работу над художественным текстом. Подкасты имеют не меньший потенциал, чем 
видеоуроки. Серия подкастов, содержащая выразительно начитанный текст профессиональными 
дикторами способна эффективно заинтересовать учащегося и облегчить понимание и анализ текста.

Ключевые слова: русский язык как иностранный, билингвизм, художественный текст, методика

ДУ ВЭЙЯНЬ 1

1 Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті,
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КӨРНЕКІ МӘТІНДІ ЕКІ ТІЛДІ ТҰЛҒАНЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ҚҰРАЛЫ 
РЕТІНДЕ ҚОЛДАНУДЫҢ ӨЗЕКТІ АСПЕКТІЛЕРІ

Аңдатпа: Мақалада екінші тілді оқыту процесінде көркем мәтінді қолданудағы әдіс-тәсілдер мен 
жүйелеу мәселелері қарастырылған. Оқу процесінің тиімділігін арттыру үшін қазіргі кездегі өзекті-
лікке әдістеме талданады. Мультимедиа құралдарының көркем мәтінмен жұмысының өзектілігі дә-
лелденді. Бұл құралдар көркем мәтін бойынша мәтінге дейінгі, мәтінге дейінгі және мәтіннен кейінгі 
жұмыстарды жеңілдетіп, біріктіре алады. Подкасттардың бейне оқулықтар сияқты мүмкіндігі бар. 
Кәсіби спикерлердің мәнерлеп оқыған мәтінін қамтитын подкаст сериясы оқушыны тиімді түрде қы-
зықтыра алады және мәтінді түсінуге және талдауға көмектеседі.

Түйін сөздер: орыс тілі шет тілі ретінде, билингвизм, әдеби мәтін, әдістеме

DUWEIYAN1

1Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan

ACTUAL ASPECTS OF THE USE OF LITERARY TEXT AS A TOOL FOR THE 
FORMATION OF A BILINGUAL PERSONALITY

Abstract: The article discusses the methodology and systematization of the principles of the approach 
to the use of literary text in the process of teaching a second language. The methodology is analyzed 
for relevance in modern times to increase the effectiveness of the educational process. The relevance of 
multimedia work with literary texts has been proven. These tools can facilitate and integrate pre-, pre-, and 
post-text work on artistic text. Podcasts have the same capabilities as video tutorials. A series of podcasts 
that contain eloquent reading by professional speakers can effectively engage the reader and help them 
understand and analyze the text.

Keywords: Russian as a foreign language, bilingualism, literary text, methodology
1. Введение. Все более распространенным 

в современных условиях явлением является 
билингвизм, который становится практически 
необходим для конкурентоспособности и ус-
пешности личности в процессе интеграции в 
среду активного применения родного языка.

Билингвизм, как правило, не является какой-
то отдельной системой эквивалентов, поскольку 
с помощью таких систем используются множест-
венные формы использования данного термина. 
Билингвистические лексиконы также часто яв-
ляются смысловым коктейлем, в котором мно-
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жество значений одного и того же слова тесно 
переплетено с множеством его стилистических 
моделей двух языков.

В общем современном понимании термин 
«билингвизм» обозначает способность челове-
ка владеть двумя языками. В контексте работы 
мы рассматриваем искусственный поздний би-
лингвизм, то есть, сформированный в резуль-
тате учебного процесса индивидом старшего 
возраста, уже освоившим первый родной язык 
[1]. В то же время сами термины «билингвизм» и 
«билингв» описывают тот период, начиная с ко-
торого человек осваивает второй язык.

Освоение второго языка в совершеннолет-
нем возрасте проходит через призму родно-
го языка. В этом случаем лексические единицы 
языков идентичны, слова двух языков берутся из 
памяти человека взаимозаменяемо.

Грамматика и морфология изучаемого языка 
аналогично проходит через структуры первого 
языка, в отличие от билингвального процесса, 
происходящего с раннего возраста, при котором 
лексика и структура обеих языков сохраняются в 
памяти независимо [2].

При освоении второго языка формируется 
так называемый билингвальный ментальный 
лексикон, представляющий собой результат ин-
терференции и наложения иностранного и род-
ного языков.

Современные исследования показывают то, 
что у детей нет особых преимуществ в освоении 
второго языка перед взрослыми. Следовательно, 
процесс освоения русского языка как иностран-
ного студентами не имеет повышенной слож-
ности по сравнению с естественным билингвиз-
мом [3].

Билингвизм расширяет картину мира и соз-
нания индивида, расширяет горизонты общения, 
совместной работы, культурному обмену между 
народами. Билингвальный менталитет может 
выступать в качестве культурной основы рече-
вого общения. Многообразие языков образует 
исключительную область человеческого опыта.

Для повышения эффективности обучения 
второму языку рассмотрим распространенный 
лингвистический инструмент — художественный 
текст. Он является средством познания культуры 
иностранного языка, накапливающим истори-
ческие, географические, социальные, культур-
ные, ценностные знания народа. Художествен-
ный текст – это богатейший материал, его можно 
использовать с разными целями, с помощью ко-
торого представляется нетрудным решить боль-
шое количество всевозможных учебных задач 
[4.38-42].

Так как художественный текст является образ-
цом фактического использования лексических 
единиц, он актуализирует их в речи изучающе-
го второй язык по сравнению с синтетическими 
текстами, мало описывающими языковую реаль-

ность, тем более культурно-социальную.
Обучение иностранцев художественному 

тексту состоит из двух целей: языковая, то есть, 
изучение лексики второго языка, изображений 
грамматических конструкций; неязыковая, то 
есть знакомство и погружение в культуру, свя-
занную с языком, социальные и нравственные 
нормы народа, передаваемые через текст.

Художественный текст для изучаемого оказы-
вается живым источником того, как в речи при-
меняются разнообразные языковые единицы, 
песочницей формирования лексических, мор-
фологических, фонетических аспектов изучения 
второго языка.

Культурно-социологическая информация, ко-
торую несет художественный текст, существенно 
может помочь в формировании у будущего би-
лингва межкультурной коммуникационной спо-
собности.

У изучающего язык посредством художест-
венного текста происходит коммуникативный 
процесс, некая форма диалога с автором текста 
[5]. Понимание иноязычного текста приходит в 
том числе посредством существующих в созна-
нии студента норм и законов, средств родного 
языка и культуры.

Чтение художественного текста рождает сло-
весные образы, которые трансформируются в 
сознании читателя в различные представления, 
как зрительные, так и слуховые, осязательные. 
Активируется творческая и познавательная ак-
тивность индивида, его эмоциональные и эсте-
тические чувства и переживания.

В совокупности все вышесказанное говорит 
о том, что художественный текст является одним 
из важнейших инструментов процесса форми-
рования билингвальной личности.

Таким образом формируется задача анализа 
подходов к изучению, методик подбора и об-
работки художественного текста, помогающих в 
процессе обучения иностранному языку.

2. Анализ методик. При внедрении в про-
цесс обучения иностранному языку художест-
венного текста применяются различные подхо-
ды.

1. Разделение художественного учебного 
текста на несколько частей по уровню подготов-
ки обучаемого: элементарный, базовый, сред-
ний, продвинутый, уровень носителя; либо раз-
деление согласно общепринятой 6-уровневой 
европейской классификации [6]:

С2 - Носитель языка
С1 - Свободное владение
В2 - Постпороговый уровень
В1 - Пороговый уровень
А2 - Базовый уровень
А1 - Элементарный уровень
В данном подходе художественные тексты 

распределяются от урока к уроку по степени 
грамматического и лексического усложнения, 
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AN увеличения концентрации в тексте культурно-
социальной составляющей. Это позволяет об-
легчить понимание текста и усвоение содержа-
щихся в нем языковых и неязыковых структур.

2. Разделение художественного обучающего 
текста на неадаптированный и адаптированный 
[7].

Адаптация предполагает переработку, упро-
щение и приспособление художественного текс-
та к языковому уровню обучающегося. Такой 
текст может быть как полностью адаптирован-
ным, так и содержать цитированные дословно 
авторские фрагменты. Цитация применяется в 
тех случаях, когда при преобразовании худо-
жественного текста есть риск потерять важные 
языковые и контекстные составляющие, грамма-
тические обороты, которым требуется обучить 
иностранных студентов.

Неадаптированные, аутентичные тексты 
представляют события и явления в исходном, 
подлинном контексте, содержат оригинальные 
языковые выразительные средства. Однако, та-
кие тесты могут быть сложны для недостаточно 
подготовленного обучающегося, так как могут 
содержать слишком большое разнообразие ху-
дожественных средств, что может запутать. Так-
же они могут содержать неизвестный без допол-
нительных пояснений для носителя иного языка 
культурно-социальный контекст. В таких случаях 
и применяется адаптация текста. Быть адаптиро-
ванными могут тексты разных стилей и жанров.

Тем не менее, адаптация в некоторых случаях 
может нивелировать достоинства художествен-
ного текста с точки зрения языковых конструк-
ций и контекста.

В связи с этим адаптацию в большей степени 
уместно применять для начального и среднего 
уровня языковой подготовки учащегося.

Можно применять параллельные абзацы, 
один из которых аутентичный, а другой адап-
тированный, чтобы иностранный студент мог 
сравнить более простой текст с оригинальным 
и зафиксировать в памяти концептуальные осо-
бенности средств выразительности и контекста.

Полезным будет добавление некоторого ко-
личества поясняющих комментариев как к ау-
тентичному, так и адаптированному тексту, ко-
торые раскроют смысл непонятных учащемуся 
языковых конструкций и деталей страноведчес-
кого и культурно-социологического характера. 
Однако, добавление большого количества ком-
ментариев может усложнить восприятие текста, 
ввиду постоянного переключения внимания сту-
дента с основного текста на пояснения, и снизить 
мотивацию к его чтению, анализу и усвоению.

Таким образом, для повышения эффективнос-
ти освоения следует предусматривать в качестве 
дополнения основного текста разъясняющее его 
пояснение – свою собственную версию введе-
ния. В этом случае сами первоначальные тексты 

и некоторые аббревиатуры будут становиться 
возможными для прочтения обучающимся че-
рез пояснения.

3. Содержание художественного текста
По этому критерию художественный текст 

можно разделить на классический и современ-
ный. Классический текст зачастую содержит 
больше различных выразительных языковых 
конструкций, а также обычно содержит больше 
исторического контекста, чем актуального в нас-
тоящее время. Эти особенности могут усложнить 
понимание текста. Использование преимущест-
венного количества современного текста может 
поспособствовать решению проблемы, так как 
такой текст будет проще структурирован и будет 
контекстно описывать события и культурно-со-
циологические особенности настоящего време-
ни, что в дальнейшем поможет формированию 
адаптированной билингвальной личности в ны-
нешних условиях.

4. Методы преподнесения художественного 
текста учащимся.

Текст может преподноситься как препода-
вателем, так и для самостоятельного изучения. 
Преподаватель предварительно работает с уча-
щимся, чтобы повысить его интерес к чтению и 
анализу текста. Во втором случае можно приме-
нить печатный сборник текстов для соответст-
вующих уровней подготовки. Сборник имеет 
также смысл дополнить упражнениями и воп-
росами к текстам, которые предназначены для 
проверки усвоения как языковых и смысловых 
особенностей текста, так и контекстных культур-
но-социологических.

Для преподнесения к изучению текстов так-
же применяются мультимедийные технологии, 
такие как аудиокниги, видеозаписи, подкасты.

Эти способы помогают повысить вовлечен-
ность студентов в учебный процесс освоения 
второго языка. Мультимедиа-материалы можно 
учащемуся посмотреть и проработать повторно, 
что не получится сделать с живым уроком с пре-
подавателем.

В настоящее время перед нами появились 
новые трудности цивилизационного масштаба, 
такие как пандемии, вынуждающие людей изо-
лироваться. В таких условиях становится слож-
ным проводить уроки с преподавателем. На по-
мощь приходят вышеупомянутые мультимедий-
ные инструменты.

3. Заключение. Исходя из вышесказанного, 
высока актуальность у мультимедийных средств 
по работе с художественным текстом. Эти средст-
ва также могут облегчить и комбинировать 
предтекстовую, притекстовую и послетекстовую 
работу над художественным текстом [8]. К при-
меру, видеоурок в качестве предтекстовой рабо-
ты может содержать потенциально способную 
заинтересовать иностранного студента инфор-
мацию о писателе, его творчестве, об описанных 
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в его тексте событиях и явлениях. В притекстовой 
работе над текстом видеоурок может содержать 
как поясняющие субтитры, так и помещенные 
прямо в видео разъяснения сложных моментов. 
Послетекстовая работа также способна быть лег-
ко включена в видеоурок в качестве различных 
упражнений и вопросов к зрителю на понима-
ние текста.

Подкасты имеют не меньший потенциал, чем 
видеоуроки. Серия подкастов, содержащая вы-
разительно начитанный текст профессиональ-

ными дикторами способна эффективно заинте-
ресовать учащегося и облегчить понимание и 
анализ текста. Так же, как и в случае видеоурока, 
в подкаст можно добавить пояснения к трудным 
моментам и упражнения на понимание текста.

Как итог, в процессе формирования билинг-
вальной личности применение текста является 
необходимым, а акцент на современных текстах 
и современных методах преподнесения и рабо-
ты над ними обучающимся иностранным сту-
дентом имеет большую актуальность.
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РУССКИЕ И КИТАЙСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ:  
ТОЖДЕСТВА И РАЗЛИЧИЯ 

Аннотация: В статье сопоста вляются русские и кита йские фра зе ологизмы по свойства м, 
кла ссифика ции, происхожде нию и структуре , отме чаются сходства и ра зличия фразеологических 
единиц  в русском и кита йском языка х.

Ключевые слова: фразеологические единицы, идиомы, семантика, классификация.

ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРІ:  
СИПАТТАМАЛАРЫ МЕН АЙЫРМАШЫЛЫҚТАРЫ 

 Аннотация: Мақалада орыс және қытай сөз тіркестерін қасиеттері, жіктелуі, шығу тегі мен құры-
лымы жағынан салыстырады, фразеологиялық бірліктердің орыс және қытай тілдеріндегі ұқсастық-
тары мен айырмашылықтарын атап өтеді.

 Түйіндеме сөздер: фразеологиялық бірліктер, фразеологизмдер, семантика, классификация.

RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGISMS:  
IDENTITIES AND DIFFERENCES

Abstract: The article compares Russian and Chinese phrases in terms of properties, classification, 
origin and structure, notes the similarities and differences of phraseological units in Russian and Chinese 
languages.

Key words: phraseological units, idioms, semantics, classification.

Введение. Совре ме нна я лингвистика не мыс-
лима бе з сопоста вле ния изуча е мых объе ктов. 
Сопоста вите льный а на лиз фра зе ологизмов 
двух ра зноструктурных языков не только спо-
собствуе т ра звитию лингвистики, но и поле зе н 
для изуче ния лингвокультурологии и пе ре водо-
ве де ния.

Идиомы охва тыва ют две обла сти языка и 
культуры. Идиома ка ждого на рода име еют 
уника льные на циона льные особе нности, 
отра жа ющие историю, ге огра фию, обыча и и 
быт . 

Русский и кита йский языки относятся к 
сове рше нно ра зличным языковым систе ма м. 
Одна ко, в восприятии природы име е тся не ко-
тора я общность. Поэтому, в русском и кита йс-
ком языка х суще ствуют а на логичные форму-
лировки. На приме р, - хитёр ка к лиса - 像狐狸一
样狡猾, - грязе н ка к свинья - 像猪一样脏, - ка к 
рыба в воде - 如鱼得水, -ста рый конь борозды 
не испортит - (ста рый опытный че лове к не ис-
портит де ло), а в кита йском языке суще ствуе т 
фра зе ологизм 老马识途 (ста рый конь хорошо 
зна е т дорогу) [Виногра дов В.В., 1977 ], [李一华, 
1985 ].

Чэнъюй в кита йском языке , подобно фразео-
логизмам русского языка , соста вляют зна чимую 

ча сть слова рного за па са языка и ра зде ляют 
ха ра кте ристики, присущие фра зе ологизма м в 
це лом. Однако, не льзя не за ме тить, что с опи-
са ние м чэнъюй в кита йском языке , ра вно ка к 
и с изуче ние м фра зе ологизмов русского языка , 
связа но не ма ло пробле м, ка са ющихся, пре жде 
все го, опре де ле ния те рмина чэньюй, гра ниц 
фра зе ологии, е е природы и кла ссифика ции. 
Ве роятно, изуче ние е диниц да нного типа , осо-
бе нно при опоре на бога тый лингвистиче ский 
опыт, на копле нный в русистике и кита исти-
ке , буде т способствова ть ре ше нию пе ре чис-
ле нных пробле м.

Методология исследования. Русские исс-
ле дова те ли по-ра зному относятся к вопросу 
об основных свойства х русских фра зе ологиз-
мов. Зде сь мы пе ре числим не которые гла вные  
призна ки.

1.Воспроизводимость - это «ре гулярна я пов-
торяе мость языковых е диниц ра зной сте пе ни 
сложности».

Да нное ба зовое свойство фра зе ологиче ско-
го оборота за ключа е тся в е го способности не 
созда ва ться в проце ссе ре чи, а извле ка ться из 
па мяти носите ля языка в фиксирова нном виде .

2. Устойчивость - не изме нность, обоз-
на ча юща я то, что во фра зе ологизме  ни один 
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из компоне нтов не може т быть опуще н или 
за ме нён другим.

Те лия В.Н. опре де лил устойчивость ка к 
«ве роятность, с которой да нный эле ме нт 
пре дска зыва е т совме стное появле ние оста ль-
ных эле ме нтов словосоче та ния в ре чи» [Те лия 
В.Н., с. 131]. Описа нные два свойства обще приз-
на нны в круга х иссле дова ния ФЕ . Они являются 
близкими, но нс тожде стве нными крите риями. 
Все языковые е диницы, обла да ющие устойчи-
востью, не пре ме нно воспроизводимы, но не 
все воспроизводимые структуры являются ус-
тойчивыми.

3. Це лостность (це лостное зна че ние ) - это 
та кое «обще е (е диное ) зна че ние фра зе ологиз-
ма , которое трудно или не возможно выве сти из 
зна че ния обра зующих ча сте й». 

Ряд русских языкове дов на зыва е т да нный 
призна к идиома тичностью. На приме р, В.В. 
Виногра дов опре де ляет идиома тичность ка к 
не выводимость обще го зна че ния «устойчиво-
го соче та ния слов из суммы зна че ний ле кси-
че ских компоне нтов, то е сть се ма нтиче ска я 
и ле ксиче ска я це лостность [Виногра дов В.В., 
1977, с.72]. В тра ктовке В.Г. Гак да ётся «смысло-
ва я не ра зложимость фра зе ологизма вообще » 
[Га к В.Г., 1999, с.262].

4. Ра зде льна я оформле нность или структур-
на я ра счле нённость.

 Все ФЕ све рхсловны, чле нятся на компо-
не нты, только форма льно на слова , но в сос-
та ве фра зе лологизма ни одно из ле ксиче ских 
зна че ний не де йствуе т.

5. Се ма нтиче ска я эквива ле нтность слову.
 По структуре и се ма нтике фра зе ологизм 

являе тся боле е сложной е динице й, че м слово. 
Но для большинства ФЕ ха ра кте рна функцио-
на льна я близость и эквива ле нтность слову. 

6. Собстве нное окруже ние. Ша нский Н.М. 
опре де ляе т этот призна к ка к «окруже ние , не 
выте ка юще е из ва ле нтных отноше ний слов-
компоне нтов, то е сть соче та е мость, обуслов-
ле нна я це лым выра же ние м, а не отде льными 
е го эле ме нта ми» [Ша нский Н.М. , с. 97]. Да нное 
свойство используют только ка к сре дство для 
выде ле ния ФЕ в ре че вом конте ксте .

7. На циона льно-культурна я се ма нтика . 
В фра зе ологиче ских оборота х отра жа ются 
культура и история да нного на рода , на род-
ные пре дста вле ния о те х или иных пре дме та х 
и явле ниях, на циона льно обусловле нные 
сте ре отипы восприятия окружа юще го мира . 
Ка к русские ФЕ , та к и кита йские ФЕ обла да ют 
та кими свойства ми, ка к устойчивость, це лост-
ность и на циона льно-культурна я се ма нтика . 
Кроме того, историчность счита е тся ва жной 
спе цификой кита йских фра зе ологизмов. 
Ка к пра вило, ФЕ связа ны с кла ссиче скими 
сюже та ми, не сут мудрость дре вности. 

Пе рва я кла ссифика ция ФЕ с точки зре ния 

се ма нтиче ской слитности была пре дложе на Ш. 
Ба лли, который выде лил три типа фра зе ологиз-
мов. На этой основе В.В. Виногра дов пре дложил 
новую кла ссифика цию ФЕ , получившую особую 
популярность в своё вре мя. Выде ле нные три 
типа фра зе ологиче ских оборотов пре дста вляют 
собой сра ше ния, е динства и соче та ния [Виног-
ра дов В.В., 1977, с.27]. 

1. Фра зе ологиче ское сра ще ние - «это 
се ма нтиче ски не де лимый фра зе ологиче ский 
оборот, в котором е го це лостное зна че ние 
сове рше нно

не соотносите льно со зна че ниями е го ком-
поне нтов». Фра зе ологиче ские 

сра ще ния могут включа ть уста ре вшие сло-
ва , которые в совре ме нном русском языке не 
употре бляются, на приме р: «ка ме нь пре ткно-
ве ния», «попа сть впроса к», «во всю ива новс-
кую».

К сра ще ниям относят та кже обороты с 
уста ре вшими гра мма тиче скими

форма ми: «притча во языце х», «на босу 
ногу», «сломя голову» и тд.

2. Фра зе ологиче ское е динство - «это 
се ма нтиче ски не де лимый и це лостный 
фра зе ологиче ский оборот, зна че ние которого 
мотивирова но зна че ниями соста вляющих е го 
слов». Слова , входящие во фра зе ологиче ские 
е динства понятны, и ясно видно их пе ре носное 
обра зное зна че ние , на приме р: «выносить сор 
из избы» - ра згла ша ть ссоры ме жду близкими 
людьми; «гнуть

спину» - изнурять се бя тяжёлой ра ботой; 
«стре ляный воробе й - многоопытный че лове к.

3. Фра зе ологиче ское соче та ние - это 
фра зе ологизм, е диное зна че ние 

которого скла дыва е тся из зна че ний вхо-
дящих в не го слов. Во фра зе ологиче ском 
соче та нии одно из слов употре бляе тся в сво-
бодном зна че нии, а другое во фра зе ологиче ски 
связа нном, то е сть в та ком, которое проявляе тся 
только в да нном обороте . На приме р: «потупить 
гла за », «боле ть душой», «за ка дычный друг». 
Опорное слово може т соче та ться с другими 
слова ми, но эта соче та е мость огра ниче на , 
на приме р, «потупить взор, взгляд, гла за », но 
не льзя «потупить нос, голову».

Кроме того, опорное слово можно за ме нить 
синонимом: «потупить гла за » - «опустить гла за », 
«за ка дычный друг» - «за душе вный друг».

4. Фра зе ологиче ское выра же ние - «это ус-
тойчивый в своём соста ве и употре бле нии 
фра зе ологиче ский оборот, который не только 
являе тся се ма нтиче ски чле нимым, но и це ли-
ком состоит из слов со свободным зна че ние м» 
[Те лия В.Н., 1999, с.89]. Да нный ра зряд соде ржит 
пословицы, поговорки, крыла тые слова и др, 
на приме р: волков бояться - в ле с не ходить; не 
всё то золото, что бле стит.

Результаты исследования. Русский и кита йс-
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ка ми, поэтому типы кита йских фра зе ологизмов 
отлича ются своими особе нностями:

1. Чэньюй (成玉) являе тся устойчивым 
выра же ние м, которое ча ще все го состоит из 
че тырёх ие роглифов. В соста ве не которых 
чэнъюй име ются три или боле е че тырёх ие рог-
лифов. Да нный тип фра зе ологизма обычно 
происходит от кла ссиче ских сюже тов, пе ре да ёт 
ка кую-то философскую иде ю. На приме р, ФЕ 
«лиса за пугива е т других животных а вторите том 
тигра ». [Ян Цянь, 2009, с.114 ].

2. Яньюй (反) функционируе т в ре чи в 
ка че стве це лого пре дложе ния. Е го понятие 
близко к понятию пословицы русского языка . 
Не ре дко яньюй ра зде лятся на две синта гмы, 
ра зде ле нные за пятой. Эти синта гмы могут яв-
ляться двумя ра внове ликими ча стями, осно-
ва нными на количе стве нном,

гра мма тиче ском, ле ксико-се ма нтиче ском 
па ра лле лизме . Яньюй ча сто отра жа е т пра кти-
че скую сторону кре стьянской жизни. На при-
ме р, 在清明季节播种农业植物更好 «лучше се ять 
се льскохозяйстве нные ра сте ния в дни се зона 
Цинмин» (с 4-го по 6-ое а пре ля) [海淑英, 1998,с. 
57]. 

3. Суюй (苏玉) похож на поговорки русского 
языка , обла да е т просторе чной

окра ской. На род созда ёт суюй и ра спрост-
ра няе т е го из уст в уста , поэтому суюй те сно 
связа н с жизнью на рода . На приме р, 在晚年 你
不能用钱买一个苗条的身材» « в ста рости строй-
ную фигуру за де ньги не купишь». 

4. Се хоую (谢侯宇) являе тся за конче нным 
пре дложе ние м-сужде ние м, состоящим из двух 
ча сте й: при зна нии пе рвой ча сти люди могут 
пре дпола га ть соде ржа ние второй ча сти, ра ск-
рыва юще й смысл все го се хоуюй. Иногда в е го 
второй ча сти соде ржится игра слов, котора я 
основыва е тся на созвучии ра зных ие роглифов. 
Когда кита йцы оце нива ют ка кие -нибудь слу-
ча и, они иногда не прямо выска зыва ют своё 
мне ние , а используют се хоуюй, чтобы люди 
са ми поняли, что говорящие хотят выра зить. 
На приме р, 奶奶 让我们去胡子-一个异常 «ба буш-
ка отпуска е т бороду - а нома лия». Это зна чит, 
что че лове к не норма льно поступа е т. 

5. Гуа ньюньюй (保证) обычно пре дста вляе т 
собой короткое тре хкомпоне нтное словосо-
че та ние с не постоянной структурой и сильной 
эмоциона льно-экспре ссивной окра ской. Он 
не ре дко име е т пе ре носное зна че ние . На при-
ме р, 炒鱿鱼 буква льно пе ре водится «жа рить 
ка льма ры», зна чит «уволить» [海淑英, 2002, с. 
65].

Сопоста вле ние происхожде ния русских и 
кита йских ФЕ 

Русские языкове ды выде ляют че тыре груп-
пыФЕ по источнику:

1. Исконно русский фра зе ологизм. Это та кое 

устойчивое соче та ние слов,
которые в ка че стве воспроизводимой язы-

ковой е диницы или возникло в русском языке , 
или было уна сле дова но им из боле е дросвне го 
языка -источника . К да нной группе относятся:

А ) ходячие выра же ния из ра зговорно-бы-
товой ре чи: поте рять голову; де ло в шляпе ; 
ска те ртью дорога ; кривить душой; за сучив 
рука ва .

Б) пословицы и поговорки: лиха бе да на ча ло; 
слово не воробе й, выле тит - 

не пойма е шь; се мь ра з отме рь - один 
отре жь; те рпе нье и труд всё пе ре трут; из огня 
да в полымя.

В) обороты из профе ссиона льной и жа ргон-
ной ре чи: да ть за дний ход; че ре з

ча с по ча йной ложке ; отде ла ть под оре х; то-
порна я ра бота ; этот номе р не  пройдёт. 

Г) соче та ния из книжной ре чи (официа льно-
де ловой и на учной): отрица те льна я ве личина ; 
отложить в долгий ящик; ка титься по на клонной 
плоскости; зондирова ть почву; це нтр тяже сти.

Д) ме ткие выра же ния (крыла тые слова ) 
русских писа те ле й, учёных и обще стве нных 
де яте ле й: А воз и ныне та м; Бе да , коль пироги 
на чнёт пе чи са пожник, а са поги та ча ть пирож-
ник (И.А . Крылов). Сча стливые ча сов не на блю-
да ют; Служить бы ра д, прислужива ться тошно 
(А .С. Грибое дов). Привычка свыше на м да на ; 
Пир во вре мя чумы. (А .С. Пушкин). Бе з руля и 
бе з ве трил; На тура - дура , судьба - инде йка , 
а жизнь - копе йка . (М.Ю. Ле рмонтов). Ка к бы 
че го не вышло; Че лове к в футляре (А .П. Че хов).

2. За имствова нный фра зе ологизм. Это та кое 
устойчивое соче та ние слов,

которое в ка че стве готовой воспроизводи-
мой е диницы языка пришло в русский язык изв-
не и употре бляе тся в нём в том виде , в котором 
оно изве стно в языке -источнике .

Да нный тип ФЕ включа е т в се бя два вида :
1. фра зе ологизмы, за имствова нные из 

ста росла вянского языка (из це рковных книг): 
бе ре чь ка к зе ницу ока ; зе мля обе това нна я; 
гла с вопиюще го в пустыне ; ра ди бога ; зла чное 
ме сто.

2. фра зе ологизмы, за имствова нные из 
за па дное вропе йских языков бе з

пе ре вода : а та па ге г (ла т»). «а льма -ма те р»; 
Се зё а ме «се ля ви» (фр»)..

3. Фра зе ологиче ска я ка лька . Это устойчивое 
соче та ние слов, возникше е 

в русском языке в ре зульта те дословного 
пе ре вода иноязычного фра зе ологизма . На при-
ме р: (а нгл»). «синий чулок»; (фр»). «с птичье го 
полёта »; (ла т»). «бума га не кра сне е т».

4. Фра зе ологиче ска я полука лька . Это по-
лупе ре вод-полуза имствова ние иноязычного 
фра зе ологиче ского оборота (ча сть компо-
не нтов фра зе ологизма пе ре водится, а ча сть 
за имствуе тся бе з пе ре вода . На приме р: (ла т»). 
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«привычка - втора я на тура »; (фр»). а рте зиа нс-
кий колоде ц; (фр»). принять ре золюцию.

Дискуссия. С точки зре ния этимологии, 
кита йские ФЕ похожи на русские ФЕ .

1) Кла ссиче ский сюже т являе тся гла вным 
источником кита йских

фра зе ологизмов. На приме р, чэньюй 成玉 
«трижды посе ща ть шала ш» взят из «Трое ца рст-
вия», одного из че тырёх ве ликих творе ний. 
Да нный оборот ра сска зыва е т историю о том, 
что Лю Бэй три ра за посе ща л Чжугэ Ляна , чтобы 
стра те г Чжугэ Лян помог е му оде ржа ть побе ду 
на д другими ца рства ми и объе динить Кита й. 
Се йча с кита йцы используют да нный чэнъюй, 
чтобы выра зить многокра тное пригла ше ние к 
се бе от все й души.

2) Многие кита йские ФЕ являются ре зуль-
та том на родного творче ства .

Люди созда ли их, опира ясь на жизне нный 
опыт. На приме р, 把鱼竿扔掉以捕捉更大的鱼 
«за бросить удочку пода льше , чтобы пойма ть 
рыбу покрупне е » зна чит, соста вив пе рспе ктив-
ный пла н, получишь большую пользу.

3) Суще ствуют фра зе ологизмы жа ргонно-
го происхожде ния [刘永红, 2002,с. 87]. На при-
ме р, «точить пику пе ре д са мым на ча лом боя» 
происходит из ре чи солда т; «свяще нник готовит 
вме сто пова ра » родился в ре чи пова ров; «ког-
да тыква созре ва е т, че ре нок отпа да е т» описы-
ва е т се льскохозяйстве нную де йствите льность.

4) Кита йские ФЕ та кже соде ржа т за имст-
ве нные обороты. На приме р, 象牙塔 «ба шня 
из слоновой кости» тза имствова н из фра цузс-
кого языка ; 杀鸡得到鸡蛋 «убить курицу, что-
бы получить яйцо» по ле ге нде прина дле жит 
дре вне гре че скому ба снописцу Эзопу. 

Сопоста вле ние структуры русских и кита йс-
ких ФЕ 

По структуре все русские ФЕ де лятся на две 
группы:

фра зе ологизмы-пре дложе ния и фра зе оло-
гизмы-соче та ния.

1) Фра зе ологизмы-пре дложе ния по 
зна че нию ра зде лятся на два типа :

Коммуника тивные и номина тивные 
фра зе ологиче ские обороты. В пе рвом случа е 
ФЕ выра жа ют сужде ние , мысль, являются сооб-
ще ниями, употре бляются са мостояте льно или 
в ка че стве ча сти структурно боле е сложного 
пре дложе ния, на приме р: ка шу ма слом не ис-
портишь; не в свои са ни не са дись; на не т и суда 
не т [Да ль В.И., 1999, с.88 ]. 

Обычно фра зе ологизмы-пре дложе ния 
пре дста вле ны пословица ми: цыплят по осе ни 
счита ют; любишь ка та ться - люби и са ноч-
ки возить. Номина тивна я ФЕ на зыва е т то или 
иное явле ние , ра вна одному слову и являе тся 
отде льным чле ном пре дложе ния, на приме р: 
кот на пла ка л - ма ло;

рукой пода ть - близко; куры не клюют - мно-

го.
2) Фра зе ологизмы-соче та ния та кже выс-

тупа ют в функции отде льных чле нов пре дло-
же ния. Они могут име ть сле дующие структуры:

А ) прил. + сущ.: битый ча с, бе ла я ворона , зо-
лотой фонд, пра ва я рука ;

Б) сущ.в им.п. + сущ. в род. п.: яблоко ра здо-
ра , па льма пе рве нства , муки

сове сти, точка зре ния;
В) сущ.в им.п. + сущ.с пре длогом: кровь с 

молоком, ка лиф на ча с, де ло в шляпе , море по 
коле но;

Г) пре длог + прил.+ сущ.: на скорую руку, У 
ра збитого корыта , на се дьмом не бе , на ка ждом 
ша гу;

Д) соче та ние пре дложно-па де жных форм 
сущ.: у чёрта на куличка х,с гла зу на гла з, с мину-
ты на минуту, пле чомк пле чу;

Е ) гл.+ сущ. (с пре длогом или бе з пре дло-
га ): па льчики оближе шь, за кинуть удочку, язык 
проглотишь, пустить корни, на ча ть с нуля;

Ё) гл.+ на р.: пла ка ть на взрыд, попа сть впро-
са к, ра збиться вдре бе зги;

Ж) де е прич. + сущ.: спустя рука ва , сложа 
руки, оче ртя голову, скре пя се рдце ;

3) сое дине ние слов при помощи сочини-
те льных, подчините льных союзов и

ча стицы «не »: бе з руля и бе з ве трил, це ли-
ком и полностью, хоть тра ва не ра сти, ка к сне г 
на голову, не от мира се го, не в свое й та ре лке .

Ввиду большой ра зницы в гра мма тике русс-
кого и кита йского языков структура кита йс-
ких фра зе ологизмов отлича е тся своими 
особе нностями. Чэньюй являе тся сложным 
словосоче та ние м, обла да ющим синта кси-
че ской ва ле нтностью. По структуре чэньюй 
выде ляют та кие типы конструкции: субъе кт-
но-пре дика тна я конструкция 棵干枯的树遇见
春天 «высохше е де ре во встре ча е т ве сну»; 
па ра лле льна я конструкция 幅员辽阔，资源丰
富 «обширна я те рритория и бога тые ре сурсы»; 
сложноподчинённа я конструкция 贫瘠的土地 
«бе сплодна я зе мля»; 

гла гольно-объе ктна я конструкция 用谎言
取代真相 «подме нять истину ложью»). Янь-
юй функционируе т в ре чи в ка че стве це лого 
пре дложе ния, которое не ре дко де лится на 
две синта гмы, ра зде лённые за пятой. Се хоуюй 
пре дста вляе т собой за конче нное сужде ние 
в форме пре дложе ния, состояще го из двух 
ча сте й. Пе рва я ча сть - иноска за ние , вто-
ра я ча сть - ра скрытие . Гуа ньюнъюй обычно 
являе тся коротким трёхкомпоне нтным сло-
восоче та ние м. Минима льное число компо-
не нтов гуа ньюньюй - два , а ма ксима льное 
- че тыре -пять. Гуа ньюнъюй употре бляе тся 
ка к ча сть простого пре дложе ния в ка че стве 
отде льного е го чле на . Все они могут ра зде лить-
ся на две группы: име нные (软柿子»мягка я хур-
ма », в «пе ре носном зна че нии «бе зза щитный 
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Заключение. В исследованиях лингвис-

тов России и Кита я не т е диного мне ния об 
опре де ле нии и объёме фразеологических 
единиц . В да нной ра боте мы ра зде ляе м точку 
зре ния научных школ, которые рассматривают 
фразеологизмы в «в широком смысле », т. е . от-
носят к фразеологическим единицам послови-
цы, поговорки, жа ргоны, а форизмы, приба утки 
и др.. Свойства и происхожде ния русских и 
кита йских фразеологических единиц почти оди-
на ковы. Их общие свойства - устойчивость по 
форме , це лостность по зна че нию и на циона ль-
но-культурна я се ма нтика . Ка к пра вило, эти 
фра зе ологизмы происходят из ра зговорно-бы-

товой, профе ссиона льной и жа ргонной ре чи, 
из лите ра туры. В их соста ве име е тся не ма ло 
за имствова нных ФЕ . Та к ка к русский и кита йс-
кий языки ра зноструктурны, кла ссифика ция и 
строе ние фра зе ологизмов двух языков ра злич-
ны. Для кита йце в одной из трудносте й восп-
риятия и пе ре вода русских фра зе ологизмов 
являе тся то, что зна че ние ФЕ не скла дыва е тся 
из зна че ний отде льных, соста вляющих е ё слов-
компоне нтов. Е сли да же зна комы все слова в 
ФЕ , можно не пра вильно понять е ё, поскольку 
ФЕ хра нит на циона льную тра дицию, историю 
и культуру. Поэтому изуче ние ФЕ любого языка 
не возможно бе з учёта на циона льной культуры. 
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ЕЛУБАЕВА М.С.* 
Таразский региональный университет им М.Х. Дулати

ВОСПИТАТЕЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ НАРОДНОЙ МУДРОСТИ - 
ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК

Аннотация: В статье рассказывается об огромном, исследовательском труде казахского поэта, 
литературоведа, народного писателя Казахстана, собирателя, посвятившему многие годы сбору на-
родных пословиц и поговорок - одного из сокровищ народа, народной мудрости, передающейся из 
поколения в поколение, из уста в уста, сказителю слова, исследователя Музафара Алимбаева. Через 
кропотливый труд Музафара Алимбаева, можно не только узнать происхождение, этимологию пос-
ловиц и поговорок, крылатых слов и фразеологических выражений, их воспитательный характер, 
поэтические свойства, лексическое богатство родного языка, пополнение и формирование языка, 
но и проявляется интерес к назиданиям пословиц и поговорок других народов, переведенных ав-
тором за многие годы.

Ключевые слова: народная мудрость; сказитель слова; неисчерпаемое богатство; ядро слова; 
бесценное сокровище.

ХАЛЫҚ ДАНАЛЫҒЫ МАҚАЛ МЕН МӘТЕЛДЕРДІҢ ТӘРБИЕЛІК МӘНІ

Аннотация: мақалада атадан балаға, баладан келесі ұрпаққа үлгі-ұлағат ұсынатын, адамгершілікті 
уағыздап, тапқырлыққа үйрететін, ғибрат беретін халықтың асыл қазынасының бірі, халық даналығы 
мақал-мәтелдерді көп жылдан бері қыр гүліндей теріп және оларды халық игілігіне ұсынып жүрген-
дігі жұртшылыққа мәлім зерделі зерттеуші М. Әлімбаевтың сөз маржаны туралы жарық көрген зерт-
теу еңбегі сөз болады. М. Әлімбаевтың бұл еңбегі арқылы халық даналығының қайнар көзі – мақал 
мен мәтелдердің, қанатты сөздер мен фразеологиялық тіркестердің шыққан тегін, өнегелік сипатын, 
поэтикалық қасиетін, ана тілінің лексикалық байлығын қалай құнарландыра да нәрлендіре түскенін, 
ел қажетіне қалай асып жатқанын, қазір немен толығып, қалай түзіліп келе жатқанын білуге құмар-
тып қана қоймай, талай жылдан бері басқа халықтардың мақал-мәтелдерін аударумен шұғылданып 
жүргенін, қандай ғибраты, нендей өнегесі барына да қызыға назар аударуға болады. 

Түйіндеме сөздер: халық даналығы; сөз маржаны; сарқылмас байлық; сөз мәйегі; баға жетпес 
қазына.

EDUCATIONAL MEANING OF PROVERBS AND SAYINGS

Abstract: this article is dedicated to the work of famous writer M. Alimbayev, who for many years 
carefully studied the proverbs and sayings of his people, representing precious treasure of nation, passing 
from generation to generation. Through the works of M. Alimbayev we can pay special attention to such 
sources of folk wisdom, as the origin of proverbs and sayings, winged expressions and phraseological 
combinations, providing rich, lexical meaning. In his work, the author tried to make us understand the 
significance and importance of proverbs and sayings, he wanted to describe in detail how the meaning of 
proverbs and sayings changes over time. The work contains proverbs and sayings translated from other 
languages, and the author gave the equivalent of these proverbs in his native language.

Key words: folk wisdom; pearl of words; inexhaustible wealth; word quiz; priceless treasure.

Введение
В своей статье на тему: «Взгляд в будущее: 

духовное обновление» Первый Президент Рес-
публики Казахстан Н. Назарбаев пишет: «Стрем-
ление быть образованным, открытым - качество, 
которое есть у нас в крови… 

Необходимо глубже понимать, что основным 
фактором успеха является самообразование. 
Среди всех преобладающих ценностей у моло-
дёжи на первом месте должно быть образова-
ние. Так как, в системе ценностей достигнет ус-
пеха та нация, которая на первоначальное место 

ставит знание» [1.2].
В расширении образовательного пространст-

ва нашим духовным сокровищем становится 
наследие молодому поколению. Одним из ос-
новных источников нескончаемого богатства 
являются пословицы и поговорки, крылатые вы-
ражения, передающие целомудрие и мудрость 
всему поколению. Из жемчужины всего казахс-
кого народа, которая передавалась из поколе-
ния в поколение на протяжении многих веков, 
находят своё отражение быт и жизнь целого 
поколения, его мечты и цели, вера, психология 
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и его эстетический вкус. Учёный - мыслитель М. 
Ауэзов дал следующую оценку этому явлению: 
«Большое количество пословиц и поговорок, их 
прекрасная поэтическая форма, глубокая фило-
софская сущность, представленная мастерски, 
является доказательством поэтического дара 
казахского народа, его нескончаемой мудрости, 
создавшая такие замечательные произведения» 
[2.48].

Методология исследования
Казахский народ, переживший тяжёлые вре-

мена в своей жизни, вплоть до изгнания из своих 
мест, чуть не потерял часть этой жемчужины и 
не смог собрать их. Но, жизнь на этом не закон-
чилась, многие из них были написаны на бумаге, 
обогащались, тем самым передавались в устной 
форме, достигли до нашего времени.

Несмотря на то, что мы хорошо поняли цену 
этого богатства, оценивание его с точки зрения 
науки основы его духовного обновления, раск-
рытие закономерностей его развития, исследо-
вание художественных особенностей является 
одной из актуальнейших проблем современно-
го общества. Однако, М. Ауэзов, М. Габдуллин и 
многие другие известные учёные в своих трудах 
о казахском фольклоре останавливаются на ка-
захских пословицах и поговорках. В 1-м томе 
«Истории казахской литературы» имеется раз-
дел, посвящённый использованию пословиц и 
поговорок в речи. Тем не менее, в этих трудах 
даётся лишь общая оценка пословицам и пого-
воркам, в основном с историко-социальной точ-
ки зрения. 

Результаты исследования
Разностороннее исследование такой сокро-

вищницы раскрывается в книге мастера пере-
водческого дела Музафара Алимбаева «Красоч-
ное слово – единое достояние», опубликованная 
в 1968 году [3]. 

Когда читаешь эту книгу М. Алимбаева, мы 
можем заметить искусство перевода поэтичес-
кого дара. В момент непрерывной и неутомимой 
работы автор испытал немало тревожных дней 
и ночей.

Наравне с половицами и поговорками, ко-
торые существовали на протяжении многих ве-
ков через перевод новых слов нового времени, 
мысли, не имевшие своей актуальности, стали 
объектом изучения автора и вели к утвержде-
ниям, которые определяли коренным образом 
их острую необходимость. Теоретическая мысль 
внутренне сочеталась с практической.

Автор в своих научных трудах и учебниках, 
сборниках и словарях и энциклопедиях разнос-
торонне рассматривает пословицы и поговорки, 
крылатые выражения, делает их анализ, по-с-
воему доказывает утверждения, данные в своё 
время. 

Исследуя природу крылатых выражений, ав-
тор считает, что любое крылатое изречение в 
отличие от простого утверждения является по-
нятием универсальным. Крылатое слово долж-
но находиться в устах народа, войти в устную 
речь. Оно должно стоять наряду с фразеологией 
родного языка. Утверждения автора и научные 
анализы могут расширить наше представление о 
смысле слов.

Художественное мышление всего народа 
воспроизводит большое количество произве-
дений. Чистые и яркие слова похожие на чистое 
золото и крепкие как сталь характеризуются не 
только своей логикой, но и своей образностью и 
художественностью.

Наш народ, определяя художественное ка-
чество и свойство пословиц и поговорок, выде-
ляет следующую мысль: «если соль придаёт вкус 
пище, то пословицы и поговорки придают кра-
соту речи ».

Музафар Алимбаев, раскрывая сущность 
данной мысли, трудился над определением поэ-
тической структуры и художественностью пос-
ловиц и поговорок. Художественность и образ-
ность пословиц и поговорок основывается на 
переносном значении пословиц и поговорок, 
в связи с этим речь идёт о конкретном исполь-
зовании в них метафор метанимии, сравнения, 
сопоставления и мн.др. способов, сделан анализ 
на эффективном применении красочных слов и 
словосочетаний на страницах газет и журналов, 
произведений писателей.

Сегодняшние пословицы и поговорки оп-
ределяются величайшим наследием казахского 
народа, его желанием, моральным обликом и 
психологией.

Сегодняшние пословицы и поговорки дока-
зывают богатство крылатых выражений. Но сре-
ди них имеются и неприменяемые часто в устной 
речи. Главная причина - чрезмерная концентра-
ция внимания на книжный стиль, слабость сло-
варного состава. Конечно же, такая пословица 
– недолговечна. Пословицы, невоспринятые на-
родом, забываются быстро. Нельзя сидеть сложа 
руки, необходимо принять меры на недопуще-
ние искусственности и слабости.

В данном труде рассматриваются пословицы 
и поговорки, переведённые из других языков 
народов соседних республик и всего мира. Кни-
га состоит из шести разделов. Каждый раздел 
имеет соответствующее название.

В первом разделе «Аккуратно высказанное 
слово - взвешенная мысль» речь идет о жан-
ровой природе пословиц и поговорок, об их 
отличительных особенностях, сущности иссле-
дования, приводятся мысли учёных по поводу 
рассматриваемой проблемы. 

В первом разделе автор, задавая вопрос «Что 
такое пословица и поговорка?», предлагает 
обоснованные выводы и предположения. Слово 
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AN «пословица» заимствовано из арабского языка, 
означает «Микелли Маканин макал». Соседние 
татары говорят «Макаль хам аитам», узбеки – 
«Макал», родственные азербайджане - «Слово 
предков», чуваше – «Ваттисем калани», т.е. сло-
во, оставленное от старцев. Автор, эффективно 
используя пословицы и поговорки разных на-
родов, в достаточной мере понимает наследие 
предков молодому поколению. Также, в данном 
разделе идёт процесс различения пословицы от 
поговорки, идиомы от фразеологических соче-
таний, затрагивается их природа и структура.

Читая эту книгу, можно остановиться и на 
втором разделе - новые слова нового времени. 
Время летит быстро. Жизнь идёт своим чере-
дом. Человек работает без усталости». С целью 
чёткого изложения идеи, автор уделяет внима-
ние на различные примеры. Находят своё мес-
то примеры, мысли, высказанные Жаяу Муса и 
Казангапом. Из этого раздела можно получить 
сведения о возникновении крылатых слов, об 
их соответствии с современными требованиями 
общества.

В 3-м, 4-м разделах раскрываются пути соз-
дания пословиц и поговорок, их поэтический 
характер. Разделы, описывающие чётко иссле-
довательский опыт автора, обогащаются точ-
ностью и ценностью, необходимостью примене-
ния в речи.

Актуальная проблема, рассматриваемая в 
книге- проблема перевода пословиц и погово-
рок других народов на родной язык.

Автор приводит следующую мысль: «Один 
из ключевых моментов является обогащение 
как по качеству, так и по количеству пословиц 
и поговорок на родном языке - практическое 
применение пословиц и поговорок в речи». Это 
уместно высказанная мысль. Поэтому, одна из 
актуальных проблем труда посвящена именно 
переводу.

В труде автора не может быть сомнения в ис-
пользовании пословиц и поговорок в качестве 
примера. Нет слов, настоящий художественно 
оформленный перевод.

Заключение
Автор, занимаясь проблемой перевода пос-

ловиц и поговорок на казахском языке, затра-
гивает конечные проблемы перевода пословиц 
и поговорок на казахский язык. Учитывая опыт 
переводчиков в переводческом деле, автор уде-
ляет внимание и на практику перевода в данной 
сфере.

Призывает к сохранению научного колорита 
пословиц и поговорок любого народа. Лишь в 
этом случае мы обогащаем нашу литературу но-
выми пословицами и поговорками и художест-
венно оформляем родной язык.

Многолетний опыт раскрыл некоторые осо-
бенности перевода из других языков, интерес-
ные явления и ситуации. Всё это способствует 
росту и развитию родного языка и его процве-
тания.
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ҚАЗАҚ ТІЛІН ШЕТ ТІЛІ РЕТІНДЕ ҚАЗАҚ ТІЛДІ ЕМЕС 
АУДИТОРИЯЛАРДА ОҚЫТУДЫҢ ЗАМАНАУИ ӘДІСТЕМЕЛЕРІ 

Түйіндеме. Мақалада қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі - оның мазмұны мен принцип-
тері, әдістері мен тәсілдері туралы және ЖОО-да қазақ тілін шет тілі ретінде студенттерге берілетін 
білім, дағды, білік мөлшерін белгілеп, оны игерудің жолдары, шарттары қарастырылады. Қазақ тілі 
шет тілі ретінде қазақ тілді емес аудиторияларда оқытудың заманауи әдістерінің қамтитын міндеттері 
бар. Сонымен қатар қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі де педагогика ғылымының бір сала-
сы болып табылатындығы айтылады. 

Түйін сөздер: демонстрациялық әдіс, жаттығу әдісі, әңгіме, түсіндіру әдісі, лекция әдістері, муль-
тимедия. 

СОВРЕМЕННЫЕ МЕТОДЫ ПРЕПОДАВАНИЯ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА КАК 
ИНОСТРАННОГО В НЕКАЗАХСКИХ АУДИТОРИЯХ

Аннотация. В статье рассматривается методика обучения казахскому языку как иностранному - о 
его содержании, принципах, методах и подходах, а также о способах, способах и способах овладе-
ния казахским языком в вузе как иностранным, с установлением количества знаний, умений и на-
выков, предоставляемых студентам. Казахский язык как иностранный имеет задачи, охватывающие 
современные методы обучения в неказахских аудиториях. Также отмечается, что одним из направ-
лений педагогической науки является методика преподавания казахского языка как иностранного.

Ключевые слова: демонстрационный метод, метод упражнений, беседа, метод интерпретации, 
методы лекций, мультимедиа.

MODERN METHODS OF TEACHING KAZAKH AS A FOREIGN LANGUAGE IN 
NON-KAZAKH CLASSROOMS

Annotation: The article discusses methods of teaching Kazakh as a foreign language - about its 
content, principles, methods and approaches, and the ways, methods and means of acquisition of the 
Kazakh language in high school as a foreign, with the establishment of the amount of knowledge and skills 
provided to students. Kazakh as a foreign language has tasks that cover modern teaching methods in non-
Kazakh classrooms. It is also noted that one of the directions of pedagogical science is the methodology 
of teaching the Kazakh language as a foreign language.

Keywords: demonstration method, exercise method, conversation, interpretation method, lecture 
methods, multimedia.

Кіріспе. Қазіргі заманауи ақпараттық білім 
беру кеңістігінің құрылуымен, әлемдік ғаламда-
ну процесінің жеделдеуіне байланысты егеменді 
еліміздің білім беру жүйесін модернизациялау 
бағытында ауқымды іс-шаралар жүргізілуде. Со-
ның ішінде қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі 
мәртебесінің өсуімен, қоғамдық рөлінің артып, 
әлеуметтік қызметі аясының кеңеюімен байла-
нысты қазақ тілі шет тілі ретінде қазақ тілді емес 
аудиторияларда қазақ тілін оқытуды жеделдету 
қазіргі заманғы білім беруді ақпараттандыру мен 
модернизациялау жағдайындағы басым бағыт-
тардың бірі деп ойлаймын. Бұл маңызды мәселе-
ні шешу оқытушыға, оны оқытудың мақсаттары 
мен шарттарына сай жаңа технологиялар мен 
әдістемелерді қолдана білуге тікелей байланыс-

ты. Мемлекеттік тілді шет тілі ретінде оқытуда 
қазақи ұлттық құндылықтырды басшылыққа ала 
отырып, сапалы білім берудің негізгі міндетте-
рі және ауызша баяндау әдісі - белгілі тақырып 
бойынша берілетін жаңа білімді оқытушының 
білім алушыларға баяндап айтып беруі. Ауызша 
баяндап, мазмұндап берудің үш түрі бар: әңгіме, 
түсіндіру, лекция әдістері қолданылады.

Зерттеу әдістемесі. Тілдік білім беру жалпы 
өркениеттік деңгейдегі нәтиже ретінде білім алу-
шыда (тіл үйренушіде) өмірге деген жаңа көзқа-
расты қалыптастыруды, ақпараттық мәселелерге 
толы өмірде өмір сүрумен қатар жұмыс істей 
білуге даярлығы мен қабілеттілігін қалыптасты-
руды, ұжым өкілдерімен түрлі формаларда қа-
рым-қатынас жасай білуді, осы қарым-қатынас 
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AN барысында алынған ақпараттарды өңдей білуді, 
қажетті шешім қабылдай білуді жүзеге асыруды, 
оны бәсекеге қабілетті жан-жақты дамыған жеке 
тұлға ретінде қалыптастыруды қамтамасыз етеді. 
Соңғы жылдарда шеттілді топтарда қазақ тілін 
шет тілі ретінде оқытуда жаңа ақпараттық-ком-
муникациялық технологияларды, электрондық, 
мультимедиалық бағдарламалық өнімдерді қол-
дану мәселелеріне қатысты арнайы ғылыми-ә-
дістемелік зерттеулер жүргізіліп (Г.Бектұрованың, 
К.Мухлистің, Ә.Құрышжанованың, С.Дүйсенова-
ның зерттеулері), электрондық оқу құралдары 
мен мультимедиалық бағдарламалық өнімдерді 
жасауға жете көңіл бөліне бастады. 

Қазақ тілін шеттілді аудиторияларда оқытудың 
әдістемесін жетілдіру, заңды құбылыс. Оқытудың 
теориясын зерттеген ғалым Ю.К.Бабанскийдің 
ғылыми еңбегінде оқыту әдістерінің анықта-
масын былай берген. «Оқыту әдістері дегеніміз 
– оқытушы мен студенттердің өзара әрекетінің 
негізінде білім, тәрбие және таным процесін же-
тілдіру», - дейді [1.1977, 30с].

Қазақ тілі пәнінің міндеттері: 1) Толық сауат-
ты адамдар даярлау; 2) студенттердің творчест-
волық күштерін, танымдық қабілетін, өздігінен 
жұмыс істеу дағдыларын дамыту. Қандай адамды 
толық сауатты дейміз? Тілдің өзі мен оның грам-
матикалық құрылысы туралы білімдердің белгілі 
бір жиынтығын меңгерген адамды; ана тілінің 
барлық мүмкіндіктерін пайдалана алатындай 
болып қаруланған адамды; әдеби тілмен дұрыс 
сөйлеудің, мәнерлеп оқудың дағдысын игерген, 
грамматикалық және стилистикалық тұрғыда 
ауызша, жазбаша тіл ұстартуды жақсы игерген 
адамды толық сауатты адам деп есептейміз. [2. 
1998. 102с]

Пайдаланған әдебиетте келтірілген жоғары-
дағы қазақ тілінің міндеттеріне сүйене отырып, 
қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту міндеттерін 
ЖОО-ң ойдағыдай жүзеге асыру жағдайларын, 
қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың күрделі мін-
деттерін шешуді мына сияқты шарттарға тікелей 
байланыстырсақ болады деп ойлаймын: бірші 
жағынан оқытушының теориялық және практи-
калық даярлығы дәрежесіне, тәжірибесіне, екін-
ші жағынан оқытушының қолында қазақ тілін 
оқытуды жақсы жолға қою үшін қажетті құрал-
дардың болуы маңызды. Мұндай құралдардың 
қатарына мыналар жатады: а) бағдарламалар 
(түсінік сөзі бар) - оқылатын материалдың маз-
мұны мен көлемін анықтайды, материалды курс-
тан-курсқа бөлуді реттейді; ә) оқулықтар мен оқу 
құралдары (көрнекі құралдар) - оқытушының 
жәрдемімен студенттер аудиторияда пайдалана-
ды, өздігінен жұмыс істеу үшін сабақта және үйде 
пайдаланады; б) ғылыми талданған мектептің, 
үздік тәжірибесін ескеріп жасалған пәнді оқыту 
әдістемесі. 

Сонымен қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту 
әдістемесі - оның мазмұны мен принциптері, 

әдістері мен тәсілдері туралы және ЖОО-да қа-
зақ тілінен студенттерге берілетін білім, дағды, 
білік мөлшерін белгілеп, оны игерудің жолдары, 
шарттары туралы ғылым. 

Қазақ тілді емес топтарда қазақ тілін шет тілі 
ретінде оқытуда студенттерге сөйлесім әреке-
тінің түрлерін қатысымдық мақсатта меңгерту 
– қазіргі заманғы лингводидактикадағы өзекті 
мәселенің бірі. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқы-
туда мультимедиалық бағдарламалық өнімдер 
мен электрондық оқу құралдарын қолданудың 
әдістемелік мәселелерін осы аталған мәселемен 
байланыста қарастыру өте маңызды. Осы сала-
дағы ғылыми-зерттеу жұмыстарын саралай келе, 
зерттеулердің барлығы дерлік жоғары оқу орын-
дарының шеттілді аудиторияларындағы қазақ 
тілін оқытуды жетілдіру бағытында жүргізілгенді-
гін байқауға болады.

Қазақ тілін оқыту әдістемесі педагогика ғылы-
мының бір саласы болып табылады. Ол өз алды-
на дербес ғылым. Өйткені оның өзіндік зерттей-
тін нысаны, мазмұны, зерттеу әдістері мен тәсіл-
дері бар.

Сондықтан мемлекеттік тілді қазақ тілді емес 
аудиторияларда шет тілі ретінде оқытуда қазақи 
ұлттық құндылықтырды басшылыққа ала оты-
рып, сапалы білім беру кез келген оқытушыға 
емес білікті, шеберлігі жоғары оқытушыға бай-
ланысты. Қазіргі кезде қазақ тілін шет тілі ретінде 
оқытудың негізгі мақсаты – сөз сөйлеу оқу, жазу 
дағдысын қалыптастыру. Қазақ тілінде қарым – 
қатынас жасай білуге үйрету керек. Қазақ тілін 
шеттілді аудиторияларда оқыту да ең алдымен 
сол тілді үйренуге деген қажеттілігі туындап, қы-
зығушылығы арту қажет. Себебі, білім алушының 
қызығушылығы артып, қажеттілігі туындағанда 
ғана нәтижеге қол жеткіземіз. Осыған орай қазақ 
тілін шеттілді аудиторияларда оқытуда төменде-
гідей міндеттерін атауға болады: 

1. Білім алушылардың шығармашылығын;
2. Танымдық қабілеттерін;
3. Өз бетімен жұмыс істеу дағдыларын дамыту;
Оқыту әдістемесінде жоғарыда аталған мін-

деттер мен қатар жүйелі құрылымдық әдіс қол-
дана бастады. Оның мәнісі - өзара байланысты 
элементтерден құрылған біртұтас жүйелерде 
қаралады, элементтер арасындағы өзара бай-
ланыстылық пен қарым-қатынасқа басты назар 
аударылады. Осыған сәйкес оқыту әдістемесінде 
оқытушы мен студенттің арасындағы байланыс-
ты анықтау қажеттілігі туады (яғни оқыту мен бі-
лім алу), оқытудың мақсаттарымен, мазмұнымен, 
әдістері, құралдарымен, студенттердің білімді 
қабылдауы, дамуы және тәрбиелену арасында-
ғы байланыстарды анықтау қажет болады. Оқы-
тудағы жүйелі-құрылымдық әдіс сабақтың мақ-
сатын анықтауды, осы мақсаттарға байланысты 
оқытудың мазмұнын, әдістері мен құралдарын 
сұрыптап ала білуді, сабақтың тиімділігін баға-
лауды көздейді. Жүйелілік әдіс оқытушының бағ-
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дарлама бойынша бірнеше сабақты жоспарлап, 
дайындалуына мүмкіндік береді, әр сабақтың 
өзіндік ерекшеліктері мен мақсаттары, мазмұны, 
оқыту әдістері жағынан, студенттердің өз бетімен 
жұмыс істеу дағдылары дамып, танымдық әре-
кетінің сипаты жағынан өзара байланыстылығы 
сақталады.

Ж.Нұржанова «Қазақ тілін тиімді оқыту жол-
дары» атты әдістемелік құралында оқыту әдісте-
рін бес түрге жіктейді:

1. Түсіндіру әдісі. Бұл әдіске ауызша баяндау 
– түсіндіру, әңгіме, сұрақ-жауап, лекция түрлері 
жатады. 

2. Кітаппен жұмыс істеу әдісі. Оқытушының 
түсіндіргенін кітаптан қарау – анықтама, түсінік-
тер, жоспар, конспект, тезис, газет, журнал. 

3. Көрнекілік әдіс. Экскурсия, таблица, сурет, 
схема, карточка пайдалану.

4. Демонстрациялық әдіс: экран бейнесі ар-
қылы диафильм, кино фрагмент. Техникалық құ-
ралмен жұмыс істеу аталған әдістің бір түрі: ко-
доскоп, эпидоскоп, компьютермен жұмыс.

5. Жаттығу әдісі. Ауызша, жазбаша және су-
ретпен жұмыс, тақтамен,өз бетінше жұмыс, қай-
талау, пысықтау кезінде ұлттық ойын элементте-
рін пайдалану жұмысы.

Ауызша баяндау әдісі - қазақ тілін шеттілді ау-
диторияларда белгілі тақырып бойынша беріле-
тін жаңа білімді оқытушының білім алушыларға 
баяндап айтып беруі. Ауызша баяндап, мазмұн-
дап берудің үш түрі бар: әңгіме, түсіндіру, лекция.

Әңгіме әдісі – жаңа материалды түсіндірген-
де жүргізілетін әдіс немесе сұрақ-жауап әдісі. 
Қазақ тілінен жаңа мәліметтерді түсіндіру ба-
рысында ғылыми фактілерге, анықтамаларға 
сүйене отырып, сол тақырыптың шығуы туралы 
әігімелеу әдісімен түсіндіріледі.Шеттілді аудито-
рияларда берілген материалды түсінікті, айқын, 
анық тілиен жеткізгенде оның мазмұны баянда-
лады. Әңгіме әдісі – көбіне сұрақ-жауап арқылы 
диалогтық сөйлеу формасында жүреді. Шеттілді 
аудиторияларда білім алушылардың білімді түсі-
ніп, сабаққа белсенді қатысулары үшін әңгіменің 
эвристикалық түрі кеңінен қолданылды (эврико- 
грек сөзі – табамын, ашамын) деген мағынаны 
білдіреді.Қазіргі уақытта ір тақырыптың ережесін 
міселелік жағдай туғыза отырып білім алушыға 
таптыру әдісі кең өріс алуда. Әңгіменің нәтиже-
лі болуы – оқытушының сұрақты дұрыс, түсінікті 
қоя білуіне байланысты. 

Түсіндіру әдісі – қазақ тілін шеттілді аудито-
рияларда оқытуда берілетін белгілі бір тақы-
рыпты түсіндіруде оқытушы көрнекі құралдарды 
пайдалана отырып, сабақтың мазмұнын түсінді-
реді. Түсіндіру барысынды шетелдік студенттер-
дің назарын, зейінін аудара отырп, тиімді әдісте-
мелерді пайдаланып қызықты түсіндірсе, білім 
алушы сол тақырыпты ынталы түрде тыңдап, қы-
йын жағдайды өздері шешуге әрекет жасайды. 
[3. 2001,52б]

Қазірде Ж.Қараевтың, Қ. Жақсылықованың 
және т.б. ғалымдардың оқыту әдістемелері ке-
ңінен қолданысқа енгізілген. Қазақ тілін шет тілі 
ретінде оқыту ғана емес кез-келген тілді шеттілді 
аудиторияларда оқыту барысында заманына сай 
көрнекті құралдар, аудио материалдар қолдану, 
мультимедиалық құралдарды пайдалануға үлкен 
мән берілуде. Қазақ тілін шеттілі ретінде шетт-
тілді аудиторияларда оқытудың негізгі шартта-
рының бірі – тіл үйренушілердің өздерінің тілдік 
тәжірибесін еркін қолдана алуы. Бұл шартты жү-
зеге асыру үшін мультимедиалық бағдарлама ар-
қылы оқыту әдістемесін пайдаланған жөн. Муль-
тимедиалық бағдарламалар арқылы оқыту әдіс-
темесінің негізгі ерекшелігі сөйлесім әрекетінің 
тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым түрлерін 
кешенді түрде бір-бірімен байланыста меңгерту-
ге бағытталғандығында. Қазақ тіліндегі берілген 
тақырып бойынша жаңа сабақты түсіндіру, өткен 
материалды қайталау, не бекіту, жаттығу жаз-
дыру кезінде пайдаланылған көрнекілік әрбір 
сабақтың әсерлілігін және мазмұнын арттырып, 
шеттілді аудиторияларда білімді қызықты, жа-
лықтырмай игеруге себебін тигізеді. Білімді игер-
ту үстінде білім алушының ақыл-ойын дамытуда, 
ғылыми білімді игеруде , деректерді есте сақтау-
да көрнекілікті әрбір сабақ үстінде пайдалану 
қажет. Кейде шеттілді аудиториялардың қабыл-
дау ерекшеліктеріне қарай жылжымалы таблица 
және түсіндірме таблица, перфокарта пайдала-
ну жақсы нәтиже береді. Бұлар кейбір жазылуы 
қиын сөздер, сөз тудыру, түрлендіру, қиын әріп-
тер, буын құрау, т.б. жағдайда қолданылады. 

Тілдерді оқытуды ақпараттандыруға байла-
нысты зерттеулерге сүйене отырып, орыстілді 
және шеттілді топтарда қазақ тілін оқытудағы 
мультимедиалық ақпараттық қорлар мен элект-
рондық оқу құралдарының негізгі қызметтерін 
бірнеше топқа жіктеп көрсетсек:

1) мультимедиалық ақпараттық қорлар оқу 
материалын қөрнекі түрде ұсынудың, әртүрлі ақ-
параттарды алудың және талдаудың құралы бола 
алады;

2) мультимедиалық қорларды қолдану арқы-
лы танымдық міндеттер мен тілдік оқу жағдаят-
тары негізінде ойлауды дамытуға; оқу материа-
лын меңгеруге байланысты танымдық қызметті 
ұйымдастыруға; шетел студенттерінің сөйлесім 
әрекетінің оқылым, тыңдалым, жазылым, айты-
лым түрлері бойынша тілдік және коммуника-
тивтік дағдылары мен біліктерін және лексика-г-
рамматикалық дағдыларын қалыптастырып, же-
тілдіруді ұтымды ұйымдастыруға болады;

3) мультимедиалық қорлар шетел студентте-
рінің өзіндік жұмысын тиімді ұйымдастыру мен 
басқарудың құралы бола алады. Зерттеу жұмы-
сында мультимедиалық ақпараттық қорлардың 
бұл аталған ерекшеліктері мен қызметтері ғылы-
ми негізде дәйектеліп, нақты мысалдар арқылы 
дәлелденді.
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AN Зерттеу нәтижелері. ЖОО-ғы орыстілді топтарында қазақ тілін шет тілі ретінде мультимедиалық 
бағдарлама арқылы оқытудың әдістемелік үлгісі
Негізгі сипаттамалар Мультимедиалық бағдарлама ар-

қылы тілдік дағдыларды дамыту 
кезеңі

Тілдік ортада тілдік танымды жетілдіру 
кезеңі

Оқытудың мақсатты 
бағыттылығы

Студентті өз бетінше білім алуға, 
тілдік дағдыларын дамытуға же-
телеу

Алған білімдерін тілдік қарым-қатынас-
та қолдана білуге үйрету

Оқушының рөлі Өзінің оқу қызметінің субъектісі 
ретінде, белсенді

Сөйлесім әрекетінің субъектісі – комму-
никативтік серіктес ретінде, белсенді

Оқытушының рөлі Оқыту қызметінің субъектісі, сту-
денттің оқу қызметін, өзіндік жұ-
мысын ұйымдастырушы, кеңесші, 
ретінде

Студенттің сөйлесім әрекетін жүзеге 
асыруды ұйымдастырушы, кеңесші, ре-
тінде

Жаңа білімді ұсыну 
түрі

Аудио, сөздік, графикалық көрне-
кіліктер мен оқытудың интерак-
тивті әдіс-тәсілдері арқылы

Коммуникативтік сөйлеу жағдаяттары, 
түсініксіз сұрақтар мен интерактивті тап-
сырмалар арқылы

Алынған білімді қол-
дану

Интерактивті тапсырмалар мен 
оқу жаттығуларының кешенінде 
қолдану

Сөйлесім әрекетінің негізгі өнімі, түпкі 
нәтижесі – диалогтық мәтінде
қолдану

Оқу қызметінің ба-
сым түрі

Білім алушының өзіндік жұмысы Жұптық, топтық немесе ұжымдық жұ-
мыс

Оқу үрдісінде қолда-
нылатын негізгі әдіс-
тәсілдер

Студент пен компьютердің, оқы-
тушы мен білім алушының, сту-
дент пен студенттің диалогына 
негізделген интерактивті әдіс-тә-
сілдер

Коммуникативтік серіктестердің (студент 
пен студенттің ұжымы, тобы, жұбы) өза-
ра әрекетіне, диалогына негізделген ин-
терактивті әдіс-тәсілдер

Сабақ барысында светотехникалық және ды-
бысты техникалық құралдарды (бейне магни-
тафон, теледидар, проектор, мультимедиалық 
проектр, компьютер) пайдалану студенттердің 
өз тілінде сөйлейтін адамдардың тілін тыңдап, 
оны көзбен көре отыра ақпарат алуына көмегі 
тиеді. Яғни, білім алушылардың сөлеу деңгейін 
жақсаруына көмектеседі. Тыңдау арқылы білім 
алушылар өздерінің сөйлеудегі қателерін жөн-
деп түзей алады. Бейне таспаларды тыңдағанда 
коммуникативті жаттығулар жасалу керек. Ал 
бейне фильмді көріп отырғанда, жаңа сөз және 
сөз тіркестері кездескенде тоқтап, сол сөздерді 
қайталап түсіндіріп беру керек. Сабақтың қоры-
тындысы ретінде тест сұрақтарын беріп, бағалау 
қажет. Өйткені бұл ыңғай тілді аз уақытта күнде-
лікті қарым-қатынасқа бейімдеп үйретуді мақсат 
тұтады. Қазіргі мобильділік пен көп ақпарат за-
манында тілді тез меңгеріп, тез коммуникацияға 
түсу көп қажеттіліктерді өтей алады. [4.2019,256б]

Шетелдік және отандық педагогикалық, әдіс-
темелік тәжірибелер көрсеткендей, мультиме-
диалық бағдарламалар арқылы оқыту әдістемесі 
шетел студенттерінің тілді үйренуге деген қызы-
ғушылығын, құштарлығын арттырады. Қазақ тілін 
шет тілі ретінде қазақ тңлдң емес аудиториялар-

да мультимедиалық бағдарлама арқылы оқыту 
үрдісін ұйымдастыруда тілді оқытудың мақсат 
– міндеттеріне сәйкес сабақта интерактивтік тә-
сіл, ойындар,екеуаралық пікірталастар, сонымен 
бірге ақпараттық технология, интернет, компью-
тер қолданудың маңызы зор. 

Қорытынды. Сонымен қазақ тілін шет тілі 
ретінде қазақ тілді емес аудиторияларда оқыту 
қандай білім, білік, дағдыларды меңгеруге тиіс?» 
деген сұраққа мынандай қорытынды жасауға бо-
лады: Қазақ тілін шет тілі ретінде шеттілді аудито-
рияларда меңгерту дегеніміз – сол тілде сөйлей, 
оқи, жаза және тыңдай білу, әңгімелесушілер-
дің бірін-бірі түсінуі болып табылады. Қазақ тілі 
– Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі. 
Қазақ тілінің қоғамдық өмірдегі қолданылу аясы 
да бірте-бірте кеңейіп, тіл мәртебесі жыл өткен 
сайын биіктеп, беки түсуде. Ғылым мен техника-
ның дамуының қазіргі сатысында қазақ тілін шет 
тілі ретінде оқытудың коммуникативтік ыңғайы 
және оған сай әдіс-тәсілдер қолайлы әрі тиімді 
деп ойлаймыз. [5. 2007,10б] 

Сондықтан, қазіргі кездегі басты талап – тілі-
міздің дұрыстығы мен тілдің қалыптасқан жүйе-
сін сақтап қалу әрбір қазақ баласының парызы 
мен міндеті деп ойлаймын. 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ КАК ОДИН ИЗ АСПЕКТОВ 
ПРОЦЕССА ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Аннотация: В статье рассматриваются вопросы межкультурной коммуникации студентов, 
которые определяют и объясняют актуальность современных требований к иноязычному обра-
зованию. Важность изучения иностранных языков в Казахстане обусловлена многими факторами. 
В нормативных документах Республики Казахстан подчеркивается необходимость владения граж-
данами страны минимум тремя языками: казахским, русским и английским. Иноязычная коммуни-
кация на межкультурном уровне, где участники диалога разных культур понимают друг друга на 
подтекстовом уровне – залог успешного взаимодействия культур. Вследствие этого изучение иност-
ранного языка должно происходить в тандеме с приобщением к культуре страны изучаемого языка. 
На основе теоретического анализа языковых понятий и явлений, автор определяет культуру как 
картину личности, объясняющую его поведение и языковое богатство, представляемое им в акте 
коммуникации, при этом автор подчеркивает, что культура может отличаться среди предста-
вителей одного и того же этноса. Автор считает, что во избежание «культурного непонимания» 
необходимы обязательные дисциплины, основной целью которых было бы понимание иноязычной 
речи на уровне носителя языка, и дисциплины, которые готовили бы именно к активной межкуль-
турной коммуникации.

Ключевые слова: культура, диалог культур, поликультурный Казахстан, многонациональность, 
иноязычная коммуникация, языковая политика, иноязычное образование, иностранные языки.

МӘДЕНИЕТ АРАЛЫК ҚҰЗЫРЕТ ШЕТЕЛДІК ТІЛ БАЙЛАНЫС ПРОЦЕССТЕРІНІҢ 
АСПЕКТІСІ РЕТІНДЕ

Аннотация: Мақалада студенттерге шет тілінде білім беруіне қойылатын заманауи талаптардың 
өзектілігін анықтайтын және түсіндіретін мәдениетаралық қарым-қатынас мәселелері қарастыры-
лады. Қазақстанда шет тілдерін үйренудің маңыздылығы көптеген факторларға байланысты. Қазақ-
стан Республикасының нормативтік құжаттарында азаматтардың кем дегенде үш тілде: қазақ, орыс 
және ағылшын тілдерінде сөйлеу қажеттілігі баса айтылған. Мәдениетаралық шет тіліндегі қатынас, 
әртүрлі мәдениеттер диалогына қатысушылар субтекст деңгейіндегі бір-бірін түсінуі - бұл мәдениет-
тердің өзара әрекеттесуінің кілті. Сондықтан шет тілін оқып-үйрену, сол елдің мәдениетімен қатар 
жүруі керек. Тілдік ұғымдар мен құбылыстарды теориялық тұрғыдан талдау негізінде автор мәде-
ниетті адамның мінез-құлқы мен оның қарым-қатынас жасау әрекетінде бейнеленетін көзқарасы 
мен тіл байлығы деп анықтайды. Мақалада бір этнос өкілдері арасында мәдениеттің әр түрлі айыр-
машылықтары болуы мүмкін екендігіне баса назар аударылады. Автор «мәдени түсінбеушілікке» жол 
бермеу үшін міндетті пәндер қажет деп санайды. Оның басты мақсаты - ана тілі деңгейінде шет тілін 
түсіну және мәдениеттер арасындағы белсенді қарым-қатынасқа арнайы дайындау.

Түйіндеме сөздер: мәдениет, мәдениеттер диалогы, көпмәдениетті Қазақстан, көп ұлттылық, шет 
тілдік қатынас, тіл саясаты, шет тілінде білім беру.

INTERCULTURAL COMPETENCE AS ONE OF THE ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE 
COMMUNICATION PROCESS

Abstract: The article examines the issues of intercultural communication of students, which determine 
and explain the relevance of modern requirements for foreign language education. The importance of 
foreign languages learning   in Kazakhstan is due to many factors. The normative documents of the Republic 
of Kazakhstan emphasize the need for the country citizens to speak at least three languages: Kazakh, 
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Russian and English. Foreign language communication at the intercultural level, where the participants 
in the dialogue of different cultures understand each other at the subtext level - the key to successful 
interaction of cultures. As a result, foreign language learning should be in tandem with familiarization 
with the target language country’s culture. Based on a theoretical analysis of linguistic concepts and 
phenomena, the author defines culture as a picture of a person, which explains his behavior and linguistic 
wealth, represented by him in the act of communication. The author emphasizes that culture can differ 
among representatives of the same ethnic group. She believes that to avoid “cultural misunderstanding”, 
compulsory disciplines are needed, the main goal of which would be the foreign language understanding 
at the native speaker’s level, and disciplines that would prepare specifically for active intercultural 
communication.

Key words: culture, dialogue of cultures, multicultural Kazakhstan, multinationality, foreign language 
communication, language policy, foreign language education, foreign languages.

«Знание чужого языка и культуры делает че-
ловека равноправным с этим народом…»

Абай [1, с. 103]

Введение
В Послании президента народу Казахстана от 

2018 года дается образец современного казахс-
танца - «казахстанец, знающий свою историю, 
язык, культуру, при этом современный, владею-
щий иностранными языками» [2]. 

Казахстан – поликультурная страна, которая 
не только чтит традиции и культуру каждой на-
ции, проживающей на ее территории, но и «за-
ботится о создании условий для изучения и раз-
вития языков народа Казахстана». Так, в нашем 
поликультурном государстве согласно Конститу-
ции «каждый имеет право на пользование род-
ным языком и культурой, на свободный выбор 
языка общения, воспитания, обучения» [3].

Активная и грамотно выстроенная языковая 
политика Казахстана с характерным ему культур-
ным многообразием дает возможность мирно-
му сосуществованию различных национальнос-
тей. О важности изучения языков говорится как 
в Конституции Республики Казахстан и в ежегод-
ных Посланиях президента народу Казахстана, 
так и во многих программах, направленных на 
сохранение и развитие языков. Например, в Го-
сударственной программе развития и функцио-
нирования языков на 2011-2020 гг. ставились 
задачи: «сохранение языкового многообразия 
в Казахстане», а также «изучение английского 
и других иностранных языков, развитие трехъя-
зычной модели обучения». А в Стратегическом 
плане развития Республики Казахстан до 2025 
года планируется «максимальный охват населе-
ния возможностями изучения иностранных язы-
ков, в особенности английского языка» [4].

Здесь следует упомянуть о том, что роль анг-
лийского языка подчеркивалась еще в 1997 году 
в Послании народу Казахстана, где рассматрива-
лась важность одинакового владения казахским, 
русским и английским языками. Немаловажным 
является тот факт, что речь в данном случае идет 
не только о взрослом населении, но и о детях [2]. 

Изучение иностранного языка – процесс тру-
доемкий, требующий определенного времени 

и зависящий от многих факторов. При условии 
сильной внутренней мотивации языковой лич-
ности, создании оптимальных условий для изу-
чения иностранного языка и пошаговой реали-
зации планов повышения уровня иностранного 
языка можно, на наш взгляд, говорить о том, что 
казахстанцы к 2050 году будут представителями 
образованного общества, говорящего на трех 
языках, как и говорилось в Послании народу Ка-
захстана в декабре 2012 года [2]. 

Материалы и методы. 
Необходимость изучения иностранных язы-

ков в Казахстане обусловлена многими факто-
рами. Это могут быть как и личные интересы 
обучающегося, так и требования извне. Так, 
например, одним из импульсов для изучения 
иностранных языков казахстанской молодежью 
являются стипендиальные программы, дающие 
возможность получения бесплатного образо-
вания за рубежом. Ситуация, когда выпускники 
наших школ, не сумевшие поступить с первого 
раза в заграничный вуз, готовы ждать следую-
щей подачи документов, имеет место быть. Од-
ним из требований этих программ является вла-
дение иностранным языком на высоком уровне. 
В казахстанских школах изучение иностранного 
языка начинается уже с первого класса. Хотя на 
выбор даются английский, немецкий и фран-
цузский языки, следует все-таки упомянуть о 
большей востребованности английского языка. 

В данное время в школах Казахстана по об-
новленной программе на изучение иностран-
ного языка в начальном звене дается 2 часа в 
неделю, а в среднем звене (с 5 по 10 классы) – 3 
часа. Примем во внимание и тот факт, что в од-
ном классе могут обучаться более 30 человек. 
При делении на языковых дисциплинах в одной 
подгруппе насчитывается 15 и более учеников. 
В подгруппе наряду со слабо мотивированными 
могут быть учащиеся с сильной внутренней мо-
тивацией. Многие ученики посещают дополни-
тельные занятия иностранного языка вне школ.

Согласимся с мнением М.А. Алпысбека «Нау-
ка и образование – это тоже бизнес-процесс, 
т.е. процесс ведения деловой активности» [5, с. 
14]. Есть спрос на изучение иностранных языков, 
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AN соответственно, будет и предложение. Поэтому 
отечественный рынок образовательных услуг, 
быстро реагируя на требования современного 
человека, предоставляет широкий выбор орга-
низаций, где возможно изучение языка или усо-
вершенствование уже имеющихся знаний. Роди-
тели вкладываются в образование своих детей с 
малых лет. Так, например, развивающие центры 
для дошкольников и образовательные центры 
для изучения иностранных языков, а также цент-
ры, оказывающие услуги обучения в режиме 
продленного дня, бывают часто переполненны-
ми в связи с большим наплывом желающих. В 
этом случае спросом на образовательном рынке 
пользуются репетиторы, предоставляющие част-
ные уроки по иностранным языкам.

В настоящее время изучение иностранного 
языка стало трендом среди молодежи. Часто 
наблюдаем студентов, например, юридического 
или экономического факультета, посещающих 
курсы иностранного языка вне стен университе-
та. Например, юрист, владеющий иностранными 
языками, при прохождении собеседования на 
работу будет более конкурентоспособным, не-
жели тот, кто знает только свою специальность 
без владения иностранным языком. 

Многие университеты мира предоставляют 
казахстанским студентам возможность участия 
в программах международной академической 
мобильности, Erasmus+, Mevlana, DAAD и многие 
другие. Некоторые обучающиеся испытывают 
культурный шок во время пребывания заграни-
цей, где в процессе непосредственного взаимо-
действия культур требуется не только примене-
ние практических знаний иностранного языка, 
но также и владение культурой страны изучае-
мого языка. Речь идет о готовности к межкуль-
турной коммуникации, которую Т.Я. Котлярова 
определяет как «адекватное взаимопонимание 
двух участников коммуникативного акта, при-
надлежащих к разным национальным культу-
рам» [6, с. 152]. При изучении иностранного язы-
ка процесс активного познания иной культуры 
неизбежен. Зная иноязычную культуру, можно 
добиться лучшего понимания собеседника, поэ-
тому вполне целесообразно «перестроить свою 
переговорную стратегию к культуре партнера» 
[7, с. 63]. И.А. Стернин в свою очередь дает сле-
дующее определение понятию «межкультурная 
коммуникация – процесс непосредственного 
взаимодействия культур. При этом сам процесс 
осуществляется в рамках несовпадающих (час-
тично, иногда полностью) национальных стерео-
типов мышления и поведения» [8, с. 25]. 

Так, А.Е. Бижкенова подчеркивает, что 
«иностранный язык и межкультурная коммуни-
кация являются двумя сторонами одной медали, 
взаимообусловленных и неразрывно связанных 
между собой» [9. с. 42]. При изучении иностран-
ного языка, в процессе общения с носителем 

этого языка, невозможно обойти вопрос меж-
культурной коммуникации. Язык и культура не-
разрывно связаны друг с другом.

О тесной связи языка и культуры упоминал 
еще Ю.В. Бромлей, говоря о том, что «язык дол-
жен рассматриваться как часть культуры» [10, с. 
22]. Ведь язык выражает культуру народа, а куль-
тура в свою очередь влияет на язык. К примеру, 
местоимение «ты» имеет около 11 вариантов пе-
ревода на японский язык в зависимости от того, 
кому адресовано (старше или младше по воз-
расту), от отношений говорящего и адресата или 
от стиля общения. В то время как в английском 
языке варианты перевода местоимений «ты» и 
вежливой формы обращения «Вы» одинаковы. 
Так, многие языковые явления могут объяснить 
те или иные проявления культуры личности.

Предлагаем рассмотреть определения поня-
тия «культура». Согласно М.Ю. Лотману культура 
есть сложная семиотическая система, функцией 
которой является память, а ее основной чертой 
– накопление. Так, накопленная веками культура 
посредством языка передается из поколения в 
поколение, находя свое отражение в рассказах, 
легендах, сказках. Позже, уже в 1994 году, им же 
культура определяется как нечто общее для ка-
кого-либо коллектива – группы людей, которые 
будучи связанными определенной социальной 
организацией, живут в одно и то же время [10, 
с. 22].

В энциклопедии по культурологии мы нахо-
дим следующее определение понятию культу-
ра – «это возделанная среда обитания людей; 
мир «возделанных» личностей, чье сознание и 
поведение мотивируется и регулируется уже не 
столько биологическими, сколько социальными 
интересами и потребностями, общепринятыми 
нормами и правилами их удовлетворения» [11, 
с. 336]. Так значит, что культура – это своего рода 
нормы и правила, подчиняясь которым, лич-
ность строит свое поведение. Например, в ка-
захской культуре допустимо опоздание на свадь-
бу, юбилеи или даже просто в гости друг к другу. 
И опоздавший может услышать в свой адрес на 
позитивных тонах: «Ты, как истинный казах, при-
шел с опозданием». А вот казах, пришедший без 
опоздания, может услышать: «Ты как всегда с не-
мецкой точностью пришел». Именно поведение 
является одним из показателей отражения той 
или иной культуры в человеке.

Дж. Бодли, определяя культуру, как «то, о чем 
люди думают, что создают и чем занимаются», 
касается общих правил поведения человека 
[11, с. 340]. Получается, что культурой, по Бодли, 
являются умственные и материальные ценнос-
ти, созданные людьми для построения единого 
поведенческого образа представителя той или 
иной культуры. Ведь поведение является одним 
из аспектов, указывающих на принадлежность 
личности к определенной культуре.
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Так же и Т.Я. Котлярова трактует культуру как 
«свод «правил игры» коллективного существо-
вания; этот так называемый свод правил «выра-
ботан людьми для социально значимых практи-
ческих и интеллектуальных действий» [6, с. 155]. 
Значит культура помогает регулировать дея-
тельность человека и говорить о его поведении. 
Если рассматривать культуру как понятие духов-
ное или герменевтическое, то можно говорить 
о культуре как о некоем создании человека. В 
данном случае созданием являются правила, ко-
торым подчиняется коллектив для совместного 
существования.

Результаты. На наш взгляд, культура предста-
вителей одной и той же национальности может 
отличаться в зависимости от географического 
расположения. Так, например, мы наблюдаем 
различия в элементах традиций в южной и се-
верной частях Казахстана. Возьмем отношения 
невестки с семьей мужа на юге страны. Для на-
чала нужно сказать о том, что сам союз молодых 
может начаться не совсем типично для жителей 
северных регионов. На юге Казахстана сущест-
вует традиция «кража невесты», хотя это может 
быть всего лишь заранее оговоренной «теат-
ральной пьесой», где каждый ее участник знает 
свою роль. Или еще одна традиция «сәлем беру» 
(поклон старшим), которую невестки ежеднев-
но выполняют в знак уважения родственников 
мужа. В то время как девушки северных регио-
нов страны такой процесс могут рассматривать 
не только непривычным, но и унижающим их 
достоинство. Можно привести множество при-
меров расхождения традиций в пределах одной 
страны, поэтому в данном случае для иностранца 
недостаточно только владения казахским язы-
ком, важно знать также особенности культуры. 
Опираясь на примеры и теоретический анализ 
вышеприведенных понятий и явлений, мы опре-
деляем культуру как картину личности, объяс-
няющую его поведение и языковое богатство, 
представляемое им в акте коммуникации, при 
этом не исключено, что культура может отли-
чаться среди представителей одного и того же 
этноса. Значит, иностранный язык также нужно 
учить не только как систему звуковых и лексико-
грамматических средств, но и как код, отражаю-
щий и передающий культуру носителя языка. 

Обсуждение. В эпоху глобализации, ког-
да диалог между разными культурами является 
обычным процессом, меняются и цели образо-
вания, а в частности, цели обучения иностран-
ному языку. Так, сегодня, когда целью изучения 
иностранного языка стало не только владение 
грамматическими правилами и лексическими 
единицами, но и умение входить в активный 
диалог с носителями языка на межкультурном 
уровне, задачей преподавателя иностранного 
языка должно быть «не обучение грамматике, 
а передача социокультурных знаний языка, его 

культуры» [12, с. 95]. Приезжая в зарубежную 
страну, языковая личность испытывает опреде-
ленный «букет» эмоций и чувств, которые могут 
быть не только позитивными, но и негативными. 
Обеспечение комфортного пребывания загра-
ницей должно начаться еще на родине. Изуче-
ния практического курса иностранного языка, 
классических дисциплин как страноведение, 
литература страны изучаемого языка или сти-
листика иностранного языка недостаточно. Эти 
дисциплины несомненно расширяют кругозор и 
знакомят обучающегося в определенном смыс-
ле с культурой иноязычной страны. Но разве на 
каком-то из этих предметов обучающему объ-
ясняют подтекстовый смысл иноязычной речи 
собеседника. Например, когда немец говорит: 
«Созвонимся», это не значит, что он обязательно 
позвонит. А вот, если говорит: «Я Вам позвоню», 
то он обязательно позвонит и Вам стоит лишь 
ждать звонка. В Германии не принято уступать 
место в общественном транспорте старшим по 
возрасту, и молодые люди могут сидеть дальше 
в то время, как недалеко будет стоять пожилой 
человек. А в Казахстане уступить место пожило-
му, женщине в положении или с маленьким ре-
бенком – это само собой разумеющееся. А казах, 
уступив место пожилой женщине в Германии, 
может этим поступком, сам того не зная, обидеть 
ее, непроизвольно подчеркивая ее немолодой 
возраст.

А вот другой пример, когда в западных стра-
нах естественным является ни к чему не обязы-
вающая улыбка во время встречи взглядов со-
вершенно чужих друг другу людей. Такой жест не 
каждый казахстанец поймет так, как следовало 
бы на западе. Кто-то будет интерпретировать это 
как симпатию в свой адрес, кто-то как насмешку 
над собой, кто-то будет думать, что он смешно 
выглядит. И лишь те, кто имел когда-либо кон-
такт или имеет понятие о культуре иноязычной 
личности одной из западных стран, поймет ту 
самую улыбку верно.

Можно приводить большое количество при-
меров, когда участники межкультурного диалога 
сталкивались с проблемами неправильного по-
нимания эмоций. Случаи, когда представители 
разных культур, общаясь друг с другом на иност-
ранном языке, трактуют какую-либо происходя-
щую ситуацию по нормам своей родной культу-
ры, могут быть объяснены непониманием куль-
турных особенностей собеседников. Уместно 
процитировать С.Г. Тер-Минасову, отметившую, 
что «за каждым словом стоит обусловленное на-
циональным сознанием представление о мире». 
Во избежание «культурного непонимания» 
необходимы такие обязательные дисциплины, 
где основной целью было бы не только понима-
ние иноязычной речи на уровне носителя языка, 
но и дисциплины, которые готовили бы именно 
к активной межкультурной коммуникации.
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о том, что культура помогает расшифровывать 
скрытые сообщения, может объяснить, какое 
значение придается этим сообщениям, а так-
же интерпретировать их [13, с .24]. Таким обра-
зом, культура и язык явления взаимосвязанные, 
взаимообусловленные и взаимодополняющие. 
Языковые явления могут быть объяснены осо-
бенностями культуры, а культура в свою очередь 
находит яркое отражение в языке. Язык без куль-
туры не существует, равно как и культуры без 
языка быть не может. Этим фактом следует опе-
рировать при изучении иностранного языка.

Заключение
Итак, владение иностранным языком в XXI 

веке является одним из требований мирового 
общества. Диалог культур стал неотъемлемой 
частью деятельности человечества. Как было 
отмечено в Послании президента народу Ка-
захстана в 2000 году, «следует активно поощрять 
культуру мира и диалог между всеми цивилиза-
циями» [2]. Для многонационального Казахста-
на, которому присущ диалог различных культур, 
понятие «поликультурность» особенно близко. 

Именно поликультурность и поликультурное 
образование казахстанского народа «способст-
вует формированию знаний о других культурах, 
позволяет выделить общее и особенное в тра-
дициях и образе жизни представителей различ-
ных этнокультур». Изучение иностранного язы-
ка, знакомство с культурой носителей должно 
происходить через призму родной культуры и на 
базе родного языка. Только почитая родной язык 
и культуру, можно воспитать в себе толерантное 
отношение к иной культуре. Ведь поведение че-
ловека есть проявление его культуры [14, с. 29].

Языковая политика Казахстана держит вер-
ный курс на воспитание и развитие трехъя-
зычной молодежи. Посредством различных 
программ планировалось к 2020 году владение 
английским языком не менее 20% населения ст-
раны [2]. Необходимость владения иностранным 
языком каждым гражданином государства бесс-
порна. Ведь умение строить грамотную комму-
никацию с иноязычным собеседником откроет 
широкие возможности для наших граждан как 
на Родине, так и за рубежом. 
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ПРИСТАВОЧНЫЕ И БЕСПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ ДВИЖЕНИЯ В 
РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Аннотация: В статье рассматривается система приставочных глаголов в русском языке в сопос-
тавлении с китайским языком и отражению в семантике приставочных и бесприставочных глаго-
лов движения национально-культурных особенностей. Исследование определяет межкультурные 
и ментальные барьеры при изучении взаимодействующих друг с другом лексико-семантических 
групп (полей) глаголов движения в русском и китайском языках. 

Ключевые слова: семантика, глаголы движения, лексико-семантическое поле.

ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙЛАРДАҒЫ ҚЫЗМЕТ ЕТІСТІКТЕРІНІҢ АЛДЫН 
АЛАРЫ ЖӘНЕ ЕСЕПТЕРІ

Аннотация: Мақалада орыс тіліндегі префикстің етістіктер жүйесі қытай тілімен салыстырғанда 
және ұлттық-мәдени ерекшеліктердің қимыл-қозғалысының префиксті және префикстенбеген се-
мантикасындағы көрінісі қарастырылады. Зерттеу барысында орыс және қытай тілдеріндегі қимыл 
етістіктерінің бір-бірімен лексика-семантикалық топтарын (өрістерін) өзара әрекеттесуді зерттеудегі 
мәдениаралық және психикалық кедергілер анықталды. 

Түйінді сөздер: семантика, қимыл етістіктері, лексика-семантикалық өріс.

PRESETS AND PERMANENT VERBS OF MOTION IN RUSSIAN AND CHINESE

Аbstract: The article examines the system of prefixed verbs in the Russian language in comparison with 
the Chinese language and the reflection in the semantics of prefixed and non-prefixed verbs of movement 
of national and cultural characteristics. The study identifies intercultural and mental barriers in the study 
of interacting with each other lexical-semantic groups (fields) of verbs of movement in the Russian and 
Chinese languages. 

Key words: semantics, action verbs, lexical-semantic field.

Введение: 
Известно, что русский и китайский языки от-

носятся к разносистемным типам языков. Русс-
кий язык, в соответствии с генеалогической 
классификацией языков входит в восточную 
подгруппу славянской группы индоевропейс-
ких языков, китайский язык - в китайскую ветвь 
китайско-тибетских языков. По морфологичес-
кой классификации русский язык относится к 
флективному типу языков, а китайский язык — к 
изолирующему. Поэтому, две языковые системы 
существенно различаются в морфологической 
системе. Глаголы движения в китайском языке, в 
силу своей специфики (обозначают пространст-
венные координаты), образуют относительно 
замкнутую систему единиц, выражающих значе-
ние изменения пространственного положения. 

Глаголы движения в предложениях могут 
выступать в качестве глагольного предиката, гла-
гола направления движения или направительно-
го глагола, а как служебный глагол — в качестве 
дополнительного члена, именуемого направи-
тельным дополнительным членом, либо напра-

вительной морфемой [1]. 
Глаголы направления движения в китайском 

языке уже долгое время являются объектами 
пристального внимания со стороны китайских 
лингвистов. В трудах «Основы китайского языка» 
[2], «Проблемы скрытой грамматики» [1], «Новая 
грамматика национального языка» [3], «Очерк 
грамматики китайского языка» [4], выделены 
отдельные параграфы, посвященные способам 
выражения направления движения. Рассмотрим 
подробнее разные подходы в изучении глаголов 
движения.

В учебнике «Новая грамматика националь-
ного языка» отмечено, что глаголы направления 
движения образуют группу глаголов внутренне-
го действия, т.е. относятся к непереходным гла-
голам, в то же время, они отнесены к вспомо-
гательным глаголам, которые, по отношению к 
основным глаголам, могут быть либо препози-
тивными, либо постпозитивными [3, c. 139-147].

Здесь же отмечено, что такие глаголы как: 
shang, xia, jin, chu и другие, изначально относятся 
к глаголам, но только при их употреблении пос-
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ле самостоятельных глаголов они могут обозна-
чать направление движения и с учетом данной 
особенности их можно назвать динамическими 
словами. Динамические слова ограничивают 
направление действия. Китайские лингвисты от-
носят такие единицы к числу ограничительных 
слов, т.е. относя их к наречиям.

Методология исследования: лексико-се-
мантический и сопоставительный анализ струк-
туры приставочных и бесприставочных глаголов 
движения в русском и китайском языках.

Китайский лингвист Чжан Чжигун в своей кни-
ге «Элементарные знания по грамматике китайс-
кого языка» относит глаголы направления дви-
жения к вспомогательным глаголам и указывает, 
что в составе глаголов следует выделить особую 
группу, которые изначально являются таковыми, 
однако в предложении они иногда употребляют-
ся как неполнозначные глаголы, которые лишь 
содействуют другим глаголам в уточнении нап-
равления движения. [4, c. 169]. В работе «Проб-
лемы скрытой грамматики» под направитель-
ным дополнительным членом понимается гла-
гол, который обозначает направление действия 
и функционирует в роли дополнительного члена 
в предложении. Он может употребляться и как 
полнозначный глагол, и как направительный до-
полнительный глагол [4, c. 57]. 

 В «Очерках китайского языка» особое внима-
ние уделяется глагольным сочетаниям, которые 
образуются от основного глагола с присоединив-
шимся к нему глаголу направления движения. В 
предложении такие глагольно-направительные 
сочетания могут выступать лишь как вторые, вс-
помогательные компоненты [4, c.10-11].

 Российский ученый А.А. Драгунов разделяет 
китайские глаголы на глаголы действия и на гла-
голы «не-действия», которые характеризуются 
как переходные и непереходные. От непере-
ходных глаголов отделяются глаголы движения, 
которые могут выступать как модификаторы для 
других глаголов [5, c. 113]. 

Глагольные конструкции русского языка раз-
личаются особенностями выражения лексико-
семантических признаков: направлением дейст-
вия, способом движения, характером ориента-
ции; русские глаголы движения характеризуются 
такими лексико-семантическими признаками 
как: однонаправленность- неоднонаправлен-
ность, кратность-некратность, а для китайского 
языка не характерно такое противопоставление 
и данные признаки заключены только в контекс-
те предложений. 

Для приставочных глаголов движения в русс-
ком языке действие заключено в корне слова, 
например, ходить, плавать, летать, бегать, а 
более абстрактное понятие (направление) обыч-
но выражается префиксом: уходить, выплы-
вать, залетать, прибегать. В китайском языке 
русские приставочные глаголы движения соот-

ветствуют таким глагольным сочетаниям как: а) 
глагольно-направительной конструкции (пол-
нозначный глагол+ вспомогательный глагол в 
качестве направительного движения, например 
zouchufangzi (выйти из дома); б) семантико-гла-
гольной конструкции (глагольно-дополнитель-
ное сочетание со значением образа действия 
второго глагола + полнозначный направитель-
ный глагол, например, zuochelaixuexiao (прие-
хать в университет). 

Результаты исследования:
Русский и китайский языки разными способа-

ми концептуализируют действие в пространстве, 
свидетельством чего является использование 
одного и того же русского глагола движения 
для описания разных с точки зрения китайского 
языка ситуаций движения в пространстве. Воз-
можна и обратная конструкция: русские глаголы 
движения используются для описания одной и 
той же с точки зрения китайского языка ситуа-
ции движения в пространстве. 

В русском языке приставки выполняют двоя-
кую функцию, которая наиболее ярко прояв-
ляется в пределах категории глагола: а) грамма-
тическую (средство образования совершенного 
вида: делать-сделать); б) лексическую (средство 
образования новых слов: бежать – сбежать, пе-
ребежать и т.д.). 

Среди приставочных глаголов движения раз-
личаются две группы: с приставками пространст-
венных значений и с приставками количествен-
но-временных значений. 

Глаголы с приставками пространственных 
значений обозначают направление движения 
и обычно являются парными (св и нсв), нап-
ример, выйти / выходить из комнаты, войти 
/ входить в комнату, а глаголы с приставками 
количественно-временных значений обычно 
являются одновидовыми (СВ) и обозначают дви-
жение во времени с выделением момента нача-
ла (пойти в магазин); указание на ограничен-
ность движения во времени или в количестве 
повторений (поездить по стране, присутство-
вать на занятии, посетить театр, получить 
удовольствие); указание на однократность дви-
жения (съездить к друзьям); движение с точки 
зрения охвата объектов перемещения (обегать 
весь город); указание на результат движения (на-
бегаться за день, наесться досыта).

При изучении глаголов действия основное 
внимание китайскими студентами уделяется гла-
голам с приставками пространственного зна-
чения как наиболее употребительным. В целях 
сопоставления русских приставочных глаголов 
действия с китайскими глаголами направления 
движения, мы рассматриваем количественно-в-
ременные глаголы движения, употребляющиеся 
в переносном значении, так как глаголы с таки-
ми значениями в китайском языке выражаются 
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глаголами или контекстуальными уточнителями, 
например, В каком году вы переехали из Москвы 
в Шанхай? глагол переехать употреблен в значе-
нии «переселяться на новое местожительст-
во» и выражается китайским глаголом banjia, не 
имеющим отношения к глаголам направления 
движения; электростанция уже построена и 
скоро войдет в строй, глагол войти употреб-
ляется в переносном значении «запустить 
что-нибудь в эксплуатацию» и коррелируется с 
китайским глаголом touchan. 

Дискуссия:
Таким образом, глаголы движения в китайс-

ком языке, отражающие систему глаголов нап-
равления движения, подразделяются на са-
мостоятельные глаголы и служебные дополни-
тельные глаголы. Как самостоятельный глагол в 
предложениях они могут выступать в качестве 
глагольного предиката, так называемого глагола 
направления движения, а как служебный глагол 
– в качестве дополнительного члена, именуемо-
го направительным дополнительным членом. На 
современном этапе, некоторые китайские линг-
висты выделяют все глаголы движения в отдель-
ную подгруппу и утверждают, что глагольные 
конструкции направления движения образуются 
от простых (односоставных) и сложных (двусос-
тавных) глаголов. 

По их мнению, к числу простых глаголов 
направления движения относятся: а) глаголы, 
обозначающие движение, ориентированное в 
пространстве, например, jin (войти), chu (вый-
ти), shang (подняться), xia (спуститься), hui 
(вернуться), guo (пройти). При необходимости 
уточнения направления движения относительно 
субъекта, т.е. говорящего, такие глаголы как: jin 
присоединяются к дополнительному модифи-
катору lai или qu и образуют сложные глаголы 
направления движения, например, jinlai (войти 
сюда), jinqu (войти туда), chulai (выйти сюда), 
chuqu (выйти туда), shanglai (подняться сюда), 
changqu (подняться туда), xialai (спуститься 
сюда), xiaqu (спуститься туда), huilai (вернуть-
ся сюда), huiqu (вернуться туда), guolai (пройти 
сюда), guoqu (пройти туда) и т.д. 

С нашей точки зрения, русские приставоч-
ные глаголы действия ориентируются только на 
пространственно-временной показатель: а) с 
приставками -с, -от, -у, с приставкой -вы, которая 
фиксирует глагол как исходный, конечный пункт; 
б) с приставками -в, -под, -при, -за; в) с пристав-
ками -о, -про, -пере. 

Как уже было отмечено, в китайском языке в 
зависимости от субъекта глаголы действия могут 
объединяться в группы с указанием а) на субъ-

ективный ориентир: простые направительные 
глаголы lai (к говорящему) и qu (от говорящего); 
б) на пространственный ориентир; в) одновре-
менно на субъективный и пространственный 
ориентир: сложные направительные глаголы. По 
признаку контактности они могут направляться 
а) на конечный пункт: lai, shang, jin, hui, dao; и б) 
на исходный пункт: qu, xia, chu, guo, qi, kai. 

В русском языке однонаправленное движе-
ние выражается чаще всего бесприставочными 
глаголами, как идти или приставочными глаго-
лами движения, например: когда у него бывают 
лишние деньги, он идет в магазин и покупает 
какую-нибудь полезную книжку (Н. Носов. Весе-
лая семейка); Вон он выходит из дверей с гита-
рой в руке (М. Булгаков. Театральный роман), а 
неоднонаправленное движение – бесприставоч-
ными глаголами, как ходить, значение неодно-
направленности свойственно их семантической 
структуре, например: а) комплексное двунаправ-
ленное движение: Мне было завидно, что Петь-
ка ходил в театр, смотрел представление (В. 
Беляев. Старая крепость). 

Для носителя китайского языка актуальна не 
направленность с точки зрения пространствен-
ного ориентира, а направленность с точки зре-
ния сферы субъекта, т.е. с позиции говорящего, 
именно оно нашло закрепление в глаголах нап-
равления движения lai (движение к говорящему) 
и qu (движение от говорящего). Как свидетельст-
вует анализ фактического материала, иллюст-
рирующего парные русские глаголы как идти – 
ходить, в китайском языке им может соответст-
вовать один и тот же эквивалент, например: Он 
идет (ходит) в школу – Tazouzhequxuexiao или 
Tazouzhelaixuexiao. Глаголы lai и qu занимают 
центральную позицию среди всех глаголов нап-
равления движения. В китайском языке только 
группа простых глаголов направления движения 
как jin, chu, shang, xia и др. не имеют отношения 
к позиции говорящего, а фиксирует исходный и 
конечный пункт. При образовании сложных гла-
голов направления движения с глаголами lai и 
qu на первый план выступает ориентация на по-
зицию говорящего. 

Заключение:
Проблема изучения глаголов направления 

движения в русском языке и китайском языках 
является одним из важных направлений в совре-
менной лингвистике. Данное исследование ба-
зируется на трудах как российских ученых (А.А. 
Шахматов, Ю.Д. Апресян, В.В. Виноградов, Е.А. 
Земская, В.Г. Гак), так и зарубежных исследова-
телей (Тань Аошуан, Чжан Чжигун, Чжао Юань-
жэнь и др.).
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КАСЕНОВА Г.С.*

Актюбинский региональный государственный университет имени К. Жубанова, г. Актобе

ФОРМИРОВАНИЕ ПРАГМАТИКИ КАК ОБЛАСТИ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ

Аннотация. В статье рассматривается значение понятия прагматики и этапы ее становление в 
рамках лингвистических исследований от формальной прагматики до функциональной, т.е. расс-
мотрение языка как средства межличностного взаимодействия в социальном контексте. Разнос-
тороннее исследование прагматики сформировало множество определений, которые разнились в 
зависимости от того под каким углом она изучалась. Несмотря на многообразие определений, клю-
чевой исследовательский вопрос прагматики связан с коммуникативным действием, в частности с 
выражением и интерпретацией смысла в контексте.

Ключевые слова: прагматика, прагмалингвистика, формальная прагматика, деятельностный 
принцип, речевой акт.

ПРАГМАТИКАНЫ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЗЕРТТЕУЛЕР  
САЛАСЫ РЕТІНДЕ ҚАЛЫПТАСТЫРУ

Аннотация. Мақалада прагматика ұғымының мәні және оның лингвистикалық зерттеулер аясын-
да формалды прагматикадан функционалды прагматикаға дейін қалыптасу кезеңдері қарастыры-
лады, яғни тілді әлеуметтік контексте тұлғааралық қарым-қатынас құралы ретінде қарастыру. Праг-
матиканың жан-жақты зерттелуі оның көптеген анықтамаларын қалыптастырды. Анықтамалардың 
алуан түрлілігіне қарамастан, прагматиканың негізгі зерттеу мәселесі коммуникативті әрекетке, атап 
айтқанда контекстегі мағынаны білдіру мен түсіндіруге байланысты.

Түйіндеме сөздер: прагматика, прагмалингвистика, формалды прагматика, әрекет принципі, 
сөйлеу актісі.

FORMATION OF PRAGMATICS AS A FIELD OF LINGUISTIC RESEARCH

Abstract. The article considers the meaning of the concept of pragmatics and the stages of its formation 
in the framework of linguistic research from formal pragmatics to functional, i.e., the consideration of 
language as a means of interpersonal interaction in a social context. A comprehensive study of pragmatics 
has generated many definitions, which have varied depending on the angle from which it was studied. 
Despite the variety of definitions, the key research question of pragmatics is connected with communicative 
action, in particular with the expression and interpretation of meaning in context.

Key words: pragmatics, pragmalinguistics, formal pragmatics, action principle, speech act.
Язык – это знаковая система, а так же зна-

чимое средство человеческой деятельности. В 
деятельности человека язык выполняет одну из 
главных функций, коммуникативную. Коммуни-
кация – это общение, обмен информацией. То 
есть посредством языка осуществляется чело-
веческое общение, где люди передают, приоб-
ретают, преобразовывают, хранят разного рода 
сообщения, выражают чувства, эмоции, состоя-
ния. Одна из распространённых утверждений 
это - «язык – важнейшее средство человеческого 
общения». Выступая основным средством ком-
муникации, язык имеет влияние на взаимоотно-
шения между людьми. Используя язык, человек 
может изменить мир, изменить действитель-
ность. Например, достигнуть баланса в общении, 
прийти к компромиссу или примирению. В этой 
связи изучение языка как инструмента действия 

является оправданным. И прагмалингвистика, 
будучи одной из новых направлений языкозна-
ния, рассматривает язык именно в таком его ас-
пекте, то есть деятельном, в аспекте человечес-
кой деятельности. 

Основной постулат прагматики — изучение 
фактов языка в аспекте человеческой деятель-
ности. Объектом лингвистической прагматики, 
как и других отраслей языкознания, остается 
язык, речь как речевая деятельность и речь как 
речевой материал (текст), его предмет в самом 
общем смысле может быть определен как изу-
чение языка в аспекте человеческой деятель-
ности в широком социальном контексте [Азнау-
рова Э.С., 1988, с. 7].

На сегодняшний день прагматика является 
одним из разделов семиотики. Как научная об-
ласть прагматика сформировалась ввиду бурно-
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го интереса к нему во второй половине ХХ века, 
т.е. с появлением в 1960–70-х годах теории ре-
чевых актов; которая была выдвинута логиком – 
англичанином Джоном Остином, американцем 
Джоном Серлем. 

На вопрос чем же на практике занимается 
прагмалингвистика Норман Б.Ю. в своем курсе 
лекций «Лингвистическая прагматика» отвечает, 
что коротко говоря, это изучение поведения 
языковых знаков в реальных процессах комму-
никации. Вот максимально общее определение 
по «Лингвистическому энциклопедическому 
словарю» (1990): «Прагматика – область иссле-
дований в семиотике и языкознании, в которой 
изучается функционирование языковых знаков в 
речи» [цит.по: Норман Б.Ю., 2009, с. 8].

Лингвистическая прагматика или прагма-
лингвистика - одно из современных направле-
ний в лингвистике, которое в своем формиро-
вании и развитии основывалась на достижениях 
многих областей знания, таких как философия, 
риторика, стилистика, семиотика, антропология, 
психология, социология и др. 

Понятие и термин прагматика образовано от 
греческого слова πράγμα; родительный падеж 
πράγματος — дело, действие. Само название 
науки показывает, что ее предметом изучение 
является коммуникативно-прагматический ас-
пект языка, т.е. язык в действии, в ситуации об-
щения. 

Общего научного объяснения прагматики 
пока еще не сформировалось, но, безусловно, 
очевидно, что она возникла под влиянием линг-
вистических исследований, ориентированных на 
изучение речевой коммуникации. 

Как отмечает Сусов И.П., своими корнями 
прагмалингвистика уходит в семиотику в том её 
варианте, который был создан американским 
учёным Чарлзом Сандерсом Пирсом (Charles 
Sanders Peirce, 1839–1914) и развит Чарлзом 
Уильямом Моррисом (Charles William Morris, 
1901–1979) [Сусов И.П., 2009, с. 15].

В работе Масловой А.Ю. пишется, что мысль 
о необходимости учитывать в лингвистическом 
исследовании «человеческий фактор» была 
сформирована в семиотике. Семиотика (гречес-
кое слово: σημειωτική; образовано от греческо-
го слова: σημεἱον — знак) – научная дисципли-
на, изучающая общее в строении и функциони-
ровании различных знаковых (семиотических) 
систем, хранящих и передающих информацию, 
будь то системы, действующие в человеческом 
обществе, в природе или самом человеке [Мас-
лова А.Ю., 2014, с. 30].

Формирование прагматики началось в пе-
риод до второй мировой войны. Изучением 
данной дисциплины занимались такие ученые, 
как Ч.С. Пирс, Ч.У. Моррис, Р. Карнап, К. Бюлер. 

По словам Сусова И.П., одним из основателей 
прагматизма является создатель семиотики Ч.С. 

Пирс. Ч. Пирсу принадлежит главный принцип 
философии прагматизма, в соответствии с кото-
рым значение должно рассматриваться в свете 
могущих, иметь место последствий, практичес-
ких результатов, а также с точки зрения выбора 
действий, ведущих к успеху и получению пользы 
[Сусов И.П., 2009, с. 19].

Но сам термин прагматика был создан одним 
из основоположников общей семиотики амери-
канским ученым Чарльзом Моррисом. Следуя 
программе Ч. Пирса, Моррис в конце тридцатых 
годов XX века выделил три аспекта знака, то есть 
разделил семиотику на синтактику, семантику 
и прагматику, которые в лингвистике называют 
традиционной триадой. Теорию знака Ч. Морри-
са проф. Сусов И.П. определил как трехчастную 
модель Ч.У. Морриса [Сусов И.П., 2009, с. 20]. По 
классическому определению Морриса, семио-
тика подразделятся на семантику — учение об 
отношении знаков к объектам действительнос-
ти, синтактику — учение об отношениях между 
знаками, и прагматику — учение об отношении 
знаков к их интерпретаторам, то есть к тем, кто 
пользуется знаковыми системами. Как указывает 
Григорьян Е.Л. семантика высказывания связана 
с ситуацией, которая обозначена в высказыва-
ний, в то время как прагматика складывается из 
конкретных обстоятельств коммуникации вклю-
чающих в себя говорящего, слушающего (адре-
сата), пространственных и временных парамет-
ров коммуникативной ситуации [Григорьян Е.Л., 
2003, с. 3].

Азнаурова Э.С. пишет: «Если синтаксис по от-
ношению к языку объясняет, как устроено выс-
казывание, как говорит человек, если семантика 
показывает, что он говорит, что означает данное 
высказывание, то прагматика стремится раск-
рыть, в каких условиях и с какой целью в данном 
случае говорит человек, каков прагматический 
эффект его высказывания» [Азнаурова Э.С., 1988, 
с. 28]. То есть, как объясняет Шаикова Г.К., праг-
матика осведомляет нас не о том из чего состоит 
высказывание и что оно значит, а интересуется 
тем, в каких условиях происходит коммуника-
тивная ситуация, с какими намерениями осу-
ществляется речевое общение и достигаются ли 
при этом намеченные цели коммуникативного 
воздействия [Шаикова Г.К., 2007, с. 7].

Из этого следует, что прагматика исследует 
поведение знаков в реальных коммуникатив-
ных ситуациях. «Поскольку интерпретаторами 
большинства (а может быть, и всех) знаков яв-
ляются живые организмы,— писал Ч. Моррис,— 
достаточной характеристикой прагматики было 
бы указание на то, что она имеет дело с биоти-
ческими аспектами семиозиса, иначе говоря, 
со всеми психологическими, биологическими и 
социологическими явлениями, которые наблю-
даются при функционировании знаков» [Арутю-
нова Н.Д., Падучева Е.В., 1985, с. 8].
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AN Трехчастная модель Ч. Морриса позже до-
полнилась логико-семиотической моделью Р. 
Карнапа [Сусов И.П., 2009, с. 25].Карнап являясь 
логиком толковал семиотику и прагматику с 
логической точки зрения. В 1936 году работая 
параллельно с Моррисом над вопросами «уни-
фицированного языка науки», Карнап пришел к 
заключение, что нужно дополнить логический 
синтаксис логической семантикой, и в начале 
40-х прибегнул к формальной прагматике. Тем 
самым он проделал путь от синтаксиса к семан-
тике, а через семантику к прагматике. Логичес-
кая прагматика, основанная Карнапом, успешно 
развивается и по сей день. 

Австрийский психолог К. Бюлер так же оказал 
значимую роль в развитии прагматических идей 
в лингвистике. Бюлер относился к языку как к 
способу деятельности и считал что в ходе функ-
ционирования язык соединяет того кто отправ-
ляет знак, того кто получает знак, а также пред-
мет и ситуацию. В книге Сусова И.П. его подход 
определяется как сематология К. Бюлера [Сусов 
И.П., 2009, с. 27].

Прагматика, выделившаяся именно из се-
миотики Ч.С. Пирса, Ч.У. Морриса, Р. Карнапа, 
которая считается начальным этапом развития 
прагматики, приобрела сформировавшийся 
вид во второй половине ХХ в. в трудах предс-
тавителей философии языка и языкознания. 
1970 г. состоялся Международный симпозиум 
по прагматике естественных языков и к этому 
времени относят становление лингвистической 
прагматики как новой области в зарубежном 
языкознании. Если на начальном этапе были 
предприняты попытки построения формальной 
прагматики, то в последнее время задачей праг-
матики стало исследование общих принципов 
интерпретации речевых актов, т.е. рассмотре-
ние языка с функциональной точки зрения, как 
средства межличностного взаимодействия в 
социальном контексте. Многие лингвисты стали 
рассматривать вопрос не «как устроен язык», а 
«как он функционирует». В исследованиях стал 
использоваться не формальный метод анализа 
языка, а был внедрен деятельностный принцип 
анализа речи. Как отмечается в научной статье 
Алкебаевой Д.А. и др., функциональная прагма-
тика – теория языкознания, возникшая за пос-
ледние 35 лет. Функциональная прагматика, как 
следует из ее названия, предполагает функцию 
прагматики, которая изучает совокупность прие-
мов и языковых единиц, используемых автором 
на пути достижения цели. Язык-средство обще-
ния, осуществляющее мыслительные процессы 
между слушателем и говорящим. В ходе комму-
никации меняются и мысли, цели и дальнейшие 
действия говорящего и слушателя. Проблемы 
между слушателем и говорящим, возникающие 
в ходе основной коммуникативной деятельности 
языка, актуальны во все времена. В современ-

ной лингвистике одним из новых направлений 
изучения этих проблем является функциональ-
ная прагматика [Д.А. Алкебаева и др., 2020, c. 87]. 
Дальнейшее развитие прагматикипродолжилось 
идеями Дж. Остина, Дж. Серля, Г. Грайса и др. Но 
также на развитие современной прагмалингвис-
тики оказали большое влияние идеи позднего Л. 
Витгенштейна. Витгенштейн является создателем 
идеи значения как употребления в языке. По 
мнению Масловой А.Ю. это значит, что значение 
языкового выражения очень тесно связано с его 
употреблением, т.е. согласно данному опреде-
лению, интерпретация высказывания возможна 
из контекста употребления. Иначе говоря, необ-
ходимо учитывать не только смысл слова, но 
и конкретную ситуацию, которое имеет место 
быть. [Маслова А.Ю., 2014, с. 31].

Взяв за основу идею Витгенштейна значения 
как употребления в языке известный философ 
Дж. Остин также внес большой вклад в развитие 
лингвистический ориентированной прагматики, 
создав теорию речевых актов, которая в настоя-
щее время является ядром прагматики и устано-
вив понятие речевой акт. В своей научной статье 
Боброва Е.Д. описывает речевой акт как «целе-
направленное речевое действие, совершаемое 
в соответствии с принципами и правилами ре-
чевого поведения, принятыми в данном общест-
ве». Автор считает что, речевой акт проходит в 
условиях реальных речевых коммуникации, где 
присутствуют говорящий и слушающий, которые 
обладают некоторым общим фондом знаний о 
мире и общими языковыми навыками [Боброва 
Е.Д., 2012, с. 7].

Булыгина Т.В. и Шмелев А.Д. утверждают, 
что теория речевых актов исходит из того, что 
основной единицей коммуникации выступает 
не отдельное предложение или какое-нибудь 
языковое высказывание, а выполнение таких 
действий, например, как утверждение, просьба, 
вопрос, приказание, выражение благодарности, 
извинение, поздравление и т.д. [Булыгина Т.В., 
Шмелев А.Д., 1997, с. 247].

Речевой акт как предмет прагмалингвистки 
сыграл огромную роль в современной прагма-
лингвистической науке. В 1955 г. в Гарвардском 
университете Дж. Остин читая лекции, поделил-
ся своими идеями о теории речевых актов. Позд-
нее в 1962 г. этот курс лекций был опубликован 
под названием «How to Do Things With Words» 
(«Слово как действие»). Дж. Остин представил 
речевой акт как трехуровневую структуру, сос-
тоящую из локутивного, иллокутивного и пер-
локутивного актов. Согласно Дж. Остину рече-
вой акт в отношении к используемым в его ходе 
языковым средствам выступает как локутивный 
акт; в отношении к манифестируемой цели и 
ряду условий его осуществления — как иллоку-
тивный акт; в отношении к своим результатам 
— как перлокутивный акт [Остин Дж., 1962].
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Макаровым М.Л. приведены следующие опре-
деления: Локутивный акт (locutionary act) сво-
дится к речепроизводству как таковому (saying 
that p). Иллокутивный акт (illocutionary act) 
является центральным понятием теории ре-
чевых актов. Он соотносится с коммуникатив-
ным намерением или интенцией говорящего 
(communicative intention), совмещая целепола-
гание с выражением пропозиционального со-
держания высказывания. Перлокутивный акт 
(perlocutionary act) выражает результат рече-
вого воздействия, которого говорящий интен-
ционально достигает, выполняя локутивный и 
иллокутивный акты [Макаров М.Л., 2003, с. 163].

С возникновением теории речевых актов 
главным постулатом науки считалось утверж-
дение Дж. Остина «Слово есть дело». В связи с 
этим прагмалингвистика чаще выделяется как 
область лингвистических исследований, имею-
щих своим объектом отношение между языко-
выми единицами и условиями их употребления 
в определённом коммуникативно-прагматичес-
ком пространстве, в котором взаимодействуют 
говорящий/пишущий, слушающий/читающий и 
для характеристики которого важны конкретные 
указания на место и время их речевого взаимо-
действия, связанные с актом общения цели и 
ожидания [Маслова А.Ю., 2014, с.32].

Так как теория речевых актов является цент-
ром прагмалингвистики, то она позволяет от-
ветить на вопрос, какова цель коммуникации 
и какие способы использовать, чтобы достичь 
желаемой цели. Достижение успешной комму-
никации возможно благодаря некоторым пра-
вилам и принципам общения. К принципам ус-
пешного речевого акта можно отнести принцип 
кооперации Г.П. Грайса, коммуникативные пос-
тулаты Дж. Лакоффа, принцип вежливости Дж. 
Лича. Успешность речевого акта может зависеть 
не от одного конкретного принципа общения, а 
от комбинации нескольких принципов, которые 
могут использовать оба участника коммуника-
ции при взаимодействии.

В конце ХХ века лингвистика выходит за рам-
ки исследования отдельных высказываний и 
начинает изучать цепь высказываний, которые 
образуют текст. Объектом исследований стали 
текст, диалог; то есть «единица, входящая за пре-
делы привычных синтаксических образований 
— предложения и словосочетания, и это позво-
ляет обозначить переход от лингвистики текста к 
лингвистике дискурса и сформулировать начала 
теории дискурса» (Караулов, Петров 1989:8) [цит. 
по: Красина Е.А., 2016, с. 91].

В этот период понятие дискурс понимался 
как серия речевых актов, которая связана друг 
с другом по смыслу или группа высказываний. В 
последующие годы дискурс начал трактоваться 
как «сложное коммуникативное явление, вклю-
чающее, кроме текста, еще и экстралингвисти-

ческие факторы (знания о мире, мнения, уста-
новки, цели адресата)» (Петров 1989:8) [цит. по: 
Григорьева В.С., 2007, с. 10].

Возникновение теории дискурса привело к 
развитию науки с точки зрения речевой комму-
никации. Взаимосвязь высказывания, речево-
го акта и дискурса формируют иерархическую 
систему, где дискурс является полем, в котором 
находятся речевые акты и высказывания, и в то 
же время дискурс определяется как комплексная 
система знаний, которая выражается через выс-
казывания и речевые акты. 

Из истории прагматики можно видеть, что 
исследованием языка занимались не только 
языковеды. Прагматика развивалась с разных 
дисциплинах, таких как риторика, философия, 
логика, лингвистика и это определила новые 
направления в развитии языкознания. С линг-
вистической точки зрения прагматика связана с 
такими ее направлениями как семантика, когни-
тивная лингвистика, психолингвистика, социо-
лингвистика. 

Как полагает Которова Е.Г., история развития 
прагматики как научного направления показы-
вает, что она могла рассматриваться как состав-
ная часть различных отраслей науки. Прагмати-
ка, в зависимости от временного периода и от 
авторов конкретной теории, могла пониматься 
по-разному. Например, семиотическая прагма-
тика Чарльза Морриса, психотерапевтическая 
прагматика Павла Вацлавика, лингвофилософс-
кая прагматика, базирующаяся на теории ре-
чевых актов Дж. Остина и Дж. Сёрля, социофи-
лософская прагматика Ю. Хабермаса, функцио-
нальная прагматика Конрада Элиха и Йохена 
Ребайна [Которова Е.Г., 2019, с. 100].

Разностороннее исследование прагматики 
сформировало множество определений. И эти 
определения разнились в зависимости от того 
под каким углом она изучалась. То есть в своих 
определениях ученые выделяли отдельную осо-
бенность прагматики исходя из своих исследо-
вательских изучений. 

В работе Шаиковой Г.К. приводятся различ-
ные определения прагматики. Падучева Е.В. ха-
рактеризует ее как теорию, изучающую значе-
ние в его отношении к речевой ситуации (то есть 
к говорящему и слушающему, их целям, фоно-
вым знаниям и под.) и к ее контексту. Арутюно-
ва Н.Д. одной из главных задач прагматики счи-
тает разработку теории интерпретации речевых 
произведений, появляющихся в тех или иных 
коммуникативных контекстах. Степанов Ю.С. по-
нимает прагматику как дисциплину, предметом 
которой является связный и достаточно длинный 
текст в его динамике – дискурс, соотнесенный с 
главным субъектом, творящим текст человеком. 
Колшанский Г.В. использует термин «прагмати-
ка» как категорию оценки эффективности текс-
та («успешно-неуспешно»), включающий в себя 
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ры, способствующие достижению определен-
ной цели, содержащейся в речевом акте [цит. по: 
Шаикова Г.К., 2007, с. 8].

Одно из распространённых и широких опре-
делений является определение данное Ю.Д. Ап-
ресяном: «под прагматикой мы будем понимать 
закрепленное в языковой единице (лексеме, аф-
фиксе, граммеме, синтаксической конструкции) 
отношение говорящего: 1) к действительности; 
2) к содержанию сообщения; 3) к адресату» [цит. 
по: Маслова А.Ю., 2014, с. 32].

Азнаурова Э.С. подразделяет эти определения 
в следующие группы [Азнаурова Э.С., 1988, с. 10]:

1) Толкования, в которых доминантой высту-
пает человеческий фактор;

2) Дефиниции, в которых подчеркивается 
функциональный аспект лингво-прагматических 
исследований, их контекстуальная обусловлен-
ность: наука «об употреблении языка», наука «о 
языке в контексте»;

3) Определения, в которых внимание сосре-
дотачивается на исслдеовании эффекта языко-
вой коммуникации в плане взаимного воздейст-
вия коммуникантов в процессе общения;

4) Ряд дефиниции, в которых подчеркивает-
ся интерпретационный аспект прагматических 
исследований речевых произведений, появляю-
щихся в тех или иных коммуникативных контекс-
тах. Объектом интерпретации в данном случае, 
как отмечает Н.Д. Арутюнова, является то, что 
принято называть прагматическим значением 
высказывания [Арутюнова Н.Д., 1981, с. 356]. 

Как уже отмечалось выше определение праг-
малингвистики существенно различаются в ра-
ботах языковедов на основе проблем, которые 
они исследуют. Маслова А.Ю. выделяет следую-
щие проблемы:

- синтаксиса (прагматика – остаток при син-
таксическом и семантическом анализе, в част-
ности, нестандартные или аномальные предло-
жения);

- семантики (прагматика – оценочные и при-
мыкающие к оценочным значениям, а также 
вытекающие из контекста ассоциации и конно-
тации);

- стилистики и риторики (прагматика – ком-
муникативная семантика, а также использова-
ние языка с целью воздействия, язык политики, 
рекламы, психотерапии и др.);

- речевой деятельности (прагматика – теория 
пресуппозиций, коммуникативных постулатов, 
речевых актов) [Маслова А.Ю., 2014, с. 33].

Как мы видим, прагматика подробно анали-
зируется в трудах лингвистов. В казахском язы-
кознании также есть ученые, которые изучили 
многогранный характер прагмалингвистики и 
сосредоточились на общих прагматических воп-
росах на основе стилистики. В научной статье 
Исахановой К.И. перечислены такие ученые, 

как А. Байтурсынов, К. Жубанов, С. Аманжолов, 
Н. Сауранбаев, И. Кенесбаев, А. Кайдар, М. Ба-
лакаев, Р. Сыздыкова, Р. Амиров и другие. В пос-
леднее время прагматическое изучение языка 
стало одним из важнейших вопросов казахского 
языкознания. Прагмалингвистика, ставшая са-
мостоятельной отраслью языкознания, началась 
рассматриваться и в трудах казахстанских исс-
ледователей. Как утверждает Исаханова К.И., М. 
Оразов рассматривает прагматический аспект 
семантики слова, А. Алдашева - прагматические 
особенности журналистских терминов, Б. Момы-
нова - прагматические аспекты газетной лекси-
ки. Д. Алкебаева - прагматику стилистики казахс-
кого языка, С. Аташев - прагматику СМИ, Б. Хаса-
нов - лексическое значение и прагматику слова, 
Б. Раимбекова - прагматический аспект текста 
газеты на казахском и русском языках, Ф. Джак-
сыбаева - прагматическую функцию газеты. Г.К. 
Ихсангалиева провела прагматический анализ 
тем. Р.А. Омарова провела прагмалингвистичес-
кий анализ дискурса прессы на основе немец-
коязычных газет. К.О. Есенова изучала прагма-
тику современного казахского медиатекста, С.К. 
Ережепова сравнила прагмалингвистические ас-
пекты формального и делового стиля в русском 
и казахском языках [Исаханова К.И., 2019, с.88].

В середине ХХ века прагматика стала расс-
матриваться в составе лингвистики, и получи-
ла название лингвистической прагматики или 
прагмалингвистики. Касательно состояния и со-
держания прагмалингвистики можно сделать 
такие выводы как, например, прагматика, т.е. 
прагмалингвистика должна рассматриваться как 
область языкознания, которая включает в себя 
не только систему языка, но и речевые акты; в 
языкознании нужно выделить коммуникативную 
лингвистику, к которой относится прагматика; 
объект исследования прагматики включает в 
себя реализацию языковых значений, предло-
жений и текстов в коммуникативных ситуациях 
[Которова Е.Г., 2019, с.109].

Ни общая прагматика, ни лингвистическая 
прагматика не рассматривают свои объекты 
исследования изолированно, а скорее сосредо-
тачиваются на их условиях использования, свя-
занности с окружающим миром и необходимых 
и достаточных условиях, которые присваивают 
объекту, например интенциональности, рацио-
нальности, модели пользователя или действия, 
статус конкретного объекта и заставляют его 
считаться этим объектом. В то время как общая 
прагматика концентрируется на анализе этих 
фундаментальных предпосылок практического 
действия, выявлении их необходимых и доста-
точных условий, лингвистическая прагматика 
устанавливает явную связь между этими основа-
ниями и их специфическими для языка и языко-
вого использования ограничениями и требова-
ниями.
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Таким образом, прагматика является одной 
из наиболее ярких и быстро развивающихся об-
ластей лингвистики и философии языка. В срав-
нении с классическими определениями объем 
современной прагматики стал значительно ши-
роким. Сегодня под прагматикой понимается 
разностороннее исследование языка и коммуни-
кации. Междисциплинарный характер исходных 
понятий прагмалингвистики вовлекает в круг 
проблемы «человек и язык» многие как собст-
венно лингвистические, психо- и социолингвис-
тические, так и социально-исторические, нацио-
нально-культурные, этнографические и другие 
факторы. Все это привело к разноаспектности 
определений данной области языкознания. 

Прагмалингвистика – комплексная, синте-
тическая, в каком-то отношении пограничная 
или межграничная, дисциплина, впитывающая 
в себя достижения своих предшественниц, от-
вечающая на вопросы кто и кому, где и когда, 
почему и зачем, а также как [Норман Б.Ю., 2009, 
с. 24].

Тот факт, что прагматика является сравнитель-
но молодой областью, означает не только то, 
что еще предстоит проделать большую работу, 

но и то, что некоторые из основных погранич-
ных вопросов, связанных с разграничением ее 
диапазона, еще предстоит окончательно прора-
ботать. Прагматика - это скорее перспектива по 
отношению к исследуемому объекту, чем иссле-
дование объекта как такового. По этой причине 
она должна соприкасаться и взаимодействовать 
с соседними дисциплинами, в частности с фи-
лософией, когнитивной наукой, нейробиоло-
гией, лингвистикой и социальными науками. В 
последние годы она также все более становится 
центральной темой в искусственном интеллекте, 
информатике, языковой патологии, антрополо-
гии. Несмотря на многообразие области, ключе-
вой исследовательский вопрос прагматики свя-
зан с коммуникативным действием, в частности 
с выражением и интерпретацией смысла в кон-
тексте. Для успешного решения этого вопроса 
прагматика должна учитывать экстралингвисти-
ческие знания о мире, культурные и социальные 
стереотипы и ситуацию дискурса, с одной сторо-
ны, и значение слова, структуру предложения и 
когнитивную систему, особенно умозаключение 
и абстрагирование, с другой.
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Кенжеғалиев С.А.1, Сембиев Қ.З.2
1Е.А. Бөкетов атындағы Қарағанды университеті, Қарағанды

2Болашақ академиясы, Қарағанды

ЖАЗБА ЕСКЕРТКІШТЕР ТІЛІНДЕГІ НӨЛДІК ФОРМА
Мақалада қазақ тіліндегі септік тұлғаларындағы нөлдік форманың өзіне ғана тән линвистикалық 

ерекшелігі қарастырылды. Тіліміздегі септік түрлерінің атау септігінен басқасының барлығының да 
арнайы грамматикалық көрсеткіштері бар екендігі, олардың нөлдік формада қолданысы анықталды. 
Алайда септіктердің осы грамматикалық көрсеткіштері кей жағдайда арнайы тұлғаланбай, нөлдік 
тұлғамен шектеліп жататындығы дәлелденді. Септік жалғауларының бірсыпырасының жалғаулары 
бола тұра, қолданыста нөлдік жалғаумен қолданылатыны айқындалды. Қолданыста барлық дерлік 
септіктер, әсіресе, бірыңғай мүшелерде нөлдік жалғаумен қолданылатыны талданды.

Кілтті сөздер: Септік категориясы, септік жалғаулары, грамматикалық форма, грамматикалық ка-
тегория, изафеттік тіркестер, құранды етістіктер, күрделі етістіктер, тұрақты (идиомалық) тіркес, атау-
лық, терминдік тіркес.

В статье рассматривается лингвистическая особенность, которая свойственна только нулевой 
форме в падежах казахского языка. Факт того что во всех падежах кроме именительного падежа 
имеется индивидуальный грамматический показатель, определяется употреблением падежей в ну-
левой форме. Тем не менее, доказано, что эти грамматические показатели падежей в некоторых 
случаях, не сформировавшись, ограничиваются нулевой формой. Учитывая, что довольно многие 
падежи имеют окончание, выяснилось, что они употребляются в нулевой форме. Проведен анализ 
употребления всех падежей, особенно, однородных членов с нулевым окончанием. 

Ключевые слова: Категория падежей, окончания падежей, грамматическая форма, граммати-
ческая категория, изафетные сочетания, составные глаголы, сложные глаголы, устойчивое (идиома-
тическое) сочетание, именное, терминологическое сочетание.

The article discusses a linguistic feature that is characteristic only of the zero form in the cases of the 
Kazakh language. The fact that in all cases except for the nominative there is an individual grammatical 
indicator is determined by the use of cases in the zero form. However, it is proven that these unformed 
grammatical case indicators, in some cases, limited to the form of zero. Considering the fact that quite a 
few cases have endings, it turned out that they are used in zero form. The analysis of the use of all cases, 
especially, homogeneous members with a zero ending performed.

Keywords: Category of cases, endings of cases, grammatical form, grammatical category, izafiyet 
combinations, complex verbs, compound verbs, stable (idiomatic) combination, nominal, terminological 
combination.

Тіл-тілде сөздерді өзара байланысқа түсіріп, 
грамматикалық жағынан әмбебап сипатқа жеткі-
зіп отыратын – септік жалғаулары. Осы тұрғыдан 
келгенде, А.Ысқақовтың қазақ тіліндегі жалғау-
дың төрт түрін төрт түрлі категорияға жатқызуы 
өте орынды. Ғалым былай дейді: «...төрт түрлі 
жалғаудың әрқайсысының өздеріне тән грамма-
тикалық мағыналары және сол мағыналарына 
орай арнауалы грамматикалық формалары бар. 
Сол себептен олар өз алдымен категория деп та-
нылып, әрқайсысы бас-басына септеу категория-
сы, көптеу, тәуелдеу, жіктеу категориясы делініп 
есептеледі» [Ысқақов А., 1991, б. 20].

Қазақ тіліндегі төрт жалғаудың ең күрделісі әрі 
саны жағынан басымы да – септік жалғаулары 
(етістік сөз табының кей категориясының тәуел-
дену және жіктелу үлгісін ескермегенде). Демек, 
сөздерді бір-бірімен байланыстырып сөйлеуде, 
коммуникативтік актіге түсуде аталған жалғау-
лардың қызметі орасан. Сонысына қарамастан 
бұл жалғау ықшамдалуға бейім. Бұл мәселе жал-

пы түркологияда да, отандық тіл білімінде де ара-
тұра айтылып келеді. Бірақ біздер көп жағдайда 
септік тұлғаларының нөлдік форма иеленуінің 
әдеттегі аксиомаға қарама-қайшы екенін ескере 
бермейміз. Ендеше бұл (септік жалғауларының 
нөлдік тұлғасы) – арнайы түрде зерттеуді қажет 
ететін өзекті мәселе. Әсіресе тарихи грамматика 
тұжырымдарымен байланыстыра зерттеу қажет.

Жалпы, қазіргі қазақ тіл білімінде болсын, түр-
кологияда болсын септік жалғауларының нөл-
дік тұлғасы жөнінде айтылғанда, атау септігінің 
грамматикалық ерекшелігі назардан тыс қалады. 
Сайып келгенде, үнемі нөлдік тұлғада жұмсала-
тын септік – осы атау септігі. А.Қалыбаева мен 
Н.Оралбаеваның пікірінше, атау септігі – «сөздің 
басқа септікке түспей тұрғандағы қалпы емес». 
Ғалымдардың еңбегінен үзінді келтірейік: «Атау 
септіктің өзіне тән белгілі мағынасы бар, ол ма-
ғынаны септік парадигмасының ешбір мүшесі 
білдіре алмайды, атау септіктің белгілі тұрақты 
қызметі бар, оны қалған септіктегі сөздердің 
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AN ешқайсысы атқара алмайды, өйткені атау септік 
– шартты түрде алынған, сөздің басқа септіктер-
ге түрленбей тұрғандағы қалпы ғана емес. Ол 
– септік парадигмасының бір мүшесі, септік жү-
йесіндегі сөз формаларының бірі, ол сөйлемдегі 
сөздермен белгілі қатынасқа түседі, синтаксистік 
қызмет атқарады, тұрақты мағынасы бар. Атау 
септікте танылып жүрген түрлі мағыналардың бі-
реуі ғана оған қатысты. Ол, атау септік, сөйлемде 
кім және не туралы айтылатынын білдіреді. Бұл 
– атау септіктің бірден-бір мағынасы» [Қалыбае-
ва А., 1986, б. 116]. Осы орайда А.Омарова «атау 
септіктің нөлдік морфемасы тұрақты» екенін ес-
кертеді [Омарова А., 2007, б. 165]. 

Бұларға атау септігінің тұлғасы қарама-қарсы. 
Атау септік тек нөлдік формада ғана қолданыла-
ды. Атау, ілік, табыс септіктері бір категорияның 
ішкі ерекшеліктері болғанына қарамастан, олар-
да осындай үлкен айырмашылық бары байқа-
лады. Анығырақ айтқанда, ілік, табыс септіктері-
нің формалары бірде қосымшалы, бірде нөлдік 
формада ауысып қолданылса, атау септігінің бір 
ғана тұлғасы болғандықтан, ол тұрақты, үнемі бір 
тұлғада, яғни үнемі нөлдік формада қолданыла-
ды. Бұны нөлдік қосымша араласқан категория-
лардың сөз тұлғаларының бір ерекшелігі санауға 
болады. Демек, атау септік тұлғасының да нөлдік 
морфема екені ескерілуі тиіс.

Тарихи грамматика мәліметтеріне қараған-
да, септік категориясы өте ертеде қалыптасқан. 
Бұл туралы Т.Қордабаев пен М.Томанов былай 
дейді: «Түркі тілдеріндегі септік жалғау – ертеде 
қалыптасқан көне категориялардың бірі. Ол со-
нау Ү-ҮІ ғасырлардан сақталған ең көне жазба-
лардың өзінде-ақ, негізінен алғанда, қалыптасып 
болған категория ретінде кездеседі. Ал біз сөз 
етіп отырған еңбектің (Жамиғат-Тауарих – Н.Қ.) 
жазылған дәуірінде, яғни ХҮ-ХҮІ ғасырларда, ол 
едәуір екшеліп, толығып, мағыналары сұрыпта-
лып жетілген...» [Қордабаев Т., Томанов М., 1975, 
б. 16].

Алайда авторлар септік тұлғаларының нөлдік 
морфемасын «атау септігіне теңелу» деп көр-
сетеді. Ал мұндай құбылыс еш уақытта да атау 
септік тұлғасына теңеспейді. Оған жоғарыдағы 
ғалымдар тарапынан келтірілген дәлел де жет-
кілікті. Сондықтан түрколог мамандардың септік 
тұлғаларындағы нөлдік морфеманы атау септігі-
не теңестіруін, өздері атап көрсеткендей, «сырт-
қы тұлғасы жағынан» ғана, яғни салыстырмалы 
түрде ғана сипаттауы деп түсінуіміз қажет: «...
көне жазбалар тілі жайлы әңгіме болғанда, мы-
надай бір ерекшеліктерді де еске алмай болмай-
ды: Ү-ҮІІІ ғасыр жазбалары болсын, кейінгі орта 
ғасырлар ескерткіштері болсын, қайсысында да 
грамматикалық септіктердің де, көлемдік сеп-
тіктердің де «жасырын» келуі, септіктің сыртқы 
формасы жағынан атау тұлғасына ұқсап тұруы 
– жиі кездесетін құбылыс. Солардың кейбірін 
көрсету артық емес: іліктің «жасырын» келуі: Іле 

суын кечтіміз (МҚ). Теңір сөзү (КҚ). Табыс септік-
тің жасырын келуі: Таш тоқытдым (КТ), Тіл білмен 
(КК). Дегенмен мұндай сыртқы ұқсастық (әрине, 
функциялық емес) – қазіргі түркі тілдерінде де 
кең жайылған заңдылық» [Қордабаев Т., Томанов 
М., 1975, б. 94].

Енді тарихи жазбалардағы септік жалғаулары-
ның нөлдік морфемасына жекелей тоқталайық.

Атау септігі. Бұл септіктің нөлдік тұлғасы тұ-
рақты екені жоғарыда айтылды. Ескеруге тұрар-
лық мәселе – көне түркі жазбаларындағы атау 
септігі де қазіргі қалпында (қосымшасыз) болған. 

Ілік септігі. ХІҮ ғасыр жазба ескерткіштерінің 
біріне жататын «Хұсрау-Шырын» поэмасының ті-
лін арнайы қарастырған зерттеуші Н.Құлтанбае-
ва ілік септігінің қандай жағдайда нөлдік тұлғада 
жұмсалғаны жөнінде:

«1. Бүтіннің бөлшегін білдіргенде ілік септік-
тегі сөз қосымшасыз қолданылады. Мысалы: Айа 
бірла күн өртүлгайму – Алақанның аясымен күн 
жабыла ма?

2. Тәуелді жалғаулы сөз меншіктілік мағына 
емес, қатыстық мағынаны білдіргенде, ілік сеп-
тік жасырын формада келеді. Мысалы: Чын айтег 
йулдуз ара халық ічінда – Жұлдыздың арасында-
ғы айдай.

3. Алдынан сілтеу есімдігінен болған анық-
тауыш келгенде, ілік септігі қосымшасыз қолда-
нылады. Мысалы: Бу көңлүм ігінча тіма қылғыл – 
Бұл көңілімнің ауруына қамқорлық жаса», – дей 
келіп, «ілік септігінің жасырын формада тұруы» 
«қазіргі қазақ тілімен бірдей, айтарлықтай өзге-
шелігі байқалмайтынын» айтады [Құлтанбаева 
Н.Қ., 2008, б. 357].

ХҮІІ ғасыр жазба ескерткіштерінің біріне жа-
татын «Жамиғат-Тауарих» шежіресі тілін зерттеу-
ші белгілі ғалымдар ілік септігінің онда да жасы-
рын келетінін жазады: «Шежіреде кездесетін ілік 
жалғаулы зат есімнің барлығы да тәуелдік жал-
ғаулы сөзбен байланысады да, мағыналық жағы-
нан оған иелікті, іліктес-қатыстылықты білдіреді. 
Қазіргі әдеби тіліміздегі сияқты, ілік жалғаудың 
кейде айтылмай жасырын тұратын фактілері де 
(атасы йұртында, хан ұғлы) (20) кездесіп отыра-
ды» [Қордабаев Т., Томанов М., 1975, б. 17-18].

Жалпы, септік формаларының нөлдік морфе-
масы туралы зерттеулерде көбіне ілік және табыс 
септіктерін келтірумен шектеліп жатады. Қолда 
бар деректерге қарағанда, басқа септіктердің де 
нөлдік тұлғада жұмсалуы айтарлықтай белсенді. 

Барыс септігі. ХІҮ ғасырдағы «Хұсрау-Шырын» 
тілінде: Қол йар бойны үзра салмақ – Қолды жар 
мойнына салмақ [Құлтанбаева Н.Қ., 2008, б. 358].

ХҮІІ ғасырдағы (1602) «Жамиғат-Тауарих» ше-
жіресі тілінде: «Барыс жалғауының айтылмай, 
сөзге қосылмай жасырын тұру фактісі де кездесіп 
отырады, бірақ мұнда да бірізділік жоқ. Мысалы, 
шежіренің 32-бетінде Аның ұрұғы Чыңғыс хан 
барор деп жазылса, 35-бетінде осы сөйлемдегі 
Чыңғыс хан деген сөздің барыс жалғауы ашық 
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түрде (Чыңғыс ханға) берілген» [Қордабаев Т., 
Томанов М., 1975, б. 19].

Табыс септігі. ХІҮ ғасырдағы «Хұсрау-Шырын» 
тілінде тәуелдік жалғауынан кейін немесе кері-
сінше: Бу Шабдіз аның ұрғы тейү білдім – Бұл 
Шабдіз оның ұрығы деп білдім. Сабрум алды 
– Сабырымды алды [Құлтанбаева Н.Қ., 2008, б. 
358].

ХҮІІ ғасырдағы «Жамиғат-Тауарих» шежіресі 
тілінде: «Табыс септіктің қолданылуын әңгіме-
легенде, ең алдымен оның жасырын не ашық 
қолданылуының заңдылықтары қарастырылуға 
тиіс. Қазіргі тюркологияда табыс септіктің мұн-
дай қолданыстарын заттың (объектінің) белгілі 
не белгісіздігімен байланыстыру жиі кездеседі. 
Ал қазіргі тілдердегі жай бұлай болғанда, тарихи 
тұрғыдан қалай екен дейтін сұрақтың тууы заңды. 
Көне жазбалар тілін зерттеушілердің көпшілігі-
ақ көне түркі тілінде табыс жалғауының ашық не 
жасырын келуі белгілі бір жүйені аңғартпайты-
нын айтады. Әңгіме болып отырған объект бел-
гісіз болса да, кейде ол табыс жалғауының ашық 
түрімен келеді де, сол объект белгілі болса да, ол 
кейде жалғаусыз жұмсалады. Сөйтіп, зерттеуші-
лердің едәуір бөлігі қолдайтын қазіргі тілдердегі 
белгілілік-белгісіздік теориясы тарихи тұрғыдан 
дәлелді болмай шығады. Мысалы, Ақтермел 
кече оғрақлатдым (Ақтермелді кешіп өткесін 
тоқтаттырдым) (Т) деген сөйлемді алайық. Егер 
белгілілік-белгісіздікке байланысты болса, осы 
сөйлемдегі Ақтермел атауы міндетті түрде табыс 
жалғауында келуге тиіс еді» [Қордабаев Т., Тома-
нов М., 1975, б. 100-101]. Етістіктің тура алдында 
келіп, оған меңгеріле байланысатын зат есімдер 
көбінесе жалғаусыз болып келген: Қаршынлар, 
қамшылар йығып, сал бағлады (28). Ләшкер бө-
ліп берді (154). [Қордабаев Т., Томанов М., 1975, 
б. 19].

Жатыс септігі. ХІҮ ғасырдағы «Хұсрау-Шы-
рын» тілінде көмекші есімдерге жалғанған жатыс 
септігі жасырын келеді: Көрүб йасмин банафша 
ара ол шаһ – Көріп жасминді фиалка арасында 
ол шаһ. Бу сахра ічра ав авлады – Бұл сахара 
ішінде аң аулады [Құлтанбаева Н.Қ., 2008, б. 359].

ХІҮ және ХҮ-ХҮІ ғасырларға тиесілі жазба ес-
керткіштер тіліндегі септік жалғауларының нөл-
дік тұлғада жұмсалу ерекшелігі, жалпы, осындай. 
Байқап отырғанымыздай, авторлар жатыс (Т.Қор-
дабаев пен М.Томанов), шығыс (Т.Қордабаев пен 
М.Томанов, Н.Құлтанбаева) және көмектес сеп-
тік (Т.Қордабаев пен М.Томанов, Н.Құлтанбаева) 
жалғауларының нөлдік тұлғасы жайлы мәлімет 
келтірмейді. Алайда Т.Қордабаев пен М.Томанов-
тың Ү-ҮІІІ ғасыр жазбалары мен орта ғасырлар 
ескерткіштерінің бәрінде де септік жалғаулары-
ның жасырын келуін жиі кездесетін құбылысқа 
жатқыза отырып, мынадай айғақ ұсынады: «Жа-
тыс септігінің жасырын келуі: Өтүкен иір олурып 
(КТ) – Өтүкен жерінде отырып. Құралдық септіктің 
(көмектес – Авт.) «жасырын» келуі: Сү йорылдым 

(Т) – әскермен шықтым, шабуылдадым. Барыс 
септіктің жасырын келуі: Хінддін Герім бардыңыз 
(БН) – Хиндидан Герімге бардыңыз. Кейде шығыс 
септік те «жасырын» қолданылады: Көгмен аша 
(КТ) – Көгменнен аса. Соңғы, көлемдік септіктер-
дің «жасырын» келіп, сыртқы тұлғасы жағынан 
атау тұлғасына теңелуі, әрине, қазіргі әдеби тіл-
дің нормасы емес. Дегенмен ауызекі сөйлеу ті-
лінде, сондай-ақ ырғаққа құрылған өлеңді сөзде 
ондай ерекшеліктер байқалады да: Москва бар-
дым, не көрдім (Жамбыл), ел асып кету. Орхон-
-Енисей жазбалары тілі ырғаққа құрылған дей-
тін пікір соңғы кезде жиі айтылып жүр. Әсіресе 
көлемдік септік жалғауының «жасырын» келуіне 
соның әсері болуы да мүмкін. Қазіргі тіліміздегі 
ұшырасатын ондай құбылыстар соның жалғасы 
тәрізді» [Қордабаев Т., Томанов М., 1975, б. 94].

Сондай-ақ, ғалымдардың пікірінше, барыс, 
жатыс, шығыс септік (көлемдік не кеңістік септік-
тері) жалғауларының нөлдік тұлғасы қазіргі әде-
би тіліміз үшін норма болып саналмайды. Асылы, 
әдеби тілдегі кез келген дағды кейіннен нормаға 
айналады. Ал септік жалғауларының нөлдік тұл-
ғасы Ү-ҮІІ және ХҮ-ХҮІ ғасырлардағы көне жаз-
ба ескерткіштер тілінде де кездесетін болса әрі 
қазіргі әдеби тілімізде де бар болса, онда мұны 
норма ретінде әбден орнығып болған құбы-
лысқа жатқызуға тиіспіз. Бұл туралы зерттеуші 
Ж.Баймұрыновтың мына пікірін келтіре кетуді 
жөн санаймыз: «Шындығында, нормаға жат-
пайтын сөйлем болмайды. Себебі – сол: сөйлем 
– жайдан-жай айтыла салған синтаксистік конст-
рукция емес. Психолингвистердің пікіріне сүйе-
нетін болсақ, оның (сөйлемнің) сөйлеуге дейінгі 
бірнеше кезеңдерден сүзіліп, екшеліп, қырналып 
шығатындығына көз жеткіземіз» [Баймұрынов 
Ж., 2013, б. 51].

Ал Н.Құлтанбаева шығыс септігінің грамма-
тикалық көрсеткіші жайлы: «Көне түркі жазбала-
рында бұл жалғау өте сирек қолданылады. Оның 
қызметін табыс септік жалғауы атқарады, шығыс 
септігінің формасы кейіннен пайда болды деген 
пікірлер бар», – деп А.Ибатовтың «Хұсрау-Шы-
рын» поэмасының сөздігіне» сілтеме жасайды 
[Құлтанбаева Н.Қ., 2008, б. 359]. Мұндай пікір 
Т.Қордабаев пен М.Томановқа да тән: «Түркі тілі-
нің көне жазбаларында жатыс септігінің кездесіп 
отыратындығы, соған қарап кейбір тюрколог-
тардың жатыс септігі шығыс жалғауына қараған-
да көне категория дейтін көзқарастың барлығы 
белгілі» [Қордабаев Т., Томанов М., 1975, б. 21].

Көмектес септігіне келер болсақ, бұл септік 
жалғауының кейіннен ғана қалыптасқаны тари-
хи грамматика зерттеулерінен мәлім. Сондықтан 
аталған жазба ескерткіштер тілінде мұның грам-
матикалық жалғауының сөз етілмеуі түсінікті. 
Мәселен, ХІҮ ғасырға тиесілі «Хұсрау-Шырын» 
поэмасындағы көмектес септіктің грамматика-
лық көрсеткіші ретінде Н.Құлтанбаева «көмектес 
септігінің мағынасын беретін, қызметін атқара-
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AN тын бірлә шылауы жұмсалғанын» [Құлтанбаева 
Н.Қ., 2008, б. 359], сонымен қатар ХҮІІ ғасырға 
тиесілі «Жамиғат-Тауарих» шежіресі тілінде де 
көмектес септігінің грамматикалық көрсеткіші 
ретінде осындай сөздердің қолданылғанын біле-
міз: «Қазіргі әдеби тілімізде қолданылу орнына 
қарай бірде көмектес жалғауы, бірде жалғау-
лық делініп жүрген -мен, -пен, -бен формантта-
ры талданып отырған жазбада қолданылмаған. 
Олар келетін орындарда және солардың мағы-
налары мен функцияларында бірлән, бірлә, илән 
морфемдері қолданылған. Бұлар жалғаулық 

функциясында түркі тілдерінің біразында күні 
бүгінге дейін қолданылып келеді» [Қордабаев Т., 
Томанов М., 1975, б. 22-23].

Сонымен, септік жалғауларының тарихи жаз-
ба ескерткіштер тілінде де нөлдік тұлғада жұм-
салатынын және мұның сол замандардың өзінде 
нормаға айналғанын, ал қазіргі әдеби тілімізде 
әлі де сақталатынын жүйелеп алдық. Ал септік 
жалғаулары нөлдік тұлғасының әдеби тіліміздегі 
жұмсалу жиілігі, грамматикалық ерекшелігі, сти-
листиалық қызметі жайлы зерттеу жүргізу алда-
ғы күндердің еншісіне қалып отыр.
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М.Қ. МӘМБЕТОВА1*, Ә.А. АУХЫМБАЙ2 
12Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті

КӨРКЕМ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ АУДАРМА ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ  
(«СОҢҒЫ ЖАПЫРАҚ» ӘҢГІМЕСІ НЕГІЗІНДЕ)

Аннотация: Мақалада фразеологизмдердің ағылшын тілінен қазақ тіліне аудару мәселелері қа-
растырылған. О.Генридің « The Last Leaf» - «Соңғы жапырақ» әңгімелер жинағы мақаланың қайнар 
көзі ретінде алынды, онда көркем шығармалардағы аударма ерекшеліктері зерттеледі.

Сонымен қатар мақалада көркем шығармалардағы фразалық етістіктердің аударма мәселелері 
қарастырылған.

Сондай-ақ қазақ тілінде фразеологизмдерді І.Кеңесбаев, Қ.Аханов, Ә.Болғанбаев Ғ. Мұсабаев, Н. 
Сауранбаев, С. Аман¬жолов, Р. Сәрсенбаев, А.Байтелиев, Қ. Қалыбаева, Н. Қа¬шанова, С. Сәтенова 
сынды көптеген ғалымдардың зерттеулеріне тоқталдық. 

Сөйлемде қолданылатын фразалық етістіктердің мысалдары олардың түпнұсқадағы сөздермен 
сәйкес келмейтіндігін көрсетті. Эквиваленттердің мағынасы іс жүзінде контекстке байланысты емес, 
сондықтан оларды әдеби аударма үшін оларды сөздікте іздеу керектігі анықталды.

Түйіндеме сөздер: фразеологизм, аударма, көркем шығармалар, бастапқы тіл, балама.

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ (НА 
ОСНОВЕ РАССКАЗА «ПОСЛЕДНИЙ ЛИСТ»)

Аннотация: В статье рассмотрены вопросы перевода фразеологизмов с английского языка на 
казахский язык. Сборник рассказов О.Генри « The Last Leaf» - «Последний лист» выбран в качестве 
источника статьи, где изучаются особенности перевода в художественных произведениях.

Также в статье рассматриваются проблемы перевода фразовых глаголов в художественных 
произведениях.

Мы также остановились на исследованиях многих ученых, таких как И. Кенесбаев, К. Аханов, А. 
Болганбаев, г. Мусабаев, Н.Сауранбаев, С. Аманжолов, Р. Сарсенбаев, А. Байтелиев, К. Калыбаева, 
Н.Кашанова, С. Сатенова.

Примеры фразовых глаголов, используемых в предложении, показали, что они не совпадают 
со словами в оригинале. Значение эквивалентов практически не зависит от контекста, поэтому для 
литературного перевода было установлено, что их следует искать в словаре.

Ключевые слова: фразеологизм, перевод, художественные произведения, начальный язык, аль-
тернатива.

FEATURES OF TRANSLATION IN WORKS OF ART  
(BASED ON THE STORY «THE LAST LEAF»)

Abstract: The article deals with the translation of phraseological units from English to Kazakh. Collection 
of stories O.Henry” The Last Leaf” is selected as the source of the article, which examines the features of 
translation in works of art.

The article also discusses the problems of translating phrasal verbs in works of art.
We also focused on the research of phraseology in the Kazakh language by such scientists as I. 

Kenesbayev, K. Akhanov, A. Bolganbayev, G. Musabayev, N. Sauranbayev, S. Amanzholov, R. Sarsenbayev, 
A. Baiteliev, K. Kalybayeva, N. Kashanova, S. Satenova.

Examples of phrasal verbs used in a sentence have shown that they do not coincide with the words in 
the original. The meaning of equivalents practically does not depend on the context, so it is established 
that for literary translation they need to be searched in the dictionary.

Keywords: phraseology, translation, works of art, initial language, alternative.

Бүгінгі жаһандану дәуірінің ең негізгі басым-
дықтарының бірі ретінде ақпараттар тасқыны, 
сәт сайын алмасып жататын алуан түрлі мағлұ-
маттардың молдығы аталады. Бұл үдерістен еш-
бір адам тысқары қала алмайтыны белгілі. Сол 
себепті де, біздің тақырыптың өзектілігі, маңыз-

дылығы айқын. Себебі, бізге келіп жатқан ақпа-
раттар бір ғана тілде емес, басқа тілдерде. Оның 
көпшілігі ағылшын тілінде. Тақырыпты ашу үшін 
біріншіден аударма деген ұғымға тоқталдық.

Аударма - тілдік, психологиялық, мәдени, әде-
би және басқа факторларды қамтитын күрделі 
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AN құбылыс. Аударманың әр түрлі аспектілерін тиісті 
ғылымдардың әдістерімен зерттеуге болады. Бү-
гінгі күнге дейін аударманың теориялық зерттеу-
лерінің көпшілігі тіл білімі аясында жүргізілген. 
Аударма теориясының тағы бір маңызды міндеті 
- көркем шығармалардағы аударма принцип-
терін дамыту. Көркем шығармалардағы аудар-
ма әдеби мәтіндерге қатысты, мысалы, көркем 
шығарма немесе поэзия туындылары, олардың 
негізгі қызметі оқырманға эмоционалды немесе 
эстетикалық әсер ету болып табылады. Олардың 
коммуникативті құндылығы, ең алдымен, олар-
дың көркемдік сапасына байланысты және ау-
дармашының басты міндеті - бұл сапаны аудар-
мада жаңғырту [1, б.31].

Көркем аудармада мәтіннің поэтикалық қыз-
меті басым болады. Бұл көркем прозаның, дра-
маның және поэзияның аудармасы. Көркем 
шығарманы аудару үшін аудармашы авторлық 
құқыққа жүгінуі керек.

Көркем шығармалардағы фразалық етіс-
тіктердің аударма мәселелері осы мақаланың 
объектісіне айналды. Қазақ тілінде фразеоло-
гизмдерді І.Кеңесбаев, Қ.Аханов, Ә.Болғанбаев 
Ғ. Мұсабаев, Н. Сауранбаев, С. Аман¬жолов, Р. 
Сәрсенбаев, А.Байтелиев, Қ. Қалыбаева, Н. Қа¬-
шанова, С. Сәтенова сынды көптеген ғалымдар 
зерттеген. Филология ғылымдарының докторы 
Қ.Аханов тұрақты сөз тіркестерін зерттей келе, 
олардың мынадай ерекшеліктерін көрсетеді: 

Ø біріншіден, “тұрақты сөз тіркестерінің құ-
рамындағы сөздердің орны еркін тіркестің құра-
мындағы сөздердің орнына қарағанда əлдеқай-
да тұрақты, бекем болады” [2, 241]; 

Ø екіншіден, “тұрақты сөз тіркестерінен туа-
тын бір бүтін мағына оны құрастырушы сыңар-
лардың мағынасынан басым болады” [2, 241]; 

Ø үшіншіден, “тұрақты сөз тіркестері бір тіл-
ден екінші тілге аударуға икемсіз келеді, əсіресе 
оларды тікелей, сөзбе-сөз аударуға болмайды” 
[2, 242]. 

Тәуелсіздікке қол жеткізген жылдарымыздан 
бері елімізде тіл білімі саласында да біршама өз-
герістерге бет бұрып, әлем елдерімен орнаған 
мәдениетаралық қарым-қатынастың ықпалынан 
қазақ тілін өзге ұлт өкілдерінің тілдерімен салыс-
тыра- салғастыра зерттеу өзекті де, құнды мәсе-
лелердің бірі болып есептеледі. Салғастырмалы 
фразеология мәселелеріне арнап А.В. Кунин, 
Т.Ж.Мықтыбаева, Ш.Б.Арғынғазина, Р.Б. Жүсіпо-
ва, Р.К. Атаханова, Ф.А.Оспанова, А.Ә. Молдаса-
нова сынды т.б. ғалымдардың құнды еңбектері 
жарық көрді. Фразалық етістік термині әдетте 
ағылшын тілінде екі-үш бөлек, бірақ байланыс-
ты құрылысқа қолданылады: етістік пен демеулік 
шылау немесе зат есім мен үстеу, етістікпен үстеу, 
етістік пен үстеу және оған демеулік шылау қосы-
лу арқылы құралады не бірыңғай семантикалық 
бірлікті құрайтын сөйлем ретінде кездеседі. Бұл 
семантикалық бірлікті оқшауланған жекелеген 

бөліктердің мағынасына қарай түсінуге болмай-
ды, керісінше оны тұтастай қабылдауға болады. 
Басқаша айтқанда, мағынасы композициялық 
емес, сондықтан болжау мүмкін емес. Алдын ала 
сөйлемді қамтитын фразалық етістіктер бөлшекті 
етістіктер деп аталады. 

Мақалаға американдық классик жазушы О. 
Генридің «The Last Leaf» яғни «Соңғы Жапырақ» 
қысқа әңгімесіндегі фразеологизмдердің ауда-
рылымдағы ерекшеліктері арқау етіп алынды. 
Ағылшын тіл білімінде фразеология жеке пән 
ретінде XX ғасырдың 20 жылдарында қарасты-
рыла бастады. Фразелогияның жеке ғылым ре-
тінде дамуы бүкіл әлемдегі осы уақытқа дейін 
жасалған тіл білімі салысындағы зерттеулеріндегі 
мәселелерге, жазылған неше түрлі мақалаларға, 
ғылыми жұмыстарға тікелей байланысты болды. 
Фразеологиялық бірліктер тұрақты және белгілі 
бір орын тәртібімен орналасады. Фразеологизм-
дердің келесі бір белгісі мағыналық тұтастықта 
болуы және фразеологизмдер құрылымының 
семантикасы өте күрделі болып келеді [2]. 

Фразалық етістіктер ағылшын тілінің маңыз-
ды бөлігі болып табылады. Оларды болдырмау 
сіздің прогресіңізді баяулатады (жылдамдықты 
төмендетеді) және сіздің еркіндігіңізді тежейді 
(шектейді, тоқтатады).

О. Генри бүгінде әлемдегі ең танымал және 
оқылатын жазушылардың бірі. Оның әңгімеле-
рі қайта басылып, фильмге түсіріліп, бір деммен 
оқылады және өзектілігін жоғалтпайды. О. Ген-
ридің шығармалары американдық көркем әдеби 
туындыларының алтын қақпасы ретінде есеп-
теледі. Ол әлемдік деңгейдегі қысқа әңгімелер 
жазуда алдына жан салмайтын хас шебер, өзінің 
туындыларында фразеологизмдерді шебер қол-
дана білген. Сол себепті де О. Генри туындыла-
ры қаншама жылдар өтсе де әлі де қызықты, тек 
қана бір тап өкілдері оқымайтын қоғамдық дең-
гейдегі сұранысқа ие, фразеологизмдерді шебер 
қолдана білуімен ерекшеленеді.

«The Last Leaf» әңгімесінде қолданылған фра-
залық етістіктердің аудармасын талдау кейбір 
фразалық етістіктер түпнұсқа мәтіндегіге сәйкес 
келмейтіндігін көрсетті және де қазақ тіліне ауда-
ру барысында фразеологиялық бірліктердің қа-
зақ тіліндегі сәйкес баламалары болмай, аудар-
машы фразеологиялық бірліктердің мағыналық 
реңкін сақтап жеткізуге тырысқан. Мысалға, 

They met at an eating place and became best 
friends. In May they opened an artists’ studio 
together. Арзан бір ресторанда танысқан. Көрке-
мөнерге, көйлек жеңінің жаңа модасына көзқа-
растары үйлесе кетті де, екеуі бір студияға орна-
ласты. Жан аяспас дос болып кетті.Бұл сөйлемде-
гі met at an eating place фразеологиялық бірлігін 
аударғанда аудармашы көркем аударма түрі ар-
қылы көркемдік элементтерді шебер жеткізеді. 
Сөзбе сөз аудармай, мағыналық реңкін сақтап 
аударады. 
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In November a cold, invisible stranger came to 
the colony. Қазір қараша айында өкпеден алар 
отамалы аурулар көбейіп кетті. Invisible stranger 
came to the colony деген фразеологиялық бірлік-
ті калька әдісі арқылы аударады. Калька амалы 
дегеніміз - тілдік бірліктің сыртқы нысанын, ішкі 
мазмұнын сақтап, дәлме-дәл, сол қалпында ау-
дару.

This area became a colony of artists and it was 
called Greenwich Village. - Қашанда қарыздан-
бай тұра алмайтын еңбектің адамдары мұндай 
құмырсқаның илеуінен қарызын жинаушылар-
ға оңайлықпен таптыра да бермейді. A colony 
of artists- қарызданбай тұра алмайтын еңбектің 
адамдары деп аудару барысында мәтіндегі ой 
нақтылығын сақтауға тырысқан. Аударма ба-
рысында қазақ тілінде сәйкес сөз табылмаған-
дықтан, мағыналық реңкін толық жеткізу үшін, 
аудармада көрсетілмей қалған түпнұсқаның ма-
ғыналары лексикалық қосымшалар тәсілі (прием 
лексических добавлений) арқылы толықтырыла-
ды. Олар көбінесе түпнұсқа тілін білетін қабыл-
даушы (Рецепторге) имплицитті (жасырын) түр-
де-ақ түсінікті болады, ал аударманы қабылдау-
шыға жасырын түрде пайда болған мағынаны 
әдейі суреттеу керек.

Sue and Johnsy had their studio at the top of a 
brick building. Johnsy was Joanna’s nickname and 
she was from California. Sue was from Maine. They 
met at an eating place and became best friends. In 
May they opened an artists’ studio together. - Су-
ретші екі жас қыз Сьюди мен Джонси бірі Мейн-
нен, бірі Калифорниядан келген еді. Арзан бір 
ресторанда танысқан. Көркемөнерге, көйлек же-
ңінің жаңа модасына көзқарастары үйлесе кетті 
де, екеуі бір студияға орналасты. Жан аяспас дос 
болып кетті. Аt the top of a brick building - сту-
дияға аудармашы сөзді қалдыру тәсілін (прием 
опущения) қолданады. Лексикалық қосымшалар 
тәсіліне қарама қарсы болып келеді: контекстен 
мағынасы анықталатын, немесе мағынасы орын-
сыз қайталана беретін ұқсас сөздердің бірін ау-
дармаға қоспай қалдыру аударма мәтініне нұқ-
сан келтірмей, қайта қажетсіз қайталана беріп 
шұбатылудан сақтайды. Және осы тәсіл аударма-
ның неше түрлі лексикалық қосымшалар пайда-
ланғаннан көлемін өсірмеу үшін қолданылады.

She looked outside the window at the brick wall 
of the house in front of her. Басқа жаққа көзін бір 
аудармайды. Бұл сөйлемде де аудармашы сөзді 
қалдыру тәсілін қолдану арқылы мағыналық тұ-
тастығын сақтап қалған.

Then he went into the hall and talked to Sue.”She 
has about one chance in ten,” he said as he looked 
at the thermometer. Your friend doesn’t want to get 
well. Does she think about anything special? - Соң-
ғы бір келгенінде доктор термометрді қатты сіл-
кілеп тұрып: - Жазылып кетуіне он ұпайдан бірақ 
ұпайы бар! – деді Джонсидің серік қызы Сьюдиді 
коридорға алып шығып.

— Он ұпайдан бірақ ұпай! Онда да өзі жазыл-
ғысы келсе, тірі қалғысы келсе!

went into the hall- коридорға алып шығып, 
has about one chance in ten- Жазылып кетуіне 
он ұпайдан бірақ ұпайы бар, to get well-жазы-
лып кетіуңе, think about- ...келсе бұл сөйлемдер-
ді аудару барысында аудармашы калька амалын 
қолданып, әрбір сөзді жеке аудару тәсілі (прием 
пословного перевода) аударманың соңғы нұс-
қасында емес, аударма процесінің барысын-
да, яғни аралық кезеңде, көбірек қолданылады. 
Оған себеп түпнұсқадағы мағынаны дәл жеткізу 
жолында аудармашы шешімге келу үшін неше 
түрлі варианттарды қарастырады. Әрине, әуелі 
сөзбе сөз аудару болады, кейін соның негізінде 
контекске сай тілдік бірліктер таңдалып алынған

“No, she doesn’t have a sweetheart. But she 
wants to paint the Bay of Naples one day.” — Ол… 
сырлы бояуларымен Неаполитан бұғазын жаса-
мақшы еді.

— Бояулар! Бұғаз!.. Сөз емес!.. Қалжырау! 
Оның жүрегінде ойлауға тұратын бірдеме жоқ 
па еді деймін. Мысалы еркек. ... Жоқ, доктор, он-
дай түгі де жоқ. Аудару барысында қазақ тілін-
дегі оқырманға түпнұсқадағы мәтінде жасырын 
түрде берілген мағынаны жеткізу үшін қосымша 
бірліктер енгізу арқылы толық мағынасын жеткі-
зу арқылы аударған.

Suddenly she heard a strange sound and went 
to Johnsy’s bed. Her eyes were open now. She was 
looking out of the window and counting. “Twelve,” 
she said, and then, “eleven, ten, nine,” and then 
“eight, seven.” - Содан соң жеңіл бір әнді ақырын 
ғана ыңырсып Джонси жатқан бөлмеге қайтып 
келді. Джонси бетін терезе жаққа бере жатыр 
екен. Әлденені басынан аяғына қарай емес, ая-
ғынан басына қарай санап жатыр:

— Он төрт… он үш… Бұл сөйлемдерде әуелі 
сөзбе- сөз аударылып, кейіннен контекстке сай 
бірліктер таңдалынып алынады. Бұл аударма түрі 
әрбір сөзді жеке аудару тәсілі (прием пословного 
перевода) деп атаалады.

Sue looked out of the window too. Сьюди баяу 
қозғалып барып шымылдықты көтерді де таң-
ғалды. Бұл сөйлемде аударма тілінде лексикалық 
мағынасы өзгеше болғанымен түпнұсқаның кон-
тексіне сай сөзбен ауыстыру тәсілі (контекстуаль-
ная замена). Бұл тәсіл ауызекі сөйлеу тілінде, 
көркем әдебиетте, публицистикалық шығарма-
ларда көбірек кездеседі.

When the last leaf falls I must go too. Ең соңғы 
жапырақ ұшып түскенде мен де өлемін. Мағы-
налық реңкін сақтай отырып, түпнүсқадағы кон-
текстіне сәйкес сөзбен ауыстыру тәсілін шебер 
қолданған.

“Oh, what nonsense!” said Sue. “Don’t be silly! 
You’ll get well soon. — Мұндай әбестікті бірінші 
рет естіп түрмын! – деді Сьюди. -Шіріген бүлістің 
жапырақтары мен сенің жазылып кетуіңде қан-
дай байланыс болмақ? Сен, жарымес қыз, сол 
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AN кәрі бүлісті жақсы көруші ме едің. Өйтіп әбес-
тенбей жат! Доктор бүгін ғана сені тез жазылады 
деді. Сөзбе-сөз аударма амалы арқылы аударыл-
ған.

I need a model for my drawing. I’ll be back in a 
minute. Мен бір алтын іздеуші қаңғыбастың су-
ретін қарап отырып салмақшы едім. Қазір қай-
тып келемін. Сөйлемдегі фразеологиялық бірлік-
терді жеке-жеке аударып, кейіннен түпнұсқадағы 
сөйлемнің мағыналық реңкіне сай сәйкес тілдік 
бірліктермен алмастырады.

Her thoughts were far away. Джонси жауап 
қайтармады. Сыр-сипаты белгісіз ұзақ сапарға 
әзірленіп жатқан адамның жаны бұл дүниенің 
тіршілігіне жатсына бастаған екен. Адаммен де, 
өмірмен де байланысы үзіліп бітуге айналған. 
Бұл сөйлемде аудармашы сөзбе-сөз аударма тә-
сілін қолдана отырып, фразеологиялық бірлікті 
дәлме-дәл аударған.

The day passed and the last ivy leaf was still on 
the ivy vine.The next morning Johnsy looked for the 
last ivy leaf. It was still on the vine. She looked at it 
for a long time.Then she called Sue. Бұл күн де өтті. 
Кешкі қас қарайған кезде де жалғыз жапырақ үзі-
ліп түспей тұра берді. Түнге қарай тағы да солтүс-
тіктің суық желі соғып кетті. Қар аралас жаңбыр 
да тоқталған жоқ. Таң атқан соң Джонси тағы да 
терезені аштырды. Соңғы жапырақ әлі тұр!

Джонси жапыраққа ұзақ қарап жатты да, 
Сьюдиді шақырды. Аударма тілінде лексикалық 
мағынасы өзгеше болғанымен түпнұсқаның 
контексіне сай сөзбен ауыстыру тәсілі (контекс-

туальная замена) арқылы аударылған.. Бұл тәсіл 
ауызекі сөйлеу тілінде, көркем әдебиетте, пуб-
лицистикалық шығармаларда көбірек кездеседі. 
Бұл тәсілді қолдану аударманың сапасын жоға-
ры көтермесе, түсірмейді. Байқасақ, аудармада 
алғашқы түпнұсқаның тілдік бірліктердің жоба-
мен 20-30%-ы ғана орын алған, қалған 80-70%-
ы контекст тудырып отырған мағынаға сай ауда-
рылған.

I want to die and that was very wrong. Өлім ті-
леу деген не деген күнә, не деген бейшаралық! 
Бұл сөйлемді аудару барысында аудармашы 
калька амалын қолданған.

Now she has five chances in ten. She must eat 
well and rest, and she’ll get better. — Бүгін екі жақ-
тың ұпайы да бірдей! – деді доктор Сьюдиді оңа-
ша шығарып алып. – Жақсылап күтсеңіз, жеңіс 
сіздің жақта! Бірінші сөйлемде сөзбе-сөз аудару 
амалы болса, екінші сөйлемде ол жақсарып ке-
леді емес, жақсылап күтсеңіз жақсарады деп түп-
нұсқадағы мәтінде көрсетілмей қалған, жасырын 
түрде білініп тұрған мағынаны көрсету арқылы 
қосымша сөздерді қосады.

Осы шығарманың фразеологиялық бірлікте-
рін жинақтау барысында бір емес, бірнеше рет 
қайтара қолданылған және де қазақ тіліндегі 
сәйкес баламалары болмай, мәтін контекстінде 
аударылған бірліктер жинақталып, қазақ тілінде-
гі фразеологизмдермен мысал келтірілді. Төмен-
дегі 1-кестеде (ағылшын-қазақ тілінде аудармасы 
берілген).

1-кесте

Ағылшын тілінде 
(мәтін бойынша)

kerekinfo.kz
аудармасы бойынша қа-

зақ тілінде
Мағыналық жағынан 

контекст бойынша
Қазақ тілімен толық 

сәйкес келетін фразе-
ологиялық бірліктер

1 a colony of artists қарызданбай тұра алмай-
тын еңбектің адамдары

қарапайым қара жұ-
мысшылар

2 looked outside the 
window 

басқа жаққа көзін бір ау-
дармайды. бір затқа үңіле қарау айналшық жегендей

3 think about Ойлау бір дүние туралы 
ойлау бейілі ауды

4 have a sweatheart жүрегінде ойлауға тұра-
тын бірнәрсе бейіл салды

5 want to get better жақсы болғыңыз келеді денсаулығығыз жақ-
сару үшін

басын қайғыдан 
арылту үшін

6 wants to die өлім тілеу өмір сүргісі келмеу ақырет қамын қар-
мады

7 she’ll get better. жақсылап күтсеңіз, жеңіс 
сіздің жақта!

толықтай емделсеңіз, 
аурудан айығып ке-

тесіз
бейіштен жанған 

шамшырақ

8 wants to die өле кету қайтыс болу ақ кебінге орану
9 far away ұзақ сапарға алыс жолға шығу айшылық алыс жер

10 was not a good or 
successful artist.

Бірыңғайға оңай көне 
бермейтін кежір адам мінезі қыңыр адам әңгімесі іш атқан 

екен

11 need a model for 
my drawing.

Бір алтын іздеуші қаңғы-
бастың суретін қарап

сурет салу үшін мо-
дель таба алмау
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12 still on әлі де әлі де
13 looked for Іздеу іздеу

14
still on the vine 

looked at it for a 
long time

Кешкі қасқарайған кез-
деде кеш батқан кезде ақшам жамырады

15 wanted to die өлім тілеу өмір сүргісі келмеу бақиға жеткісі келіп

16 has five chances in 
ten.

екі жақтың ұпайы да бір-
дей!

айығып кетуіңіз 
өзіңізге байланысты

17 is out of danger Қорықпай қатты сескенбей аузын бақадай ашты-
рмай

18 good care күтім жасаса жағдайын жасап 
күтім жасаса

19 has about one 
chance in ten

Жазылып кетуіне он 
ұпайдан бірақ ұпайы бар!

денсаулығы хал 
үстінде

айы оңынан тууы 
үшін

Фразеологиялық бірліктерді жинақтау бары-
сында жинақталған мәліметтерге қарасақ, автор-
дың осы шығармасында looked out of the window, 
get better, wants to die бірліктерін контексте өте 
шебер бірнеше рет қолдана білген.

Фразеологиялық аударма деп - аударма тілі 
мен түпнұсқа тіліндегі фразеологизмдердің ара-
сындағы бір-біріне жақын фразеологиялық ба-
ламаны табуды айтамыз Фразеологиялық бірлік-
тердің аудармасына теориялық еңбектерде, әр 
аудармалық нұсқаулықта, әсіресе көркем әде-
биеттерде, публицистикалық, қоғамдық-саяси 
әдебиеттерде, фразеология және салыстырмалы 
лингвистика теориясы бойынша көптеген басы-
лымдарда көп көңіл бөлінген. Осыған байланыс-
ты проблемалар әртүрлі тұсынан қарастырыла-
ды, әртүрлі аударма әдістері ұсынылады, соған 
қарамастан қайшылықты пікірлер бар. Әр нақ-
ты жағдайға жеке көзқарас қажет. Мысалы, ау-
дарманы тапсырыс беруші, ықтимал алушының 
мәдени білімінің жиынтығы, мәдениеттердің 
қарым-қатынасының сипаты және басқалары. 
Фразеологиялық бірліктерді аударуда ұлт мента-
литетінің де орны ерекше. Кез келген мәтінді ау-

дарғанда аудармашылар үшін сол ұлттың мента-
литетіндегі ерекшеліктерінен туындайтын қиын-
дықтар кездесуі мүмкін. Әңгімені аударғанда 
аудармашы мәтіндегі фразеологизмдерді сөзбе 
сөз қазақ тіліндегі сәйкес эквивалентімен емес, 
көп жағдайда жалпы мағынасымен аударған. 
Сөйлемде қолданылатын фразалық етістіктердің 
мысалдары олардың түпнұсқадағы сөздермен 
сәйкес келмейтіндігін көрсетті. Эквиваленттер-
дің мағынасы іс жүзінде контекстке байланыс-
ты емес, сондықтан оларды әдеби аударма үшін 
оларды сөздікте іздеу керек. Сөздіктерге жүгіну 
қажет. Аудармада болжам жасауға болмайды.
Алайда, бұл құралдарды дұрыс үйлестіру барлық 
қажетті ақпаратты ұсынатын кез-келген көр кем 
мәтінді аударуға мүмкіндік береді. Аударма құ-
ралдарын таңдағанда мәтіннің өзі мен екі тілде 
де әр түрлі сөздердің стилистикалық сипаттама-
ларын ескерген жөн. Сондықтан оларды дұрыс 
аудару үшін алдымен сөзде мұндай сөздің нақты 
мағынасы қандай екенін түсіну керек. Сондықтан 
да, түпнұсқадан белгілі бір тілге аударма жасауда 
сауаттылықпен қатар, мағынаның жақын болуы 
маңызды. 
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УДК 82-31

МУКТАРОВА Э.С.1, СМАНОВА Е.А.2

Қайнар Академиясы

М. ӘУЕЗОВТІҢ «АБАЙ ЖОЛЫ» РОМАНЫНДАҒЫ ПЕЙЗАЖДЫҢ 
ПОЭТИКАСЫ

Аннотация. Мақалада «Абай жолы» романындағы пейзаждың поэтикасы туралы баяндалып, 
табиғат көрінісінің эстетикалық мәнін ашу тұрғысында шығармадағы элементтердің бірі-бірімен 
үйлесім үндестігін таныта дәлелденеді. М.Әуезовтің аталмыш туындысындағы адам образын ашу, 
олардың портреттерін жасау әдісі, оқиғаның шиеленістерге толы кезеңі, көңіл-күй сезімі, контраст, 
психологиялық параллелизм, кейіпкердің әрекет алдындағы моральдық құбылыстары, оқиға бола-
тын жердің фоны мен мезгіл-мекені, философиялық топшылаулары табиғат пейзажымен бірлікте 
сабақтастықта суреттеу ерекшелігі нақты дәлелдер, штрих, деталь және шығарма үзінділері арқылы 
сенімді баяндалады.

Түйіндеме сөздер: пейзаж, портрет, пейзаж поэтикасы, теориялық поэтика, пейзаж функциясы, 
композиция, жеке поэтика.

ПОЭТИКА ПЕЙЗАЖА В РОМАНЕ М. АУЭЗОВА «ПУТЬ АБАЯ»

Аннотация. В статье раскрывается поэтика пейзажа в романе «Путь Абая», демонстрируется гар-
мония в раскрытии эстетической сущности пейзажа как одного из элементов произведения. В дан-
ном произведении М. Ауэзова раскрываются образы человека, способы создания его портретов, 
чувств и настроения с использованием психологического параллелизма, фона и места события, все 
это достоверно представляется через четкие доказательства, штрихи, детали и фрагменты произве-
дения.

Ключевые слова: пейзаж, портрет, поэтика пейзажа, теоретическая поэтика, функция пейзажа, 
композиция, индивидуальная поэтика.

POETICS OF LANDSCAPE IN M. AUEZOV’S NOVEL «THE WAY OF ABAI»

Abstract. The article reveals the poetics of the landscape in the novel «The Way of Abai», demonstrates 
the harmony in revealing the aesthetic essence of the landscape as one of the elements of the work. In this 
work, M. Auezov reveals the images of a person, ways to create his portraits, feelings and moods using 
psychological parallelism, background and place of the event, all this is reliably presented through clear 
evidence, strokes, details and fragments of the work.

Keywords: landscape, portrait, landscape poetics, theoretical poetics, landscape function, composition, 
individual poetics.

Кіріспе
Қазақ әдебиеттану ғылымы көркем шығар-

маларындағы пейзаждың берілу шеберліктерін 
зерттеу барысында біршама нәтижелерге жетті. 
Алдыңғы қатарлы әдебиет зерттеушілер, ғалым-
дар сөз шеберлері мен өнер адамдарының өмі-
рі мен шығармашылық ерекшеліктерін, соның 
ішінде пейзажды беру шеберлігінің жетістіктері 
төңірегінде бірнеше зерттеу еңбектер жарық 
көрді.

Осы салада Қ.Жұмалиев бастаған, А.Нұрқа-
тов, З.Ахметов, Р.Бердібаев, З.Қабдолов, С.Қира-
баев, Т.Кәкішев, Р.Нұрғалиев, Ш.Елеукенов, А.На-
рымбетов, Ж.Ысмағұлов, Р.Рүстембекова, Т.Әкім, 
Б.Майтанов және тағы басқа да ғалымдарымыз-
дың еңбектеріндегі пікірлері жұмысымызда пей-
заждың көркемдік шешімдерін айқындауға сеп-
тігін тигізді.

Әуезов туындыларындағы табиғи құбылыс-

тарды берудегі Р.Бердібаев М.О.Әуезовтің көр-
кемсөз өнеріне қосқан үлесін, үш жаңалығын 
санамалап айтып, соның екінші жаңалығы М.О-
.Әуезов туындыларындағы табиғат суреті жайы-
нан өз пікірін білдірді. Р.Рүстембекова, Б.Майта-
новтар қазақ жазушыларының шығармаларын-
дағы пейзажды қолдану кезіндегі ерекшеліктерін 
салыстыра қарап, А.Ишанов шығармадағы порт-
реттердің пейзаждағы суреттермен араласуын 
ашты. 

Поэтика (грекше «шығармашылық өнер») 
– көркем шығармадағы құндылықты бар бол-
мысымен айқындар жүйе туралы әдебиеттану-
дың ең көне ғылым саласы. Кең мағынасында 
поэтика әдебиет теориясымен үндесер ұғымды 
білдірсе, ал нақтылы, яғни, тар мағынасында сол 
теориялық поэтиканың бір саласы ретінде қа-
былданады. Әдебиет теориясының саласы ұғы-
мындағы поэтика әдеби тек пен түрдің, ағымдар 
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AN мен бағыттардың, стильдер мен әдістердің ерек-
шеліктерін зерделейді.

Сондай-ақ көркемдік тұтастықтық әртүрлі 
деңгейінің ішкі байланыс заңдылықтарын және 
олардың арақатынасын зерттейді. Оның өзі мақ-
сатты зерттеу аспектісіне байланысты романтизм 
поэтикасы, романның поэтикасы немесе белгілі 
бір суреткердің шығармашылығының поэтикасы 
болуы ықтимал. Әдебиеттегі көркемдік құрал-
дардың барлығы тілге қатысты екенін ескерсек, 
онда поэтика тілді зерттейтін көркемдік құрал-
дар туралы ғылым болып анықталады. Поэти-
ка мақсаты текстердегі элементтерді айқындап 
және оны жүйелеу болып табылады. Мысалы, 
лирикалық өлеңдерде сюжет элементтерін роль 
атқармайды, ал ырғақ пен дыбыстың мәні зор. 
Ал прозада керісінше. Поэтикалық жүйені ішінен 
зерттеу деп аталған ізденістер нормативтік поэ-
тиканы «құрды» зерттеу және баяндау поэтика-
сын алып шықты.

Поэтика – жалпы (теориялық немесе жүйелік 
«макропоэтика»), жеке (баяндау түрінде «микро-
поэтика») және тарихи болып үшке бөлінеді.

Жалпы поэтиканың мақсаты – үш саланы да 
толық қамтитын әдістердің жүйелі репертуарын 
жасау болып табылады. Шығарманың дыбыстық 
жағын (ырғақ, бунақ, ұйқас өлең өлең өлше-
мі, дыбыс толқыны т.б.) зерттеуі негізінен нақты 
өлеңтану ғылымы қарастырады. Сөз табиғатына 
үңілгенде, шығарманың лексикасы, морфология-
сы мен синтаксисі зерттеледі де бұл сала стилис-
тика деп аталады. Бұл лингвистикалық стилис-
тикадан өзгеше болады. Лекциялық өзгешелігі 
«Сөздерді таңдау» синтаксис «Сөздердің байла-
нысы» стилистикалық фигуралар мен троптар 
ретінде поэтика мен риторика ертеден зерттелу-
де. Ал поэтика методологиясының өзгешелігі пән 
ретінде соңғы уақыттарда ғана зерттеле бастады. 
Образдық салада шығармадағы образдар сю-
жеттер зерттеледі және поэтиканың бір саласы 
болып табылады.

Жеке поэтика жоғарыда аталған барлық ас-
пектіде көркем шығарманы баяндап, табиғатын 
ашумен айналысады. Сол арқылы шығарманың 
эстетикалық ықпалдық қасиетінің дара жүйесін, 
моделін жасайды. Жеке поэтиканың басты проб-
лемасы композиция, яғни барлық эстетикалық 
мәні бар элементтердің бір-бірімен үйлесім үн-
дестігі. Яғни шығарма құрылымындағы барлық 
жайды айқындайды. Жеке поэтика негізгі шығар-
маны зерттеу талабының ерекшелігіне сай топ 
шығарманы баяндап, талдап түсіндіреді. Оның 
тақырыптық және идеялық қалыптасуы сөзбен 
өзгеруіне дейінгі процесс қамтылады.

Негізгі бөлім
Пейзаждың қазақ әдебиетінде қалыптасу ке-

зеңі ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың бас 
кезіндегі Ы.Алтынсарин, А.Құнанбаев бастаған 
бірегей жаңа өзгерістермен бірге келді. Табиғат 

суреттері алдынғы қатарлы әдебиет көшін бас-
таушы Ахмет Байтұрсынов, Жүсіпбек Аймауы-
тов, Мағжан Жұмабаев, Шәкәрім Құдайбердиев 
шығармаларындағы жалғасын тапты. Қазақ 
ақындары мен жазушыларының еңбектерінде 
пейзаждық сұлу суреттердің әдемі үлгілері осы 
тұстағы кез келген шығармаларда кездесіп оты-
рады. Қазіргі қазақ жазушыларында бұл суреттер 
бірінде молырақ, енді біреуінде кемірек болса да 
табиғат суретімен көріктеу тәсілінен сырт қалған 
бірде бірі жоқ.

Бұл жағынан келгенде Мұхтар Әуезовтен асa-
тыны жоқ. Ол пейзаждың функциясын анықтап 
берген. Оның пейзажы сюжеттік оқиғаның уақы-
тын, өлшемін, композициялық тұрғыдағы көр-
кемдік жолмен кеңістік тұтастығын, шығарманың 
идеялық мазмұндық астарларына қатысты – ха-
рактерлік, образдылығын айқындайды.

Әуезов пейзажы әлем әдебиеті мен ұлттық 
әдебиетте қалыптасқан көркемдік дәстүр бай-
лығын бойына сіңіре, оны қайталамай, өзіндік 
суреткерлік шеберлікпен ұлттық тілдегі лексика-
лық байлықты молынан қолданып, нағыз дамы-
ған классикалық жанрға айналдырды.

«Абай жолына» дейінгі ізденіс сатыларына 
тоқталып өтелік. Сондағы дарын қуатын мейлін-
ше кең танытқан бұл эпопеясының дүниеге келуі 
бірер жылдың жемісі емес, ұзақ ізденіс, үлкен 
әзірлік нәтижесінің дүниесі. Соның ішінде табиғат 
ерекшеліктерін қолдануда толымы жеткен толға-
ныстың қиюын тауып қиюластыруы сол әзірлік 
нәтижелерінің жемісі саналады. Романға дейінгі 
қаншама жетілу, толысу, өсу жолдарынан өтті. 
Егер осы тұрғыдан келер болсақ, «Абай жолы» 
эпопеясындағы пейзаждың басқа шығармалар-
дан табылуы сирек кездеседі. Әрине ол бұндай 
биікке, шеберлік биіктігіне бірден келе қойған 
жоқ дедік. Бұған дейін қаншама әңгіме, очерк, 
повесть, романдар жазғанын білеміз. Солардың 
барлығында да ол табиғат көріністеріне ерекше 
мән берді де, оны бірден-бірге жетілдіріп, дамы-
тып отырды. «Абай жолындағы» пейзаждың сон-
шалық шеберлікке көтерілуінің алдын осылар-
дан іздеуіміз керек. Әсерлілік, шымырлық, дәлдік 
әбден төселген суреткерлікті, жетілу, қалыптасу 
жолдарынан өтуін осылар арқылы дәлелдеуіміз 
керек. Мысалға алғашқы әңгімесі «Қорғансыз-
дың күнін» алайық. Онда төңкерістен бұрынғы 
кездегі қазақ аулының аса аянышты кезін баян 
еткен. Осы әңгімедегі табиғатты беру тәсілдері-
нің өзінен-ақ жазушының нені айтпақ болғанды-
ғын өз болмысымен табиғи көрінісі сол қалпын-
да аңғарылып жатады. 

Пейзажды әр жазушы тіл шеберліктеріне 
орай қолдануда кейіпкердің қимыл-қозғалысы, 
сезімі, көңіл күйімен сан қырлы тәсіл, иірімдерін 
талғап ала білу әсіресе «Абай жолында» өз ше-
шімін тапқан.

М.О. Әуезовтің өз сөзімен айтқанда: «Роман-
дағы географиялық атаулар, пейзаж бәрі шын-
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дық, әсіресе пейзаж. Абай туған даланың жалаң 
көріністері ғана емес, тірі табиғаттың сырлы су-
реттері. Түрліше оқиғаларға куә жайлау, қыстау 
қоныс аттары өз күйінде алынды» [Әуезов М.О. 
1955, 93 б.]. Бұнда шындықтан ұзамаған жазу-
шының «Абай жолы» эпопеясына қандай даяр-
лықпен келгенін көрсетеді. «Мен Абайдың екінші 
кітабын жазудың үстіндемін» – дей келіп, – «Қыс 
бойы, осы шаққа шейін де көп жұмыс істеп ем. 
Қаладан шықпай, колхозды да көптен көре ал-
мадым. Сондықтан бір жағы демалыс, бір жағы 
жұмыс, Абай ауданына жүрейін деп отырмын. 
Бұл барыста романның екінші кітабына керек-
ті пейзаж, көріністер, табиғат ерекшелігі сияқ-
ты бояуларды, әсіресе жия қайтпақпын. Бұрын 
роман жазбай жүргенде жалпы біліп жүргенім 
жеткілікті сияқты еді. Арнап қадағалап сурет-
теуге кірісем дегенде қайта қарап, сол Жидебай, 
Түйеөркештерді қайтадан қайталап көріп алу 
мақсатым бар» [Әуезов М.О., 1977, 4 б.], – дейді 
М.Ғабдуллинге жазған хатында.

Шығармада адам образын ашу, портреттерін 
жасау оқиғаның шиеленістерге толы кезеңі, кө-
ңіл-күй толғаныс сезімі, контраст, психология-
лық параллелизм, кейіпкердің әрекет алдындағы 
моральдық құбылыстары, оқиға болатын жердің 
фоны мен мезгіл-мекені, философиялық топшы-
лаулары тағы басқа да толып жатқан қолдану 
ерекшелігін атап өтуге болады.

Романның барысында шәкірт баланың көңі-
лінің таза кезінен басталып араласқан табиғат 
тіршілігі Абай есейген сайын, өмір тартысы мен 
бірге дамып, есейген ақын келгенде нағыз ши-
рыққан жойқын тартыс, алыс-берістер, арбас-
қан ауыр кезеңдер ауа райының мың құбылған 
сәттермен қатар беріледі. Табиғат ақынның бала 
кезінде жайма-шуақ маужыраған, мамыражай 
жайдары жазы шаңсыз болып алынады да, оқи-
ғаның ширыққан кезінде борандатқан тұманды, 
қою бұлтты жаңбырымен, не ми қайнатар ыстық 
желімен, күзгі қара суығымен тұтас өріледі.

«Абай жолы» романындағы пейзаждар оқи-
ғаның шешуін тапқан екінші кітапқа сілтемелер 
жасап, романның аяқталмағанынан хабардар 
етеді. Алғашқы кітаптың соңында «Қияға қадам 
басқаны рас. Бір күндерде жалаң құздың басын-
дағы тақыр құм мен тастақты жарып әлсіз нә-
зік шешек атып жас шынар балғын тартып, жас 
қуатқа толыпты. Қазір оған қыс пен аяз да, тіпті 
тау дауылы да қатер болудан қалған еді» [Әуезов 
М.О., 1989, 284 б.]. Бұнда Абай азамат ретінде қа-
лыптасып, екінші кітапқа өнер адамы, ақын бо-
лып барады. Осыдан Абайдың өнер жолындағы 
қарбалас өмірі басталады. Жас қайраткер ақын 
өсіп шыңдалады. «Алда – өмір, тартыс. Сол тар-
тыста бұл жалғыз... бір қуат, бір үміт бар... Қуаты 
ақындық, үміті – халық» болып жинақталады. Ар-
тынша «тағы өмір шындығы, тағы да тірлік тар-
тысы Абай алдына еселі сыбаға тартты» деп алда 
ұзақ өмір жолы жатқанын, есейген ақын арала-

сатын жаңа тартыстар барын меңзейді.
Пейзаждық сұлу суреттер көркем шығарма-

да өзіндік орны бар, дербес көркемдеуші құрал 
екендігі мәлім болды. Бұл салада Әуезов стильдік 
дарындылығымен өзіндік бір тұтас классикалық 
үлгі жасады. Қазақ әдебиетіндегі стильдік-көр-
кемдігі дара тұрған көркем шығарма берді. Сон-
дықтан, Мұхтар Әуезов шығармасындағы пей-
зажды беру машықтарын зерттеу, пейзаждың 
жетілу, даму, өсу тарихын анықтау аса қажет. Ал 
бұлай ету қазақ әдебиетінің көтерілген деңгейін 
білдіру үшін де керек деп білеміз.

Пейзаж – «Абай жолы» эпопеясының көр-
кемдік қуатының бірі екенін еске алсақ, оның 
шеберлікті жетілдірудегі маңызын жазушы жақ-
сы ашып, жақсы жеткізді. Пейзаж болғалы тұрған 
оқиғаны оқушысына алдын ала хабардар етсе, 
көңілді, көңілсіз кезеңдерді тудыратын жайлар 
да сол суреттелген көріністердің өзінен-ақ аңда-
лып жатыр.

М.О. Әуезовтің бір пейзажды бейнелеуіне 
зер салсақ «Январь айының аяқ кезі. Күн бату-
ға тақап қалған мезгіл. Батуға айналған күннің 
қызғылт сәулесімен нұрланып қызыл торғынның 
түсіндей болып тұр. Күнге жақын тұрған ұзынша 
жұқалаң бұлттардың түсі қалың өртке қызған 
темірдей қып-қызыл. Төбеге жақын тұрған алы-
сырақ бұлттардың бір-бір жағы ғана жұқалаң 
қызылға боялған асыл нұрдың буын ғана жалат-
қандай. Қызғылт сәулесін дүниеге жайып тұрған 
күн шарасымен тұтас көрініп тұр. Аспан ашық» 
[Әуезов М.О., 1979, 67 б.]. Міне, мұндағы көрініс-
терден-ақ жазушы ерте кездің өзінде де табиғат 
бейнелерін шебер жеткізуге бейім суреткерлігін 
аңдатты.

Қазақ даласының бар суреті «Абай жолы» ро-
манына сыйып тұрғандай. Бір сурет бір суретке 
ұқсамайды. Әр көрініс әр тарихтан сыр шертеді. 
Жазушының табиғатты беру тәсілдерінің бірне-
ше қырын көреміз. Әсіресе, пейзаждың кейіп-
кер характерін ашудағы ролін айтуға болады. 
«Пейзаж жазушының стилін белгілейді. Ал, стиль 
– адам. Пейзаж образ сырын ашады ал, образ 
– адам» [Қабдолов З., 1998, 92 б.] – дейтін, ака-
демик З. Қабдолов сөзі осыны растайды. Әрине, 
осылардың тектен-текке қолданыла бермегенін 
сезінесің. Сондағы талдап, бағамдап көретініміз 
кейіпкер мінезі мен қылығын, болмысы мен әре-
кетін ашып, анықтау үшін қолданатын әрекеті.

«Таң аппақ атқан еді. Күздің күні ұзақ сұр да-
ламен құла тартқан, адырлардың үстіне, қып-қы-
зыл шапақ атты. Қанды сәуле шашқандай. Осы 
шақта кәрлі шалдың үйіне Ызғұтты мен Әмір кеп 
кірді», – деген сөйлемдерден бұдан суық, бұдан 
қатты, зәрлі жанды кездестіре алмайсың. Сол қа-
талдық ұлдарына қарғыс айтып, теріс батасын 
беруден тайындырмайды. 

Мейірімсіз қатал қыстың борандатқан дауы-
лы жауыздықпен пара-пар. Осы қатерден азғана 
малды кедей ауылының әбден титықтаған, шар-



470

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN шаған қыстың ұзақ бораны, жұттың хабаршы-
сы. Өз маңындағы елге жаны ашып, қалай кө-
мек берсем деген тілегі ақынды мазалаған ауыр 
азапты күндердің алыстан естілген үнін Әуезов 
шығармасында табиғаттың дүлей күштерін ке-
йіптеу жолымен жеткізеді. Күнделікті тірлікте ай-
нала құбылыстар суреткер талғамында керемет 
күйге еніп, тамаша көріністер тудырады. 

Бұл суреттер алдағы жұттың малдың қырылу 
жайының хабаршысындай. Тепсең жердің мұз 
болып қалған жып-жылмағай күйі полотнодағы 
тірі суреттей көрінеді. Осыдан соң жұтаған мал-
дың тепсең жер іздеп маңып, ақыры қырғынға 
ұшырауын «Бейне бір аш айдаһар барлық өңір-
дегі жан иесін өзіне қарай суық, сұмдық лебімен 
сорып бара ма? Барған сайын, құтырына бүліне-
ді» [Әуезов М.О., 1989, 795 б.] дегендей суретке 
айналдырған. 

Осы тұстағы жазушы тілінің шеберлігі, ора-
лымдығы авторлық баяндауларында жатыр. Та-
биғат суреттерімен қаһармандарының сөздік, 
портреттік сипаттарынан молынан көрініс бере-
ді. Өмірді реалистік шыншыл таза күйінде бастап 
оны табиғатпен ұштастыра адамның рухани ішкі 
дүниесімен тағдырларының ашылуы шеберлікке 
байланысып жатыр. Осындай кезде неше алуан 
суреттер, мүсін, портреттер жасаумен шектел-
мей психологиялық түйіндер жасауға дейін кө-
теріледі.

Табиғаттың өзіндік бояуларын келісімді бе-
руге келгенде ол, мейлінше шебер. «Ол халқы-
мыздың ең таңдаулы табиғат жаршысы десек 
ағат болмас» [Бердібаев Р., 1978, 181 б.] – деген, 
Рахманқұл Бердібаев пайымдауын дұрыс дейміз. 

Бұл ойды Әуезовтің суреткерлігіне тәнті болып, 
ерекше атап өткен сындарлы ғалымдарымыздың 
көптеген еңбектеріндегі пікірлері мен дәлелде-
мелері нақтылай түседі. Табиғат суреті арқылы 
адам образын жасауға да, салыстырмалы түрде 
беруге де болатынын дәлелдегендей тұстарын 
мынадай мысалдармен беріп отыратыны көре-
лік.көз алдыңа үлбіреген ару, Абай сүйген Тоғ-
жанның үкідей мамық, таза жүзді бейнесі «Атқан 
таңның шапағындай үлбіреген алқызыл шұғыла-
сы. Көз алдыңнан сол жүз кетпейді. Ұмыттырмай-
ды, тастамайды», – дегендей болып, жігіт сезімін 
қытықтаса «Күн жылынып, қар кетуге айналып, 
мейірімді анадай жарқыраған жақсы күнді», – 
[Әуезов М.О., 1989, 229 б.] дегендер арқылы мүл-
де басқа күйге өріс алдырады. 

Қорытынды
Пейзаж – «Абай жолы» эпопеясының көр-

кемдік қуатының бірі екенін еске алсақ, оның 
шеберлікті жетілдірудегі маңызын жазушы жақ-
сы ашып, жақсы жеткізді. Пейзаж болғалы тұрған 
оқиғаны оқушысына алдын ала хабардар етсе, 
көңілді, көңілсіз кезеңдерді тудыратын жайлар 
да сол суреттелген көріністердің өзінен-ақ аңда-
лып жатыр. «Абай жолы» эпопеясы бойындағы 
пейзаждық көріністерді топтастырып, оның шы-
ғармада атқарып отырған қызметінің мағына-
сына арнайы тоқталдық. Сонда жазушының сөз 
саптау ерекшелігі, өзге жазушылардан кездес-
пейтін сұлу суреттер мен сәтті сөз тіркестерінің 
сонылығымен, өзгені қайталамайтын ерекшелігі-
мен, дараланатындығына көзіміз жетті. 
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METHODS OF THE FORMATION LANGUAGE COMPETENCE USING 
PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH LESSONS

Abstract. The teaching phraseology in foreign educating methodology plays an important role in 
forming vocabulary and language competence of students as phraseological units summarize a national, 
country’s cultural outlook. In this article, we try to define phraseological concepts in teaching and learning 
English and discuss the formation of phraseological units. The main purpose of this article is to learn 
phraseological units and their background usage in the process of formation language competence. 
Teaching phraseology is part of cultural approach in foreign educating methodology and presenting 
vocabulary learning though structure of fundamental meaning in linguistic approach. The phraselogical 
units of modern English, its history and development paths including different types of phraseological 
units are discussed in this article.

Key words: phraseology, language competence, phraseological units, foreign teaching, methodology, 
linguistic approach.

АҒЫЛШЫН ТІЛІ САБАҒЫНДА ОҚУШЫЛАРДЫҢ ТІЛДІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДА ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІ ҚОЛДАНУ

 Аннотация: Шетелдік оқыту әдістемесінде фразеологизмдерді оқыту оқушылардың сөздік қо-
рын және тілдік құзыреттілігін қалыптастыруда маңызды рөл атқарады, өйткені фразеологиялық 
бірліктер елдің ұлттық, мәдени перспективаларын қорытындылайды. Бұл мақалада біз ағылшын ті-
лін оқыту мен оқудағы фразеологиялық ұғымдарды анықтауға және фразеологиялық бірліктердің 
қалыптасуын талқылауға тырысамыз. Бұл мақаланың негізгі мақсаты - фразеологиялық бірліктерді 
және олардың лингвистикалық құзыреттілікті қалыптастыру процесінде фондық қолданысын зерт-
теу. Фразеологизмдерді оқыту шетелдік оқыту әдістемесіндегі мәдени тәсілдің бөлігі болып табылады 
және лингвистикалық тұрғыдан құрылымы маңызды болып табылады. Бұл мақалада қазіргі ағылшын 
тілінің фразеологиялық бірліктері, оның тарихы мен дамуы, оның ішінде әр түрлі фразеологиялық 
бірліктер туралы айтылады.

Түйіндеме сөздер: фразеология, тілдік құзыреттілік, фразеологиялық бірліктер, шетелдік білім, 
әдістеме, лингвистикалық тәсіл.

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ФОРМИРОВАНИИ ЯЗЫКОВОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация: Преподавание фразеологии в зарубежной методологии обучения играет важную 
роль в формировании словарного запаса и языковой компетентности студентов, поскольку фразео-
логические единицы обобщают национальные, культурные перспективы страны. В этой статье мы 
пытаемся определить фразеологические понятия в преподавании и изучении английского языка и 
обсудить формирование фразеологических единиц. Основной целью данной статьи является изуче-
ние фразеологических единиц и их фонового использования в процессе формирования языковой 
компетентности. Преподавание фразеологии является частью культурного подхода в иностранном 
методологии обучения и представления лексики обучения, хотя структура фундаментального значе-
ния в лингвистическом подходе. В этой статье обсуждаются фразеологические единицы современ-
ного английского языка, его история и пути развития, включая различные типы фразеологических 
единиц.

Ключевые слова: фразеология, языковая компетентность, фразеологические единицы, иност-
ранное обучение, методология, лингвистический подход.

Introduction
At this time, in the methodology of teaching 

foreign languages, the position that the study of a 
language should be accompanied by familiarization 
with the culture of the country and the customs of 

the people speaking this language has been firmly 
established. Depending on this, in the process of 
teaching a foreign language at school, the formation 
of language competence is the main task. The main 
role in the formation of language competence is 
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AN played by the use of special language material in 
the lesson. Fulfilling the task of accumulating and 
exchanging information, just the language and 
its units can give the key to understanding the 
characteristic features of the culture of the country 
of the target language, since they include the age-
old knowledge and wisdom of ancestors.

The main attention in this position is 
represented by phraseological units, in which case 
they also reveal the specifics of the nomination 
of a particular object, properties, however, the 
relation of the linguistic environment to different 
circumstances, a significant look at the surrounding 
reality. Phraseologisms containing images, symbols 
and stereotypes of popular consciousness have 
significant methodological resources based on 
teaching a foreign language at school. 

In order to skillfully use phraseological units 
in teaching a foreign language, it is important 
to analyze their classification. To determine the 
meaning of phraseological turns, it is important to 
consider their semantic classification. Academician 
V.V. Vinogradov is one of the first scientists who 
proposed a classification of phraseological units 
based on the material of the Russian language. 
He identified three types of phraseological units: 
phraseological combinations, phraseological unity 
and phraseological mergers [1].

This classification is based on the degree of 
difficulty in deriving the meaning of the entire 
phraseological unit from the values   of its constituent 
components. In phraseological combinations, the 
meaning of a phraseological turnover can be easily 
deduced from the meanings of its constituent 
lexemes; in phraseological unities this is complicated 
by semantic diversity, and in phraseological 
adhesions it is practically not deducible at all. In 
cases where it is difficult to determine the meaning 
of a phraseological unit, one should refer to the 
phraseological and etymological dictionaries, which 
give the etymology of phraseological expressions, 
metaphors, obsolete meanings of lexemes that 
make up phraseological mergers, and the images 
underlying them. Semantic classification by V.V. 
Vinogradov can also be used in relation to English 
phraseology [2]. To illustrate the different types of 
phraseological units, we will give several examples. 
Phraseological combinations, or collocations: to fall 
into bad hands ‘попасть в плохие руки’; to bind 
smb. hand and foot ‘связать кого-нибудь по рукам 
и ногам; to poke one’s nose into smth. ‘совать свой 
нос во что-либо; an unbelieving Thomas ‘Фома 
неверующий; to take smb. under one’s wing ‘взять 
кого-либо под свое крыло’. As you can see from 
the examples given, combinations of this type are 
not only well understood, but, as a rule, have exact 
Russian equivalents.

Thus, their mastering by students is not difficult. 
Phraseological unity: to put the cart before the 
horse (буквально ‘поставить телегу перед ло-

шадью’) ‘поставить все с ног на голову’, to bark 
up the wrong tree (букв. ‘лаять не на то дерево’) 
‘напасть на ложный след, ошибиться ‘; to stick 
one’s neck out (букв. ‘высовывать голову’) ‘ста-
вит себя под удар’; to catch smb. napping (букв. 
‘застать кого- то дремлющим’) ‘застигнуть кого-
либо врасплох’; to lead smb. up the garden path 
(букв. ‘вести кого-то по дорожке сада’) ‘увлекать, 
завлекать кого-либо, водить в заблуждение’. The 
meaning of phraseological units of this type is to 
some extent related to the meaning of the words 
that constitute it, but it is not displayed directly, 
therefore their translation into Russian requires a 
certain skill, and in most cases it is impossible to 
choose the appropriate Russian phraseological 
unit. Phraseological adhesions, or idioms: to eat 
dirt (букв. ‘есть грязь’) ‘терпеть оскорбление или 
унижение; to be in a brown study (букв. ‘находить-
ся в коричневом кабинете’) ‘быть погруженным 
в мрачные мысли’; to pay through the nose (букв. 
‘платить через нос’) ‘платить бешенные деньги’; 
to have bats in the belfry (букв. ‘иметь летучих 
мышей на колокольне’) ‘быть в не своем уме’; to 
jump down smb’s throat (букв. ‘прыгнуть в кому- 
то в глотку’) ‘перебивать кого-либо, возражать 
кому-либо’. The list of idioms in modern English is 
endless and varied. Over the centuries-old history 
of its development, the language has acquired a 
large number of expressions that people have found 
effective, accurate and beautiful. Nevertheless, some 
idioms are borrowed by the language from fiction. 
The following features are inherent in idioms: they 
have a permanently specified word order; used only 
in a figurative sense; they are difficult to directly 
translate into another language (however, in some 
cases, an appropriate phraseological union may be 
found to convey the meaning of an idiom in the 
translated language). 

Since idioms constitute a nationally-specific part 
of the linguistic picture of the world, studying them, 
students penetrate into a new national culture 
for them, which reflects the centuries-old history 
of the people, join the spiritual wealth that has 
been accumulating over the years and preserved 
in the language. There is no doubt that, while 
forming lexical competence, one should enrich the 
individual vocabulary with stable phrases of the 
target language. Of course, it is possible to carry 
on a conversation without using them, but those 
with only a superficial understanding of idioms 
find themselves in a quandary when listening to 
authentic English speech. 

Conversely, the use of idioms indicates a high 
knowledge of the language, since they make 
speech more natural. Be that as it may, proposing 
idioms as a material for study, the teacher faces 
a difficult methodological task: to explain to the 
student the meaning of this idiom. Our experience 
of working with students in the classroom shows 
that in some cases they do not have much difficulty 
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ср: to praise to the skies (‘восхвалят до небес’), to 
put smb in a bad light (‘представить кого-либо в 
плохом свете ‘), wouldn’t hurt a fly (‘ и муху не 
обидет ‘), to give smb his due (‘отдавать долж-
ное кому-л.’), to have a head on one’s shoulders 
(‘иметь голову на плечах’). In these phraseological 
units, words are used in their literal, subject-logical 
meanings. In other cases, even in the presence 
of a metaphorical or metonymic rethinking of 
phraseological unity, students are able to guess the 
meaning of the phraseological turnover. Compare: 
bread and circuses - ‘хлеба и зрелищ’; not to 
breathe a word - ‘держать что-л. в секрете ‘; to 
open a can of worms - ‘открыть ящик Пандоры’; 
to be on pins and needles - ‘сидеть как на игол-
ках’; to bring home the bacon - ‘добиться успеха’; 
to ruffle smb’s feathers - ‘разражать или огарчать 
кого-л.’; to be all thumbs - ‘быть неловким, неук-
люжим’. And yet, in the overwhelming number of 
cases, it is possible to understand the true meaning 
of phraseological mergers and translate them into 
Russian only with the help of phraseological and 
etymological dictionaries, where the etymology 
of phraseological phrases, allusions, obsolete 
meanings of lexemes that make up phraseological 
mergers, and the images underlying them [3; 4; 
5; 6; 7; 8; 9]. The complexity of the semantization 
of English idioms is due to a number of factors: 
- rethinking the meaning of the components of 
stable combinations.

For example, the combination run the gauntlet, 
which originally meant ‘pass punishment through 
the line’, has been metaphorically rethought 
over time and has come to mean ‘to be harshly 
criticized, fiercely attacked, to be the subject of 
someone’s ridicule’. - ignorance of the etymology 
of phraseological adhesions. Let us illustrate this 
conclusion with the following examples. The idiom 
‘to get on the high horse’ (Agatha Christie, “Taken 
at the Flood”), meaning ‘важничать, держаться 
высокомерно’, arose in the language due to the 
fact that the feudal lords, who usually fought on 
horseback, disdained the infantry, which consisted 

of mercenaries or commoners. Phraseological fusion 
to puу the cat among the pigeons (Agatha Christie, 
“Cat among the Pigeons”), meaning ‘вызвать бес-
покойствие’, at the beginning of the 18th century 
was used when talking about a man who found 
himself in the company of women - the presence in 
the idiom of little used, as a rule, outdated words. 
Wed: to be in a cleft stick ‘находится в безвыход-
ном, отчаянном положении, в тупике’, to be in 
fine fettle ‘быть в хорошом состоянии’, at smb’s 
beck and call ‘готовы немедленно исполнить 
чьи-либо приказания’, to hum and haw ‘мямлить, 
запинаться; колебаться’. The lexemes cleft, fettle, 
beck, haw are obsolete and are not used outside of 
the above phraseological splices. Given the nature 
of the idiom as a lexical unit, its mastery is possible 
only through memorization. Of course, the creative 
teacher will try in some way to “revive” familiarization 
with the new idiom and, accordingly, increase the 
likelihood of remembering it. This can be done in 
different ways - both traditional [10], somewhere 
and using modern technologies (using, for example, 
the advantage of an interactive whiteboard and 
videos with the participation of professional actors 
[11]). In this paper, it will be indicated that with an 
appropriate choice of language material, instead of 
unremarkable rote memorization, students can be 
offered a lively discussion of the idioms included in 
the lesson. 

Conclusion
Phraseology is widespread in spoken and written 

speech and plays a significant role in the study of 
a foreign language. The phraseological stock of 
modern English is rich and diverse, and any side of 
its research is worthy of special attention. According 
to qualifications, some phraseological units cannot 
be translated into other languages. When translated 
from language to language, images are often 
changed. Our own experience teaching English at 
school allowed us to review and use phraseological 
units in speech.
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СӨЙЛЕМНІҢ КОММУНИКАТИВТІК ТИПТЕРІНІҢ 
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ҚЫРЛАРЫ

Аннотация. Мақалада сөз тіркестерін есімді, етістікті деп бөлу олардың басыңқы сыңарларының 
қай сөз таптарынан болуы, соның ішінде етістікті сөз тіркестерінің морфологиялық, құрылымдық 
түрлері рөлінің әртүрлілігі сөз болады.Етістіктердің басыңқы қызметте жұмсалуы мен оның осы қыз-
меттегі ерекшеліктері туралы М. Балақаев, Р. Әміров, Т. Сайрамбаев, Ә. Әбілақов т.б. ғалымдар едәуір 
дәрежеде пікір айтқаны белгілі. Етістіктің басыңқы қызметімен бірге енді басыңқы сыңарларының 
бағыныңқы сыңарларға ауысу процесіне тоқталмақпыз. Ол үшін етістіктің әртүрлі категориялары-
ның сөз тіркесінің басыңқы сыңарында жұмсалу ерекшелігі, есімшелі оралымның синтаксистегі ең 
күрделі мәселенің бірі екендігі, бұл сияқты оралымдарды әртүрлі түсіндіру түбегейлі шешім таба 
қоймаған мәселе екендігі сөз болады Әрине, есімшелі оралымдарды нақты айту ең алдымен етіс-
тіктің негізгі ерекшеліктерін жан-жақты көрсету арқылы ғана жүзеге асады. Сондықтан да етістіктің 
категорияларының сөйлемде қолданылу орындарын айқындаудың да негізгі мәселені шешуге себебі 
мол тиетіні анық. Басқа сөз таптарына қарағанда етістікті сөз тіркесі сөйлем мүшелері жағынан да 
едәуір көп айтылып келе жатқан сөз табы. Осыған байланысты бұл жерде етістіктің сөз тіркесі мен 
сөйлем мүшесінде баяндауыш қызметінде жұмсалуының өзіндік ерекшеліктерін айқындау ең қажет 
факт екендігі қарастырылады. 

Түйіндеме сөздер: етістік, сөз тіркесі, сөйлем мүшесі, баяндауыш, етіс, рай категориясы, сөз тап-
тары, есімше, оралым, бағыныңқы сыңар, басыңқы сыңар.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ГРАНИ КОММУНИКАТИВНЫХ ТИПОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Аннотация. В статье предлагается разделить словосочетания на именные, глагольные, из каких 
классов слов они состоят, в том числе, из морфологических, структурных типов глагольных слово-
сочетаний.Известно, что в значительной степени ученые М. Балакаев, Р. Амиров, Т. Сайрамбаев, 
А. Абилаков высказали мнение о функционировании глаголов в придаточной деятельности и ее 
особенностях в данной деятельности. Вместе с заглавной функцией глагола мы остановимся на про-
цессе перехода на подчиненные глаголы. Для этого следует отметить, что различное толкование 
местоимений является одной из самых сложных проблем в синтаксисе, поскольку различное тол-
кование местоимений не находит принципиального решения. Поэтому определение мест употреб-
ления глагольных категорий в предложении также имеет большое значение для решения основной 
задачи. Глагольное словосочетание, по сравнению с другими классами слов, является словом, кото-
рое произносится значительно больше со стороны членов предложения. В связи с этим здесь расс-
матривается, что наиболее необходимым фактом является выявление специфических особенностей 
употребления глагола в повествовательной деятельности в словосочетании и члене предложения.

Ключевые слова: глагол, словосочетание, член предложения, сказуемое, глагол, категория сло-
ва, класс слова, наречие, обороты, придаточные, склонения.

LINGUISTIC ASPECTS OF COMMUNICATIVE TYPES OF SENTENCES

Abstract. In the article, we will talk about the division of phrases into adverbs, verbs from which Word 
classes their main analogues are located, including the variety of roles of morphological and structural types 
of verb phrases. As you know, M. Balakayev, R. Amirov, T. Sairambayev, A. Abilakov and other scientists have 
largely expressed their opinion about the use of verbs in the main activity and its features in this activity. 
Together with the main function of the verb, we will now focus on the process of transitioning from the 
main to subordinate verbs. For this purpose, the peculiarity of the use of different categories of verbs in the 
beginning of the phrase is that the adverb is one of the most difficult problems in syntax, and the different 
interpretation of such adverbs has not found a fundamental solution. Therefore, determining the places of 
use of verb categories in sentences also has a lot of reasons for solving the main problem. In contrast to 
other word classes, a verb phrase is a word class that is expressed significantly more in terms of members 
of the sentence. In this regard, it is considered here that the most necessary fact is to determine the 
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AN specific features of the use of the verb in the function of the narrative in the phrase and sentence member.
Keywords: verb, phrase, sentence member, narrative, verb, Rai category, word class, adverb, adverb, 

subordinate clause, dominant clause.

Синтаксистің нысанына сөз тіркесі, жай сөй-
лем, құрмалас сөйлем және күрделі синтаксистік 
тұтастық жатады. Соңғысын синтаксистің объ-
ектісіне жататын синтаксистік категориялардың 
барлық жиынтығының шоғырланған тобы деп 
көрсеткен ғалымдар да болған. Кейде синтаксис-
тік категорияларды осы ретпен берумен бірге, 
керісінше, күрделі синтаксистік тұтастық, құрма-
лас сөйлем, жай сөйлем және сөз тіркесінің син-
таксисі деп қарастыру да ұшырасады.

Әсіресе синтаксистің осы салаларының ішін-
дегі соңғы кезде жан-жақты қолға алына баста-
ған нысанының бірі – сөз тіркесінің синтаксисі 
жөнінде жазылған зерттеулер жеткілікті. Ол ең-
бектерде сөз тіркесінің теориялық мәселелері, 
сөз тіркесінің орыс тілі, ағылшын, неміс тілдері-
мен салыстырыла берілуі, тарихы сияқты мәселе-
лер кеңінен қарастырылғанымен, сөз тіркестерін 
оқытудың әдістемесі бірер мақаланың төңірегін-
де ғана сөз болып отыр. Сондықтан да сөз тірке-
сіне қатысты әдістемелік мәселелер – жан-жақты 
зерттеуді талап ететін күрделі мәселе. Сөз тіркесі-
нің теориясында, түркологиялық еңбектерде бір 
ізге түспеген мәселелер баршылық. 

Атап айтқанда, сөз тіркесі сөйлемде қолданы-
ла ма, жоқ одан тыс категория ма, сөз тіркесіне 
салалас не сабақтас тіркестердің қатысы, олар-
дың құрылысы, сөз тіркесінің сөйлемнен айыр-
машылығы сияқты мәселелері әлі де болса жан-
жақты талдауды қажет етеді. 

1. Сөз тіркесінің сөйлемде немесе сөйлем-
нен тыс қолданылу төңірегінде де тартысты 
пікірлер кездеседі. Бұл мәселенің өзі тек түрко-
логияда ғана емес,орыс тілі білімінде де шешімін 
таба қойған жоқ. Дегенмен, орыс тілі білімінде 
В.В.Виноградов,В.Н. Ярцева, Д.Ю.Корбин, К.Н. 
Абервух, түркологияда М.Балақаев, М.Х.Закиев 
сөз тіркесі негізінде тек сөйлемде, яғни сөйлем-
нің құрылыс материалы ретінде қолданылады 
деп дәлелдейді. 

Шынында да, сөз тіркесі де сөз тәрізді қолда-
нылады. Жалпы сөз лексика, семасиология, мор-
фология мен синтаксистің объектісі екені белгілі. 
Егер сөз сол тілдік салалардың барлығын да қа-
тысты десек, сөз тіркесін құраудың да басты тіре-
гі. Сөйлемде үнемі жекелеген сөздер ғана емес, 
тіпті тұрақты тіркестер, күрделі терминдер де сол 
сөз сияқты өмір сүреді. Сонда сөз де, тұрақты 
тіркестер де, күрделі тіркестер де сөйлемде қол-
данылуы жағынан ұқсас. Олай болса, бұл топтар 
сөйлемге негіз болады. Әрбір сөз сөйлемде өзі 
мағыналас сөздермен өзара сөз тіркесін құрай-
ды, сол топтардың жиынтығы сөйлем құраудың 
негізі болып табылады. Сөз тіркесінің сөйлемде 
негізгі нысан болуының өзі оның ажырамас бір 
бөлігі ретінде қолданылатынын, әсіресе сөйлем-

нің ойды білдірудегі алғышарты сөз тіркестері 
аркылы жүзеге асатынын көрсетсе керек. Мұның 
өзі сөз тіркесінің тек сөйлемде жұмсалатындығы-
ның негізгі шарты. Әрине сөйлем үнемі бірнеше 
сөз тіркесінен құрала бермейді. Сөйлем жеке 
сөзді де, екі сөзді де бола береді. Ол сөйлемнің 
негізгі құрылымдық ерекшелігінен туады, жалпы 
сөз де, сөз тіркесі де бір-бірімен тығыз мағына-
лық байланыста келіп, тек сөйлем ішінде сөй-
лем құрауға негіз болады. Сонымен, сөйлемлегі 
сөз тіркесінің қалыптасуының өзі сол сөйлемді 
құрайтын әрбір сөздің келесі бір сөздермен қа-
рым-қатынасының, мағыналық бірлігінің негізін-
де айқындалса керек. 

Сөйлемдегі сөздер дара-дара, дара сөз бен 
күрделі сөз бен күрделі сөз болып келеді. Күрде-
лі тіркестер мен тұрақты тіркестер де баска сөз-
дермен мағыналық байланысқа түсіп, сол тобы-
мен бір ырғақты топ құрай келіп, сөз тіркесінің 
де, сөйлемнің де аясын кеңейтеді. Сөйлем үнемі 
тек сөз тіркестерінен құрала бермейтін де жайт-
тар бола береді. 

2. Сөз тіркесі – синтаксистік бірлік. Орыс 
тіл білімінде, сол сияқты түркологиялық білімнің 
алғашқы қалыптасу кезінде де сөз тіркесі айты-
лып келеді. Бірақ сөз тіркесі бірде жай сөйлемнің 
синтаксисінде, кейде керісінше, жай сөйлем сөз 
тіркесінің бір нұсқасы ретінде қарастырылады. 
В.В.Виноградов еңбектерінен бастап сөз тіркесі 
синтаксисі синтаксистің негізгі бір жеке объектісі 
ретінде қарала бастады да, сол кезден осы күнге 
дейінгі орыс тілі жайлы еңбектердің барлығында 
синтаксистің басты объектісі ретінде сөз тіркесі 
және сөйлем деп берілу негізі бағыт болып отыр. 
Осы сияқты бағыт түркологиялық әдебиеттерде 
де орын алғаны белгілі. Ал қазіргі кезде сөз тір-
кесі қазақ тілінде де синтаксистік бірлік ретінде 
арнайы қкрастырылып келеді. Солай бола бере-
ді. Дегенмен де сөз тіркесінің синтаксистік еди-
ница екені туралы соңғы кезде талас пікірлер де 
орын ала бастады. 

Негізінде сөз тіркесі синтаксисі – синтаксистің 
негізі бір саласы. Өйткені, біріншіден, осы уакыт-
қа дейінгі бүкіл грамматикада орын алып келді, 
екіншіден, сөйлемнің де іштей өз жасалу жігі, 
өзіндік тобы болатыны еске алынуы керек. 

Синтаксис, оның үлкен бір саласы сөз тіркес-
тері қазіргі кезде жан-жақты зерттеудің объектісі 
болуда.

Қазақ тіл білімінде сөз тіркестерін М.Балақаев 
арнайы зерттей келе оның негізгі:

а) байланысу формалары, 
ә) байланысу тәсілдері,
б) синтаксистік қатынастары,
в) түрлері сияқты басты-басты объектілерін 

нақтылап, соның әрқайсысы арнайы зертте-
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лу үстінде [1,57]. Әсіресе сөз тіркестерінің осы 
объектілерінің ішіндегі олардың түрлерін есімді, 
етістікті сөз тіркестері деп топтап беру сөз тірке-
сінің жігін айқындаудағы ең негізгі белгі болып 
табылса керек.

Сөз тіркестерін есімді, етістікті деп бөлу олар-
дың басыңқы сыңарларының қай сөз таптарынан 
болуына негізделсе керек. Соның ішінде етістікті 
сөз тіркестерінің морфологиялық, құрылымдық 
түрлерінің рөлі әртүрлі. Етістіктердің басыңқы 
қызметте жұмсалуы мен оның басыңқы қызмет-
тегі ерекшеліктері туралы М.Балақаев, Р.Әміров, 
Т.Сайрамбаев, Ә.Әбілақов т.б. ғалымдар едәуір 
дәрежеде пікір айтқаны белгілі. Дегенмен, етістік 
– сан қырлы сөз табы. Сондықтан да олардың ба-
сыңқы қызметімен бірге енді басыңқы сыңарла-
рының бағыныңқы сыңарларға ауысу процесіне 
тоқталмақпыз. Ол үшін етістіктің әртүрлі катего-
рияларының сөз тіркесінің басыңқы сыңарында 
жұмсалу ерекшелігін сөз етелік. Есімшелі оралым 
синтаксистегі ең күрделі мәселенің бірі: жоғары-
да көрінгендей бұл сияқты топтарды әртүрлі тү-
сіндіру – оның әлі де болса түбегейлі шешім таба 
қоймағандығын көрсетсе керек. Әрине, есімшелі 
оралымдарды нақты айту ең алдымен етістіктің 
негізгі ерекшеліктерін жан-жақты көрсету ар-
қылы ғана жүзеге асады. Сондықтан да етістіктің 
категорияларының сөйлемде қолданылу орын-
дарын айқындаудың да негізгі мәселені шешу-
ге себебі мол тиетіні анық. Басқа сөз таптарына 
қарағанда етістікті сөз тіркесі сөйлем мүшелері 
жағынан да едәуір көп айтылып келе жатқан сөз 
табы. Осыған байланысты бұл жерде етістіктің 
сөз тіркесі мен сөйлем мүшесінде баяндауыш 
қызметінде жұмсалуының өзіндік ерекшелікте-
рін айқындау ең қажет факт.

Әрине, есімшелердің әрі сөйлемнің соңында, 
әрі сөйлемнің ішінде қолданылуының: 

а) сөйлем мүшесі жағынан, ә) морфологиялық 
өзгерісі жағынан, б) тіркесу қабілеті жағынан в) 
құрамы жағынан өзіндік ерекшеліктері бар. 

Егер есімше сөйлемнің соңында келсе, ол 
үнемі баяндауыш қызметінде жұмсалады да, сөз 
тіркесінде сөз тіркесінің бағыныңқы сыңарын 
құрайды. Енді есімшелердің қандай тұлғаларда 
басыңқы сыңарда жұмсалатынын қарастыралық. 

-ған, -ген, -қан, -кен жұрнақты есімшелер 
арқылы: Кейбіреу жайдары ашық боламын деп, 
орынсыз адамдармен жыртақтаған (Абай). Осы 
сәлемді ести сала Базаралы атқа мінген (М.Әуе-
зов). 

Тарының шықпай қалғанын Айранбай талай 
айтқан (М.Әуезов). Сорақы ұзын да емес, қыс-
қа да емес, нәзік бел тал шыбықтай бұраңдаған 
(Абай).

-атын, -етін жұрнақты есімше арқылы: Мағаш 
пен Кәкітай бұл күндерде орташа кітаптарды, 
әсіресе жеңіл тілмен жазылған романдарды көп 
оқитын (М.Әуезов). Осы еңбекті жазуда көп оқы-
ғанын, көп ізденгенін айтатын (Жұлдыз). 

-ар, -ер, -р жұрнақты есімшелер арқылы: 
«Білімдіден ақыл шығар, ақылды қарттан нақыл 
шығар (мақал). Бүгінгі күресте көрсеткен күшіңді 
өлеңге шығар (С.Мұқанов). Аудан өкілдері қазір 
ел ішінде болар (Ғ.Мүстафин).

Кейде есімшеге қатысты басыңқы сыңардағы 
есімше, көсемше тұлғалы етістіктермен күрделі 
түрде жұмсалуы арқылы: Ел жата Олжабек көше 
жөнелген (Ғ.Мұстафин). Бұл екі ауылдың арасын-
да мұндай қақтығыс ұдайы болып тұратын (Ғ.Мү-
сірепов).

Есімшелерге есімше тұлғалы е көмекші етіс-
тігінің тіркесі арқылы күрделі түрде келе береді. 
Кеше Маржан келін қымыз ішкен екен (Б.Май-
лин). Сегіз жүз жылқыдан бір тай қалмаған екен 
(М.Әуезов). 

Есімшеге модаль сөздердің тіркесі арқылы: 
Гудок бүгін бұрынғысынан ұзағырақ айқайлаған 
тәрізді (М.Горький). Осы сөйлемдерде есімшелер 
-ған, -ген, -қан, -кен, -атын, -етін, -йтын, -итін, 
-ар, -ер, -р жұрнақтары арқылы дара, күрделі 
түрінде сөйлемнің соңында келіп, үнемі баян-
дауыш қызметінде жұмсалған. Бұл есімшелердің 
етістік тұлғасындағы үлкен бір белгісі. Бірақ есім-
ше үнемі сөйлемнің соңында келіп баяндауыш 
қызметінде ғана емес, енді сөйлемнің ішінде де 
келіп анықтауыш қызметінде жұмсалады. Сөй-
лемнің соңында келіп, сөйлемді біршама тиянақ-
тау нәтижесінде баяндауыш қызметінде жұмсал-
са, енді сөйлемнің ішінде анықтауыш қызметінде 
жұмсалуы оның аясының кеңейгендігін көрсетсе 
керек. Есімшелердің есімдермен тіркесі арқылы 
олар сөйлем мүшесі, атқаратын қызметі, тіркесу 
қабілеті жағынан өзіндік өзгеріске ұшырайды. 
Әрине, есімшелер баяндауыш қызметінде басқа 
көмекші етістіктермен тіркесіп келе берсе, енді 
олар анықтауыштық қызметте көбінесе дара 
жұмсалады.

Жоғарыдағы есімшелер дара және күрделі 
түрде жұмсалған. Бірінші топтағы басыңқы сы-
ңардағы етістіктермен екінші топтағы есімше-
лердің басыңқылық қызметі бірдей. Бұған қара-
ғанда, етістіктер осы топтардың бәрінде тек ба-
сыңқылық қызметте жұмсалады деп білеміз.

Бірақ зерттеу барысында, осы екі топтағы 
есімшелі етістіктер басыңқы сыңарда жұмсала-
ды делінгенімен, олардың сөйлемде қолданылу 
орындары, сөз тіркестерінің басқа сыңарларға 
ауысу процесі жағынан үлкен айырмашылық-
тарға ие екенін көреміз.

Жоғарыда айтылғандай, мұның өзі есімше-
лерге байланысты нақтыланады. Сондықтан да 
жыртақтаған, айтқан, мінген, бұраңдаған, шығар, 
болар, айтатын сияқты есімше тұлғалы етістік-
тер сөйлемнің соңында да, сөйлемнің ішінде де 
қолданыла алатыны есімшенің әрі етістікті, әрі 
есімдер сияқты түрленуімен де байланысты бол-
са керек. Есімшелердің әрі етістік, әрі есімдерше 
түрленуі, түптеп келгенде, басыңқы сыңарлар-
дың кейде бағыныңқы сыңарда да жұмсалуына 
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Бұл жерде бізге ең қажеттісі – есімшелердің 

бағыныңқы қызметте жұмсалуы. Есімшелер сөй-
лемде басыңқы қызметте жұмсалады делінген-
мен кейде есімшенің өзі етістіктермен өзара сөз 
тіркесін құрайтындығы да белгілі. Бұндай кезде 
есімшелер етістікті сөз тіркесінде бағыныңқы 
қызметте де жұмсалады. Есімшелер етістіктер-
мен әрі қабыса, әрі меңгеріле байланысады.

Есімшелердің септік жалғауында етістіктер-
мен тіркесуі Ж.Болатов, Т.Ерғалиев еңбектерінде, 
сол сияқты синтаксистік оқулықтарда үнемі айты-
луда [2,66]. Енді есімшелердің септік жалғауларда 
бағыныңқы сыңарда жұмсалуын көрсетелік:

- Шырағым, көңіліңді білдіре келгеніңе қатты 
ырзамын (Ғ.Мұстафин).

- Ұлжан жолдың ұзақ болатынын әбден біле-
тін. Жә, тапқаның мен танығаныңды сен мәлім 
етші,балам –деді (М.Әуезов).

- Ағылшындар тұсында алғанымыздан қал-
дырғанымыз болатын (Ғ.Мұстафин). 

Абай Ерболға сүйінгеннен қатты күлді (М.Әуе-
зов). Осы сөйлемде:

барыс септігі - білдіре келгеніңе ырзамын 
табыс септігі - ұзақ болатынын білетін. 
тапқаның мен танығаныңды мәлім етші 
шығыс септігі - алғанымыздан көп болатын 
сүйсінгеннен күлді.
Осы етістікті сөз тіркестерінің басыңқы сы-

ңарлары етістік екені белгілі. Ал оның бағының-
қы сыңарлары да етістік. Ол етістіктердің бар-
лығы да барыс, табыс, жатыс, шығыс жалғаулы 
есімшелер. Олай болса, есімшелер етістікті сөз 
тіркесінде бағыныңқы сыңарда жұмсалады екен.

Баукеңді құшақтаған бойы біраз уақыт жібер-
мей тұрды (Егемен Қазақстан). Біздің ауылдың 
мұғалімдері «Егемен Қазақстан» газетін оқыған 
сайын оған жазылуға талпынуда (Егемен Қазақ-
стан). Осы сөйлемде құшақтаған бойы, оқыған 
сайын түйдекті тіркестерінің негізгі сыңарлары 
есімше де оған түйдектелген шылаулар арқылы 
етістік пен етістік тіркесіп жұмсалған. Осы сияқты 
құбылыс тек есімше ғана емес, қимыл есімдерін-
де де кездеседі.

Әр аптаның жұмысында мемлекет басшысы 
бұл міндеттерді кезең-кезеңімен шешудің мүм-
кіндіктерін талқылау үшін премьер-министр 
Ә.Қажыгелдинмен кездесіп тұрмақшы (Егемен 
Қазақстан).

Есімшелердің етістіктермен қабыса байла-
нысуы тілімізде бар құбылыс болғанымен, олар 
тілдік жағынан арнайы зерттеу объектісі болып 
алғаш рет Ғ.Иманалиеваның диссертациялық 
жұмысында жан-жақты айтылғаны белгілі [3].

Есімшелер тек етістіктермен ғана тіркесіп 
қоймай, тіпті есімдермен де қабыса байланысып, 
сөз тіркестерін құрайды. Проф. М.Балақаев бұл 
мәселеге арнайы орын беріп, есімшенің есім-
дермен сөз тіркестерін жасауы қалыптасқанын 
көрсеткен [4]. Бұл мәселе кейін барлық оқулық, 

ғылыми жұмыстарда орын алды. Әрине, сөз тір-
кесі қалыптаспай тұрған кезде де есімшелердің 
есімдерге анықтауыш болуы тұрғысынан сөз бо-
лып келсе, енді бұл мәселе әрі сөйлем мүшесі, 
әрі сөз тіркесі тұрғысынан да арнайы сөз болға-
ны белгілі.

Есімше етістікті сөз тіркесінде әрі басыңқы, 
әрі бағыныңқы сыңарда жұмсалса, енді олар 
есімді сөз тіркесінде үнемі бағыныңқы қызметте 
ғана жұмсалады деу орынды. Есімшелер есімді 
сөз тіркесінде

а) -ған, -ген жұрнақтары арқылы:
Жаманның берген асынан. 
Жақсының айтқан сөзі артық (мақал). 
Ауру шықпаған жаннан дәмелі. 
Жалқау бітпеген малдан дәмелі (мақал).
ә) -атын, -етін, -йтын, -итін жұрнақтары арқы-

лы: Оның сөзіне дәл алғаш кезде жауап айтатын 
кісі болмады (М.Әуезов). Абайдың жалтақ сөзді 
сүймейтін мінезін Шұбар жақсы біледі (М.Әуе-
зов). Оқуға ынталанбайтын жас бар ма қазір? 
(С.Мұқанов).

б) -ар, -ер, -р жұрнақтары арқылы: Қолдан 
келер жәрдемді көрсеттік (Г.Мүсірепов). Көзің 
жетер жерге дейін тігілген үйлер арасында ине 
шаншар жер қалмағандай (Қ.Исабаев). Әкесі ай-
тар әңгіме әлі таусылмағанын сезген Жамал үл-
кен адамша алысқа көз тігіп, өзін байсалды ұстап 
отыр (О.Бөкеев). 

Есімшелердің бұл тұлғаларда есімдермен 
тіркесі анықтауыштық қатынаста жұмсалады. 
Есімшенің есімдермен бұлайша тіркесі үнемі 
айтылып келе жатқанымен, осы есімшелердің 
есімдермен тіркесінің өзі екі түрлі жағдайда сөз 
тіркесін құрайтындығын көруге болады. Бірін-
шіден, жоғарыда көрсетілгендей есімшелердің 
-ған, -ген, -ар, -ер, -р, -атын, -етін, -йтын, -итін 
жұрнақты түрлері ғана есімдермен тіркесе ала-
ды. Екіншіден, осы тұлғалы есімшелер өзінен 
бұрын тұрған сөздерді өз жетегіне ілестіре келе, 
сол тобымен өзі қатысты сөздермен бір сөз тір-
кесін құрайды. Біз бұл жерде есімшелердің ал-
ғашқы сөз тіркесінен гөрі оның екінші түрдегі 
тіркесіне арнайы тоқталуды жөн көрдік. Өйткені, 
есімшелердің соңғы тіркесінің алғашқы сөз тір-
кесіне қарағанда өзіндік ерекшеліктері бар еке-
ні айқын. Бұл сөз тіркесінде есімше өзі басыңқы 
сыңарда бағыныңқылық қызмет атқара отырып, 
әртүрлі сөз таптарын өзінің жетегіне алып, күр-
делі топ құрайды.

Сонда есімшелерге бағыныңқы қызметте осы 
сөз таптарының үнемі жұмсалатыны етістікті сөз 
тіркесінен белгілі екені айқын. Бұл есімшелердің 
етістікті сөз тіркесіндегі негізгі қасиеті деп біле-
міз. Ал есімшелер енді есімдерге бағыныңқы 
қызметте алдымен таза түрінде де, екіншіден, сол 
етістікті сөз тіркесінде де өзіне бағыныңқы сөз 
тіркесін құрайды. Бірақ осы есімшелер арқылы 
құралған сөз тіркестерінде басы ашылмаған, әлі 
де ойлануды қажет ететін мәселелер баршылық. 
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Ол үшін мына сөйлемдердегі есімше қатысты сөз 
тіркестерін талдап көрелік.

Үйдің қабырғасында тырс-тырс соққан үл-
кен қабырға сағаттың дыбысы анық естіліп тұр 
(Ғ.Мұстафин) сөйлеміндегі тырс-тырс соққан са-
ғат – деген күрделі сөз тіркесін талдап көрелік. 
Негізінде осында соққан сағат болып -ған, -ген 
тұлғалы есімше мен зат есімнің тіркесі болуы 
керек. Бұл есімшелі тіркестің негізгі бір қызметі. 
Осы сөйлемдегі тырс-тырс еліктеуіш сөзінің қай 
сөзбен сөз тіркесін құрауы ойланарлық жағдай. 
Еліктеуіш сөздер етістікті сөз тіркестерінде бағы-
ныңқы қызметте жұмсалуы тиіс. Ал бұл жерде ол 
қалайда сөйлемнің соңындағы естіліп тұр етісті-
гімен ғана сөз тіркесін құрап, тырс-тырс естіліп 
тұр болып пысықтауыштық қатынаста жұмсалуға 
тиіс еді, бірақ бұл жерде ол қаншалықты естіліп 
тұр баяндауыштарымен мағыналық жағынан бір 
келгенімен, сөйлемде өзі қатысты сөзі жағынан 
ол естіліп тұр күрделі етістігімен тіркесуге тиісті 
емес, тек соққан есімшесіне ғана қатысты жұм-
салған. Осыдан барып, біріншіден, тырс-тырс 
еліктеуіш сөзінің сөз тіркесіне қатысуы, екінші-
ден, сөйлем мүшесі болуы, үшіншіден, байла-
нысу формасы, төртіншіден, оған қойылатын 
сұрау мәселесі жағынан ойлануды қажет етеді. 
Енді есімшеге тек бір ғана сөз қатысты болмай 
бірнеше сөз қатар тіркесетін ерекшеліктеріне де 
тоқтала кетейік:

Шығыстан Барлыбайға карай асатын Бөкенші 
асуының маңына да созылып барған. Екі аңшы 

келе жатқан бөктер бетегелі төскей болатын 
(М.Әуезов). Бұл сөйлемдерде де: Шығыстан Бар-
лыбайға қарай асатын Бәкенші. Екі аңшы келе 
жатқан бөктер -сияқты топтар да алдыңғы сөй-
лем іспетті. Алдыңғы сөйлемде тек бір ғана сөз 
есімшеге қатысты жұмсалса, ал мына сөйлем-
дердегі сондай сөздер, бірінші сөйлемде шығыс 
жалғаулы зат есім мен барыс жалғаулы зат есім-
ге түйдектелген шылау арқылы асатын етістігіне 
қатысты жұмсалса, екінші сөйлемде тіпті әртүрлі 
сөз таптары, яғни екі есептік сан есімі мен аңшы 
зат есімі келе жатқан көсемше мен есімшеге қа-
тысты. Қолдағы бар материалдарға қарағанда, 
сөйлемнің ішінде есімшеге қатысты мұндай топ-
тардың сөз саны жағынан да, сөз табы жағынан 
да және олардың тұлғалық ерекшеліктері жағы-
нан да әртүрлі екеніне көз жеткізуге болады. Осы 
сияқты сөйлемдердің ішінде есімше алдында 
келетін бүкіл етістікті сөз тіркесінде бағыныңқы 
қызметте жұмсалатын мына сөз таптарының бәрі 
де

зат есім, 
сын есім, 
сан есім, 
есімдік, 
үстеу,
еліктеуіш сөз т.б. сияқты қабыса байланыс-

қан жалғаусыз сөз таптары өздерінің әдеттегі 
қызметтерінен айрылып, енді есімдердің тобына 
ілесіп, есімшелі оралым жасайтынына көз жеткі-
земіз.

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ: 

1. Балақаев М. Қазіргі қазақ тілі. - Алматы, 1992. — 294 б.
2. Болатов Ж. Синтаксические функции причастия в казахском языке. Автореф. канд.филол.наук. 

- Алма-Ата, 1955, - 36 б.
3. Иманалиева Ғ. Қазіргі қазақ тіліндегі шылаулардың синтаксисі. Филология ғылымдарының кан-

дидаты атағын алу үшін жазылған диссертацияның авторефераты. Алматы, 1994. – 41 б.
4. Балақаев М., Қордабаев Т. Қазіргі қазақ тілі. Синтаксис. - Алматы. Мектеп, 1971. – 351 б.
5. Қазіргі қазақ тілі.-Алматы:Қазақ ССР ҒА баспасы,1954.-562 б.
6. Сайрамбаев Т.Сөз тіркесі мен жай сөйлем синтаксисі.-Алматы:Рауан,1991.-176 б.

REFERENCES:

1. Balakaev M. modern Kazakh language. Almaty, 1992. - 294 P.
2. Bolatov zh.syntactic functions of reference in the Kazakh language. Abstract. Kand.philol.nook. - 

Alma-Ata, 1955, - 36 p.
3. Imanalieva G. syntax of syllables in the modern Kazakh language. Abstract of the dissertation for 

obtaining the title of candidate of philological Sciences. Almaty, 1994. - 41 p.
4. Balakaev M., Kordabayev T. modern Kazakh language. Syntax. - Almaty. School, 1971. - 351 P.
5. Modern Kazakh language.Almaty: publishing house of the Academy of Sciences of the Kazakh 

SSR,1954.-562 P.
6. Sairambayev T. syntax of a phrase and a simple sentence.- Almaty: Rauan publ., 1991 -176 P.

Авторлар туралы мәліметтер:
Өмірбекова Роза Қалдыбекқызы - Әл-фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің доценті, 

филология ғылымдарының кандидаты, e-mail: umyrbekova.roza68@mail.ru
Өтемісова Гүлмира Жеткергенқызы - Әл-фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің доценті, 

филология ғылымдарының кандидаты, Алматы қ., Қазақстан, е-mail: Gumi_kaz@mail.ru, 87011393080



480

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN Сведения об авторах:
Умирбекова Роза Калдыбековна - доцент Казахского национального университета имени аль-

Фараби, кандидат филологических наук, e-mail: umyrbekova.roza68@mail.ru
Утемисова Гульмира Жеткергеновна - доцент Казахского национального университета имени аль-

Фараби, кандидат филологических наук, г. Алматы, Казахстан, е-mail: Gumi_kaz@mail.ru, 87011393080



481

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

УДК 811.531
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ КОРЕЙ ТІЛДЕРІНДЕГІ «ЖҮРЕК» КОНЦЕПТІСІ
Аннотация: Бұл мақалада қазақ және корей тілдеріндегі «жүрек» концептісіне салыстырмалы 

талдау жасалды. Корей және қазақ тілдері типологиялық агглютинативті, алтай тілдер тобына жата-
тындықтан ұқсас тұстары көп. Зерттеу жұмысы қазақ және корей тілдерінің паремиялары мен фра-
зеологиялық бірліктері негізінде жүргізілді. Кез-келген халықтың паремиялар мен фразеологизмдер 
қорында елдің менталитеті, мәдениеті, дәстүрлер мен фольклорының бейнесі кескінделген. «Жүрек» 
туралы қазақ және корей халқының түсінігі ұқсас. Талдау нәтижесінде корей және қазақ тілдеріндегі 
«жүрек» концептісінің лексика-семантикалық жағынан мағыналары ұқсас екендігі, алайда қолданы-
луында және грамматикалық, морфологиялық айырмашылықтары анықталды. 

Түйіндеме сөздер: концепт, паремия, фразеологиялық бірліктер, жүрек, соматизм, қазақ тілі, ко-
рей тілі.

КОНЦЕПТ «СЕРДЦЕ» В КАЗАХСКОМ И КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Аннотация: В данной статье проведен сравнительный анализ концепта «сердце» в казахском и 
корейском языках. Корейский и казахский языки имеют много сходства, так как являются типоло-
гически агглютинативными и относятся к алтайской группе языков. Исследовательская работа про-
водилась на основе паремий и фразеологизмов казахского и корейского языков. В фонде паремий 
и фразеологизмов любого народа отражены менталитет, культура, традиции и фольклор страны. 
Понятие «сердце» у казахского и корейского народов схожее. Результат сравнительного анализа по-
казал, что концепт «сердце» в корейском и казахском языках имеет схожие лексико-семантические 
значения, а также грамматические и морфологические различия в употреблении.

Ключевые слова: концепт, паремия, фразеологические единицы, сердце, соматизм, казахский 
язык, корейский язык.

THE CONCEPT «HEART» IN KAZAKH AND KOREAN LANGUAGES

Abstract: This article provides a comparative analysis of the concept of «heart» in the Kazakh and 
Korean languages. Korean and Kazakh languages   are typologically agglutinative, have many similarities, 
since they belong to the Altaic group of languages. The research work was carried out on the basis 
of paremias and phraseological units of the Kazakh and Korean languages. The fund of paremias and 
phraseological units of any nation reflects the mentality, culture, traditions and folklore of the country. The 
concept of «heart» in the Kazakh and Korean peoples is similar. As a result of the analysis, it was found that 
the concept of «heart» in the Korean and Kazakh languages   has similar lexical and semantic meanings, but 
has grammatical and morphological differences in use.

Key words: concept, paremias, phraseological units, heart, somatism, Kazakh language, Korean 
language.

Кіріспе. 
Әр тілдегі әлемнің бейнесі әртүрлі болып ке-

леді. Әлем бейнесі – ол ғаламның бейнесі, адам-
зат баласының осы күнге дейінгі жұмсаған күш-
жігерінің жемісі. Ол бүкіл жер шарының бір-бірі-
мен өзара түсіністігі мен өзара қарым-қатынасы 
нәтижесінде пайда болды. Оған бүкіл әлеммен 
орнатылған күнделікті байланыс пен тұлғаның 
жеке іс-әрекеті жатады.

Адам тіл мен табиғаттың арасындағы делдал 
болып табылады. Тек қана сезім мүшелерінің ар-
қасында адам өзін қоршаған табиғатты сезініп, 
түйсінеді. Ол өзінің ішкі сезімдерін тек вербалды 
түрде, яғни ауызша, сөзбен ғана басқа адамдар-
мен бөлісе алады. Әрине сурет салу, мүсіндеу ар-

қылы да адам ішкі сезімдерін жеткізеді, дей тұр-
ғанмен ол шығармашылық туындыны көрген әр 
бір адам өзінше түсініп, өзінше қабылдайды. Сол 
себепті нақты не сезініп, не түсініп тұрғанын бір 
адам екінші адамға тек сөзімен ұқтырады. 

Тілдің маңызды функцияларының бірі ұлттық-
мәдени кодты қалыптастыру болып табылады. 
Сондықтан оның рөлі тек ақпаратты жеткізумен 
ғана шектелмейді, ол сонымен қатар тыдаушы-
ларға мағыналық-құрылымдық, тарихи-мәдени 
тұрғыда әсер ете алады. В. Гумбольдт, Э. Сепир, Б. 
Уорф жасаған лингвистикалық-салыстырмалық 
тұжырымдама-ларына сәйкес, кез-келген тіл оны 
қолданатын немесе жасап шығарған адамдар-
дың айналасында руханияттың белгілі бір шең-
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AN берін түзеді. Осылайша, әр тіл этникалық топтың 
өміріне байланысты өзіндік ерекшелігімен көзге 
түседі. Мұнда тілдің фразеологиялық және паре-
миологиялық жүйесі ерекше рөлге ие. Өйткені 
бұл лингвомәдени менталитеттің түйіні. Дәл осы 
тұрақты тіркестердің көмегімен тілдің эстетика-
лық бейнесі толығымен ашылады. Сондай-ақ, 
паремиялар тілдің дамуына барынша әсер етеді, 
оларды бекітудегі негізгі фактор оның көркемдігі 
болып табылады. 

Сөйлеушілер әдетте тілдің тек коммуникативті 
функциясын ғана емес, сонымен бірге эстетика-
лық функциясын қатар қолдануға тырысады [М. 
Алдиева, 2020, 115 б.]. Бұл функцияны, әсіресе, 
шығыс менталитетінің адамдары қолданады.

Әр тілде әлемнің өзіндік тілдік бейнесі бар, 
соған сәйкес сөйлеуші сол тілдегі мәлімдеменің 
мазмұнын ұйымдастырады. Дәл осылай әр тілде 
сөйлейтін адамның әлемді қалай қабылдайтыны 
туралы бейне қалыптасады. 

Әлемнің тілдік бейнесі дегеніміз – белгілі бір 
тілдік ұжымның санасында қалыптасқан әлем 
туралы түсініктердің жиынтығы. Мысалы бір 
тілдергі жағдай шет тілде сөйлеушілерге белгілі 
бір мәдени ассоциация туындатуы. Бұл жағдай 
оларға түсінікті болуы да, болмауы да мүмкін.

Тіл білімінде паремиялар өзінің бейнесіне 
байланысты мәдени концепттерді айқын көр-
сететін тілдің бөлігі болып табылады. Паремия-
лардың негізінде дүниетанымның сипаттамалық 
белгілері, халықтың менталитеті көрініс таба-
тындықтан Ұлттық лингвомәдениет ұғымына тіл-
дің ішкі формасы және ондағы халықтың рухын 
бейнелеу идеясымен байланысқан тілдік құбы-
лыстардың кең ауқымы кіреді[Ә. Сайлаукенова, 
2020, 309 б.].

Әлемнің фразеологиялық бейнесінің ұлттық-
мәдени компоненті халықтың, белгілі бір тілде 
сөйлеушілердің мәдени-тарихи дамуының ерек-
шеліктерін ғана емес, сонымен бірге мәдени 
ұғымдарды тілде, оның ішінде фразеологиялық 
бірліктердің құрамында қолдануда көрініс таба-
тын халықтың өмір салтының негізін құрайтын 
қазіргі ақиқатты вербалды түрде бейнелеу меха-
низмін көрсетеді. Мәдени концептілердің әртүр-
лі құрылымдық тілдердегі тұрақты тіркестердің 
құрамдас бөлігі ретінде жұмыс істеу ерекшелік-
терін конрастивті зерттеу әр халықтың тілдік бей-
несіндегі фразеологиялық бірліктерінің бірегей-
лігін анықтау үшін бай ғылыми материал береді.

Фразеологиялық бірліктер тобында «мақал-
мәтелдер» сөз тіркесін көбінесе сараламастан 
қолданады. Бұл тіркес фольклорлық жанрдың 
жалпы атауы ретінде қолданылады және тек 
онда айтылған екі түрдегі белгілерді білдірмейді. 
Олардың барлығын (мақалдар, мәтелдер, тұрақ-
ты тіркестер, жаңылтпаштар, халықтық афоризм-
дер, нақыл сөздер) жалпы термин - «паремия» 
біріктіреді.

Тілде көрініс табатын әлемді қабылдау антро-

поцентрлік болып табылады. Бұл кеңістікті бас-
тапқы өлшеу параметрлерін анықтайтын нәрсе - 
адам денесі. «Адам өзін-өзі тану арқылы қорша-
ған әлемді түсіне бастады. Сондай-ақ осы арқы-
лы адам айналасындағы әлемді мәденилендіре 
бастады. Басқаша айтқанда, өзін-өзі тану арқылы 
адам әлемді сипаттауды үйренді, ол өзі туралы 
білімдерді қоршаған ақиқатқа экстраполяцияла-
ды (бұл мәдениеттің соматикалық кодында жа-
зылған). Қоршаған әлемді мәденилендіру және 
түсіну арқылы адам қайтадан өзін-өзі сипаттауға 
оралды»[Р. Ардаширова, 2011, 279 б.]. 

Зерттеу әдістемесі. Бұл мақалада «жүрек» 
соматизмі бар қазақ және корей паремиялары 
салыстыра талданды. Себебі қазіргі таңда тіл бі-
лімінде адамның ең маңызды артықшылықтары 
– ақыл-ойы, рухани жан дүниесі және дене мү-
шелері мен сезім мүшелерін зерттеу өзекті мә-
селенің біріне айналған. Адамның рухани жан 
дүниесінің құрамдас бөліктерін зерттеу әлде-
қайда қызықтырақ, өйткені оны тіл арқылы ғана 
жеткізуге болады. Сондай-ақ екі тілдегі «жүрек» 
концептісі екі халықтың да рухани болмысын 
көрсететін маңызды концепттердің бірі болып 
есептелетіні сөзсіз. Сонымен қатар бұл мақалада 
салыстыра талданған зерттеу нәтижалері корей 
тілін оқитын студенттерге ғана емес, аударма са-
ласында жүрген мамандарға да зор көмегі тие-
рі анық. Өйткені аудармашының басты міндеті 
сөзді тура мағынасында аудару емес, оны халық 
менталитетіне, түсінігіне сай етіп аудару. 

Соматизмнің құрамдас бөлігі бар тұрақты 
тіркес немесе соматикалық тұрақты тіркес деп, 
әдетте, жетекші немесе тәуелді компоненті адам 
ағзасының сыртқы физикалық формаларын (бас, 
қол, мұрын және т.б.) ғана емес, сонымен қатар 
жүрек-тамыр, жүйке және басқа жүйелердің эле-
менттерін (қан, өкпе, ми, бауыр және т. б.) біл-
діретін сөз болып табылатын тіркестерді айтады. 
Дәл осы тұрақты тіркестерді таңдау соматикалық 
компоненттердің кез-келген тілдің паремиялық 
қорының коммуникативті маңызды және жоға-
ры өнімді бөлігі екендігіне байланысты. «Мәде-
ниеттің соматикалық немесе физикалық коды 
– әлемдегі барлық ұлттық-мәдени бейнесіндегі 
маңыздылығы бойынша кодтарды жіктеудегі не-
гізгісі»[Е. Романова, 2007, 37 б.].

«Жүрек» концептісі адамның ішкі рухани жан 
дүниесі мен ақыл-ойының қайнар көзі ретінде 
анықталады. Жүрек – ол тек қана эмоция мен 
сезімдерді сақтайтын жер емес, сондай-ақ адам 
өмірінің рухани, психологиялық һәм физикалық 
орталығы. Ескіліктің халқы ең негізгі ойлау мүше-
сі бас(ми) емес жүрек деп есептеген. Мысал үшін 
ежелгі египеттіктерде мынандай даналық сөз 
бар екен: «тіл жүректің ойындағысын айтады». 
Ал қазақ тілінде мынандай мақал да бар: Ақы-
мақтың ақылы білегінде, Ақылдының ақылы жү-
регінде. Яғни ақылды адам – жүрегімен ойлай бі-
летін адам. Сондықтан жүрек қабілетіне ақыл-ой 
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функцияларының барлығы кіреді: ойлау қабілеті, 
қалау, сезіну. Себебі ол шешім қабылдай алады. 
Мысалы: жүрек қалауы, жүректің әні немесе жү-
рек ән салады, жаралы жүрек, жүрек мұңы және 
т.б. Осы сияқты тіркестер көбінесе фразеология-
лық бірліктер мен паремияларда көп кездеседі. 
Өйткені осы арқылы адамның рухани және фи-
зикалық тұрғыдан қоршаған ортасындағы әртүр-
лі объекттермен қарым-қатынасы айқындалады. 
Сондай-ақ дәл осы паремиялар арқылы талдау 
жүргізер болсақ кез келген концепттің әртүрлі 
тілдегі көріністері анық жәнеде дәлірек айқын-
далады. 

Қазақ тіліндегі «жүрек» - ол адам денесінің ең 
маңызды мүшесі, адамның рухани өмірінің орта-
лығы болып табылатын сезімдер мен эмоцияға 
толы мүше. Корей тіліндегі «жүрек» те қазақ ті-

ліндегі жүрекпен ұқсас қызметтер атқарады. Ол 
– адам организмінің орталығы, өмірлік күштің 
қайнары, сондай-ақ оның атқаратын ең маңыз-
ды қызметі эмоция мен түрлі жай-күйді сезіну. 

Жалпы әлемнің қарапайым тілдік бейнесінде 
қалыптасқан жүректің мынандай когнитивті бел-
гілері бар: а) қанайналымның орталық мүшесі; ә) 
сезімдер мен эмоцияның тоғысатын орны; б) ор-
талық, ішкі бөлік; в) жүрек формасы бар заттар; г) 
сүйікті адамға айтылатын қаратпа сөз; ғ) кеуденің 
сол жақ бөлігі. 

Зерттеу нәтижесі. «Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігі»[Б. Қалиев, 2014, 224 б.] мен «Корей тілі-
нің үлкен сөздігіндегі»[우리말큰사전, 1992, 602 б.] 
жүрек лексемасының түсіндірмесі біршама сәй-
кес келеді. 

1- кесте. «Жүрек» сөзінің екі тіл сөздігіндегі мағыналарының кестесі
Екі тілдегі «жүрек» 
лексемасының 
түсіндірмесі

Қанайналым 
жүйесінде қанды 
тамырларға айдайтын 
өмірлік маңызы бар 
дене мүшесі

Ауыспалы мағынада 
бір нәрсенің, орынның 
орталығы.

Ауыспалы мағынада 
адамның рухани 
қасиеттер, адамның 
мінезі.

Қазақ тіліндегі 
мысалдар

Мен оны көрген 
кезде жүгерім тоқтап 
қалғандай болды.

Кітапхана – 
университеттің жүрегі.

Жүрегі кең.

Корей тіліндегі 
мысалдар

내가 그 사람을 봤을 
때 심장이 멈췄던 것 
같았다.

도서관은 대학교의 
심장이다.

심장이 크다.

Жоғарыдағы кестеден көріп отырғандары-
ңыздай екі тілде де «жүрек» лексемасының ма-
ғынасы «адам дене мүшесінің қан айналымға 
қатысатын ең маңызды органы», «бір нәрсенің 
орталығы», «адамның мінезі мен рухани қасиет-
тері» дегенді білдіріп тұр. Бұл қазақ және корей 
халықтарының қабылдауындағы маңыздылығын 
көрсетеді. Дей тұрғанмен ескерте кететін бір 
жайт, ол корей тіліндегі «가슴»(кеуде) сөзі көбі-

несе «심장»(жүрек) сөзінің синонимі болып ке-
леді. Оның себебі – жүрек адамның кеуде тұсын-
да орналасқан дене мүшесі болғандықтан. Сон-
дықтан кейбір тұрақты тіркестерде «가슴»(кеуде) 
сөзі кездесетін болса ол бізше «жүрек» болып 
қала бермек. 

Қазақ және корей тіліндегі жүрек соматизмі-
не қатысты паремиялар төмендегі кестеде көр-
сетілген.

2-кесте. «Жүрек» соматизмі бар сөз тіркестерінің кестесі
Қазақ тілінде Корей тілінде Аудармасы
Жүрегі қарс айырылу 가슴이 찢어진다 Жүрегі жыртылу
Жүрегі (жаны) ауыру 마음이(가슴이) 아프다 Жаны(жүрегі, кеудесі)ауыру
Жүрегі жанды 가슴이 타다, 가슴에 불붙다 Кеужесі жанды, жүрегі өртенді
Жүрегі жылы 가슴이 뜨겁다 Жүрегі ыстық
Жүрегі суыды 가슴이 서늘해지다 Жүрегі(жаны) суыды
Жүрегі орнына түсті 가슴이 트이다 Жүрегі жеңілдеу
Жүрегі соғу 심자이(가슴이) 뛰다 Жүрегі(кеудесі) соғу
Жүрегі сыздау 가슴이 아리다 Жүрегі сыздау, ауыру
Жүрек кесті 가슴이 뜨끔하다 Жүрегі мазасыз
Жүрегі өрекпу 가슴이 벅차다 Жүрегі толу/толықсу
Жүргіне тас боп қатты 가슴에 칼을품다 Жүрегінде қанжар ұстау
Жүрегі тасқа айналды 가슴이 막히다 Жүрегі бітелу
Жүрегі дүрсілдеу 심장이(가슴이) 두근거리다 Жүрегі дүрсілдеу
Жүрегі елжіреу 가슴이 뭉클해지다 Жүрегі елжіреу
Жүрегі кең 심장이 크다 Жүрегі үлкен
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AN Кестеде көрсетілгенде жүрек соматизмі бар 
паремиялар адамның түрлі сезімдерімен бай-
ланысты. Ол қайғы, меланхолия, қуаныш, алаң-
даушылық және т.б. Сонымен қатар адам ниетіне 
қатысты да тіркестер бар. Тұрақты тіркестердің 
құрамында етістік және сын есіммен біріге оты-
рып жүрек лексемасы адам бойындағы әртүрлі 
сезімдерді білдіре алады. 

Қазақ тіліндегі «жүргі қарс айырылу»[І. Кеңес-
баев, 2007, 120 б.] деген тұрақты тіркес адамның 
қатты күйініш немесе қуаныш сезімін сезініп 
тұрғанын білдіреді. Бұл тіркестің корей тіліндегі 
эквиваленті «가슴이 찢어진다»[Лим Су, 2003, 92 
б.], бұл тіркесті сөзбе сөз аударар болсақ «жүрегі 
жыртылу» болады. Дегенмен де «жыртылу» етіс-
тігі мен «айырылу» етістігінің екеуі де жүректің 
екі бөлікке бөлінетіндігін білдіріп тұрғандықтан 
бұл тұрақты тіркестер бір біріне эквивалент бо-
лып табылады. Яғни екі тіркес лексика-грамма-
тикалық құрылымы жағынан да, семантикалық 
жағынан да ұқсас деген сөз.

Екі тілде де «жүрек» лексемасы адам немесе 
жануардың дене мүшесін білдіріп қана қоймай, 
сонымен бірге адамның жан дүниесі мен эмо-
циясын білдіріп тұр. Екі тілде де «жүрек» пен 
«жан» сөздері бір-біріне синоним болуы тегін 
емес. Мысалы: жүрегі(жаны) ауырды – 마음이(가
슴이) 아프다; жүрегі от боп жанды, жаны күйді 
–가슴에 불붙다, 가슴이 타다; жүрегі жылы - 가슴
이 뜨겁다; жүрегі суыды -가슴이 서늘하다; жүрегі 
орнына түсті - 가슴이 트이다. 

Дискуссия. Сонымен қатар қазақ және корей 
тілдеріндегі жүрек соматизмінде әр тілдің өзіне 
тән ерекшеліктері де жоқ емес. Мысалы қазақ ті-
ліндегі жүрегі соғу деген тіркес тірілді, жаны кірді 
деген мағына беретін болса, корей тіліндегі 심장
이 뛰다 (жүрегі соғу) – алаңдау, қобалжу деген 
мағынаны береді. 

Сондай-ақ қазақ тіліндегі жүрегі орнына түс-
ті деген тіркес пен корей тіліндегі 가슴이 내려앉
다 деген тіркес бір бірмен лексикалық жағынан 
ұқсас болса да, семантикалық жағынан мүлдем 
ұқсамайды. Қазақ тіліндегі тұрақты тіркестің ма-
ғынасы көңілі жайланды, жүрегі жай тапты, қор-
қынышы кетіп өзіне-өзі келді деген мағынаны 
беретін болса, корей тіліндегі тіркес шошу, қатты 
қорқу деген мағынаны береді. Осылайша бұл екі 
тіркес мағыналық жағынан бір-біріне антоним 
болып табылады. 

Екі тіл мәдениетіндегі ерекшелікті көрсететін 
мына бір паремияларға назар аударайық. Қазақ 
тіліндегі «жүрегіне тас боп қатты», ал корей ті-
ліндегі 가슴에 칼을 품다 (жүрегінде қанжар ұс-
тау) деген паремиялар құрамындағы лексемала-
рының әр түрлілігіне қарамастан семантикалық 
жағынан алып қарағанда кек сақтау деген мағы-
наны береді. Яғни, бұл тіркестер өзара синоним 
болып тұр. Тағы да бір өзара синоним болып 
тұрған жүрегі тасқа айналды және 가슴이 막히다 
(жүрегі бітелді) деген тұрақты тіркестердің етіс-

тіктері мүлде бөлек. Алайда екі тіркес те адам-
ның қатты уайым-қайғыдан арыла алмай, басқа 
адамдардан рухани әлемі мен эмоциялық жәй-
күйі жағынан бөлектеніп қалғанын білдіреді. 

Келесі кезекте мағыналары әр түрлі бола тұра 
құрамындағы лексемалары бір-біріне ұқсайтын 
мақалды қарастырамыз. Корей тіліндегі «손이 차
가운 사람은 심장이 뜨겁다»(қолы суық адамның 
жүрегі ыстық) мақалы қазақ тіліндегі «Жүректің 
жолы – ыстық, Білектің жолы – суық»[Бабалар 
сөзі, 2011, 197 б.] деген мақалмен бір қараған-
да мағынасы бірдей көрінеді. Екеуінде де білек, 
қол, жүрек сынды соматизмдер мен ыстық, суық, 
жылы сынды температураны білдіретін сын 
есімдер бар. Дегенмен корей тіліндігі мақалдың 
мағынасы сырт көзге салқын қанды және қатал 
көрінетін адамдар шын мәнінде эмоцияналды 
және сезімтал болып келеді дегенді білдіреді. Ал 
қазақ тіліндегі мақалдың мағынасы аты айтып 
тұрғандай қандай да бір мәселе туындаса оны бі-
лектің күшімен емес, жүрекпен ойланып барып 
шешу керек дегенді білдіреді. Яғни, бұл мақал-
дың түпкі мағынасында адамзатты қатыгездіктен 
аулақ болуға, және мейірімді болуға шақыратын 
моральдық таным жатыр.

Келесі мақалдардың лексемалары толықтай 
ұқсас болмағанымен түпкі мағынасы бір. Корей 
тіліндегі «미련한 놈 가슴의 고드름은 안 녹는다» 
(Ақымақтың жүрегіндегі мұз ерімейді) деген мақал 
мен қазақ тіліндегі «Жүрегінде мұз жатса, аузынан 
жылы сөз күтпе» деген мақалды құрамы жағы-
нан қарастырар болсақ, екеуінде де жүрек және 
мұз деген лексемалар бар. Бұл жердегі «мұз» ол 
қатыгездіктің, сақталған кектің белгісі болып тұр. 
Яғни, корей тіліндегі мақалдың мағынасы ақы-
мақ адам бір рет кектенсе оны ешқашан ұмыт-
пайды, ал жүрегінде кегі бар адам қатыгез де-
генді білдірсе, қазақ тіліндегі мақал қатыгез адам 
ешкімге ешқашан жылы көз айтпайды деген 
меңзейді. Басқаша айтқанда қатыгез адам өзгер-
мейдіге саяды. 

Қорытынды. Қорытындылай келе, қазақ халқы 
да корей халқы да «жүрек» соматизмін жағым-
ды және жағымсыз, әр түрлі сезімдерді сезінетін 
сезім мүшесі ретінде қабылдайтыны, сонымен 
қатар ұқсас тұстары мен ерекшеліктерінің бар 
екендігі анықалды. Қарастырылған мысалдар 
мен кестеде келтірілген мәліметтер қазақ және 
корей тілдерінің паремиялық жүйелерінде «жү-
рек» соматизмі адамның ішкі әлемін ашатын ор-
ган ретінде маңызды рөл атқаратындығын көр-
сетті. Екі тілде де «жүрек» концептісінің өзіндік 
сипаты болғанымен ортақ тұсарының көп екені 
белгілі болды. Дей тұрғанмен соматизмдерді 
қабылдаудағы ұлттық ерекшеліктері мен қазақ 
және корей мақал-мәтелдерінің, тұрақты тіркес-
терінің бейнелі құрылымындағы айырмашылық-
тар анықталды. Құрылымындағы айырмашылық-
қа қарамастан тұрақты тіркестердің мағынасы 
көп жағдайда ұқсас болып келетіні екі тілдің де 
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алтай тіл тобына жататын, типологиялық агглю-
тинативті тілдер екендігі себебінен. Осылайша, 
мақал-мәтелдер мен тұрақты тіркестер арнайы 

коммуникативті бірліктер ретінде бүкіл адамзат, 
белгілі бір ұлт, тап, әлеуметтік немесе кәсіби топ 
және т.б. үшін ортақ ойларды білдіреді. 

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ

1. Алдиева М.Ш., Рамазанова Р.Т.. «Концепты «Сердце» и «Душа» в английской и арабской языко-
вых картинах мира» Гуманитарные и социальные науки, № 2, 2020, 114-122 с.

2. Сайлаукенова Ә.Е., Белялова А.Е. «Көңіл-күй, сезім» тақырыбына қатысты корей және қазақ 
тілдернінің паремияларына салыстырмалы талдау // Халықаралық ғылыми-көпшілік журнал «Қа-
зақстанның ғылымы мен өмірі». – Астана, 2020. № 6/4 2020 – 308-312 б. 

3. Ардаширова Р.Б. «Эмоциональная специфика фразеологических единиц с концептом «Сердце» 
(на примере русского и татарского языков)» Знание. Понимание. Умение, № 2, 2011, 278-280 с.

4. Романова Е. А. «Национально-культурная специфика концепта сердце в английской и немец-
кой языковых картинах мира» Известия Волгоградского государственного педагогического универ-
ситета, № 5, 2007, 35-41 с.

5. Қалиев Б. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі : 50 мыңға жуық сөз бен сөз тіркесі / - Алматы : Мемл-
кеттік тілді дамыту институты, 2014 . - 728бет

6. 우리말 큰사전. 한글학회/ 어문각/ 1991년 초판/ 5496쪽 (Корей тілінің үлкен сөздігі. Корей тілі қо-
ғамы/ Омунгак/1991. 5496 бет.)

7. Кеңесбаев I. Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі Алматы: ҚазАқпарат, 2007. - 356 бет. 
8. Лим Су. 한민족의 금언 (Корей халқының алтын сөздері). Санкт-Петербург, 2003. 360 б.
9. Бабалар сөзі: Жүзтомдық. – Астана; «Фолиант», 2011. Т.69: Қазақ мақал-мәтелдері. 440 бет.

REFERENCES

1. Aldieva M.Sh., Ramazanova R.T.. «Koncepty «Serdce» i «Dusha» v anglijskoj i arabskoj jazykovyh 
kartinah mira» Gumanitarnye i social’nye nauki, № 2, 2020, 114-122s.

2. Saіlaukenova А.E., Belyalova A.E. «Konіl-kuj, sezіm» takyrybyna katysty korej zhane kazak tіldernіnіn 
paremijalaryna salystyrmaly taldau // Halykaralyk gylymi-kopshіlіk zhurnal «Kazakstannyn gylymy men 
omіrі». – Astana, 2020. № 6/4 2020 – 308-312 b. 

3. Ardashirova R.B. «Jemocional’naja specifika frazeologicheskih edinic s konceptom «Serdce» (na 
primere russkogo i tatarskogo jazykov)» Znanie. Ponimanie. Umenie, № 2, 2011, 278-280 s.

4. Romanova Ekaterina Anatol’evna. «Nacional’no-kul’turnaja specifika koncepta serdce v anglijskoj 
i nemeckoj jazykovyh kartinah mira» Izvestija Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo 
universiteta, №5, 2007, 35-41s.

5. Kaliev B. Kazak tіlіnіn tusіndіrme sozdіgі : 50 mynga zhuyk soz ben soz tіrkesі / - Almaty : Memlekettіk 
tіldі damytu instituty, 2014 . - 728.b

6. 우리말 큰사전. 한글학회/ 어문각/ 1991년 초판/ 5496쪽 (Korej tіlіnіn ulken sozdіgі.Korej tіlі kogamy/ 
Omungak/1991. 5496 b.)

7. Kenesbaev I. Kazak tіlіnіn frazeologijalyk sozdіgі Almaty: KazAkparat, 2007. - 356 b. 
8. Lim Su. 한민족의 금언 (Korej halkynyn altyn sozderі). Sankt-Peterburg, 2003. 360 b.
9. Babalar sozі: Zhuztomdyk. – Astana; «Foliant», 2011. T.69: Kazak makal-matelderі. 440 bet.

Авторлар туралы мәліметтер:
Сайлаукенова Әйгерім Ерланқызы – Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университеті, Шығыс-

тану факультеті, Қиыр Шғыс кафедрасының 2 курс магистранты, Алматы қ., Б. Соқпақбаев к-сі 1, 
87759316201, aiko_98_vko@mail.ru

 Белялова Айгерим Ермековна – Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық Университеті, Шығыстану фа-
культеті, Қиыр Шығыс кафедрасы, PhD, педагогика ғылымдарының докторы, Алматы қ., Қарасай ба-
тыр к-сі 95, 87470638300, aigerim.belyalova@kaznu.kz



486

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ӘОЖ 81.1

САПАРҒАЛИЕВА Д.Д.1, ҰЗАҚБАЙ Б.Е.2 
12Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университеті 

Ақтөбе, Қазақстан

ОТАНДЫҚ ЖӘНЕ ШЕТЕЛДІК ЛИНГВИСТИКАДА 
ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІҢ ЗЕРТТЕЛУІНЕ ШОЛУ

Түйін. Мақалада отандық және шетелдік лингвистикада фразеологиялық бірліктердің зерттелуіне 
шолу жасалынады. Мақаланың негізгі мақсаты – қазақ, орыс, ағылшын тіл білімінде фразеологизм-
дерді кімдер зерттеді, тұрақты тіркестердің қандай аспектілері қарастырылды, нәтижесінде қандай 
еңбектер мен сөздіктер жарыққа шықты дегенді анықтау.

Түйінді сөздер: фразеологизм, сөз тіркесі, отандық тіл білімі, шетелдік тіл білімі, құрылымдық-се-
мантикалық жүйе. 

ОБЗОР ИЗУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ  
И ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Аннотация. В статье дан обзор изучения фразеологизмов в отечественной и зарубежной линг-
вистике. Основная цель статьи - выяснить, кто изучал фразеологию в казахской, русской и английс-
кой лингвистике, какие аспекты устойчивых выражений были учтены, и какие работы и словари 
были опубликованы в результате.

Ключевые слова: фразеология, словосочетания, отечественная лингвистика, зарубежная линг-
вистика, структурно-семантическая система.

REVIEW OF THE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN DOMESTIC  
AND FOREIGN LINGUISTICS

Summary. The article provides an overview of the study of phraseological units in domestic and 
foreign linguistics. The main goal of the article is to find out who studied phraseology in Kazakh, Russian 
and English linguistics, what aspects of set expressions were taken into account and what works and 
dictionaries were published as a result.

Key words: phraseology, word combinations, domestic linguistics, foreign linguistics, structural-
semantic system.

Тілдегі тұрақты тіркестер туралы ілім алға-
шында жалпы лингвистика шеңберінде қарас-
тырылғанымен, кейінірек өзінің зерттеу нысаны 
мен әдістемесінің, тілдің басқа бірліктеріне қара-
ғанда айтарлықтай ерекшелігінің болғандығына 
байланысты, өз алдына жеке ғылым ретінде тіл 
білімінен бөлініп шықты. Фрaзeoлoгия ілімі өзі-
нің зерттеу нысаны, онда қолданылатын әдіс-тә-
сілдердің күрделілігіне қарай тіл білімінің лекси-
кология, терминология, тарихи тіл білімі, тарихи 
грамматика сияқты салаларымен тығыз байла-
нысты дамып отырды. Фpaзeoлoгияның пайда 
болуы мен дамуына, қaлыптaсуына көз жүгірт-
сек, мыңдаған жылдарды, сандаған ғасырларды 
қамтитынын байқау қиын емес. Тілдегі фразео-
логизмдердің тарихы туралы айтқанда, олардың 
лингвистикадан жеке ғылым ретінде бөлініп 
шығуын жиырмасыншы ғасырдың қырықын-
шы жылдарына жатқызатынын аңдауға болады. 
Жалпы тіл білімінде тұрақты тіркестер туралы 
ілімнің алғашқы тұжырымдары мен пікірлерін 
ұсынушы және оны әрі қарай теориялық тұрғы-

дан дамытушы швейцар ғалымы Ш.Бaлли бoлды. 
Ш. Бaллидің «Essais sur la stylistique» (Стилистика 
туралы шолулар) жәнe «La stylistique française» 
(Француз стилистикасы) сияқты еңбектері фран-
цуз тіліндегі жалпы сөз тіркестерін ажыратып, 
олардың түрлерін саралауға арналды. Ш. Бaлли-
дің cтилиcтикa жайында шолуларында фpaзeoлo-
гия туpaлы бөлiм алғаш рет жазылып, ол туралы 
сөз болды. Француз стилистикасына шолу деп 
аталатын алғашқы кiтaбындa ғалым жалпы тілде 
кездесетін cөз тipкecтepiнiң төpт түpiн ажыратып 
берді(1-кесте): 1) тілдік жүйедегі басқа сөздер-
мен еркін байланыса алатын, еркін тіркесе ала-
тын, бойында тұpaқтылығы жoқ тіркестерді еркін 
тіркестер деп ажыратты; 2) жай тіркестердің өз-
геріске ұшырай алатын, кoмпoнeнттepiнiң бaйлa-
ныcы бір-біріне бapыншa тәуелсіз тіркестерді 
жай тіркестер деп саралады; 3) мағына тұрақты-
лығы сөз қолданысында анықталып, бекітілетін, 
екі немесе одан да көп сөздердің бірігіп, топта-
сып, бip ғaнa семантиканы ашатын фpaзeoлo-
гиялық тipкecтep деп бөлді; 4) тұрақты тіркестер 
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құрамындағы сөздер тобының өзінің бастапқы 
лексикалық мағынасынан мүлдем айырылып, 
сол өзі құрап тұрған тұрақты тіркесте бүтін бiр 
мaғынaны бiлдipeтiн cөздep тoбын фpaзeoлoгия-
лық бipлiктep дeп анықтады. Ғалым осы соңғы 
төртінші топтағы тipкecтepдiң кoмпoнeнттepiнің 
орнын aлмастыруға болмайтынын атап көрсетті. 
Яғни, ғалым cөз тipкecтepiн ажыратуда oлapдың 

тұpaқтылық дeңгeйiн басты назарда ұстайды: құ-
рамындағы кoмпoнeнттepiн оңай алмастыруға 
келетін тipкecтep, жәнe қалағаныңмен алмасты-
руға келмейтін тipкecтep. Ш. Бaлли аталған ал-
ғашқы еңбегінде сөз болып отырған төрт топты 
cызбa арқылы ұсынып, жан-жақты талдауға ал-
ған жоқ [1.Балли Ш. , 2001, 3-5 б.]. 

1-кесте

Ш.Баллидің «Essais sur la 
stylistique» (Стилистика 
туралы шолулар) еңбе-
гіндегі сөз тіркестерінің 
классификациясы

Еркін тіркестер тілдік жүйедегі басқа сөздермен еркін байланыса 
алатын, еркін тіркесе алатын, бойында тұpaқтылығы 
жoқ тіркестер

Жай тіркестер жай тіркестердің өзгеріске ұшырай алатын, кoм-
пoнeнттepiнiң бaйлaныcы бір-біріне бapыншa тәуел-
сіз тіркестер

Фразеологи-
ялық тіркестер

мағына тұрақтылығы сөз қолданысында анықталып, 
бекітілетін, екі немесе одан да көп сөздердің бірігіп, 
топтасып, бip ғaнa семантиканы ашатын фpaзeoлo-
гиялық тipкecтep

Фразеологи-
ялық бірліктер

тұрақты тіркестер құрамындағы сөздер тобының 
өзінің бастапқы лексикалық мағынасынан мүлдем 
айырылып, сол өзі құрап тұрған тұрақты тірке-
сте бүтін бiр мaғынaны бiлдipeтiн cөздep тoбын 
фpaзeoлoгиялық бipлiктep

Ғалым француз тілінің стилистикасына шолу 
еңбегінен соң «La stylistique française», яғни 
француз тілінің стилистикасы ғылыми зерттеуін 
жазып, нәтижесінде үлкен еңбекті жарыққа шы-
ғарды. Аталған еңбегінде Ш.Балли сөз тіркестерін 
екі топқа ғана жіктеп береді. Олардың бірін еркін 
тіркестер деп атаса, екіншісін фразеологиялық 
тіркестер деп атайды. Ғалымның жіктемесі бы-
лайша көрініс береді: 1) epкiн тipкecтep, жәнe 2) 
фpaзeoлoгиялық бipлiктep. Фразеологиялық бір-
ліктер деп зерттеуші тіл қолданысында жиі ұшы-
расатын және өзінің алғашқы сөздік мағынасын 
жоғалтқан сөз тіркестерін түсінеді. Зерттеуші ға-
лымның пікірінше, фразеологиялық бірліктердің 
тағы бір ерекше назар аударатын қасиеті тіркес-
кен сөздердің әрбір компонентінің мағыналары-
ның тұрақты оралым ретіндегі беретін мағынаға 
қатысы болмайды. Ш. Бaлли тұрақты тіркестер-
дің осындай қасиеттерін химиялық элементтер-
дің қосылысымен теңестіреді, фразеологиялық 
оралымдар қолданыста өздерінің жаңа мағы-
наларын тұрақтандырып, сөздік қордан белгілі 
бір орынға ие болады деп тұжырымдайды. Ш. 
Бaлли өзінің сөз тіркесі туралы теориясында ин-
дентификатор сөз туралы айтты. Қарапайым сөз 
тіркестерінің тұрақты оралымдарға айналуы осы 
индентификатор сөздің болуы немесе болмауы-
на байланысты деп атап көрсетті. Ғалымның осы 
пікірлері сол кезде әрі қарай дамытушыларды 
таппағанмен, кейін фразеологияның баламалы 
теориясы болады. Швейцар ғалымы өмір сүрген 
кезеңдегі тіл білімінің даму деңгейі қазіргі уақыт-
та үлкен өзгерістерге ұшырады. Фразеология ілі-
мінің зерттелуінде де бірқатар жаңалықтар мен 
құнды пікірлермен толықты. Тіл білімі теория-

сына, оның ішінде тұрақты тіркестер іліміне қа-
тысты аталған құнды еңбектер бүгінгі күнге дейін 
маңыздылығын жойған жоқ. Қысқаша айтқанда, 
Ғалым фpaзeoлoгия ұғымын «cтилиcтикaның cөз 
тipкecтepiн зepттeйтiн бip тарауы» деп түсіндірді 
[Балли Ш. , 2001, 7-8 б.].

Орыс тіл білімінде М. Лoмoнocoв еркін тір-
кестермен бірге тұрақты тіркестердің де сөздік-
терге енуі тиіс деген тұжырымдар айтты. Ғалым-
ның бұл ойларын И.A. Бoдуэн дe Куpтeнэ, A.A. 
Шaхмaтoв, A.A. Пoтeбня, Е. Д. Пoливaнoв, И.И. 
Cpeзнeвский жәнe Ф.Ф. Фopтунaтов тілін зерт-
теуші ғалымдар қолдады. Россиядағы тұрақты 
тіркестер туралы теорияның қалыптасуы мен 
дамуына, оның лингвистиканың жеке бір сала-
сы ретінде жалпы тіл білімінен бөлініп шығуына 
ықпал еткен және сол жолда аянбай еңбек еткен 
aкaдeмик B.Bинoгpaдoвты ерекше айтуымызға 
болады. B.B. Bинoгpaдoв өзіне дейінгі еуропа тіл 
білімінде қалыптасқан және дамыған фразео-
логия туралы білімдермен сусындап, олардың 
ішінде ғалым Ш.Бaлли идeялaдыpын басты на-
зарда ұстап, өзінің тұжырымдарын жасады. B.B. 
Bинoгpaдoвтың осы жолдағы ізденістерінің нә-
тижесі ретінде жарық көрген «Таңдамалы шы-
ғармалар. Лeкcикoлoгия және лeкcикoгpaфия» 
eңбeгiн айтуға болады. Аталған еңбектің «Орыс 
тіліндегі фразеологиялық бірліктердің негіз-
гі типтері туралы» деген тарауынан сол кездегі 
фразеология теориясына қатысты еңбектердің 
санаулы екенін нұсқайтын мынадай пікірді кез-
дестіруге болады: «Фpaзeoлoгиялық оралымдар 
мен тұрақты тіркестердің пайда болуы, тілдегі 
қызметі, еркін сөз тіркестерінен айырмашылы-
ғы жайлы мәселелердің басы ашық, сол үшін де 
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AN оған көптеген ғaлымдaр қызығушылық танытып 
отыр. Отандық тіл білімінде бұл мәселе бойын-
ша мақала деңгейінде көтерілген пікірлер мен 
ойлар болмаса, арнайы жазылған ізденістер әлі 
жоқ. Бұл мәселеге жауапты еуропа ғалымдары 
еңбектерінен, оның ішінде Ш. Бaллидiң «Traité 
stylistique française» (Фpaнцуз cтилиcтикaсы 
туpaлы шолулар) eңбeгiнeн кездестіреміз. Ocы 
тектес ойлар мен тұжырымдарды Alb. Sechehaye 
eңбeктepiнeн аңғаруға бoлaды» [2.Виноградов 
В.В., 1975—2003, 65-71б.].

B.B. Bинoгpaдoв өзіне дейінгі жарық көрген 
отандық және шетелдік еңбектердегі фразео-
логия туралы ойларды, тұжырымдарды, ондағы 
жіктелімдерді жан-жақты зерделей келе, оларды 
бір қалыпқа түсіру қажет деген ой түйеді. Мәсе-
лен, aкaдeмик A.A. Шaхмaтoвтың «Орыс тілінің 
синтаксисі» атты еңбегіндегі сөз тіркестері мен 
тұрақты ораламыдар жайлы пікірлердің құн-
дылығын айта келе, оның еуропа тіл білімінде 
қалыптасып келе жатқан Бaлли мeн Ceшeнiң 
eңбeктepiндегі жіктелімдерден айырмашылығы 

барын атап көрсете келе, осындай тұжырымға 
келді. B.B.Bинoгpадoв отандық және шетелдік 
тіл білімінде айтылған пікірлерді саралай келе, 
фpaзeoлoгизмдepдi өз iшiндe былайша топтас-
тырады (2-кесте). Ең бірінші тұрақты тіркестер-
дің фразеологиялық тұтастық немесе идиома 
деген түрін ажыратады. Идиомада немесе фра-
зеологиялық тұтастықтың мағынасы құрамын-
дағы бір сөздің мағынасынан тарайды. Мұндай 
тіркестерді идиома деп те атаған. Академик В.В. 
Виноградов тұрақты тіркестердің екінші тобын 
фразеологиялық бірліктер деп ажыратады, сөйте 
келе олардың да құрамындағы компоненттерін 
алмастыруға келмейді және олар бір тұтастық 
төңірегіне жинақталған деп атап көрсетеді. Көр-
некті ғалымның фразеология теориясына қосқан 
маңызды үлесінің бірі тұрақты тіркестердің келе-
сі түрін фpaзeoлoгиялық тipкecтep деп айыруын-
да жатыр. Тұрақты тіркестердің бұл түрі бірнеше 
сөз тіркестерінен құралса да, жалғыз ғана ұғым-
ды бейнелейді.

2-кесте

Фразеологиялық 
тіркестердің Акаде-
мик В.В. Виноградов 
ұсынған классифика-
циясы

Атауы Сипаты
Фразеологиялық 
тұтастық немесе 
идиома

Фразеологиялық тұтастық немесе идиомада құра-
мындағы сөздердің біреуінің лексикалық мағынасы 
негізінде қалған тіркестерге ортақ бір бүтін мағына-
ның пайда болуымен ерекшеленеді.

Фразеологиялық 
бірліктер

Фpaзeoлoгиялық бipлiктep дeп атаған мұндай тірке-
стердің де кoмпoнeнттepi aуыcтыpуғa кeлмeйдi, бүтiн 
бiр мaғынa төңipeгiндe шoғapлaнады

Фразеологиялық 
тіркестер

Бip ғана ұғымды бiлдipeтiн бipнeшe жeкe cөздepдeн 
құpaлғaн cөз тipкecтepiн фpaзeoлoгиялық тіркестер 
дeп aтaйды.Фразеологиялық тіркестерге 

Л.И.Рoйзeнзoн, А.И.Смиpницкий, 
A.И.Мoлoткoв, В.Н.Тeлия, Н.М.Шaнcкий, 
В.Л.Apхaнгeльcкий, B.П.Жукoв, B.И.Зим-
ний, A.B.Кунин тәрізді белгілі тілші ғалымдар 
орыс тіл біліміндегі тұрақты оралымдардың 
В.В.Винoгpaдoв жасаған тeopияcының ізбасар-
лары болып саналады. Аталған ғалымдардың 
зерттеулеріне қысқаша шолу жасайтын болсақ, 
Тұрақты тіркестердің құрамын компоненттік тал-
дау жасап, зерделеген Г.В. Гатауллина, Е.B.Лю-
кинa, О.B.Пpaчeнкo, B.B.Шeвчeнкo, Д.Ф.Caнлыep, 
Г.П.Мaнушкинa, З.B.Кopзюкoвa сынды ғалымдар 
болды деп айтуға болады. В.В. Шевченконың 
«Орыс фразеологиясын компонентті талдау» 
атты монографиясында орыс тіліндегі тұрақты 
тіркестердің әрбір құрамын кешенді талдау жа-
сап, сол бойынша тұжырымдар жасағаны байқа-
лады. Сол сияқты, Д.Ф. Санлыер көркем шығар-
малардағы фразеологиялық тіркестерді жинас-
тырып, олардың құрамына компоненттік талдау 
жасады. Г.В. Гатауллина таңдану, қорқу, сескену 
сияқты психологиялық жай-күйді бейнелейтін 
фразеологизмдердің денотаттық, сигнификаттық 

макрокомпоненттерін жан-жақты талдаған. Фра-
зеологизмдердің көркем шығармалардағы қол-
данысы мен қызметіне, стилдік ерекшеліктеріне, 
жасалу жолдарына, мағыналық ерекшеліктеріне 
арналған зерттеу жүргізген B.B.Гузикoвa сын-
ды зерттеушіні атауымызға болады. Сол сияқты 
тұрақты тіркестердің көркем шығармалардағы 
қолданысына салғастырмалы талдау жасаған 
В.С. Долгованың еңбектерін жатқызуға болады. 
Орыс-белорус тілдеріндегі соғыс жылдарында 
жазылған көркем әдебиеттердегі фразеология-
лық оралымдардың қызметі мен қолданысына 
салыстырмалы талдау жасаған С.С. Анохин сын-
ды ғалымды айтуға болады. Фразеологиялық 
тіркестерді зерттеу орыс тіл білімінде көркем 
шығарма шеңберінен шығып, поэтикалық мәтін-
дердің нысанына да арналғанын көруге болады. 
Бұған мысал ретінде А.К. Хайруллиннің зерттеу 
еңбегін келтіруге болады. Мысалы, ғалым өз 
еңбегінде ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы 
орыс ақындарының шығармаларындағы мәтін-
дерден фразеологиялық тіркестерді жинақтап, 
оларға талдау жасайды. Ғалым жинақталған 
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тұрақты тіркестердің құрамына талдау жасай-
ды. Сонымен бірге А.С. Пушкиннің поэтикалық 
мәтіндеріндегі тұрақты оралымдарға талдау 
жасаған А.В. Сидоркин сынды ғалымды айтуға 
болады. P.И.Koвaлeвa-Bинoгpaдoвa тұрақты тір-
кестердің көпмағыналылығын зерттеді. Көркем 
шығармалардағы фразеологизмдердің көпмағы-
налылығын славян тілдері бойынша зерделеген 
ғалымдарға В.П. Поляков, А.Л. Несмиянова, Л.В. 
Сабиров, Д.П. Самохин және тағы басқа зерттеу-
шілерді жатқызуға болады. С.B.Pыбкинa, Е.А. Ал-
феров, М.В. Долгополов, З.З. Ермакова фразео-
логизмдердегі окказионалдылықты зерделеді. 
К.В. Кармысова, Е.Д. Филяков, М.В. Варава орыс 
тіл біліміндегі тұрақты тіркестердің неологиза-
циялануын қарастырды. В.Д. Огонесян, Г.П. Гра-
бовская, М.Н. Дрейт, C.B.Ларинa фразеология-
лық бірліктердің этимологиясын зерттеп, олар-
дың терминологияға қатыстылығын дәйектеуге 
тырысты. 

Фразеологияның теориясындағы дәстүрлі 
зерттеу нысанына айналып келген олардың құ-
рылысы, қызметі, жасалу тәсілдері, синонимдері, 
антонимдері мен омонимдері, көпмағыналылы-
ғы, окказионалдылығы, идиоманың түрлері, ма-
ғыналарымен қоса, кейінгі жылдары фpaзeoлo-
гияның гeндepлiк acпeктiсiне ғалымдардың наза-
ры түсе бастады. Осы жолда еңбек етіп жүрген 
зерттеушілерге В.А. Покровская, С.П. Лепин, А.Р. 
Рамзанов, Л.В. Салимов, Е.П. Ковалев, Е.А. Карпе-
нов, Е.В. Боярский, О.А. Васильев сынды ғалым-
дарды айтамыз. 

Ағылшын тіл біліміндегі фразеологизмдердің 
зерттелуі туралы айтқанда А.В. Куниннің еңбекте-
рі еске түседі. Ғалым ағылшын тіліндегі фразео-
логизмдердің басты төрт белгісін атап көрсетеді: 
тұрақты тіркестердің семантикасы, фразеоло-
гизмдердің грамматикалық үлгілері, сөздік құра-
мы, қолданыс қызметі [3.Кунин, A.B., 1986, 98 б.].

Негізінен алғанда қай тілді алсақ та, фразео-
логизмдерді сипаттағанда оған тұрақтылықтың 
тән екенін байқауға болады. A.B.Куниннiң фра-
зеологизмдердің қолданыс, құрылымдық-се-
мантикалық, мағыналық, лексикалық, синтаксис-
тік тұрақтылықтылық деп ажыратуы тегін емес. 
Өйткені фразеологизмдердің басқа лексикалық 
бірліктерден басты айырмашылығы оның тұрақ-
тылығы болып саналады. 

Қазақ тіл білімінде фразеологияның зерттелуі 
Кеңес өкіметі тұсында қарқынды дамыды. Зерт-
теуші ғалымдар оның негізгі үш кезеңін атап көр-
сетіп жүр. Оның алғашқы кезеңі өткен ғасырдың 
қырықыншы-алпысыншы жылдарын қамтиды. 
Бұл кезеңде фразеологияның теориялық мә-
селелері сөз болды. Екінші кезең алпысыншы-
жетпісінші жылдарды қамтиды. Дәл осы кезең-
де фразеологизмдерді жіктеу мәселесі, көркем 
әдебиеттегі тұрақты тіркестер жайы сөз етіледі. 
Үшінші кезең ХХ ғасырдың 90 жылдарынан бас-
талатын тіл біліміндегі жаңа кезең, этнолинг-

вистика, лингвомәдениеттану, когнитивтік линг-
вистика аясында фразеологизмдерді зерттеу, 
салыстырмалы-салғастырмалы фразеологияның 
пайда бола бастаған кезең.

Қазақ тіл біліміндегі фразеологиялық тіркес-
тердің тeopиялық – пpaктикaлық мәceлeлepiн 
Icмeт Кeңecбaeв, Ғaйнeтдин Мұcaбaeв, Нығмeт 
Cayрaнбaeв, Cәpceн Aмaнжoлoв, Кәкeн Aхaнoв 
жәнe кeйiнгi бyын зepттeyшiлep Aқaн Бaйтeлиeв, 
Қaлaмқac Қaлыбaeвa, Нaғимa Қaшaнoвa, Cәтeн-
күл Cәтeнoвa т.б. фpaзeoлoгизмдepдiң тақырып-
тарын ажыратты, қолданыс қызметін зерттеді, 
жаңа қорытындылар дәйектеді.

Бұл сала бойынша І.Кеңесбаевтың «Қaзaқ 
тiлiндeгi тұpaқты cөз тipкecтepi» (1944 ж.), «Қaзaқ 
тiлiнiң фpaзeoлoгиялық cөздiгi» (1977 ж) [4. Ке-
ңесбаев. І., 1987, 322 б.], «Қaзaқ тiл бiлiмi тyрa-
лы зepттeyлepi» (1987) [5.Кеңесбаев. І., 1977, 
614 б.], С.Aмaнжoлoв «Қaзaқ әдeби тiлi мeн 
диaлeктoлoгия мәceлeлeрi» (1997) [6.Аманжолов 
С., 1997. -159 б.], Н. Caуpaнбaeв «Қaзipгi қaзaқ 
тiлi» (1954 ж.) К.Aхaнoв «Тiл бiлiмiнe кipicпe», Р. 
Сәpceнбaeвтың «Қaзaқ мaқaл-мәтeлдeрiнiң лeк-
cикo-cтилиcтикaлық epeкшeлiктepi», C. Иcaeв-
тың «Қaзaқ тiлiнiң тұpaқты cөз тipкecтepiнiң бiр 
түpi туpaлы» A. Бoлғaнбaeвтың «Қaзaқ тiлiндeгi 
aлғыc жәнe қapғыc мәндi тұpaқты тipкecтep», 
М.Бeлбaeвaның «Сұлтaнмaхмұт шығapмaлa-
pындaғы фpaзaлap» жәнe Х.Қoжaхмeтoвтың 
«Ғ.Мұcтaфиннiң шығapмaлapындaғы фpaзeoлo-
гиялық opaлымдap», М. Бeктұpғaнoвтың «М. 
Әуeзoвтың» Aбaй жoлы» poмaны – эпoпeяcының 
тұpaқты cөз тipкecтepi» сияқты ғылыми еңбектер 
жарыққа шықты.

Ж.Қoнaқбaeвa фpaзeoлoгизмдepдегі aнтoним 
құбылысын қaзaқ, opыc, aғылшын тiлдepiндe ca-
лыcтыpa қарастырды, Д.Aлтaйбaeвa тұрақты тір-
кестерді аударуға ерекше назар салды.

Қазақ фразеологиясының зерттелуі деген 
сұрақ көтерілгенде М.М. Кoпaлeнкo мeн В.Д. 
Пoпoвaның есімін айтпауға болмайды. Олардың 
ceмaлық тaлдaу деп аталатын жaңa әдici бүгінгі 
күнге дейін өзектілігін жойған жоқ. Р.М. Тaeв пeн 
Ф.Р. Ахмeтжaнoвaның ғылыми зерттеулерінде 
фpaзeoлoгизмдepдiң мағыналық қырына тaлдaу 
жасалынады. 

Тіл біліміндегі жаңа антропоөзектік бағыт-
тың аясында 1998 жылы Г. Н. Cмaғұлoвa «Мa-
ғынaлac фpaзeoлoгизмдepдiң ұлттық-мәдeни 
acпeктiлeрi» [7.Смағұлова Г.Н., 1998, 73 б.] дoктop-
лық диccepтaция қaзaқ қорғады. Ш. Ceйiтoвa 
1999 жылы «Өсiмдiккe бaйлaныcты тұpaқты 
тipкecтeрдiң этнoлингвиcтикaлық cипaттaмacы» 
aтты кaндидaттық диccepтaцияcын қорғады.

Кейінгі жылдары қaзaқ тiлi фpaзeoлoгизмдepiн 
opыc, aғылшын, нeмic, түpiк, қытaй cияқты құ-
рылысы басқа тiлдepдiң фpaзeoлoгизмдepiмeн 
тiлapaлық дeңгeйдe caлғacтыpып, coл apқы-
лы тiлapaлық фpaзeoлoгиялық cәйкecтiктepдi 
aнықтaу жәнe oлapдың қaлыптacу тәciлдepiн 
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AN зepдeлeу, интepнaциoнaлдық фpaзeoлoгия-
лық қopды aнықтaу жәнe oлapды тудыpушы 
фaктopлapды aйқындaу, сaлғaстырылушы тiлдep 
фpaзeoлoгияcындaғы ұқcac тұcтap мeн өзiндiк 
epeкшeлiктepдi capaлaу мәceлeлepдi зepттeугe 
apнaлғaн eңбeктepдiң мoлaюы қaзaқ фpaзeoлo-
гияcындa caлғacтыpмaлы бaғыттың қaлыптaca 
бacтaғaндығының көpiнici дeугe бoлaды. Тiлapa-
лық фpaзeoлoгизмдep cәйкecтiгiндe құpылымы 
бip нeмece әp типтi тiлдepдeгi фpaзeoлoгизмдep 

caлыcтыpa-caлғacтыpa қapacтыpылaды. Әp ұлт 
тiлiндeгi бacқaлapдa қaйтaлaнбaйтын, aудapуғa 
кeлмeйтiн тeк coл ұлттың мәдeни өмipiнe тән 
тұpaқты тipкecтepi жeтepлiк. 

Қорыта айтқанда, отандық және шетелдік тіл 
білімінде фразеологизмдер жан-жақты зерттел-
ген, оның теориясы қалыптасқан, өзінің нысаны 
мен зерттеу әдістері бар жеке салаға айналып 
отыр. 
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«ЖЫРАУ» МЕН «ЖЫРШЫ» ҰҒЫМЫНЫҢ ТАРИХЫ
Аннотация: Мақалада әлем бойынша «Жырау» мен «Жыршы» ұғымының тарихына зерттеуші-

лердің ғылыми ой пікірі негізінде талдау жасалды. Авторлар «Жырау» мен «Жыршы» ұғымына тек 
нақтылы фактілер келтіріліп, нақтылы теориялық дәлелдер берді. Зерттеу негізгі тұжырымдарын ал-
дағы зерттеулерде теориялық дәйек ретінде қолдануға болады. Сондай-ақ филолог ғалымдар ізде-
ністеріне жаңа деректік пайдаға асатын зертханалық нәтижелер де бар. 

Түйіндеме сөздер: жырау, жыршы, әдебиет, зерттеушілер, еңбектер, толғау, эпос.

ИСТОРИЯ ПОНЯТИЯ «ЖЫРАУ» И «ЖЫРШЫ»
 
Аннотация: В статье на основе научной мысли исследователей сделан анализ истории поня-

тия «Жырау» и «Жыршы» всего мира. Авторы только через конкретные факты приводят реальные 
теоретические доказательства о понятии «Жырау» и « Жыршы». Основные выводы исследования в 
качестве теоретических фактов можно использовать в дальнейшей исследовательской работе. Так-
же данные итоги ученые-филологи в своих исследованиях могут использовать в качестве новых 
фактов, сведений. История происхождения и основа Жырау и их исполнителей

Ключевые слова: Жырау, жыршы, литература, исследователи, труды, толғау, эпос.

THE HISTORY OF THE CONCEPT «ZHYRAU» AND «ZHYRSHY»

Annotation: The article analyzes the history of the concept of «Zhyrau» and «Zhyrshy» which based 
on the scientific thought of the researchers from around the world. The authors use only specific facts to 
provide real theoretical evidence about the concept of «Zhyrau» and «Zhyrshy». The main conclusions 
of the study can be used as theoretical facts in further research work. Also, these results can be used by 
philologists in their research as new facts and information. History of origin and basis of Zhyrau and their 
performers

Key words: Zhyrau, zhyrshy, literature, researchers, works, tolgau, epic.

Кіріспе
Қазақтың өлең, жыр айтушыларының бар-

лығын бірдей суырып салып айтушы ақын дей 
беруге болмайды. Ақындық өнердің тарихы бар, 
заманына, дәуірлеріне қарай әр түрлі атануы 
бар. Өлең-жыр шығарып, не жаттап айтушылар-
ды қазақ жалғыз ақын ғана демеген, одан басқа 
жырау, жыршы, өлеңші, сал, сері деп те атаған. 
Бұлардың ақыннан немесе өз ара айырмалары 
қандай?

Қазақтың көне ауыз әдебиет нұсқаларында 
жырау қазақта ақындықтың ең көне түрі болған-
ға ұқсайды. Өйткені қазақтың батырлар жырын-
да ақынның аттары: Сыпыра жырау, Шәлгез жы-
раулар. Ал ХҮІІІ ғасырда Бұқар жырау, Тәтіқара 
жырау, Үмбетей жыраулар аталады. Онан бергі 
ғасырларда Жанкісі жырау, Базар жырау, Мұса-
бай жырау, Сабыр жыраулар болды. Біздің дәуі-
рімізде жырау атымен аталып келгендер – Мұ-
рын жырау.

Жырау – ақын, ол өлең, жыр, толғау шығарып 

айтады. Жырауда суырып саларлық шешендік 
қасиет бар. Н.И.Ильминский жырауды – өлең ай-
тушы (певец песен) деп түсіндіреді.

Жырау деген сөздің төркіні – жыр (иыр) жыр-
лау дегеннен шыққандығы сөзсіз. Академик 
В.В.Радлов жырау – қазақ, татар тілінде – ақын-
жыршы, ескілікті жырлаушы дейді. Жырлаушы 
татарларда болжағыш жыршы, жырой – жырой-
чы. Қазан татарында өлең-жыр жырлаушы дей-
ді. Ал жыраудың татар, азербайжанша – йырау 
болып айтылуының мағынасы да шағатайша 
жыршы ақын (трубадур, певец) ұғымын беретін 
сияқты [1, 516].

Ал Будаговтың түсіндіруінше, жырау – үндінің 
асыл тас мағынасындағы сөзінен тууы мүмкін 
дейді. Жыраудың жылаумен де жақындығы бар. 
Қазақта өлген кісіні арнап жоқтап жылағанды 
пәленнің басына жырау айтты дейді, яғни жоқ-
тау айтты дейді. Шоқан Уәлиханов жыраудың бір 
мағынасы қазалы жыр (надгробная песень) дей-
ді. Жыраудың көне түрік тіліндегі (ейран) құдайы 
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еруші серіктер (сподвижники) деген сөздермен 
де, [1, 323] қазақтың өзінің жауырынша (жауы-
рынға қарап бал ашушы, болжаушы) деген сөзі-
мен де қатысы бар. Ертедегі қазақ жыраулары-
ның ақындық қызметіне қарағанда жыраудың 
қоғамдық мәні көне, орта ғасырлардағы жрец-
ке жақын емес пе екен деген ойға келесің. Кей-
бір қасиет тұтқан терминдер көне шығыста бір 
мағынада кездескенімен, әрбір өлкелерде, қо-
ғамдық жағдайларға қарай, оның мәні де өзгеріп 
отырған.

Жрец – көне шығыс елдерінде құдай мен 
адам арасын жалғастырушы әулие де саналған. 
Бақсылық, болжағыш, балгерлік мәнінде де бол-
ған. Ескі рим, грек жұртында жрецтер сопы са-
налған, адамдардан ерекше ақ, түрлі әлемішті, 
кірсіз таза киініп жүреді екен, шашы ұзын бола-
ды. Бас жрецтің екі түрлі көмекшілері болыпты: 
бірі – жас балалар, екіншісі – азаншы, жаршы, 
музыкант, ақындардан.

Жрец – жалпы тарихта тәңірге табынып, құр-
мандық қызмет істеуші язит дінінің әулие молда-
лары. Олар дінді, кейбір ғылымдық тәжірибелер-
ді құрал қылып елге, мемлекет ісіне үстемдігін 
жүргізген. Көне халықтардың тарихында жрец-
тер деп билік, басалқы сөз айтушы «әулиелерді» 
атаған. Олар үнемі билеуші қауым ортасында 
айтқаны тындалатын үстем тап өкілі болған. Қа-
зақ тарихының жағдайындағы жырауларды ала-
тын болсақ, көне шығыс елдеріндегі, Кавказдағы 
жрецтердің өзі болмағанмен, қоғамдық қызметі 
жағынан бірқатар ұқсастығы барлығы байқала-
ды. Потанин Оғыз ханның қасындағы ақылшысы 
Ерқылы қожа шешен кеңесші, жыршының бей-
несіне ұқсайды деген пікірді айтады. Ойрат-Мон-
ғолдағы ирен (көне бақсы, шашан), гургульдай 
(жыршы құстың аты) ақылшы, сәуегей ақын да 
саналған.

Қазақта әр ханның тұсында бір сұрқылтай 
дейтіні, әр ханның заманында өзінің бір ақыл-
шысы, шешені бар деген ойды білдіреді...

Сыпыра жырау, Бұқар жырау, Тәтіқара жы-
раулар хандардың қасындағы қошеметші, ол за-
маны, дәуірі жайлы, ел басына түскен әр алуан 
уақиғалар жайынан толғау жыраулар айтушы 
болған.

Негізгі бөлім
Жыраулар өмірдің ұсақ мәселесіне аз арала-

сып, олар көбінесе заман-дәуір, өткен мен келе-
шек, адамгершілік, жақсылық, жамандық жайлы 
ойлар, болжаулар, қағидалы сөздер айтып отыр-
ған. Бұл тақырыптағы толғау сөздерінде сезімге 
ұратын лирика болмайды, көбінесе меңзеу, ма-
қал-мәтелдер ретінде келетін тақпақтар, терме-
лер болып отырады. Ертедегі Сыпыра жырау, 
Асанқайғы айтты деген азды-көпті толғауларға 
қарап отырсақ, олардың қалың бұқараға түсні-
нікті, жатық тілмен сөйлемейтінін аңғарамыз, сол 
билеуші қауымның өз ара тұспал, емеуірін түрін-

дегі тақпағы болып отырады.
Сөзді бейнелеп, тұспалдап айтуды Бұқар жы-

рау, Базар жырау сөздерінен де толық байқай-
мыз. Бұл үстем қауым тілегіне сай биік стиль поэ-
зиясының үлгісі сияқты.

Бұдан жырау атаулы тек қанаушы үстем тап-
тың жыршысы, феодал биі ғана деген қорытын-
ды тумайды. Жасаған тарихи қоғамдық дәуіріне, 
өскен таптық ортасында, дүниеге көзқарасына 
қарай жыраулардың творчествосы өзгеріп, құ-
былған. Бір тобы Бұқар, Дулат сияқты қанаушы 
үстем таптың мақсатын, ескілікті көксеп жырлай-
тын болса, енді бір тобы халықтың ерлігін, еркін-
дік жолындағы арман-тілектерін жырлайды. Бұл 
топқа жататындар қазақтың батырлар жырын 
айтып таратушы Марабай, Нұрым, Мергенбай, 
Мұрын жыраулар. Желілі жырларды дамытып 
айтқандықтан, халық бұларды әрі жырау, әрі 
жыршы деп те атаған. Бұл жүйедегі жырауларда 
заманды, дәуірді болжап, толғап айтатын тақпақ 
жырлар жоқ, бұлар негізінде ел аузында айты-
лып келе жатқан тарихи, батырлық уақиғаларды 
өзінің сынынан, жөндеуінен өткізіп айтады. Бұл 
ретінде жыраулықтың соңғы сипаттарының бір-
қатарыНұрпейістен де табылатын еді, жыраудың 
соңғы түрі Қарақалпақта да бар. Алпамыс, Қобы-
ландының қарақалпақ нұсқауларын жыраулар 
жырлап таратқан. Қарақалпақты белгілі «Қырық 
қыз» дастанын жазушы Бегимов Асан Құрманбай 
жыраудан жазып алған. Біздің Қазақстанның ба-
тыс облыстарындағыдай, Қарақалпақта да жы-
раулар желілі және батырлық жырларды көбірек 
айтатын болған. «Қырық қызда» жырланатын 
тойда жырау желілі жырды айтып отырғанда жас 
жігіт, қыздар жыраудан гөрі әзіл сөзді, өлең, әнді 
ұнатқандығы аңғарылады.

«Біреулер жырау тыңлады,
Біреулер гапти жақлады,
Қызларға жырау не керек,
Жгитке жырау не керек
Тымсал менен қас қағып
Бир-брине қарайды», - 
(Сонда 117 бет.)
дейді.
Дастанда Құрманбай жырау «Қырық қыз» 

жырын кім жырлап, кімнен таралғаны туралы 
қызық мәлімет бере кетеді. Бұл дастанды ең әуелі 
Қарақалпақтың Жиен деген жырауы жырлап та-
ратыпты. Оның шәкірті Халмұрат жырау дастан-
ды одан үйреніп, алпыс жыл айтыпты. Халмұрат-
тан Шаңқай жырау үйреніп, елу алты жыл, онан 
Қазақпай үйреніп, елу алты жыл, онан Шайыр 
Желмұрат жырау үйреніп алпыс жыл айтыпты. 
Өзі ең соңғы Желмұраттан үйреніп жаттаған [2, 
409]. Бұған қарағанда «Қырық қыз» сияқты ба-
тырлық дастанды ертегі жыраулар айтып таратуы 
даусыз. Қазақтың да белгілі батырлар жырын ең 
әуелі Жиен, Шәлгез, Сыпыра жырау сынды жы-
раулар шығарып таратса керек.

Нұрпейіс Байғанин де, Мұрын жырау да өзде-
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рі жырлап берген батырлар жыры алты-жеті ата-
ға дейін жыраудан жырау үйреніп таратылған-
дығын және желілі жырларды ақыннан үйрендім 
демей, жыраулардан үйренгендігін айтады. Сон-
дықтан да, Ақтөбе, Батыс, Қызылорда облыста-
рында және Қарақалпақта батырлық жырларды 
дамытып жырлаушы ақындарды көбінесе жырау 
деп атайды. Сөйтіп, ерте кезде жырауларда жы-
раулықтың екі дәстүрі де заманын, дәуірін жыр-
лаумен желілі батыр жырын дамытып айту бір-
дей болмайды ма екен деген ойға келесің. «Ер 
Тарғын», «Қобыланды» сияқты жырларды, әуе-
лінде уақиғаның куәсі болған Сыпыра, Үмбетә-
лі, Тәтіқаралар шығарып таратуы ықтимал. Олай 
деуге тағы дәлеліміз дәл кешегі 1916 жыл уақи-
ғаларында сол көтеріліске қатынасқан ақын-жы-
раулар мол жырлағандығы.

Совет дәуірінде жыраудың қоғамдық сипаты 
да, идеялық творчестволық қызметі де өзгерді, 
жаңарды. Толғау тақпақтарды жаңа заман тақы-
рыбына арнап айтады, батырлар жырының өзін 
де жаңа идеялық мотивпен жырлай бастады. Бұ-
ған Нұрпейістің творчестволық қызметі айқын 
дәлел.

Жыраудың ақындық ролі қазақ әдебиетінің 
ертерек кезінде зор болып, бертінде бәсеңдеуі-
нің негізгі бір себебі жаңа қоғамдық, тарихи 
даму жағдайында жыраудан гөрі ақындықтың, 
яки жыршылықтың маңызы, ролі артқандығы. 
Жырау өмірдің сан алуан шындығын, адамның 
сезім дүниесін терең бейнелей алмады, ал ақын 
болса ол, әсіресе ХІХ ғасырдан бері, өзінің ақын-
дық, профессионалдық өнерін кең дамытты, ол 
бертінгі жазба әдебиет дәуірінің өнерімен ұштас-
ты. Сонымен жыраулықтың келесі дәуірлердегі 
заңды дамуы ақындық пен жыршылық болады. 
Әрине, бұдан жыраулық дәстүр мүлде жойылды 
деген қорытынды тумайды, жыраулық дәстүр 
енді Нұрпейіс, Мұрындағы сияқты, ақындық не-
месе жыршылықпен қатар бір адамның бойында 
сақталып дамыған. Жаңа жыраудың творчество-
сында ақын, әншілік, жыршылық дәстүрлер то-
лық қабысып келген. Таланты қайта туып гүлден-
ген қазіргі ақын жыраулардың творчестволық 
тәжірибесі осыны көрсетеді.

Жыр, жыршының төркіні – жар (яр) – жарлау, 
жар мағынасында. Жыр, йыр, ыр – татар, қырғыз, 
тағы басқа тілдерде тақпақ өлең түрі, ал қазақ 
поэзиясында да шумаққа бөлінбей, шұбыртпалы, 
еркін ұйқаспен айтылатын жеті, кейде сегіз буын-
мен тақпақ терме өлең түрін айтады.

Жыр, жыршының төркіні – жар (яр) – жарлау, 
жар-жар, жаршы деген сөздермен бір сияқты. 
Жар шақырды, жариялады – дегеннің бәрі жұрт-
қа бір пікірді, ойды ашық, айқын айту мағына-
сын береді. Дәл ұғымында «жар» өзеннің құлама 
қабағы немесе бір затты екіге жару мағынасын 
да көрсетеді. Екінші жағынан қазақта – жар-жар 
көне салт жырының бір түрі. Ер мен әйелдер екі 
жар болып, қосылып, хормен айтады. Жар-жар 

жырында айтыстың – драмалық шығармалары-
ның да элементі, музыка да бар. Жар-жар қыз 
ұзатарда ғана айтылады. Әрбір шумақ өлеңнің 
аяғы «жар-жар» деген сөзбен бітіп отырады. 
Қазақта жігіттің келіншегін де жар, келіншектің 
жігітін де жар деп атайды. Сонда «жар-жардың» 
өзі үйленуді, әйелді құрметтеу, қасиеттеуден ту-
ған бейнелі сөз емес пе екен? «Жыр» мен «жар-
жардың» түбі бір болуы да ықтимал.

Ал жаршыны алатын болсақ, ол бұрын үл-
кен той, астарда мерекені, ойынды, мәжілісті 
өлең-жырмен бастап жырлаушы ақын. Жаршы 
бір үйде, бір жерде отырмайды, көбінесе қолы-
на домбырасын алып ат үстінде жүріп, жұрттың 
жиын жерінде болып отырған ас пен тойдың жа-
йын, ойын-сауықтың тәртібін, тойға, асқа келген 
адамдардың құрметін жырлайды. Оның сөзі жат-
тамалы емес, көбінесе суырып салмалы болады. 
Ал өлген адамға арналған жоқтау күні бұрын 
шығарылып, жатталады. Қазақ ақындарының 
талайы астарда жаршы болған. Жамбыл 1891 
жылы Сарыбайдың асында жаршы болып жыр 
айтқан. Жаршылық пен жыршылықтың мағына-
сы әуелінде өте жақын болып, кейін ажыратыл-
ған сияқты. 

Соңғы дәуірлердегі қазақ, татар әдебиетінде 
жыршы, қырғызда жомоқшы, көбінесе оқиғалы 
жыр айтушы (сказитель) мағынасында қолданы-
лады. Эпос – оқиғалы жырлар әуелінде ұсақ салт 
жырлары (жорық жыры, жоқтау, жар-жар, сыңсу, 
естірту, көңіл айту) негізінде туған. Бірден тұтас, 
көлемді дастан жасала қоймаған, Енисей-Ор-
хон жазуларында жоқтаудың да, эпос жырының 
да элементі бар екені даусыз. Қазақта ұсақ салт 
жырларының өзі шілдехана, қыз ұзату, батырдың 
жорықтағы жеңіс салтанатына, даңқты адам-
дардың өміріне, асына байланысты шыққанды-
ғы белгілі. Сонда осы ұсақ жырларды шығарып, 
халық алдында орындап айтатындар – жар-жар 
айтушы қыз бен жігіттер, ас, той үстіндегі жар-
шылар болады. Осы салт жырларынан құралып, 
дамып эпос туады.

Қазақтың жоқтау жырларының көбінде өлген 
адамның басынан кешкен оқиғалар жырланып 
кетеді. Бірақ эпосты жаршы, яки жыршы шығар-
маған, оны жаршы, жоқшы, жар-жаршылардан 
кейін толық эпос дәрежесіне жеткізіп, шығарып 
жырлап беруші – жыраулар болуға тиіс. Өйткені 
ертерек кездегі батырлар жырында жыршының 
аты аталмайды, көбінесе жырау аталады. Жы-
раудың айтып таратқанын бұлжытпай орындап 
халыққа, ұрпақтан-ұрпаққа таратушы, орындау-
шылар – жыршылар.

Бұған қарағанда жыршылық өнер дәстүрі 
кейінгі дәуірлерде қалыптасуы мүмкін. Шоқан 
Уәлиханов: заманында жыр үлгісін дамытқан 
Жанақ дейді... Жанақ өлгеннен кейін жырды қо-
бызбен айту қалып барады, кейінгі ипровиза-
торлар Жанақтың жыр үлгісін қайталайды, бірақ 
екі шекті домбырамен айтады, жырдың орнына 



494

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ақындар көбінесе өлең формасын қолданады. 
Бірақ Жанақ жыршы ғана емес, сонымен бірге 
импровизатор ақын дейді.

Нағыз төселген жүйрік, айтқыш жыршылар-
дың қадірі халық алдында ақын, жыраулардан 
кем болмаған. Қалың жиындар, той, астарда 
жаршы ретінде ойын-сауық бастауына қараған-
да, жыршыны әнші ақынмен, шешендермен қа-
тар қоюға болады.

Бурят-моңғол тілінде жыршы мен шешеннің 
төркіні бір, хұрчи, хұрчин – алтын скрипка ойнау 
немесе гулшин – қадірлі әйел, сэсэн – шешен – 
ақылды әйел, гүл мағынасында айтылып, ақын-
жыршыны қадір тұтып, өлең-жырын да қасиет-
пен жырлайтын болса керек. Алпамыстағы Гүл-
баршын есімі осы мотивтерге тамырлас шығар. 
Жыршы, шешен деген сөздердің қазақтың өз 
түсінігінде қалыптасуында бурят-монғол тілде-
рімен тектестігі жоқ емес. Қырғыз жыршыны екі 
топқа бөліп айтады. Бұл қазақтың өлеңші, жыр-
шыларына жақын. Ал екіншісі – хомоқшы – оқи-
ғалы дастандарды, әсіресе Манасты жырлаушы-
лар. Мұны академик Радлов, профессор В.Жир-
мунский, М.Әуезов, М.Богдановалар ұлы жыр-
шылар деп атайды. Қырғыздағы Келдібек, Тыны-
бек, Балық, Сағынбай, Саяқбай сияқты жыршы-
лар тек жаттағанын ғана сақтап айтушылар емес, 
«Манас» жырын өздерінің жаңа редакциясымен 
дамытып жырлаушылар. Бұл ретінен манасшы 
жомоқшы мен қазақтың жырау жыршысының 
арасында көп жақындық, ұқсастық бар.

Ең ірі жыршы әрі жырау – Мұрын Сенгірбаев 
(1860-1952). Ол хат танымайды. 18 жасынан бас-
тап Батыс Қазақстаннан, Адай, Түркпен, Қарақал-
пақ еліндегі атақты ақын-жырау, жыршылардан, 
әсіресе Нұрым жыраудан ноғайлының қырық 
батыр жырын үйреніп жаттап, соны ел арасында 
жүріп айтқан. Қырық жасына дейін жыр айтумен 
келіп, 40-тан былай қарай ұста болып кәсіп етеді, 
жырды тек өзінің құрбылары арасында ғана ара-
тұра айтатын болады. 

Мұрын ақын емес, тың тақырыпқа өзі шыға-
рып айта алмайды. Бұл жағынан ол жыршы ғана. 
Сонымен бірге желілі, көлемді батырларжырын 
ұзақ уақыт бойы талмай, жалқпай жырлайды. 
Және бұрын-соңғы қазақтың ақын-жыршы, жы-
рауларының ішінде теңіздей ең мол жырды ай-
татын осы Мұрын ғана. Бұл жағынан оны халық 
жырау деп орынды атаған...

Қорытынды
Жыршы ақындар өзінің немесе ел аузындағы 

фольклор шығармаларын ауызша айтумен қатар, 
жазба ақындардың шығармаларын орысшадан 
аударылған дастандарды жаттап, ел арасына та-
ратады. Мәселен, С.Мұқановтың, Исаның поэма-
ларын, Пушкиннің «Евгений Онегин» романынан 
үзінділер, Абайдың өлеңдерін, тағы басқаларды 
өздерінің өңдеу қосымшаларымен жырлайды. 
Кейде прозалық шығармалардың сюжетін де 
дастанға айналдырып жырлайды...
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AN УДК 808.1:82-3

Сафронова Л.В.1, Бекмуратова А.Е.2

КазНПУ им. Абая

«СИНДРОМ УСРЕДНЕНИЯ» В РАССКАЗЕ В. МАКАНИНА 
«АНТИЛИДЕР» 

Аннотация. В статье в когнитивном и психоаналитическом аспекте рассматривается модель ли-
тературного персонажа, особенностей его национального характера, сформировавшаяся в твор-
честве В. Маканина в 1980-х годах ХХ века, в советскую эпоху. Начиная с типа гоголевского «малень-
кого человека», выстраивается вертикаль персонажных характеристик, прослеживаются аналогии в 
образах маканинских жителей московской окраины, схожесть сюжетных ситуаций и композицион-
ных построений в гоголевских текстах («Шинели», «Мертвых душах») и рассказе В. Маканина «Анти-
лидер». 

Ключевые слова: В. Маканин, «маленький человек», антилидер, советский социум.
Tүйіндеме. Мақалада когнитивті және психоаналитикалық аспектілерде әдеби кейіпкер моделі, 

оның ХХ ғасырдың 80-жылдарында, Кеңес дәуірінде В.Маканиннің шығармашылығында қалыптас-
қан ұлттық сипатының ерекшеліктері қарастырылған. Мінез сипаттамаларының вертикалы Гогольдің 
«кішкентай адамы» типінен бастап салынған, оның ұқсастығы Мәскеу түбіндегі Маканин тұрғын-
дарының бейнелерінен, Гоголь мәтіндеріндегі сюжеттік жағдайлар мен композициялық конструк-
циялардың ұқсастығынан байқалады («Шинель») , «Өлі жандар») және В.Маканиннің «Анти-лидер» 
әңгімесі. 

Түйінді сөздер: В.Маканин, «кішкентай адам», көсемге қарсы, кеңес қоғамы.
Annotation: The article examines in the cognitive and psychoanalytic aspects of the model of a literary 

character, the features of his national character, which formed in the work of V. Makanin in the 1980s of the 
twentieth century, in the Soviet era. The vertical of character characteristics is built, starting with the type 
of Gogol’s “little man”, his analogies are traced in the images of Makanin residents of the Moscow suburbs, 
the similarity of plot situations and compositional constructions in Gogol’s texts (“The Overcoat”, “Dead 
Souls”) and V. Makanin’s story “Anti-Leader”. 

Key words: V. Makanin, “little man”, anti-leader, Soviet society. 
В. Маканин достаточно долго изучал универ-

сальные качества своих современников, так на-
зываемого «серединного человека», «человека 
толпы» [Елисеев Н., 1996; Комышкова Т.П., 2000], 
пытаясь вывести его художественную форму-
лу и создав целую галерею подобных моделей 
персонажей («Человек свиты» (1982), «Антили-
дер» (1984), «Сюжет усреднения» (1991), «Один 
и одна», «Отставший» (1991), «Андеграунд, или 
Герой нашего времени» (1998) [Rollberg Р., 1993]. 
Особенно обостряется этот интерес у писателя 
в эпоху стагнации 1980-х и пограничный с ней 
период 1990-х гг., когда маканинскому осмысле-
нию подвергается тема «вины в контексте жесто-
кости» [Dalton-Brown S., 1994, с.223; Роднянская 
И. 1997], обозначаются антиутопические тенден-
ции в его прозе [Дмитриченко E.В., 1999]. 

Сюжет судьбы маканинского «серединного 
персонажа» нередко коррелирует с типичес-
кими характеристиками русского советского 
человека, национальные особенности которо-
го, начиная с образа «маленького человека», 
эволюционируют от униженного смирения и 
покорности к бунту, исторически формируются 
под сильным, хотя и уже и неявным в эпоху стаг-
нации, давлением социальной иерархии и Супе-
рэго (советской власти). 

Американский литературовед и психоанали-

тик Д. Ранкур-Лаферьер и французский историк 
и политолог А. Безансон считают русскую куль-
туру изначально депрессивно-мазохистской вс-
ледствие особой жесткости и требовательности 
православия к своей пастве, культа русского ва-
рианта образа Богоматери, несравненно более 
сурового к младенцу Иисусу, чем, например, 
итальянские мадонны периода Возрождения: 
«...один из источников красоты древнерусских 
икон — в представлении идеала мазохистского 
изнурения» [Ранкур-Лаферьер Д., 2005, c. 14]. «В 
этом сравнении типичного для русской иконо-
писи мазохизма с гедонизмом искусства евро-
пейского Ренессанса не в пользу последнего за-
метен штрих русского национализма» [Безансон 
А., 1999, с. 65].

Как формулирует В.П. Руднев, характер — это 
«совокупность ментальных, речевых и поведен-
ческих реакций человеческого сознания на ок-
ружающую действительность и других людей». 
«...доминантный характер есть у каждого народа: 
типичный немец — ананкаст, типичный русс-
кий — психастеник (депрессивный), типичный 
японец — шизоид, американец — эпилептоид, 
поляк — истерик, итальянец — гипертимичес-
кий сангвиник» [Руднев В.П., 2010]. Более того, 
по В.П. Рудневу, можно отследить дальнейшую 
связь характера и типа культуры в определенную 
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эпоху, «преобладание одного радикала в той или 
иной культурной традиции — синтонно-сангви-
нической в Древней Греции, эпилептоидной — 
в Риме, шизоидной в Средневековой Европе» 
[Руднев В.П., 2010].

В этом аспекте в рассказе В. Маканина «Ан-
тилидер», характер главного героя которого - 
тихого, ничем непримечательного слесаря-сан-
техника Шурика Куренкова, последовательно 
выживающего из своего окружения ярких лич-
ностей, неожиданно оказывается аналогичным 
проявлению менталитета в ряде англосаксонс-
ких (британской, американской, ирландской) 
и азиатских (японской, китайской, индийской и 
сингапурской) культурах, получившим название 
«синдрома высокого мака» или «синдрома кра-
ба» [Jon E. Royecа, 2010; Макулин А.В., 2014]. «Ку-
ренков человек смирный, спокойный, но иногда 
(раз в год, раз в два года) он как бы ревнует и 
вдруг начинает копить зло на человека, который 
излишне выделяется» [Маканин В., 1984, с. 7].

«Синдром высокого мака» (англ. tall poppy 
syndrome) — известный социальный феномен, 
проявляющийся в агрессии к тем, кто выделяется 
из толпы своими взглядами, танталатами, успе-
хом у противоположного пола и т. п. «Синдром 
краба» связан со схожим инстинктом социаль-
ной уравниловки, когда партнеры не дают друг 
другу подняться по социальной лестнице выше 
определенного уровня. «— … Разве этот Сыро-
певцев лучше всех? — спрашивал Куренков и 
сдувал пену с кружки. Он хотел выговориться. 
Алик Зимин усмехнулся:— Ну любит мужик по-
казаться, ну и что? Улыбнулся и Гена Скобелев, 
прикончив кружку:— Чего это ты взъелся на него 
— неужели завидуешь? Алик добавил:— Как 
только возле нас появляется мужик с «Жигуля-
ми» — он тебе как кость в горле! — Не завидую 
я — просто смотреть противно, как вы ему зад 
лижете» [Маканин В., 1984, с. 6].

Человек, чем-то выделяющийся из толпы в 
этих культурах, как правило, нивелируется социу-
мом, например, изгоняется: «Деньгами соришь, 
уб-бирайся! — мрачно выцеживал Куренков. В 
нем кипела такая ярость, что и Маринка вдруг 
чего-то испугалась, отошла в сторону, притихла 
и не рвалась к телефону» [Маканин В., 1984, с. 4]. 
Либо устраняется более радикально: «Но когда 
она вернулась, окрыленная, чтобы с Куренковым 
поговорить и дать ему последний наказ, там, в 
бараке, уже произошла драка, в которой ее 
смирный Толик и Большаков обменялись ноже-
выми ударами. Это было утреннее мгновенно вс-
пыхнувшее и прекратившееся столкновение, оба 
шли по коридору барака навстречу друг другу, и 
Толик ударил первым» [Маканин В., 1984, с. 11]. 

«Синдром высокого мака», с одной стороны, 
имеет сексуальную подоплеку и связан с инс-
тинктивными, агональными установками, ана-

1 Машина, как известно, - фаллический символ. «Фаллической, конечно, является реклама роскошных автомобилей, 
эквивалентов человеческого тела, да к тому же фаллической формы» [Руднев В.П., 2001а, с. 384]. 

логичными ревности и зависти, обиды из-за оп-
ределенной собственной ущербности: Тюрин «...
был сильный мужчина, когда он сидел за рулем, 
грудь его выпирала колесом. Ее Куренков выгля-
дел рядом с Василием как заморыш» [Маканин 
В., 1984, с. 2]; «в их компании Василий Тюрин 
появился сравнительно недавно, с год, а уже вы-
делялся. И правда, они сразу и как-то особенно 
его полюбили: он был весел, говорлив, силен 
физически и к тому же с машиной»1 [Маканин 
В., 1984, с. 1]. «— … И ведь не с кем-нибудь, а с 
Олькой Злотовой гулял…» [Маканин В., 1984, с. 6], 
- самой, по-видимому, интересной среди однок-
лассников Толика Куренкова женщиной.

С другой стороны, «синдром высокого мака» 
/ синдром краба» манифестирует отношения че-
ловека и некой специфической модели социума 
(например, бедняков, преступных банд и т. п.) 
[Baumeister R.F., Smart L., Boden J.M., 1994]. По 
наблюдению М. Вебера, «В таких группах стро-
го ограничены престиж, количество внимания, 
власти и материальных ресурсов, которые чле-
ны могут дать друг другу или разделить между 
собой. Статус — это относительная величина, 
поэтому для поднятия статуса одного другой че-
ловек должен упасть. Человек, у которого боль-
ше престижа, является препятствием для другого 
человека к получению престижа. И человек, ко-
торый вдруг поднимается над остальными, ста-
новится откровенной угрозой для статуса дру-
гих. Унижение или саботаж популярного члена 
группы понизит его статус, таким образом сде-
лав агрессора возможной заменой в групповой 
иерархии» [Veber M., 2009, c. 346]. Как говорит 
о Куренкове кинокритик Панов, исполняющий в 
рассказе роль психотерапевта, «Могло быть, что 
в конце концов он изувечил бы какого-нибудь 
интересного, яркого человека, он же именно та-
ких людей не любил и на таких именно копил 
злобу...» [Маканин В., 1984, с. 9].

В какой-то мере подобные социальные пред-
посылки имели место в советском социуме эпо-
хи стагнации, не обладающего большим потен-
циалом для роста внутригруппового престижа. 
Подавленный, неудовлетворенный нарциссизм, 
обычно естественный для самореализации че-
ловеческого сообщества [Kohut Н., 1978], про-
воцировал садомазохистскую модель советской 
социальной иерархии, построенную на потреб-
ности в унижении: «— Ну Шура, — говорил он 
негромко, — ну почему же одному все можно 
— и деньги и похвальба? А его еще любят, уни-
жаются…» [Маканин В., 1984, с. 4]. 

В результате подобной «тесноты» и по боль-
шому счету бесперспективности «социального 
ряда» в советском обществе формировался аг-
рессивный тип поведения, когда даже в абсо-
лютно нейтральных условиях, не несущих угрозу 
(при заведомо подчинённом противнике), до-
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вал по агрессивному типу, чтобы удовлетворить 
свои не канализированные естественным обра-
зом (например, через карьерный рост или рост 
потребления) нарциссистические потребности. 
«А едва вошли, Большаков стал бить парикмахе-
ра в собственном его доме, притом сразу же, не 
помедлив и минуты, — он лишь поздоровался. 
Онемев, Шурочка так и вцепилась в плечо Ку-
ренкова. Все молча смотрели на расправу. Они 
вошли и стояли у самых дверей. Большаков их 
для этого и привел — любил, когда видели его 
силу. Кулаки у него были огромные. Жена па-
рикмахера убежала в другую комнату, чтобы не 
видеть, и, закрывая ладонями лицо, ойкала там 
с каждым слышным ударом. Когда парикмахер 
уполз под фикус, Большаков его вытащил, ударив 
так, чтобы в ту сторону больше не полз. Ногами 
Большаков не бил. Вероятно, он знал, что может 
убить; он и руками-то бил вполсилы. «Хватит, Вя-
чеслав Петрович», — взмолился даже и Рафик: 
красивый его вражина и соперник валялся на 
полу в самом жутком виде. «Хватит, Вячеслав 
Петрович…» — «Погоди — немного его коль-
ну», — Большаков несильно ткнул лежащего но-
жом в ягодицу, который он как-то очень быстро 
и ловко извлек из кармана. Красавчик парикма-
хер лежал на животе. Руками он обхватил голову. 
Когда кольнули в зад, парикмахер взвизгнул, од-
нако не повернулся и голову не приоткрыл, как 
не приоткрывают уязвимое место. Его еще коль-
нули. Он опять взвизгнул и опять держал руки на 
голове. И ждал, когда, насытившиеся расправой 
и его унижением, они уйдут» [Маканин В., 1984, 
с. 10-11]. 

Именно унижение соперника как условие 
собственного возвышения (нарциссической са-
моудовлетворенности) и наркотической влас-
ти (мотивации хронической агрессии) явля-
лось истинной причиной поступков Куренкова, 
имеющих инстинктивную природу и потому 
непонятных ни ему самому, ни окружающим 
[Лоренц К., 1994; Кудрявцева Н.Н., 2003]. Как воз-
награждающий фактор после вспышки агрессии 
с победным результатом могли выступать пла-
чевный или подчиненный вид поверженного 
противника, изгнание его со своей территории 
и, как следствие, дофаминовый/сератониновый 
всплеск, поскольку «обученная, хроническая 
агрессия», по мнению Н.Н. Кудрявцевой, имеет 
наркотическую природу [Кудрявцева Н.Н., 2001; 
Barratt E.B., 1972]: «Изгнавший любимца Курен-
ков возвращался …. Разбитое лицо ныло», но «он 
уже видел веселые окна» [Маканин В., 1984, с. 4]. 

Дофаминовый всплеск могло спровоциро-
вать и достижение любого положительного ре-
зультата в конфронтации с противником: «Выле-
жавший три дня будто бы с простудой Больша-

1 Обсессия — невроз навязчивого состояния, проявляющийся в системе различных повторов, обусловленный повы-
шенной тревожностью индивида вследствие конфликта со слишком давящим Суперэго [Психоанализ: новейшая энцикло-
педия, 2010, с. 489-490]. 

ков переменился. Он размяк, все время просил 
через других передать Куренкову, что никакого 
зла он на Толика не держит, да и не держал ни-
когда, неужели же Толик этого не знает. Курен-
ков, вкручивая медные краны и гремя ключами, 
когда ему передавали, сплевывал, пусть, мол, не 
трясется, не трону я его больше, очень он мне 
нужен, дерьмо такое» [Маканин В., 1984, с. 11]. 

В плане развития образа-персонажа Курен-
ков с его говорящей фамилией с уменьшитель-
ным суффиксом, становится прямым наследни-
ком типического героя русской классики — «ма-
ленького человека» Башмачкина из гоголевской 
«Шинели», под влиянием социальных обстоя-
тельств трансформирующегося из офисного 
клерка низшей категории в бунтаря и убийцу, 
обсессивно курсирующего в образе призрака по 
ночному Петербургу с целью грабежа богатых 
чиновников. 

Гоголевский Башмачкин — хрестоматийно 
обсессивный невротик [Психоанализ: новей-
шая энциклопедия, 2010, с. 489-490]. Обсессив-
ной можно считать и композицию гоголевской 
поэмы «Мертвые души», зацикленной на посе-
щении помещиков Чичиковым. Аналогично об-
сессивная1 композиция и маканинского рассказа 
«Антилидер» строится на градационном повто-
рении эпизодов с периодическими агрессивны-
ми вспышками Куренкова (1) с последующей са-
до-мазохистской разрядкой (2): 

▪ до приступа агрессии: «Куренков чувст-
вовал себя примерно так, как чувствуют люди 
надвигающуюся болезнь. Он даже и маялся. Он 
бы махнул рукой на этого Тюрина, черт с ним, 
но в том-то и беда, что чувство озленности на-
растало теперь само собой, неуправляемое. Он 
стоял, цедил пивко, а в груди чувствовал жже-
ние. Внешне, однако, спокойный, сдержанный, 
он выпил три кружки. Обычно пил две. Пиво не 
заглушило, и, неудовлетворенный, он потащился 
в ЖЭК, где выслушал долгую ругань начальни-
ка, — Куренков не огрызался, человек он был 
смирный и терпеливый» [Маканин В., 1984, с. 2]. 
«А он все думал о том же, растил злобу, пока не 
спохватился: вот ведь несчастье!.. Он лег, но не 
спал, ворочался и все трогал свою несильную 
грудную клетку: жжение начиналось в области 
живота, но Куренков знал, что теперь оно будет 
подыматься, день ото дня забирая все ближе к 
сердцу. Он вдруг заныл как от зубной боли» [Ма-
канин В., 1984, с. 6]. «Но Шурочка не могла жить 
спокойной, зная из рассказов Толика, как возни-
кает в нем жгучая неприязнь к человеку и как он 
ничего не может с собой поделать. В прошлом, 
что ли, году или в позапрошлом он озлобился 
на какого-то удачника до такой степени, что сам 
своей злобы испугался...» [Маканин В., 1984, с. 4].

▪ после приступа агрессии: «Дома Куренков 
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только-только покормил дочку ужином, после 
чего он и дочка вместе мыли посуду. Сам Ку-
ренков был такой покладистый, смирный, что 
сердце у Шурочки подтаяло. Смуглота с его лица 
сошла, и худым он не казался: он казался обыч-
ным. Шурочка кинулась было сказать ему что-
то ласковое, но передумала: новогодняя драка 
была еще слишком свежа в памяти, надо было 
выдержать строгость, и Шурочка сказала:— Ты, 
Куренков, смотри мне! Он кивнул. Он мыл по-
суду и кивнул ей: ты, мол, Куренкова, за меня не 
бойся теперь. И улыбнулся, тихий» [Маканин В., 
1984, с. 5]. 

Эти синусоидные колебания садизма/мазо-
хизма воспроизводят достоевско-гоголевскую 
схему трансформации ананкастов (маленького 
человека, бедных людей) в эпилептоида - «нап-
ряженно-авторитарного реалиста с аффектив-
но-аккумулятивной пропорцией инертности и 
дисфорической агрессивности» [Руднев В.П., 
2001], полицейскую парадигму характеров М.Е. 
Салтыкова-Щедрина [Руднев В.П., 2010]. В.П. Руд-
нев классифицировал два вида эпилептоидного 
персонажа, которые можно обнаружить и в ма-
канинском «Антилидере»: а) эксплозивный, гру-
бый (чеховский унтер Пришибеев и маканинс-
кие Куренков с Большаковым) и дефензивный, 
утонченный, гиперсоциальный (Иудушка Голов-
лев [Руднев В.П., 2005, с. 137-141] и маканинская 
Шурочка).

Подобные садомазохистские колебания — 
пакетные характеристики, одновременно при-
сущие одной и той же личности, являющиеся 
оборотными свойствами одного и того же ха-
рактера. По З. Фрейду, исследования садизма и 
мазохизма обнаруживают, что одному и тому же 
индивиду неизбежно свойственны оба эти уст-
ремления [Фрейд З., 1990]. 

Тихий, забитый, угнетаемый и на работе, и 
дома щупленький слесарь-сантехник, в свою 
очередь мазохистски порабощен своей крупной 
и властной супругой («она наваливалась боль-
шой своей грудью на стол и подпирала голову 
рукой. Женщина она была крупная и как толь-
ко принимала любимую позу, на их маленькой 

кухне делалось тесно» [Маканин В., 1984, с. 6]), 
типичной фаллической женщиной: «Шурочка 
(она звонить и поздравлять раздумала) сама же 
тогда ему и сказала: не пой, мол, Толик, заткнись, 
пожалуйста, а поди-ка позвони дочке. И Курен-
ков послушно затопал в спальную комнату, где у 
Зиминых телефон; там он уселся, ссутулившись, 
и Шурочка слышала, как он тычет неверным 
пальцем в диск. Наконец дозвонился. «Легла?..» 
— спросил он у дочки. «Еще нет». — «А как уро-
ки, сделала?» — «Какие уроки — каникулы!» — 
«М-м… п-прости, дочура. Это я выпил и уже ч-
чепуху говорю…» — и тут он положил трубку, и 
Шурочка была довольна, что он муж как муж: и 
что такой послушный, и что домой позвонил с 
первого же ее слова» [Маканин В., 1984, с. 3].

В браке Шурочки и Толика нет ни любви, ни 
страсти, это, скорее, аналог сыновне-материнс-
ких отношений с доминированием фаллической 
матери: « — Горе ты мое… горе мое! — заплака-
ла, запричитала она. Такая была банная минута: 
худющий, весь какой-то маленький, он сидел на 
лавке, а поодаль, заливаясь слезами, стояла Шу-
рочка, раздобревшая и белая. Она всегда была 
полной, теперь она была толстухой, и вот с пла-
чем она кинулась к нему, всем своим большим 
белым телом стараясь словно бы пригреть его, 
огородить и защитить. Пар был густ. Стало жар-
ко. А Куренков все сидел, будто бы замерз. Он 
сидел не шелохнувшись и коленки стиснул, как 
стесняющийся. Руки — худые — он держал на 
коленях. Шурочка помыла его, он был как заду-
мавшийся ребенок, как ребенку она и помогла 
ему, потерла спину и дважды промыла голову. 
Затем она помылась сама. Когда вышли, Шуроч-
ка вынула гребень и расчесала ему волосы» [Ма-
канин В., 1984, с. 16].

Типично дефензивный характер властной 
жены, предпочитающей садомазохистский жанр 
мелодрамы (как все садисты, «Шурочка была 
сентиментальна») и фильмы про войну, и ме-
тодично угнетающей бесправного в домашнем 
быту Куренкова, становится спусковым крючком 
к его ответно симметричному эпилептоидному 
(садистскому) поведению (Cм. Таблицу 1). 

Таблица 1
«Куренков ему, шагнув-

шему ближе, как бы вотк-
нул кулак в лицо. Тюрин был 
сильнее, но Куренков ярост-
нее...». [Маканин В., 1984, с. 
3].

«Из приоткрытого окна Шурочка, высунувшись, грозила ему ку-
лаком». «- Ты, Куренков, смотри у меня!» [Маканин В., 1984, с. 1]. «В 
сердцах Шурочка столкнула его с кровати. Он ушел на кухню. Он 
ушел и курил там до желтизны. Но Шурочка и туда пошла за ним: 
сознайся, мол. Она еще раз толкнула его в спину» [Маканин В., 1984, 
с. 8].

По З. Фрейду, первичный мазохизм трансфор-
мируется из садизма, так как садизм инстинкти-
вен, а мазохизм — вторичен [Фрейд З., 1990]. 

 Подобные «садомазохистские качели» ока-
зываются и аналогом всего устройства мака-
нинского социума эпохи советской стагнации с 

композицией периодической «ответки» в «сооб-
щающихся сосудах» персонажной системы: Ку-
ренков/Шурочка; Куренков/Большаков; Курен-
ков/ страшный зек; Куренков/ советская система 
(СуперЭго).

По О. Фенихелю, садомазохистские первер-
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AN сии служат вытеснению эдиповых устремле-
ний [Фенихель О., 2013, 353-364]. Садомазохизм 
проистекает из идентификации с агрессором вс-
ледствие невыносимой боязни этого агрессора 
(Суперэго). По сути подчиненная, женская роль 
Куренкова в собственной семье (подчинение ме-
тафорической фаллической матери - Шурочке) 
тщательно скрывает глубинную идею его страха 
перед «избиением отцом» (Суперэго, советской 
властью) [Фрейд З., 1990], его подсознательный 
поиск унижений и неудач - аналог метафоричес-
кого «избиения» отцом-богом-судьбой, некой 
непреодолимой и властной силой советского 
государства. «И все же он сорвался, и Шуроч-
ка впервые тогда подумала, что, может быть, и 
правда, судьбу не объедешь (для Шурочки слу-
чившееся было слишком внезапным)» [Маканин 
В., 1984, с. 9].

Таким образом, на бессознательном уровне 
модель маканинского русского «серединного 
человека» эпохи застойного безвременья реп-
резентует попытку Эго бороться с Суперэго, с су-
ровой советской властью, обезличивавшей че-
ловека, лишавшей его естественной траектории 
саморазвития, индивидуального самовыраже-
ния, личностного роста [Фенихель О., 2013, 363]. 
Мазохистское поведение «серединного персо-
нажа» зеркально отражает его внутренний бунт, 
демонстрацию «на собственной шкуре» того, 
какие ужасные поступки эта власть способна со-
вершить [Фенихель О., 2013, 363].

Бессознательное саморазрушение Курен-

кова, его суицидальная агрессия — зеркальная 
демонстрация того, что могло бы произойти, 
оставаясь он в пассивной к Суперэго позиции 
[Фенихель О., 2013, 363]: «После срыва он сра-
зу ослабел: и физически, и нравственно. Он жа-
лобно каялся: да, мол, случилось. Он бормотал 
что-то вроде того, что, не ударь он первым, было 
бы хуже» [Маканин В., 1984, с. 6]. «Попытка из-
бавиться от давления суперэго — цель любого 
саморазрушения» [Фенихель О., 2013, 363]. Не 
случайно рассказ заканчивается смертью Курен-
кова, - герой добился того, к чему бессознатель-
но стремился. «Сердце у Шурочки сжалось. Он 
был худой-худой, он никогда таким не был. Лицо 
было темное. И тело темное. Шурочка почувст-
вовала, что больше его не увидит» [Маканин В., 
1984, с. 16]. 

И в этом смысле закономерным представ-
ляется проявление «синдрома высокого мака» 
не только в структуре русского национально-
го характера периода советского давления на 
личность, смоделированного в маканинском 
рассказе «Антилидер» и в целом ряде его дру-
гих подобных текстов, но и, по наблюдению 
М. Вебера, в социальной организации бывших 
имперских культур (британской, американской, 
ирландской), а также отдельных азиатских стран 
с очень жесткой социальной иерархией и ярко 
выраженными коллективистскими традициями 
(японской, китайской, индийской и сингапурс-
кой) [Veber M., 2009, c. 346].
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КӨРҰҒЛЫ ЖЫРЫНЫҢ АҒЫЛШЫН БАСЫЛЫМЫ МЕН ЕСЕНЖОЛОВ 
НҰСҚАСЫНЫҢ ОБРАЗДАР ЖҮЙЕСІ

Аннотация. Бұл мақалада «Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы мен Есенжолов нұсқасының 
образдар жүйесінің ерекшеліктері туралы айтылған. Ағылшын және қазақ нұсқаларының образдар 
жүйесін зерттеу барысында байқау әдісі, салыстыру, бақылау, аналогия сынды зерттеу әдістері қол-
данылды. Осы әдістерді қолдану арқылы «Көрұғлы» жырының екі нұсқадағы кейіпкерлерінің сюжет-
тік және де мотивтік деңгейіндегі ұқсастықтары мен айырмашылықтары сараланып, жағымды және 
жағымсыз кейіпкерлеріне талдау жасалынды. Зерттеу нәтижесі кез-келген түркі әлемінің әдебиетіне 
қызығушылық танытқан оқырмандарға және де «Көрұғлы» жырының ғылыми тұрғыдан зерттелінген 
жұмысы ретінде жоғары оқу орындары мен орта білім беру мекемелерінің білімгерлеріне арнайы 
материал ретінде қолдануға болады.

Түйіндеме сөздер: сюжет, мотив, Көрұғлы жыры, образдар жүйесі, ағылшын басылымы, Есен-
жолов нұсқасы.

СИСТЕМА ОБРАЗОВ АНГЛИЙСКОГО ИЗДАНИЯ И ВЕРСИИ ЕСЕНЖОЛОВА 
ПЕСНИ КОРУГЛЫ

Аннотация. В данной статье рассказывается об особенностях имиджевой системы английской 
редакции песни «Коруглы» и версии Есенжолова. При исследовании имиджевой системы английс-
кой и казахской версий использовались такие методы исследования, как наблюдение, сравнение, 
контролирование, аналогия. С помощью этих методов были проанализированы сходства и разли-
чия между персонажами двух версий песни «Коруглы» на сюжетном и мотивационном уровнях, а 
также проанализированы положительные и отрицательные персонажи. Результаты исследования 
могут быть использованы как специальный материал для читателей, интересующихся литературой 
тюркского мира, а также для студентов вузов и общеобразовательных школ в качестве научно-исс-
ледованного произведения по поэме «Коруглы».

Ключевые слова: сюжет, мотив, песня Коруглы, система образов, английское издание, версия 
Есенжолова.

THE SYSTEM OF IMAGES OF THE ENGLİSH EDİTİON AND THE ESENZHOLOV 
VERSİON OF THE SONG KORUGLU

Abstract. This article describes the peculiarities of the image system of the English edition of the song 
«Koruglu» and the version of Esenzholov. In the study of the image system of the English and Kazakh 
versions, such research methods were used as observation, comparison, control, analogy. With the help 
of these methods, the similarities and differences between the characters of the two versions of the song 
«Koruglu» were analyzed at the plot and motivational levels, as well as positive and negative characters 
were analyzed. The research results can be used as a special material for readers interested in the literature 
of the Turkic world, as well as for students of universities and secondary schools as a research work based 
on the poem «Koruglu».

Key words: plot, motive, Koruglu song, system of images, English edition, version of Esenzholov.

Кіріспе
«Көрұғлы» эпосы – әлем халықтар арасына ең 

көп тараған фольклорлық шығармалардың бірі. 
Түркіменнің теке руынан шыққан Көрұғлы тура-
лы жырлар этникалық, тілдік және діни тұрғыда 
әр түрлі болып келетін қазақ, түрік, әзірбайжан, 
армян, грузин, өзбек, түркімен, тәжік, күрд, татар, 
абхаз, құмық, қарақалпақ т.б. ұлттардың фольк-
лорында бірнеше ғасырлар бойы жырланып, ха-

лықтың сүйікті шығармасына айналған. Сонымен 
қатар, «Көрұғлы» жыры көптеген ғалымдар тара-
пынан мотивтік жене сюжеттік ерекшеліктеріне 
сай жалпылама түрде зерттелінгені белгілі. 

«Көрұғлы» жырының ағылшын және елара-
лық нұсқалары әр елдің ғалымдары тарапынан 
көптеп зерттелініп келеді. Қазақ фольклортану 
ғылымында жырға қатысты ой-пікірлер қалдыр-
ған зерттеушілер санатында М. Ғұмарова, Ә. Қо-
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ңыратбаев, Р. Бердібай, Ш. Ыбыраев, Б. Әзібаева 
есімдерін атауға болады. М. Ғұмарова [Ғұмарова 
М., 1986, б. 400] «Көрұғлы» эпосының әр түрлі 
нұсқаларын жинақтап, зерттеп, баспаға жібер-
ген. Демек, М. Ғұмарова «Көрұғлыны» алғаш 
ғылыми айналымға енгізді, томға арналған «ал-
ғысөз» жазды. Ә. Қоңыратбаевтың [Қоңыратбаев 
Ә., 1987, б. 258] «Көрұғлы жыры» атты мақаласы 
осы эпосқа қатысты тарихи оқиғалар мен геогра-
фиялық атауларды қарастырған. Ал Р. Бердібаев-
тың [Бердібаев Р., 1982, б. 232] «Қазақ эпосы», Ә. 
Қоңыратбаевтың [Қоңыратбаев Ә., 1987, б. 258] 
«Қазақ эпосы және түркологиясы», Ш. Ыбыраев-
тың [Ыбыраев Ш., 1993, б. 296] «Эпос әлемі» атты 
зерттеулерінде «Көрұғлы» жыры арнайы түрде 
қарастырылмайды, тек кейбір авторлардың ой-
ларын дәлелдеу үшін қолданылады. Б. Әзібаева 
[Әзібаева Б., 2006, б. 536] «Көрұғлыға арналған 
қазақ дастандары хақында» атты мақаласында 
«Көрұғлы» жырының қазақ нұсқаларына қатыс-
ты ой білдірген. «Көрұғлы» жырының әзірбай-
жан және түркімен нұсқалары И. Брагинский, 
Х. Короглы, А. Болдырев атты ғалымдардың да 
зерттеу жұмыстарының негізі болып табылады. 

Сонымен қатар, «Көрұғлы» жырының шетел 
зерттеушілері мен қазақ зерттеушілері тарапы-
нан зерттелу тарихы да қарастырылды. Махмұт 
Орта «Көрұғлы жырының зерттелуі» атты зерт-
теу жұмысында «Көрұғлы» жырының тарыхына, 
тарихи прототиптеріне, әзірбайжан, түркімен 
нұсқаларына тоқталып өтеді [Orta M., 2012, б. 17]. 
Флера Сағитқызы Сайфулина, Аймұхамбет Жа-
нат Әскербекқызы, Гузель Чахваровна Файзул-
лина «Түрік халықтарының ежелгі эпостарының 
мифопоэтикасы» атты ғылыми жұмыстарында 
көптеген түркі халықтарында, соның ішінде та-
тарлар мен қазақтарда кеңінен таралған және 
сақталған эпос-дастандарды талдап, олардың 
мифологиялық атрибуттары мен мінез-құлық 
формулаларын өз кейіпкерлерінің бейнесін-
де анықтады [Sayfulina F.S., Askerbekkyzy A.Z., 
Faizullina G.C., 2020, бб. 20-28].

«Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы 
мен қазақ еліне тән Есенжолов нұсқасының об-
раздар жүйесін салыстырып, салғастырып зерт-
теу жұмысы жырдың кейіпкерлеріне кең түрде 
мәлімет береді және де өзекті мәселелердің 
бірі болып табылады. Қазіргі таңда «Көрұғлы» 
жырының образдар жүйесі жайлы зерттеушілер 
тарапынан зерттелініп жатқан жан-жақты, са-
лыстырмалы зерттеу жұмысын кездестіру мүм-
кіндігі жоқ. Сол себепті, «Көрұғлы» жырының 
ағылшын басылымы мен Есенжолов нұсқасы-
ның образдар жүйесінің ерекшеліктерін мотив-
тік көрсеткіштері және сюжеттік ұқсастықтарына 
сүйене отырып, екі нұсқадағы кейіпкердің іс-ә-
рекетіндегі орын алған өзгерістерді, мінез ерек-
шеліктері мен айырмашылықтарын анықтау 
мақсаты қойылды. Бұл мақсатқа жету үшін ке-
лесідей міндеттер орындалды, яғни «Көрұғлы» 

жырының ағылшын басылымы мен Есенжолов 
нұсқасының образдар жүйесін салыстырмалы 
түрде зерттелінді; екі нұсқадағы жағымды және 
жағымсыз кейіпкерлер ажыратылды.

Әдістемелік бөлім. «Көрұғлы» жырының 
ағылшын басылымы мен Есенжолов нұсқасы-
ның образдар жүйесінің ерекшеліктерін зерттеу 
барысында байқау, салыстыру, бақылау, анало-
гия секілді зерттеу әдістері қолданылды. Зерттеу 
жұмысында екі нұсқа кейіпкерлерімен танысу 
барысында бұл байқау әдісінің берер пайдасы 
мол болды. Салыстыру әдісі екі нұсқаның бір-
дей кейіпкерлерінің айырмашылықтарын табу 
мақсатында қолданылды. Бұл зерттеу жұмы-
сында бақылау әдісі жыр образдарын сюжеттік 
және мотивтік ерекшеліктерін негізге ала оты-
рып қабылдау болып табылады. Аналогия әдісі 
«Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы мен 
Есенжолов нұсқасының образдар жүйесінің 
бірдей тұстарын айқындауға көмегін тигізді.

Зерттеудің нәтижесі. Әдебиет туралы жалпы 
түсініктердің бәрінің құйылар арнасы, ең басты 
және өзекті мәселесі-образ және образдылық. 
Кең ауқымда алып қарасақ, көркем образ-өмір-
лік шындықты игеру мен қайтадан қорытып, жа-
ңадан жасап шығарудың өнерге ғана тән ерек-
ше тәсілін сипаттайтын эстетикалық категория. 
Сонымен бірге көркем шығармада жасалған 
алуан құбылыстарды да, көбінесе кейіпкерлер 
мен әдеби қаһарманды «образ» деп атайды.

«Көрұғлы» жырының образдар жүйесінің 
зерттелуі жырдың сюжеттік және мотивтік көр-
сеткіштеріне тікелей байланысты. Мотив – та-
қырыптық сарын, қалыптасқан дәстүрлі тақы-
рыптық әуен оқиға желісіндегі кезең. «Әдебиет 
теориясы» еңбегінде А.М. Горькийдің «сюжет 
дегеніміз жалпы алғанда адамдардың өзара 
қарым-қатынасы, байланысы, қайшылықтары, 
жек көру, жақсы көру, әр алуан әдеби мінездің 
өсу, жасалу тарихы» деген әрі қысқа, әрі дәл, ғы-
лыми дұрыс, тұжырымды түрде сюжетке берген 
осы анықтамасын, барлық әдеби теоретиктер 
қолданып жүрген классикалық үлгі деуге бола-
ды деп айта келе сюжетке мынадай анықтама 
береді. «Сюжет дегеніміз – шығармадағы адам-
ның бір-бірімен байланысқан қарым-қатынасы, 
күрес-тартысы, шығармадағы оқиғаның дамуы» 
[Теория литературы, 2001, б. 616]. Яғни «Көрұғ-
лы» жырының сюжеті және мотивтеріне сүйе-
не отырып, образдар жүйесінің ұқсастықтары 
(Мұңлықбек (Мирза-Серраф), Көрұғлы (Роу-
шан), Райхан (Рейхан Араб)) мен айырмашы-
лықтары (Султан-Мурад, Далы Хассан, Хуссеин-
Алы-Хан, Хожа-Якуб, Алтыншаш, Бозұғлан т.б.) 
талданды. Салыстырмалы зерттеу нәтижесінде 
жағымды жене жағымсыз образдар анықта-
лынды. Сонымен қатар, мифологиялық образ-
дардың (Қызыр, Қырық шілтен т.б.) кездесетіні 
белгілі болды.
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AN Негізгі бөлім
«Көрұғлы» эпосы – әлем әдебиетіне тән ең 

көп тараған фольклорлық туындылардың бірі. 
Оны қазақ, түрікмен, тәжік, әзірбайжан, қырым, 
сібір татарлары, өзбек, құмық, қарақалпақ және 
анадолы түріктерінің фольклорынан кездестіруге 
болады. Сол сияқты жыр араб елдері, армян, гру-
зин, дағыстан және күрділер арасына да кеңінен 
тараған.

Көрұғлытанушылардың басым бөлігі эпостың 
ұлттық нұсқаларын типологиялық тұрғыда «ба-
тыс» және «шығыс» тобы деп екіге бөлген. Олар 
батыс тобына әзірбайжан, түрік, армян, күрді, 
грузин, дағыстан, қырым-татар версияларын 
жатқызады.

Олардың көпшілігі әзірбайжан нұсқасынан 
бастау алады, соған көп жақын. Бұл нұсқалар 
оқиғаларды барынша өмір шындығына жақын 
бейнелеп, өзіне негіз болған тарихи оқиғалар-
дың көптеген нышандарын танытады, өздерінің 
тарихи шындықтан бастау алғанын аңғартады. 
Жалалилер көтерілісіне қатысты кейбір оқиға-
лардың көрінісі осы батыс тобындағы нұсқалар-
да жақсы байқалады. 

Эпостың шығыстық нұсқаларында батыстық 
топқа тән осы белгілер барынша көмескілене 
түскен. Оның көмескіленуіне парсы-тәжік мифо-
логиясына тән элементтер мен исламға дейінгі 
архаикалық сарындар, ертегілік поэтикалық құ-
ралдардың көптеп енуі себеп болған. Әсіресе, 
қаһарманның туылуы ертегілік және мифоло-
гиялық ерекшеліктерге сай: бас қаһарман анасы 
қайтыс болып, жерленгеннен кейін, көрде туы-
лады. Сондықтан, ол «көрде туылған бала», «көр 
баласы» мағынасындағы Көрұғлы деген атқа ие 
болады. Ұлттық нұсқаларда ол Героглы, Гургули, 
Гуругли, Гороглы, Гуроглы, Куроғлы деп дыбыс-
тық түрғыда варицияланып кете берген. Эпос-
тың батыстық тобында бұл ат бас қаһарманның 
әкесінің көзін шахтың (патшаның) ойдырып тас-
тауына байланысты, «соқырдың баласы» деген 
мағынада жұмсалатыны белгілі [Сахитжанова З., 
Исмаилова Н., 2020, бб. 74-79].

«Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы 
мен Есенжолов нұсқасының образдардың ұқсас-
тықтарын талдау үшін оқиғаға қатысушылардың 
басты кейіпкерлеріне тоқталып өтейін.

«Көрұғлы» эпосының ағылшын басылымын-
да кездесетін образдар Kurroglou (Курроглу), 
Mirza-Serraf (Мирза-Серраф), Sultan-Murad (Сул-
тан-Мурад), Daly Hassan (Далы Хассан), Hussein-
Aly-Khan (Хуссеин-Алы-Хан), Khoja Yakub (Хожа-
Якуб), Reyhan the Arab (Рейхан Араб), Mir Ibrahim 
(Мир Ибрахим), Ayvaz (Айваз), Demurchy-Oglou 
(Демурчы-Оглу), Nighara (Нигхара), Hassan Pasha 
(Хассан Паша), Hamza (Хамза), Parizadda (Пари-
задда), Nazar-Jalali (Назар-Жалали). «Көрұғлы» 
жырының Есенжолов нұсқасының сюжетін ба-
йытып көрсететін басты кейіпкердің достарының 
образы екені белгілі. Олардың әрқайсысының 

образының ешкімге ұқсамайтын өзіндік реңкі, 
бояуы бар. «Көрұғлы» жыры осыншама түрлі 
образдардың тоғысуының нәтижесінде шытыр-
ман оқиғаларға толы болып келеді. Эпостағы 
кейіпкердің достарының образдар ретінде Қы-
рық шілтен, Қызыр, Ілияс, Арыстан, сондай-ақ, 
Сапабек және қырық жігітті туыстары саналатын 
Толыбай, Жығалы, Мұңлықбек, Алтыншаш, Бо-
зұғлан, Ақбілекті, жауы ретінде Райханды (оның 
қызы Күләйім) айтуға болады.

Жырда кездесетін мифологиялық образдар-
ды(Есенжолов нұсқасы негізінде) келесідей си-
паттауға болады. 

Қырық шілтен – адамдар арасында өмір сү-
ретін, бірақ көзге көрінбейтін, ерекше тылсым 
күшке ие мифологиялық әулиелер. Аңыз бойын-
ша, олар қиындыққа тап болған адал жандарға 
көмекке келеді. Қазақ фольклорында шілтендер 
бір көмекші ретінде бейнеленеді. Оларды кейде 
Ерен деп те атайды. Олар ғайыптан пайда болып, 
фольклорлық шығарманың басты кейіпкеріне 
(әсіресе, батырлық жырлар мен ертегілерде) қол 
ұшын береді [Бабалар сөзі: Жүз томдық. 48-том., 
2006, б. 497]. Есенжолов нұсқасының батырдың 
рухани көмекшілерінің қызметі біркелкі жырла-
нады. Көрұғлы өлі шешесінен көрде туғанында, 
Ғаусыл ағзам, қырық шілтендер баланы жемістің 
шырынын беріп, анасының төсінен сүт шығарып, 
бағып қағады [Бабалар сөзі: Жүз томдық. 49-том., 
2006, б. 152].

Қызыр, Қыдыр баба – көптеген шығыс халық-
тарының, сондай-ақ қазақтардың да мифтерінде, 
фольклорында, діни аңыздарында жиі кездесе-
тін, аты аңызға айналған архаикалық образ.

Оның генезисі, тұлғалық сипаты өте күрделі, 
әлі толық зерттеліп айқындалмаған. Бір ғалым-
дар Қызыр бейнесін көне архаикалық түсінік, 
көзқарастармен байланыстырып зерттесе, кейбір 
ғалымдар — тек ислам ықпалымен пайда болған 
деп түсіндіреді. Қызыр туралы әрбір халықтың 
ғасырлар бойы ұстанып келе жатқан түсінігі бар. 
Қазақ фольклорында Қызыр баба [Қыдыр] — ел 
аралап жүрген ақ киімді ақсақал кейпіндегі әу-
лие, адамға қамқоршы, бақыт, дәулет беруші, 
әртүрлі қиындықтардан қорғаушы [Бабалар сөзі: 
Жүз томдық. 48-том., 2006, б. 396].

Жырда Қызырдың Көрұғлыға көмектесіп, 
қамқор болып жүретіні айтылады.

Ілияс - көне иудей, христиан аңыздарында 
Ілиястың есімі әулие ретінде аталады. Оның аты 
ежелгі иудей құдайларының бірінен шыққан 
дейтін пікір де бар. Исламда Ілияс пайғамбар-
дан гөрі, әулиеге жақын. Түркі халықтарында 
Ілиястың есімі Қыдыр әулиемен байланыстыры-
лып, «Қыдыр-Ілияс» деп те атала береді. Кейде 
оны «Қызыр» деп атайды. Қазақ фольклорында 
Ілиястың есімі жиі ұшырасады. Әдетте, ол адам-
дарға Қыдыр әулие (ақсақал) түрінде көрініп, 
әртүрлі қиындықтардан қорғап жүреді [Бабалар 
сөзі: Жүз томдық. 48-том., 2006, б. 399]. Жырда 
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Ілиастың Көрұғлыны қиындықтардан қорғап, 
жолын ашып беріп жүретіні айтылады. 

Арыстан – қырық шілтен пірдің Көрұғлыға 
тағасын білдірту, көрсету үшін жіберген мифо-
логиялық образы. Бозұғланның шашқан алма-
ларын Көрұғлы теріп жүргенде, көрдің аузына 
тұрып алады. Осы сәтте Бозұғлан келіп қалады, 
бірақ Көрұғлы қаша жөнеледі. Бозұғлан көрде 
туып таға болып кеткен жиенін ұстай алмай қи-
налғанда, қырық шілтендер көрдің аузына арыс-
тан болып жатып алып, Көрұғлыны адамдарға 
қосылуға үгіттейді [Бабалар сөзі: Жүз томдық. 49-
том., 2006, б. 161 б.].

«Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы 
мен Есенжолов нұсқасының ұқсас образдарына 
келесідей сипаттамалы мінездемелер беріледі.

Көрұғлы – Есенжолов нұсқасында жырдың ең 
басты, батыр, қайсар образы. Патша Мұңлықбек 
пен Алтыншаштың баласы. Түркімен халқының 
батыры, он үш жасында атқа мініп, қызылбас 
Қалдарханның баласы Райханмен соғыста жеңіс-
ке жетіп, өз ерлігін көрсетеді. Көрұғлы атануы-
ның себебі анасы қайтыс болғанда, құрсағында 
қалып қояды. Бірақ Алла тағаланың құдіретінің 
арқасында көрде дүниеге келеді. «Көрұғлы» эпо-
сын зерттеген ғалымдар шығарманың бас ке-
йіпкерінің прототипі 15-16 ғасырларда Оңтүстік 
Әзірбайжан аймағында өмір сүргенін бірауыз-
дан мақұлдайды. Оның бала күніндегі сырт кел-
беті, бес жасында жиырмадағы жігітпен алысып 
меңдеткен күш-қайраты оның тұлғасын даралай 
түседі. Жырдың мына жолдарында Көрұғлының 
көрде (мазарда) өскендігі баяндалады. 

Рақым етіп Құдайым,
Көр ішінде туғызып,
Жан беріп оны тербетті,
Ғаусыл, ағзам, Қырық шілтен
Іштірді қолдан шәрбатты.
Сүт шығып ана төсінен
Біріне-бірін емірентті.
Төстен бұлақ ағызып,
Көрұғлына жағызып,
Бірнеше уақыт жыл өтті.
Жеті жасқа келгенше,
Үйретіп әрбір ғылымды,
Атқарды бастан міндетті.
Моладан шығып жүретін
Көрұғлы ерге күн жетті [Бабалар сөзі: Жүз 

томдық. 49-том., 2006, б. 88].
«Көрұғлы» жырының Есенжолов нұсқасында 

Көрұғлы ат жалын тартып мініп азамат болған 
шағында алғаш рет ант-су ішіп Сапабек және 
оған ерген қырық жігітпен достасады. Күйген 
тауда жорытқан қырық бір ерді көрген Бозұғлан 
жиенін сынамақ ниетпен оны қырық бір ерге 
қарсы аттандырып салады. Көрұғлының бет-а-
лысынан ыққан Сапабек бастаған қырық бір ер 
қаша жөнеледі. Алайда, Көрұғлы қуып жетіп, 
қырық бір ерді иіріп қамап ұстайды. Бірақ, олар-
мен жауықпай, керісінше достасады. Бұдан ке-

йін Сапабек бастаған қырық бір ер Көрұғлының 
нөкерлеріне айналады. Көрұғлы Һауадақ көліне 
аң-құс аулауға шыққанда, қырық бір ерімен шы-
ғады. Райхан Араб пен Қызылбай ер Текежәумітті 
шабуға келгенде Көрұғлы қырық бір ерімен бірге 
жауға қарсы тұрады. Есенжолов нұсқасында Кө-
рұғлы Эрзурумға қашқан Райхан Арабты шауып 
келуге қырық бір ерін жібергенде, олар тұтқынға 
түсіп қалады. Қырық бір ерінің қамаудан құтқа-
руға Көрұғлы келгенде, қырық бір ер шылбыр-
дан босанып шығып, Райхан Арабтың әскерін 
быт-шыт қылып жеңеді [Бабалар сөзі: Жүз том-
дық. 49-том., 2006, б. 201].

Kurroglou was a Turkoman of the tribe of Tuka, 
his real name was Roushan [Сһоdzkо А., 1842, б. 
17]. 

Көрұғлының Тука деген тайпадан шыққан 
түркімен болғандығы, шын есімі Роушан болған-
дығы ағылшын басылымында айтылған.

The manner in which Kurroglou behaves towards 
Momen is truly Oriental. He considers them as 
things bought or won, - as a toy which he gladly 
rejects as soon as he is tired of it. The possession 
of it he only enjoys as it is connected with some 
novelty, uncertainty, or danger [Сһоdzkо А., 1842, 
б. 8]. 

Ағылшын басылымында Көрұғлының әйел-
дерге қатысты өзін-өзі ұстауы шығыстық болып 
табылады. Әйел затын сатып алынған немесе 
ұтып алған заттар сияқты қарайды, шаршаған 
кезде бас тарта салатын ойыншық сияқты көреді. 
Оларға иелік ету оған қандай-да бір жаңалық-
пен, белгісіздікпен немесе қауіп-қатермен бай-
ланысты болғандықтан ғана ұнайды. 

«Brave warriors, hear the tidings of my present 
state. I have been left in the church; what shall I do 
now? I have been compassed by Reyhan-Arab, both 
on my right and my left side. I have been left in this 
church; what shall I do now?»

«Ержүрек жауынгерлер, менің қазіргі жағда-
йым туралы хабарды тыңдаңдар. Мені шіркеуде 
қалдырды; енді не істеймін? Мені Рейхан-Араб 
оң жағымда да, сол жағымда да қоршап алды. 
Мен осында шіркеуде қалдым; енді не істеймін?» 
- деп алма сатушысы арқылы Айвазға хат жол-
дайды. Бұл жағдай Көрұғлы Паризаддаға барған 
кезде Карс елінің шіркеуінде орын алады. Рейхан 
Араб Көрұғлының атында ұстап, байлап қояды.

Мұңлықбек – Есенжолов нұсқасында Жығала-
ның баласы, түркімен халқының батыры болған 
Толыбайдың немересі, Көрұғлының әкесі, Теке-
жеуміт халқына патша болған кісі, қызылбаспен 
шайқаста қайтыс болады.

Kurroglou’father was Mirza-Serraf. He was in the 
service of Sultan Murad, ruler of one of the provinces 
of Turkistan, as Master of the Stud [Сһоdzkо А., 
1842, б. 17]. 

Ағылшын басылымында Көрұғлының әке-
сі Мирза-Серраф болды. Ол Түркістан провин-
цияларының бірінің басшысы Султан-Мурадтың 
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AN асыл тұқымдарының шебері ретінде қызмет жа-
сайды. 

It was one of the duties of Mirza-Serraf to visit in 
turn all the studs confided to his care, and to select 
the best colts for the stable of the prince [Сһоdzkо 
А., 1842, б. 18]. 

Мирза-Серрафтың міндеттерінің бірі өз ке-
зегінде барлық үйірлерді өз қамқорлығына алу 
және ханзаданың ат қорасы үшін ең жақсы құ-
лындарды таңдау болды.

Мирза-Серраф өзі астрологиямен айналы-
сатын адам болған, және де баласының жұлдыз 
жорамалын қарап, өзінің көзінің ойылғаны үшін 
Султан-Мурадтан кек ала алатындығына сенімді 
болады. Роушан әкесінің кегін қайтарып, Султан-
Мурад ханзаданы жеңеді. 

«Well, then, the oasis in which we reside contains 
a spring of water. When the night of the eve of Friday 
next shall have arrived, thou shalt watch with this 
book in thy hand, and repeat continually the prayer 
which is to be found in this passage; thy eyes must 
be earnestly fixed on tlie two stars until they meet 
together. The moment they have met, thou shalt 
perceive the surface of the water covered with white 
foam. Take this vase, which I have brought for the 
purpose ; in it thou shalt collect the foam carefully, 
and then bring it me without delay» [Сһоdzkо А., 
1842, б. 28].

«Сонымен, біз тұратын шұратта бұлақ бар. 
Келесі жұма қарсаңында түн келгенде, сен осы 
кітапты қолыңа ұстап, және осы үзіндіде кездесе-
тін дұғаны үнемі қайталай бер; сенің көздерің екі 
жұлдызды бірге кездескенге дейін мұқият қарауы 
керек. Олар кездескен сәтте сен ақ көбікпен жа-
былған судың бетін көресің. Мен осы мақсат үшін 
алып келген вазаны ал; онда көбікті мұқият жи-
нап ал, содан кейін оны маған кешіктірмей алып 
кел» - деп Мирза-Серраф айтады. Бірақ Роушан 
көбікті білместікпен өзі жеп қояды. Ол көбіктің 
Мирза-Серрафтің соқырлығын емдейтін және де 
Роушанды жеңілмейтін жауынгер ететін қасиеті 
болатын. Солай Мирза-Серраф Mushad (Мушад) 
қаласында өмірден озады, ал Роушан болса, Кө-
рұғлы есімін мәңгілікке иеленеді.

Райхан – Есенжолов нұсқасында Қалдархан-
ның баласы, Көрұғлының жеңгесін алып қаша-
тын жау образы. Бозұғлан аң аулауға кеткенде, 
Көрұғлының жеңгесіне бірнеше жылдар бойы 
ғашық болған Райхан оны алып кету үшін кел-
генде, өзінің Ғират атын Ақбілекке айырбастай-
ды. Ақбілек Райханнан зәбір көргенін айтады, 
Көрұғлы қырық жігітпен қызылбас Райхан және 
оның әскерімен бірнеше күн шайқасады. Соңын-
да Райханның өзі ұсталып, азапталып өлтіріледі.

In this miserable condition, Mir Ibraham was 
found by Reyhan the Arab. The latter was a wealthy 
nobleman, who was riding past to the mountains to 
hunt, accompanied by one hundred and sixty of his 
horsemen [Сһоdzkо А., 1842, б. 75].

Осы аянышты жағдайда, Мир Ибрахимді Рей-

хан Араб байқайды. Ол жүз алпыс атты серікте-
рін ертіп, аң аулауға тауға аттанып бара жатқан 
ауқатты дворян болатын. Ағылшын басылымын-
да Рейхан араб Көрұғлының қасапшы Мир Иб-
рахимнің баласы Айвазды алып кеткеніне ашула-
нып, Көрұғлыға қарсы шығады.

«Көрұғлы» жырының ағылшын басылымында 
кездесетін образдар

Mir Ibrahim (Мир Ибрахим) – Orfah (Орфах) 
деген жерде тұратын қасапшы образы. Көрұғлы-
ның қошқарларын сатып алу арқылы пайдаға ке-
нелемін деп ойлайды. Солай Көрұғлының айла-
сының құрбаны болып, өзінің баласы Айваздан 
айырылып қалады, оны Көрұғлы алып кетеді. 

Ayvaz (Айваз) – Мир Ибрахим қасапшының 
баласы, Көрұғлы Хожа Якубтың айтуы бойынша 
Орфах жеріне барып, өзінің қырық шақты қош-
қарларын Айваздың әкесіне сатамын деп, өзін 
Ронслиан деп таныстырады. Содан кейін әр түрлі 
айла тәсілдерді қолданып, Айвазды алып қаша-
ды. Және Жәмбілбел елінде өзінің баласы ретін-
де тәрбиелеп, бағып қағады. Оның атының есімі 
Durrat (Дуррат) болады.

Көрұғлы Нигхарамен Жәмбілбелге оралған 
кезде Айваз оларды жеті жүз жетпіс жеті әскері-
мен күтіп алады, қырық күн, қырық түн тойлай-
ды.

Карс елінің шіркеуіндегі Көрұғлыны құтқару-
ға оның баласы Айваз, Демурчы-Оглу мен Далы 
Хассан келеді, Айваз бен Рейхан Арабтың жекпе-
жегі орын алады. Жекпе-жекте Көрұғлы өзінің 
әндерімен Айвазға шабыт, бағыт-бағдар беріп 
отырады. Осылайша екеуінің жекпе-жегінде Ай-
ваз Рейхан Арабтың басын шауып өлтіреді және 
Көрұғлыны құтқарады.

Sultan-Murad (Султан-Мурад) – Түркістан 
провинциясының ханзадасы. Асыл тұқымды құ-
лындарды көруге келген кезде, құлындар оның 
көзіне жаман болып көрінеді. Содан кейін жа-
залау мақсатында Мирза-Серрафтың екі көзін 
ойып алады. 

Daly Hassan (Далы Хассан) – Көрұғлының 
алдынан шығатын қарақшы образы. Көрұғлы 
әкесін Мушад жерінде жерлеп, Әзірбайжанға 
барар жолда Kuchan (Кучан) деген жерді кесіп 
өтеді және де осы жолда қарақшыны кездесті-
реді. Далы Хассан және бір топ қарақшылардің 
Көрұғлымен шайқасында, Көрұғлы жиырма қа-
рақшыны жермен жексен етеді. Көрұғлы Далы 
Хассанды өлтірейін деп жатқан кезде, ол өзінің 
жеті жыл қарақшылықпен тапқан байлығының 
барлығын беріп, оған бағынатынын айтып, же-
ңілгенін мойындайды. Көрұғлы, Далы Хассан 
және қарақшылар Karadag (Карадаг) деген ай-
мақтағы Gokcha-pull (Гокча-пулл) деген жерде 
біраз жылдар өмір сүреді және жеті жүз жетпіс 
жеті адамға басшы болады.

Hussein-Aly-Khan (Хуссеин-Алы-Хан) – 
Эриванның губернаторы, оның жері Персия мен 
Түркияның шекарасында болды. Оның мақсаты 
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бай саудагерлердің керуендеріне ұрлық жасау 
болатын. Көрұғлы өзінің саяхатында осы ұр-
лықшылардың қолына түсіп қалады. Gazly-gull 
(Газлы-гулл) деген жерде Көрұғлы Хуссеин-Алы-
Ханның барлық адамдарын өлтіреді. Одан кейін 
Chamly-bill (Чамлы-билл) жеріне тоқтайды.

Khoja Yakub (Хожа Якуб) – Көрұғлының жа-
қыны, досына айналған образ. Көрұғлы Чамлы-
билл жерінде бекініс тұрғызады және ол бекініс 
8000 отбасы өмір сүретін үлкен қалаға айналады. 
Осы жерде ол көпес Хожа Якубпен танысады, 
оны өзінің ағасындай жақын тартып кетеді.

Хожа-Якуб Көрұғлының баласы жоқ, өзі қар-
тайып жатыр неге Айвазды алып, өз мұрагері ре-
тінде тәрбиелемеске деп, Айваз Баллының порт-
ретін салдырып, Көрұғлыға алып келеді. Бірақ ол 
сол іс-әрекетіне бола тұтқындалады.

Demurchy-Oglou (Демурчы-Оглу) – Эрзу-
румдағы атақты, ержүрек сарбаз, Көрұғлының 
досы. Ол Рейхан Арабты айлалы әрекеттермен 
ұстап, Көрұғлыға әкеледі. Рейхан Араб Көрұғлы-
мен өле-өлгенше дос болуға ант береді.

Nighara (Нигхара) – Түрік сұлтаны Султан-
Мурадтың қызы, Бурджу Султанның қарындасы, 
ол Көрұғлымен бірге қашады, сол кезде олар бір 
жерге тұрақтап, Көрұғлы ұйқыға кеткен кезде 
Бурджу Султан келеді. Ол қарындасы Нигхараны 
беруін сұрайды, бірақ Көрұғлы қарсы болып, те-
кетірес пайда болады. Нигхара Көрұғлыдан оның 
жалғыз бауырын өлтірмеуін сұрайды. Көрұғлы 
Бурджу Султанды өлтірейін деп жатқан кезде, 
егер қарындасы Нигхараны әйелдікке беретін 
болса, өмірін сақтап қалатандығын айтады. Чам-
лы-биллге барар жолда Көрұғлы мен Нигхара 
Европалықтардың лашығына тап болады. Сол 
жерде европалықтар мен Көрұғлының арасында 
тартыс болады, тартыстың себебі бір европалық 
Нигхара үшін келгенін айтып және оны әйелдікке 
аламын деп Көрұғлыға қарсы шығады. Соңында 
Нигхараның көмегімен европалық қашып құты-
лады. Чамлы-биллге жақындаған кезде олардың 
жолында керуен шығады, керуендегі бай көпес-
тердің бірі Нигхарадан дәмелі болады. Бұл ке-
руеннен біраз байлық жинап алады.

Нигхара Паризадданы жақсы қарсы алады, 
Айвазға Көрұғлыға ашулы емес екенін айтады. 
Солай Чамлы-билл елінде жеті күн, жеті түн той 
болады.

In one of the districts of Anatolia lives a great 
tribe of wandering nomades, known by the name of 
Haniss. It is composed of thirty thousand families, 
who are all rich, and reside in a beautiful country. 
Every one of its elders devotes his life to some 
favourite object : one of them is fond of fine clothes, 
another prefers women, and another, again, is fond 
of grеyhounds or hawks. Their chief, Hassan Pasha, 
was fond of horses beyond anything in the world. 
Whenever no lieard of a fine horse he spared neither 
money nor trouble to procure it [Сһоdzkо А., 1842, 
б. 152].

Анадолы аудандарының бірінде ханис есімі-
мен танымал қаңғыбас көшпенділердің үлкен 
тайпасы өмір сүреді.Оның құрамы отыз мың 
отбасынан тұрады, олардың барлығы бай және 
әдемі елде тұрады. Оның әрбір үлкендері өз 
өмірлерін сүйікті заттарына арнайды: олардың 
бірі киімдерді ұнатады, екіншісі әйелдерді, ал 
басқасы тазы немесе қарақұйрықты жақсы кө-
реді. Олардың бастығы Хассан Паша әлемдегі 
кез-келген нәрседен артық жылқыларды жақсы 
көретін. Жақсы ат туралы естіген сайын ол оны 
сатып алу үшін ақша аямады, қиындықтан да 
қашпады.

Hassan Pasha (Хассан Паша) – уәзірінің ай-
туы бойынша Көрұғлының атына көз тіккен ке-
йіпкер. Ол қол астындағыларға егерде кімде-кім 
Көрұғлының атын маған алып келетін болса, 
мен сол адамға жарты байлығымды, ол аз бол-
са, жарты билігімді, ол аз болса, жеті қызымның 
біреуін беремін деп айтады.

There was amongst the tribe of Haniss a certain 
scullion, Hamza by name, whose head and eyebrows 
were bald. This man having heard the proclamation, 
hastened to the vizier, barefooted, and having no 
trousers on [Сһоdzkо А., 1842, б. 155].

Ханисс тайпасының арасында Хамза атымен 
белгілі қызметші болды, оның басы мен қастары 
таз болған. Бұл адам бұл хабарды естіп, жалаң 
аяқ, шалбарсыз уағызшыға қарай асыға жөнелді.

Hamza (Хамза) – Хассан Пашаның үшінші 
ұсынысы көңілінен шыққан Көрұғлының атын 
алып келуге дайын болған образ. Хамза Көрұғ-
лының жылқыларының тұрағына барады, өзін 
киімдерін жыртып, өзін кедей адам ретінде көр-
сетеді, жылқышылардан тамақ беруін сұрайды. 
Көрұғлының аты шынжырмен байлаулы тұрады, 
ал оның кілті Көрұғлының қалтасында болады, 
сондықтан оның көзі Айваздың аты Дурратқа тү-
седі. Оның шынжырының кілті Далы-Мехтердің 
қалтасында болады. Далы-Мехтер шарапқа то-
йып ұйықтап қалғанда, Хамза оның киімін киіп, 
қалтасындағы кілтті алып, Дурратты алып қаша-
ды. Көрұғлы атымен артынан қуып барады, бірақ 
қу Хамзаның айласы іске асып, Көрұғлы Кыратты 
Хамзаға беріп қойып, өзі Дурратпен қалып қоя-
ды. Хамза жыршының киімін киіп, алты айдан 
кейін келуін сұрайды және Кыратты беретінін 
айтады.

Parizadda (Паризадда) – өте сұлу Карс би-
леушісі Ахмед Пашаның қызы. Көрұғлы бас-
қа адамдардың айтуы бойынша Паризаддаға 
сүйсініп, оны ұнатады. Көрұғлы мен Паризадда 
арасындағы байланысты Карс елінен болған бір 
шаруа орнатып жүреді.Содан кейін Паризадда-
дан хат келмегеннен соң, Көрұғлы өзі Карс еліне 
барады. Айваз құтқарғаннан кейін Паризадданы 
алып өз еліне алып келеді.

Nazar-Jalali (Назар-Жалали) – Көрұғлының 
бүкіл әлемге есімі әйгілі жеңілмейтін жауынгер 
екенін біліп, онымен күрескісі келетін жауынгер 
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AN образы. Ол Көрұғлыдан әскер өнерінің бірнеше 
сабағын алғысы келетінін Далы Хассанға айтады, 
бірақ оның мақсаты Көрұғлыны жаулап, Көрұғ-
лыдағы билік, байлыққа иелену болды. 

«Көрұғлы» жырының Есенжолов нұсқасында 
кездесетін образдар

Алтыншаш – Мұңлықбектің әйелі, Көрұғлы-
ның анасы. Өте мейірімді баласының атқа мініп, 
батыр болуын қалаған аяулы ана образы. Ал-
тыншаштың күйеуі Қызылбаспен соғыста қайтыс 
болады. Алтыншаш құрсағында баласымен отыз 
бір жасында жесір қалады. Оның түсіне қырық 
шілтен кіріп, ертесі күні дүние салатынын білді-
реді. Бауыры Бозұғланға бұл оқиғаны баяндап, 
бір айдан кейін сәбиінің дүниеге келетінін айтып, 
көрді ашып алуын сұрайды. Жырда Алтыншаш-
тың сұлу екендігі мына жолдарда көрініс табады. 

Өзі сұлу, қолаң шаш.
Сұлулығы мұншама—
Көрген адам болар мас.
Бұрын тапқан бала жоқ,
Жүкті болып бишара,
Отыз бірде қалды жас [Бабалар сөзі: Жүз том-

дық. 49-том., 2006, б. 87].
Бозұғлан – Алтыншаштың бауыры, Көрұғлы-

ға көмектескен, өз панасына алған, апасының 
сертін орындаған образ. Көрұғлының ең жақын 
туысы ретінде оның шешесі Алтыншаштың іні-
сі Бозұғлан сомдалады. Алтыншаш ақтық демін 
аларда ішіндегі баласын Бозұғланға аманаттай-
ды. Бозұғлан сәл кешіккенімен, қанша уақытын 
сарп етіп жиенін көрмекеннен алып шығып, өз 
қамқорына алып бағып қағады. Күйген таудағы 
қырық бір ерге Көрұғлы аттанарда оны қару-
жарақпен қамтамасыз етеді. Жиені балалықпен 
әйелі Ақбілекті Райхан арабқа қашыртып ал-

ғанда, Көрұғлыға кешіріммен қарайды [Бабалар 
сөзі: Жүз томдық. 49-том., 2006, б. 151]. 

Ақбілек – Бозұғланның әйелі, жырдың басты 
кейіпкерлерінің бірі. Көрұғлы Райхан патшаның 
Ғират деген атына қызығып, шауып көрейін деп 
сұрайды. Ал есесіне Райхан патша жеңгесінің бе-
тінен бір сүйемін деп талап қояды, себебі ол Ақ-
білекке ғашық болған болатын. Көрұғлы патша-
ның сырын білмей жеңгесін көрсету үшін алып 
шығады. Бірақ Көрұғлының алаңғасарлығының 
арқасында Райхан Ақбілекті алып қашады. 

Бозұғланның бар екен
Ақбілек атты бір жары,
Ол күндегі адамнан
Артық екен ажары.
Соңынан ерген әуре боп,
Мал мен басын тәрк қылар,
Біреудің түссе назары [Бабалар сөзі: Жүз том-

дық. 49-том., 2006, б. 91]. 
Күләйім – қызылбас Қалдарханның қарасаң 

көзің тоймайтын сұлу қызы. Жырда Күләйімнан 
асқан сұлу ару жоқ екендігі былай сипатталады. 

Бұл шаһарда онан асқан ару жоқ,
Өзі сұлу аты десең, Күләйім [Бабалар сөзі: Жүз 

томдық. 49-том., 2006, б. 117]. Ақбілек Күләйімді 
алдап, бақшаға серуендеуге барамыз, сырласа-
мыз деп, өз қолымен Көрұғлыға тапсырып, Бо-
зұғланға алып баруын сұрайды. Қалдарханның 
қызы ішінде қорқыныш болса да, қанша бас 
тартса да жеңгесінің көңілін қалдырмайын деген 
мақсатпен шыққан болатын. 

Мақалада «Көрұғлы» жырының ағылшын ба-
сылымы мен Есенжолов нұсқасының жоғары-
да аталған образдарын саралай келе жағымды 
және жағымсыз топтарға ажыратылды.

Кесте-1 «Көрұғлы» жырының ағылшын басылымы мен Есенжолов нұсқасының жағымды және 
жағымсыз образдары

Жағымды образдар Жағымсыз образдар

«Көрұғлы» жырының 
ағылшын басылымы

Роушан
Мирза-Серраф
Мир Ибрахим

Айваз
Демурчы-Оглу

Нигхара
Паризадда

Султан-Мурад
Далы Хассан

Хуссеин-Алы-Хан 
Хожа-Якуб

Рейхан Араб
Хассан Паша

Хамза
Назар-Жалали

«Көрұғлы» жырының
Есенжолов нұсқасы

Мұңлықбек
Көрұғлы

Алтыншаш
Ақбілек

Бозұғлан
Күләйім

Райхан

Қорытынды
Сонымен, «Көрұғлы» жырының еларалық 

нұсқаларының бірі Есенжолов нұсқасы мен 
ағылшын басылымының образдар жүйесінің 
біршама ұқсастықтарымен қоса айырмашылық-

тары да белгілі болды. Ерғали Есенжолов жыр-
лаған және басылымға ұсынған қазақ нұсқа-
сының ағылшын нұсқасымен образдар жүйесі 
деңгейінде зерттелінуі ғылыми жаңалығын көр-
сетті. Байқау әдісі, салыстыру, бақылау, аналогия 
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сияқты зерттеу әдістері зерттеу жұмысын жүргізу 
үшін тиімді болған әдістер болып табылады. Осы 
әдістердің көмегімен «Көрұғлы» эпосының қос 
нұсқадағы ұқсас кейіпкерлерінің сюжеттік және 
де мотивтік тұрғыдан бірдей тұстары мен ұқсас 
емес қырлары анықталынды. Жырдың ағылшын 
және қазақ нұсқасының әр түрлі образдарына 
сипаттамалар берілді. Әр нұсқадағы кейіпкер-
лер бөлек-бөлек сипатталынып, мінез-құлықтық 

көрсеткіштері сараланды. «Көрұғлы» жырының 
ағылшын басылымы және Есенжолов нұсқасы-
ның образдарының жағымды жене жағымсыз 
тұстары айқындалды. Зерттеуден алынған нәти-
же кез-келген «Көрұғлы» жырын оқуға ынтасын 
білдірген оқырмандарға және де жоғары оқу 
орындарында, орта білім беру мекемелерінде 
материал ретінде пайдалануға болады.

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. Ғұмарова М. «Көрұғлы» эпосы. Қазақ халық әдебиеті: көптомдық батырлар жыры: 4 т. – Алматы: 
Жазушы, 1986. – 400 б.

2. Қоңыратбаев Ә. Қазақ эпосы және түркология. – Алматы: Ғылым, 1987. – 258 б.
3. Бердібаев Р. Қазақ эпосы (жанрлық және стадиялық мәселелері). – Алматы: Ғылым, 1982. – 232 

б.
4. Ыбыраев Ш. Эпос әлемі. – Алматы: Ғылым, 1993. – 296 б.
5. Әзібаева Б. Көроғлы – қазақ дастандарының қаһарманы. Бабалар сөзі: жүз томдық. – Т. 48:Ба-

тырлар жыры. – Астана: Фолиант, 2006. – 536 б.
6. Orta M. A study of Koroglu destani. – Frankfurt Am Main, 2012. – 17 p. https:// www.academia.edu/

download/31482635/A_STUDY_OF_KOROGLU_DESTANI.pdf
7. Sayfulina F.S., Askerbekkyzy A.Z., Faizullina G.C. Mythopoetics of ancient epics of turkic peoples. – 

Personality Society, 2020. – 20-28 p. https:// personalitysociety.uk/index.php/edu/article/view/4
8. Институт мировой литературы имени А.М. Горького РАН. Теория литературы: в 4 т. Под ред. 

Павел Спиваковский. – Москва: Наследие, 2001. – 616 с.
9. Сахитжанова З., Исмаилова Н. «Көрұғлы» – әлем фольклорына ортақ жыр. Абай атындағы Қа-

зҰПУ-нің Хабаршысы, «Көптілді білім беру және шетел тілдері филологиясы» сериясы, №1(29). – Ал-
маты, 2020. – 74-79 бб.

10. М.О.Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының Ғылыми кеңесі. Бабалар сөзі: Жүз 
томдық. 48-том. Көрұғлы. Томды құрастырып,ғылыми түсініктемесін жазғандар: Әзібаева Б., Ақан А. 
Алғы сөзін жазған Әзібаева Б. –Астана: Фолиант, 2006. – 536 б.

11. М.О.Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының Ғылыми кеңесі. Бабалар сөзі: Жүз 
томдық. 49-том. Көрұғлы. Томды құрастырып, ғылыми түсініктемелерін жазғандар: Әлібек Т., Қосан 
С., Сәкенов С. (жауаптышығарушы). – Астана: Фолиант, 2006. – 416 6.

12. Сһоdzkо А. Рорulаг роеtгу оf Реrsіа аs Found in the Adventures and Improvizations of Kurroglou, 
the bandit – Minstrel of Northern Persia and in the songs of the people inhabiting the stories of the 
Caspian sea – London, 1842. – 345 p.

REFERENCES:

1. Gumarova M. epic “Korugly”. Kazakh folk literature: multi-volume poetry of batyrs: 4 vol. - Almaty: 
writer, 1986. - 400 P.

2. Konyratbayev A. Kazakh epic and Turkology. Almaty: Nauka publ., 1987. – 258 P.
3. Berdibayev R. Kazakh epic (genre and stanza problems). Almaty: Nauka publ., 1982. – 232 P.
4. Ibraev sh. the world of the epic. Almaty: Nauka publ., 1993. – 296 P.
5. Azibayeva B. Koroglu-hero of the Kazakh saga. The word of ancestors: one hundred volumes. - Vol. 

48: the epic of Heroes. - Astana: Folio, 2006. - 536 P.
6. Orta M. A study of Koroglu destani. – Frankfurt Am Main, 2012. –17 p. https://www.academia.edu/

download/31482635/A_STUDY_OF_KOROGLU_DESTANI.pdf
7. Sayfulina F.S., Askerbekkyzy A.Z., Faizullina G.C. Mythopoetics of ancient epics of Turkic peoples. – 

Personality Society, 2020. – 20-28 p. https:// personalitysociety.uk/index.php/edu/article/view/4
8. Institute of World Literature named after a.m. Gorky ran. Literature of the theory: in 4 vol. under Ed. 

Pavel Spivakovsky. Moscow: Naslediye publ., 2001. - 616 P.
9. Sakhitzhanova Z., Ismailova N. “Korugly” – a common poem in the folklore of the world. Bulletin of 

Abai Kaznpu, series” multilingual education and Philology of foreign languages”, No. 1(29). - Almaty, 2020. 
- pp. 74-79.

10. Academic Council of the M.O. Auezov Institute of literature and art. The word of ancestors: one 
hundred volumes. Volume 48. “No,” I said. The volume was compiled and scientific commentary written by: 
Azibayeva B., Akan A. preface written by Azibayeva B. - Astana: Folio, 2006. - 536 P.



510

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN 11. Academic Council of the M. O. Auezov Institute of literature and art. The word of ancestors: one 
hundred volumes. Volume 49. “No” I said. The volume was compiled and scientific explanations were 
written: Alibek T., Kosan S., Sakenov S. (responsible producer). - Astana: Folio, 2006. - 416 6.

12. Shodzko A. Rorulag roetgu of Regsia as Found in the Adventures and Improvizations of Kurroglou, 
the bandit – Minstrel of Northern Persia and in the songs of the people inhabiting the stories of the 
Caspian sea – London, 1842. – 345 p.

Авторлар туралы мәліметтер:
Сахитжанова Зада Омаргазиевна - филология ғылымдарының кандидаты, Қожа Ахмет Ясауи атын-

дағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің оқытушысы, (Түркістан қ., Қазақстан) sakhitzhanova@
mail.ru

Исмаилова Нилуфар Абдукахарқызы - Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік уни-
верситетінің магистранты, (Түркістан қ., Қазақстан) ismailova_nilufar@list.ru

Сведения об авторах:
Сахитжанова Зада Омаргазиевна - кандидат филологических наук, преподаватель Между-

народного казахско-турецкого университета имени Ходжи Ахмета Ясави (г. Туркестан, Казахстан) 
sakhitzhanova@mail.ru

Исмаилова Нилуфар Абдукахарқызы - магистрант Международного казахстанско-турецкого уни-
верситета имени Ходжи Ахмета Ясави, (г. Туркестан, Казахстан) ismailova_nilufar@list.ru

Information about the authors:
Sakhitzhanova Zada Omargaziyevna - Candidate of Philological Sciences, Lecturer at the International 

Kazakh-Turkish University named after Khoja Ahmet Yasawi (Turkistan, Kazakhstan) sakhitzhanova@mail.ru
Ismailova Nilufar Abdukakharkyzy - Master’s student of the International Kazakh-Turkish University 

named after Hodja Ahmet Yasawi, (Turkestan, Kazakhstan) ismailova_nilufar@list.ru



511

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

ОӘЖ-81

СЕМБИЕВ Қ.З.1, СЕРІМОВ Е.Е.2

«Bolashaq» академиясы, Қарағанды қ., Қазақстан
(1e-mail: kz_dk4kara@mail.ru, 2e-mail:mr.serim@mail.ru)

ХІІ ҒАСЫР ҒАЛЫМЫ ӘЗ-ЗАМАХШАРИДІҢ «МУКАДДИМАТ 
ӘЛ-АДАБ» СӨЗДІГІНІҢ ТІЛДІК ҚОРЫ ЖӨНІНДЕ БІРЕР СӨЗ

Аңдатпа. Өзіне тиісті лайық орнын таба алмай келе жатқан өз заманының ғұлама ғалымы әз-
Замахшаридің “Мукаддимат әл-адаб” сөздігі дәуірі жағынан – орта (ескі) түркілік, жазылған жері 
жағынан – орта азиялық, уақыты жағынан – орта ғасырлық (ХІ-ХІУ ғғ.) жазба мұралар қатарына жа-
тады. Ол әлі күнге дейін толық мәндегі ғылыми тұрғыда талданған емес. Авторлар орта түркі жазба 
ескерткіштерін белгілі бір шығарманың жазылу орнына, уақытына, әлеуметтік ортасына, тағы басқа 
жағдайларға қарап дәуірлеп, топтауда бұрынғы өткен-кеткен, қазіргі түркі тілі мамандары өзіндік 
ғылыми тоқтам-топшылауын үнемі сарапқа салып отырғандығын көрсетіп өтеді. “Мукаддимат әл-
адабтың” дүниеге келген уақыты Орта Азияда түркі әдеби тіліне негіз болған қарлұқ, оғыз, қыпшақ 
тайпаларының аумақтық және тілдік жіктері әлі де болса толық анықталмаған, өзіндік сипат-белгіле-
рі ерекшеленбеген, диалектілік ерекшелігі жағынан өтпелі кезеңнің жемісі екенін дәлілдейді. Ғалым-
дардың ХІІ-ХІV ғасырлардағы жәдігерліктер жайындағы “бәріне бірдей ортақ әдеби тілдің дәстүрлі 
ережесіне лайықтап жазылған мұралар, белгілі бір норманы мұқият сақтап отырған жазба ескерт-
кіштер” дейтін келелі пікірін әз-Замахшари сөздігіне де келтіруді орынды санайды.

Тірек сөздер: ғалым, орта ғасыр, жазба ескерткіш, дәуір, тілдік қор, әдеби тіл, түркі тілі, ұыпшақ 
тілі, қазақ тілі, т.б.

НЕСКОЛЬКО СЛОВ О ЯЗЫКЕ СЛОВАРЯ «МУКАДДИМАТ АЛ-АДАБ» УЧЕНОГО 
XII ВЕКА АЗ-ЗАМАХШАРИ

Аннотация. Словарь «Мукаддимат ал-адаб» ученого своего времени аз-Замахшари, не нашед-
шего себе достойного места в истории казахского языкознания, был средневековым (старый) - по 
эпохе, среднеазиатским - по месту написания, средневековым - по времени (XI-XIV вв.). Средневеко-
вый словарь еще не было полностью проанализировано с научной точки зрения. Авторы отмечают, 
что при классификации среднетюркских письменных памятников в зависимости от места, времени, 
социальной среды и других обстоятельств работы исследователи тюркского прошлого и настоящего 
предлогают собственные научные версии. Дата написания и диалектные особенности „Мукаддимат 
аль-Адаба“ доказывает, что территориальное и языковое деление племен карлуков, огузов и кипча-
ков, составляющих основу тюркского литературного языка в Средней Азии, до сих пор полностью 
не определено. Словарь аз-Замахшари также считает уместным цитировать утверждения ученых 
об артефактах двенадцатого и четырнадцатого веков как о наследии, написанном в соответствии с 
традиционными правилами общего литературного языка, письменных памятниках, тщательно соб-
людающих определенные нормы.

Ключевые слова: ученый, средневековье, письменный памятник, эпоха, языковой фонд, лите-
ратурный язык, тюркский язык, кипчакский язык, казахский язык и др.

A FEW WORDS ABOUT THE LANGUAGE OF THE DICTIONARY «MUKADDIMAT 
AL-ADAB» BY THE SCIENTIST OF THE XII CENTURY AZ-ZAMAKHSHARI

Аnnotation. The dictionary «Mukaddimat al-adab» of the scientist of his time, az-Zamakhshari, who 
did not find a worthy place for himself in the history of Kazakh linguistics, was medieval (old) - in the era, 
Central Asian - in the place of writing, medieval - in time (XI-XIV centuries) ... The medieval dictionary has 
not yet been fully analyzed scientifically. The authors note that when classifying the Middle Turkic written 
monuments, depending on the place, time, social environment and other circumstances of the work, 
the researchers of the Turkic past and present offer their own scientific versions. The date of writing and 
dialectal features of «Mukaddimat al-Adaba» proves that the territorial and linguistic division of the Karluk, 
Oghuz and Kipchak tribes, which form the basis of the Turkic literary language in Central Asia, has not yet 
been fully determined. The al-Zamakhshari dictionary also considers it appropriate to cite the claims of 
scholars about the artifacts of the twelfth and fourteenth centuries as a heritage written in accordance 
with the traditional rules of a common literary language, written monuments that carefully observe certain 
norms.
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Кіріспе. Әз-Замахшаридің біз үшін негізгі ең-
бегі – “Мукаддимат әл-адабты” арнайы қарас-
тырған зерттеушілер құрамы онша көп емес. Со-
лардың ішінде Н.А. Баскаков, В.В. Бартольд, А.К. 
Боровковтан басқа Э.Н.Нәжіп, өзбек ғалымы Б.З. 
Халидов, түркімен ғалымы З.Б. Мухамедова зерт-
теу жүргізген негізгі жұмыстарына сөздікті салыс-
тырмалы түрде қосымша пайдаланып, ескерткіш 
материалдарының түркімен тіліне қатысын ғана 
ортадан ойып алып қарастырған, яғни түпнұсқа-
ны құрастырушылар “түркімен тілінен” деп белгі 
соғылған сөздерді ғана өз жұмыстарына пайда-
ланған сыңай бар. Негізінен “Мукаддиматты” ал-
ғаш жан-жақты зерттеушілердің бірі орыс ғалы-
мы И. Поппе болды [1, Поппе Н. 7-8-бб. ]. Иіні 
келгенде айта кетерлік жайт – И.Поппе туралы да 
кейбір бірен-саран еңбектерде тиіп-қашты пікір-
лер айтылғанымен тілі білімі ғалымдары оның 
өмір жолын, сіңірген еңбегін, ғылымға қосқан 
үлесін күні бүгінге дейін қолға алып тиянақты 
зерттеген емес.

Негізінде тіл тарихын зерттеуші ғалымдар қа-
зақ тілін ескі қыпшақ тілдері тобынан енші алып, 
бөлініп шыққан тіл ретінде танып, соның жұра-
ғаты санайды.

Ал қыпшақ тілін Орта Азия атырабын мекен-
деген түркі тайпалары бірнеше ғасыр бойы мем-
лекеттік тіл есебінде қолданып, оны әрісі Египет 
пен Сирия, Шығыс Еуропа, берісі Батыс Украина 
мен Қырым, Кавказ өңірлері кеңінен пайдалан-
ған. “Қыпшақ тілі мамлюктер мемлекетінде түркі 
тайпаларының әрі ауызекі сөйлеу тілі, әрі жазба 
тілі (іс қағаздары, ғылыми еңбектер, әдеби шы-
ғармалар жазылатын тіл) болып тұрды. Ол дәуір-
де бұл тілде қолтума көркем әдебиет шығарма-
лары мен аударма әдебиеттер де туындай баста-
ды. Олардың ішінде қара сөзбен де, өлеңмен де 
жазылғандары болды. Әдеби тіл, әсіресе, поэзия-
да биік сапаға жетті” [2, Айдаров Ғ., Құрышжанов 
Ә., Томанов М. 53-б.].

Италияның Венеция қаласында Әулие Марк 
ғибадатханасында табылған “Кодекс Куманикус” 
(“Куманша (қыпшақша) сөздік”) жазба мұрасын 
зерттей келе Ә.Құрышжанов: “Орта ғасыр қып-
шақтары бір тілде сөйлеген, қай өңірді жайлап, 
қай атырапта жүрсе де олардың ана тілі біреу 
болған. Барған елге, басқан жерге сол тілін ала 
барған, қолдана жүріп, қолдап отырған” [3, Құ-
рышжанов Ә. 7-б.] - деген қорытынды шыға-
рады. Ғалым ескі қыпшақ тілі мен қазіргі қазақ 
тілін үнемі тонның ішкі бауындай қатар қойып, 
бірге қарастырады. Расында, қазақ тілі өзінің ата 
тілі – ҮІ-ҮІІІ ғасырлардағы көне түркі тілімен ескі 
қыпшақ тілі арқылы жанама түрде қабыса алады. 
“Мукаддиматты” ХІІІ-ХІҮ ғасырлардағы қыпшақ 
тілді жазба ескерткіштерін руна (ойма) жазулы 
Орхон-Енесей мұраларын көпір іспетті байла-
ныстырып жатқан аралық туынды ретінде таны-

ған абзал.
Негізгі бөлім. Ескерткіш тілінің өзіндік ерек-

шеліктері, олардың диалектілік ара жігі мен 
айырмасы жөніндегі осы күнгі түркітанушылар-
дың пікірінде бір ізділік жоқ, ала-құла. Н.А. Бас-
каков сөзіне қарағанда, В.В. Бартольд оның тілін 
ХІІ-ХІІІ ғасырлардағы орта азиялық түркі әдеби 
тілінің негізінде жазылғандығын айтса, Н.А. Бас-
каковтың өзі оны шағатай ұлысының әдеби тілін-
де жазылған мұра деп таныған. Э.Н. Нәжіп бұл 
сөздіктің лексикасы ХІІ ғасырардағы түркілердің 
қалпын көрсетеді деген [4, Ибатов Ә, 49-б.]. Ал 
Н.А. Самойлович ХІ-ХІІ ғасырлар аралығындағы 
бірбүтін орта азиялық түркі тілі дамуын іштей 
өзара үш кезеңге бөліп қарайды: біріншіден - 
Қарахандық, мәдени орталығы – Қашқар (ХІғ.); 
екіншіден – Оғыз-қыпшақтық, орталығы – Сыр-
дың орта, төменгі сағасы мен Хорезм (ХІІ-ХІҮ ғғ.); 
үшіншіден – Шағатайлық, орталығы – Шағатай 
ұлысының отырықшы бөлігіндегі бірқатар қала-
лар (ХҮ-ХҮІІІғғ.) [5, Самойловия А.Н. 21-22-бб.]. 
Осылайша жіктеу тұрғысынан келгенде “Мукад-
димат” екінші – оғыз-қыпшақтық-хорезмдік ке-
зеңге кіреді.

Белгілі ғалым М.Томанов: “Қазіргі филология 
ғылымы жоққа шығармайтын методологиялық 
негіз – тарихи салыстырмалы әдіс. Бұл әдіс уақыт 
жағынан әртүрлі құбылыстарды тікелей емес, 
сатылай салыстыруды қалайды. Егер сол тәсіл 
тұрғысынан қарар болсақ, қазақ тілі қыпшақ тілі 
ескерткіштері арқылы көне заман мұраларына 
жалғаса алады” [6] деп жазған еді. Олай болса 
“Мукаддимат” бойынан көрінетін қыпшақ тілінің 
диалектілік элементтері қазіргі қазақ тілінің өзге-
рістерге ұшырай отырып дамыған қадым заман, 
ғасырлар иініндегі қалпын әйгілейді.

Жалпы айтқанда, көне жазба мұраларынан 
әр дәуірдің бұрынғысымен салыстырғандағы 
дыбыстық, лексикалық, сөз жасамдық, синтак-
систік өзгерістер жиынтығы арқылы жаңалығын, 
оларды қазіргі тілмен салыстырғандағы ескілігін 
анықтау әлі де болса жете зерттеулерді қажет 
ететін күрделі мәселелер. Әсіресе, ортағасыр 
ескерткіштерінің қазақ тілі тарихына қатысы да 
тың өзгерістерді талап етеді. Өз дәуіріндегі басқа 
ескерткіштер сынды “Мукаддимат” та алдағы уа-
қытта талай сүрлеулі зерттеулер нысанына айна-
лып, соны ойларға өзек болатынына сенім мол.

“Мукаддиматтағы” сөздер мен сөз тіркестерін 
қазақ алфавитіне сәйкестіргенде, кезінде, өткен 
ғасырдың 30-жылдары сөздікпен тікелей жұмыс 
істеген И.Поппенің белгілеуіне жүгіндік. Сөздік-
тегі сөздер мен сөз тіркестерді рет-ретімен түсір-
генде И.Поппелік алфавиттік жүйені сақтадық:

 а - а е - е һ - һ L - л о – о s - с й - ү
в - б f - ф і - і, и m – м о - ө s – ш z - з
с - ч д - г j - дж п – н р - п t – т у - й
d - д - ғ k – к пg – ң ч – р и – у ‘ – ғ
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Ескерту: қажеттісі барынша анық болуы мақ-
сатында материалдарды И. Поппеде берілгендей 
латын графикасымен емес, баршаға түсінікті ки-
риллица әрпімен белгілеуді жөн көрдік. Одан ке-
йін оның қазіргі тілдегі баламасы беріледі, одан 
соң сөздіктің беті көрсетіледі. Мысалы: ачық кече 
– ашық түн – 169а, осылай кете береді.

Тіл тарихынан бізге қыпшақ тілін зерттеу мә-
селесі ХІ ғасыр ғалымы Махмуд Қашқаридан бас-
талып, ХУІІ ғасырдың бас кезіне барып тірелеті-
ні белгілі. Қыпшақ тілін зерттеудің көш басында 
тұрған Махмуд Қашқари бұл тілдің әр түрлі диа-
лектілері бар екендігін, сөз алдында “й” дыбысы-
мен қоса “ж” дыбысы да қатар кездесетінін, мұн-
дай ерекшеліктер дыбыстық жүйеде ғана емес, 
онымен бірге жеке сөздер, морфологиялық фор-
манттарда да ұшырайтынын ескерткен еді.

Ескі қыпшақ жазба ескерткіштері өз ішінде 
көне түркілік белгілермен қатар өз тұсындағы 
оғыз, қарлұқ сияқты туыстас тілдер белгілерін 
де әрі тек қыпшақ тілдеріне ғана тән тілдік эле-
менттерді қамтитыны аян. Дәлірек айтқанда, кез 
келген түркі жазба ескерткіші үш негізден: түр-
кі тілдерінің жалпықолданысындағы сөздерден; 
екіншіден, есккерткіштің өзіне ең жақын тұрған 
туыстас тілдер тобындағы белгілерден; үшін-
шіден, сол ескерткіштің өзінде ғана кездесетін, 
басқа жазба нұсқаларында ұшырамайтын “эндо-
малық формалардан” тұрады. Соңғысы, әдетте, 
ескерткіштерде мейлінше аз келеді.

“Мукаддиматтағы” түркі материалдарының 
негізгі бөлігі, араб-парсы, моңғол тілдерінен ен-
ген кірме сөздерді қоспағанда, түркі тілдерінің 
туыстастығын білдіретін ортақ сөздерден құра-
лады. Кез келген ескі түркі жазба жәдігерліктері-
нің де негізгі үлкен қабатын құрайтын осы түркі 
лексемалары құрайды.

“Тілдің лексикалық қоры көптеген дәуірлер-
дің нәтижесі екені белгілі. Көне дәуірде ортақ 
түркі тілі өз дамуының барысында бірнеше тіл-
дерге сараланып, соның өзінде де бұрынғы түбір 
сөздер бөлінген әрбір жеке тілдің негізін құрды. 
Басқаша айтқанда, әр тіл өзінің бұрынғы ортақ-
тастығын сақтап қалды. Бөлінген тілдер өз енші-
сіне тиген ортақ сөздерді негіз етті” [7, Иностран-
цев К.А., 86-б.].

ХІІ ғасырдағы жергілікті халықтың сөйлеу ті-
ліне негізделген “Мукаддимат” лексикасының 
түркі қабаты жалпықолданыстағы лексемаларды 
түзеді. Алайда, жалпықолданыста болған түркі 
сөздері мен түркі тіліне ортақ сөздердің ара жігін 
айыра білу керек. Мәселен, сөздіктегі араб-пар-
сы, моңғол тілдерінен енген кірме элементтерді 
қоспай алып тастағанда, онда тек түркі лексикасы 
қалады, міне, осы, түркі тілдеріне тән ортақ лек-
сиканы құрайды. Ал жалпықолданыстағы лекси-
каға түркі тілдерінің әр диалектілерінде түрлі ва-
риантта қолданылатын, бірақ семантикалық ма-
ғынасы бір сөздер жатады. Мысалы, “ай”, “күн”, 
“үлгәр”, “иетиген”, темірқазуқ” т.б. Осылайша, 

жалпықолданыстағы лексика адамның іс-әреке-
тін, қоршаған ортасын түгел қамтиды. Сөздіктің 
сөздік құрамын сүзіп шыққанда, бұлар “Мукад-
диматтың” үштен бір бөлігін құрайды екен.

Зерттеу мақсатымыздың бірі – бұл жазба ес-
керткіштің бойында сол тұстағы жазылған кез 
келген жазба нұсқалармен салыстырғанда қып-
шақ тілінің өзіне тән ерекшелігі қаншалықты 
сақталғандығын анықтауға келіп саяды. Ал оның 
туыстас тілдерден қаншалықты жақын-алысын, 
тілдік белгілердің эволюциялық дамуын анықтау 
үшін оны өзінен бұрынғы өз тұсында не өзінен 
кейін хатқа түсіп, дүниеге келген басқа жазба 
нұсқалармен салыстыра қарастыру қажет.

Осы тұрғыдан алғанда “Мукаддиматқа” өзінен 
бұрын жазылса да уақыты жағынан ең жақын 
тұрғаны Махмуд Қашқаридің “Диуани лұғат ит-
түрк” сөздігі болғандықтан, қос сөздікте кезде-
сетін қыпшақ сөздеріне тән ортақ лексемаларды 
анықтайық: 

„Диуандағы” қыпшақ сөздері томы, беті, 
„Мукаддиматта” беті қазақшасы

аз 1, 115 аз 136 б аз 
азіг 1, 95 азық 105 б азу (тіс)
азук 1, 97 азуқ 228 б азық
айгір 3, 134 айғыр 97 а айғыр
аіак 1, 112 айақ 221 б аяқ
ағірладі 1, 297 ағырлады 228 а құрметтеді
агу 1, 116 ағу 302 а у
барак 1, 359 ит 136 б барақ (ит)
бакір 1, 341 бақыр 111 б бақыр
білазук 1, 473 білезук 222 а білезік
эв 1, 68 ев 170 б үй
эмік 1, 102 емчек 220 б емшек
энак 1, 154 еңек 165 б иек
тікан 3, 51 тікен 278 а тікен
іарім 3,25 йарым 201 а жарым
іака 3,31 йақа 201 б жаға
кеклік 1, 444 кеклік 405 кекілік
кәдін 1, 384 келін 118 а келін
кәнаш 3, 376 кеңгеш 198 б кеңес
кізіз 1, 347 кииіз // кіз 323 б киіз
көзуну 3, 146 көзгү 350 б айна
кузачу 3, 18 күйеу 229 а күйеу
мунуз 3, 397 мүңүз 131 б мүйіз
негу 3, 233 не үчун 390 а неге
отачі 1, 71 отачы 271 а оташы
огрі 1, 147 оғры 285 а ұры
 Бұндай дыбыстық, мағыналық үйлесім тауып 

жатқан сөздер қос сөздікте жыртылып айрыла-
ды. 

 Енді “Мукаддиматты” ХІІІ-ХІУ ғасырлар ара-
лығында готикалық және көне шрифтымен жа-
зылған, әйгілі ортағасырлық ақын Ф.Петрарка 
Венецияның Әулие Марк кітапханасына тап-
сырған, қыпшақ тілінде хатқа түскендігі ғылыми 
тұрғыда дәлелденіп, ол жөнінде ешқандай күмән 
туғызбайтын “Кодекс Куманикуспен” (“Куманша 
(қыпшақша) сөдік”) де салыстырып көрелік. Бі-
рінші бағанада “Кодекстен” сөздер алынып, беті 
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AN көрсетіледі, одан әрі “Мукаддиматтағы” балама 
сөздер келтіріліп, беті көрсетіледі. Соңында қа-
зақша аудармасы:

„Кодекс“ беті “Мукаддимат” беті қазіргі қа-
зақшасы

абышқа 37 б абышқа 162 а қарт, күйеу
аксак 60 б ақсақ 143 а ақсақ
алтын 16 а алтун 89 а алтын
балта 28 а балту 189 а балта
балык 19 а балық 189 а балық
бармақ 4 б бармақ 138 а бармақ
егеу 34 а егек 313 б егеу
екінді 25 б екінді 180 а екінші
кеме 19 а кеме 266 а кеме
көр 4 а көр 324 б көр
қысырақ 13 а қысрақ 115 а қысырақ
қырғый 7 б қырғуй 406 б қырғи
тау 11 а тағ 117 б тау
тузақ 20 б тузақ 367 б тұзақ
 “Мукаддимат” тілін ХУ ғасырдың туындысы, 

қыпшақ тілі негізінде жазылған, авторы белгісіз 
“Китаб аттуһфа-уз закийа фил-луғат-ит түркийа” 
(“Түркі тілі туралы жазылған ерекше сыйлық”) 
жазба еакерткішімен де салыстыра-салғастыра 
қараған жөн. Өйткені бұл ескерткіштің лексика-
сын зерттеген ғалым Т.Арыновтың көрсетуі бо-
йынша: “Аттуһфаның” лексикалық тұлғасы басқа 
ешбір тілге дәл қазақ тіліндей өзгеріссіз сақтал-
маған” [8, Кеңесбаев І., 165-169-бб.]. Ғалымның 
бұл шығарманы көне қазақ тілінде жазылған 
ескерткіш деп қарауға негіз бар деуі сондықтан. 
Яғни бұл туынды, шындығында, қыпшақ тілі мен 
қазіргі қазақ тілін тікелей байланыстырып жат-
қан көпір іспетті аралық еңбек. Енді “ Мукадди-
маттағы” қыпшақ, қазақ тіліне жақындатарлық 
айғақтар келтірейік:

“Аттуһфа” беті “Мукаддимат” беті қазіргі 
қазақшасы 

айа 30 б ауч 97 б алақан

айгыр 13 а айғыр 97 а айғыр
айран 31 б айран 364 а айран
акша 52 б йармақ 126 а ақша, бақыр
ару 36 б аруғ 355 а арық
балапан 22 а джөзе 210 а балапан, шөже
барақ 30 б ит 136 а ит
барша 81 б барча 98 б барша
бауур 30 б бағыр 152 б бауыр
бөрі 16 а бөрі 134 а бөрі
борік 23 а пөрүк 233 б бөрік
жомарт 30 б жаванмардлық 203 б жуанмәрт-

тік
йалбарды 9 б йалбарды 100 а жалбарынды
йанбасты 13 б йанбашы 330 б жамбасы
йапырақ 14 б йапрақ 125 б жапырақ
йырық 48 б йыруқ 321 а жырық
киік 38 б кейік, киік 172 а, 363 а киік
кауун 7 б қавун 207 б қауын
қоншы 11 б қошны 301 а қоңсы, көрші
мамық 29 а мамуқ 218 б мамық
ійне 4 б ігне 205 а ине
 Қорытынды. Қорыта келгенде айтпағымыз 

– “Мукаддимат” пен қазіргі қазақ тілінің сонау 
алыстан барып қосылса да өзара тарихи байла-
нысын ашып көрсету мақсатында әр кезеңдегі 
жазылып қалынған тілдік материалдарды бір-бі-
рімен нақты салыстырып, оның туыстас тілдер-
ден қаншалықты жақын, алысын анықтауға мүм-
кіндік алдық. Осы салыстырулар негізінде бай-
қағанымыз, ескерткіш тілінің сол тұста жазылған 
ескерткіштермен салыстырғанда қыпшақтық 
ерекшелігі барлығы, көп дені тілдік қорымыз-
да кездесетін сөздер екендігі. Сондай-ақ өзінен 
бұрын жазылған Махмуд Қашқаридің “Диуани 
луғат ит-түрк”, өзінен кейін жазылған “Аттуһфа”, 
“Кодекс куманикуспен” шендестіре қарап шық-
тық, ондағы сөздер “Мукаддиматпен қабысып 
жатқанын көрдік.
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ТАМПИЛОВА Э.Б.*

КазНПУ им. Абая
 

КАЗАХСТАНСКАЯ ДРАМАТУРГИЯ НА СОВРЕМЕННОМ  
ЭТАПЕ РАЗВИТИЯ

Аннотация. В статье изучается поэтика современной казахстанской драматургии, которая имеет 
ряд специфических признаков: это актуальная тематика, связанная, прежде всего, с современ-
ностью, интерпретация глобальных социальных перемен; предпочтение изображения конфликта 
внутреннего, основанного на борьбе человека с самим собой или борьбе универсальных принци-
пов; заострение проблемы преемственности и новаторства, диалога с художественным драматурги-
ческим опытом предшествующих эпох, экспериментами с модернизмом в контексте современного 
литературного процесса в целом; говорное начало, когда слово «сильнее» яркого действия; неоп-
ределенность жанра, распространение экспериментальных и гибридных жанровых форм; усиление 
личностного начала в драматургии, лиризации и прозаизации драмы, что является признаком пере-
ходного художественного мышления; новый язык описания культурных феноменов, опирающийся 
как на перформативность, так и на дискурсы насилия и др.

Ключевые слова: драма, современная драматургия, поэтика, переходное художественное мыш-
ление, перфомативность.

ҚАЗАҚСТАН ДРАМАТУРГИЯСЫ ДАМУДЫҢ АҒЫМ ДӘРЕСІНДЕ

Түйін. Мақалада бірқатар нақты ерекшеліктері бар қазіргі заманғы қазақстандық драматургия-
ның поэтикасы зерттелген: бұл, ең алдымен, қазіргі уақытпен, әлемдік әлеуметтік өзгерістерді түсінді-
румен байланысты өзекті тақырып; адамның өзімен немесе жалпыадамзаттық қағидалармен күресі-
не негізделген ішкі қақтығысты бейнелеуге басымдық беру; сабақтастық пен жаңашылдық мәселесін 
өткір ету, алдыңғы дәуірлердің көркем драмалық тәжірибесімен диалог, қазіргі әдеби үрдістің кон-
текстіндегі модернизммен эксперименттер; сөз жарқын әрекеттен гөрі «күшті» болған кезде айқын 
басталуы; жанрдың белгісіздігі, эксперименталды және гибридті жанр формаларының таралуы; дра-
матургиядағы жеке принципті нығайту, өтпелі көркем ойлаудың белгісі болып табылатын драманы 
лиризациялау және прозаизациялау; мәдени құбылыстарды сипаттауға арналған жаңа тіл, сонымен 
қатар зорлық-зомбылық және т.б.

Түйінді сөздер: драма, пьеса, қазіргі заманғы драма, поэтика, драмалық мәтін.

KAZAKHSTAN DRAMATURGY AT THE CURRENT STAGE OF DEVELOPMENT

Summary. The article studies the poetics of modern Kazakhstani drama, which has a number of specific 
features: this is a topical topic, associated primarily with the present, the interpretation of global social 
changes; preference for depicting an internal conflict based on a person’s struggle with himself or the 
struggle of universal principles; sharpening the problem of continuity and innovation, dialogue with the 
artistic dramatic experience of previous eras, experiments with modernism in the context of the modern 
literary process as a whole; articulate beginning when the word is “stronger” than a bright action; 

uncertainty of the genre, the spread of experimental and hybrid genre forms; strengthening of the 
personal principle in drama, lyricization and proseization of drama, which is a sign of transitional artistic 
thinking; a new language for describing cultural phenomena, based on both performativity and discourses 
of violence, etc.

Key words: drama, play, modern drama, poetics, dramatic text, reception

Казахстанская драматургия рубежа веков ста-
ла значительным событием в современной куль-
турной жизни страны. В ней соединены традиции 
отечественной, русской и зарубежной драма-
тургии. В условиях кризиса идентичности драма-
тургия предлагает поиск нового самосознания, 
выхода из старых форм жизни постсоветской, 
постмодернистской парадигмы, одновременно 
не отрицая, а обобщая результаты предыдущих 

поколений. Время всегда диктует свои правила. 
Сменились формы сценического воплощения 
драматургического текста: он может быть экра-
низирован, зачитан, выпущен в формате аудиос-
пектакля. Важен тот факт, что казахская драма 
по-прежнему бытует не только на сцене, но и в 
в печатном виде. Говорное начало, слово в ней 
сильнее яркого действия. Она ориентирована на 
нового зрителя и читателя, которому важно слы-
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шать разговор про себя, понимать время настоя-
щее, а не абстрактное, чувствовать болевые точ-
ки, речь и образ мышления соотечественников 
[6, с. 27].

Научная рецепция современной казахстанс-
кой драмы проявляется в интересе к её тема-
тике, проблематике, поэтике. Показательной 
особенностью нашей новой драмы является 
неопределенность жанра, распространение экс-
периментальных и гибридных жанровых форм. 
В казахстанской драматургии на данном этапе 
выделяются отдельные авторы, индивидуальные 
поэтики которых достойны изучения, но типо-
логические обобщения феномена нашей новой 
драмы еще впереди [5, с. 39].

Одним из ведущих дискуссионных вопро-
сов остается определение специфики, качества 
«новой драмы», причем споры вызывает даже 
предмет исследования, его границы, правомер-
ность отнесения к обозначенному явлению ка-
захстанских драматургов. Ставится критикой и 
вопрос о подъемах и спадах в развитии этого 
явления. Драматурги пытаются активно себя по-
зиционировать. Современная драма — это дви-
жение: декламирование своих текстов и участие 
в фестивалях, где представляется большое коли-
чество современных пьес. Это движение под-
держивается появлением молодых режиссеров, 
созданием театров в Казахстане. В последние 
годы очень популярны читки драматургического 
текста. В современном театре наиболее интерес-
но преодоление условности ( стилизация репе-
тиции, читки). Они позволяют судить о состоянии 
современной драматургии, о востребованности 
её театром [4, с. 278].

Востребованность современной драматургии 
во многом связана с тем, что она поднимает ак-
туальную тематику, связана, прежде всего, с сов-
ременностью, интерпретирует глобальные со-
циальные перемены. О. Жанайдаров, известный 
казахстанский драматург, пишет пьесы на сов-
ременные темы («Беруши», «Джут», «Магазин», 
«Хан»). Пьеса А. Карим «Летящей походкой» - о 
судьбе трех казахстанских женщин - челночниц 
и опыте их выживания в лихие 90-е. Современ-
ные пьесы отражают изменения в картине мира 
и концепции человека и интересны в аспекте 
отражения переходного художественного мыш-
ления и новаторских поисков нового поколения.

Отечественная драматургия развивается в 
тесной связи с мировой художественной дра-
матургической традицией. Ее игровой характер, 
оригинальный спектр формальных приемов со-
четаются с приверженностью традиционным 
формам русской и мировой драматургии. На 
современном этапе наблюдается творческое пе-
реосмысление многих традиционных для казахс-
кой литературы проблем и тем, возрождение 
прерванных традиций, синтез художественных 
принципов и приемов прошлого, начиная от 

языческой мифологии и современной массовой 
культуры. Это и классическая литература, и за-
рубежная драма XX века, и религиозные тексты. 
Однако, используя прошлый опыт, казахстанс-
кие авторы сохраняют свой творческий почерк. 
А. Абдильдинов адаптировал пьесу «Наташина 
мечта» Я. Пулинович, превратив ее в подобие 
диалога между девочками-подростками из раз-
ных социальных слоев. В пьесе всего два персо-
нажа, Ксения Кутелева и Виолетта Колибердина, 
но в их историях целая эпоха. «Наташина мечта» 
– самая популярная пьеса уральского драматурга 
Я. Пулинович, ее много ставят в России. Да и в 
Казахстане не раз обращались к этому тексту. 

Пьеса «Құлагер» Ф. Молдагали, основан на 
тексте одноименной поэмы И. Жансугурова по 
биографии Акана Сере, но основного персонажа 
в спектакле определить сложно: скорее главный 
герой здесь – музыка. Язык пьесы может дать 
читателю дополнительные пласты смыслов, осо-
бенно в тех местах, где начинают звучать сво-
бодолюбивые стихи репрессированных поэтов. 
В пьесе показана не только судьба Кулагера, но 
и Акана. Работа отражает подлинный кочевой 
быт казахского народа во времена Алаш орды. 
В этом и заключалась главная ее цель [4, с. 286].

Из-за того, что современный автор творит 
под впечатлением жизненной ситуации, исто-
рии или факта, драматургический текст оказы-
ваются лишенными типизации и обобщения. 
Современные тексты пьес являясь самовыраже-
нием автора в большинстве случаев утрачивают 
возможность интерпретации. Общим является 
то, что драматурги выступают сразу в нескольких 
ипостасях: создателей пьес, режиссеров и акте-
ров в собственных же спектаклях. Это, видимо, 
уже тенденция, смысл который еще предстоит 
объяснить, однако, очевидно, она отражает уси-
ление личностного начала в драматургии, лири-
зацию и прозаизацию драмы, что является приз-
наком переходного художественного мышления 

Наша новая драма предоставляет редкую воз-
можность изучения нового языка описания куль-
турных феноменов, опирающихся как на пер-
формативность, так и на дискурсы насилия. В ка-
честве плодотворных аспектов изучения можно 
выдвинуть, в частности, рассмотрение «молодой 
драматургии» сквозь призму переходного худо-
жественного мышления, смены литературных 
поколений, отражения в них культурных особен-
ностей, заострения проблемы преемственности 
и новаторства, диалога с художественным дра-
матургическим опытом предшествующих эпох, 
экспериментами с модернизмом в контексте 
современного литературного процесса в целом. 
Только синтез подходов, методик, расширение 
контекста, сопоставление произведений разных 
национальных литератур позволят исследовать 
столь сложное, развивающееся явление, как 
современная казахстанская драма [1, с. 67].
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бытием – позволяет увидеть красоту текста, его 
ритм и делегировать его смысл зрителю, удов-
летворяет потребность автора, читателя в живой 
коммуникации (Ч. Абланов «Воскресенье. Лето», 
пронзительная история об одном летнем дне 
из жизни подростков. Я. Далиргуранов «Второй 
шанс», трагикомедия о пронырливом чиновни-
ке, получившем шанс переиграть судьбу. К. Иб-
раева «Голоса в темноте», драма про школьный 
буллинг, как следствие проблем в обществе. О. 
Малышева «Free hugs», карантинная монопьеса 
об одиночестве, которое не выбирают)

Для популяризации текстов современников 
создаются специализированные издания, пе-
риодически публикующие произведения сов-
ременников «Театр kz.», «Қазақ әдебиеті» (пьеса 
С. Орловой «Заречные (материалы)», А. Карим с 
пьесой «Паспорт»). В этом году пьеса «Паспорт» 
попала в шорт-лист. Фестиваль драматургии Лю-
бимовка и стала победителем International Radio 
Playwriting Competition-2020.

 Например, пьеса О. Малышевой «База» пос-
вящена казусам работы электронных баз данных. 
Этот трагикомический текст посвящен бюрокра-
тическим трудностям и абсурду нашей жизни. 
Пьеса «Мен ояндым» драматурга М. Илахуно-
вой, состоит из двух актов. Один акт – это непос-
редственно пьеса «Мен ояндым», а второй – это 
пьеса О. Малышевой «Все спокойно» [8.URL].

Отношение к современной драме противоре-
чивое. Сегодня звучат высказывания на круглых 
столах, форумах о самодостаточности молодой 
драматургии и ее востребованности в Казахста-
не. Спорят о её художественных достоинствах, 
о достижениях отдельных авторов, результатах 
экспериментов, наличии либо отсутствии сис-
темных сдвигов, расшатывании поэтики драмы 
на уровне конфликта, системы героев, языка. Об-
ращение драматургов к отечественным тради-
циям позволяет ей реализоваться как довольно 
плодотворной части современного литератур-
ного процесса и процесса развития современ-
ного театра. В пьесах современных драматургов 
мы наблюдаем стремление создать целостный 
портрет эпохи перелома, а также особый худо-
жественный мир, в котором проявился новый 
сценический хронотоп, оригинальные конфлик-
ты и сюжеты, новые принципы действия и соот-
ношения авторского голоса и голосов героев. 
Эксперимент, поиск нового языка порождает не 
только открытия, но и особенности, которые не-
которые критики интерпретируют как промахи, 
хотя и эти оценки можно воспринимать как дис-
куссионные [3, с. 93].

Нужно отметить, что спектр оценок казахс-
танской драмы в современных литературовед-
ческих и критических работах очень широк: от 
полного отказа в «новизне» до признания имен-
но за этим направлением роли эксперименти-

рующего авангарда, оказывающего влияние на 
литературу в целом. Но параллельно возникает 
и другой вопрос — об адекватности научной и 
критической рецепции этого необычного яв-
ления, требующего от исследователей новых 
подходов. В этом отношении из поля внимания 
выпущены знаковые произведения, а также не 
предложены новые параметры изучения фено-
мена (см.: исследования «Генезис и жанровые 
истоки казахской комедии» Ж. Абилова, «Казахс-
кая драматургия в литературной критике» М. Ис-
какова.) 

В начале нулевых годов отечественная дра-
матургия претерпела существенную эволюцию. 
Через протест и отрицание установившихся пра-
вил, пришла к созиданию. Драматурги создают 
на основе прошлого опыта самобытные текс-
ты, в которых делают попытку удовлетворить 
эстетические, идейные и социальные запросы 
читателя. Творчество начинающих драматур-
гов является ярким тому подтверждением. Пье-
са «Все спокойно», О. Малышевой, социальная 
драма против комедии дель арте. Жертвами это-
го конфликта стали два кота, флагманский смарт-
фон и карьера одного директора по развитию. 
Пьеса «Всё спокойно» рассказывает об одном 
дне из жизни сотрудников алматинского рек-
ламного агентства, вокруг которых начали ожи-
вать самые невероятные слухи «Всё спокойно» 
— пьеса-участник основной программы фести-
валя молодой драматургии «Любимовка 2017».

Современные казахстанские пьесы очень 
разные, не предполагают однозначную оценку, 
однозначное понимание стало преодолеваться. 
Сегодня больше ценится не качество и новизна, 
а умение автора занять четкую и определенную 
позицию в информационном пространстве. Од-
ним из нашумевших современных пьес является 
работа О. Жанайдарова, — пьеса «Джут». Дейст-
вие пьесы происходит в двух временных изме-
рениях — в сегодняшней Москве и в казахской 
степи во время Голода 1930-х годов. В ней всего 
пять действующих лиц. Приехавший по делам из 
Алматы в Москву Ербол, который встречается с 
московской журналисткой в кафе, чтобы расска-
зать историю своего деда, выжившего во время 
джута. Всё, что происходит в юрте, в пьесе яв-
ляется рассказом Ербола журналистке на осно-
ве документов и записной книжки его деда. Он 
просит ее написать об этом. На вопрос, почему 
он это не сделает в Казахстане, Ербол отвечает, 
что такие вещи там не публикуют. О. Жанайда-
ров при написании пьесы «Джут» опирался на 
рассказы своего деда, книгу «Хроника Великого 
джута» В. Михайлова и из свидетельств очевид-
цев. Пьеса не дает никаких политических оце-
нок тех событий. Главная идея пьесы о том, что 
можно оставаться человеком даже в страшной 
ситуации [9.URL].

Содержание отечественной драматургии не 
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укладывается в узкую трактовку конфликта, од-
нозначное его понимание. Эволюция конфликта 
происходила от «бесконфликтности» до системы 
и типов конфликтов, в которых определяющи-
ми были объект и предмет конфликта, причины 
возникновения и психологические составляю-
щие конфликта, динамика развития конфликта. 
Расширение тематики и усложнение жанровых 
и стилевых форм происходит не только за счет 
психологизма, но и новых художественных реше-
ний. Многогранность конфликта раскрывается за 
счет использования таких художественных прие-
мов, которые драматурги используют для усиле-
ния социальной, нравственной, лирической или 
героической тональности драмы. Казахстанская 
драматургия предпочитает конфликт внутрен-
ний, основанный на борьбе человека с самим 
собой или борьбе универсальных принципов. 
Драматический конфликт в таком случае в рам-
ках одного сюжета конфликт не разрешим из-за 
своей универсальности [7, с. 142]. 

Одним из таких пьес является «Сердце поэ-
та», Ж. Шанина. Драматург не только ищет от-
вета на вопросы о жизненных путях бывших 
друзей в то время, когда пришла беда, когда 
главным нравственным ценностям предъявлены 
жестокие испытания. Он показывает, что преда-
тельство и измена случаются не только на вой-
не, когда жизнь и смерть сходятся лицом к лицу, 
что это бывает и в мирной жизни. Нравственная, 
личная ответственность человека за вольное 
или невольное предательство — главная идея 
пьесы «Сердце поэта». В монологе, где Жумат 
представляет себе свое прошлое, есть ситуации, 
схожие с теми, что пережил талантливый поэт и 
знаменитый партизан Ж. Саин. «Сердце поэта»— 
не документальное произведение, жизненные 
факты, отдельные сведения были здесь отшли-
фованы с точки зрения художественного идеала 
автора. Целью драматурга было не изображение 
биографии Ж. Саина. При помощи характеров, 
показанных во время психологических схваток, 
автор стремился выразить свои самые задушев-
ные мысли [10. URL].

Процессу развития национальной драматур-
гии способствовали общественно-политические 

события, историко-культурные ситуации, кото-
рые происходили в современном Казахстане. 
Целью литературно-творческого процесса всег-
да выступали свобода и независимость. В связи 
с этим в драматургии появляются новые произ-
ведения, затрагивающие актуальные проблемы 
жизни общества. Обновление традиции в дра-
матургии, в первую очередь, связано с поиском 
нового героя. Попытаемся установить это на 
примере пьесы Тахави Ахтанова «Сауле». Одна 
из особенностей нашей нынешней социальной 
и духовной жизни — усиление активного влия-
ния женщин на состояние общественных дел. В 
главной героине пьесы Тахави Ахтанова вместе 
с характерными чертами нашей современницы 
мы видим ряд качеств, присущих только казахс-
кой женщине. И в конечном счете успех пьесы 
обеспечен образом Сауле. Показывая женщину 
вне традиционной семейной среды, Т. Ахтанов 
убеждает, что его героиня может управляться с 
делами не хуже многоопытного руководителя- 
мужчины. Пьеса динамична, драматург учел за-
кономерности сцены и требования театра. Здесь 
нет многословных, вялых диалогов, автор пред-
почитает быструю смену картин [2, с. 102]. 

На сегодняшний день, казахстанская драма-
тургия прошла сложный путь качественных из-
менений. При этом можно заключить, - пробле-
мой современного литературоведения является 
научный анализ драматургических произведе-
ний, которые демонстрируют определенные 
художественные высоты в этом роде литерату-
ры. Необходимо отметить, современная казахс-
танская драматургия имеет ряд специфических 
признаков: это актуальная тематика, связанная, 
прежде всего, с современностью, интерпре-
тация глобальных социальных перемен; пред-
почтение изображения конфликта внутреннего, 
основанного на борьбе человека с самим собой 
или борьбе универсальных принципов; заостре-
ние проблемы преемственности и новаторства, 
неопределенность жанра, распространение экс-
периментальных и гибридных жанровых форм; 
усиление личностного начала в драматургии, ли-
ризации и прозаизации драмы.
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of universities of the USA, the UK and Kazakhstan. It examines the theoretical basis of the linguo-cognitive 
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aspect, but also socio-cultural preferences to understand the role of higher education in three countries: 
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ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЙ АНАЛИЗ МАРКЕТИНГОВОГО ДИСКУРСА, 
ПРЕДСТАВЛЯЮЩЕГО ИДЕНТИЧНОСТЬ УНИВЕРСИТЕТОВ США, 

ВЕЛИКОБРИТАНИИ И КАЗАХСТАНА

Аннотация. В статье представлен лингвокогнитивный анализ маркетингового дискурса иден-
тичности университетов США, Великобритании и Казахстана. В ней рассматривается теоретическая 
база лингвокогнитивного анализа текстов подобного типов, которые взяты из официальных сайтов 
вузов, из разделов «О нас», «О вузе». Лингвокогнитивный анализ проводился путем определения 
ключевых концептов идентичности университета и осуществления их категоризации, что позволило 
изучить и сравнить не только когнитивный аспект, но и социокультурные преференции в понимании 
роли высшего образования в трех странах: США, Великобритании и Казахстана.

Ключевые слова: лингвокогнитивный анализ, категоризация, организационная идентичность 
университетов, социокультурные преференции. 

АҚШ, ҰЛЫБРИТАНИЯ ЖӘНЕ ҚАЗАҚСТАН УНИВЕРСИТТЕРІНІҢ 
ИНСТИТЦИОНАЛЬДЫҚ ЖЕКЕ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІН КӨРСЕТЕТІН МАРКЕТИНГ 

ДИСКУРСЫНЫҢ ЛИНГВОКОГНИТИВТІ ТАЛДАУЫ

Аңдатпа. Мақалада АҚШ, Ұлыбритания және Қазақстан университеттерінің сәйкестік маркетинг-
тік дискурсының лингво-когнитивті талдауы келтірілген. Бұл университеттердің ресми сайттарынан, 
«Біз туралы», «Университет туралы» бөлімдерінен алынған осы типтегі мәтіндерді лингво-когнитивті 
талдаудың теориялық негіздерін зерттейді. Лингво-когнитивті талдау университеттің сәйкестілігінің 
негізгі ұғымдарын анықтап, оларды санаттарға бөлу арқылы жүзеге асырылды, бұл үш елде жоғары 
білімнің рөлін түсінуде когнитивтік аспектіні ғана емес, сонымен қатар әлеуметтік-мәдени талғамды 
зерттеуге және салыстыруға мүмкіндік берді: АҚШ, Ұлыбритания және Қазақстан.

Түйін сөздер: лингво-когнитивті талдау, категоризациялау, университеттердің ұйымдастырушы-
лық ерекшелігі, әлеуметтік-мәдени преференция. 

1. Introduction. Cognitive analysis of the text 
involves not only and not so much self-sufficient 
speech and language analysis, but analysis through 
speech and language of the processes of perception 
(understanding) and production of the text, which 
requires the involvement of knowledge about mental 
processes such as memory, imagination, sensory 
perception, etc. Understanding is a manifestation 

of a single multilevel memory: motor, emotional, 
figurative, verbal and logical. Understanding of 
the text in this case can be measured, firstly, by 
the construction of the projection of the text, 
and secondly, by the level of revealing personal 
meaning. Cognitive pillars in the perception and 
understanding of the text are keywords, structural 
pillars (strong positions, macrostructures), reliance 
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AN on the situation of generation / perception of the 
text. In addition, it is known that “understanding 
the text presupposes not only knowledge of the 
language, but also knowledge of the world” [1]. And 
since “the content that is embedded in linguistic 
units reflects not only objects, phenomena and 
relations of the external world, but also their 
specific refraction in the “speech representations 
”of speakers and listeners” [2], the interpretation of 
the text depends on one on the other hand, from its 
adequacy to the reflected fragment of the world, on 
the other hand, from the background knowledge of 
“speakers and listeners.” The linguistic analogue of 
both is presupposition.

2. Research methods. Cognitive analysis of the 
text, first of all, is the analysis of the conceptual 
structure of the text. Special attention at the initial 
stage of the analysis of textual conceptual structures 
associated with a word requires text lexical and 
grammatical groups that unfold around the name 
of the concept as the center of the subjective 
“condensate of meaning” and making it possible to 
restore a certain “node” in the personality thesaurus 
and the corresponding fragment of the individual 
picture of the world [3]. The conceptual structure 
of the text in its thesaurus representation includes 
only compositional elements that are in a strong 
position, which stand out against the background 
of the mental space of the text (rhematic position, 
repetition position, etc. etc.). Often strong positions 
are both auto-semantic and, like auto-semantic 
chunks, they gravitate towards the beginning and 
end of the text. In essence, only one text sign 
can be named, which is inherent in all texts and 
always occupies the same place in them, forming 
a strong position, the heading [4]. The beginning 
of the text which is usually the starting point of 
the conceptual cycle and therefore the subject of 
special attention. the key to the conceptual structure 
of the reproduction. Vezhbitskaya introduces the 
terms concept-minimums concept-maximum. The 
minimum concept is an incomplete mastery of the 
meaning of a word, inherent in an ordinary native 
speaker. The maximum concept is a complete 
mastery of the meaning of the word, typical of 
an ordinary native speaker [5]. The name is the 
compression of the conceptual meaning of the text, 
the Name is the compression of the conceptual 
meaning of the text, it determines the strategy of 
the text, the tactics that unwind, like a spring, this 
concept is modal-evaluative semantics. An analysis 
of the author’s motivational and pragmatic attitudes 
(speech tactics and strategies), which determine 
the dynamics of the formation of the conceptual 
structure of the text, serves as a means of identifying 
conceptual content; determination of the cognitive 
structure / format of knowledge, which underlies 
the formation of the heading concept of the text in 
question (prototype, scheme, frame, script, image, 
symbol, etc.) [6]. The concept acts as the structure 

of consciousness in which the values of society are 
fixed [7].

Cognitive interpretation requires, for example, an 
analysis of semantic supports in the cognitive activity 
of the reader, the semantic structure of the text, the 
process of integrating conceptual features, taken 
in abstraction from the linguistic way of expressing 
them; analysis of the process of forming the content 
and volume of the concept in the reader’s mind; 
taking into account not only knowledge of linguistic 
meanings and the ability to read indirect meanings, 
but also background knowledge and the state of 
the reader. The cognitive method is the analysis of 
the process or the process itself of encoding and 
decoding the meaning of a text. In conjunction with 
the textocentric approach, it is the identification of 
deep meaning, the collapsed semantic structure of 
the text, which is the embodiment of the intention 
and, through none, the motive of the author’s text-
generating activity and reader’s perception [8; 9].

The essence of the conceptualization method is
1) in the account, according to modern 

psychology, the unity of mental processes in human 
activity: cognitive (sensation, perception, thinking, 
memory, imagination), emotional and volitional;

2) the use of the conceptual sphere of trainees in 
the process of assimilation based on the thinking of 
knowledge about the world;

3) the study of a concept word as a means of 
fixing and storing information about the world in a 
person’s mind;

4) identification of the leading role of language 
in the formation of an individual picture of the 
world, translation of internal speech into external, 
the formation of human value orientations.

When teaching language and speech, we are 
engaged in the expansion of two sides of the 
cognitive structures of knowledge: extralinguistic 
structures - concepts that represent the world, and 
linguistic, that is, linguistic signs. This means that 
we fix the information coming from the outside in 
the mind in its non-verbal form, and then - in the 
verbal designation [10; 11].

The conceptualization method is revealed in the 
techniques of working with concepts. By working 
with conceptual representations, we mean a verbal 
description of a mental image.

Working with concept concepts assumes - 
analysis of the name of the artifact;

- comparison of descriptions by different people 
any one concept;

- follow-up testing for Cognitive dictionaries [12; 
13];

- demonstration of the possibility of interpreting 
the any term art to imaginary students;

- description of an imaginary visual teaching aid;
- active consideration, that is, a fragmentary, 

incoherent verbal enumeration by each of the 
participants of what was seen along the movement 
of the eyes;
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- a virtual letter to the author of the work.
Working with concept frames is done by
- verbalization of the perceived;
- compiling a frame tree based on any dictionary 

entry of Cognitive dictionaries;
- drawing up a script frame plan;
- comparison of essays-descriptions of any art 

phenomenon and essays-descriptions of actions 
that underlie the creation of an artifact;

- determining the order of the sequence of these 
sentences in the presentation of actions performed 
in the process of creating an artifact or phenomenon 
of another type;

- guessing any work of art by its verbal 
description;

- fi nding in texts metaphors related to the sphere 
of language and art;

- inventing your own metaphors. 
Associative techniques involve
- identifi cation of associative links of perceived 

works of art with others, similar in content, in the 
worldview of artists, in artistic style;

- drawing up structures for a given attribute or 
comparison;

- re-coding of artistic information from one 
semiotic system to another;

- writing a sketch.
The essence of the categorization method are
- in the dialectical unity of the foundations 

of all cognitive, mental activity of a person: 
conceptualization and categorization, that is, in the 
indivisibility of conceptualization as a process of 
comprehending information about the surrounding 
world and its mental construction in consciousness 
and categorization as a process of dividing into 
categories, including objects and phenomena of 
the world into certain groups of similar objects and 
phenomena [14];

- in establishing the community of fragments of 
reality;

- in the development of a generalizing concept, 
reinforced by a word.

The categorization method is implemented in 

the following methods of comparing the attributes 
of an object / concept:

- determination of cognitive classifi cation 
features present in any of the articles; 

- allocation of a cognitive classifi cation feature 
in the dictionary entry of the named concept word;

- observation of the choice of cognitive bases 
for the grouping of diff erential features of objects;

- comparison of the capabilities of diff erent sign 
systems and signs in comprehending, for example, 
the language system, the system of the art world 
(tables “Fundamentals of Fine Arts”, “Works of 
Art”, “Types of Architectural Works”, “Constructive 
Systems we “,” Creation of architectural forms “;

- argumentation that the source of semantic 
generalizations of a person is the functional use of 
the sign. [15].

3.Results. The fi rst step of the analysis was to 
fi nd out the diff erences in defi nitions of “University” 
concepts presented in the various dictionaries. We 
have analyzed dictionaries from three diff erent 
origins: American, English, and Kazakh (Russian). 
The key concepts indicating the universities are 
analyzed and compared (Graph 1 & Graph 2).

The analysis shows the similar vision both in the 
English dictionaries and Kazakh dictionaries towards 
“University” concept. Among the similarities it is 
worth to mention both versions of dictionaries 
conceptualize the university with academic degree, 
the offi  cial organization which award with academic 
degree and responsible for qualifi cation of students. 
Another important similarity both English and 
Kazakh dictionaries conceptualize the university 
with research, additional to educational functions 
universities carry research activities. 

Concerning the diff erence in dictionary 
defi nition of the terms was in the key work “facilities” 
that existed in several English dictionaries, and in 
Russian and Kazakh dictionaries neither the word 
not the alternative closely-related meaning word 
was present. At this stage let this discovery leave 
open, later after the analysis of the main text 
interpretation would be discussed. 

Graph 1. Key words taken from English and 
American dictionaries 
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Next step of analysis showed the diff erence of 
understanding the concept of “Universities”. The 
main obvious diff erence is that English dictionaries 
highlight the “facilities” provided for teaching and 
research, while Kazakh dictionaries do not mention 
any facilities provided by universities. 

 Further analysis carried based on the raw 
material taken from the universities websites “About 
us” section. For the analysis 12 universities from 
the USA, 12 UK universities and 12 Kazakhstani 
universities were analysed. The content analysis 
by taking out key words from the text brought the 
table below.

 The results of qualitative analysis present that 
all universities strive towards educational quality 
excellence and use much argumentations provided 
by facts. Additional to content analysis the corpora 
analysis was conducted. The fi ndings show the 
similar results with dictionary analysis, the words 
of “environment”, “resources” are more frequent 
among the universities of the USA and the UK 
rather that Kazakhstani universities.

 Below several categories of the concept of 
University were summed up.

Categories of the concept “University”:
• University as an educational institution
• University as a research institution
• Value and cultural characteristics of the 

university

• The role of the university in its region
• International recognition
• Social role of the university
• Socio-internal context of the university and its 

resources
• Dynamics of university development (past / 

present / future)
• University as an educational institution
 4.Discussion. Categorical division of the 

concepts helps us to understand the general trend 
among the universities that coming thought all 
three countries university [16]. The list of categories 
“make it possible to identify national and cultural 
components in the mental vision of the linguistic 
picture of the world, as well as to establish the 
dialectical unity of variability and stability, the 
relevance of diff erent types of concepts” [17]. The 
unifi ed the categories show the congruence in 
cognitive understanding of the ‘University’ concept 
among all three countries. That will help to make 
further analysis more or less comparable to each 
other and facilitates identifi cation of similarities and 
diff erences among them. 

 The further conceptual analysis of the 
universities website texts were summarized in the 
table below (Table 1). The type of analysis shows a 
summary of the most frequent references on the 
earlier identifi ed conceptual categories among the 
Kazakhstani, English and American universities. 

Graph 2. Key words taken from Kazakh and 
Russian dictionaries 

The USA
• excellence in teaching, learning 
• developing leaders in many disciplines 
• teaching to push the boundaries of human knowledge 
• a distinctive and distinguished learning environment for undergraduates and graduate students 
• a broad spectrum of academic environments
• to advance knowledge and educate students in science 
• to generating, disseminating, and preserving knowledge
• an education that combines rigorous academic study and the excitement of discovery with the 

support and intellectual stimulation
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The UK
• an extensive range of academic subjects
• education which enhances the ability of students to learn throughout life
• the close inter-relationship between teaching, scholarship, and research
• quality and depth of provision across all subjects
• excellence in teaching
• Academic excellence
• Academic leadership grounded in intellectual excellence
• The tutorial teaching for undergraduates 
• University supervises graduate students 
• multidisciplinary university 

Kazakhstan
• Provides advanced knowledge acquisition
• ensuring high quality education
• Excellent quality of education
• all the best and the most modern, based on the wonderful pedagogical traditions of the past
• prepares demanded specialists
• Monitoring teaching and quality assurance
• Knowledge generation
• The university forms an innovative scientific and educational environment
• providing high quality educational services
• intellectual center of education

Table 1. The concept of “University” from the websites

5. Conclusion. The USA universities reflect 
more the research and innovation aspect of higher 
education. The key words of ‘push boundaries 
of human knowledge’, ‘excitement of discovery’, 
‘intellectual stimulation’ all deliver the sense that 
universities are the place for innovations, and 
they facilitate to go further of human capacities. 
While the UK universities pay more attention to 
academic excellence, e.g. ‘academic excellence’, 
‘academic leadership’, ‘extensive range of academic 
subjects’, ‘learn throughout life’. The vision of 
universities and the main function is academia and 
the quality in academia, which is classical purpose 

determination of the universities in general. 
Speaking about Kazakhstani universities they 
highlight teaching practices by the action calling 
word combinations: prepare specialists, knowledge 
acquisition, pedagogical traditions, high quality 
educational service. Another interesting key phrase 
it is important to pay attention is ‘monitoring 
teaching’ which present in Kazakhstani universities, 
and not found in any other countries universities. 
This may represent the tendency of Kazakhstani 
universities lack of confidence of teaching faculty, 
and educational freedom, which requires further in-
depth analysis from socio-cultural approach. 
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УДК 316.8

ТЕЛЕМГЕНОВА Б.А.
Нұр–Мүбарак Египет ислам мәдениеті университеті

ҚАЗАҚ ҚОҒАМЫНДАҒЫ ҮЙЛЕНУ МӘСЕЛЕСІ ЖӘНЕ ОНЫҢ 
ШАРИҒАТПЕН САБАҚТАСТЫҒЫ

Аңдатпа. Неке - екі жасты бір-біріне ерлі-зайыпты ететін құқықтық процесс. Дегенмен, тұрмыс-
тіршілігі салт-дәстүрге негізделген қазақ халқында некелесу әр түрлі жолдармен іске асқан. Соның 
ішінде құда түсу, қыз алып қашу, әмеңгерлік секілді жолдары кең тарағаны мәлім. Дей тұрғанмен, 
қазақ халқындағы үйленудің қай түрін алып қарасақ та, некелесу рәсімінің шариғат талаптарына сай 
орындалғанын көруге болады. 

Кілт сөздер: отбасы, дәстүр, қоғам, дін, неке.

БРАК В КАЗАХСКОМ НАРОДЕ И ЕГО СООТВЕТСТВИЕ С ШАРИАТОМ

Аннотация. Брак-это правовой процесс, который заключается между двумя людьми с целью 
создании семьи. Тем не менее, бракосочетание у казахского народа, быт которого основан на тради-
циях и обычаях, осуществлялось по-разному. В том числе широко распространены такие способы, 
как сватовство, похищение невесты, аменгерство. Однако, независимо от того, каким способом зак-
лючался брак в казахском народе, можно увидеть, что брачный обряд выполнялся в соответствии с 
требованиями шариата.

Ключевые слова: семья, традиция, общество, религия, брак.

MARRIAGE IN KAZAKH SOCIETY AND ITS CONFORMITY WITH SHARIAH

Summary. Marriage is a legal process between two people with the aim of creating a family. Nevertheless, 
the marriage of the Kazakh society, whose life is based on traditions and customs, was carried out in 
different ways. Including widespread methods such as matchmaking, bride kidnapping, levirate. However, 
regardless of the way in which the marriage was concluded in the Kazakh society, you can see that the 
marriage ceremony was performed in accordance with the requirements of the Sharia.

Keywords: family, traditions, society, religion, marriage.

Неке – отбасын құрудың негізі болып табы-
лады. Неке ер мен әйелдің өз еріктерімен өмір 
бойы бірге өмір сүруін қамтамасыз ететін, бірін 
екіншісіне адал ететін материалдық-рухани бай-
ланыс. 

Ислам құндылықтары мен қазақ салт-дәстүрі 
арасында әдемі сабақтастық пен үндестік бар. 
Ата-бабамыз неке ұғымын ислам дінінің шеңбе-
рінде қалыптастырып, соған сай ұстанымдарын 
бекіткен. Қазақ халқы ақ некені қадірлеп, қастер 
тұтқан. Оны Пайғамбарымыздың (с.а.с.) сүннеті 
деп білген. Сондықтан халқымыздың жан дүние-
сінен:

«Патша қызын береді оқып некаһ,
Неке қылмақ Пайғамбар сүннеті хақ», − деген 

жыр жолдары туындаған. (Бабалар сөзі) 
Құранда «Біз әр-нәрсені жұп-жұбымен жа-

раттық, бәлкім ойланарсыңдар» делініп, әрбір 
нәрсенің жұптаса өмір сүретіндігін көрсетеді.

Алла елшісі (с.а.с.) хадисінде былай деген бо-
латын: «Неке – менің сүннетім. Кім менің сүн-
нетім бойынша амал етпесе менен емес. Үй-
леніңіздер! Себебі, мен басқа үмбеттерден 
сендердің көптіктеріңмен мақтан етемін» 
[Әжіғали С., 2005, 325 б.].

Қазақ қоғамында «13-те отау иесі» деп, бала-
сын аяқтандыруға ерте бастан қам жасаған. Ол 
үшін оған ауыл-аймақтан қалыңдық болар қыз 
қарастырып, айналасынан сұрастыра бастаған. 
Қазақтың «13-те отау иесі» деген түсінігінің өзі 
оның мұсылмандық танымынан туындаған. Се-
бебі ханафи мәзһабы бойынша қыз баланың 9 
жасынан бастап балиғатқа толуы мүмкін болса, 
ер баланың балиғатқа толуы 12 жастан бастап 
күтілген. Яғни ер бала 12 жасынан бұрын бали-
ғатқа толмайды. Яғни ұл баланың 12 жасынан 
бастап балиғатқа толуы күтіліп, балиғатқа тол-
ғанда үйленуге оған шариғат бойынша рұқсат 
етіледі. Қазақ баласына жар таңдағанда ешқашан 
да адамның сұлулығын, келбетін бірінші орынға 
қоймаған, ақылына, парасатына, көргенді жер-
ден шыққан тектілігіне баса назар аударған. Бұл 
жайында сонау XI ғасырларда өмір сүрген Жүсіп 
Баласағұн бабамыз ұрпағына айтқан өсиетінде 
былай деген:

Әйел алмақ болсаң, егер, қарарсың,
Жіті бағып таңдаулысын аларсың.
Жақсы болсын тегі, заты, ұрығы,
Пәк ұятты болсын жанның тұнығы.
Дұрыс үйдің қызын ал, қол тимеген,
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AN Сенен өзге еркек жүзін көрмеген.
Сені сүйіп, басқа жанды білмесін,
Жаман, тексіз қылық істеп жүрмесін.
Көркін емес, ізгі құлқын қаларсың,
Жақсы болса, құлқы – жайнап жанарсың!
Жүсіп Баласағұнның бұл өлең жолдары тек 

қана өсиет емес, сонымен қатар сол кезеңдегі 
қазақ даласының төсін еміп өскен халықтың жар 
таңдаудағы ұстанымында көрсететіні анық [Әділ-
баев А., 2018, 64 б.].

Ал ислам шариғатында отау тігуге ниеті бар 
жастар неке қимас бұрын келесі мәселелерге 
мән береді:

Болашақ жарды көру
Өмір бойы бір жастықты жастанып, қиын бе-

лестерден қол ұстасып бірге асатын екі жастың 
некеден бұрын міндетті түрде бір-бірін көріп, 
бір-бірі жайы мәліметтері болуы керек. Бұл ша-
ңырақтың беріктігі үшін маңызды. Жігіттің қа-
лыңдықты, қалыңдықтың жігітті көруі керектігі 
хадистерде де айтылған. Пайғамбарымыз (с.а.с.) 
үйленетін кезінде сахаба Мұғира ибн Шубәға: 
«Үйленетін қызыңды көр. Себебі, үйленбей тұ-
рып оны көру отбасылық өміріңнің жемісті бо-
луына жол ашады», – деген. Осы өсиетке сай 
үйленбей тұрып қалыңдығын көрген хазірет Му-
ғира отбасылық өмірінде өте бақытты болғанын, 
екеуінің жақсы тіл табысқанын айтады. 

Бірақ үйленетін екі жастың бір-бірін көруі 
үшін қастарында қыз жағынан немесе жігіт жа-
ғынан бір туыс әйел адам болуы керек. Себебі, 
дініміз бойынша некесі қиылмаған қыз бен жі-
гіттің оңаша қалуы харам. Кейбіреулер үйлен-
бей тұрып екі жастың бірге жүріп-тұрғаны, бірге 
қыдырғаны бір-бірін тануы үшін пайдалы дейді. 
Бірақ үйленбей тұрып бір-біріне кемшіліктерін 
көрсете бермейтін қыз бен жігіт үшін бұның пай-
дасы шамалы. Сондықтан да, атам қазақ: «Қыз 
кезінде бәрі жақсы, жаман әйел қайдан шықты» 
демей ме? Қайта мұндай кездесулер екі жасты 
күнәға жетелеп, әртүрлі өкінішті жағдайларға 
ұрындыруы мүмкін. Мұндай қателіктердің алдын 
алу үшін екі жастың оңаша кездесуіне дінімізде 
тыйым салынған. Оның орнына жігіттің қызбен 
таныспай тұрып, сыртынан, қызға білдірмей кө-
руі дұрыс деп саналады. Егер ұнаса ғана қызбен 
танысқаны дұрыс. Ал егер қызды алдын ала көр-
мей, танысып, одан кейін қызды ұнатпай жатса, 
қыздың нәзік көңіліне қаяу түсуі сөзсіз.

Үйленетін жастардың бір-бірімен сөйлесуі
Қалыңдық пен жігіттің тек қана бір-бірін көруі 

жеткіліксіз. Олар бір-бірін тануы үшін сөйлесуі 
де қажет. Сөйлесу барысында екі жас бір-бірі-
нің сұрақтарына еш нәрсені жасырмай бүкпесіз 
жауап беруі керек. Әрі өздерінің талап-тілекте-
рін де білдіргені дұрыс. Сонда ғана олар бола-
шақ жары жайлы дұрыс мәліметтерге ие бола 
алады. Қалыңдық пен жігіттің сөйлесуіне дініміз 
рұқсат бергенін мына оқиғадан көре аламыз. Ха-
лифа Омар (р.а.) хазірет Әлидің қызы Үммү Күл-

сімді айттырмақ болады. Сонда хазірет Әли (р.а.): 
«Қызымның пікірін сұрап көрейін, ол не дейді 
екен?» – деп, қызына болған жайды баяндайды. 
Үммү Күлсім: «Халифа Омарды жақыннан көрген 
емеспін, оны танымаймын ғой», – дегенде, әкесі: 
«Олай болса сені халифа Омардың үйіне жібере-
йін, кездесіп, танысыңдар», – дейді. Үммү Күлсім 
халифа Омардың үйіне барып, онымен таныса-
ды. Екеуі сөйлескеннен кейін халифаның ұсыны-
сын қабыл алып, оған тұрмысқа шығуға келіседі.

Сөйлесу кезінде екі жастың жалғыз қалуына 
болмайды. Қыз бен жігіттің жалғыз қалуына Пай-
ғамбарымыз (с.а.с.) былай деп тыйым салған: «Ер 
кісі қасында махрамы (яғни өзімен үйленбейтін-
дей жақын туыстары) болмаса басқа әйелмен 
жалғыз қалмасын». Тіпті бір хадисінде ер кісі мен 
әйел адам жалғыз қалғанда қастарында шайтан 
болатынын ескертіп былай дейді: «Бөтен әйел-
мен жалғыз қалмаңдар, себебі олардың қасында 
үшіншісі шайтан болады». Бұл бір жағынан қыз 
баланың намысын сақтауға, өсек-аяңға ілінбеуі-
не себеп болатын болса, екінші жағынан екі жас-
ты адалдықтың ала жібін аттамай, шайтанның 
азғыруы мен нәпсінің жетегінде кетуден сақтай-
ды. Осылайша дініміз әкесіз балалардың дүниеге 
келуінің алдын алып, жастардың опық жемеуін 
көздейді. Олардың ибалы да тәрбиелі тұлғасын 
имандылықтың адал салтымен қорғайды.

Қалыңдық немесе күйеу жігіт жайлы та-
ныстарынан сұрастыру

Қалыңдық немесе күйеу жігіт жайлы таныс кі-
сілерден сұрап, білу де құрылатын шаңырақтың 
беріктігі үшін маңызды қадам. Үйленетін жастар 
бір-бірінің тегін, отбасын, алған тәрбиесін, мінез-
құлқын оны жақын танитын кісілерден сұрасты-
рып, жұртпен ақылдасқаны дұрыс. Бір істі бастар 
алдында елмен ақылдасу – Пайғамбар сүннеті. 
Бірақ, кеңескен адам дұрыс сөзді, жақсы мен жа-
манды айыра білетін кісі болғаны жөн. Бұл жа-
йында орта ғасыр ғұламасы Имам Ғазали былай 
дейді: «Әйелдің мінез-құлқы мен әдемілігін тек 
қана шыншыл, ақылды, дұрыс пен бұрысты ажы-
рата білетін кісіден сұрау керек. Ақылдасқан ке-
ңесші айттырылатын қызды қолдайтын кісі емес, 
сырт көз болғаны дұрыс. Сонда ғана ол қыздың 
қасиеттерін бүге-шегесіне дейін жеткізеді. Ақыл-
дасатын адам қызды жақтырмайтын кісілердің 
қатарынан болмауы тиіс. Өйткені, дұшпандықпен 
қыздың жақсы қасиетін жасырып қалуы мүмкін. 
Бұл мәселеде туралықты ұстанып, шындықты ай-
татындар өте аз».

Сондай-ақ, қыз бен жігіт бір-бірінің кімдер-
мен араласатынын, нені қалап, нені ұнатпайты-
нын білуі қажет. Бұл мәлімет те адамға үйлене-
тін кісісінің кім екенін тани түсуіне көмектеседі. 
Себебі, үмбеттің ұстазы Пайғамбарымыз (с.а.с.): 
«Адам досының дінінде болады. Олай болса әр-
кім өзінің кіммен дос екеніне көңіл аударсын», 
– деген. Сондықтан, отбасын бірге құратын жар-
тысының достары кім, қандай кісілермен ара-
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ласады, олардың ой-пікірлері қандай екенін де 
анықтаған дұрыс. Атам қазақ «Жақсымен жолдас 
болсаң, жетерсің мұратқа, жаманмен жолдас 
болсаң, қаларсың ұятқа» деп бекер айтпаса ке-
рек.

Истихара намазы 
Жоғарыдағы амалдардан кейін кісі өз таң-

дауының дұрыс-бұрыстығын білу үшін истихара 
намазын оқығаны абзал. Истихара намазы – іс-
тің қай жақсысын рухани ишарат арқылы білуге 
сеп болатын екі рәкаттық нәпіл намаз. Алғашқы 
рәкатта «Кафирун», екінші рәкатта «Ықылас» сү-
ресін оқу – мұстахап [https://islam.kz/kk/articles/
islam-jane-otbasy/uilenu-sunnet-ui-bolu-mindet-
128/#gsc.tab=0].

Қазақтың салтында некені қиюдан бұрын 
көптеген жөн-жоралғылар (атастыру, құда түсу, 
қалың беру т.с.с.) атқарылады. Солардың әрқай-
сысына жеке тоқталып өтсек.

Алғашқы кезең құдаласу. 
Қазақтарда ол алдын ала келісуден басталады. 

Қазақта құда болудың бірнеше түрі болған. Құ-
далықтың «бел құда», «бесік құда» және «қарсы 
құда» деген негізгі түрлері қалыптасқан.

Бел құда немесе құрсақ құда – өзара таныс-
біліс, дос-жаран адамдардың әйелдері бірдей 
құрсақ көтеріп жүрген болса, ондай адамдар ал-
дын-ала уәделесетін болған. Яғни, бірінен ұл, бі-
рінен қыз туса, достар бел құда атанатын болған. 
Егер балалар (ұл,қыз) жас болса, тіпті іште жатса 
да, ерте келіп сөз байласады. Мұндай адамдар 
көбіне бірін-бірі жақсы білетін, өте сыйлы дос кі-
сілер арасында болады. Олар алдымен іште жат-
қан балаларын бір-біріне қосу туралы келіседі. 
Кейде «атастыру» деп те айтады. 

Бесік құда –балалары бесікте жатқанда кейбір 
ниеттес адамдардың құдаласуын айтады. Бұлай-
ша құдаласу орташа дәулетті адамдар арасында 
болып, берілетін қалыңмал мөлшері әдеттегіден 
едәуір төмен және қалыңмалды ерте бастан-
-ақ, ақырындап төлеп отырған [Толысбеков К., 
1992,38 б.].

Ғылыми зерттеулерге қарағанда бесіктегі нə-
рестелерді атастыру əдетінің түп-тамыры өте 
көне замандарға, яғни аналық дəуірге жасалған 
тəрізді. Ана үстемдігі дəуірінде бір аналық рудың 
ұлдары туысымен, екінші аналық рудың қызда-
рының туысымен екінші аналық рудың қызда-
рының күйеулері болып саналса, екінші аналық 
рудың қыздарының күйеулері болып саналатын 
неке түрлерін ғалым этнолог Л.Я. Штенберг орто-
доксалды неке деп атаған. Құдаласудың бұл түрі 
некелесу емес, жай ғана аттастыру болғандық-
тан, бұл дәстүр ислам шариғатына қайшы кел-
мейді [Арғынбаев Х., 1973, 328 б.].

Қарсы құда –бір-бірімен өзара қыз алысып, 
қыз беріскен қат-қабат құдаларды атаса, қарсы 
құдалықтың тағы бір түрі – қыз алған жақ қыз-
дың қалыңмалын төлеуге шамасы келмесе, қа-
лыңмал орнына өз жағынан бір қыз берген.

Бұрынғы заманда екі отбасының құдаласуы 
үкі тағу салтыннан басталатын. Үкі тағылған қыз 
– қыздың басы бос емес екенің білдіреді.Үкі тағу 
үшін қыздың үйіне, жігіт жақтан 4-5 адам барады. 
Қызға үкі тағылғаннан кейін, екі жақ келісімге ке-
ліп, құдалықтың нақты уақыты анықталады. Қыз 
айыттырылғаннан кейін, екі жақ үшін маңызды 
сәт – құдалық басталады. Құдалық жақсы өтсе, 
келешекте екі отбасының қарым қатынасы жақ-
сы болады. Қыз жақтағы туыстарды, жігіт жақтағы 
туыстар жақсы күтіп алуға тырысады. Құдалықта 
ең беделді адамды – бас құда деп атайтын.Жігіт-
тің әкесі бел құда болып есептеледі. Жігіт жағын-
дағы аға інілері, омыртқа құда деп аталады.Әйел 
адамдардың жасы үлкені құдағи болса, жасы 
кішілері құдаша болады. Қыз бен жігіттің ініле-
рі құда бала болады. Екі жақ жиналғаннан кейін 
құдалықтың кәделері басталады. Кәде дегеніміз 
арнайы жасалатын дәстүрлердің жиынтығы. Бі-
рінші кәде «Киіт кигізу». Киіт кигізу құдалардың 
бір біріне құрмет ретінде, киім және т.б. қым-
бат бұйымдар сыйлауы. Киіт екі түрге бөлінеді: 
біріншісі бас киіт, екіншісі аяқ киіт. Бас киітке 
қымбат заттар кірсе, аяқ киітке арзанырақ заттар 
кіреді. Киіт ретінде шапан, кілем, төрт түлік мал 
беріледі. Құдалықта жасалатын ең маңызды кә-
делердің бірі- той малы. Жігіттің туыстары тойға 
шамасына қарай жылқы, қой, т.б мал мүлік алып 
келеді. Алып келген малға қарап әулеттің қанша-
лықты абыройлы екенің білінеді. Кейнгі жасала-
тын кәделердің бірі ол «Тойбастар». Тойбастар 
той біткенде айтылады.Өлең айтылып болғаннан 
кейін қонақтарға сыйлықтар таратылады. Осы-
мен құдалық тойы аяқталады [Толысбеков К., 
1992, 39 б.].

Некелесуден бұрын қазақтарда тағы «қыз 
көру» деген салт-дәстүр болған. Салт бойынша 
белгілі кісілердің балалары немесе өнерпаз, сал-
сері жігіттер өзіне лайық қыздарды ел ішінен 
өздері таңдаған. «Пәлен жерде жақсы қыз бар» 
дегенді естіген жігіттер жар таңдау үшін өнерлі 
дос-жолдастарын ертіп, қыз ауылына барады. 
Ауылдың бойжеткен өр мінезді, еркін қыздары 
мұндайда «қыз көретін жігітті біз көрелік» деп 
белсене шығып, жігіттермен өнер сынасқан. Жі-
гітке олар да сын көзбен қарап, өз ойын ашық 
айтқан. Осындай жолда бірін-бірі сынаған қыз-
жігіттер айтысқа түскен. Осыдан кейін ұнатқан 
жастар сөз байласып, жігіт жағы құда жіберген. 
Құда түсерде халқымыз қыздың басы бос немесе 
бос емес екеніне басты назар аударған. Себебі 
айттырылған қызға құда түсіп баруды айып са-
наған. Бұл туралы Мұхаммед пайғамбар (с.а.с.) : 
«Ешбірің мұсылман бауыры айттырған қызға сөз 
салмасын. Тек алғаш айттырған адам ұсынысы-
нан бас тартқан жағдайда немесе өзі рұқсат бер-
ген жағдайда ғана сөз салуға болады», – деген. 
Ислам діні бойынша, айттырылған қыздан сырға 
таққан жақ бас тартпайынша немесе қыз жақ құ-
далықты бұзбайынша, құда түсіп баруға жол бе-
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AN рілмейді. Егер бірінші құда түсушілердің ұсыны-
сы қыз жағынан қабыл алынбаса, екінші жігіттің 
құда түсуіне болады [Әділбаев А., 2018, 69 б.].

Қалың мал және жасау
Қазақ қазақ болғалы дала заңынан өшпеген 

дәстүрдің бірі – төс қағысып құда болғаннан ке-
йін қыз жаққа қалың мал беру. Саяхатшы К. Ду-
жан қазақтардағы қалыңмалға келісім рәсімін 
былай суреттейді: «Қалыңдықтың әкесі қонақ-
тарын құрметті жерге отырғызып, әртүрлі бөгде 
нәрселер туралы әңгіме ете отырып, ақыр со-
ңында өз қызы үшін жігіттен алғысы келетін мал-
дың санын айтады: байлар алпысқа дейін, тіпті 
кейде одан да көп мал сұрайды. Бұл төлем қа-
лыңмал деп аталады. Қалыңмалға көбінесе жыл-
қы, түйе мен ірі қара тағайындалады» [Әділбаев 
А., 2018, 72 б.].

Қалың мал ол – қалыңдықтың малы. Ата-
бабамыз оны өзінің қызының игілігі үшін ғана 
жұмсаған. Ақселеу Сейдімбек осы орайда былай 
дейді: «Адам өмірін мағыналы ететін салт-дәс-
түрдің бәріне қамқорлықпен қарауға тиіспіз. Сол 
салт-дәстүріміздің бір ғажабы, сұлуы, адам өмі-
ріне мән-мазмұн дарытатыны «қалың мал» рә-
сімі еді. Қытай зерттеушісі Су Бихай былай дейді: 
«Өзара алым-берім тұсында жігіт жақ қыздың 
үй ішіне қанша мал-дүние берсе, қыз жақ соған 
сәйкес қызға соншалық жасау-жабдық жасай-
ды». Демек көріп отырғанымыздай, қалың мал-
дан қызға жасау жасалады. Осылайша жат жұрт-
қа барған қыздың ел қатарлы өмір сүріп кетуін, 
жас отаудың материалдық жағдайын қамтама-
сыз етеді. Қазақтың қалың мал талап етуінің түп-
кі мақсаты да сол. Қалың малды қалыңдықтың 
малы деп және жоғарыда айтылған қолданылу 
аясын негізге алатын болсақ, онда қалың мал 
дәстүрі ислам дініндегі мәһір дәстүріне сәйкес 
келеді деп айтуға болады. Мәһір – некелесу ба-
рысында немесе кейін өтеу шартымен келісілген 
қалыңдыққа берілетін дүние-мүлік немесе ақша. 
Яғни қалыңдыққа берілетін қаражат немесе 
мал-мүлік. болып бекітілді. Алла тағала Құранда 
былай дейді: «Үйленетін әйелдеріңе мәһірлерін 
(қалыңдық сыйын) шын көңілден тарту етіңдер. 
Егер олар өз ризашылығымен сол мәһірдің бір 
бөлігін өздеріңе қалдырса, сендер үшін таза һәм 
адал. Игіліктеріңе жаратып, қызығын көріңдер», 
деген. Негізінен қалың мал дәстүрі де түркі ха-
лықтарында исламнан бұрын болған. Бірақ хал-
қымыз ислам дінін қабылдағаннан кейін, қалың 
малдың мәһірдің рөліне қарай ойысқанын, сөй-
тіп қызға жасау ретінде берілетінін көруімізге 
болады. Құрандағы «Ниса» сүресінің 24-аятын-
да мәһір туралы былай деп айтылады: «(Сендер 
үшін) махрам болған әйелдердің (үйленуге бол-
майтын жақын туыстар) тысындағы әйелдерге 
мал-мүліктеріңнен мәһір беріп, зинаға бармай 
ар тазалығын сақтап үйлену адал етілді. Үйленіп 
қызығын көрген әйелдеріңе міндетті мәһірлерің-
ді беріңдер. Мәһірдің мөлшерін белгілеген соң, 

өзара келісіп, оның мөлшерін азайтып немесе 
көбейте түсу сендер үшін күнә емес». Міне, осы 
аятта айтылған мәселе де біздегі қалыңмал дәс-
түріне сәйкес келеді. Себебі мәһірдің мөлшері 
Құранмен немесе хадиспен нақты бекітілмеген. 
Исламда сатылу мен қолданылуына тыйым са-
лынбаған кез-келген нәрсені мәһір ретінде бе-
руге болады. Жылжымалы-жылжымайтын мүлік, 
әшекей заттар мәһірге саналады. Тек шариғат 
бойынша тыйым салынған арақ-шарап, арам 
мал, ұрланған зат сияқты нәрселер мәһірге жат-
пайды. Жігіттің қызға Құранды, хадисті немесе 
дінді үйретуі мәһір ретінде саналар-саналмасы 
жайында ғұламалар арасында әр түрлі көзқа-
рас болған. Дей тұрғанмен, Пайғамбарымыздың 
(с.а.с) Сахи ибн Сахладты (р.а.) әйелімен Құран 
үйрету мәһірімен үйлендіргені айтылады. Мә-
һірдің ең көп мөлшеріне ешқандай шек қойыл-
маған. Құранда:«Ажырасқан әйелдеріңе кезінде 
үйіп-төгіп мәһір берген болсаңдар да, одан еш 
нәрсе алмаңдар»делінген. Яғни, әйелдерге қан-
дай мөлшерде болса да мәһір беруге рұқсат. Ха-
нафи мәзһабында әйел өзіне берілген мәһірмен 
немесе өзіне тиесілі дүние - мүлкімен жасау да-
йындауға міндетті емес. Әкесінің де өз мүлкінен 
қызына жасау беруі парыз етілмеген. Жасауды 
қыздың ата-анасы өз қаржысынан, жігіттің мә-
һір ретінде берген қалың малдан дайындаса, бұл 
дүние-мүлік қыздың меншігі саналады. Әйел кү-
йеуінен ажырасса немесе күйеуі қайтыс болса, 
өз дүние мүлкін түгелдей қайта алуына құқылы. 
Сондықтан да қазақ халқында қыз күйеуден қай-
тып келсе, жасауымен қайтып келетін жағдай-
лар орын алған. Жалпы қазақ халқында қыздың 
жасауында қайын атасына, қайын енесіне, кү-
йеу жігіттің аға-іні, апа-қарындастарына, жақын 
туыстары мен таныстарына арналған сыйлықтар, 
төсек, сәукеле, отау үйдің ағашы, әр түрлісіне то-
ғыз-тоғыздан киім (ішектер, шапандар, көйлек-
тер), жасауды алып баратын бірнеше түйе, бір-
неше жылқы, ерекше безендірілген ер-тұрман, 
әйелдің үй тірлігіне керек ұсақ-түйектері болады.
ал орта дәулетті кісілер қыздарына жасау ретінде 
отау, 10 шақты түлкі ішік, 20 шапан, жібек мата-
лар, оның ішінде қытай жібегі, қыздың киімдері, 
5-6 түйе, жиырма шақты жылқы, 3-4 сиыр, елу 
шақты қой қосады.

Жоғарыда да айтып кеткеніміздей жасау беру 
– ислам дінінде бар дәстүр. Тіпті Пайғамбары-
мыздың (с.а.с.) қызы Фатиманы ұзатқанда, оған 
жасау берген.Оның жасауында: үш көрпеше, бір 
жайнамаз, бір жастық, екі қол диірмені, бір ала-
ша, бір көрпе, бір сүлгі және үй тұрмысына қа-
жетті ұсақ-түйек заттар болған екен. [Әділбаев А., 
2018, 76 б.].

Неке қию
Неке адам баласының дүниеге келуі мен өсіп 

жетілуін қамтамасыз етіп
отыратындықтан қоғамның дамуы мен жа-

сампаздығы, ұлттың өркендеуінің
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бірден-бір факторы болып есептеледі. «Адам 
ұрпағымен ғана мың жасайды» деген халқымыз-
дың даналығы да осыны меңзейді. Қазақ халқы 
некеге қатты мән берген. Халқымыз неке қиярда 
шариғат талаптарының бәрін бұлжытпай орын-
даған. Ислам шариғатында некенің дұрыс болуы 
үшін өзіндік шарттары бар. Сол шарттардың бірі 
некелескелі отырған қыз бен жігіттің үйленуге 
ризашылықтарының болуы. Яғни неке қидыру-
ға келісімдерінің болуы қажет. Мұхаммед пай-
ғамбар (с.а.с.) бұл жайында:«Жесір әйел ұсыныс-
ты қабыл етпейінше, ал жас қыздың ризашы-
лығы алынбайынша неке шын мәнінде жүзеге 
аспайды» – дейді. Осыны айтқанда сахабалар: 
«Уа, Алланың елшісі, жас қыздың разылығын қа-
лай білеміз?», – деп сұрапты. Сонда Алла елшісі 
(с.а.с.): «Жас қыздың рұқсаты – үндемегені»,– де-
ген екен. Неке қияр сәтте жас қыз үндемесе онда 
халқымыз да қыздың келіскені деп білген. Мы-
салы ел ішіндегі неке қию рәсіміндегі осындай 
көрініс былай баяндалады: «Көпшілік жағдайда 
қалыңдық басқалардан ұялып, үндемейді, сұрақ-
тарға жауап бермейді және өзінің күйеуге шы-
ғатынына келісімі туралы айтпайды. Бұндай жағ-
дайда оның келіскені немесе қарсы екенін білу 
қиын, бірақ олардың осы әлсіздігін, әйелдердің 
ұялатынын білетін куәгерлер молдаға батыл түр-
де «ол келісті» дейді. Мақұлдаған жауапты алған 
молда Құраннан дұға оқып, таза судан ішуге ал-
дымен қалыңдыққа, сонан соң күйеужігітке, со-
нан соң халыққа береді. Қазақтардың некелесуі 
осылайша болады». Шариғат талаптары бойын-
ша неке қияр сәтте кемінде екі куәгердің болуы 
қажет. Куәгерлердің саны Құранда былай деп ай-
тылған: «Екі ер адамды куәгер етіңдер. Егер екі 
ер адам болмаса, өздерің куә ретінде құп көретін 
бір ер кісі мен екі әйел жеткілікті». Пайғамбары-
мыз (с.а.с.) хадисінде: «Неке тек қана куәгерлер-
дің қатысуымен іске асады», деген. Сондай-ақ 
некеге қатысқан куәгерлер екі жұптың ризашы-
лығын білдіріп келіскендерін естуі керек. Ал қа-
зақы неке қию рәсімдері де еш уақытта куәгерсіз 
атқарылмаған. Яғни шариғаттың бұл талабын да 
халқымыз мүлтіксіз, тіпті асыра атқарған. Мыса-
лы қазақтың неке дәстүрі туралы келесі мәлімет-
те былай делінеді: «Қыз бен жігіттің жұбайлық 
өмірінің ең биік асуы – осы неке оқу. Бұрын бірге 
болуды қойып, теке мүйізін көруге зар еткізетін 
қалыңдық неке суы ішілісімен күйеудің еркін-
де. Бұдан бұрын бірге болса, ол – күнә. Ислам 
дінінен қазаққа сіңген қағидада зина Құдайдың 
кешпейтін қылмысы. Некені молда оқиды. Неке 
оқылған үйге адамдар сиғанша отырады. Бұлар 
екеуінің қосылғанына куәлік етеді. Куәнің көбі 
жақсы». Ислам шариғаты бойынша неке рәсімін-
де неке қиюшының немесе үлкендердің бірінің 
сөз сөйлеуі (құтпа айтуы) мұстахап. Бұл құтпада 
алдымен Аллаға мадақ айтылып, кәлима шәһа-
дәт, Пайғамбарымызға салауат, тақуалыққа, үй-
ленуге қатысты аят хадистердің айтылғаны абзал. 

Сонымен қатар құтпаның алдында некелесуде 
сүйіспеншілікке үндейтін және ерлі-зайыпты-
ларға бір-біріне деген міндеттерді түсіндіретін 
сөздерді қосса нұр үстіне нұр. [Әділбаев А., 2018, 
76-77 б.].

Беташар дәстүрі
Үйленіп отау құруға қатысты іргелі дәстүр-

лердің бірі – беташар. Беташардың өміршеңдігі 
оның мазмұнындағы терең идеялық мұраттар-
мен астасып жатса керек. Атадан балаға жалға-
сатын рухани мұра болып, ел ішінде жазылмаған 
заң ретінде басшылыққа алынатын бағалы құн-
дылық болумен қатар бұл дәстүрдің астарындағы 
мазмұны да өте бай. Басқа қырларын қарастыр-
май, тек мұсылманшылық тұрғысынан алғанның 
өзінде беташардың өзегінде – ақ некені жария-
лау, танысу, жауапкершілік алу, үлкенге құрмет, 
өсиет айту секілді өте үлкен тәлімдер жатыр. Енді 
ислам дінінің канондарымен байланыстыра оты-
рып, осы ерекшеліктерге арнайы тоқталайық.

Беташардың діни әлеуметтік рөлдерінің бірі 
– танысу. Танысу – Алла Тағаланың ең үлкен бұй-
рықтарының бірі һәм Пайғамбар сүннеті. Қасиет-
ті Құранда: «... Сондай-ақ сендерді бір-біріңмен 
танысып, табысуларың үшін (һәм біріңе-бірің 
қамқоршы дос болып,өзара жәрдемдесіп, тату-
тәтті өмір сүрулерің әрі жер бетін көркейтулерің) 
үшін ұлыстар мен руларға бөліп жараттық», де-
лінген аят бар [Әділбаев А., 2018, 80 б.].

Алланың елшісі (с.а.с.) сенімді дереккөздердің 
бірінде келген хадисінде былай дейді: «Кім де кім 
басқа біреумен бауырлас болғысы келсе, алды-
мен оның есімін, әкесінің есімін және кімдердің 
қатарынан екенін біліп алсын. Өйткені осылай 
жасау сүйіспеншіліктің артуына септігін тигізе-
ді». Құран мен сүннетте айтылған бұйрықты іске 
асырудың өркениетті түрде шешілген бір жолы 
– осы беташар. Өйткені жаңа түскен жас келін 
бөтен елден бөтен елге келеді. Бұрын соңды та-
ныс емес жұртқа келеді. Ал өзі жаны нәзік әйел 
заты болған соң ел-жұртпен танысу процесі қа-
лай жүрмек керек. Жас екен деп, қыз бала екен 
деп оны ешкімге көрсетпей, үйден шығармай қа-
мап қою жөн емес. Әр үйді аралап жаңа келінді 
таныстырып шығу әдепке теріс. Міне, осындай 
жағдайда беташар дәстүрінің қаншалықты ма-
ңызды іс-шара екеніне көз жеткізуге болады.

Ислам шариғатындағы неке шарттарының 
бірі – жариялау. Бір еркек пен бір әйелдің еш-
кімге айтпай, жасырын үйленуі толық некеге 
жатпайды. Біреудің ұлы үйленіп, келін түсіргенін 
дүйім жұртқа паш етудің бір жолы – беташар. 
Ауыл тұрғындарын, туған-туыс, ағайынды, көп-
теген мұсылман жұртшылығын бір жерге жинап 
осындай маңызды іске шақыру жақсылыққа күә 
болудың да көрінісі. Қазақ халқының түсінігінде 
осынша жұрт тек мына дүниеде ғана емес, арғы 
өмірде де бұл күәліктің маңызы бар. Жалпы Ис-
лам дінінде әділ күәліктің алар орны ерекше. 
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AN Қасиетті Құранда: «Уа, иман еткендер! Куәлік ет-
кендеріңде әділдікпен Алла үшін мықты тұрың-
дар!» делінген. Екі адам маңызды мәмлеге келіп 
жатқанда үшінші адам оған куәлік жасайды. Тіпті 
адам баласы мына дүниемен қоштасып, ақтық 
сапарға аттанар шақта өсиет айтар болса, оған 
да әділ куәлік тартылады. Беташар дәстүрінде 
жиылған көпшілік жастардыңүйленгеніне, Алла 
алдында бірі ер, бірі әйел болғанына куә болады 
[Әділбаев А., 2018, 81 б.].

Үлкенге сәлем салу – құрметтің белгісі. Бұл – 
сүннет. Ардақты Пайғамбарымыз (с.а.с.) былай 
деген: «Кім де кім үлкендерді құрметтемесе, кі-
шіге ізет көрсетпесе - бізден емес». Беташар 
кәдесінде келіннің иіліп сәлем салуы үлкенге 
құрметтің ерекше бір формасы. Жалпы алғанда, 
келіннің сәлем салуы – қазақ қоғамындағы отба-
сы саласын жүйелеп, реттеуге бағытталған нор-
малардың бірі. Сәлемді жай ғана иілуден тұратын 
жалаң форма деп санауға болмайды. Ықыласпен 
салынған сәлемнің астарында кішіпейілдік пен 
мейірбандылық, ізет пен иба, ақ көңілділік пен 
жан тазалығы секілді неше алуан ізгі қасиеттер 
жатады. Қазақ халқы ғасырлар бойы осындай 
ұлы үрдісті жоғалтпай, көздің қарашығындай 
сақтап келеді.

Үйлену, отау тігу жеңіл қарай салатын оңай 
шаруа емес. Өзіңнен кейін келер талай ұрпақ-
тың бастауы – ақ неке. Қазақ халқы он үште отау 
иесі деп мақалдағанда, он үштегі ер азаматтың 
ең алдымен өз ісіне жауап бере алатындай ақыл 
тоқатқандығын ескерсе керек. Өйткені шаңырақ 
көтеру жауапкершілігі мол іс. Некелері қиыла-
тын екі жас неке қиылатын жерде бар болуы, екі 
жақтың бірі үйленуге қатысты қалауын білдіруі, 
ал екінші жақтың оған «қабыл алдым» деп нақ-
ты келісімін білдіруі - неке талаптарының бірі. 
Осы талап орындалған күннен бастап некесі 
қиылған ерге де, әйелге де үлкен жауапкершілік 
жүктеледі. Мұхаммед Пайғамбардың (с.а.с.) бір 
хадисінде: «Сендердің әрқайсыларың бақташы 
секілдісіңдер және әрқайсың өз қоластыңдағы-
ларға жауаптысыңдар...» деп баян еткені осы-
дан.Қасиетті Құранның да көптеген аяттарында 
ер адамдарға отбасы, әулетті тәрбиелеу, оларды 
күнәлі қиянат істерден сақтау секілді нұсқаулар 
берілген. Мұның астарында да жауапкершілік 
сезімі жатыр. Беташар рәсімінде осы жауапкер-
шілік жаңа құрылған отбасы мүшелеріне дүйім 
жұрттың көзінше

жүктеледі. Бұл дәстүрдің әлеуметтік өмірдегі 
бір маңызы осында.

Беташар жырында өсиет-насихат айтылады. 
Шариғат тілімен айтқанда, жақсылыққа шақыру, 
жамандықтан қайтару процесі жүзеге асады. Қа-
сиетті Құранда былай делінген: «Сендер (мұсыл-
ман үмбеті) адамдар арасынан шыққан жақсы-
лыққа шақырып, жамандықтан тыятын, Аллаға 
сенген қайырлы үмбет болдыңдар». Қысқарта 
айтқанда, беташар деген бір ғана дәстүрдің ас-

тарында осыншалықты көл көсір тәрбиелік мән 
жатыр [Әділбаев А., 2018, 82 б.].

Әмеңгерлік
Әмеңгерлік — дәстүрлі құқықты мәдениет-

тің негізгі институттарының бірі; күйеуі өліп, же-
сір қалған әйелдің қайынағасына немесе қайы-
нінісіне, не болмаса жұбайының ең жақын туыс-
тарының біріне тұрмысқа шығуы, некелесуі. Бұл 
қазақ қоғамында ерте заманнан “аға өлсе, жең-
ге — мұра, іні өлсе, келін — мұра”, “әйел ерден 
кетсе де, елден кетпейді” деген қағидаға айна-
лып, әдеттік заң нормасы ретінде қалыптасқан. 
Әмеңгерлік мәселесі ру ақсақалдарының басқа-
руымен қандас туыстар арасында мұқият талқы-
ланған, ортақ ұйғарыммен шешілген. Әмеңгерлік 
институтының тек құқықтық қана емес, сондай-
-ақ тәрбиелік мәні де зор болған. Біріншіден, 
көшпелі тұрмыс салтында жесір әйелдің жалғыз 
өзі күнелтуі, күйеуінен қалған бала-шағаға, мал-
мүлікке ие болуы қиын. Бөгде, тегі бөлек біреуге 
тұрмысқа шықса, балаларына өгейлік, мейірім-
сіздік танытуы мүмкін. Екіншіден, күйеуінен қал-
ған мал-мүлік жесір әйелге берілсе, бөтен адам-
ның иемденіп кетуі, талан-таражға салуы, жетім 
балаларды нәпақасыз қалдыруы мүмкін. Үшінші-
ден, бөгде біреуге күйеуге шығатын болса, әкеле-
рінің қандас, аталас туыстары жетім балаларды 
анасынан ажыратып алып қалуы ықтимал. Сон-
дықтан, аталған факторларды ескере отырып, қа-
зақ ғұламалары “Жеті Жарғы” нормаларында ері 
қайтыс болған жесірдің “елден кетпеуін”, күйеуі-
нің қандас туыстарының біріне күйеуге шығуын 
міндеттеген. Қаза тапқан еркектің туған-туыста-
ры жесір әйелдің “әмеңгері” деп аталған [ http://
anatili.kazgazeta.kz/news/46895].

  Қазақ қоғамында әмеңгерліктен бас тарту 
сирек кездескен, ол өзінің туысының жетім қал-
ған балаларына, яки, өзінің қандас іні-қарындас-
тарына мейірімсіздік, жаныашымастық ретінде 
бағаланған. Ал әйел әмеңгерліктен бас тартса, 
оған бала да, мал-мүлік те берілмеген, тек өз қа-
лауымен күйеуге шығу еркі ғана берілген. Ардақ-
ты пайғамбарымыздың немересі Умму Күлсім

күйеуі Мухаммад ибн Жағфар қайтыс болған-
нан кейін оның бауыры Абдулла ибн Жағфарға 
тұрмысқа шыққан. Сол себепті, мұндай неке ша-
риғат тұрғысынан да, жалпы адамзаттық құнды-
лықтар тұрғысынан да құпталады.

Әмеңгерлік дәстүрі бойынша жесір әйелдің 
балалары жаңа әкесінің қамқорлығына өтіп, «же-
тім» деген аттан құтылады. Міне, бабалар дәстүрі 
дүние мен ақыреттің мәселелерін осыншалықты 
даналыққа сай реттеп отырған. Мұның барлығы-
на өлшем беріп, ынталандырып отырған ардақ-
ты пайғамбарымыздың мынадай хадистері болса 
керек: «Кім Құдай үшін деп, бір жетімнің басынан 
сипаса, қолы тиген әрбір шашындай сауапқа ие 
болады», «Жесір мен жетімге көмектесу – Алла 
жолында жиһад жасағанмен

тең», «Жетім мен жесірдің ас-суы мен киім-
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кешегі үшін еңбек еткендер – Алла жолында жи-
һад жасап, түні намазбен, күні оразамен өткен 
адам секілді» [Әділбаев А., 2018, 87 б.].

Жоғарыда үйлену мәселесіне қатысты салт-
дәстүрді зерттей отырып, осындай қорытынды 
шығаруға болады:

Қазақ халқы ежелден ата-бабаны, бабадан 
қалған мұраны, ұлттық ұстаным мен салт-дәстүр-
ді берік ұстанған халықтардың бірі. Бүгінгі күнге 
дейін асыл мұрасын сақтап, болашақ ұрпақтың 
санасына құйып жатыр. Дін мен дәстүрді айыруға 
болмайды. Олар біртұтас құбылыс. Дін дәстүрдің 

ішкі мәні-мағынасы болса, дәстүр оның сыртқы 
келбеті. Және де Елбасы: «Бабаларымыз ұстанған 
жол ұлттық салт-дәстүрді, ата-ананы сыйлауға 
негізделген. Ендеше бүгінгі ұрпақ та әлемдегі ең 
ізгі дін ислам дінін қадірлей отырып, ата-дәстүрін 
ардақтағаны абзал», – деді.

Алдағы кезеңдерде, жаһандану жағдайында 
қазақтың болмысын дін мен дәстүрдің сабақтас-
тығы арқылы ғана сақтап қаламыз. Сондықтан, 
біз дінді айтқанда дәстүрді, дәстүр дегенде дінді 
айтамыз, екеуін бөліп ажырата алмаймыз.
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА ЕДА В РУССКОМ  
И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Аннотация: Концепт еда, являясь ярким фрагментом языковой картины мира, эксплицирует 
соответствующие понятия, представления, образы, установки, приоритеты, стереотипы и оценки, 
отражающие специфику национального менталитета и мировосприятия, системы социокультурных 
отношений, традиций, обычаев и верований, характерных для русской и китайской культур, в чем и 
проявляются существенные различия исторических судеб этих народов.

Ключевые слова: концепт, языковая картина мира, паремии, вербализация.

ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ ТІЛДЕРІНДЕГІ ТАМАҚ  
КОНЦЕПЦИЯСЫН ВЕРБАЛИЗАЦИЯЛАУ

 
Аннотация: Азық – түлік тұжырымдамасы әлемнің тілдік бейнесінің жарқын фрагменті бола оты-

рып, ұлттық менталитет пен дүниетанымның ерекшеліктерін, әлеуметтік-мәдени қатынастар жүйесін 
бейнелейтін сәйкес ұғымдарды, идеяларды, бейнелерді, көзқарастарды, басымдықтарды, стереотип-
тер мен бағалауларды түсіндіреді. Орыс және қытай мәдениеттеріне тән дәстүрлер, әдет-ғұрыптар 
мен нанымдар мен осы халықтардың тарихи тағдырларындағы елеулі айырмашылықтар көрінеді.

Түйіндеме сөздер: тұжырымдама, әлемнің лингвистикалық суреті, паремиялар, вербализация-
лау.

VERBALIZATION OF THE FOOD CONCEPT IN RUSSIAN  
AND CHINESE LANGUAGES

Abstract: The concept food, being a vivid fragment of the linguistic picture of the world, explicates 
the corresponding concepts, ideas, images, attitudes, priorities, stereotypes and assessments, reflecting 
the specifics of the national mentality and worldview, the system of socio-cultural relations, traditions, 
customs and beliefs characteristic of Russian and Chinese cultures, in which the significant differences in 
the historical destinies of these peoples are manifested.

 Key words: сoncept, linguistic picture of the world, paremias, verbalization.

Введение 
Концепт еда - это очень сложная организа-

ция, охватывающая множество концептов. В 
концепте еда отчетливо отражаются националь-
но-культурные особенности русского и китайс-
кого народов. 

Объектом нашего исследования являются 
лексические и фразеологические единицы, спо-
собы, средства и примеры описания и вербали-
зация концепта еда в русской и китайской линг-
вокультурах.

 По мнению Б.С. Жумагуловой, обзор мне-
ний и трудов, посвященных изучению концеп-
тов, свидетельствует о том, что концепт – это 
явление, реально существующее, раскрываю-
щее значение слова с включением опыта гово-
рящего, относящееся к проблеме «мышление-я-
зык». С другой стороны, концепт неоднозначно 
воспринимается исследователями вследствие 
неограниченности рамок, в которые мог бы зак-
лючаться его предел, поэтому концепт воспри-

нимается как «неуловимое мелькание, трудно 
поддающееся определению». Данное понятие 
включает в себя мыслительную деятельность 
индивида, направленную на осмысление и пе-
реработку определенных значений слов и по-
могает раскрыть взаимосвязь с целым пластом 
словарной лексики путем ассоциирования [Жу-
магулова Б.С.,2003, с. 27].

Методология исследования
Через призму концепта еда отчетливее 

проявляются представления, суждения, взгля-
ды, воссоздающие особенности национального 
менталитета, уклад быта, традиций, обычаев и 
верований, свойственных для русской и китайс-
кой культур. Анализ социальных, культурных и 
исторических аспектов формирования концеп-
та еда в русской и китайской лингвокультурах 
имеет первостепенное значение, так как с этими 
аспектами связаны сущностные концептообра-
зующие признаки. В структуру концепта еда вхо-
дит, таким образом, исходная форма, сжатая до 
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основных признаков содержания, историческое 
развитие, современные ассоциативные связи, 
мифолого-религиозные традиции и приоритеты.

Толкование понятия «концепт» соотносится 
с рассмотрением как с точки зрения его когни-
тивного содержания, так и в сфере культурной 
обусловленности. 

 Концепт с философской точки зрения высту-
пает в роли смысла: «Обычные» способы восп-
риятия мира – зрение, слух, осязание, обоняние, 
вкус… являют собой единственный способ об-
разования смыслов, или концептов, объектов 
мира: эти объекты могут рассматриваться как 
знаки мира, которым приписываются или при-
даются смыслы. Такие смыслы, или концепты, в 
свою очередь, являются не чем иным, как истин-
ной и ложной информацией, которой человек 
располагает о существующих объектах. Для этого 
процесса образования смыслов, или концептов, 
существенно то, что новые смыслы образуются 
на основе имеющихся [Павиленис Р., 1986, с.241].

 Как мы отметили выше, концепт еда состоит 
из множества концептов. В русской лингвокуль-
туре можно выделить концепты хлеб, суп, каша 
и т.д., а в китайской выделяются концепты рис, 
рыба, пшено. Данные концепты являются объек-
тами отдельных исследований. 

Результаты исследования
 Как известно, важнейшим продуктом в русс-

кой культуре является хлеб, отсюда в России та-
кое большое разнообразие хлебобулочных из-
делий. Лексема хлеб является архисемой в ЛСГ 
хлебобулочные изделия. Приведем примеры па-
ремий, посвященных главному продукту: 

Хлеб вскормит, вода вспоит. Блюди хлеб на 
обед, а слово на ответ. Хлеб всему голова. Чья 
земля, того и хлеб. Там и рай, где хлеба край. По-
куда есть хлеб да вода, все не беда. Хлеб - ба-
тюшко, вода - матушка. Свой хлеб сытнее. Без 
хлеба сыт не будешь. У кого хлебушко, у того и 
счастье. Худ обед, когда хлеба нет. Доплясались, 
что без хлеба остались. Горек обед без хлеба. 
Хлеб греет, не шуба. Без соли, без хлеба - поло-
вина обеда. Голодной куме всё хлеб на уме. Хлеб 
- кормилец. Хлеб ногами топтать - народу го-
лодать. Хлеб - батюшка, вода - матушка. Вода 
вымоет, хлеб выкормит. Волк рыщет - хлеба 
ищет. Хлеб в человеке воин. Хлеба ни куска - 
везде тоска. Был бы хлеб, а каша будет. Свой 
хлеб хоть ночью ешь. Хлеб наш насущный: хоть 
черный, да вкусный. Без соли невкусно, а без хле-
ба несытно. У кого хлеб родится, тот всегда ве-
селится. Хлеба ни куска, и стол - доска. Хлеб за 
солью не ходит. Хлеб да соль, и обед пошел. Без 
хлеба и у воды жить худо. Пот по спине - так 
и хлеб на столе. И беду можно с хлебом съесть. 
Без хлеба и медом сыт не будешь. Хлеба край, 
так и под елью рай. Хлебом люди не шутят. 
Гречневая каша - матушка наша, а хлебец ржа-
ной - отец наш родной.

 Как мы видим из примеров, лексема хлеб 
отождествляется с такими понятиями как рай, 
отец, счастье, кормилец, воин, что свидетельст-
вует о его значимости у русского народа. 

 На втором месте по упоминаемости в русс-
ких пословицах об еде занимает каша.

Ржаная каша сама себя хвалит. Доброму ра-
ботнику — блины с кашей, лентяю – крапива. У 
кого в дому пусто, тот не варит каши густо. Каши 
без воды не варишь. Щи да каша — еда наша. 
Из одной крупинки каши, не сваришь. Если стря-
пух много, каша без соли варится. Щи да каша — 
кормилицы наши. В семье и каша гуще. Быть без 
каши, коли масла нет. Чужую кашу не подмас-
лишь. Душу кашей не приманишь. Без умения и 
из лукошка крупы каши не сваришь. Варить кашу 
на людях. Даже из пустого котла кашу черпает. 
Кашу за столом едят. Щи да каша — мать наша. 
И мы кашу не шилом едим. И суп в кашу прев-
ращается. Не можешь, так из целого котла крупы 
каши не сваришь. Недостаток «крупы» в голове 
кашей не восполнишь. Одному и кашу из горш-
ка съесть тяжело, а вместе и камень (глыбу) пе-
ревернуть легко. В родной семье и каша гуще. В 
старые годы, бывало, и баба кашу едала. С ним 
каши (гороха) не сваришь.

 Различные виды каш составляют основу пи-
тания русского народа. Кашу ели не только в буд-
ни, но часто она выступала обрядовым блюдом. 
Каша являлась элементом ритуальных действий.

 Среди напитков в русской кухне популярны-
ми являются квас, сбитень, меды и морсы. Наи-
большую любовь снискал квас. Приведенные 
ниже пословицы свидетельствуют о значимости 
данного напитка.

Не коси глаз на чужой квас. Не дорог квас, 
дорога изюминка в квасу. Попей кваску, разгони 
тоску. Квас - штука не мудра, пей хоть полведра. 
И худой квас лучше хорошей еды. Где квас, там и 
гуща. Не все с припасом, поживешь и с квасом, а 
порой и с водой. Как хлеб да квас, так все у нас. 
Этот квас уже семерых пас, а добирается и до 
того, кто делал его. И квас есть, да не про вашу 
честь. Был квас, да не было вас, а теперь и есть 
квас, да не про вас. У нашего хозяина два кваса: 
один как вода, а другой пожиже. Молодой квас - 
и тот играет, час придет - и квас дойдет. Хорош и 
квасок, коли шибанет в нос.

 Как отмечает Гао Цзялян, приёмы пищи яв-
ляются обязательными процедурами, как умыва-
ние или чистка зубов по утрам. Китайцы уделяют 
огромное внимание еде, даже поклоняются ей. 
Следующая пословица это подтверждает:

1. 民以食为天 mín yǐ shí wéi tiān
Народ считает пищу своим небом.
柴米油盐酱醋茶 chái mǐ yóu yán jiàng cù chá 

[Гао Цзялян, 2015, с.1].
В древности считалось, что без этих семи ве-

щей не обходится жизнь китайца - дрова, рис, 
масло, соль, соус, уксус, чай. Теперь, когда ис-
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AN пользуют эту пословицу, хотят сказать, что жизнь 
скучна, в ней ничего не происходит интересного, 
всё обыденно, просто и повседневно. 

2. 好饭不怕晚 hǎo fàn bù pà wǎn
Вкусный ужин стоит долго ждать.
Пословица означает «не следует торопиться, 

надо быть терпеливым». Многие китайские пос-
ловицы несут в себе философский смысл. 

 В китайской культуре понятия еда и здоровье 
неразделимы. Помимо сакрального смысла, еда 
для китайцев может являться и источником бо-
лезни.

3. 病从口入，祸从口出。Bìng cóng kǒu rù，huò 
cóng kǒu chū

Болезнь входит через рот, беда выходит изо 
рта.

Эта пословица имеет два значения. Букваль-
но она значит, что еда является источником 
болезни. В переносном смысле она значит, что 
нужно быть вежливым и учтивым, следить за 
своей речью, тогда ничего плохого не случится.

4. 宁吃仙桃一口不食烂杏一筐 níng chī xiān táo 
yī kǒu bù shí làn xìng yī kuāng

Лучше уж съесть один кусочек персика, чем 
корзину абрикосов.

Китайцы не любят абрикосы, считают, что 
неумеренное употребление абрикосов наносят 
вред здоровью. 

Еда - источник здоровья и силы
5. 人是铁,饭是钢 rén shì tiě fàn shì gang
Люди железо, а еда сталь.
Эта пословица значит, что человек сама по 

себе хрупок, но, употребляя пищу, он становит-
ся сильным. Полезные продукты способствуют 
крепкому здоровью.

6. 冬吃萝卜夏吃姜，不找医生开药方。dōng chī 
luó bo xià chī jiāng ，bù zhǎo yī shēng kāi yào fāng

Зимой ешь редьку, а летом - имбирь, и не 
придётся к врачам вам ходить!

Так часто говорят пожилые люди, полагая, что 
редька и имбирь уберегают человека от болез-
ней. В зависимости от времени года нужно упот-
реблять в пищу разные овощи. 

7. 药补不如食补 yào bǔ bù rú shí bǔ
Еда может вылечить больного лучше, чем 

лекарство.
На этом выражении строится теория китайс-

кой медициной: правильное питание полезнее 
лекарств. 

Только в переносном смысле употребляются 
следующие выражения:

8. 扶了油瓶倒了醋 fú le yóu píng dǎo le cù
Поднял бутылку масла, упала бутылка уксу-

са.
Употребляется в ситуации, когда неприятнос-

ти приходят одна за другой (сравните с русской 
поговоркой беда не приходит одна).

9. 小葱拌豆腐 xiǎo cōng bàn dòu fǔ
Соевый творог с луком-пореем.
Выражение употребляется в значении «ясно 

и понятно», потому что белый и зелёный цвета 
находятся в контрасте. 

Функционирование концепта еда в китайс-
кой языковой картине мира наиболее широко 
представлено наименованием различных фрук-
тов, овощей, растительной пищи: 籽多的南瓜肉
少 — Когда в тыкве много семечек, в ней мало 
мякоти; 有人喜欢萝卜有人喜欢瓜 — Один любит 
редьку, другой — дыни. Отмечена и философско-
воспитательная роль китайских пословиц с лек-
семой тыква: 甜瓜不苦，苦瓜不甜 — И у сладкой 
дыни горькая ботва, целиком прекрасного не 
бывает; 南瓜不圆，人非圣贤 — Тыква не бывает 
абсолютно круглой, человек не бывает абсо-
лютно совершенным. Наблюдается в китайской 
языковой картине мира и употребление лексем 
хлеб, соль, мед, входящих в структуру концепта 
еда, однако данные лексемы являются доволь-
но малочисленными: 大块的蛋糕可以让人住口 — 
Большая лепешка рот закрывает; 糖盐都一色，一
个甜一个咸 — И соль, и сахар белого цвета, но, 
когда готовишь сладкое, не перепутай их; 饥饿的
蜜蜂产不出好蜂蜜 — Голодному и мякина — мед, 
сытому и мед не сладок.

Дискуссия 
В китайской языковой картине мира прак-

тически не вербализован концепт хлеб в виду 
географических и других особенностей. Концепт 
рис занимает такое же место в китайской языко-
вой картине мира, как и концепт хлеб в русской 
лингвокультуре. Более 7 тысяч лет назад рис 大米
стали возделывать на территории современного 
Китая как продовольственную культуру, именно 
он считается национальным продуктом китай-
цев и, в некотором смысле, заменяет им хлеб. 
Однако нельзя утверждать, что китайцы не упот-
ребляют хлеб, так как в их традиционной кухне 
существует маньтоу馒头– пшеничные пампуш-
ки, сделанные из воды, дрожжей и пшеничной 
муки; на вкус они пресные и являются допол-
нением к приему пищи, но не являются самос-
тоятельным продуктом. История возникновения 
данного слова, которое происходит от омофона, 
дословно обозначающего «голова варвара», 
восходит к эпохе Троецарствия (220-280 гг. н. э.), 
когда, как гласит легенда, полководец Чжу Гэлян, 
известный своим милосердием, не дал принести 
в жертву духу реки живого человека, чтобы уми-
лостивить его – он пошел на хитрость и принес 
головы, которые были сделаны из теста. 

Паремиологические единицы в китайском 
языке, включающие компоненты рис 大米 и 
маньтоу馒头, представлены достаточно широко, 
ср. 巧妇难为无米之炊 (даже хорошая хозяйка не 
может ничего приготовить без риса), 米珠薪桂 
(рис дороже жемчуга, хворост дороже корично-
го дерева), 米已成炊 (досл. «рис уже сварился», о 
том, что уже не изменить), 等米下锅 (жить в нуж-
де (перевод наш - А.Ч.)), 生米煮成熟饭 (из сырого 
риса уже сварена каша; обр. сделанного не во-
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ротишь, оказаться перед совершившимся), 柴米
油盐 (досл. «дрова, рис, масло и соль», предметы 
первой необходимости); существуют глаголь-
ные выражения, где компонент рис утратил свое 
прямое значение и используется в собиратель-
ном, ср. 讨米 (досл. «просить рис», молить о еде). 
Важно отметить, что лексема рис представлено 
в китайском языке как крупа 大米 dàmǐ, или米, 
а также имеет самостоятельное слово «рис как 
каша» 大米饭 dàmǐfàn, или 饭 , которое утрати-
ло самостоятельное значение в современном 
китайском языке и используется в таких сло-
вах как 吃饭 (досл. «есть рис», есть, принимать 
пищу), 早饭(досл. «утренний рис», завтрак),午饭 
(досл. «дневной рис», обед), 晚饭(досл. «вечер-
ний рис», ужин),饭盒(досл. «коробка для риса», 
ланчбокс).

Заключение 
Проанализировав русские и китайские паре-

миологические единицы, мы можем сделать ряд 
выводов: 

1) В китайской и русской наивных картинах 
мира паремии с концептом еда являются до-
вольно распространенным явлением, однако в 
китайском языке паремий с данным концептом 
значительно меньше. 

2) В китайском и русском языках концепт еда 
представлен существительными, глаголами и 
прилагательными, однако лексемы, входящие в 
состав данного концепта существенно разнятся 
(в русском языке преобладают лексемы хлеб, 
щи, мед, каша; в китайском — рис, рыба, тыква). 

3) Концепт еда в обоих языках несет как по-
ложительные эмоции, так и отрицательные. 

4) Отличием в функционировании концепта 
еда в анализируемых языках является то, что в 
русской языковой картине мира более чаще ис-
пользуют лексемы мясо, хлеб, соль, щи, каша, а 
в китайской — продукты растительного проис-
хождения и рыба, что можно объяснить сущест-
вующей и существовавшей ранее культурой пи-
тания населения. 

5) В китайской языковой картине мира мы не 
обнаружили паремии с лексемами, обозначаю-
щими кисломолочные продукты питания;

6) Сходство в языковых картинах мира дан-
ных народов мы обнаружили в сакральном от-
ношении к еде;

7) Наличие в анализируемых культурах ри-
туальных блюд, наиболее ярко выражающих са-
мобытность данных народов.

Таким образом, языковая концептуализа-
ция понятийной сферы еда в русском и китайс-
ком языках характеризуется многообразием и 
множественностью лексико-фразеологических 
средств репрезентации, семантические компо-
ненты которых актуализируют признаки отно-
шения к еде. Концепт еда, являясь ярким фраг-
ментом языковой картины мира, эксплицирует 
соответствующие понятия, представления, об-
разы, установки, приоритеты, стереотипы и 
оценки, отражающие специфику национального 
менталитета и мировосприятия, системы социо-
культурных отношений, традиций, обычаев и ве-
рований, характерных для русской и китайской 
культур, в чем и проявляются существенные раз-
личия исторических судеб этих народов.
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У КЭСИНЬ1, ЕРЖАНОВА Ф.М. 2
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ОСОБЕННОСТИ СОСТАВЛЕНИЯ ДОГОВОРА КАК 
ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО СОГЛАШЕНИЯ В РУССКОМ И 

КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
Аннотация: В статье рассматривается востребованность перевода официально-деловой доку-

ментации в связи с возрастающей потребностью в хорошем и качественном переводе, обуслов-
ленным развитием казахстанско-китайских международных бизнес-контактов, контактов в сфере 
недвижимости, в миграционной сфере, в области международного образования и многих других. 

Ключевые слова: договор - контракт, оформление доверенностей, казахстанско-китайское сот-
рудничество в сфере торговли, стилистическая особенность перевода, специализированные терми-
ны.

КӘСІПКЕРЛІК РЕСМИ БИЗНЕС КЕЛІСІМІ РЕТIНДЕГI КЕЛIСIМШАРТТТЫ 
ЖОБАЛАУДЫН ЕРЕКШЕЛIКТЕРI ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ ТІЛДЕРІНДЕ

Аннотация: Мақалада ресмі іскери құжатарды аударуға сұраныстың сапалы және аударма сапа-
лы қажеттілігінің артуына байланысты, Қазақстан - Қытай халықаралық іскерлік байланыстарының, 
көші-қоннның дамуына байланысты салалар, халықаралық білім беру саласындағы және басқа са-
лалар.

Түйінді сөздер: келісім - шарт, сенімхаттарды рәсімдеу, сауда саласындағы Қазақстан-Қытай ын-
тымақтастығы, аударманың стильдік ерекшелігі, мамандандырылған терминдер.

FEATURES OF DRAFTING THE AGREEMENT AS AN OFFICIAL BUSINESS 
AGREEMENT IN RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

Аbstract: The article examines the demand for translation of official business documents in connection 
with the increasing need for good and high-quality translation, due to the development of Kazakh-Chinese 
international business contacts, contacts in the real estate sector, in the migration sector, in the field of 
international education and many others.

Key words: agreement - contract, execution of powers of attorney, Kazakh-Chinese cooperation in the 
field of trade, stylistic feature of translation, specialized terms.

Введение 
Как отмечается в научной литературе, дого-

вор – это соглашение двух или нескольких лиц 
об установлении, изменении или прекраще-
нии гражданских прав и обязанностей. Схема 
оформления большинства договоров достаточ-
но типична и строится по определенному фор-
муляру (совокупности реквизитов).

Несмотря на существование многочисленных 
видов договоров, отражающих различные дело-
вые ситуации, само наименование данного вида 
документа далеко не устойчиво. В последнее вре-
мя в практике русской деловой письменной речи 
наряду с терминами договор и соглашение, стал 
использоваться термин «контракт», обозначаю-
щий «письменный договор, соглашение со взаим-
ными обязательствами заключивших его сторон».

Как видно из определения, термин контракт 
имеет более широкое значение, чем термин 
трудовой договор или гражданско-правовой 

договор. Об этом же свидетельствует и практика 
русского делового письма, так как в настоящее 
время контрактами именуются договоры самого 
различного характера.

Современные исследователи высказывают 
неодинаковые мнения по проблеме диффе-
ренциации понятий контракт и договор. Так, 
например, с точки зрения некоторых исследо-
вателей документной лингвистики, договор и 
контракт являются синонимами независимо от 
того, о трудовом или о гражданско- правовом 
договоре идет речь. В настоящем исследовании 
термины контракт и договор (трудовой и граж-
данско-правовой) употребляются в качестве си-
нонимов.

Методы исследования: метод анализа и обоб-
щения научных данных, метод научного описа-
ния, метод сопоставительного анализа перевода, 
сравнительный анализ, компонентный анализ, 
анализ переводческих трансформаций. 
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Рассмотрим в качестве примера «Контракт 

на поставку товаров». Данный документ должен 
не только регулировать отношения между про-
давцом и покупателем, но и детально описывать 
все звенья цепи поставок. Однако неоднознач-
ность формулировок, возможность их двоякого 
толкования (особенно это характерно для Ки-
тая), а также наличие противоречащих друг дру-
гу статей в контракте скорее делает последний 
обузой, нежели помощником. Составляя конт-
ракт на поставку товаров, стороны, в сущнос-
ти, выстраивают эту самую цепочку поставок, 
стараясь сделать ее максимально эффективной 
и взаимовыгодной. Это возможно только в том 
случае, если в контракте предусмотрены как 
все возможные варианты развития событий, так 
и решения для каждого из них. Например, как 
реагировать, если товар отгружен не полностью 
или поврежден при транспортировке? Будет ли 
товар поставлен сразу или в течение какого-то 
срока? Должен ли покупатель оплачивать счет, 
если товар поставлен с опозданием и теперь его 
реализация затруднена? Нужно помнить и о том, 
что для иностранного партнера зачастую бывает 
трудно разобраться в особенностях и тонкостях 
законов РК, регулирующих внешнеэкономичес-
кую деятельность. В первую очередь это касается 
таможенного и налогового законодательства, а 
также валютного регулирования. Не стоит забы-
вать и про элементарную разницу менталитета 
или деловые обычаи, характерные для фирмы-
партнера. То, что является уже привычным для 
казахстанских фирм, может, например, вызвать 
у китайского контрагента совершенно искрен-
нее непонимание. А это грозит конфликтом, пос-
кольку одна и та же ситуация может быть истол-
кована сторонами по-разному. И в этом случае 
сохранение взаимовыгодного партнерства будет 
зависеть от того, насколько четко и полно про-
писаны в контракте права и обязанности сторон 
и пути разрешения конфликтов. Тем не менее, 
несмотря на все обилие схем, применяемых во 
внешней торговле, существуют общие для всех 
контрактов правила их составления и обязатель-
ные к упоминанию пункты, такие как: преамбула 
(вводная часть), предмет контракта, количество 
товара, сроки и дата поставки, базисные условия 
поставки, цены и общая стоимость контракта, ус-
ловия платежа. [1, с. 41–42] 

С самого начала необходимо с осторож-
ностью относиться к «трафаретным» или типо-
вым контрактам, широко предлагаемых дело-
вой и юридической литературой по вопросам 
составления и оформления внешнеторговых 
договоров. Предпринимателю для составления 
контракта достаточно знать, что законодательст-
во не ограничивает виды договоров, структуру 
договора, но он должен соответствовать обя-
зательным для сторон правилам, установлен-

ным действующим законодательством. Форма 
и содержание контракта должны конкретно 
отражать ту экономическую «мысль», которую 
хотят реально претворить в жизнь партнёры 
[2]. Следует отметить, что наиболее важными, 
сложными в своём отражении, щепетильными 
в моральном плане и противоречивыми в пла-
не обеспечения интересов партнеров являются 
«Условия платежей (взаиморасчетов)», «Условия 
поставки», «Условия обеспечения качества то-
вара». Эти пункты контракта являются наиболее 
подвижными и подверженными конъюнктур-
ным изменениям в партнерских отношениях, 
требуют тщательной проработки и привязки к 
конкретной сделке. Каждый предприниматель 
при составлении контракта должен уметь сам 
четко и грамотно выразить в договоре саму суть 
торговой сделки, механизм ее выполнения, за-
щиты интересов и разрешения противоречий, а 
юрист проверить контракт на соответствие тре-
бованиям закона. 

Другой особенностью составления контракта 
с китайским партнером является целесообраз-
ность исполнения его на китайском и русском 
языках, а не на русском и английском, как ши-
роко практикуется среди казахстанских бизнес-
менов. Законодательство КНР также требует от 
китайского предпринимателя, занимающего-
ся внешней торговлей, исполнение одного из 
экземпляров заключенного внешнеторгово-
го контракта на государственном, т. е. китайс-
ком языке. Этот экземпляр на китайском языке 
китайский предприниматель и представляет в 
различные государственные и контрольные уч-
реждения КНР, где чиновник, даже зная иност-
ранный язык, на котором составлен документ, 
посчитает оскорбительным, если ему придется 
вести делопроизводство на неродном языке [2]. 
Поэтому, китайский бизнесмен, подписав торго-
вый контракт на английском и русском языках, 
затем в более незаметной обстановке просит 
казахстанского партнера отдельно подписать 
другой образец контракта на китайском и русс-
ком языках якобы только для китайского банка, 
чтобы осуществить платежи (или для таможни). 
Такой китайский образец представляет собой 
большой лист бумаги с текстом на китайском 
и русском языках. Этот образец контракта сос-
тавлен китайскими юристами более десяти лет 
назад и является очень упрощенным по своей 
форме, которая, тем не менее, пытается охватить 
все варианты платежей, но полностью игнори-
рует некоторые условия контракта, такие как 
«ответственность сторон», а эта проблема яв-
ляется едва ли не самой главной в казахстанско-
китайской приграничной торговле. 

Но самое главное — это то, что подписание 
такого «дополнительного» контракта перечер-
кивает все те контрактные документы, которые 
были подписаны ранее. Таким образом, ситуа-
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ция складывается так, что казахстанские предп-
риниматели должны сами себе обеспечить не 
только возможность аутентичного перевода 
контрактов, но и возможность их печатания на 
китайском языке на территории Казахстан (путем 
приобретения и установки китаеязычных версий 
Windows, Office или путем привлечения к работе 
казахстанских переводчиков, которые уже давно 
работают с использованием этих средств) [1, с. 
41–42]. 

Другой особенностью работы китайцев по 
контракту является то, что очень часто с китайс-
кой стороны в контракте, явно или скрыто, фигу-
рируют два юридических лица: одна китайская 
фирма указывается в преамбуле, а другая, в ка-
честве исполнителя, указывается в конце конт-
ракта с проставлением ее печати. Это вызвано 
тем, что китайские компании приграничной 
торговли часто являются чистыми посредника-
ми и работают с чужими деньгами или чужим 
товаром. Они не видят ничего сложного в том, 
что указывают в контракте даже несколько ки-
тайских фирм — деньги получает или платит 
одна китайская фирма, а товар отправляет или 
получает другая китайская фирма. Для казахс-
танской стороны такая практика неприемлема, 
поэтому при подготовке и подписании контрак-
та надо тщательно следить, чтобы печать, бан-
ковский счет соответствовали названию китайс-
кой фирмы, указанной в преамбуле в качестве 
китайской стороны. Серьезное внимание надо 
уделить китайской печати, которая ставится на 
контракте, а также полномочиям конкретно-
го представителя, подписывающего контракт. 
Каждая китайская компания, как правило, имеет 
одну главную печать, которая не может «путе-
шествовать» по Казахстану и поэтому не может 
быть в руках простого представителя. Для обес-
печения работы своих заграничных «торговых 
эмиссаров» китайцы очень часто изготавливают 
другие образцы печатей компании. На них до-
полнительно может стоять нумерация «1», «2», 
и т. д.; надписи «для контрактов», названия отде-
лов компании и др. Беда только в том, что, как 
правило, изготовив такие печати, китайская ком-
пания «забывает» внести соответствующие из-
менения в Устав компании или другим способом 
легализовать их статус. Также следует учитывать 
то, что многочисленные торговые представите-
ли практически все представляются заместите-
лями генерального директора компании, но ни 
имеют при этом оформленных доверенностей 
на право подписания контрактов. Дело доходит 
до анекдотичных случаев, когда, например, из-
вестного казахстанского экспортера в один день 
посещали два заместителя генерального дирек-
тора крупной китайской компании пригранич-
ной торговли, которые имели при себе различ-
ные образцы печати этой компании и которые 
абсолютно не были известны друг другу. Такая 

практика становится возможной ввиду того, что 
многочисленные хозрасчетные подразделения 
крупной торговой китайской компании или хоз-
расчетные агенты-посредники только исполь-
зуют имя главной китайской компании (на осно-
ве внутреннего договора), а действуют только на 
свой страх и риск, не улучшая тем самым право-
вое поле казахстанско-китайской торговли [1, с. 
41–42]. 

Дискуссия
Проблема наличия доверенности у китайско-

го представителя (как подтверждение его стату-
са и уполномочия на совершение определенных 
юридических действий) — это тоже один из не-
решенных вопросов в казахстанско-китайской 
торговле. В принципе, ответственность за неис-
полнение или нарушение контракта с китайской 
стороны несет внешнеторговый агент (китайская 
компания, имеющая лицензию на ведение внеш-
неторговой деятельности и поставившая печать 
на внешнеторговом договоре). При возникнове-
нии спора эта компания также будет доказывать, 
что у ее представителя, чья подпись стоит на 
контракте, не было соответствующих полномо-
чий, и пусть казахстанская сторона доказывает 
обратное. При подписании контракта казахс-
танские предприниматели практически никогда 
не требуют у представителей китайской стороны 
доказательств его статуса и полномочий, считая, 
что это обидит их партнера. В действительнос-
ти, китайцы прекрасно знают, что такое дове-
ренность и как она должна оформляться. Более 
того, у них используется даже такой документ 
как «Рекомендательное Письмо». Без подобного 
документа многие торговые операции в Китае 
не осуществляются. Поэтому следует требовать у 
китайской стороны доверенность. Это соответст-
вует закону, порядку делопроизводства и обес-
печивает безопасность бизнеса [2]. В качестве 
примера, рассмотрим внешнеторговый контракт 
на поставку [3]. 

供应罐头合同 北京市 年月日 北京市中国食品
出口公司，以下简称“售方”与莫斯科市全俄罗斯食
品国外贸易公司，以下简称“购方”签订本合同如
下«Контракт на поставку консервов из КНР гор. 
Пекин Дата: ___________ Китайская компания по 
экспорту продовольственных товаров, гор. Пе-
кин, именуемая в дальнейшем «Продавец», с од-
ной сторону, и Всероссийское объединение по 
экспорту и импорту продовольственных товаров 
«Продинторг», гор. Алматы, именуемое в даль-
нейшем «Покупатель», с другой стороны, заклю-
чили настоящий контракт о нижеследующем:…».

Данная часть контракта является вводной. 
Как уже говорилось выше, при переводе ввод-
ных частей контракта опираются на уже имею-
щиеся в языке перевода клише. Следовательно, 
не возникает особых переводческих трудностей, 
за исключением перевода названий компаний: 
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AN например, в данном отрывке фигурирует назва-
ние «Продинторг». В тексте оригинала данное 
название не упоминается, и это является при-
мером того, как переводчик, для более под-
робного разъяснения текста, вводит пояснение 
— название компании. 第一条：合同对象 根据
年月日俄罗斯联邦与中华人民共和国双国政府间之
贸易协定于_____年货物供应项下，在大连港口船面
或___________或___________车站售方车上交货条件
下，售方售出，购方购入家禽罐头_____公吨。 售方
有权按合同规定之数量增加或减少百分之五。 购方
有权征得售方同意后，将货物运输条件更改之（海
运改陆运，陆运改海运) 1. Предмет контракта 

В соответствии с торговым соглашением меж-
ду правительством Казахстана и Центральным 
правительством КНР от (дата) в счет поставок 
_____ года Продавец продал, а Покупатель ку-
пил на условиях фоб Дальний или франко-вагон 
Продавца на станциях ___________ и ___________, 
_____ тонн консервов из домашней птицы. Обус-
ловленное контрактом количество Продавец вп-
раве поставить с отклонением в пределах плюс 
минус 5 %. Покупатель имеет право с согласия 
Продавца изменить условия транспортиров-
ки товара (морскую транспортировку заменить 
транспортировкой по суше, транспортировку по 
суше заменить морской)». 

В переводе этого отрывка также наблюдается 
наполнение предложения. При переводе данно-
го документа необходимо заранее знать условия 
заключения сделки и при переводе пояснить, 
что она заключена «на условиях фоб Дальний 
или франко-вагон…». В тексте оригинала такая 
информация не уточняется, а приводится лишь 
название порта «… 大连港口船面…». Также в пе-
реводе данной части виден пример того, что ни 
одна запись не должна оставаться непереведен-
ной. В оригинале документа говорится о воз-
можности Продавца изменить условия поставки, 
в скобках же указаны варианты замены. Пере-
водчик переводит то, что в скобках, не надеясь 
на то, что его клиенты и без перевода могут знать 
о вариантах замены, в силу их осведомленности 
в ведении подобных сделок. 

第二条：品质 售购双方协议，本合同所供货物
之品质，应由购方专家亲自至售方工厂指导试制，
根据试制样品进行生产并提出技术条件，作为本合
同不可分割之一部分。 本合同所供货物之品质应以
商品检验证书证实之。 

2. Качество и цена 
В соответствии с соглашением двух сторон, 

поставляемые по настоящему контракту консер-
вы по качеству вырабатываются в соответствии 
с образцами, изготовлением которых руководят 
специалисты Покупателя, лично пребывающие 
на заводе — изготовителе. На основании образ-
цов также составляются технические условия, 
которые являются неотъемлемой частью нас-
тоящего контракта. Качество поставляемого по 
настоящему контракту товара подтверждается 

сертификатом качества». 
Здесь присутствует стилистическая особен-

ность перевода. В тексте оригинала присутствует 
фраза «售购双方协议…», которую можно пере-
вести как «Обе стороны согласны…». Однако, 
как известно, контракт относится к деловой до-
кументации, а данный перевод может употреб-
ляться при разговорной речи. В таком случае 
целесообразно переводить не дословно, а при-
менить одно из умений переводчика «отходить, 
не удаляясь» и превратить разговорный стиль в 
деловой: «В соответствии с соглашением двух 
сторон…». Также следует обратить внимание на 
то, что текст оригинала и текст перевода отли-
чаются количеством предложений. В русском 
варианте предложений больше. Такая ситуация 
объясняется тем, что переводчик избавляет текст 
перевода от чрезмерной нагроможденности и 
разбивает одно предложение текста оригинала 
на три предложения в тексте перевода. 

第三条：价格 本合同所指家禽罐头之价格，
经售购双方议定，每净重公吨之价格为_____卢
布。 此项价格，应了解为在大连港口船面
或___________或___________车站售方车上交货之价
格。包皮包装及标记费均包括在货物价格内，不另
作支付。 如_____年售购双方国间之贸易中采取其他
价格基础时，则合同价格亦随之而变更。 

Стороны договорились, что цена на постав-
ляемые по настоящему контракту консервы из 
домашней птицы устанавливается ___________ 
рублей за тонну веса нетто. Цена понимается 
фоб Дальний или франко-вагон Продавца на 
станции _____или _____, включая стоимость тары, 
упаковки и маркировки. Если в _____ году в тор-
говле между странами Продавца и Покупателя 
будет принята какая-либо иная основа для (ис-
числения) цен, то цена, установленная данным 
контрактом, будет соответственно изменена». 

В данном отрывке при переводе предложе-
ние наполняется дополнительной информацией, 
обеспечивая более адекватное понимание текс-
та. В тексте оригинала имеется информация о 
случае смены основы для цен («… 其他价格基
础…»), в тексте перевода переводчик дополняет 
эту информацию, указывая, что именно пони-
мается под «основой для цен» («…иная основа 
для (ИСЧИСЛЕНИЯ) цен…»). 

第四条：包装与标记 包装必须保证货物在国境
车站换装时完整，在每件包装上必须以坚固颜料
用俄文填写下列标记： 1。生产工厂名称， 2。罐
数， 3。生产日期， 4。毛重与净重. 

4. Упаковка и маркировка 
Упаковка должна обеспечить сохранность 

товара во время его перегрузки на погранич-
ной станции, на каждом месте товара наносится 
стойкой краской маркировка следующего со-
держания: 1)наименование завода — изготови-
теля, 2)количество банок, 3)дата выработки, 4) 
вес брутто и вес нетто». В переводе данной час-
ти можно заметить пример того, что переводчи-
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ку необходимо обладать специализированной 
лексикой. В словарях «标记» переводится как 
«отметка, пометка, метка», однако в данном слу-
чае переводчику необходимо употребить тер-
мин «маркировка», который отвечает языковым 
требованиям при переводе контрактов. 

第五条：交货期限 _____年三季度交货_____公
吨，四季交货_____公吨 5. Сроки поставки и пла-
теж

3 квартал _____ года, _____ тонн, 4 квартал _____ 
года, _____ тонн». 第六条：付款 对按本合同所供货
物的款项支付应按交货共同条件所规定之程序办理
之，并应提出下列单据： 售方账单二份， 中俄铁路
联运单副本一份， 货物明细书二份， 抽查过磅记录
二份， 带化学分析的品质检验证书正副本各一份。 
结算所供货物的价值，须根据附于本批货物的账单
及品质检验证书，进行结算. 

Платеж за поставляемый по настоящему 
контракту товар производится в соответствии с 
порядком, установленным «Общими условиями 
поставок товара». 

Необходимо предъявить следующие доку-
менты: Счет продавца в 2 экз. Дубликат нак-
ладной прямого казахстанско-китайского ж. д. 
сообщения в 1 экз. Товарная спецификация в 2 
экз. Акт контрольной перевески в 2 экз. Ориги-
нал и копия сертификата качества с приложе-
нием результатов химического анализа каждый 
в 1 экз. Расчет стоимости поставляемого товара 
производится в соответствии с сертификатами 
качества и счетом на соответствующую партию 
товара». 

В данном отрывке приводится пример упот-
ребления специализированных терминов (联运
单 — накладная). Также необходимо обратить 
внимание на перевод фразы «中苏». На первый 
взгляд данное сочетание можно перевести как 
«китайско-казахстанского», но при переводе с 
китайского на русский это будет ошибкой. Пе-
ревод таких сочетаний зависит от того, для ка-
кой стороны он осуществляется. Так как перевод 
осуществляется для казахстанской стороны, то 
фраза будет звучать как «казахстанско-китайс-
кий». 第七条：其他条件 本合同一切未尽事宜均
按_____年月日交货共同条件办理。如上述共同条件
修改时，则本合同即按新条件进行修改。 双方对本
合同的义务，只限于_____年由中华人民共和国供应
俄罗斯联邦的_____公吨家禽罐头。 本合同制成两份
各以中俄文书就，两种文字之条文具有同等效力。 

Заключение 
Таким образом, проанализировав пример 

контракта, можно сделать вывод, что перевод 
подобного документа имеет большую ценность, 
так как даже малейшие неточности в тексте пе-
ревода могут привести к серьезным финансовым 
потерям и корпоративным конфликтам. Для пре-
дотвращения возникновения конфликтов такого 
рода переводчику необходимо уделять большое 
внимание переводу контракта, обладать необхо-
димым словарным запасом, знать сферы и пра-
вила их употребления. Также переводчик дол-
жен иметь представление о существующих шаб-
лонах, применяющихся в официально-деловом 
стиле речи, и адекватные варианты их перевода. 
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ӘӨЖ 81.253

А.У. Утемисова
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті, 

Алматы, Қазақстан

ҚЫТАЙ ТІЛІНЕН ҚАЗАҚ ТІЛІНЕ ІЛЕСПЕ АУДАРМА БАРЫСЫНДА 
ҚОЛДАНЫЛАТЫН ТРАНСФОРМАЦИЯЛАУ ТҮРЛЕРІ

Аннотация: Берілген мақалада аударма үдерісі мен механизмін зерттеу, аудармашының іс-әре-
кетін сипаттауда, яғни аудармашы қолданатын стратегиялары мен тәсілдері теориялық және прак-
тикалық жағынан тереңдетіп түсінік беру мақсатында қытай тілінен қазақ тіліне ілеспе аударма 
барысында жиі қолданылатын лексикалық трансформациялау тәсілдері қарастырылады. Аталмыш 
мақалада жаһандану үрдісінің қарқынды дамуына байланысты Қазақстан мен Қытай арасындағы 
қарым-қатынастың қандай бағытта дамып жатқандығы сараланады. Сонымен қоса, ілеспе аударма-
ның пайда болу тарихы және ілеспе аударма барысында туындайтын қиындықтар және аталмыш 
қиындықтарды шешу жолдары, ілеспе аударма барысында аудармашыға қойылатын талаптар легі, 
ілеспе аударма орын алатын іс-шаралар сөз етіледі. Сонымен бірге ілеспе аударма барысында ау-
дарма үшін қолдануға тиімді болатын трансформациялау түрлеріне талдама жүргізіледі. Мақалада 
қытай және қазақ тілдерінің лексикалық, грамматикалық, фоннетикалық ерекшеліктері және екі ел 
арасындағы мәдени айырмашылықтарының аударма жасауға әсері сараланып көрсетіледі. Берілген 
мақаланы жазу барысында қазақ және орыс аударма мектебінің А. Ислам., Я.И. Рецкер., В.Ф.Щичко., 
В.Н.Комиссаров., А.В.Федоров және Т.С. Борщевская сынды ғалымдардың еңбектері пайдаланылды. 
Мақаланың практикалық бөлімінде Қытай төрағасы Си Циньпиннің Біріккен Ұлттар Ұйымының 70-
нші отырысында айтылған сөзінен үзінділерге талдама жасалған. 

Түйіндеме сөздер: ілеспе аударма, аудармалық трансформациялау, генерализация, конкретиза-
ция, калькалау, модуляция. 

ВИДЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ 
СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ С КИТАЙСКОГО НА КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК

Аннотация: В этой статье исследуется процесс и механизм перевода, описываются действия пе-
реводчика, то есть методы и лексические преобразования, часто используемые при синхронном пе-
реводе с китайского на казахский, чтобы обеспечить более глубокое теоретическое и практическое 
понимание стратегий и методов, используемых переводчик. В данной статье анализируется направ-
ление, в котором развиваются отношения между Казахстаном и Китаем в связи с бурным развитием 
глобализации. Кроме того, обсуждается история синхронного перевода и трудности, возникающие 
при синхронном переводе, и способы решения этих проблем, поток требований к переводчику 
во время синхронного перевода, а также действия, в которых выполняется синхронный перевод. 
Кроме того, при синхронном переводе проводится анализ типов преобразований, которые мож-
но эффективно использовать для перевода. В статье анализируются лексические, грамматические, 
фонетические особенности китайского и казахского языков и влияние культурных различий меж-
ду двумя странами на переводческий перевод. При написании данной статьи были использованы 
труды ученых казахской и русской школы перевода, как А. Ислам., Я.И. Рецкер., В.Ф. Щичко., В.Н. 
Комиссаров., А.В. Федоров, Т.С. Борщевская. В практической части статьи анализируются отрывки из 
выступления председателя Китая Си Цзиньпина на 70-й сессии Организации Объединённых Наций.

Ключевые слова: синхронный перевод, переводовенческие трансформации, генерализация, 
конкретизация,калька, модуляция.

TYPES OF LEXICALTRANSFORMATIONS USED IN THE SIMULTANIOUS 
TRANSLATION FROM CCHINESE INTO KAZAKH

Abstract. This article explores the process and mechanism of translation, describes the actions of the 
translator, that is, the methods and lexical transformations often used in simultaneous translation from 
Chinese to Kazakh, in order to provide a deeper theoretical and practical understanding of the strategies and 
methods used by the translator. This article analyzes the direction in which relations between Kazakhstan 
and China are developing in connection with the rapid development of globalization. It also discusses 
the history of simultaneous interpretation and the difficulties encountered in simultaneous translation 
and how to solve these problems, the flow of requirements for an interpreter during simultaneous 
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AN interpretation, as well as the actions in which simultaneous translation is performed. In addition, with 
simultaneous translation, an analysis is made of the types of transformations that can be effectively used 
for translation. The article analyzes the lexical, grammatical, phonetic features of the Chinese and Kazakh 
languages and the impact of cultural differences between the two countries on translation. When writing 
this article, the works of scientists of the Kazakh and Russian schools of translation were used, such as A. 
Islam., Ya.I. Retsker., V.F. Shchichko., V.N. Komissarov., A.V. Fedorov, T.S. Borshchevskaya. The practical part 
of the article analyzes excerpts from the speech of Chinese President Xi Jinping at the 70th session of the 
United Nations. 

Key words: simultaneous translation, translation transformation, generalization, concretization, tracing, 
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Қазақстанда алғаш рет кеңестік дәуірде Қазақ-
стан Кеңестік Социалистік Республикасы Жоғар-
ғы Кеңесінің он бірінші сайланған съезд жұмысы 
орыс тілінен қазақ тіліне алдын-ала аударылған 
мәтіндісөйлеушімен қатар ілесе отырып, ауда-
рылған жөнінде бірлі-жарымды деректер бар. 
Сонымен қатар, драмалық теартрларда алдын-
-ала жазбаша аударылған мәтінді актерлерге 
ілесе оқи отырып, көрермендерге жеткізуді де 
ілеспе аударманың бір көрінісі деуімізге болады. 
Тәуелсіз Қазақстан жағдайындағы 2009 жылы 
Астанада маусым айында өткен Еуроатланти-
калық Серіктестік Кеңесі – СЕАП-тың «Қауіпсіз-
дікке – серіктестік арқылы» тақырыбы аясында 
СЕАП, НАТО және тағы басқа да 50 ел делега-
циялары қатысқан қауіпсіздік Форумы ағылшын 
және қазақ тілдері бойынша ілеспе аудармамен 
қамтамасыз етілді. Қазірде түркі тілдес елдерінің 
Парламентаралық Ассамблеясы отырыстары т.б. 
шаралар қазақ және ағылшын тілдері бойынша 
ілеспе аудармалармен сәтті қамтамасыз етілуде 
[Ислам А., 2012, 10-11 б].

Ілеспе аударма жасау барысында аударма-
шыға қойылатын негізгі талап – бұл аударманың 
барабарлығы. Аударманың барабарлығына же-
тудің бірден бір жолы – трансформациялау тә-
сілдерін қолдану. 

Қытай тілінің лексикалық қоры үнемі өзгеріс-
ке ұшырып отырады. Кейбір сөздер қолданыстан 
шығып, орнына жаңа сөздер пайда болып, тілдің 
сөздік қоры толықтырылып отырады. Кез келген 
тілдің сөздік қорының ұлғаюы, арнайы ғылым 
салаларының дамуы, сонымен қатар мемлекета-
ралық қарым-қатынас шеңберінің кеңеюіне тіке-
лей байланысты болып келеді. 

Жаһандану үдерісі барысында қытай тілінің 
маңыздылығы күн санап артып, әлемдік аренада 
мәртебесі жоғарылап келеді. 

Қазіргі таңда Қазақстан және Қытай арасын-
дағы қарым-қатынас қарқынды дамып, алға іл-
герілеуде. Осыған байланысты қытай тілін меңге-
руші қазақ жастарының саны ұлғаюда. 

Ілеспе аударма – БҰҰ-ның құрылуымен бір 
кезеңде пайда болған аударма түрі. 

Қазақстан 2017-2018 жылдарға БҰҰ Қауіпсіз-
дік кеңесінің тұрақты емес мүшесі болып сайлан-
ды. Бұл Қазақстанның жаһандық бейбітшілік пен 
қауіпсіздікті сақтаудағы рөлін арттырды. Және де 
бұл кезең қытай тілінен немесе қытай тіліне ілес-

пелі аударма жасайтын аудармашыларға деген 
сұранысты арттырып отыр. 

Мақала тақырыбын тереңдетіп ашу мақса-
тында ең алдымен қытай тіліндегі морфемаларға 
тоқтала кетуді жөн көрдік. 

Бірінші мәселе - қытай тіліндегі бір буынды 
және екі буынды сөздер. Кейде бір буыннан тұ-
ратын сөздер жеке дара немесе өзге сөздермен 
тіркесіп келеді. 

Мысалы, 安Ān «тыныштық» сөзі төмендегідей 
сөздердің құрамында келеді:

安全Ānquán «қауіпсіздік», 安全理事会Ānquán 
lǐshì huì «қауіпсіздік кеңесі», 安全措施Ānquán 
cuòshī «қауіпсіздік шаралары», 安全规则Ānquán 
guīzé «қауіпсіздік шаралары», 安全区域Ānquán 
qūyù «қауіпсіз аймақ», 安全问题Ānquán wèntí 
«қауіпсіздік мәселелері».

Қытай тілінен аударма жасау барысында кей 
сөздердің мағынасын аударма тіліне жалпылама 
түрде жеткізу мақсатында аудармашы генерали-
зация (жалпылау) тәсілінің көмегіне жүгінеді. 

Негізінен аударма теориясында аталмыш 
трансформациялау тәсілін «генерализация» 
және «кеңейту» термині ретінде қолданылады. 
А.Д.Щвейцер генерализация терминінің орнына 
«гипероним» терминін қолданады. Оның пікірін-
ше, гиперонимикалық трансформациялардың 
уәжділігі – екі тілдің бірінде сараланбаған кең 
мағынадығы сөз немесе сөз тіркесінің және ол 
сөздің немесе сөз тіркесінің өзге тілдегі жеке ма-
ғына беретін баламаларының болуы. 

Мысалы: 我们要坚持多边主义，不搞单边主义.
Біз сыртқа қарата көп векторлы саясатты ұс-

танып, бір жақты саясаттан бас таруымыз керек. 
Берілген мысалдағы不搞单边主义Bù gǎo dān 

biān zhǔyì жалпылау тәсілі арқылы «бір жақты 
саясаттан бас тарту» деп аударылды, мұнда не-
гізінен 不搞 Bù gǎo «қолданбау» сөзін аударуда 
жалпылау тәсілін қолданылып, «бас тарту» деп 
аударылады. 

Сонымен қоса генерализация (жалпылау) тә-
сілі қытай тіліндегі фразеологизмдерді аудару 
барысында кеңінен қолданылады. Өйткені көп 
жағдайда оларды қазақ тіліндегі баламалармен 
аудару мүмкін болмайды. Сондықтан аталмыш 
тәсілді қолдану қажеттілігі туындайды. 

Келесі кезекте жалпылау тәсіліне қарама-қар-
сы боп келетін конкретизация немесе нақтылау 
тәсілін сөз етеміз.
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Конкретизация (нақтылау) – бастапқы тілдегі 
кең мағыналы сөзді немесе сөз тіркесін аударма 
тіліндегі тар мағыналы сөзбен немесе сөз тірке-
сімен ауыстыру болып табылады. 

Нышанды білдіретін сөздердің атрибуттық 
сәйкестіктегі баламасы, сол нышанмен сипатта-
латын заттың мағынасына орай таңдалады. 

Мысалы: 坚强的组织Jiānqiáng de zǔzhī мықты 
ұйым; 刚强的意志Gāngqiáng de yìzhì мықты жігер; 
坚实的基础 Jiānshí de jīchǔ мықты іргетас; 坚强领
导核心Jiānqiáng lǐngdǎo héxīn мықты басқару ор-
талығы.

Жоғарыда көрсетілген мысалдарды аударуда 
нақтылау тәсілі қолданылғандығын аңғару қиын 
емес. Лексикалық деңгейдегі мағыналық және 
көлемдік айырмашылықтар сол бірліктердің 
сандық құрылымымен анықталады. Осылайша 
қытай тіліндегі абстарктілі түсініктегі бір буынды 
сөздер үлкен көлемге ие болғанымен, мағынасы 
оншалықты кең болмайды. 

Мысалға, қытай тіліндегі 搞Gǎo сөзі «іспен 
шұғылдану,айналысу, жұмыс істеу» деген жалпы-
ланған мағыналарға ие сөз болғандықтан, қазақ 
тіліне аударма жасау барысында аталмыш сөз 
бірге тіркесіп келген сөз тіркесінің мағынасын 
нақтылауды қажет етеді. 

Мысалы: 搞生产Gǎo shēngchǎn «өндірісте жұ-
мыс істеу»,搞斗争Gǎo dòuzhēng «күрес жүргізу», 
搞实验田Gǎo shíyàn tián «тәжірибелік жазықты 
өңдеу» және т.б.

Келесі кезекте лексико-семантикалық транс-
формациялау тәсілінің қытай тілінде жиі қолда-
нылатын тағы бір түрін сөз етсек. Бұл модуляция 
немесе мағыналық даму тәсілі. Модуляция (ма-
ғыналық даму) бұл – бастапқы тілдегі сөз немесе 
сөз тіркесі бірлігінің аударма тіліндегі бастапқы 
тілдегі бірліктерді логика көмегімен анықтау 
арқылы жүзеге асу үдерісі. Аталмыш тәсіл негі-
зінен мәнмәтін мазмұнына негізделеді. Мұндай 
трансформациялау тәсілін аудармашы сөзбе-сөз 
жүзеге асырылған аударманың грамматикалық 
тұрғыдан дұрыс, бірақ аударма тілінің ерекшелі-
гіне қарама-қайшы болған жағдайда қолданыла-
ды. Яғни, бұл тәсілді қолдану арқылы аудармашы 
аудараның сәтсіздікке ұшырауын болдырмайды. 
Негізінен модуляция, генерализация және конк-
ретизация тәсілдеріне қарағанда күрделі тәсіл 
болып есептеледі. 

Я.И.Рецкер, мағыналық даму тәсілінің мәні – 
аударма кезінде сөздіктегі сәйкестіктерді олар-
мен байланысты мәнмәтінмен ауыстыру үдерісі 
деп түсіндіреді [Рецкер Я.И., 2007, 51б]. Бұл топқа 
зерттеуші әртүрлі метафорлық және метоними-
калық ауыстыруларды жатқызады. Я.И.Рецкер 
мағыналық дамыту терминімен қатар, логикалық 
дамыту және кей кезде метонимикалық аударма 
сынды терминдерді қолданады. 

Барлық белгілі сөз таптары үш категорияға 
бөлінгендіктен (зат, үдеріс, белгі) аударма үде-
рісі барысында категориялар ішінде ауыстыру-

лармен қоса әртүрлі категориялар арасындағы 
ауыстырулардың түрлілігі орын алады. 

Я.И.Рецкердің пайымдауынша, белгілі бір ақ-
паратты екінші бір тілдің бірліктерімен жеткізу 
үдерісі барысында қандай бірліктер қолданы-
латыны маңызды емес, заттық мағынадағы сөз 
белгілілік мағынадағы сөз немесе сөз тіркестері-
мен, ал үдеріс мағынадағы сөз немесе сөз тірке-
сі заттық мағынадағы сөз немесе сөз тіркесімен 
ауыстырылуы мүмкін [Рецкер Я.И., 2007, 51б].

Зерттеушінің пікірінше, аударма барысында 
трансформациялау тәсілдерін қолдану тікелей 
екі тілдің лексикалық ерекшеліктері мен сөй-
лемдердің логикалық құрылымына байланысты 
[Рецкер Я.И., 2007, 52б]. Я.И.Рецкер мағыналық 
даму тәсілдеріне антонимдік аударма, толықтай 
түрлендіру, орын толтыру тәсілдерін жатқызады. 
Ал В.Н.Комиссаров болса, аталмыш тәсілдерді 
лексико-грамматикалық трансформациялау тә-
сілдері ретінде қарастырады.

Мысалы: 回首最近100多年的历史，人类经历了
血腥的热战、冰冷的冷战，也取得了惊人的发展、
巨大的进步。

Өткен 100 жылдық тарихқа үңілсек, адамзат 
қанды қырғын, небір соғыстарды бастан кешті, 
сонымен бірге таңғаларлықтай даму мен ауқым-
ды жетістіктерге де қол жеткізді. 

Берілген мысалдағы人类经历了血腥的热
战、冰冷的冷战Rénlèi jīnglìle xuèxīng de rèzhàn, 
bīnglěng de lěngzhàn «адамзат қанды қызу соғыс, 
мұздай соғысты бастан өткізді» → «адамзат қан-
ды қырғын, небір қиындыққа толы соғыстарды 
бастан өткізді (таңғаларлықтай даму мен ауқым-
ды жетістіктерге қол жеткізіп отыр)». 

Мысал:我们有一个有限的出路。
Біздің шарасыз жағдайдамыз.
Берілген мысалдағы 有限的出路 Yǒuxiàn de 

chūlù «шектетілген жол» → «шарасыз жағдай» 
деп модуляция тәсілі арқылы жеткізіліп отыр. 

Модуляция генерализация (жалпылау) және 
конкретизация (нақтылау) сынды лексикалық 
трансформациялау тәсілдерімен салыстырғанда 
мағыналық қарым-қатынастағы әртүрлі ауысты-
рулардың түрлерін қамтиды. Осыған орай моду-
ляция тәсіліне антонимдік ауыстыруларды жат-
қызуға болады. 

Келесі біздің қарастыратын лексикалық транс-
формациялау тәсілінің түрі – антонимдік аудар-
ма. Аталмыш тәсілде қытай тілінен аударма ба-
рысында жиі қолданылады. Оның қолданылуы-
ның негізгі себебінің бірі – екі елдің арасындағы 
мәдени аралық айырмашылықтар. 

Ал, біз қарастырып отырған қытай және қазақ 
тілдері арасында айырмашылықтар өте көп те, 
ал сәйкестік өте аз. Мысалға қазақ тілінің сөздік 
қоры өзге тілдермен салыстырғанда әлдеқайда 
бай, сөйлемдердің грамматикалық құрылымы да 
күрделі. Және қытай тілімен салыстырғанда көп 
буынды сөздер жетерлік, ал қытай тілінде негі-
зінен бір және екі буынды сөздер. Баршамызға 
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аралық ерекшеліктер болып табылады. Сондық-
тан да қытай тілінен қазақ тіліне ілеспе аударма 
барысында антонимдік аударма жиі қолданыла-
тын лексикалық трансформация тәсілі. 

Зерттеу барысында сараптама жүргізе отыра, 
көп жағдайда қытай тіліндегі болымды сөйлем 
қазақ тіліне болымсыз болып аударылатынды-
ғын, ал қазақ тіліндегі болымсыз сөйлем немесе 
сөз қытай тіліне болымды болып аударылатын-
дығын анықтадық. Бұл жағдайды келесі келтірі-
летін мысалдармен дәйектей кетсек.

Мысалы: 不应为战争和毁灭效劳，而应为和平
与谅解服务。

Соғыс пен қырып-жоюға ұмтылғаннан, бей-
бітшілік пен өзара түсіністікке ұмтылайық. 

Берілген сөйлемдегі 不应为Bù yìng wèi «ұмты-
лу қажет емес» → «ұмтылу» деп антонимдік ау-
дарма арқылы жеткізіліп отыр. Мұнда антоним-
дік аударма тәсілі тура аударманы жасамау үшін 
қолданылды.

Келесі келтірілетін мысал Қытайдың өткен 
дәуірінің аудармашысы Чжэ Цянь Вэйдің бір тә-
жірибесінен алынған. Бірде Цянь Вэй шәйханада 
ол өзінің екі әйелді кездестіргені туралы және 
олардың бірі американдық, ал екіншсі Қытайдың 
көне ауылдық жерінен келген әйел екендігін сөз 
етеді. Ауылдық жерден келген әйел американдық 
әйелді көріп, оның қанша жаста екендігін білгісі 
келген. Алайда екеуі бір-бірінің тілін түсінбеген-
діктен Цянь Вэй көмекке келуді ұйғарады. Сонда 
ауылдық жерден келген әйел Цянь Вэйдан келе-
сі айтылатын сөйлемді аударуын сұрайды: «你怪
老相的» → «Сіз өз жасыңызға өте кәрі көрінеді 
екенсіз». Сол кезде Цзянь Вэй егер бұл сөйлемді 
осылайша сөзбе-сөз «How old are you!» деп ау-
дарсам, екеуінің арасында дау туындауы мүм-
кін деп ойлап, американдық әйелге «You look 
so yong!»деп аударған. Кейін американдық әйел 
ауылдық жерден келген әйелге ілтипаты үшін ал-
ғысын білдіріп, екі тарап та көңілді күйде тарас-
қандығын баяндайды. Цзянь Вэйдің бұл тәжіри-
бесінен көп нәрсені ұғына алатындығымыз аян 
[Щичко В.Ф., 2007, 94б]. Жоғарыда келтірілген 
мысалдарға сараптама жүргізу барысында қытай 
тілінен қазақ тіліне аударма кезіндегі антонимдік 
аударманың маңыздылығын түсініп, аудармашы-
ның аталмыш тәсілді қолданып білу шеберлігінің 
де үлкен рөл атқарады. 

Келесі кезекте лексикалық трансформациялау 
тәсілдерінің бірі болып келетін түсіріп тастау тә-
сіліне сараптама жүргізетін боламыз.

Түсіріп тастау тәсілі – түпнұсқа мазмұнына 
нұқсан келтірілмейтін жағдайда аударма үдері-
сінде түпнұсқадағы артық сөздерді түсіріп тастау 
тәсілі. Аудару үстінде түпнұсқадағы мағыналық 
тұрғыдан басы артық сөздер, оларды алып таста-
са да, мағына – мазмұнды өзгеріске ұшыратпай-
тын, тым болмаса, аудармаға нұқсан келтірмей-
тін сөздер түсіріліп тасталуы мүмкін.

Қытай тілінен қазақ тіліне аударма барысын-
дағы түсіріп тастау тәсілінің қолданылыуына са-
раптама жүргізетіндіктен ең алдымен қытай тілі-
нің лексикалогиясына шолу жасасақ. 

Негізінен қытай тілінде семантикалық тұрғы-
дан ешқандай мағынасы жоқ етістіктер тобы бар. 
Олар тек сөйлемде қытай тілінің стилистикалық 
нақышын ғана келтіріп тұруға бағытталған етіс-
тіктер.

Мысалға: 加以Jiāyǐ «қосу»，给以Gěi yǐ «беру»
，得以 Déyǐ «істей алу». Аударма барысында бұл 
сөздер әдетте түсіріліп тасталынады [Щичко В.Ф., 
2007, 96б].

Мысалы: 对铺张浪费现象，决不能熟视无睹。
Қандай жағдай болмасын, ешқашан ысырап-

шылдыққа көз жұма қарауға болмайды. Берілген 
сөйлемдегі现象Xiànxiàng «жағдай»сөзі түсіріліп 
тасталған. 

Мысалы: 不可避免地会产生严重的主观主义和
官僚主义。

Сөзбе-сөз аударма «Субъектизм мен бюрок-
ратизм өте күрделі жағдайда шарасыздықтан 
пайда болып жатыр». Бұл аудармада байқағаны-
мыздай шектен тыс нақтылау орын алады, сон-
дақтан біз бұл сөйлемдегі «өте күрделі жағдай» 
деген сөз тіркесін түсіруді ұсынамыз. Біздің ойы-
мызша бұл аударманы тыңдарманға оңай түсіну-
ге септігін тигізеді. 

Түсіріп тастау тәсіліне кері үдерісте жүретін 
тәсіл қосу тәсілі. 

Қосу тәсілі –аударманы барынша толық әрі 
түсінікті жолмен жеткізу мақсатында тыстан қо-
сымша бір немесе бірнеше сөз немесе сөз тір-
кесін қосу. 

Қытай тілінен қазақ тіліне аударма барысын-
да қосу тәсілі көп жағдайда екі тілдің арасындағы 
стилистикалық мәселелерге байланысты қолда-
нылады. Оны келесі келтірілетін мысадармен тү-
сіндіре кетсек.

Мысалы: 以历史为鉴，以知兴。
Тарихты саралай отырып, династиялардың 

неліктен ауысқан себебін түсінуге болады. 
Мысалы: 一方难，八方支援。
Қиындық туындаған жағдайда, барлығы кө-

мекке келеді. 
Жоғарыда берілген мысалдарға жүргізілген 

сараптама негізінде қытай тілінен аударма жасау 
кезінде көбінесе іс-әрекеттің себебін түсіндіру 
үшін қолданылатын сөздер көптеп қолданылады 
деген тұжырымдамаға келдім.

Қытай тілінен қазақ тіліне аударма барысында 
жиі қолданылатын лексикалық трансформация-
лардың тағы бір түрі – транскрипция. 

Транскрипция – түпнұсқа тіліндегі сөзді неме-
се сөз тіркесін аударма тіліне дыбыстау формасы 
арқылы жеткізіледі. Қытай тілі мен қазақ тілінің 
арасындағы фонетикалық айырмашылықтарға 
сәйкес, аударма барысында бұл тәсілдің қолда-
нылуын шарттылық деп айтуға болады. 

Негізінен трансформациялау тәсілінің бұл 
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түрін аудармашы көп жағдайда географиялық 
атауларды, жеке есімдерді, мәдениетке байла-
нысты атауларды аудару кезінде пайдаланады. 

В.Н.Комиссаровтың ойынша, заманауи аудар-
ма тәжірибесінде транскрипция транслитера-
цияның кей элементтерін өзіне сақтаған (транс-
литерация – түпнұсқа тіліндегі сөзді немесе сөз 
тіркесінің әріптік құрамы арқылы жеткізу). Әрбір 
тілдік топ үшін шетел тіліндегі сөздерді немесе 
сөз тіркестерінің дыбыстық формасын жеткізуге 
арналған ережелер құралады. Аталмыш ереже-
лерде транслитерация элементтері сақталатын 
жағдайлар көрсетіледі [Комиссаров В.Н., 2007, 96 
б].

Ал қытай тілінде өзге тілдерде сияқты әліп-
би жоқ болғандықтан мұндай жағдай кездесе 
бермейді. Яғни, аудармашы аударма барысында 
транскрипция тәсілін қолдану қажеттілігі туын-
дағанда онда транслитерация элементтерін қос-
пайды. 

Қытай тілінде әріптердің орнына иероглифтер 
қолданатындықтан, қытай тілін меңгеруші шетел 
азаматтарына тілді меңгеруге көмектесетін 拼音
Pīnyīn – қытай тілінің транскрипциясы бар. Пинь-
ин ресми түрде 1958 жылдан бастап қытай тілінің 
фонетикалық әліпбиі ретінде қолданысқа енді. 

Ежелгі Қытай елінде иероглифтердің транск-
рипция жүйесі мүлдем болмаған. Ол кезде әр-
бір иероглифтің атауы бөлек-бөлек жатталын-
ған. Иероглифтерді есте сақтауды жақсарту үшін 
оларды басқа тілде бұрыннан қалыптасқан ие-
роглифтермен жаттап меңгерген. Мысалға, 东=
都+龙. Яғни, 都 иероглифі сөзің басындағы буы-
ны болса, ал龙 соңындағы буыны.

Қытай тілінен қазақ тіліне ілеспе аударма жа-
сау барысында аудармашы транскрипцияның 
көмегіне жиі жүгінеді. Көп жағдайда аударма 
барысында кездескен жер-су аттарын аударуда 
қолданады. 

Мысалы: 达沃斯虽然只是阿尔卑斯山上的一个
小镇，却是一个观察世界经济的重要窗口。

Давос - Альпі тауларында орналасқан шағын 
қалашық болғанымен, әлемдік экономиканы ба-
қылап сараптаудың маңызды орталығына айнал-
ды. 

达沃斯 Dá wò sī→Давос;
阿尔卑斯山 Ā›ěrbēisī shān→ Альпі таулары.
Мысалы: 威斯特伐利亚和约 Wēi sī tè fá lì yǎ 

héyuē → Вестфалия бейбіт келісімі.
Мысалы: 我们见证了伊朗核、叙利亚等热点问

题对话和谈判。
Иранның ядролық мәселесі мен Сирия дағ-

дарысы сияқты қызу талқыға түскен тақырыптар 
бойынша диалогтар мен келіссөздерге куә бол-
дық.

Мысалы: 核武器是悬在人类头上的“达摩克利斯
之剑”.

Ядролық қару-жарақтар – адамзатқа бағыт-
талған «Дамокловтың қылышы» сынды қауіп. 

达摩克利斯Dá mó kèlì sī→Дамоклов.

Қытай тілінен аударма барысында көп жағ-
дайда географиялық атаулардың арасында ТМД 
мемлекетттерінің атаулары транскрипция тәсілі 
арқылы аударылады:

Мысалы: 哈萨克斯坦Hāsàkè sītǎn→ Казақстан; 
乌茲别克斯坦 Wū zī biékè sītǎn→ Өзбекстан;
土库曼斯坦 Tǔkùmàn sītǎn→ Түркіменстан;
亚美尼亚Yàměiníyǎ→ Армения; 
塔吉克斯坦Tǎjíkè sītǎn→ Тәжікістан;
Келесі кезекте қытай тілінен қазақ тіліне ау-

дарма жасау барысында жиі қолданылмаса да, 
маңызды лексикалық трансформациялау тәсілі 
болып табылатын – калькалау тәсілін де қарас-
тыруды жөн көрдік. 

Калькалау бұл – бастапқы лексикалық бір-
ліктердің құрылымын көшіре отырып, аударма 
тілінде қайта жаңа сөз немесе тұрақты тіркес 
жасау. Негізінен аталмыш тәсіл баламасы жоқ 
лексикалар мен фразеологизмдерді аудару ба-
рысында қолданылады. Калькалау тәсілі әртүрлі 
бол алады. Мысалға, семантикалық калькалау, 
сөзжасамдық калькалау, жартылай калькалау, 
фразеологиялық калькалау. Алайда қытай ті-
лінен қазақ тілінен аударма барысында ең жиі 
қолданылатындары – сөзжасамдық және фра-
зеологиялық калькалау. Калькалау тәсілі аудар-
ма барысында түпнұсқа мәтінінің сөзжасамдық 
құрылымы айқын көрінген жағдайда ғана қол-
даныла алады. Жалпы аударма кезінде калька-
лау тәсілінің орнына транскрипция жиі қолда-
нылады. Алайда транскрипция тәсілін қолдану 
мүмкіндігі жоқ болған жағдайда аудармашыға 
көмекке калькалау тәсілі келеді. Мұндай жағдай-
да бұл тәсіл мәдениетаралық байланыс негізінде 
кірме сөздердің пайда болуына әсер етеді [Федо-
ров А.В., 1983, 131б].

Алайда сарапшы-ғалым Т.С.Борщевскаяның 
ойынша калькалау тәсілінің аудармада қолданы-
луы әрқашан тек оң нәтиже бере бермейді. Бір 
жағынан калькалау тәсілдері тілдік қорды байы-
татын болса, екінші жағынан калькалау тәсілі ау-
дармашының аударма яғни, ана тілінің дамуына 
кері әсерін тигізеді [Борщевская Т.С., 2011, 158б].

Осы жағдайға қытай тілінен аударма жасау 
тәжірибесінен мысал келтіре кетсек: 终身学习
Zhōngshēn xuéxí→ өмір бойы білім алу. Бұл мы-
салдағы «өмір бойы» деген сөз тіркесі халықтың 
ойында еріксіз негативті коннотация ретінде қа-
лыптасқан сөз тіркесі, сондықтан бұл аудармада 
калькалау тәсілі сәтті қолданылған деп санауға 
болмайды. Мысалға, «өмір бойы бас бостанды-
ғынан айырылу». Оған қарамастан «өмір бойы 
білім алу» тіркесі калькалау тәсілі арқылы ауда-
рылып, қолданыста бар сөз тіркесі. 

Осындай жағдайларды ескере отырып, са-
раптама жүргізу арқылы қытай тілінен аударма 
қазақ тіліне аударма жасау барысында калькалау 
тәсілін қолданылуына төмендегідей мысалдар 
келтіреміз.

Мысалы: 在经济全球化时代，各国安全相互关
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Экономикалық жаһандану дәуірінде мемле-

кеттердің қауіпсіздігі өзара байланысты және 
бір-біріне әсер етеді

Мысалы: 人人为我，我为人人.
Бәріміз біріміз үшін, біріміз бәріміз үшін.
Берілген сөйлемде фразеологиялық калька-

лау тәсілі қолданылған. 
Мысалы: 一国两制。
Бір мемлекет екі жүйе (Қытай және Гонконг, 

Макао, Тайван арасындағы екі түрлі саяси және 
экономикалық басқару жүйелері).

Қытай тілінен аударма жасау барысында 
калькалау тәсілі көбінесе әртүрлі халықаралық 
келісімдер, меморандум, жарғыларды немесе 
халықаралық ұйым атауларын аудару кезінде жиі 
қолданылады.

Мысалы:联合国 Liánhéguó → Біріккен Ұлттар 
Ұйымы;

上海合作组织Shànghǎi hézuò zǔzhī→ Шаңхай 
Ынтымақтастық Ұйымы;

Екінші сөйлемде калькалау тәсілімен бірге 

транслитерация тәсілінің қолдануы орын алады. 
上海Shànghǎi → Шаңхай.

Жоғарыда көрсетілген мысалдарды саралай 
келе, негізінен қытай тілінен қазақ тіліне ілеспе 
аударма барысында барысында калькалау тәсі-
лі транскрипция және транслитерация тәсілдері 
көп жағдайда бірге жүретіндігін анықтадық. 

Бүгінгі күнге дейін ғылыми зерттеу жұмыста-
рында аударма тілі және аударма теориясы мә-
селелеріне зерттеуші ғалымдар орасан зор көңіл 
аударғандығын байқаймыз, алайда зерттеу жұ-
мыстарының басым көпшілігі жазбаша аудар-
ма арқылы жүзеге асырылған. Негізінен ілеспе 
аударманы жүзеге асыру барысындағы қысыл-
таяң жағдайларда ілеспе аудармашы алдын ала 
дайындалған және игерілген баламаларды қол-
данады. Осылайша, ілеспе аудармашы екі тіл 
арасындағы сәйкестіктерге байланысты барын-
ша тура, тұрақты, жанама ой операцияларын 
қолдануы тиіс. Яғни, ілеспе аударма барысында 
аудармалық трансформациялардың қолданылуы 
шарт. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ КОНЦЕПТА «ЧЕЛОВЕК» 
(НА МАТЕРИАЛАХ РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПАРЕМИЙ)

Аннотация: В статье на материале русских и китайских паремий представлен лингвокультуроло-
гический аспект концепта «человек». Особое внимание уделяется паремиям как средствам предс-
тавляющим концепт. Приводится фактический материал.

Ключевые слова: концепт «человек», русские и китайские паремии, языковая картина мира. 

«АДАМ» КОНЦЕПТІСІНІҢ ЛИНГВОМӘДЕНИ АСПЕКТІСІ (ОРЫС ЖӘНЕ ҚЫТАЙ 
ПАРЕМИЯЛАРЫ МАТЕРИАЛДАРЫНДА)

Аннотация: Мақалада орыс және қытай паремиялары материалына сүйене отырып, «адам» ұғы-
мының лингвомәдени аспектісі келтірілген. Паремияларға тұжырымдаманы білдіретін құрал ретінде 
ерекше көңіл бөлінеді. Нақты материал келтірілген.

Түйіндеме сөздер: «адам» ұғымы, орыс және қытай жұптары, әлемнің лингвистикалық суреті.

LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT OF THE CONCEPT «HUMAN» (ON THE 
MATERIALS OF RUSSIAN AND CHINESE COUPLES)

Аbstract: The article presents the linguocultural aspect of the concept “man” which is based on the 
material of Russian and Chinese proverbs. Particular attention is paid to proverbs as a means of representing 
a concept. Factual material is given.

Key words: the concept of “man”, Russian and Chinese proverbs, linguistic picture of the world.

Введение
Паремиология - подраздел фразеологии, пос-

вященный изучению и классификации паремий 
– пословиц, пословичных выражений, антипос-
ловиц, поговорок и других изречений нравст-
венно–поучительного характера

Пословицы и поговорки – это часть устного 
народного творчества, народная энциклопедия 
жизни. Они изучались ранее лишь в литерату-
роведении, но поскольку эти особые языковые 
единицы имеют много лингво-культурологичес-
ких особенностей, они стали объектом исследо-
вания разных новых лингвистических направле-
ний – лингвокультурологии и др.

Каждый народ по-разному воспринимает 
реальность, соответственно, по-разному выст-
раивает картину мира, по-разному членит объ-
ективную действительность в языковом созна-
нии, в языковой картине мира. Паремии обра-
зуют свой особый фрагмент целостной языковой 
картины мира, или согласно современной тер-
минологии паремиологическую картину мира.

Методология результатов 
По образному выражению Ф.И. Буслаева, 

паремии - это некие микро-космосы, «они со-
держат в себе и нравственный закон, и здравый 
смысл, выраженный в кратком изречении, ко-
торые завещали предки, и руководство потом-

кам» [Буслаев Ф.И., 1954, с. 37]. Благодаря чему 
пословицы не теряют собственной актуальности 
в процессе изучения языка, т.к. занимают в нём 
особое положение.

Способ представления мира у разных наро-
дов может быть одинаковым, но может быть и 
различным в силу культурно-исторического раз-
вития этнокультурной общности. Языковая кар-
тина мира - это часть национальной общекуль-
турной концептуальной картины. 

Российская и казахстанская лингвистика 
представлена много-численными исследова-
ниями в этой области. Следует отметить, что 
наиболее значимы работы таких ученых, как: 
В.В. Воробьев, Е.С. Кубрякова, Г.Г. Слышкин, Ю.С. 
Степанов, В.А. Маслова, В.Н. Телия, З.К. Ахметжа-
нова, С.Е. Исабеков, Э.Д. Сулейменова, К.М. Аби-
шева и мн.др.

Результаты мсследования
Новизна данной статьи состоит в том, что 

впервые осуществляется попытка раскрыть цен-
ностно-смысловое пространство языковой кар-
тины мира в русском и китайском языках средст-
вами паремии. 

Цель работы заключается в лингвокультуро-
логическом аспекте русских и китайских паре-
мий для описания закрепленных в их семантике 
универсальных и национальных ценностей, ха-
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рактерных для разных лингвокультурных сооб-
ществ.

Для достижения цели ставится задача выяв-
ления структурно-семантических и культуроло-
гических особенностей русских и китайских па-
ремий, отражающих особенности национально-
го миропонимания народов, носителей языков.

Идею антропоцентричности языка в настоя-
щее время можно считать общепризнанной: для 
многих языковых построений представление 
о человеке выступает в качестве естественной 
точки отсчета. 

В качестве материалов для данного исследо-
вания была использована выборка из различ-
ных словарей пословиц и поговорок для анали-
за паремиологических единиц, объединенных 
концептом «человек», реализация которых осу-
ществляется в китайской и русской культурах.

Мы присоединяемся к мнению тех ученых, 
которые считают паремиологию наукой о пос-
ловицах и поговорках русского языка, а посло-
вицы понимают как «фразеологизмы со структу-
рой предложения, имеющие в своём значении 
идею всеобщности»

В китайской традиции исследования устойчи-
вых выражений пословицу (янь谚) и поговорку 
(су俗) рассматривают как одно понятие, эти по-
нятия часто не разграничиваются [Так говорят 
китайцы, 2007, с. 87].

Н.Д. Арутюнова считает, что путь к осмыс-

лению человека лежит не через естественные 
науки, а через естественные языки [Арутюнова 
Н.Д., 1999, с.324]. Паремии продукт развития ес-
тественного языка народов. Они сопровождают 
людей с давних времен. Народная мудрость, зак-
люченная в паремиях, выражена в форме уста-
новок, передаваемая из поколения в поколение. 

По мнению Ю.С. Степанова «Концепт – это 
как бы сгусток культуры в сознании человека; 
то, в виде чего культура входит в ментальный 
мир человека; то, в виде чего культура входит 
в ментальный мир человека…» [Cтепанов Ю.С., 
2004,с.97]. 

Итак, можно отметить диалектическое взаи-
модействие концепта как «сгустка культуры» и 
паремий, обладающих глубоким культурным 
смыслом. Установки культуры метафорически 
выражены в пословицах.

Мы солидарны с мнением ученых, что кон-
цепт многомерен, многослоен. 

В процессе исследования нами были выделе-
ны тематические группы концепта «человек», в 
соответствии с базовыми установками паремий:

здоровье - физическое духовное составляю-
щие, здоровое питание, ЗОЖ (здоровые привыч-
ки); 

семейные отношения;
образование;
деньги. 
работа/труд;

Таблица 1. Установки двух лингвокультур
(+ совпадающие; ДУ – двойственные, ОУ - однозначные)

Установки Русские паремии Китайские паремии

Здоровье Здоровье дороже золота, 
Здоровье дороже денег, 
Здоровье не купишь.

+
健康是金，节俭是银 (Здоровье – золото. 
Расчётливость – серебро).

Физическое 
составляю-
щее 

Здоров как медведь; 
Здоров как лошадь; 
Здоров, как бык; Будь 
здорова, как корова

+

人高马大 (Человек высокий и рослый как 
конь). 虎背熊腰 (У человека спина тигра и 
поясница медведя;
彪形大汉 (У мужчины богатырская, рослая 
фигура, он как тигрёнок).

Духовное Каменному сердцу 
здоровым не быть; 
Жадность здоровью – 
недруг;

Добрый человек 
здоровее злого, Добрым 
быть – долго жить, Было 
бы здоровье да совесть 
чиста

+

_

怒气伤肝 (Гнев вредит печени); 好人健康，坏
人命短 (Добрый человек будет здоровым, а у 
злого человека будет короткая жизнь); 贪心
烦恼多，知足身常乐 (Если человек является 
жадным, то у него много беспокойств.
противоположное мнение: 好人不长寿， 祸
害一千年 (Хорошие люди не живут долго. 
Плохие могут жить целую тысячу лет), 好
人命不长，好花无久香 (Хорошие люди — 
не долгожители, красивые цветы недолго 
источают аромат)
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AN Здоровое 
питание

«здравствуйте» – «желаю 
Вам здоровья»

2,6%
Хлеб всему голова, Хлеб 
да вода – здоровая еда;
Гречневая каша – 
матушка наша, а хлебец 
ржаной — отец наш 
родной; Морковь 
прибавляет кровь и др.

+

你吃了吗 – Вы уже поели?
一日吃三枣，一生不显老 (Каждый день ешь 
3 китайских финика, и ты будешь сохранять 
молодость всю жизнь); 要想皮肤好，粥里
添红 枣 (Если ты хочешь красивую кожу, то 
должен добавлять китайский финик в кашу); 
吃米带点糠，一家老小都健康 (Рис с отрубями 
обеспечивает здоровье всей семье); 宁可三
月无荤，不可一日无菜 (Лучше прожить без 
мяса три месяца, чем без овощей один день) 
и др.

ЗОЖ 
здоровые 
привычки – 
32, 8%,

Завтрак съешь сам, обед 
раздели с другом, а ужин 
отдай врагу

Двигайся больше – 
проживешь дольше; Если 
хочешь быть здоров – 
закаляйся; Кто не курит 
и не пьет, того жизнь 
бережет; Есть скоро – не 
быть здоровым

晚饭少一口，活到九十九 (Сокращая один 
глоток на ужине, ты проживешь до 99 лет); 
晚饭少吃口，活到九十九 (Если во время 
ужина съешь чуть меньше, то ты будешь 
жить до 99 лет); 早 吃好，午吃饱，晚吃少 (На 
завтраке надо есть хорошо. На обеде надо 
наедаться. На ужине надо мало есть); 少吃
一口，安定一宿 (Если на ужине уменьшаешь 
один глоток, то ты будешь спокойным целую 
ночь);

常打太极拳，益寿又延年 (Часто занимаясь 
спортом Тайцзицюань – продлеваешь 
себе жизнь); 活动好比灵芝草 何必苦把 仙方
找 (Закаливание как гриб долголетия. Если 
человек закаляется, то не нужно искать 
волшебных рецептов) и др. Долголетие 
является главным благом для китайцев, 
поэтому они бережно относятся к своему 
здоровью

Семейные 
отношения

Вся семья вместе, так и 
душа на месте;
Всякий дом хозяином 
держится;
Русский человек без 
родни не живёт;
Где любовь да совет – 
там и горя нет;
На что и клад, когда в 
доме лад;
Добрая жена дом 
сбережет, а плохая своим 
рукавом разнесет;

Любить жену – держать 
грозу; Кого люблю, того 
и бью; Люби жену, как 
душу, тряси ее, как грушу;

+

Семья - это «золотая нить» китайской 
культуры
(全家在一起，心神才安定) ;
(家庭是靠主人支撑的); 
(俄罗斯人不能没有亲人) ;
(相亲相爱，不觉痛苦) 
(家和万事兴).
(好妻守 家，坏妻毁家)
相敬如宾 (оказывать друг другу такое же 
почтение, как званым гостям); 以礼相待 
(уважать друг друга с вежливостью);
白头偕老 (жить вместе, пока волосы не 
покроет серебро);
比 翼 齐 飞 (летать крылом к крылу). 
(Обычное пожелание для новобрачных). 
Для семьи и страны готовность на любые 
жертвы, отдавать всего себя
有国才有家（Страна – это наша семья）

Образование Век живи, век учись; 
Повторение – мать 
учения; Знание – это 
сила;
Наука учит только 
умного; 
Сильному наука - лишний 
козырь 

У врача лечись, а у умного учись (看病请医
生,学艺找能人).
学海无涯(нет предела новым знаниям): век 
живи, век учись;
温故而知新(Повторяешь старое, узнаешь но-
вое);
知识就是力量(Знания - это сила).
接受过高等教育的人 Человек, который 
получил высокое образование;
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Деньги
Богатством в рай не 
взойдешь; Пусти душу 
в ад, будешь богат», 
«Грехов много, да и денег 
в волю»

Власть денег 
над человеком 
и моральными 
принципами. «Захочешь 
добра – посыпь серебра», 
«С деньгами мил, без 
денег постыл», «Когда 
деньги говорят, правда 
молчит», «Деньга попа 
купит и бога обманет» и 
т.д.

ДУ

ОУ

Богатство как средство обеспечения 
нормальной жизни влияет на физическое и 
психическое здоровье человека
С одной стороны, без денег человеку нельзя 
жить: 人无寿 夭，禄尽而亡 (Долголетие или 
ранняя смерть – это зависит от богатства. 
Деньги кончились, и человек умирает);

Лучшее что могут дать детям родители 
− образование, которое ценится больше 
всяких богатств.

Работа/труд Рабочие руки не знают 
скуки; Терпение и труд 
все перетрут; Ремесло 
пить, есть не просит, а 
хлеб приносит; Ремесло 
плеч не тянет; Без труда 
не выловишь и рыбку 
из пруда, Делу – время, 
потехе – час. и др

Дело не малина, в лето 
не опадет; Дело не 
голуби, не разлетятся; 
Дело не волк, в лес не 
уйдет. 

116

«У трудолюбивых людей нет трудностей»: 
прямой смысл. (Терпение и труд всѐ 
перетрут):
人勤劳，不穷。人懒惰，不 (Трудолюбивые 
люди не бедные, ленивые люди небогатые);
天下无难事，只怕有心人（В мире нет трудных 
дел –  нужны лишь усердные люди）

Проведенный анализ и сопоставление со-
держания паремий в китайской лингвистике 
позволил сделать вывод об их аналогичном 
лингвистическом статусе с русскими и на этом 
основании подтвердить правомерность анализа 
русских паремий на фоне китайских. 

По номинативной наполненности наиболее 
представительными являются группы: Здоровье 
дороже золота, Долголетие, Семья - это «золо-
тая нить»; Знание – это сила; Терпение и труд всё 
перетрут. Очень много совпадений (общечело-
веческого) в установках паремий: образ жизни, 
условия жизни, образ мышления, эмоциональ-
но-бытовой опыт и многое другое. В то же время 
национально-специфические отличия, объяс-
няемые, что на языковую картину мира русско-
го народа влияла религия (Пусти душу в ад, бу-
дешь богат; Деньга попа купит и бога обманет), 
язык, уклад жизни, как на китайскую языковую 
картину мира – традиции Конфуция (Долголетие 
является главным благом для китайцев), клас-
сическая социальная ориентация (Страна – это 
наша семья), которая проявляется в ориентации 
на семью (оказывать друг другу такое же почте-
ние, как званым гостям ), отношения, авторитет 
и другое. 

Обсуждение
Большинство исследователей отмечают 

необходимость лексикографического описания 

того или иного концепта (Ю.Д. Апресян, В.В. Во-
робьев, И.А. Стернин и многие другие).

Исследователи В.В. Козырев и В.Д. Черняк от-
мечают, что в толковых словарях представлена 
самая широкая и разноаспектная информация о 
слове. Данные этимологических словарей поз-
воляют выявить предпосылки формирования 
слова.

На наш взгляд, привлечение словарей раз-
личных типов, прецедентных текстов, лингвис-
тических, литературных, культурологических и 
других исследований позволит выявить нацио-
нально специфичные концептуальные признаки 
исследуемых концептов.

Заключение
Сопоставительный лингвокультурологичес-

кий анализ концепта человек позволяет заклю-
чить, что исследуемый концепт представляет 
собой многомерное ментальное образование. 
Русские и китайские паремии ориентируются, 
как показали материалы исследования, на чело-
века, на его натуру и черты характера, на меж-
личностные отношения, поступки и так далее. 
Человек в русской и китайской языковой карти-
не мира выполняет физические, интеллектуаль-
ные и речевые действия. А установки паремий 
разных лингвокультурных обществ вошли в мен-
тальный мир человека, передают через многие 
поколения нравственные ценности, учат соиз-
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глубокий философский, одновременно прямой 

и переносный смыслы, обладают назидатель-
ностью и широкой массовостью.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

1.Алифренко Н.Ф. Проблема вербализации концепта: Теоретическое исследование. – Волгоград: 
Перемена, 2003. – 254с.

2.Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. 2-е изд.М.,1999
3.Буслаев Ф.И. Русские пословицы и поговорки, собранные и объединенные. М., 1954, - 176с.
4.Исабеков С.Е. Основы когнитивной лингвистики: МОН РК, КазУМОиМЯ.- Астана [б.и.], 2010 – 404с.
5.Слышкин Г.Г. Лингвокультурные концепты и метаконцепты: Монография. – Волгоград: Перемена, 

2004. – 124с.
6.Степанов Ю.С. Методы и принципы современной лингвистики – М., 204, - 498с.
7.Так говорят китайцы. Словарь готовых китайских выражений. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 187с.

REFERENCES 

1. N.F. Alifrenko, Problema verbalizatsii konsepta: Teoreticheskoe issledovanie. – Volgograd: Peremena, 2003 
god. – 254 s.

2. N.D. Arutyunova, Yazik I mir cheloveka. 2-е izdanie, Мoskva,1999 god
3. F.I. Buslaev, Russkie poslovitsi i pogovorki, sobrannie i ob’edinennie, Мoskva, 1954 god, - 176 s.
4. S.E. Isabekov, Osnovi kognitivnoi lingvistiki: MON RK, KazUMOiMya.- Astana.[b.i.], 2010 – 404 s.
5. G.G. Slishkin, Lingvokulturnie kontsepty i metakontsepty: Monografiya. – Volgograd: Peremena, 2004. – 

124 s.
6. Yu. S. Stepanov, Metody I printsipy sovremennoi lingvistiki – Мoskva, 204, - 498 s.
7. Tak govoryat kitaitsi. Slovar gotovih kitaiskih virazheniy. – Мoskva: AST: Vosto-Zapad, 2007 god. – 187 s.

Сведения об авторах:
Чжан Хэ - магистрант 2 курса кафедры филологических специаль-ностей для иностранных граж-

дан Казахского национального педагогического университета имени Абая, г.Алматы, проспект Дос-
тык 13, +7(747)8179816, 1030820234@qq.com

Минаева Назгуль – кандидат педагогических наук, доцент кафедры филологических специаль-
ностей для иностранных граждан Казахского национального педагогического университета имени 
Абая, г.Алматы, проспект Достык 13. +7(747)4029782, minaevanazgul@mail.ru

Авторлар туралы мәліметтер:
Чжан Хэ – Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті, шетелдiк азаматарға ар-

налған филологиялық кафедрасының 2 курс магистрантi, Алматы қаласы, Достық даңғылы, 13. 
+7(747)8179816 1030820234@qq.com

Минаева Назгyл - Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті, педагогика ғылым-
дарының кандидаты, шетелдiк азаматарға арналған филологиялық кафедрасының доценті, Алматы 
қаласы, Достық даңғылы, 13. +7(747)4029782, minaevanazgul@mail.ru

Information about the authors:
Zhang He – 2nd year undergraduate student of the Department of Philological Specialties for Foreign 

Citizens of the Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Dostyk Avenue 13, +7(747)8179816 , 
1030820234@qq.com

Minaeva Nazgul - Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the Department of 
Philological Specialties for Foreign Citizens of the Kazakh National Pedagogical University named after 
Abai, Almaty, Dostyk Avenue 13.

+7 (747)4029782, minaevanazgul@mail.ru 



557

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

УДК: 8 82 82.0 82.09

ШМАКОВА Е.С.* 
КазНПУ имени Абая, Алматы, Казахстан

alena-low2008@mail.ru

ОППОЗИЦИЯ «СВОИ» И «ЧУЖИЕ» В СИСТЕМЕ ПЕРСОНАЖЕЙ 
ПОВЕСТИ Ю.СЕРЕБРЯНСКОГО «ПРАЖАКИ»

Аннотация: В статье рассматриваются особенности организации персонажной системы в повес-
ти современного казахстанского писателя Юрия Серебрянского. Проблема осознания и сохранения 
идентичности в повести базируется на столкновении «своих» и «чужих» персонажей. Эти коллизии, 
образуя сюжетные линии, позволяют обозначить границы идентичности - национальные, культур-
ные, религиозные и способствуют выстраиванию концептуальной картины мира «своих» и «чужих» 
персонажей, а также структурированию системы персонажей повести. Затрагиваются проблемы 
поиска и сохранения собственной идентичности в эпоху потребительской культуры. Отмечается но-
вый тип героя – «homo mobiles». 

Ключевые слова: автор и герой, система персонажей, идентичность, самоидентификация, пот-
ребительская культура.

МҮНЕЗДЕР ЖҮЙЕСІНДЕГІ «ӨЗІ» ЖӘНЕ «ЖАТЫҚ ЖАРЫС» ОППОЗИЦИЯСЫ Е. 
СЕРЕБРЯНСКИЙ ЕҢБЕКТЕРІ «ПРАЖАКИ»

Аннотация: Мақалада қазіргі қазақ жазушысы Юрий Серебрянскийдің әңгімесіндегі кейіпкерлер 
жүйесін ұйымдастырудың ерекшеліктері қарастырылған. Хикаяттағы бірегейлікті сақтау және сақтау 
проблемасы «өзіміздікі» және «өзгелер» кейіпкерлерінің қақтығысына негізделген. Бұл қақтығыстар 
сюжеттік сызықтар құра отырып, ұлттық, мәдени, діни сәйкестіліктің шекараларын анықтауға мүм-
кіндік береді және «өзіміздікі» және «өзгелер» кейіпкерлер әлемінің тұжырымдамалық бейнесін құ-
руға, сондай-ақ кейіпкерлер жүйесін құрылымдауға ықпал етеді. оқиға. Тұтыну мәдениеті дәуірінде 
өзіндік сәйкестікті табу және сақтау мәселелері қозғалды. Кейіпкердің жаңа түрі - «homo mobiles» 
атап өтілді.

Түйіндеме сөздер: автор және кейіпкер, мінездер жүйесі, сәйкестілік, өзін-өзі сәйкестендіру, тұ-
тынушылық мәдениет.

OPPOSITION OF «OWN» AND «ALIEN» IN THE CHARACTER SYSTEM TALES BY Y. 
SEREBRYANSKY «PRAZHAKI»

Abstract: The article examines the features of the organization of the character system in the story of 
the modern Kazakh writer Yuri Serebryansky. The problem of realizing and preserving identity in the story 
is based on the clash of «ours» and «alien’s» characters. These collisions, forming plot lines, allow to define 
the boundaries of identity - national, cultural, religious and contribute to building a conceptual picture of 
the world of «our» and «alien» characters, as well as structuring the system of characters in the story. The 
problems of finding and preserving one’s own identity in the era of consumer culture are touched upon. 

Key words: author and hero, character system, identity, self-identification, consumer culture.

Введение. 
Современная русскоязычная проза Казахста-

на – специфическое явление, возникшее в ре-
зультате изменения пространственных парамет-
ров некогда единого культурного поля – СССР. 

Оказавшись на стыке культур, современный 
казахстанский русскоязычный автор «превра-
щает культуру в личностно-центрическое явле-
ние» [Megrelishvili T.G., 2017, с. 25], обогащая ее 
новым опытом саморефлексии и поиска собст-
венной идентичности. Причем эта саморефлек-
сия базируется как на традиционных литератур-
ных и культурных формах и моделях, так и на 
переосмысленных сюжетах, приемах, литератур-

ных схемах. 
Во все времена проблема осознания своей 

идентичности (в широком смысле этого сло-
ва) была неразрывно связана с пересечением 
культурной границы, с оппозицией Я - ДРУГОЙ. 
Сравнение Себя с другим способствует более 
полному пониманию себя как целостной гар-
моничной личности, а «столкновение с Иным 
– Другим человеком, непривычной вещной сре-
дой» [Хакимова О.Ф., 2016, с. 102] становится ус-
ловием осознания своего Я. 

Именно проблема идентификации, поиска 
себя, своего пути является центральной в по-
вести Юрия Серебрянского «Пражаки» [Сереб-
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AN рянский Ю., 2014], отмеченной в 2014 году меж-
дународной литературной наградой «Русская 
премия». 

Проблема поиска идентичности в повести 
базируется на столкновении «своих» и «чужих» 
персонажей. Эти столкновения, образуя сю-
жетные линии, позволяют обозначить границы 
идентичности - национальные, культурные, ре-
лигиозные и способствуют структурированию 
системы персонажей повести. 

Методология исследования. Концепция 
«своего» и «чужого» берет свое начало в соз-
нании индивидуума и репрезентируется во всех 
сферах действительности, что подчеркивает 
ментальную, когнитивную природу этого проти-
вопоставления. 

Дихотомия «свой» / «чужой» антропоцент-
рична по своей сути: «свой» - «принадлежащий 
себе, имеющий отношение к себе», «чужой» - 
«не собственный, принадлежащий другим, не 
свой» [Ожегов С.И., 1994, с. 326].

В настоящей статье проблема самоиденти-
фикации автора и его героев рассматривается с 
точки зрения новейшего когнитивного подхода 
к исследованию литературоведческих категорий 
автор и герой, идентичность, самоидентифика-
ция, саморефлексия. В комплексе с когнитив-
ным методом в статье применяются сравнитель-
но-сопоставительный, историко-генетический, 
функционально-типологический методы лите-
ратуроведческого анализа, некоторые герме-
невтические техники.

Результаты исследования. События в повес-
ти «Пражаки» разворачиваются параллельно в 
разных географических точках: в небольшом ку-
рортном городке Сан-Филипи, расположенном 
на одном из островов Кабо-Верде - Фогу; и в 
столице Чехии – Праге и ее окрестностях. 

В соответствии с географическими коорди-
натами, обозначенными в повести, намечаются 
две системы персонажей: пражская и кабо-вер-
динская. Внутри этих систем персонажи взаимо-
действуют и противопоставляются по разным 
признакам. Уже с первых глав наблюдается это 
разделение: местные, коренные жители проти-
вопоставлены людям, прибывшим работать по 
контракту, учиться, а также людям, являющимся 
потомками эмигрантов. 

Система персонажей кабо-вердинской сю-
жетной линии.

Кабо-вердинская сюжетная линия начинается 
с описания ежедневного подвига Карин – подъ-
ема к жерлу вулкана. Этот ежедневный ритуал 
является «только ее испытанием, удовольствием 
и доказательством существования» [Серебрянс-
кий Ю., 2014, с. 1]. 

Карин - представительница местного насе-
ления острова Фогу, на котором, в окрестностях 
городка Сан-Филипи, расположен курортный 
отель. В повести персонаж Карин противопос-

тавлен остальным персонажам по принципу 
полноценности/неполноценности. Ее ежеднев-
ное восхождение к жерлу вулкана на инвалид-
ной коляске является вызовом миру здоровых 
полноценных людей и доказательством того, что 
она живет. 

Характеристика образа Карин складывается 
из деталей внешности и проявления через них 
внутреннего мира: «опытная рука в истертой 
перчатке», «крепко сжимает зубы от терпения», 
«она ненавидит шапки, шляпки, кепи, все что 
угодно на голове, кроме волос» [Серебрянский 
Ю., 2014, с. 1]. В тексте нет развернутого описа-
ния внешнего облика Карин, все внимание сос-
редоточено на ее внутреннем мире, на мотивах 
ее поступков.

Картина мира Карин достаточно депрессив-
на. На это указывает и ее отстраненность от жи-
телей городка, от мира в целом: «утрамбованная 
дорожка – единственное свидетельство любви 
горожан», «коляска – явление любви мира к Ка-
рин», «люди тоже напоминают ей о собственной 
беспомощности» [Серебрянский Ю., 2014, с. 2]. 

Встреча Карин с собакой во время очередно-
го путешествия обнаруживает категоричность и 
даже жестокость девушки-инвалида: «отврати-
тельные коричневатые зубы, скалясь, рвут плен-
ку. Однажды им валяться у дороги высохшим 
фрагментом челюсти, безжалостно вырванным 
из черепа тормозом колеса» [Серебрянский Ю., 
2014, с. 2]. 

Неприязнь Карин к дворняге нечистой мас-
ти находит выражение в стилистически снижен-
ных определениях: «ублюдок», «грязно-рыжая, 
в скатанных спаниелевых буклях собака», «глаз-
ки, в которых застыло осознание ненужности», 
«отвратительно коричневатые зубы», «победив-
шая и обманувшая гадина» [Серебрянский Ю., 
2014, с. 1]. 

В данном контексте столкновение Карин с 
враждебным субъектом – собакой становится 
экспозицией к дальнейшему противостоянию 
местных жителей приехавшим работать по конт-
ракту иностранцам, формируя тем самым бинар-
ную персонажную систему «своих» и «чужих». 

Немую сцену конфронтации Карин и собаки 
нарушает окрик незнакомой девушки, говоря-
щей на чужом для Карин языке. Еще одна встре-
ча Карин в ее путешествии к краю утеса обора-
чивается «когнитивным диссонансом» [Фестин-
гер Л., 1999, с. 318]: девушка обращается к ней 
на языке, которого она не понимает. Когнитив-
ный диссонанс, возникший в сознании Карин 
при столкновении ее с «чужой» ментальностью, 
становится причиной дальнейших ее поступков, 
влекущих за собой градацию неприязни и от-
чуждения «своих» от приезжих, «чужих» персо-
нажей.

События и встречи, происходящие с Карин во 
время подъема к краю утеса, отсылают к неко-
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торым элементам волшебной сказки, к мифоло-
гическим сюжетам и традициям, откуда и берет 
свое начало оппозиция «свой» / «чужой». Это 
сказочные мотивы путешествия на край света 
(край утеса) и мотивы встреч главного героя в 
процессе путешествия (встреча Карин с собакой, 
с девушками), описанные В.Я. Проппом [Пропп 
В.Я., 1996, с. 214] как функции волшебных сказок. 

Опозиция «свой» / «чужой» как часть язы-
ковой картины мира, как принцип моделирова-
ния действительности и взаимодействия между 
представителями различных культур генети-
чески берет свое начало в фольклоре и устном 
народном творчестве [Выходцева, И.С., 2006, с. 
197].

В работе В.Я. Проппа «Исторические кор-
ни волшебной сказки» [Пропп В.Я., 2001, с. 104] 
обращается внимание на двоемирие, кото-
рое предполагает два пространства – «свое» и 
«иное», разделенных границей. 

В пространстве повести на разных уровнях 
четко прослеживается эта граница. Жители го-
родка называют отель, где работают приезжие 
иностранцы территорией, вся территория курор-
та обнесена ограждением, отгорожена от мест-
ных жителей, позиция которых по отношению 
к иностранцам обозначена в цитате: «мало ли, 
что они там творят, в своем отеле…это не наше 
дело вообще» [Серебрянский Ю., 2014, с 9]. При 
встрече Карин с девушками так же обнаружи-
вается демаркационная линия, разделяющая их: 
«вот девушка крикнула, поднимаясь с травы, у 
начала полосы кривоногих уродцев-деревьев». 
Отчуждение присутствует и на языковом уров-
не: «Карин различала английский язык, но почти 
не услышала знакомых слов» [Серебрянский Ю., 
2014, с. 2]. 

Отстранение местных жителей от приезжих 
достигает своего апогея после свидетельства 
Карин об аморальных действиях последних там, 
на склоне утеса. По этому поводу собирается об-
щественный совет во главе с его лидером – ма-
дам Фортеш. На совет собираются люди, обозна-
ченные в системе персонажей повести в кабо-
вердинской сюжетной линии как «свои»: Мадам 
Фортеш, семейство Перейры, у которых арендо-
вали комнату девушки, Жулио, Джек, новенький 
помощник капитана и другие. 

Собрание проходит в доме мадам Фортеш (на 
«своей» территории), который выполняет функ-
ции и собственно дома, и места общественных 
встреч. Наличие разнообразного и большого 
количества посадочных мест – стулья, скамьи, 
диван, кресла – является признаком того, что та-
кие собрания и обсуждения в общине местных 
жителей проводятся часто. Предметами интерь-
ера, характеризующими дом мадам Фортеш как 
личное пространство, являются кривовато при-
лепленный прошлогодний календарь с двумя 
пушистыми собачками чау-чау и диван, зава-

ленный подушками, повторяющими расцветку 
ее платья. 

Важным маркером «своего» / «чужого» 
пространства в повести является запах. Так, в 
доме мадам Фортеш «находился запах…ниче-
го такого, просто именно ее запах, непростая 
аура» [Серебрянский Ю., 2014, с. 1]. С точки зре-
ния ольфакции (науки о языке запахов) «запах, 
являясь безусловным индикатором индивида, 
может служить его дополнительной характерис-
тикой и выступать в качестве специфического 
средства социальной стратификации, как способ 
идентификации, установления тождества, при-
надлежности к одной группе» [Епанешникова 
М.А., 2010, с. 32]. 

Таким образом, запах мадам Фортеш ста-
новится, с одной стороны, маркером «своего» 
пространства, символом идентичности, с другой, 
выделяет мадам Фортеш среди персонажей в 
персонажной категории «свои». В повести запах 
мадам Фортеш ассоциируется у собравшихся го-
рожан с неприятными воспоминаниями о других 
разговорах, маркируя лидера общины как доми-
нантную, преобладающую особу: «Многие из 
собравшихся связывали его (запах) с неприятны-
ми воспоминаниями о других разговорах, и, хотя 
сегодня были вызваны для количества, сидели 
тревожно» [Серебрянский Ю., 2014, с. 3].

Кроме «своего» запаха, мадам Фортеш обла-
дает и специфической, колоритной внешностью, 
контрастирующей с ее характером: «Ее цветас-
тое домашнее платье обволакивало крупную 
бесформенную гору тела. Босые маленькие ноги 
цеплялись друг за друга ступнями, как у индийс-
кого божества с затертым бронзовым именем. 
Волосы черные, пугающе длинные для старухи 
и вьющиеся, как волны в бурю. […] Множество 
серебряных колец на запястье брякнули. Раз-
ные по толщине и стилю. Кольца дерева» [Се-
ребрянский Ю., 2014, с. 3]. 

Сравнение с божеством и некий вызов в об-
разе мадам Фортеш (длина волос, большое ко-
личество украшений) соответствуют ее статусу 
лидера общины, но вступают в противоречие 
с ее характером: «Она простая. Говорит всегда 
тоже просто и по делу» [Серебрянский Ю., 2014, 
с. 3].

Своеобразие личности мадам Фортеш прое-
цируется автором на детальность портретной 
характеристики, определяющей ее доминант-
ность в тексте – ее портрет достаточно детален, в 
то время как остальные присутствующие на соб-
рании люди обезличены метонимическими пе-
реносами: «стулья зашаркали ножками», «стулья 
поутихли, потом замерли», «стулья затопали по 
полу» [Серебрянский Ю., 2014, с. 4]. 

Таким образом, в пределах группы персона-
жей, обозначенной как «свои», намечается еще 
одна персонажная оппозиция - лидер и подчи-
ненные или доминант и субмиссивы.
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AN «Чужими» в кабо-вердинской системе пер-
сонажей становятся Галя и Джесс – те самые де-
вушки, которые стали предметом обсуждения на 
собрании у мадам Фортеш. На курорт Сан-Фи-
липи они приехали для работы по контракту в 
отель, расположенный на территории городка: 
Галя в качестве медсестры, Джессика – повара. 

В повести персонажи Галя и Джесс объеди-
няются в системе персонажей в группу «чужих», 
однако, внутри этой группы противопоставляют-
ся по некоторым признакам: национальная и 
культурная принадлежность, портретная харак-
теристика, костюм, мировоззрение, характер и 
др.

Деление на Запад и Восток, представительни-
цами которых являются персонажи Галя и Джесс, 
в повести имеет в меньшей степени географи-
ческое значение, но в большей степени прин-
ципиальное, кардинальное различие мировосп-
риятия и путей культурного развития – западного 
антропоцентризма и рационализма и восточно-
го космоцентризма и иррационализма. 

Так, К.Г. Юнг в своем труде «Психологические 
типы» [Юнг К.Г., 1998] рассматривает культуру 
Востока и Запада в психологических парадиг-
мах интроверсии и экстраверсии, чему в полной 
мере отвечают особенности характеров персо-
нажей Гали и Джесс. Галю можно охарактеризо-
вать как интровертный тип личности – она зас-
тенчива, молчалива, скрытна, Джесс напротив – 
кокетлива, не застенчива, говорит то, что думает, 
легко входит в контакт с людьми, что характери-
зует ее как экстравертного типа личности. 

Важным элементом в структуре образа ли-
тературного персонажа является его речь или, 
с точки зрения когнитологии, языковая картина 
мира. В повести «Пражаки» диалоги персонажей 
включают большое количество интертекстуаль-
ных элементов, создающих на уровне нарации 
культурно-исторический фон событий, происхо-
дящих в повести и раскрывающие особенности 
двух различных языковых картин мира. 

Диалоги персонажей — это своего рода диа-
логи между «своей» и «чужой» культурой. И 
переплетение, полифония этих культур по М.М. 
Бахтину трансформирует частное «свое» и «чу-
жое» в общечеловеческое достояние – мета-
культуру [Бахтин М.М., 1979.ю с. 33]. В этом месте 
амбивалентная оценка действительности внутри 
оппозиции «свой» / «чужой» приобретает иной 
характер, трансформируясь в «единство, обра-
зуемое двумя концептами, т.е. сумму концепта 
«свой» и концепта «чужой», подразумевающую 
не столько жесткую оппозицию между его ком-
понентами, а отношения иного порядка – пере-
сечение, симметрию, гармонию и взаимодейст-
вие». [Богомазова В.В., 2016, с. 27].

Сейчас персонажи Галя и Джесс контрактни-
ки в чужом краю, их объединяет место работы, 
общая комната, общие интересы и ностальгия 

по дому. Галя и Джесс являются представитель-
ницами разных культур, разных мировоззрений 
– Востока и Запада, но одинаково желающих 
обрести свою идентичность, найти себя. Проти-
вопоставляя персонажей, автор, по сути, проти-
вопоставляет разные культуры – русскую и анг-
лийскую, соединившиеся внутри третьей культу-
ры – кабо-вердинской. 

Во многом этому способствуют интерме-
диальный план повести, интертекстуальные 
вставки и прецедентные тексты, узнаваемые в 
диалогах персонажей, толкование которых поз-
воляет адекватно интерпретировать авторский 
замысел. 

Галя декламирует отрывок из стихотворения 
Р. Киплинга «Маршем к морю». Это песня анг-
лийских контрактников, возвращающихся со 
службы домой:

К морю, к морю, к морю марш вперёд!
Шесть годков трубили мы, другим теперь че-

рёд.
Оставим мёртвых с миром — они не встанут 

в строй,
Когда причалит пароход везти живых домой!
— Переведи мне, Галя!
— Ты что, Джесс! Я не смогу. Стихи вообще 

невозможно перевести на чужой язык. Это о 
море и о родине, мы еще в школе его учили [Се-
ребрянский Ю., 2014, с. 7].

В приведенном выше диалоге наблюдается 
противоречие: Галя утверждает, что невозмож-
но перевести стихи на «чужой» язык, тогда как 
в оригинале это стихотворение было написано 
именно на английском языке, английским писа-
телем. 

В данном случае подмена «своего» «чужим» 
отражает идею автора о смешении культурных 
полей, когда, оказываясь в чужой стране, люди 
разных национальностей, объединенные общим 
делом (контрактом), становятся как бы родными, 
«своими» по отношению друг к другу. 

В такой ситуации определение собственной 
идентичности «чужими» персонажами и защита, 
сохранение своей культуры, традиций и обычаев 
местными жителями, «своими» персонажами 
становится основой конфликта в повести.

Однако столкновение Востока и Запада не 
происходит. По признанию самого автора эта 
повесть «о людях, живущих вне географии» 
[«Поверх барьеров»: онлайн-встреча с писате-
лем Ю.Серебрянским, 17.09.2020], о поколении, 
которое стирает границы, как географические, 
так и культурные. Процесс глобализации и ин-
теграции способствует стиранию этих границ, 
путешествия становятся доступнее:

«— В принципе ты можешь поехать куда за-
хочешь. Сейчас 

 разве проблема?
— Поехать-то можно. Но жить-то лучше там, 

где родился.
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Джессика снова повернулась на Галин голос.
— Жить надо сейчас. Где ты есть, там и живи» 
[Серебрянский Ю., 2014, с. 15].
Этот диалог Востока и Запада отражает кон-

цептуальную идею автора повести: жить нужно 
здесь и сейчас, несмотря на то, где и с кем ты 
сейчас находишься, к какой национальности и к 
какому вероисповеданию относишься. 

В этой ситуации формируется новый, особый 
тип героя – «homo mobiles» - человек, способ-
ный стереть границу между «своим» и «чужим». 
Он везде чувствует себя как дома, он не пытается 
встроиться в чужую ментальность и не пытается 
противостоять ей. 

Воплощением этой авторской идеи в кабо-
вердинской сюжетной линии становится Джес-
сика. 

Система персонажей пражской сюжетной 
линии. 

Как было отмечено выше, в повести происхо-
дит параллельное развитие событий в двух геог-
рафических точках: на Кабо-Верде и в Праге и ее 
окрестностях. И, если на Кабо-Верде функциони-
руют «свои» и «чужие» (приезжие-контрактни-
ки) персонажи, то в Праге к этой бинарной сис-
теме персонажей добавляются еще и потомки 
эмигрантов.

Ключевой персонаж пражской сюжетной ли-
нии Юрий приехал в столицу Чехии работать в 
агентстве по продаже недвижимости. Создавая 
портфолио того или иного дома, Юрий узнает 
о его истории, об истории его владельца, стал-
кивается с людьми, принадлежащими к разным 
культурам, профессиям, социальным группам. 

В отличие от Кабо-Верде, в Праге отсутст-
вует ярко выраженная конфронтация «своих» 
и «чужих» персонажей. И связано это с тем, что 
«чужие» персонажи кабовердинской сюжетной 
линии пытаются встроиться в «чужую» менталь-
ность, пытаются стать на Кабо-Верде «своими». 
Что касается Юрия – персонажа пражской сю-
жетной линии, то он и не пытается стать в Праге 
своим – «homo mobiles», герой, который носит 
свои корни за спиной. Таким образом, напря-
жение в пражской сюжетной линии, связанное 
с конфронтацией «своих» и «чужих», снимается. 
По мнению автора, персонаж Юрий является 
представителем современного поколения, кото-
рое везде чувствует себя как дома. 

Начинается «пражская» сюжетная линия с 
описания комнаты Юрия: гнетущее отсутствие 
пространства, старый диван – рабочий стол, 
старая, пыльная оконная рама, приживший-
ся бордовый плед в шотландскую клетку - все 
эти предметы интерьера становятся маркерами 
«чужого» пространства, съемного жилья. Но за 
окном Юрий слышит знакомый шум: звон трам-
ваев, эмоциональное гудение машин у свето-
форов и «с закрытыми глазами город ничем не 
отличается от того, из которого (он) приехал» 

[Серебрянский Ю., 2014, с. 9]. 
Исключительность героя Ю.Серебрянского 

заключается в способности видеть «чужое», но 
слышать в этом «чужом» «свое», знакомое, род-
ное, воссоединяя это в нечто третье – общее, 
глобальное, метакультурное. 

Работая в агентстве по продаже недвижимос-
ти, Юрий часто встречается с представителями 
местного населения. Это и суровый светловоло-
сый пан с глазами как «два аквариума с чистой 
водой» и худая женщина «не баба», потомок 
русских эмигрантов, и студентка факультета гер-
манской филологии Аш, и начальник Юрия Ро-
ман – деловой, и очень занятой бизнесмен. 

Причем, коренным жителем Праги в верени-
це перечисленных персонажей является только 
пан Алберт. Женщина – представительница по-
томков русских эмигрантов, Аш – девушка-азиат-
ка, приехавшая в Прагу для обучения, Роман – 
предприниматель из России. 

Первым клиентом Юрия становится пражак 
пан Алберт. Недвижимость, которую он желает 
продать, представляет собой ветхое, как говорят, 
дореволюционное помещение, с унылой обста-
новкой, а точнее, с ее отсутствием.

Автор отождествляет интерьер квартиры с 
портретом и характером ее обладателя. Скуд-
ность и ветхость интерьера квартиры в полной 
мере соответствует эмоциональной скудности и 
однообразию костюма ее хозяина – пана Албер-
та:

Пан Алберт Студия пана Алберта
- На лице его ничего 
не было. Пусто-пусто.

- Открыл мужчина 
в толстой кофте — 

водолазке под горло 
и джинсах, все одного 

цвета — темно-
синего.

- Фотографировать 
было нечего.

- Почти безнадежный 
вариант.

Тождество персонажа хронотопу наблюдается 
и в использовании специфической лексики при 
описании внешности пана Алберта: «Глаза — 
крепко зафиксированные стропами морщин в 
глубоких глазницах два аквариума с чистой во-
дой» [Серебрянский Ю., 2014, с. 22]. 

Используя монтажную лексику, автор как бы 
встраивает пана Алберта в интерьер его кварти-
ры, делает его частью жилища и, тем самым, ак-
туализирует идею Бахтина о том, что «хронотоп 
как формально-содержательная категория оп-
ределяет (в значительной мере) и образ челове-
ка в литературе; этот образ всегда существенно 
хронотопичен» [Бахтин М.М., 1975, с. 235]. 

Следующей клиенткой Юрия, из галереи лиц 
жителей Праги, становится «худая женщина «не 
баба». Кутавшая плечи в белую шаль, наброшен-
ную поверх халата» [Серебрянский Ю., 2014, с. 
29]. Из текста повести становится понятной ее 
этническая принадлежность к России. На это 
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AN указывают такие культурологические предметы 
как «шаль», «халат», «вязаные пятки», которые 
входят в портретную характеристику персонажа. 
Ну и, конечно же, фраза «Вы тоже, значит, русс-
кий?». 

В подвале этого старинного дома Юрий на-
ходит в старом фотоальбоме с вырванными фо-
тографиями письмо на незнакомом языке. Дан-
ное письмо актуализирует исторический факт 
обретения Чехией независимости и поднимает 
проблему эмиграции. Кроме этого, с письмом на 
незнакомом языке связан следующий персонаж 
– студентка факультета германских языков Аш, 
которую Юрий просит перевести это письмо. 

Вставной элемент письма, или текст в текс-
те, по мнению В.П. Руднева вызывает конфликт 
«между двумя текстами за обладание большей 
подлинностью. Этот конфликт вызван глобаль-
ной установкой культуры ХХ в. на поиски ут-
раченных границ между иллюзией и реаль-
ностью» [Руднев В.П., 1996, с. 308]. 

Представленная в письме освобожденная от 
Австро-Венгрии молодая Чехословакия и люди, 
ее населяющие, с их надеждами на лучшую, дос-
тойную жизнь вступают в конфликт с современ-
ной Чехией и ее жителями, описанными в повес-
ти. 

Возникает вопрос, какая Чехия «подлиннее» 
– та, которая освободилась от ига чуждой им-
перии, полна надежд на лучшую жизнь, полна 
решимости «строить на обломках империи неч-
то новое и потрясающе интересное» [Сереб-
рянский Ю., 2014, с. 34] или та, современная, 
свободная, но застигнутая эпохой потребительс-
кой культуры, массовой культуры, стирающей 
культурную идентичность, и приравненная ею к 
другим государствам, смело шагающим на пути 
к глобализации? 

Введение в структуру повести эпистолярного 
элемента активизирует еще одну, пожалуй, глав-
ную для раскрытия идеи повести, персонажную 
оппозицию – два поколения – предки и потом-
ки. Какие надежды питали персонажи письма, к 
чему они стремились, чего хотели для себя и для 
своей страны? И чего хочет новое, современное 
поколение, населяющее Прагу, описанную в по-
вести? 

Намеренно сталкивая эти два совершенно 
разных по мировоззрению поколения, автор 
поднимает проблему возникновения современ-
ной потребительской культуры и современного 
потребительского общества. 

Большое значение в повести «Пражаки» ав-
тор придает архитектуре, точнее ее отсутствию 
(в культурно-историческом смысле этого слова). 
Он намеренно не описывает богатые архитек-
турными пейзажами виды Праги. Вместо этого 
в повести превалирует современная потреби-
тельской эпохе архитектура – супермаркеты, 
фаст-фуд кафе, торгово-развлекательные цент-

ры. 
И даже в описании университета преобла-

дают детали современной культуры пелевинс-
кого «Generation P»: «Внутренности помещения 
представляли собой обычный лабиринт коридо-
ров, размеченный кофейными автоматами и ап-
паратами по продаже колы» [Серебрянский Ю., 
2014, с. 36]. 

В этом университете на факультете германс-
кой филологии учится девушка-азиатка Аш, к ко-
торой Юрий обращается за переводом письма. 
Этот персонаж – яркий представитель современ-
ного потребительского общества. Это заметно и 
в портрете персонажа: «В бордовом коротком 
пальто, с копной мелкокудрявых блонди волос. 
Безнадежно крашеных. Казалось, совсем моло-
денькая. Азиатка. Умные черные глазки. Как у ге-
роини японского мультика»; и в манере поведе-
ния: «Девушка достала из кармана правую худую 
и с красным браслетиком в виде зип-замка руку 
и взяла листы. Движения сильно киногеничные. 
Стиль подружки рок-звезды»; и в мировоззре-
нии и отношении к культуре: «Давай найдем что-
нибудь с вай-фаем поблизости и посмотрим на 
фотках это место. Если что понравится, то тогда 
действительно сходим» [Серебрянский Ю., 2014, 
с. 29-38]. 

Но основной чертой, определяющей этот 
тип персонажей, является отсутствие интереса к 
культуре и истории места, в котором он находит-
ся в данный момент. Существование персона-
жей, описанных автором в пражской сюжетной 
линии, обусловлено определенным хронотопом 
торгово-развлекательных центров, фаст-фудов, 
оснащенных вай-фаем. 

Отсутствие интереса к историческим и куль-
турологическим объектам и принадлежность к 
потребительской культуре ярко выражено и у 
Романа – начальника Юрия, который произно-
сит следующую фразу: «какая разница, где жить-
то? Интернет есть. Связь есть. Не вижу разницы. 
Главное — жить океючи, да? А остальное прило-
жится» [Серебрянский Ю., 2014, с. 33].

Галерея персонажей пражской сюжетной 
линии и особенности организации ее в персо-
нажную систему отсылают нас к гоголевским 
«Мертвым душам». И если гоголевский Чичи-
ков покупал мертвые души, обнажая тем самым 
нравственную и духовную деградацию русского 
помещика, то персонаж Серебрянского Юрий, 
скупая и перепродавая «мертвые» дома, встре-
чаясь с местными жителями, обнажает проб-
лемы, возникшие в современную автору эпоху 
потребительской культуры. Когда массовая куль-
тура, представляя собой супермаркеты, фаст-
фуды, интернет, вытесняет истинное искусство 
– архитектуру, литературу, живопись и др. 

Дискуссия. Анализ персонажной системы 
повести Ю. Серебрянского «Пражаки» позво-
ляет придать обсуждению следующие результа-
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ты предпринятого анализа.
В кабо-вердинской сюжетной линии персо-

нажная система строится на оппозиции «свои» 
/ «чужие». Внутри этой оппозиции персонажи 
противопоставляются по некоторым признакам. 

Так, Карин противопоставлена остальным 
персонажам кабо-вердинской сюжетной линии 
по признаку полноценности/ неполноценности. 
Ее ежедневный подъем к жерлу вулкана на инва-
лидной коляске актуализирует это отстранение 
Карин от «полноценных» жителей острова. 

Мадам Фортеш противопоставляется жите-
лям острова Фогу по принципу доминантности/
зависимости. Являясь главой общины, мадам 
Фортеш принимает на себя обязанности нравст-
венного судьи и собирает у себя в доме жителей 
острова для обсуждения тех или иных событий, 
посягающих на идентичность общины.

Внутри персонажной системы «чужие» кабо-
вердинской сюжетной линии, в которую входят 
Галя и Джесс, так же наблюдается противопос-
тавление. Это противопоставление активизи-
руется в соответствии с принадлежностью Гали 
и Джесс к двум полярным ментальностям – вос-

точной и западной.
В пражской сюжетной линии напряжение, 

связанное с конфронтацией «своих» и «чужих» 
снимается, а система персонажей выстраивает-
ся из трех категорий персонажей: «пражаки» 
- коренные жители Праги, описанные автором 
как высокомерные, надменные люди; потомки 
эмигрантов; люди, приехавшие в Прагу работать, 
учиться, заниматься бизнесом.

Еще одной важной оппозицией в системе 
персонажей пражской сюжетной линии являет-
ся оппозиция поколения предков и поколения 
потомков. Эта оппозиция актуализируется пись-
мом, найденным Юрием в подвале старого дома 
и базируется на столкновении двух эпох – эпо-
хи обретения независимости, борьбы за свою 
идентичность и потребительской эпохи, когда 
культурная идентичность сменяется эпохой пот-
ребления, стирающей культурные и географи-
ческие границы. 

Схематически систему персонажей повести 
«Пражаки» можно представить в виде модели 
(рис. 1):

Система персонажей повести «Пражаки»

Кабо-вердинская
сюжетная линия
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Рисунок 1
Система персонажей повести 

«Пражаки»
Заключение. 

Автор и его произведение – это два неотде-
лимых друг от друга мира. Позиционирование 
Юрием Серебрянским себя как казахстанского 
автора польского происхождения, пишущего 
на русском языке, несомненно находит свое от-
ражение в героях и персонажных системах его 
произведений. Поиск собственной идентич-
ности автора, базирующейся на пересечении и 
взаимодействии культурных полей, разных мен-
тальностей, с коими отождествляет себя автор, 
проецируется на художественный текст, в част-
ности, на персонажный ряд. 

Система персонажей в повести выстраи-
вается на опозиции «свои» / «чужие». Причем 

«свои» автором мыслятся как люди с устарев-
шим типом мышления. В этой связи заглавие 
повести «Пражаки» становится нарицательным 
по отношению к такому устаревшему мировозз-
рению. Таких людей в одном из своих интервью 
Серебрянский называет «заставшими образова-
ние гор», т.е. древними и старомодными. 

Персонажи из категории «чужие», сталки-
ваясь с другой ментальностью, не пытаются 
подстроится к ней, не пытаются с ней бороться. 
Формируется новый тип героя «homo mobiles» - 
человек, живущий над географией, человек, чья 
идентичность вбирает в себя множество культур, 
религий, человек мира, способный отлично себя 
чувствовать и на Востоке, и на Западе. 
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AN Такими героями в повести становятся Джес-
сика и Юрий. Они генетически принадлежат к 
разным этническим группам, имеют различные 
картины мира, но живут «здесь и сейчас», вне 
зависимости от географической точки и окруже-
ния. 

Существование такого героя становится воз-
можным внутри эпохи потребления, когда мас-

совая культура, стирая географические границы, 
прокладывает мосты между Востоком и Запа-
дом, Югом и Севером. В повести «Пражаки» мы 
не найдем описание достопримечательностей 
ни богатой на них Прагой, ни Кабо-Верде. Вместо 
этого автор преподносит нам «шедевры» совре-
менной архитектуры эпохи потребления – фаст-
фуды, торговые центры, кафе с вай-фаем и др. 
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АКТЕР ТІЛ ТЕХНИКАСЫН ДАМЫТУДАҒЫ У. ШЕКСПИР 
ПЬЕСАЛАРЫНДАҒЫ МОНОЛОГТАРДЫҢ РӨЛІ

Аннотация: Мақалада монологтардың театр өнеріндегі, оның ішінде сахна тілі, сөз сөйлеу жанры 
педагогикасындағы рөлі қамтылған. 

Монологтар арқылы актердің тіл техникасын дамыту, сөйлеу сапасын жетілдіріп, дикциясын, дау-
сын тәрбиелеу заманауи театр өнеріне мамандар даярлау саласы зерттеушілері қарастыратын күр-
делі мәселелердің бірі екендігі рас. 

Монологтардың үздік үлгілері ретінде У. Шекспирдің «Гамлет» пьесасындағы Гамлеттің, «Корио-
лан» пьесасындағы Кориоланның, «Король Лир» пьесасындағы Лирдің монологтары қарастырыл-
ған.

Түйіндеме сөздер: театр, монолог, сахна, спектакль, сахна тілі, актер, техника.

РОЛЬ МОНОЛОГОВ В ПЬЕСАХ У.  
ШЕКСПИРА В РАЗВИТИИ ТЕХНИКИ ЯЗЫКА АКТЕРА

Аннотация: В статье освещается роль монологов в театральном искусстве, в том числе в педаго-
гике сценической речи. 

Действительно, развитие языковых навыков актера с помощью монологов, улучшение качества 
речи, дикции, тренировки голоса является одним из самых сложных вопросов для исследователей в 
области подготовки специалистов современного театрального искусства.

Лучшими примерами монологов являются монологи Гамлета в пьесе «Гамлет», Кориолана в пье-
се «Кориолан», Лира в пьесе «Король Лир» У.Шекспира.

Ключевые слова: театр, монолог, сцена, спектакль, сценическая речь, актер, техника.

THE ROLE OF MONOLOGUES IN THE PLAYS OF W. SHAKESPEARE IN THE 
DEVELOPMENT OF THE ACTOR’S LANGUAGE TECHNIQUE

Abstract: The article highlights the role of monologues in the theatrical art, including in the pedagogy 
of stage speech. 

Indeed, the development of an actor’s language skills with the help of monologues, improving the 
quality of speech, diction, and voice training is one of the most difficult issues for researchers in the field 
of training specialists in contemporary theatrical art. 

The best examples of monologues are the monologues of Hamlet in the play “Hamlet”, Coriolanus in 
the play “Coriolanus”, Lear in the play “King Lear” by W. Shakespeare.

Keywords: theater, monologue, scene, spectacle, scenic speech, actor, technique.

ӨНЕРТАНУ ҒЫЛЫМЫ
НАУКА ОБ ИСКУССТВЕ
ART SCIENCE

Театр өнерінде кез-келген көркем шығар-
мадағы кейіпкерлердің ішкі жандүниесі спек-
тальдегі монологтардың көмегімен көрсетіледі. 

Монолог – көпшілікке арналған бір адамның 
аудитория алдындағы сөзі. Актер тілін дамыту-
да монолог өте маңызды рөл атқарады. Бұл ке-
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йіпкердің ішкі жандүниесін, мінез-құлықтарын 
ашуға, оны тануға, көрермендерге оның не ту-
ралы тебірентетінін сезінуге, қалай ойланатынын 
көруге, пьесадағы қалған кейіпкерлерді түсінуге, 
сол арқылы актерге образ тудыруды жүзеге асы-
руға, көмектеседі. 

Ең танымал монологтардың мысалдары ұлы 
драматург У.Шекспирдің драмалық шығармала-
рында өте көп кездеседі: трагедия және комедия 
жанрындағы барлық пьесаларынан табуға бола-
ды деп ойлаймыз. Актер тіл техникасын жетілді-
ріп, оның сөйлеу сапасын дамытудағы У.Шекспир 
шығармаларындағы монологтардың рөлі ерек-
ше [1. с. 607]. 

«Гамлет» – қоршаған әлемде өзін жоғалтқан 
және таба алмай жүрген адамның трагедиясы. 
Заманауи театр үдерістерінде театр өнеріндегі 
актерлер де, режиссер де оны қайта қарастыру-
да және әртүрлі тәсілдермен жұмыс істеуге ұм-
тылуда. 

Гамлет – патшалықтағы өтірікпен бетпе-бет 
келген, өзінің перзенттік шындығы күйрегеніне 
күйініп, күйзеліске түскен кейіпкер. Әкесінің әді-
летсіз өлтірілуі басты кейіпкерге әлемдегі билік 
құрған зұлымдықтың келбетін көрсетеді. Әкесін 
өлтіргендерден кек алу оның басты мақсатына 
айналады, пьесада Гамлеттің бұл кегі патшалық-
тағы және әлемдегі тәртіп үшін күрестің деңгейі-
не көтерілген: 

«Гамлет.
Қайран әкем! 
Көз алдымда бейнесі! 
Көкірегімнің көзінде. 
Шын мәнінде нағыз адам еді ғой! 
Ондай жанды көре алмаспын енді мен! 
Жұртқа әкемнің қазасын 
бақ ішінде ұйықтап жатқан жерінде 
Жылан шағып өлтірді деп таратқан, 
Айласына арсыздың алданды ғой дат жұрты, 
Мен білемін, әкемді өлтірген әпжылан 
Әкемнің тәжін киіп отыр басына! 
Ойбай ол жексұрын өз ағайым болды ғой! 
Иә! Некебұзар қансойқы! 
Қулығы мол жәдігөй боп жаралған! 
Арамқатқыр! Антатқыр! 
Қатындыққа азығырды ғой анамды! 
Айнымастай адалсыған азғындық! 
Зинақорлық қу нәпсіге құныққан, 
Түскі тамақ артынан 
Бақ ішінде ұйықтап жатқан жеріне 
Құрып кеткір, меңдуана сөлі бар, 
Шөлмегімен келіпті де ұрланып, 
Ағам соны әкемнің құлағына құйыпты, 
Қанға кетсе сынаптан да өткір ол, 
Бүкіл ішті жайлап алып әп-сәтте 
Қатықтай-ақ ұйытыпты қанын да. 
Сөйтті. Сонсоң тұтас тұла бойын 
Алапестей шірітті де, әкемнің 
Ұйықтап жатқан шағында осылай, 
Тартып алды тәжін және өмірін... 

Уа, көк пен жер! Тағы нең бар? 
Дозақ па әлде? 
Сап, сап, жүрек, шыдап бақ! 
Аяқтарым, тік тұрыңдар бүгілмей! 
Қылмыс ізі қара жерді жарып та 
Ерте ме кеш — шығар әлі жарыққа. 
Қайран әкем! Сорлы әруақ! 
Сені өлтірген опасыздан өш алам!» 
Гамлет әрекетсіздігі үшін, мінезіндегі әлсіздігі 

үшін өзін сөгеді. Оған патша-әкесінің өлімін ке-
шіру және патшайым-анасының сатқындық жа-
сағанын түйсіну тым ауырға соғып, бала жүрегі 
жараланады. Гамлет Офелияны жақсы көреді, 
бірақ Гамлеттің жан жарасын, дертін сүйіктісі тү-
сінуге тырыспайды. Гамлет санасы дамымай қал-
ған жарымжан бала кейпінен арыла алмақ емес. 
Ол шынайы дос бола алады, адам атын құрмет-
тейді, бірақ ол қиянатшылдыққа көнгісі келмейді, 
оның тазалығы мынау ластанған әлеммен жара-
сым таба алмайды: 

«Гамлет. Арыңызды, әріңізді төктіңіз, 
Қор болдыңыз, екі жүзді ез-бике, 
Жем түсіріп ақ маңдайға тап-таза 
Некеңізді ит саудаға салдыңыз, 
Міне, мына қос сурет: Ағайынды екі еркектің 

суреті. 
Қарап тұрсаң, неткен ғажап біреуі: 
Зевс маңдай, Аполлондай бұйра шаш, 
Марс көзді, тәкаппар да, қаһарлы кісі-ақ еді-

ау!.. 
Бұл – бірінші байыңыз. 
Ал екіншісі мынау: құдды көк шөптен 
Жалғыз өзін құрт жеп қойған қу сояу. 
Қайда сіздің көзіңіз? 
Осы азыққа түстіңіз-ау, тау жайлаудан тайға-

нап? 
Не үшін сізге көз берілген? 
Ал, сезім ше? Ұйықтап қалған ол сізде. 
Сорлы жан да осыншалық адаспас! 
Ау, ар-ұят, қайдасың сен? Әзәзіл! 
Қызбалыққа жесір бұлай желіксе, 
Қыздан қандай қылық сұрар жайың бар?»
Оның көз алдында әлемдей төңкеріліп кет-

кендей, қанға боялғандай. Гамлеттің ойынша 
адамдар алдауды бағалайды, әділдік пен жақсы-
лық әрең өмір сүреді [2. 45 с]. Әлем оған түрме 
сияқты көрінеді. Мұндай әлемде әрі қарай өмір 
сүрген дұрыс па? Ханзада бұл әділетсіздіктерді 
түзету мүмкін емес екенін түсінеді, мұндай мін-
дет алдында ол дәрменсіз:

«Гамлет. 
Өлмек пе, қалмақ па – ендігі сауал екі ұдай. 
Өмір, өлім арпалыс. 
Татар дәмім таусылды деп бас ием бе тағдыр-

ға? 
Әлде, мынау қасіреттің селімен 
жан шыққанша жағаласып, бұлардың... 
бітірсем бе істерін?»
Шекспир осындай сюжетті ойлап тапты, өйт-

кені ол өзі тірлік кешкен кезеңнің, қоғамының 
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AN әлеуметтік құрылымы мен позициясының руха-
ни жетілмегендігін көрсеткісі келді, бірақ дәуірі 
мен нәсіліне қарамастан, бұл сюжет қашанда 
таныс, ол барлық уақытқа тән. Демек, «Гамлет» 
пьесасы бүгінгі күнге дейін өзекті болып табыла-
ды. Ал басты кейіпкердің бейнесі – зұлымдыққа 
қарсы тұрып, онымен күресуге тырысатын әділ-
діксүйгіш адамның нышаны: 

«Гамлет. 
Тер шылқыған лас төсекте бұланып, 
Ырсалақтап, өле жаздап 
Қарақшы, хайуанды құшақтап жату 
неткен масқара! 
Мазақ король, ұрлап алған өкіметті, 
Тақтадағы тәжді еппен қымқырып, 
Ала қашқан еден тақтай астына 
Баукеспе ол!»
Зерттеулеріміздің нәтижесінде біз келесідей 

тұжырымдарға келдік: Монолог – бұл эпостағы 
немесе драмадағы кейіпкердің егжей-тегжейлі 
және тақырыптық оқшауланған тұжырымы. Мо-
нологтар бағытталған және оқшауланған болып 
келеді. 

Конвертацияланған монологтар тыңдаушыға 
әсер ете отырып, олар көлемі жағынан әр түрлі 
болуы мүмкін, әдетте, нақты құрылымға ие бо-
лады. Оқшауланған монологтарға жеке адамға 
тән күнделіктер жатады. Түрі бойынша олар әңгі-
мелеу монологтарына, сыйыну монологтарына, 
пайымдау монологтарына, ішкі монологтарға 
бөлінеді. 

Диалог екі немесе одан да көп адамның реп-
ликаларынан тұрады, ал монолог болған кезде 
бір ғана кейіпкер сөйлейді. Диалогтың 2 түрі бар: 
ақпараттық және сюжеттік. Ақпараттық диалог-
тағы көшірмелер де тікелей бірін-бірі толықты-
рады немесе сұрақ пен жауаптан тұрады. Сюжет-
тік диалогтарда драмаға шиеленіске, былайша 
айтқанда, «Диалогтық шиеленіске» баса назар 
аударылады. 

Гамлет бейнесі Ричард ІІІ, Кориолан, Лир се-
кілді бейнелермен қатар У.Шекспир сомдаған үз-
дік бейнелер қатарында мәңгі қалды деуге толық 
негіз бар [3. 74 с]. Бұл бейнелердің барлығы жеке 
тұлға ретінде адамның шексіз дамуын көрсетеді, 
бірақ сонымен бірге кейіпкерлердің әрқайсысы 
қандай да бір шектен шығады, мысалы, Ричард-
тың қанішерлігін, Король Лирдің менмендігін, 
Кориоланның қызуқандылығын айтсақ та жет-
кілікті. Гамлеттің де мұндай шектен шығуы бар: 
ол өзінің де және басқалардың да әрекеттерін 
талдаудан жалықпайды, оның нәтижесі қабілет-
сіздік болып табылады, ой күшінен әрекет ету, 
яғни баяу болу. Бірақ ол екіталай ойда арпалы-
сады, өйткені аруақтың айтқандары шын екеніне 
күмәнданады:

«Гамлет. 
...Әне, өңі қураған! 
Сұм ажалы, құп-қу болған ажары 
Қобалжытар тасты да — 

теріс айнал! 
Өңменімнен өтер болды көздерің. 
Жаным жасып, бордай босап барады. 
Қан орнына жас төгуге бармын мен». 
Бас кейіпкер Полония, Лаэрт, Розенкранц, 

Гильденстерн секілді көптеген адамдарды өлті-
реді, бірақ ұзақ уақыт бойы ол өзінің негізгі кегін 
ала алмайды. Шығарманың символикасы қара-
пайым әрі түсінікті. Адамды аспаппен салысты-
руға болады, ал өлімді – бассүйекпен. 

У.Шекспирдің Гамлетінде монологтар сюжет 
құрылымының негізгі байланыстырушысы ре-
тінде байқалады, бұл монологтарда басты кейіп-
кердің құпия ойлары мен тілектері жасырынған 
[4.183-187 с]. Осы монологтардың арқасында біз 
ханзаданың мінез-құлқын түсініп, актер ретінде 
сахналық образ жасай аламыз.

Шекспир Гамлет туралы оқиғаны адамның 
және адамзаттың терең трагедиясы ретінде жа-
сады, пьеса өлім мен өмір туралы, әлсіздік пен 
күш туралы ойлар тоғысқан. Гамлет трагедиясы 
Шекспир дәуіріндегі Ренессанс гуманизмінің дағ-
дарысын көрсетеді.

Монологтарды құрастыруда тұрақты дамып 
келе жатқан сызық шексіз қосарлықтан ақпа-
раттық бірмәнділікке дейін ізделінеді, бұл бүкіл 
драмалық мәтіннің контурынан монологтарды 
бөліп алуға және оларды сюжеттік дамудың тү-
йінді орталықтары ретінде анықтауға мүмкіндік 
береді [5.89-102 с].

Осыған байланысты сюжеттік фабула пьеса 
табиғатында біртіндеп дамып келеді, драматург 
монологтарда семантикалық түйіндерді бағдар-
лайды, мұнда диалогтар мен полилологиялар қа-
тар жүретін сипатта болады, сонымен қатар, мо-
нологтар ақпарат жинауға және оның мәнін қа-
лыптастыруға мүмкіндік беретін алыс позицияны 
құрайды. Мысалы, «Король Лир» пьесасындағы 
Лирдің монологын қарастыруымызға болады: 

«Лир.
Соқ, сұрапыл, соға түс! 
Өңешің үзілгенше өршелене, ұлып бақ, 
Қара нөсер, шелектеп қүй, төпей түс, 
Жердің бетін қанды топан қаптасын, 
Жарқылыңнан айналайын жай оты, 
Жаһаннамда жарты шөңге қалдырмай 
Өрте бәрін, өрте менің Қуарған қу басымды,
Жаңбырша құйып жарқылдаған жасыңды 
Жұмыр жерді нан қып илеп, жанышта. 
Дүние, мал, қызық дәурен, Жай түссін де, жай-

расын!
Адам деген әзәзілдің әулеті Түгел қырылып Ті-

герге тұяқ қалмасын!» Немесе:
ЛИР.
Құтыр, құтыр! Құйыл, нөсер!
Күркіреп бақ, найзағай!
Сен үшеуіңді бауырымнан шыққан үш қыздай
Қатыгез деп жазғыра алар жайым жоқ,
Тақтан безіп, тажымды сендерге бергем жоқ,
Аялайды деп сеніп, аузым күйіп көрген жоқ.
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Қапы қалмаңдар,
Мендей көк ми қақбастың
Көкшыбынды үймелетіп көзіне
Тартқызыңдар сазайын.
Қалтыраған қариямын, аяқ бассам – кіл қате,
Көк дүлейі, жер дүлейін
Жығып берер түрің жоқ,
Қыздары қуған қу бас шалдың
Төбесіне төндіріп бақ
Қауіп пенен қатерді!
Күші асқанға
Таға алады кім кінә?»
Бұл монолог драматургиялық мәтінде жетек-

ші рөлге ие, өйткені ол монологта: біріншіден, 
сюжеттік конфронтацияның жалпы идеясы іс-ә-
рекеттің оң және теріс сипаттамаларына сәйкес 
бейнеленуі ретінде бағдарламаланған; екінші-
ден, монолог арқылы драматург өзінің көзқа-
расын көрерменді өзі құрған идеологиялық, 
эстетикалық, саяси және кез келген басқа плат-
формасына тарту тұрғысынан мейлінше мәнерлі 
түрде жүзеге асырады және шығармасының мә-
тінінде жеткізуге тырысады [6. 84 с].

Диалог құрамына кірмейтін және сахнада 
басқа адамдар болмаған кезде кейіпкер айтатын 
У.Шекспирдің классикалық пьесаларының моно-
логтары зерттеу нысаны ретінде таңдалуы актер 
тілін дамытуға мол мүмкіндік береді, өйткені ке-
йіпкер жалғыз қалған кезде ғана, басқа кейіпкер-
лермен байланыс аясынан тыс болған кезде ол 
өз жан әлеміне көз жүгірте алады, монологтың 
ішкі құрылымында көрінетін өмірдің әр түрлі, 
негізінен қайғылы сәттерімен байланысты эмо-
ционалдық тәжірибелерге назар аударуға жол 
ашылады. Автордың «Кориолан» пьесасындағы 
Кориоланның монолоғы бұған дәлел:

«КОРИОЛАН.
...Дүние қандай алдамшы!
Бір-біріне жан берердей екі дос
Баяғыдан етек-жеңі аралас
Сәл нәрсеге ойда жоқта егесіп,
Бір-бірінің бетіне де қарамас.
Кешегі дұшпан ал енді
Оғы жоқ бір-бірін атарға
Ойда жоқта табысып,
Қыз алысып, қыз беріп,
Шыға келер өзгеріп.
Шынымен кез келді ме
Сондай дәурен маған да?
Өкпем қара қазандай
Өзімнің туған қалама.
Ал мынау кеше қиратқан
Өш қалам көзге оттай басылды.
Не де, болса, кірейін,
Көп болса, Авфидий өлтірер – 
Оған да, мейлі, пейілмін.
Таусылмаса жарығым,
Қызмет етем соларға.»
Монологтың тақырыптық торы желілік та-

қырыптың сабақтастығын қамтамасыз етуге ба-

ғытталған. У.Шекспир кейіпкерлерінің монолог-
тарында тақырыптық тор құру мәтіннің негізгі 
элементтерін ерекше атап өтетін әр түрлі стилис-
тикалық және риторикалық тәсілдерді қолдану 
арқылы жүзеге асырылады [7. с.32]. 

Диалог принципіне негізделген Уильям Шекс-
пир кейіпкерлерінің монологтарында диалогтар 
да бар, онда автоцитация және репликалардың 
жеке адресімен басқа біреудің сөйлеуі мүмкін 
болады және / немесе виртуалды адресат ретін-
де қызмет ететін тұлғаның тікелей номинацияла-
ры байқалады, яғни, сөз авторы адресат ретінде 
ғана ойланады.

Екідауыстылық қағидасы бойынша құрылған 
монологтарда диалогтық құрылымдар бар, олар 
сөйлеушінің екі ипостасяда – адресант және ад-
ресатта әрекет еткен кезде оның коммуникативті 
бөлінуін білдіреді. Сөйлеушінің өзі, сахнада жоқ 
басқа кейіпкерлер, көрермендер / оқырмандар, 
квази-адресаттар Шекспир кейіпкерлерінің мо-
нологтық сөйлеуінің адресаты бола алады. Ай-
қын бағыттау болмаған жағдайда, монологтар 
драмалық материал, бұқаралық көркемдік бай-
ланыс болғандықтан, көрерменге / оқырманға 
бағытталған ретінде қарастырылады.

У.Шекспир кейіпкерлерінің монологтарының 
құрамына кіретін макро-сөйлеу әрекеттері төрт 
түрмен ұсынылған: талап қою, директивалық, 
тапсырыстық және мәнерлілік. Бұл актілер бір-
текті және гетерогенді мәлімдемелерді білдіреді. 

Директивалар өз формасын және қалаудың 
модальді мағынасын сақтайды, бірақ монолог-
тағы директиваның бөлінбейтін күші мүмкінді-
гінше әлсірейді. Шекспир монологтарындағы 
кейіпкерлердің ішкі мәселелерін суреттеуге ба-
ғытталған сөйлеу мінез-құлқы тұйықталған, ал 
кейіпкерлер сыртқы әлемдегі оқиғалар туралы 
сөйлесетін сөйлеу мінез-құлқы экстравертті ба-
ғытқа ие. Тағы да «Кориолан» пьесасынан мысал 
келтірсек:

«Кориолан.
Уа, өңшең төбет ордасы!
Демдеріңе батпаққа батқандайбара жатыр-

мын тұншығып,
Ықыластарыңның мен үшін қадірі
Қадіріндей жау өлексесініңқалған көрге кө-

мілмей.
Көрмегенім сендер болғай ендігі!
Отырыңдар осында күніне қырық құйқыл-

жып,
Сәл нәрседен қашып берекең.
Жау атының дүрсілі үрейлеріңді ұшырғай!
Айырылмаңдар биліктен,
Билік шығар қорғап қалар сендерді
Құрсанып келген жаулардан.
Елім деген ерлерді қуып аластап,
Елдеріңді етерсің әбден тәуелсіз.
Сендер үшін мансұқ етем қаламды,
Теріс айналам одан да:
Мынау қос тас қабырғамен
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AN Бітпейтін шығар бұл әлем!»
У.Шекспир пьесаларында сөйлеуші мінез-құл-

қының интроверт типін бейнелейтін монологтар 
экстраверт типті сипаттайтын монологтарға қа-
рағанда, әлдеқайда көп кездеседі, өйткені кейіп-
керлер сахнада толығымен жалғыз болған кез-
де олар өздерінің ішкі тәжірибелерін білдіруге 
және сипаттауға бейім [8. 124 с]. 

Когнитивті-семантикалық модельдер У.Шекс-
пир кейіпкерлерінің ішкі монологтарының се-
мантикалық мазмұндық жағына және олардың 
монологтары тақырыптарының сөйлеу өрнегі-
не негізделген. Модельдер олардың құрамына 
кіретін монологтар тақырыптарының бір-біріне 
және осы модель кейіпкерлерінің жеке ерекше-
ліктеріне тәуелділігімен сипатталады.
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ӨНЕР ФИЛОСОФИЯСЫ ЖӘНЕ ЭСТЕТИКА  
(РУХАНИ ЖАҢҒЫРУ КОНТЕКСТІНДЕ)

Аннотация: Мақалада адамзат баласының өмір сүру талғамына байланысты туындаған қажетті-
ліктері, соның ішіндегі рухани қажеттіліктің өзегі саналатын мәдениет, өнер мәселелері сөз болады. 
Өнер, өнер философиясы мен эстетиканың байланысы, осы философиялық негізгі ұғымдардың аза-
маттық қоғамдағы маңызы туралы айтылады. Аталған мәселелердің Елбасы Н. Назарбаевтың 2017 
жылдың 12 сәуірінде жариялаған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласында айтылған 
негізгі өзекті ойлармен сабақтастығы талданады. Қазақ халқының өнер философиясы мен эстетика-
сымен ұштасып, біте-қайнасып жатқан зергерлік өнердің рухани құндылығы мен маңызы талданады. 

Түйін сөздер: рухани қажеттілік, ұлттық сана, қоғамдық сана, постиндустриалды қоғам, зергерлік 
өнер, ою-өрнек, семантикалық мағына.

ФИЛОСОФИЯ ИСКУССТВА И ЭСТЕТИКА  
(В КОНТЕКСТЕ МОДЕРНИЗАЦИИ ОБЩЕСТВЕННОГО СОЗНАНИЯ)

Аннотация. В статье рассматриваются такие важные духовные потребности в жизни человека, 
как культура и искусство. Автор анализирует связи искусства, вопросы взаимодействия философии 
искусства и эстетики, значимость основных философских понятий в гражданском обществе. Данные 
вопросы автор рассматривает в контексте основных положений, изложенных в статье Н.А. Назар-
баева «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания», опубликованном 12 апреля 2017 
года. Проводится анализ духовной ценности и значимости ювелирного искусства, соприкасающей-
ся и сплетенной воедино с философией искусства и эстетикой казахского народа.

Ключевые слова: духовная потребность, национальное сознание, общественное сознание, пос-
тиндустриальное общество, ювелирное искусство, орнамент, семантика.

PHILOSOPHY OF ART AND AESTHETICS  
(IN THE CONTEXT OF SPIRITUAL MODERNIZATION)

Abstract. The article considers the important spiritual needs in people`s life as culture and art. Author 
analyzes the connection between art, philosophy of art and aesthetics, the importance of these basic 
philosophical concepts in civil society. These issues are analyzed by author in the context of basic ideas, 
which set out in the article of the Head of State, Nursultan Nazarbayev, “The Orientation to the Future: 
Spiritual Modernization” published on April 12, 2017. There are analyzed the spiritual values   and value of 
the jewelry art combined with the philosophy of art and aesthetics of the Kazakh people. 

Key words: spiritual necessity, national consciousness, public consciousness, post-industrial society, 
jewelry art, ornament, semantic meaning.

Кіріспе. 
Адам баласы осы дүниеге келгенде оның көп-

теген қажеттіліктері болады, демек ол өзінің сол 
қажеттіліктерін қанағаттандыру үшін өмір сүреді. 
Мұндай қажеттіліктер жан-жақты көрініс табады, 
біз оны материалдық қажеттіліктер, рухани қа-
жеттіліктер деп екі топқа бөліп көрсете аламыз. 
Адам баласы үшін қай дәуірде болмасын рухани 
қажеттіліктердің орны ерекше болған. Бұл бей-
не бір адамзаттың нәр алатын қуат көзі іспеттес. 
Онсыз тыныстау қиын, ағзаға оттегі жетіспеген-
де адам баласының демі таусылатындай, рухани 
жан дүниеміз таяз болса, адамның адамшылы-

ғы да солай таяздана бастайтыны секілді рухани 
жан ағызы жетіспегенде де адам дәл сондай күй 
кешеді. Рухани қажеттіліктер туралы сөз қозға-
ғанда тілімізге еріксіз эстетика, этика, мәдениет, 
өнер сөздері келеді. Өнер... Өнер философиясы... 
алдымен осы ұғымдардың мән-мағынасын түсі-
ніп алайық.

Материалдар мен әдістер. 2000-2001 жыл-
дары Ресей Ғылым академиясының Философия 
институты дайындап шығарған «Жаңа филосо-
фиялық энциклопедия» атты беделді басылымы 
өнер ұғымына мынадай анықтама береді: Өнер 
- қоғамдық сананың ерекше формасы ретіндегі 
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AN көркем шығарма, шынайылықты рухани игеру 
түрі [1, 165-б.]. Демек, өнер философиясы де-
генде, біз алдымен қоғамдық сананың ерекше 
жоғарғы бір формасы туралы сөз қозғамақпыз. 
Себебі осының бәрі сайып келгенде әртүрлі өнер 
түрлеріне бөлінеді, яғни бұл өзінің түп негізін эс-
тетикадан алатыны айтпаса да түсінікті. 

Ал эстетика болса өз кезегінде өнер филосо-
фиясының негізі әрі мәні болып табылады. Жал-
пы мәдениет филофиясының бір үлкен саласы 
болып табылатын өнер философиясы да адам-
зат баласының қажеттілігінен шыққан. Айналып 
келгенде қай сала болмасын, адамзат баласының 
рухани жан дүниесі бай, материалдық жағынан 
толығымен қамтылған қоғамын құруға сеп болса 
болғаны. Осы орайда біздің ойымызға бірден Ел-
басы Н.Назарбаевтың 2017 жылдың 12 сәуірінде 
жариялаған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғы-
ру» атты мақаласы келді. Себебі онда айтылған 
мәселелердің барлығы осы біз қалам тартып 
отырған өнер философиясы мен эстетикамен ты-
ғыз байланысты. Себебі онда Елбасы ХХІ ғасыр-
дағы ұлттық сана туралы сөз тарқатқанда, оның 
басты бағыттары: бәсекелік қабілет, прагматизм, 
ұлттық бірегейлікті сақтау, білімнің салтанат құ-
руы, Қазақстанның революциялық емес, эволю-
циялық дамуы, сананың ашықтығы жайлы кеңі-
рек талдап берді [2]. 

Жалпы алып қарасақ, осы айтылғандардың 
барлығы адам баласының өмір сүріп жатқан қо-
ғамының сатысына да тікелей байланысты. Се-
бебі адам баласы өнерге, өнер философиясына 
қоғамның даму сатысына орай әртүрлі көзқарас-
тармен келеді.

Нәтижелер. Қазіргі заманда дәстүрлі, индуст-
риалды және постиндустриалды қоғамдарды бө-
ліп көрсететін типология өте кең танымал.

Дәстүрлі қоғам ол өзі аты айтып тұрғандай, 
өткенге бағытталған, ондағы басты өндіріс сек-
торы шаруа отбасының аясында әзірленетін ши-
кізатты дайындау болып табылады, яғни мұндай 
қоғамда техникалық даму өте баяу жүреді. 

Индустриалды қоғамға өнеркәсіптің жоғары 
қарқынмен дамуы мен экономикалық өсімнің 
жылдам қарқында өсуі тән. Мұндай қоғамның 
мүшелері қазіргі сәтке максималды түрде бейім-
деліп, өздерінің әлеуметтік қажеттіліктерін өтеу-
ге ұмтылады, мұндай қоғамдағы өндірістің бас-
ты секторы - жұмысшылар ұжымдары немесе 
фабрикалар мен зауыттарда жүзеге асырылатын 
материалдарды өңдеу мен қайта өңдеу болып 
табылады.

Индустриалды қоғамның тағы бір маңызды 
қыры - «модернизаторлық оптимизм» деп ата-
лады, яғни кез келген мәселені, соның ішінде 
әлеуметтік мәселені де ғылыми білім мен техно-
логияларға сүйеніп шешуге болатындығына кә-
міл сенушілік.

Постиндустриалды қоғам - бұл қазіргі заман-
да туындап келе жатқан, жасалып жатқан қоғам 

және оның индустриалды қоғамнан бірқатар 
айырмашылықтары бар. Постиндустриалды қо-
ғамда бірінші кезекте білім, технология және ақ-
парат маңызды рөл атқарады. Одан бөлек, өнер-
кәсіптен гөрі мұндай қоғамда қызмет көрсету 
саласы жылдам қарқынмен дамиды.

Постиндустриалды қоғамда ғылымның күшті-
лігіне сенушілік жоқ. Себебі адамзат баласы өзі-
нің іс-әрекетінің нәтижесінде көптеген негативті 
әсерлерге ұшырап, көп зардап шекті. Сондықтан 
мұндай қоғамда экологиялық құндылықтарға, 
өнер мәдениетіне, табиғатқа, адам мен табиғат 
арасындағы үйлесімді сақтап тұратын белгілі бір 
теңгерімнің болуына көп көңіл бөлінеді. 

Постиндустриалды қоғамның негізі ақпарат 
болып табылады, ол қоғамның тағы бір типін, 
яғни ақпараттық технологияны туындатты. Ақ-
параттық қоғам теоретиктерінің айтуынша, қо-
ғамның бұрынғы сатыларында, яғни тіптен ХХ 
ғасырдың өзіндегі қоғамдардың даму сатыла-
рында орын алған қоғам типтеріне мүлде қара-
ма-қайшы үдерістермен сипатталатын жаңа қо-
ғам пайда болады. Мысалы, орталықтандырудың 
орнына аймақтандыру, иерархизация мен бю-
рократизация орнына - демократизация, шоғыр-
дану орнына - шағындалу, стандартталу орнына 
- жекелендіру келеді. Осы үдерістердің барлығы 
ақпараттық технологиялардың дамуымен тіке-
лей байланысты.

Біздің қазіргі Отанымыздың бағыт алып жат-
қаны қай салада болмасын, өзінің төл мәдениеті 
мен өнерін осындай қоғамға бейімдеп, кемшіл 
тұстары болса, түзетіп, басқадан үйрену керек 
тұстары болса, оны да дұрыс қабылдап, егер еш-
кімге ұқсамайтын бірегей өзіне тән тұстары бол-
са, соны әлем халықтарына ең жақсы тұсынан 
таныта алатын, рухани дүниесі бай қоғам құру. 
Біз қазір осындай қоғамда өмір сүріп жатырмыз, 
осы қоғамды дамытып, оның бір бөлшегі болып 
отырмыз. Біздің қоғамымыздың санасы жаһан-
дық деңгейде ойлай алатын азаматтардан құра-
луы тиіс. Ол үшін алда қандай істер атқарылуы 
тиіс екендігі жайлы Президентіміз «Болашаққа 
бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласының 
«Таяу жылдардағы міндеттер» деп аталатын екін-
ші бөлімінде қарастырады, яғни қоғамдық сана 
жаңғырудың негізгі қағидаларын қалыптастыру-
ды ғана емес, сонымен бірге, біздің заман сына-
ғына лайықты төтеп беруімізге қажетті нақты жо-
баларды жүзеге асыруымызды талап ететіндігін 
атап өтеді. 

Талқылау. Біз ХХІ ғасырдың жаһандық карта-
сында ешкімге ұқсамайтын, дербес орны бар ұлт 
боламыз десек, «Жаһандағы заманауи қазақс-
тандық мәдениет» жобасын іске асыруға тиіспіз. 
Біздің қазақ халқының ықылым заманнан бері 
келе жатқан өнер, қолөнер туындылары, онда-
ғы жатқан халық дүниетанымының, қазақ өне-
рінің философиясын тек өз территориямызда 
ғана емес, жер-жаһанға таныта алатындай істер 
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атқаруға тиіспіз дегенді алға тартады. Бұл бүкіл 
әлем жұртшылығы бізді қара алтынмен немесе 
сыртқы саясаттағы ірі бастамаларымызбен ғана 
емес, мәдени жетістіктерімізбен де тануы керек. 
Бұл үшін жасалатын жобаның мақсаты қандай 
деген сауалға да осы мақалада нақты жауаптар 
айтылған: 

Бірінші, отандық мәдениет БҰҰ-ның алты тілі 
– ағылшын, орыс, қытай, испан, араб және фран-
цуз тілдерінде сөйлеуі үшін мақсатты ұстаным 
болуы шарт.

Екінші, ол бүгінгі қазақстандықтар жасаған 
және жасап жатқан заманауи мәдениет болуға 
тиіс.

Үшінші, мәдени қазыналарымызды әлем 
жұртшылығына таныстырудың мүлдем жаңа тә-
сілдерін ойластыру керек. 

Төртінші, бұған ауқымды мемлекеттік қолдау 
жасалуы қажет. Сыртқы істер, Мәдениет және 
спорт, Ақпарат және коммуникациялар ми-
нистрліктері жүйелі түрде, қоян-қолтық жұмыс 
істеуі керек.

Бесінші, бұл жұмыста шығармашылық зиялы 
қауым, оның ішінде Жазушылар одағы мен Ғы-
лым академиясы, университеттер мен қоғамдық 
ұйымдар үлкен рөл атқаруға тиіс. Біз заманауи 
мәдениетіміздің қандай өкілдері әлемдік арена-
ға жол тартуы керектігін анықтап алуымыз керек. 
Ұлттық мәдениетіміздің озық үлгілерін іріктеп 
алғаннан кейін шетелдерде оларды таныстыру 
рәсімдерін өткіземіз [2]. 

Халқымыз осындай ақпараттық технологиясы 
қарыштап дамып жатқан заманда жер жүзіне тек 
өзінің өнері мен мәдениеті, рухани құндылықта-
ры арқылы ғана таныла алады. Ал олай болса, 
қазақ халқының өнер философиясы мен эстети-
касы ұштасып, біте – қайнасып жатқан өнер са-
ласының бірі қазақ халқының зергерлік өнерін 
алып қарастырайық. 

Қазақтың халықтық зергерлік өнері ұлттық 
мәдениет тарихынан ерекше орын алады. Өнер-
дің бұл түрінің түп-төркіні мыңдаған жыл әріде 
жатыр. Археологиялық қазба жұмыстары кезін-
де табылған бұйымдардағы қолтаңбалар ежел-
гі өнердің көркемдік деңгейінің биік болғанын 
байқатады. Қазақ халқының атадан балаға бе-
ріліп келе жатқан өнері зергерлік өнер болған. 
Зергерлердің көп жасаған бұйымдарының қа-
тарына әйелдерге арналған әшекейлер жатады. 
Әшекейлердің бұл түрі тек сән-салтанат үшін 
ғана емес, әдет-ғұрып, наным-сенімге де тікелей 
қатысты болғандықтан, кез-келген әлеуметтік ор-
таның өкілі өз қал-қадірінше әртүрлі әшекейлер 
иемденуге, тағуға тырысқан. Қазақ әшекейлері-
нің семантикалық мән-мағынасын толық тарқат-
сақ, онда этнографиялық бұйымдардың әрқилы 
қасиеттілік астарларының тұтас жүйесін еркін 
тарқата алуымыз керек. Зергерлік әшекейлер-
дің тұтас тұрқы да, тұрпаты да, жекелеген бөл-
шектері де, материалы мен ою-өрнегі де белгілі 

бір мән-мағынаны білдіреді. Әшекейлер арқылы 
тұтынған кісіге жақсы ырым мен сәттілік тілеу-
дің кейбір түрлері бұйымның нұсқасы мен өр-
негі арқылы да меңзелген. Ұрпақтың көбею, өсу 
идеясы түтікше мен үшбұрышты бөлшектерден 
құралатын бойтұмарда да бар. Көбею, өсу сим-
волын білдіретін бұйымдардың қатарына балық 
бейнеленген сәнді тоғалар мен қапсырмалар да 
жатады. Құс түрінде немесе өрнектелген бүр-
кіт бейнесінде жасалатын қаусырмалы тоғалар, 
Құс мұрын өрнегі үлгісіндегі жүзіктер де өрістеу, 
өркен жаю идеясын білдіреді. Батыс Қазақстан 
өңірінде жиі ұшырасатын, екі жастың бас қосу 
ынтымағын білдіретін, қос қанатты етіп, қомақты 
жасалатын құдағи жүзіктерді бойжеткенін ұзат-
қан ана қызының жаңа түскен босағасындағы 
құдағиына жаңа түскен келініне сүйеніш болуын, 
сыйластықта өмір сүруін ниет етіп сыйлайды. 
Арнайы қоңырқай түске келтірілген бұйымдарға 
қошқар мүйіз үлгісіндегі түсірілетін рулық таңба-
лар, кескін салынатын өрнектің кең етек алған 
бір түрінен саналады. 

Қошқар мүйіз өрнегінің қорғаныштық мағы-
насымен қатар, байлық ұғымын, мал басының 
молаюын білдіретін де мәні бар. Мүйіз түрінде 
болып келетін өрнектердің әуелгі сенім-ырым 
мағынасы қолөнерінің бүкіл түрлеріндегі өрнек-
тік композицияның құрылу жүйесіндегі белгілі 
бір мәндік-мақсатты білдірсе керек. Мысалы, 
жиек өрнектері көбіне-көп мүйіз өрнегі ырға-
ғында ұшырасады, бұл, сірә, сол шаңырақты іш-
кі-сыртқы пәледен сақтау, байлық, бақытқа же-
телеу ұғымын білдіру ниетінен туындаса керек. 
Қазақтардың дүниетанымында көкөністердің 
өрнегін бейнелеу өзінен тарайтын ұрпағының 
көп болуын тұспалдайды. Сондықтан да өрнектің 
бұл ырғақтары тойларда киетін өңіржиекте, сәу-
келелерде көп ұшырасады. Космогониялық өр-
нектерде да толып жатқан жақсы сенім-ырымға 
негізделген түсініктер бар. 

Мұнымен қатар, дәстүрлі әшекейлердің бо-
йында діни ұғымның мән –мағынасымен қатар, 
жеке кісінің иелігін немесе оның жас мөлшерін, 
шыққан тегін, өскен ортасын білдіретін қасиет-
тер де байқалып тұрады. Заттың иесінің кім екен-
дігін негізінен бұйымның қандай материалдан 
жаслғандығынан, үстіне таққан әшекейлердің 
сан-сапасынан, жасалу техникасының күрделілігі 
мен жеңілдігінен, көркемдігінің асқақтығы мен 
олқылығынан байқауға болады.

Зергерлік бұйымдарынан белгілі бір төңірек-
тегі тұрғындардың эстетикалық талап-талғамына 
сай дәстүрлі жүйеге түскен, әдеттегі үлгіге айнал-
ған жергілікті стильдік белгілер де байқалады. 
Мұндай тұрақты, бір жердің өзіне тән төл ерек-
шеліктері эстетикамен тығыз байланысты, әрі ол 
қалыпқа түскен көркемдік дәстүрдің негізінде 
туындаған. 

Уақыт озған сайын зергерлік бұйымдарын-
дағы әшекейлердің танымдық-сенімдік сипаты 
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AN көмескіленіп, бірыңғай сәндік бағыт алуы белең 
алған. Енді әшекейлерден эстетикалық және сән 
- салтанаттық белгілер ерекше мән ала бастай-
ды. Сәндік әшекейлері жиынтығының компози-
циялық ара-қатынасы ғасырлар бойы түрлі өзге-
рістерге еніп, озық бейне, жүйелі қалыпқа түсті. 
Әшекейлердің бейнелік тұрқына кейбір жергі-
лікті қолтаңбалар өз әсерін тигізгенімен, жал-
пы алғанда оның құрамы бүкіл Қазақстан үшін 
негізінен бірдей. Қазақтың сәндік әшекейлерін 
талдап қарастыру халық шеберлерінің эстети-
калық табысы мен суреткерлік жетістігі жоғары 
дәрежеде болғандығын, қазақ халқының дүние-
танымындағы өнер философиясының ауқымы 
кең, кеңістігі шексіз галактикамен байланысып 
жатқан өзіндік бір дүние екендігінен сыр шерте-
ді. Яғни ұлттық мәдениетіміздің асыл қазынасы 
болып отырған бір ғана зергерлік әшекейлер 
халқымыздың өнер философиясының өрісінің 
кеңдігін паш етіп тұр. 

Қорытынды. Елбасы Н. Назарбаев ұлттық 
жаңғыру деген ұғымның өзі ұлттық сананың 
кемелденуін білдіреді дегенді айтады. Оның екі 
қыры бар. Біріншіден, ұлттық сана-сезімнің көк-
жиегін кеңейту. Екіншіден, ұлттық болмыстың 

өзегін сақтай отырып, оның бірқатар сипаттарын 
өзгерту. 

Рухани жаңғыру туралы сөз болғанда Елба-
сы екі басты мәселені атап көрсетеді: «Мен қа-
зақстандықтардың ешқашан бұлжымайтын екі 
ережені түсініп, байыбына барғанын қалаймын. 
Біріншісі – ұлттық код, ұлттық мәдениет сақтал-
маса, ешқандай жаңғыру болмайды. Екіншісі – 
алға басу үшін ұлттың дамуына кедергі болатын 
өткеннің кертартпа тұстарынан бас тарту керек». 

Айтпағымыз, болашақта біз осы айтылғандар-
ды дұрыс түсініп, келешек ұрпаққа өзіміздің төл 
мәдениетімізді жаһандану заманында әркімнің 
ұлттық даму үлгісін бәріне ортақ, әмбебап үлгіге 
алмастырмай, қаз-қалпында, өз деңгейінде жет-
кізе білу, атадан балаға мирас ете білу керекпіз. 
Сол үшін да қазіргі ақпараттық қоғамда, постин-
дустриалды қоғамда ең әуелі ұлттық бірегейлігі-
мізді сақтай отырып, ұлттық санамыздың дұрыс 
бағытта жаңғыруын қамтамасыз етіп, дұрыс жол-
ға сала білуіміз маңызды. Өнер философиясы – 
қазақ халқының тұрмыс-тіршілігінде тұнып тұр, 
ал эстетика болса сол халықтың өнер филосо-
фиясының ажырағысыз бөлігі екені айдан анық!
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ӘОЖ 18.31

Ұ.Қ. ҚЫРҒЫЗБАЙ 
Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық Университеті

СӘНДІК-ҚОЛДАНБАЛЫ ӨНЕРДЕГІ ҰЛТТЫҚ ИННОВАЦИЯЛЫҚ 
БАҒЫТТАР

Аннотация: Мақалада Қазақстанның сәндік-қолданбалы өнері, оның байлығы мен алуан түрлілі-
гі: керамика, зергерлік бұйымдар, сәндік металл, ағаш, тас, сүйек, былғары, тоқыма бұйымдары – киіз, 
гобелен, құрақ, ши тоқу, боялған маталар, костюмдер және т.б. қарастырылған.

Ұлттық қолданбалы өнер суретшілердің шығармашылық ізденістерін халықаралық деңгейде тану 
ұлттық мәдени мұраның шығармашылығы мен оған сәйкес дәстүрлі және жаңа материалдарды, со-
нымен қатар технологиялар мен инновациялық композициялық техниканы қолдана отырып, Қа-
зақстанның қолданбалы өнерін әлемдік көркемдік процестің ажырамас бөлігі ретінде қарастыруға 
мүмкіндік береді.

Инновацияның немесе «инновациялық» дәстүршілдіктің арқасында аяқталған жұмыс – ұлттық 
көркемдік сананың көрінуінің кез-келген түрінің тұтастығы, «құрылымдық интеграцияның» кезең-
кезеңімен көрсетілетін маңызды санаты. 

Түйіндеме сөздер: декоративті-қолданбалы өнер, түрлері, тенденция, көркемдік процесс, инно-
вация, технология.

НАЦИОНАЛЬНЫЕ ИННОВАЦИОННЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ  
В ДЕКОРАТИВНО-ПРИКЛАДНОМ ИСКУССТВЕ

Аннотация: В статье рассматривается декоративно-прикладное искусство Казахстана, его бо-
гатство и разнообразие: керамика, ювелирные изделия, декоративные металлы, дерево, камень, 
кость, кожа, текстиль – войлок, гобелены, тростник, ши, крашеные ткани, костюмы и др.

Международное признание творческих исканий отечественных художников-прикладников поз-
воляет рассматривать прикладное искусство Казахстана как неотъемлемую часть мирового худо-
жественного процесса, используя творчество национального культурного наследия и соответст-
вующие традиционные и новые материалы, а также технологии и новаторские композиционные 
приемы. Произведение, завершенное новаторством или «новаторского» традицианализма, являет-
ся целостностью любой формы выражения национального художественного сознания, важной ка-
тегорией «структурной интеграции», которая постепенно находит свое отражение. 

Ключевые слова: декоративно-прикладное искусство, виды, тенденция, художественный про-
цесс, инновации, технологии.

NATIONAL INNOVATIVE DIRECTIONS IN DECORATIVE AND APPLIED ARTS

Abstract: The article examines the decorative and applied arts of Kazakhstan, its richness and diversity: 
ceramics, jewelry, decorative metals, wood, stone, bone, leather, textiles - felt, tapestries, reeds, shea, dyed 
fabrics, costumes, etc. 

International recognition of creative searches of domestic applied artists allows us to consider the 
applied arts of Kazakhstan as an integral part of the world artistic process, using the creativity of the 
national cultural heritage and the corresponding traditional and new materials, as well as technologies and 
innovative compositional techniques. A work completed by innovation or “innovative” traditional analysis 
is the integrity of any form of expression of national artistic consciousness, an important category of 
“structural integration” that is gradually being reflected. 

Keywords: arts and crafts, types, trend, artistic process, innovation, technology.
Жаһандану – ХХІ ғасырдың басындағы әлем-

нің даму процестерін сипаттайтын негізгі ұғым. 
Мәдени жаһанданудың қазіргі заманғы форма-
ларының өзіндік ерекшеліктері бар. Олардың 
қатарына ұлттық шекаралардан өтуге зор мүм-
кіндіктер туғызатын жаңа жаһандық инфрақұ-
рылымдар; мәдени өзара әрекеттесудің қар-
қындылығы мен жылдамдығын арттыру; мәдени 

индустрияның үстемдігі; мәдени игіліктерді өнді-
руге және таратуға арналған инфрақұрылымдар 
мен ұйымдарға иелік ететін трансұлттық корпо-
рациялардың пайда болуы кіреді. Жаһанданудың 
ең маңызды белгілері қазіргі кезде адамзаттың 
мәдениет саласындағы іс-әрекетінің ғаламдық 
ауқымы, жаһандық мүдделер мен сәйкес тәжі-
рибеге ие факторлардың пайда болуы, мәдениет 
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AN саласындағы халықаралық институттардың пай-
да болуы, сонымен қатар ғаламдық мәдениеттің 
қалыптасуы ретінде танылады. Сан ғасырлардан 
бастау алатын Қазақстанның сәндік-қолданбалы 
өнері ұлттық ерекшеліктерге бай және түрлері 
бойынша алуан болып келеді, олар: керамика, 
зергерлік бұйымдар, металдарды, ағашты, тасты, 
сүйекті, теріні көркем өңдеу; тоқыма бұйымдары 
– киіз, гобелен, құрақ, ши тоқу, матаға сурет салу, 
костюм және т.б.

Зерттеуші ғалым Х.Г.Гадамер диалогты мәдени 
дәстүр аясында зерттеумен айналысқан. Ол дәс-
түрдің өзін тарих бойы өзгеріссіз келетін өткен 
мен бүгіннің диалогы ретінде түсіндірді[1. 367]. 
Ұлттық және халықаралық мәдени тәжірибені, 
сонымен қатар әртүрлі визуалды тенденциялар 
мен құбылыстарды бойына сіңіре отырып, Қа-
зақстанның қазіргі сәндік-қолданбалы өнері да-
муға қабілетті рухани құндылық ретінде әлемдік 
мәдени кеңістікке енді. Стильдендірілген ою-өр-
нек, қазақтың киіз және кілем өрнектері, ежелгі 
дәуірден бастап Қазақстан аумағында сақталып 
келген зергерлік бұйымдардың ою-өрнек үштігі 
– жаһандану дәуіріндегі қазіргі заманғы отандық 
өнердің даму сипатын анықтайтын тұрақты фак-
торлардың бірі. Олар қазіргі қазақ сәндік-қол-
данбалы өнерінің тікелей қайнар көзіне айналып 
отыр. Дәстүрлі мұраларға қарай отырып, сурет-
шілер мен қолөнершілер түрлі-түсті заңдылық-
тар мен декоративтілік принциптерін үйренеді. 
Ежелгі түркі сәндік-қолданбалы ескерткіштері 
материалдық және рухани мәдениеттің көрнек-
ті құндылықтарының бірі ретінде даралықтың, 
түркі мәдениетінің ерекшеліктерінің және түркі 
этносының әлемдік өркениеттің дамуына қосқан 
үлесінің дәлелі болып табылады.

Ұлттық мәдени мұра мен инновациялық ком-
позициялық техниканы, дәстүрлі және жаңа ма-
териалдарды, сонымен қатар уақытқа сәйкес 
келетін технологияларды қолданатын қазақстан-
дық қолданбалы суретшілердің шығармашылық 
ізденістерін халықаралық деңгейде тану Қазақс-
танның қолданбалы өнерін әлемдік көркемдік 
процестің ажырамас бөлігі ретінде қарастыруға 
мүмкіндік береді.

Халықтық қолөнер шеберлерінің бұйымда-
рын жіктеу кезінде материал сияқты маңызды 
құрылымға үлкен мәнберіледі. Халықтық сәндік-
қолданбалы өнер бұйымдары үшін материал өң-
деу, безендіру және әрлеу әдістерін тән.

Көркемөнер бұйымдарын жасау үшін қолда-
нылатын материал бойынша олар ағаштан, папь-
е-машеден, металлдан, сүйек пен мүйізден, тас-
тан, керамикадан, әйнектен, былғарыдан, жіптер 
мен жіптерден, маталардан, жүн, пластиктен жа-
салған көркем бұйымдар болып бөлінеді.Өндіріс 
тәсіліне сәйкес көркемөнер бұйымдары құюға, 
тігуге, филигранға, пресстеуге, соғуға, электро-
латталған, ұсталық, токарлық, ойылған, өрілген, 
тоқылған, кестеленген, үрленген болуы мүмкін.

Тарихшы-ғалым Коллингвудтың «Өнер қағи-
далары» атты жұмысындағы жарамдылық пен 
даралық тәжірибесі бұл қатынасты нақтылау 
мүмкіндігіне баса назар аударады, бірақ таным-
дық рефлексия, өзін-өзі тану арқылы емес, біздің 
жасампаз еңбек арқылы өз-өзімізді танытуымыз 
арқылы. Тәжірибені шынайы нақтылау сонымен 
бірге оның шындықты көрсету үшін барлық жағ-
дайларды түсіну ғана емес, адамның өзін-өзі жү-
зеге асыруына айналуы болып табылады.

Қазіргі сәндік-қолданбалы өнердің даму бо-
лашағы мен ерекшеліктері екі негізгі тармақ бо-
йынша анықталады:

- сәндік-қолданбалы өнердің ғасырлық ұлт-
тық тәжірибесімен байытылған дәстүрлі қазақс-
тандық сәндік-қолданбалы өнер;

- классикалық әдістері белсенді түрде игері-
ліп, ұлттық мектептің одан әрі дамуына ықпал 
ететін әлемдік типтегі өнер.

Әдетте, сәндік-қолданбалы өнер жаһандық 
қоғамдық-саяси қайта құрулар кезеңінде, әлеу-
меттік өрлеу, зияткерлік және мәдени өркендеу 
кезеңінде ерекше маңызға ие болады. Бұл шы-
ғармашылық ең өзекті идеяларды көрсетуге ар-
налған ұлттық дамудың тұрақтылығына байла-
нысты.

Халық шығармашылығында «мұрагерлікке 
берілетін» немесе «тұқым қуалайтын» дәстүр-
шілдік пен «сабақтас» немесе «интерпретация-
лық» дәстүршілдікті білдіретін екі бағыт бір уа-
қытта дамып келеді.

Дәстүрлі үстемдік (немесе дәстүршілдік) – 
билік заңдылығының негізі, үстемдік пен бағы-
ныңқьшық қатынастарының негізі ретінде әдет-
ғұрыпқа сүйенеді. Бүл әдет-ғұрыппен белгілен-
ген ережелер кімнің бағынып, кімнің билікке 
құқы бар екендігіне меңзейді. Дәстүрден ауытқу 
бұқараның көз алдында заңдылықтан айырылу-
ға әкеп соқтырады.

ХХ ғасырдағы көркем мәдениеттің өзіндік 
ерекшелігін алдын-ала анықтаған ерекшелік-
терінің бірі – жаңашылдық пен дәстүрлі байла-
ныстың динамикасы болды. Бұл уақыттағы негізгі 
тенденция – рухани ұлттық құндылықтар жүйе-
сін іздеу немесе мәдени өзін-өзі сәйкестендіру. 
Ұлттық метафора дәстүрлі өнердің формальды 
ерекшеліктеріне жүгінуден гөрі, қазіргі мәдениет 
«тілінің» ерекшеліктерін көрсетеді. Жұмыстар-
дың толықтығы жаңашылдыққа немесе «жаңа-
шыл» дәстүрлілікке – «құрылымдық интеграция» 
ретінде жіктеуде көрсетілген мазмұндық кезең-
дегі ұлттық көркемдік сананың көрінісінің басқа 
түрінің тұтастығына байланысты.Мәдениет деге-
німіз – бұл барлық игіліктердің жиынтығы және 
де ол тек осы қалпында ғана түсінікті бола алады. 

Классификацияда «модификация» кезеңі 
ерекше қаралады, онда «мұрагерлік» және «ин-
терпретациялық» дәстүршілдіктері басым. Ке-
зеңнің басқа тенденциялары да дамуда – жаңа 
түрлері игеріліп, ұмытылған технологиялар қайта 
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қалпына келтірілуде (батик, алтай кескіндемесі, 
шекіме, тас өңдеу және т.б.)

Ұлттық бірегейлікті іздеу үшін қыш бұйымдар 
былғары сауыттардың пішіндерін қайталанып 
келеді, мысалы, торсық пен жанторсық.

Көптеген зерттеушілер мен суретшілер: Б.Са-
рыбаев, А.Құмаров, Д.Чокпаров, Ж.Тұрығұлов 
және басқалары ағаш музыкалық аспаптарды 
(адырна, жетіген, дауылпаз, дабыл, бұғышақ 
және т.б.) қалпына келтіру және орындаумен 
айналысқан, оларды сол сияқты дербес көркем 
идеяларды қамтитын формаларды да қарастыр-
ған.

Құрал-саймандар жасаудың күрделі техноло-
гиясы ағаш өңдеудің ежелгі дәстүрлерін дамыту-
ға мүмкіндік берді. Пластика көлемі тамырдың 
табиғи түріне немесе өсіп-өнуіне жақын – ағаш-
ты өңдеудің дәстүрлі әдістері С.Балданоның сән-
дік вазаларында кездеседі.

Уақыттың жаңашылдығы «интерпретация-
лық» дәстүршілдікке көбірек тән: иконалық ком-
позициялар гобеленде, бейнелі киізде, ал декор 
элементтері, ою-өрнектер мен романтикалық 
естеліктердің киімдерде бейнеленген. Дәстүрлер 

мен инновациялар диалогы суретшілерді іздену-
дегі шығармашылық мүмкіндіктерін кеңейтті.

Кәдімгі тоқыма дизайнының өзіндік құнды-
лығын және сонымен бірге мольберттік жұмыс-
тың қадір-қасиетін сақтайтын гобелендік ком-
позицияларда күту тақырыбы кең таралған(Л.
Калимова, «Жинау», С.Бапанов және А.Бапанов, 
«Жастар», 1988). «Оқиға» «оқиғасы» компози-
ция немесе «көрсетілімге» қарағанда ұнамдырақ 
болды. Бапановтардың «Ғарыш» гобеленінде 
(1988) интермәтіндік сілтемелердің композиция-
лық белгілері (Х.Миро шығармасы), оның ішінде 
ұлттық рәміздердің бейнелі мағыналары да пай-
да болады.

Басқа суретшілер коллаж әдісін қолдана 
отырып, киізбен әр түрлі материалдар мен тех-
никаны біріктіріп көрсе(Дж.Крупко, «Алғашқы 
қашу», 1984, киіз, аппликация), ал Е.Кузнецова 
абстракционистердің кескіндеме тәжірибелерін 
киіз жазықтығына ауыстырады. «Мұрагерлікпен 
келетін» және «дәйекті» дәстүршілдік тенденция-
ларын және соңғы бейнелеу өнерінің компози-
циялық практикасын сіңіруді өрнекті кілемше-
лерде атап өтуге болады – ши тоқу.

1 сурет. Ши тоқу.

Әйелдер зергерлік бұйымдарының жаңа са-
пасын зергерлік бұйымдар мен пластикаданжа-
сала бастады. Олар көбінесе сәндік және ста-
ноктық өнер сипаттарды біріктіреді. Әр түрлі 
материалдардың, динамикалық формалардың 
үйлесуі, бейнелеу өнерінің тәжірибесіне жүгіну 
Қазақстанның зергерлік өнерінде жаңа семанти-
калық жобаларды құруға ықпал етті.

Десе де ғалымдар бірауыздан әйелдерге ар-
налған зергерлік бұйымдардың әдемілікке баса 
назар аударып, келбеттікөріктендіріп, әйелдің 
қоғамдағы өз орнын көрсетіп, рудың байлығы 
туралы куәлік етіп қана қоймай, қасиетті қыз-
мет атқарғандығын, тұмар, алқа, рулық белгілер 
және т.б. мінге ие екендігін де ерекше атап өте-
ді. Әдетте, әшекейлер шекеге, адамның маңдай 
бөлігі, кеуде, білек сынды дене бөліктерін безен-

2 сурет. Зергерлік бұйымдар
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AN дірген (немесе «көз тиюден» қорғаған). Әшекей-
лерді мерекелік және күнделікті тұрмыстық деп 
те бөлуге болады, ал қазақ әйелдері оларды өмір 
бойы үнемі киіп жүрді.

Белсенді шығармашылық ізденістер үшін құ-
нарлы материал ретінде былғарыға деген қызы-
ғушылық өткен ғасырдың сексенінші жылдары 
суретшілер арасында пайда болады. Қолөнерші-
лер мен суретшілер мұраны зерттеу мен пайда-
ланудың табиғи тенденциясы ретінде қарасты-
рылатын дәстүрлі ыдыстар – торсық, жанторсық 
және т.с.с. жасады (Ж. Үмбетов, «Торсық», «Саба», 
1983 және т.б.). Д.Чокпаровтың шығармашылы-
ғында тостағандарға, ат әбзелдеріне, ерлерге, 
ыдыстарға, торсықтарға және жанторсықтарға 
арналған дәстүрлі қаптамалар жасау – кесеқап 
жасау маңызды орын алады. Ол, сонымен қатар, 
ғылыми ортада да білімі мен тәжірибесімен бө-
лісе отырып, былғары өңдеудің халықтық әдісте-
рін зерттеген болатын.

3 сурет. Былғары бұйымдар

1980-жылдардың басындағы халықтық стиль-
дегі киім үлгілері дәстүрлі кесу техникасын және 
халықтық стильдегі маталардың дизайнын бі-
ріктіреді: Түскиіздердің ілмектеп кестеленуінің 
нұсқаларыАлматы мақта-мата комбинаты сурет-
шілерінің жарқын сатиналарындағы купондар 
композицияларында басымдыққа айналады (Б. 
Жугралина, О. Верейкина және т.б.).

Халықтық дәстүрлерді киімде қолданудың ке-
лесі кезеңі күрделене түседі және ассоциативті 
болады. Суретшілер тек қазақ костюмінің бай 
мұрасымен ғана емес, басқа халықтармен де жұ-
мыс істейді.

Қолданбалы өнердегі ұлттық-романтика-
лық тенденциялар архаикалық, мифологиялық, 
фольклорлық және тарихи дәстүрлермен бай-
ланысты. Мұндай «тарихи плюрализм» он тоғы-
зыншы ғасырдың бірінші ширегіндегі еуропалық 
романтизм дәуіріндегідей және 19-20 ғасырдың 
басындағы Солтүстік Еуропа мен Славян әлемі 
мемлекеттерінің ұлттық-романтикалық қайта 

өркендеуі дәстүрлері мен мұраларын пайдала-
нуға әсер етіп, оларды едәуір дамытқаны белгілі. 
Егер еуропалық романтизм орта ғасырлар мен 
фольклорды, Шекспир мен Бахты   жандандыр-
са, онда қазақстандық суретшілердің ұлттық-
романтикалық қозғалысы тайпалар мен тарихи 
дәуірлердегі этникалық топтардың – андрон-
дықтардың, сақтардың, ғұндардың, түріктер мен 
ортағасырлық қазақтардың мифологиялық және 
шығармашылық мұрасы болып табылады. Кезін-
де Шеллинг романтизм натурализм мен идеа-
лизм синтезіне деген көркемдік бірліктің оралуы 
жолында өскен деп атап көрсетті. Мұнда, Қазақс-
танда ұлттық романтизм жаңа көркемдік тұтас-
тық құру жолында ұлттық (рухта) және заманауи 
(көркем тілде) синтездеуге деген қызығушылық-
тан дамыды.

Сентиментальды дәстүршілдік (тек қана қазақ 
емес, оны қазақстандық суретшілер мен австра-
лиялықтар, мексикалықтар және т.б. қолданады), 
эклектика және китч, кемп және т.б. суретшілер-
ге де жат емес. Әр түрлі қолданбалы өнер түр-
леріндегі шығармашылық ізденістердің біркелкі 
емес дамуы айқын байқалады: зергерлік, гобе-
лен, киіз, киім дизайнында жемісті дамиды, кера-
мика, ши тоқу, ішінара кесте өнері де бар. Ағаш-
ты, тасты, сүйекті, металды көркем өңдеу кейбір 
суретшілердің қызығушылығын тудырды.

Қазіргі ғылымда ою-өрнектің жалпыға бірдей 
қабылданған терең ғылыми анықтамасы жоқ, 
бірақ оны жалпылама түрде әр түрлі элемент-
тердің (бейнелі және бейнелі емес) реті ретінде 
ұсынуға болады, олар әдетте бетті безендіруге 
қызмет етеді. Мәдениеттің құрамдас бөлігі ретін-
де ою-өрнек өмірдің барлық салаларымен бай-
ланысты. Ол басқару ерекшеліктерін, идеология-
лық қатынасты, әлеуметтік жағдайды көрсетеді. 
Ою – бұл нақты беттің архитектуралық ретін жет-
кізе отырып, көрерменді басқа кеңістіктік және 
рухани ортаға – имидж әлеміне қосуды қажет 
етпейтін, кескіндемелік немесе дерексіз көркем-
дік белгілер жүйесі. Бұл ою-өрнектің көркемдік 
мәні. Оның өзіндік ерекшеліктері бар:

- мұнда «формальды», математикалық прин-
циптер нақты кескіндемелікке қарағанда басы-
мырақ байқалады;

- табиғи мотивтерді жалпылауға, сәндік өң-
деуге, стильдеуге бейімділік тән;

- оның тығыз өзара іс-қимылда дамитыны 
және нақты орта - қолданбалы және архитекту-
ралық функционалды ұйымдастырумен айналы-
сатын өнермен синтезде бар екендігі белгілі [2. 
328].

Ж.Иманбаева өз зерттеулерінде «қазақ мәде-
ниетіндегі қолөнердің көркемдік түрлерін ұлттық 
бірегейлікті, дәстүр сабақтастығын және ұлттың 
рухани мұрасының құндылықтарын сақтаудың 
заманауи тәжірибесіне негізделген прототиптеу 
үлгісі ретінде қарастырған жөн» деген тұжырым-
ға келеді». [4. б.167]. ХХІ ғасырдағы заманауи 
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сәндік-қолданбалы өнер саласы дизайн сала-
сын қамтиды. Интерьерде ерекше маңызға ие 
болып, сәндік-қолданбалы өнердің құндылығы 
өсті. Бүгінгі таңда этникалық дизайн үлгісін қа-
лыптастыру заманауи мәдени кеңістіктегі сәндік-
қолданбалы өнердің жаңа көрінісінен басталады 
деуге болады. «Елдегі бейнелеу өнерінің кәсіби 
түрлерінің дамуы мен қалыптасуымен салыстыр-
ғанда, қазақ жеріндегі сәндік-қолданбалы өнер 
мен қолтаңба өнерінің кәсібиленуі өз уақыты-
ның нақты тарихы мен басқа да ерекшеліктеріне 
ие болды. ХХ ғасырдың ортасына дейін Қазақс-
танда сәндік өнер тек дәстүрлі халықтық сипатта 
болды. Халық шығармашылығына деген үлкен 
қызығушылық елде кәсіби театрлар мен көркем 
галереялардың қалыптасуынан көрінді»[3. б.96].

Сәндік-қолданбалы өнер саласы қазақ жұр-
тының ғасырлар бойы қалыптасқан дәстүрліө-

нер бағытын ұстанып, қазіргі заманауи үлгіде де 
жаңашыл леп әкелген шеберлершығармашылы-
ғының ізденістерінің негізінде қайта қалыптасты. 
Осы ретте бүгінгі таңда ұлттық сәндік-қолданба-
лы өнерінің әлемдік аренағаұсынар өзіндік үлгісі 
қалыптасты деп айта аламыз. Оған мысал ретін-
деЗ.Мұхамеджанның шығармашылығын атауға 
болады[14 б.76].Өнер ғылымдарының докторы 
Р.А. Ерғалиева ««Кестеленген» кескіндеме неме-
се, ежелгі қазақ дәстүрлі өнерінің жаңадан өмір-
ге келуі» тақырыбындағы мақаласында Зейнел-
хан Мұхамеджан өзінің жаңалығын дәстүрлі кес-
те негізінде сурет салу арқылы ұсынғанын айтты. 
Шындығында, суретші дәстүрлі өнерді қайтадан 
заманауи өнерге әкеле алды. Осылайша, автор 
сәндік-қолданбалы өнердегі өнердің өткенін, 
бүгіні мен болашағын көрсете алды деп айтуға 
болады.

4 сурет. З.Мұхамеджан «Далалық күн тоқырау» (2016).

Қазіргі кездегі сәндік-қолданбалы өнердің 
жас шеберлер шығармашылықтарында олардың 
шығармашылық даралығы мен өзіндік ерекше-
лігін қалыптастырудың маңызды ерекшелігі, ең 
алдымен, өнер саласындағы кез-келген ақпа-
ратқа интернет арқылы қол жетімділік, бұл өнер 
саласы, мәдениет саласындағы соңғы жаңалық-
тарды қадағалауға мүмкіндік береді.Екіншіден, 
абстракция мен формальды өнердің шекаралық 
айырмашылығы, көркемдік әрекеттің кез-келген 
түрінің ашықтығы. Ұлттың тамырына, тарихына, 
мифологиясына үндеу, жетекші шеберлердің 
ұлттық мәдени бірегейлігіне жету жолындағы 
жетістіктерді ашу, жастардың Қазақстандағы қа-
лыптасқан өнер жүйелерінің бірі ретінде қабыл-
дауы жаңа ұрпақтың маңызды ерекшелігіне ай-
налды. Архетиптерді, ежелгі таңбалар мен белгі-
лерді қолдану өнері олардың әдеби лексикасын-
да берік орын алды.

Бүгінгі уақытта техниканың қарқынды дамып, 

ақпаратты технологиялардың белең алған ке-
зеңінде сәндік қолданбалы өнер бұйымдарын 
әзірлеу әлдеқайда жылдам да сапалы етіп шы-
ғаруға зор мүмкіндіктер бар. Бүл мүмкіндіктер 
бұйымдарды көп мөлшерде өндіріп, нарықтық 
айналымды жүргізуге де ықпалын тигізеді. Яғни 
бүгінде өнер туындылары тұрмыстық сипатқа ие 
бола бастағандығын байқауымызға болады.

Көркем процесте морристік типіндегі сурет-
шінің (қолөнер шебері) өзіндік жеке шығарма-
шылық қолжазбасының маңыздылығы крите-
рийі анықталды. Мұндай суретшілер үшін жеке 
принциптің «көрінісі», рефлексия, рефлексия 
ғана емес, сонымен қатар қолмен жұмыс жа-
сау техникасына және материалдық қасиеттерді 
анықтауға деген қызығушылық маңызды. Көпте-
ген қолданбалы суретшілер бейнелеу өнерінің 
әртүрлі бағыттары мен жанрларында бір уақыт-
та жұмыс істейді, бұл белгілі бір дәрежеде қол-
данбалы өнердің «мәнін» ынталандырады және 
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енуіне және өзара әрекеттесуіне көмектеседі.

Нарықтық экономика мен заманауи әлеумет-
тік-мәдени практика жағдайында қолданбалы 
өнер коммерциялық нарық атануға белсенді 
түрде ұмтылып келеді. Өнердің жаңа институ-
ционалдық түрлерінде заманауи қолданбалы су-
ретші көбінесе арт-салонның, галереяның иесі, 
антиквариат сатушысы, өндірістік шеберхананың 
ұйымдастырушысы және т.б. атанып жатады.

Дәстүрлі қолданбалы өнер ұлттық мәде-
ниеттің нағыз мазмұны болып табылатындығын 
ерекше атап өтуге болады. Дәстүр мәселесіне 
деген көзқарас Қазақстандағы қолданбалы өнер 
дамуының әртүрлі кезеңдерінде өзгеріп отыр-
дыжәне сәйкесінше шығармалардың көркем об-
раздарына, олардың тақырыбының тенденция-
сына да зор әсер етті, яғни «...құндылықтарды 
іске асыруға бағытталған әрбір мағыналы қаты-
насты, үрдіске жетуді (Voll-Endung) ерекшеленді-
ретін тенденция». [11. 457]

Сәндік-қолданбалы өнердің заманауи тен-
денцияларын талдау заманауи сәндік-қолданба-

лы өнердің табысты дамуы үшін суретшілер үш 
маңызды міндет қоюы керек екенін көрсетті. 

Бірінші міндет – ұлттық дәстүрлерді жалғасты-
ру және дәуірдің жаңа рухын бейнелеу. 

Екінші міндет – адамдардың эстетикалық се-
зімдерін, олардың көркем шығармаларға дұрыс 
баға беру қабілеттерін тәрбиелеу. 

Болашақ декоративті-қолданбалы өнер су-
ретшілерінің үшінші міндеті – әртүрлі тақырып-
тарды қолдану, мазмұны терең және формасы 
жағынан қызықты шығармалар жасау. Олар ха-
лықтың өмірін бейнелеуі, елдің патриоты үшін 
де, планетарлық проблемаларды (табиғат эколо-
гиясы, өмірдің нәзіктігі, соғыссыз әлем және т.б.) 
білетін ғаламдық адам үшін де үлкен тәрбиелік 
және білімберушілік мәні болуы керек.

Өмірдің белсенді жасаушысы болу үшін адам-
ға «әлеммен өзін көркем мағынада байланыс-
тыру» қажет. Адамзаттың болашағын Н.К.Рерих 
рухты мәдениеттің дамуымен байланыстырады, 
«практикадағы ең тиімді нәрсе нағыз идеал бо-
лады» деп бекер айтпайды. [9. 800]
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AN УДК 792.072

М.Е. Сарыбай1*, А.С. Еркебай2

12Т.Қ. Жүргенов атындағы Қазақ ұлттық өнер академиясы

ТЕАТР СЫНШЫСЫ Ә. СЫҒАЙ ЕҢБЕКТЕРІНДЕГІ ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ 
ТЕАТРЫ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Аннотация: Қазақстанның танымал театр сыншысы Әшірбек Сығайдыңәр жылдары жазылған 
еңбектерінде көтерген қазіргі қазақ театры мәселелері қарастырылады. 

Ә.Сығай жұмыстарының бір ерекшелігі қойылымдарды кәсіби театртанушылық тұрғыда ғана қа-
растырып, режиссер мен драматургтің, актердің еңбегіне баға беріп, олардың олқы тұстарын зерде-
леумен қатар, ұлт пен қоғам аясында да қарастыра білген. 

Халық өнері мен қазақ театр өнеріне қатысты тың мәселелердің барлығы сыншы еңбектерінде 
жан-жақты зерттелген. 

Автор өз еңбектерінде қазіргі қазақ театры мен драматургиясының кемшілік жақтары мен ерек-
шеліктері, келелі мәселелелі биік талғампаздықпен, кемел білгірлікпен, әділдікпен жан-жақты сара-
лады. 

Ұлттық театырымыздың бүгінгі таңдағы бағыт-бағдары, режиссерлеріміздің сахналық сәтті ше-
шімдер табу жолындағы ізденістері мен актерлік шеберлік мәселелерін қозғады. 

Түйіндеме сөздер: театр сыны, Ә.Сығай, қазақ театры, режиссура, актерлік өнер, драматургия.

ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОГО КАЗАХСКОГО ТЕАТРА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 
ТЕАТРАЛЬНОГО КРИТИКА А. СЫГАЯ

Аннотация: Рассмотрены проблемы современного казахского театра, поднятые в разные годы 
известным театральным критиком Казахстана Аширбеком Сыгаем. 

Одна из особенностей творчества А. Сыгая заключалась в том, что он умел рассматривать спек-
такли не только с точки зрения профессионального театроведения, а также оценивал работу режис-
сера и драматурга, актера, изучал их недостатки в рамках нации и общества. 

Все новые вопросы, связанные с народным творчеством и казахским театральным искусством, 
детально исследованы в произведениях критика. 

В своих произведениях автор всесторонне, профессионально и справедливо анализирует недос-
татки и особенности современного казахского театра и драмы. 

Обсудил современное направление национального театра, поиски режиссеров удачных сцени-
ческих решений, вопросы актерского мастерства.

Ключевые слова: театральная критика, А. Сыгай, казахский театр, режиссура, актерское мас-
терство, драматургия.

PROBLEMS OF THE MODERN KAZAKH THEATER IN THE WORKS OF THEATER 
CRITIC A. SYGAY

Abstract: The problems of the modern Kazakh theater, raised in different years by the famous theater 
critic of Kazakhstan Ashirbek Sigay, are considered. 

One of the features of A. Shigai’s work was that he was able to consider performances not only from 
the point of view of professional theater studies, but also evaluated the work of a director and playwright, 
an actor, studied their shortcomings within the framework of the nation and society. 

All new issues related to folk art and Kazakh theatrical art are studied in detail in the works of the critic. 
In his works, the author comprehensively, professionally and fairly analyzes the shortcomings and features 
of modern Kazakh theater and drama. 

He discussed the modern direction of the national theater, the search for directors of successful stage 
solutions, issues of acting.

Key words: theater criticism, A. Sygai, Kazakh theater, direction, acting, drama.
Кіріспе

Сындегеніміз – бірнәрсегебағаберу, кемшілі-
гінтүзеумақсатындажасалатынталдау. «Род кри-
тики, практикуемый, как правило, журналистами 
с целью немедленного реагирования на поста-

новку спектакля и сообщения о нем в средствах 
массовой информации» [П.Пави, 1991,б. 167] 
– деп атақты Патрис Пави өз «Театр сөздігінде» 
тұжырымдама береді. Ресейдегі театр сыны 18 
ғасырдың ортасындағы көпшілікке арналған кә-
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сіби театрдың пайда болуымен бірге туғаны бел-
гілі. Нәтижесінде театр сыны елдегі қоғамдық-
саяси жағдайлармен 18-19 ғасырларда тығыз 
байланыса бастады. В.Г.Белинскийдің пайым-
дауы бойынша: «Театр сынының негізгі мақсаты 
– қоғамдағы маңызды оқиғалардың көрінісі бол-
ған театрдың қоғамдағы рөлін бағалау» [Марков 
П.А., 1967, с. 145]. 

Театртанушы Әшірбек Сығайдың қазақ театры 
туралы жазып қалдырған сыни мақалалары же-
терлік. Бұл орайда автордың сыни қайраткерлік 
жолының өзі бір төбе. Саналы ғұмырын театр-
тану ісіне арнап, сол салада 15-ке тарта көлем-
ді еңбек жазып, көрермен мен театр арасында-
ғы алтын көпірді жалғастыра білген сыншының 
театрдағы өзекті мәселелері, фестивальдер мен 
шетелдік гастрольдерден түйген ойлары туралы 
жазған кітаптарында, газет-журналдарда жария-
лаған мақалаларында ой жұтаңдығы мен таяз-
дылығы тіптен де сезілмейді, қасаң сөз тіркестері 
мен ғылыми терминдерді тақпалап оқымысты-
лықтың терісін жамалғандығын тағы да байқай 
алмайсыз. Одақ көлеміне танылған ұстаздары-
ның жолымен ойды орнықты, қысқа да нұсқа ай-
татын, белгілі сөздерден гөрі бейнелі де әсем ой 
иірімдерін беру Ә.Сығай үшін анағұрлым қымбат 
болды. 

«Благодаря профессиональной критике су-
ществует и развивается интегральная театраль-
ная мысль, пишется эскиз истории театра в про-
цессе движения этой истории» [Песочинский 
Н.В.,2013, с.7]

Халықаралық немесе Республикалық дең-
гейде аталып өтетін түрлі театр фестивальдері – 
сыншының ойына ой, шабытына шабыт қосатын 
мерекелер. Кезекті фестивальдерден кейінгі то-
қетер түйінді сөз, орнықты пікір, салихалы сынды 
осы кісінің мақаласы арқылы білу көремен мен 
театр саласының басқа да мамандары үшін үй-
реншікті әдетке айналған болатын. 

Негізгі бөлім
Қазақ театры туралы келелі мәселелер автор-

дың «Толғам» туындысында жан-жақты қаузала-
нады. Үш бөлімнен тұратын бұл кітабында қазақ 
драматургиясы мен театрының көкейтесті мәсе-
лелері кеңінен сөз болады. Адамзаттың мәдени-
эстетикалық, рухани-әлеуметтік дүниетанымын, 
олардың талғам-түйсігін тәрбиелеудегі сахна 
өнері маңызының өзгеше екендігі баршамызға 
аян. Ендеше, сахна әлемінің нәзік тегершікте-
рінен шынайы сыр шертер аталмыш еңбек өз 
оқырмандарын сүлеқос қалдырмайтыны даусыз. 
Пьеса мен қойылым авторларының шығарма-
шылық тағдырлары біршама қызықты талдана-
тын осы еңбектен табар рухани ләззат мол бол-
мақ. 

«Бастау» деп аталатын бірінші бөлім «Көне 
жанр күрмеуі» деп аталатын үлкен зерттеу мақа-
ласынан тұрады. Сыншы бұл мақаласының негіз-

гі өзегіне – драматургия жанрын алған. Әдебиет-
тің басқа салалаларына қарағанда құрылымы 
күрделі, көлемі шектеулі және тікелей сахнамен 
байланыста өрбитін драматургия турасында аты 
аңызға айналған Шекпирден тартып біраз драма-
тургтерді түгендей келе қазақ драматургиясы ту-
ралы кеңінен толғайды. Кезінде «көрмегенім осы 
болсын» деп кеткен Чехов пен сахна машақатына 
«басы қатып жүрген» Шекспирдың драматургия-
дағы тағдырларын саралай келе он пьесаға өзек 
болған оқиғаны бір туындысына талшық еткен 
Грибоедовтың «Ақылдан азап» шығармасының 
шоқтығын жоғары бағалайды. Нағыз шығарма 
жазғыштардың санын бізде де,өзге ұлттарда да 
жетіспеушілігін алға тартакеліп, драматургтер-
дің жан дүниесіне үңілуге тырасады. Алғаш рет 
драматургтер турасында түсіністік тұжырымын 
жасап шығарады. Сыншының айтуынша: «...Тек 
бір ғана драматургияның тілеуін тілеп отырсақ, 
кез-келген қаламгердің материалдық тұрғыдан 
болсын, рухани тұрғыдан болсын дағдарысқа тү-
суі мүмкін. Оның қиындығына шыдаған кісі ғана 
құпиялы жанрдың тұңғиығына тереңдей алары 
хақ. Дегенмен, естен шығармайтын бір қағида – 
драматургияның заңдылықтары өз алдына, оның 
сахналық жүйелерін жете білмеу – дилетанты-
лықтың белгісі. Ал оны салған беттен ұға жөнелу 
Мольер мен Шиллерге де оңай түспеген» [Сығай 
А., 2004, б. 5]. Сонымен қоса, қазақ драматур-
гиясын тек көзге құрылған, тым ділмәр, қимыл-
қозғалысқа сараң, пластикалық ыңғайға көне 
бермейді деп кінәлап, мизансцена құра алмаған 
режиссерлерді сынға алады. Осылайша, драма-
тургтер қауымын біршама ақтап алады. 

Сыншы жазып өткендей қазақ драматургия-
сының ішінде әдебиетіміздің классигі, ұлттық 
драматургиямыздың ізін салған ұлы Мұхтар 
Әуезов есімі мен еңбегін республикамыздың 
қоғамдық-саяси және рухани өмірінен бөліп қа-
растыру мүмкін емес. Себебі, сонау жиырмасын-
шы жылдардың бірінші жартысын-ақ қазақтың 
кәсіби драматургиясы мен театрының басы-қа-
сында өзі жүріп, ұлттық мәдениетіміздің негізін-
де даму, өсу процесін қолынан өткеріп, сол төл 
өнердің жанашыр жақыны болған әйгілі сурет-
кер лүпілі бұл күнде сахналық шығармалары 
арқылы сан ұрпақ өкілдерінің бойына эстетика-
лық әсер дарытуда. Сыншы мақала барысында 
бұрын-соңды бізге бейтаныс болған тың дерек-
терді де келтіреді. Мысалы, 1953 жылы жазылған 
М.Әуезовтың «Алуа» пьесасытуралы: «...Кезінде 
заңғар суретшінің есімімен аталған академиялық 
театр бұл дүниені біраз қолға алғанымен белгісіз 
жағдайлармен нәтижесіз болды. «Алуа» Әуезов-
тың «Абай», «Қаракөз», «Еңлік – Кебек», «Қобы-
ланды», «Айман –Шолпан» тәрізді ғажап та асыл, 
қазақ әдебиеті мен өнерінің алтын қорына енген 
эпостық немесе тарихи-өмірбаяндық тақырып-
ты жырлайтын танымал дүниелерінен табиғаты 
бөлек, көркемдік эстетикалық қуаты, қамтыған 
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AN мәселесі жөнінде жоғарыдағы аталған шығар-
маларды қайталамайтын өзгеше туынды» [Сығай 
А., 2004, б. 6], – дейді. Осылайша көпшілікке бей-
таныс «Алуа» пьесасын талдай отырып, ол шы-
ғарма туралы құнды деректер қалдырады. Автор 
мойынына артылатын жүктерді де таразылай 
отырып, пьесадағы плакаттық пафос пен кейбір 
кейіпкерлер үнінен сезілетін риторикалық, ұран-
дық қызыл сөз сарындарын сынап өтеді. Бұл жо-
ғары аталған кітапта кездесетін тың деректер бо-
лашақ театртанушылар үшін үлкен еңбектің басы 
болады деген сенімдеміз. Себебі, әлі нақты сах-
наланбаған пьеса туралы Ә.Сығайдай зерттеуші-
нің пікірін қосу, кез-келген зерттеу жұмысының 
құндылығын арттыра түспек. 

Сонымен қатар, еңбекті талдау барысында 
Ә.Сығайдың басқа кітаптарымен салыстыра қа-
рағанда осы «Толғам» жинағы арқылы сыншы-
лық қызметінің басымдығын байқауға болады. 
Себебі театртанушы осы еңбегінде қазақ теат-
рының олқы тұстары төңірегіндегі пікірін ашына 
отырып білдіреді. Қазақ театрының режиссура-
сы туралы сынына іліккен режиссер Жанат Хад-
жиев пен Болат Атабаевтың есімдері жиі атала-
ды. «Ұлттық режиссурамыздың кәнігі ақсақалы 
Ә.Мәмбетовтың өзінен кейінгі інілері де алпысты 
алқымдап, бұл күндері шабыттары саябыр тарта 
бастағаны пәлендей құпия емес. Бұл уақыт заңы. 
Ендеше Ж.Хаджиев, Б.Атабев сынды балаңдықты 
басып өтіп, сақа режиссерліктің аса таяғын ұста-
ған кәсіби мамандарымызды қолпаштауымыз-
дың жөні бар. Режиссурасыз театр – дирижерсіз 
оркестр. Екі режиссер де өз еңбегімен ел ықы-
ласына бөленген азаматтар. Сәл қалыс басқан 
қадамдарына күйзелеміз, табыстарына сүйсіне-
міз. «Ел мақтаған жігітті қыз жақтаған» демекші, 
көрермен қошаметіне, әлеует қолпашына олар 
да ой көзімен қарар деген сенімдеміз» [Сығай 
А., 2004,б. 13], – деп режиссерлердің театрдағы 
жұмысының барысы мен қатар, болашаққа де-
ген сенімділігін білдіреді. Драматургиялық жұ-
мыстарды талдау барысында сол шығармаларды 
қағаз бетіне түсірген драматургтер де назардан 
тыс қалмайды. 

Автор әсіресе, Ғабит Мүсіреповтің шеберлік 
қарымын жіті талдап өтеді. Оның биік трагедия, 
әлеуметтік драма жасау үлгісін, әлемдік драма-
тургия шеберлерінің алтын дәстүрлерін қарас-
тыруда әлемдік тұлға Шекспирдің деңгейінен кем 
түспейтіндігін алға тартады. 

«Барлау» деп аталатын екінші бөлім «Қара-
шаңырақ» атты қазақтың М.Әуезов атындағы 
Академиялық драма театрының жүріп өткен шы-
ғармашылық жолын кезең бойынша бөліп, әр 
кездегі ұтқан, ұтылған тұстарын сөз етеді. Театр 
тарихының тірнектеп жасалынатын рухани мұра, 
эстетикалық нәзік мүлік екенін ескере отырып, 
рухани-мәдени талаптар құндылықтарының 
театр атты ғажайып әлемнің құшағына енері – 
өмірдің өзгермес заңы екендігін мойындайды. 

Аталмыш бас театрымыздың алғашқы қаз тұрған 
күндерінен бастап, оның жарқын болашағы жө-
нінде жанашырлық пікір айтпаған зиялылары-
мыздың кем де кем екені белгілі. 

Ә.Сығайдың бұл еңбегіндегі басты жаңа-
лықтарының бірі өткенге сараптама жасап қана 
қоймай, болашаққа жоспар ретінде, театрдағы 
қойылым жасаушы топқа ендігі кезектегі мақсат-
міндеттерін де айқындап береді. Модернизация-
ланған мәдени қоғамда театр өнерінің болашағы 
туралы түрлі пікірлер айтып жатқаны жасырын 
емес. Бірі театр өнерінің болашағына күмәнмен 
қараса, енді бірі ең таза өнердің бірі саналатын 
театр жұмысының өркендейтінін дәлелдеп әлек. 
Осы тұрғыда Ә.Сығай аталмыш еңбегінен байқа-
ғанымыздай болашақта театр өнерінің басқа бір 
формаға еніп заманауиланатынына, тіпті сахна-
лардың да бұрынғыға қарағанда көлемі кішіре-
йетіндігіне назар аударады және болашақтағы 
қазақ театрының жұмыс істеу бағыттары туралы, 
кемшіліктері мен олқылықтары туралы мынадай 
ойымен бөліседі: «Өнерімізге өңештеп кіріп ал-
ған еуропалық элементтерден ретіне қарай же-
ңілдегеніміз жөн. Бәріміз барымызды салғанда 
да, бізге ағылшындар Шекспирін, француздар 
Мольерін, немістер Шиллерін, орыстар Толсто-
йын бермейді. Олар қалдырған өнер мұрасын 
солардың дәл өзіндей меңгере алмайтынымыз 
тағы рас. Ортақ классиканы қастерлейік, деген-
мен, Әуезов, Мүсірепов салған ұлы дәстүрден де 
үйренуді өзге ұлтқа көлденең тапсырсақ, ол ұлт 
екендігімізге, ұрпақ атына сын. Үйрендік. Өнеге 
алдық. Ал бізден алар үлгі қайсы?» - деп күйіне-
ді автор бұл туралы. Расында да қомақты ауыз, 
жазба әдебиеті бар, көл көсір мәдениеті мол, 
дербестікке азаттыққа бет тұрған байырғы қазақ 
халқына қай дәстүрдегі театр керек? Осыны мық-
тап шешпейінше, бағыт бағдарымыз бұлыңғыр-
лықтан арылар емес. Бұл мәселе жөнінде дәл сол 
уақытта еліміздің театртанушығалымы А.Н.Қа-
дыров: «Сегодня в театроведении идет спор о 
дальнейшем пути развития национальных теат-
ров, особенно нашего региона. Не слишком ли 
увлекаясь европейской театральной культурой, 
опытом и методологией работы русских теат-
ров, основанных на «системе Станиславского», 
мы в какойто мере теряем свое индивидуальное 
лицо, свои фольклорные традиции, тесно свя-
занные с народным творчеством» [Кадыров А.Н., 
2007, с. 352] – деген.

Бүгінгі қазақ театры сахнасында әлемдік клас-
сикалық туындылардың көптеп қойылып келе 
жатқандығы белгілі. Бұл мәселе сыншының ең-
бектерінде аз талданып қойған жоқ. «Класси-
калық дүниелердің сахналық кескінін жаңарту-
ды, қойылымдық, көркемдік сипаттарын бүгінгі 
көзбен, қазіргі түйсікпен зерделеуіміз – өмірдің, 
заманның талабы. Әрбір қойылым есінеп оты-
ратын көрермен үшін емес, есті көрермен үшін 
жарық көрер болар. Сондықтан, репертуарың-
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ды сайла, драматургияның қаңқасын шегеле дер 
едім» [Сығай А., 2004, б. 193], – деп түйіндейді. 

Кітаптағы келесі күн тәртібінде тұрған өзек-
ті мәселелерді қаузаған мақаланың бірі «Актер 
өнеріндегі кәсіби шеберлік» деп аталады. Ав-
тор бұл мақаласы арқылы қазіргі Қазақстан ак-
терлік мектептерінде орын алып отырған келелі 
мәселелерді бес бөлік бойынша қарастырады. 
Біріншіден, автор актерлік өнерге келіп жатқан 
студент жастардың фактурасына тоқталады. Ак-
тер әлемі, жалпы сахна болмысы тек сұлулықты 
талап ететіндіктен сұлу жастардың бұл өнер түрі-
не келуі кешелуілдеп кеткенін айтады. Екіншіден, 
сол оқытып бітірткен актерлердің өзіне экран-
далып жатқан фильмдердің мардымсыздығын 
алға тартады. Бұл мақаланы оқу барысында қазір 
жоғарыда аталған мәселелердің біразы оңалып 
келе жатқандығы қуантады. Себебі, қазір өнер 
ордасының қабырғасында сұңғақ бойлы жігіт-
тер мен сұлу қыздардың тәрбиеленіп жатқаны 
және отандық телесериалдарымыз бен кино 
өнімдердің де көптеп түсіріліп келе жатқандығы 
белгілі. Сыншы үшінші мәселе ретінде, балалар 
бақшаларының істен шыққандығын, бұрыңғы-
дай көптеген қуыршақ театрлары өнер сәулесін 
жасөспірімдердің санасына сіңіретін жерлердің 
жоқтығына тоқталады. Бүгінде бұл мәселе де Ел-
басының жүйелі саясатының арқасында бір ізге 
түсіп келе жатқандай. Алматыдағы Мемлекеттік 
қуыршақтар театрының негізінде айтар болсақ, 
жыл сайын өтікізіліп келе жатқан Халықаралық 
қуыршақ фестивалі мен көрермендері көп театр 
сахнасын негізге алуға болады. Автор мақала со-
ңында сөзін қорытындылай келе, бірінші – актер 
мамандығының беделін көтеру, екіншіден, жер-
жерден студия ашып сапасыз актерлер санын кө-
бейтпеу, үшіншіден, жас драма әртістерінің тәжі-
рибесін арттыру мақсатында түрлі фестивальдер 
өткізу, төртіншіден, ұлттық театрларымыздың 
сапасын өсіру, бесіншіден, ғылыми-зерттеу инс-
титуттары тарапынан актер шығармашылығына 
арналған мәселелі конференцияларды өткізу ту-
ралы жайттарды саралайды. 

Сыншының «Сыр сандық» [Сығай А., 1981] 
атты кітабында ұлттық театрымыздың бүгінгі 
таңдағы бағыт-бағдары, режиссеріміздің сахна-
лық сәтті шешімдер табу жолындағы ізденістері, 
актерлік шеберлік мәселелері қозғалады. 

Кітаптағы ең бір салмақты мақалалар қата-
рын «Бәрімізді толғандырған мәселе» құрайды. 
Мұнда автор ең негізгі орын алған кемшілік пен 
мәселе ретінде драматургия туралы өзекті тақы-
рыптарды қозғайды. Бір білгеніміз, қазақ театры 
үшін драматургтер мәселесі қай кезеңде де өткір 
назарда болған екендігі. Бұны драматургия са-
ласының кез-келгенге жалынан ұстата бермей-
тіндігімен тікелей байланыстыруға болады. Тура 
сол дәуірде қоғамда кездескен жағдайларды 
сол қалпында сахнаға алып шығу оңай болма-
сы анық. Проза, поэзия жазушы адамдар әбден 

жазып біткен тұста ғана драматургтер енді ғана 
қаламын қолына ала бастайды. Әрине, сол қалам 
алуға тұрарлықтай драматургиялық желі құра 
алса, бұл екінің бірінің қолынан келе бермейтін 
шаруа. Драматургияда міндетті түрде оқырман 
тілегін ескерумен қатар, ең бастысы, көрермен 
талғамын алдын-ала таразылау негізгі парыз бо-
лып есептеледі. Сондай-ақ, сахна мен драматур-
гияның өзгешеліктері мен заңдылықтары басты 
назарға алынады. Сахна мүмкіндіктерін, оның 
шарттылықтарын сақтап отыруға тура келеді. 
Себебі пьесаның нағыз өміршең дәуірі сахнадан 
басталатындығын ескерсек, оның бар қадыр-қа-
сиеті де, кемшілігі де, театрдың шығармашылық 
мүмкіндігімен тығыз байланыста көзге түседі. 
Жақсы жазылған пьесаның не сәтті, не сәтсіз сах-
налық дүниеге айналуы премьера күндері анық-
талмақ. Оған дейінгі жақсы пьесаның жақсылы-
ғын айту да сахналық тұрғыдан алып қарағанда 
ертерек. Сондықтан да М.Әуезов драматургия 
өнерін консервативті жанр деп орынды анықта-
ма беріп өткен. Автор осындай күрделі жанрдың 
қиындығын түсініп, мақаласында драматургтерге 
біраз кешірімділікпен де қарайды. 

Автор жинаққа енген 1979 жылы жазған ма-
қалаларының бірін қазақ режиссурасына арнай-
ды. Себебі қазақ қазақ топырағында туындаған 
өнер салаларының ішінде кісі назарына кештеу 
ілігіп, кенжелеу дамығаны театр режиссурасы 
десек те, оның қалыптасу жылдары, өсіп-өркен-
деу мезгілі кәсіби ұлттық театрымыздың шаңы-
рақ көтеруімен тығыз байланысты еді. Бұл тұста 
қазақ театрының бағына дүниеге табиғатынан 
туа бітті режиссер болып келді деп бағаланып 
жүрген Жұмат Шанин шығармашылығын негізге 
алады. Режиссер – әдебиет пен драматургияны 
жақсы тани білетін, актерлерді талапқа сай сұ-
рыптап алумен шектелмейтін, сонымен қатар, 
музыка, кескіндеме, қысқасы спектакльге қажет-
ті детальдардың барлығының басын біріктіретін 
мамандық иесі. Ә.Сығай режиссердің мұндай 
қабілеттерін жоғары бағалай отырып, Ж.Шанин 
шығармашылығында жоғарыда аталған бұл қа-
білеттердің барлығының бір бойынан табылатын 
режиссердің сахналаған қойылымдары арқылы 
нақты дәлелдеп өтеді. 

Жинақтағы ең салмақты мақалалардың бірі 
– «Күлкі күші». Фарс – комедияның ең бір қиын 
түрі. Бұл актерлер, режиссерлер үшін, тіпті көрер-
мендер үшін де астарлы сипаты бар жанр. Мұн-
да ерсілеу сөздер, күлкілі мизансценалар аралас 
жүре береді. Бірақ, бірінің де тігісі жатқызылып, 
режиссерлік, актерлік әрекеттермен шындық 
ауқымынан аспай, алды-артын ақтап, пысықтап 
жүретін жанр десек де болады. Бұл ойымызды 
дәлелдеу мақсатында автордың мына бір жолда-
рын мысалға келтіруге болады. «Белгілі жазушы 
С.Шаймерденовтің «Дөкей келе жатырын» қой-
ған Мен-Дон-Ук осы фарс жанрын қойғанда өте 
мұқият болған. Актерлерді уысынан шығармай, 



586

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN өзі діттеген ойының шеңберінде әрекеттендірген. 
Әйтпесе, обалы не керек актерлер кейде сезімге 
беріле келе, көрермен соққан алақандарының 
қызуымен режиссерлер алтын еді деп шешкен 
сахнаны күміске айналдырып шамадан тыс бөсіп 
кететін де жағдайлар кездеседі. Ішкі иірімге бай 
болып шыққан. Ұтқыр сөз, өткір қалжың, сатира-
лық бейне, ойнақы диалог. Осының бәрі актерді 
қиғаш тартып алып кетуі мүмкін» [Сығай А., 1981, 
б. 123],– деп жазып өтеді. Комедияның қиындығы 
– сол заматта келген ойды тежеп қалмай, сол сәт-
тегі бүкіл ішкі әлеміңді сыртқа бұрқ еткізу. Сонда 
ғана актерлік күш көрерменді әрдайым селт ет-
кізіп, олардың қабылдау сезімдеріне әлсін-әлсін 
қозғау сап отырады. Қайсыбір мизасценаны дөп 
басуда мөлшерден сәл ауытқып, асығып, не ке-
шіксең-ақ, басқа әріптестеріне зорлық жасалып 
кетеді. Автор бұл сәттерді өте жақын түсіне оты-
рып талдайды. 

Ә.Сығайдың «Сахнаға сапар» [Сығай А., 1990]
еңбегі драматургия мен театр мәселелері хақын-
да жазылған. Сахнаның сан алуан сырларымен 
бөлісуге талпынған автор монографиясын екі 
бөлімге бөліп ұсынды. Біріншісі, театр маңында-
ғы мәселелі мақалаларға арналса, екінші бөлімі 
портреттерге арналады. Шын мәнінде шабытты 
құрастырылып, білікті жазылған осы кітаптың 
көркемдік деңгейі жоғары, мазмұны жағынан да 
жан дүниеңізге эстетикалық ләззат берер мақа-
лалар тобы қарастырылған. Оқуға да жатық, түсі-
нуге де жеңіл бұл бөлім кітап мазмұнын көтеріп 
тұр. 

Алғашқы бөлімдегі басты мақала қайта құру 
кезеңіндегі театрдың жай-күйінен хабар беретін 
мәселелерге арналып «Бетбұрыс белестері» деп 
аталды. 1990 жылдары қоғамымыздың қай сала-
сында болмасын зор өзгерістер болғаны анық. 
Автор жазбалары арқылы білгеніміз, өнер өлке-
сіне жеткен өзгерістер де біраз жаңалықтар алып 
келді. Сан-салалы Қазақстан мәденеиетінде бір-
неше үдерістер жүрді. Мұндай қиын кезеңдерде 
автордың ұсынатын басты талабы жетістіктер 
мен кемшіліктердің объективті себептерін анық-
тап, соған орай әрекет жасау болмақ. Әсіресе, 
бетбұрыс деп театр репертуарын ғана өзгеріп, 
уақытша «жаңару» жасаған басшыларды сөгеді. 
Дегенмен де «Қойылымдар сапасы жақсару жа-
ғына ойысты. Актерлік шеберлік пен режиссер-
лік ізденістер қажетті профессионалдық арнаға 
бұрылды. Қазақстан Театр қайраткерлері одағы 
құрылып, республика театрлары түгелдей дерлік 
өзін-өзі басқару биігіне көшті. Осылайша, жаң-
ғырған өнеріміздің жасампаздығы жолында жұ-
мыла еңбектенудеміз. Өнер ордаларында аттес-
тациялар өткізіліп, әрбір кісінің өз мамандығы-
на сай немесе сай еместігі барынша жан-жақты 
зерттелуде» [Сығай А., 1990, б.3], – деп, 90-жыл-
дардағы театр үдерісінде болған біраз қуанышты 
өзегерістермен бөліседі. Небір тарихи оқиғалар-
дың экономикалық тұстарына қарайтын болсақ, 

кез-келген дағдарыс кезеңі үлкен идеялар мен 
саяси тазарудың, түрлі өзгерістердің бастамасы 
екенін көруге болады. Сол сынды 1990 жылдар-
дағы экономикалық қиын кезеңде театр жұмы-
сының реттеле бастағанын осы мақала арқылы 
білуге болады. Көрермендер мәселесін шешуде 
кейбір театрлар әр түрлі жағдайлар қарастырып, 
қосалқы залдардың да іске қосыла бастағанын 
осы мақала арқылы білуге болады. Әйтсе де, 
жаңа кезеңдегі жаңа бетбұырыстардың жеткілік-
ті деңгейде орындамай жатқан кей театрлардың 
мәселелерінің негізін репертуарын тапшылығы-
на әкеліп тірейді. Пьесалардың көркемдік сапа-
сының осалдығын, жаңашылдыққа деген ұмты-
лыстың аздығын алға тарта келіп, рухани қуаты 
кем дүниелердің сахнадан көрініп жүргеніне кү-
йінеді. Әсіресе, «бармақ басты, көз қыстылыққа» 
салынған пьесалардың көбейіп бра жатқандығы-
на, ескі спектакльдердің қайта жаңаланып, жаңа-
лағанда да тек пікір білдіруші тұлғалардың ғана 
алғы сөзі өзгергеніне нали отырып жазады. Қай 
дәуірде де таланттыға жол ашық, жолбикелерге 
талап күшті тамыр-таныстық өнер өрісін кеңейт-
пейтідігін айта келіп, өнер көсегесін шындық 
қана көгертеді деген шешімге келеді. Кез-келген 
спектакльдің сәтті шығуы бірінші кезекте драма-
тургке байланысы десек, театрдағы орын алған 
көптеген келеңсіз жағдайларға драматургтердің 
кінәсі көптігін айтады. Себебі, театр ұжымымен 
оңтайлы байланыс орнатпаған драматургтердің 
салғырттығы еді. 

«Қазақ режисурасы жайлы қарақты көз бір-
ден байқап, тұшынып оқыр кең тынысты, өрісті, 
өрелі толғаныстары өз алдына бір төбе. Сын-
шының өз көзқарастарын салған жерден таны-
тар өз өрімі мұнда да «мен мұндалап» тұрады. 
Режиссердің театрдағы орынының қаншама ма-
ңызды екеніне ерекше екенін дәлелдейтін ойлы 
да сауатты тұжырымдардың төркінінде әлемнің 
арғы-бергі театр мектептерін мықтап зерттеген, 
таныған маманның пікірі жатады қашан да. Қа-
зақ сахнасының келісті, кемел тұстарында туған 
кезеңдік құбылыс дәрежесіне көтерілген спек-
такльдердің сыншы назарынан тыс қалғаны жоқ» 
[ОразалинН.,2006, б.14], – деп драматург Н.Ора-
залин айтқандай Ә.Сығай ұлттық өнеріміздің 
мейілінше қарыштап дамуына, өскен еліміздің 
барлық өнерінің кең өріс алуына баршамызға 
бағыт беріп, ұрандайды. Кез- келген мемлекеттің 
тарихы сол елдің ғұрпымен, әдебиетімен, музы-
касымен айқындалады. Халықтың өзімен бірге 
туа біткен, бірге дамыған сол ерекшеліктері ар-
қылы басқа мемлекеттен өзгешеленеді. Сыншы 
осы ұстанымды жоғары бағалады. Өзінің барлық 
жұмыстарында бұл идеяны басты ту етіп ұстады. 

Автордың «Сахна әлемі»[Сығай А., 2009] ең-
бегінде «Сахнаның сан алуан сырлары», «Өріс 
кеңейткен өнер», «Театр жазбалары хақында» 
деген театрдың сан-саласы туралы жазылған ма-
қалаларын жинақтаған. Автор алған объектісінің 
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тынысын жақсы сезінеді. Жинақта өзіндік түйін, 
тұжырымдар, жетістіктер мен кемшіліктер, маз-
мұнды мәселелер молынан кездеседі. Бәрі де 
өскелең өнеріміздің ертеңіне жарарлық, оның 
болашағы жолында пайдалы туындылар. 

Ширек ғасыр ауқымында қазақ сахна өнерінің 
хал-ахуалы мен қазақ драматургиясының сын-
сипаттарына жиі қалам тербеп, өзінің ойлы да 
әділ сын мақалаларымен танылған Ә.Сығай ту-
ралы жазылар ойлар көп-ақ. Ол бүгінгісі мен ер-
теңін айқындайтын, білімі – біліктілігін байқата-
тын, нені айтса да тоқтамды, тұжырымды оймен 
сендіретін талғамды сыншылар санатындағы та-
нымал есім. Оның мерзімдік баспасөз беттерін-
де жарияланған мәселелі сын мақалалары мен 
ктерлер мен режиссерлер, драматургтер жайлы 
жазған түрлі бейнелерге бай шығармашылық 
портреттерін спектакльдердің көркемдік тұтас-
тығын салыстыра отыры, режиссер шешімі мен 
актерлер ойынын терең де жан-жақты талдаған 
сауатты жазбалары көп. Ә.Сығайдың шығарма-
шылық келбеті мен сынышылық ой-парасатын, 
білім-білігін, дәреже деңгейін анық байқататын 
газет-журанал бетіндегі мақалаларын тізімдеп 
жату шарт емес, тек монографияларын ғана тал-
дауды жөн көрдік. Себебі, монографияларының 
басым бөлігі бұқаралық ақпарат құралдарының 
бетінде жарияланған мақалалардан жинасты-
рылған. 

Ол ғылыммен айналысуда жазып жүрген сын-
мақалалардан табиғаты бөлектеу, өзіндік бағыт 
бағдары, белігілі бір зерттеу нысаны болатынын 
жақсы түсінді. Сондықтан болар, халық өнері мен 
қазақ театр өнеріне қатысты тың мәселелердің 
барлығы Ә.Сығайдың еңбектерінде жан-жақты 
зерттелген. Автор өз еңбектерінде қазіргі қазақ 
театры мен драматургиясының кемшілік жақ-
тары мен ерекшеліктері, келелі мәселелелі биік 
талғампаздықпен, кемел білгірлікпен, әділдікпен 
жан-жақты саралады.

Аталмыш кітап негізінен академиялық драма 
театрындағы қойылған спектакльдер турасын-
да. Бұл арқылы театрдың шығармашылық тұ-

сын анық та айқын тануға болады. Мұнда автор 
осыған дейін өзі айтып, жазып жүрген қомақты 
өнердің рухани болмысы жайындағы пікірлері-
не жиынтық есеп берген. Сыншы сарабы қара 
шаңырақ театрдың үлкен-кіші өкілдерін оқыр-
ман қауымның танып білуіне, олардың өнерінен 
алар эстетикалық рухани азығының көзі ашы-
ла түсуіне мол септігін тигізген. Сайып келген-
де аталмыш театр жайында жазылған еңбектер 
саны жағынан да сапасы жағынан да олқы емес. 
Қазақ театрында қаншама режиссер, актер бол-
са солардың аты-жөнінен бөлек түр-түсін де тану 
сынды тамаша мүмкіндіктер авторға бас аяғы 
жинақы, бір мақсатқа бағындырылған бағалы 
еңбек жазып шығуға жағдай туғызған. Кітаптың 
баса көрсетер бір құндылығы – автордың мате-
риалды еркін игерір, нысанаға алған объектісін 
барынша шебер де жетік баяндап бере білуінде. 

«Драматургиялық текст негізін қалаған театр 
спектаклі қоғамның өзінше әлеуметтік-тарихи 
контексті болып табылады. Ал театрдағы шы-
найылық транформация үдерісі ретінде бірне-
ше есеге ұлғая түседі. Текстке арқа сүйеген өмір 
театрдағы бейнеге, көрерменге, әсіресе театр-
сыншысы енгізетін көркемдік шешімдерге мұқ-
таж болады. Көркемдік шешімнің астарына тек 
өмір шындығын ғана көрсетіп қоймай, жаңа 
көркем ойлы құрылым енгізетін актерлік шебер-
лікті, сценографияны, жарық қоюды, музыкалық 
хореографиялық қойылымдарды жатқызамыз» 
[Литвинова Д., 2010, с. 56], –дейді орыстың 
театрсыншысы Д.Литвина өзінің «Көрермендер-
ді тәрбиелеу жолындағы театр сынының орны» 
атты еңбегінде. Жоғарыда жасаған талдаулары-
мызға орай театртанушы Ә.Сығай бұл зерттеуші-
нің атаған барлық талаптарына сай келіп, әсіре-
се, өнертану саласына енгізген театртанушы ре-
тіндегі көркемдік шешімдері арқылы, қазақ теат-
рының мұң-мұқтажын жоқтаған, өзекті мәселе-
лерін орынды жолға қоя білген театр саласының 
маманы ретінде тарих қойнауына енген санаулы 
адамдардың бірі ретінде қалатыны сөзсіз. 
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АКТЕР ШЕБЕРЛІГІ ЖӘНЕ БЕЙВЕРБАЛЬДЫ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС
Аңдатпа: Ғылыми мақалада вербальды емес құралдардың актер өнеріндегі маңызы туралы баян-

далады. Бұл саладағы зерттеуші ғалымдардың, белгілі өнер зерттеушілерінің, тәжірибелі ұстаздар-
дың ой-пікірлері, әдістемелік нұсқаулары қарастырылады, нақты мысалдар келтіріледі. 

Кілттік сөздер: Вербальды емес құралдар, паралингвистика, мимика, қол қимылы, актер ережесі, 
кинесика, проксемика, такесика, просодика.

АКТЕРСКОЕ МАСТЕРСТВО И НЕВЕРБАЛЬНОЕ ОБЩЕНИЕ

Аннотация: В научной статье рассматриваются значения невербальных средств в искусстве ак-
тера. Анализируются мнения, методические указания ученых-исследователей, исследователей ис-
кусства, опытных педагогов в этой области, приводятся конкретные примеры.

Ключевые слова: Не вербальные средства, паралингвистика, мимика, жест, правила актера, ки-
несика, проксемика, такесика, просодика.

ACTING AND NON-VERBAL COMMUNICATION

Abstract: The scientific article examines the meaning of non-verbal means in the art of the actor. 
Opinions, methodological instructions of scientists-researchers, researchers of art, experienced teachers in 
this field are analyzed, specific examples are given. 

Keywords: Non-verbal means, paralinguistics, facial expressions, gesture, actor’s rules, kinesics, 
proxemics, takesics, prosody.

1. Кіріспе: Қазіргі кезде мимика мен қимыл-
қозғалыс тіліне ерекше мән берілуде. Өйткені, 
бұл белгілі бір ақпаратты жеткізудің табиғи құра-
лы. Біз көбінесе өзіміздің сөйлеп тұрған кезіміз-
дегі қимылымызға назар аудара бермейміз, ал 
ол болса, өз кезегінде біздің санамыздағы пайда 
болған белгілі бір ақпарат арқылы келесі тыңдап 
тұрған адамға әсер етеді. 

Вербальдық емес (сөз арқылы емес) қарым-
қатынас жүйесі актерлік қарым-қатынастың ма-
ңызды компоненті болып табылады. Өйткені ол 
сахнада өнер көрсету үдерісіндегі негізгі ойдың, 
негізгі бөлігін жеткізудің, негізгі көзі болып табы-
лады.

Біз өз зерттеу еңбегімізде алғашқы музыка-
лық театрлардың бірі болып саналатын Семей 
музыкалық театрының қойылымдары негізінде 
бейвербальды құралдардың негізгі төрт түрінің 
тәжірибе жүзінде қалай жүзеге асырылатынын 
зерделедік.

2. Материалдар мен әдістер: Адамның бір-
бірімен өзара қарым-қатынасы тілдік құрал, яғни 
вербальді түрде ғана емес, казіргі кезде ғылыми 
зерттеулерде, күнделікті тіршілікте жиі қолданы-
латын вербальды емес түрімен де жүзеге асыры-
лады. Тән тілі мен сөз тілінің коммуникативтік ак-
тідегі қатар өмір сүруі және өзара сабақтастығын 
былайша түсіндіруге болады: адам іс-әрекетінде-
гі вербальді және вербальды емес құралдардың 

белгілі бір ақпаратты жеткізудегі шын мәніндегі 
бір-бірімен ұқсастығы.

Егер сөздік тілдің мазмұнын аша, әсерін кү-
шейте түскіңіз келсе, вербальды емес құралдар-
ды қолдана білудің маңызы өте зор. 

Вербальдық емес қарым-қатынас құралда-
рын тұңғыш зертеушілердің бірі Чарльз Дарвин 
болып саналады. Оның бұл саладағы ойлары 
«Выражение эмоций человеком и животными» 
деген кітабында айтылған екен. 

Қазіргі кезде, көптеген ғалымдардың, зерттеу-
шілердің еңбектерінде бейвербальды құралдар-
дың 10 шақты түрі анықталып, көрсетілген. Біз 
оның негізгі төрт түрін қарастырып отырмыз.

1.Кинесика. 
Оған жататындар: экспрессивті – мәнерлік 

қозғалыстар, дене қалыбы, ишарат, ым-ишара, 
жүріс-түріс, визуальды контакт, қозғалыстың ба-
ғыты, үзіліс ұзақтығы, контакт жиілігі.

2.Просодика.
Ғалым Ғабдолла Қалиев «просодика» тер-

миніне мынадай анықтама береді: «Просодика 
– сөйлеудің барлық бөлшектерінде (буын, сө тір-
кесі, синтагма, фраза, мәтін) көрінетін, мағына-
ны ажыратуда мәні бар фонетикалық құралдар 
жүйесі. Оның негізгі элементтері: сөйлеу әуезі, 
екпін, тембр (әуен), ритм, сөз тоны. Бұл жағынан 
просодика интонацияға синоним ретінде қарас-
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AN тырылады» [1.Ғ.Қалиев, 440 б.]. 
Оған жататындар: интонация, дауыс күші, ді-

рілі, қатты немесе ақырын шығуы, дауыс бояуы, 
үзіліс, күрсіну, күлкі, жылау, жөтелу, міңгірлеу, 
қырылдау, аһылау-үһілеу, сыбырлау, ышқыну, 
демін ішке тарту т.б.

3. Такесика
Оған жататындар: қол алысу, сүйісу, шапалақ-

тау

4. Проксемика: 
Оған жататындар: бағдар, арақашықтық.
Біз әрі қарай, осы Семей музыкалық театры-

ның өзіміз таңдап алған қойылымдарымыз бо-
йынша вербальды және бейвербальды құрал-
дардың байланысын зерттеуді осы жоғарыда 
көрсетілген бейвербальды құралдардың негізгі 
төрт түріне сүйене отырып жүргіздік.

Семей музыкалық драма театры 1934 жылы, 
6 маусымда өз шымылдығын ашады. Алғаш-
қы қойылған И.Жансүгіровтың «Кек» пьесасы. 
Осындағы орталық кейіпкер Тәңірбергеннің ро-
лін сомдаған актер С.Мұхамеджановтың өз ке-
йіпкерінің бейнесін біз қазіргі зерттеп отырған 
вербальды және бейвербальды амалдарды жо-
ғары дәрежеде байланыстыра, шебер жеткізгені 
туралы сыншы, театр зерттеушісі Б.Құндақбаев 
былай деп жазады: «...төңірегіндегілерге зіл тас-
тап, ала көзімен шолып өткенде, үй ішіндегілер 
су сепкендей басыла қалады...Біздің жауымыз 
түзде де, ауылда да бар...Төңіректегі қара бауыр-
лар біздің қара қасқа дұшпандарымыз...Мына 
қазаншы кемпірдің (Үндемес. – Б.Қ.) қағынған ба-
ласын көрдіңдер ме? Көрсендер сол. Жау деген 
осы. Жауды аяғанымыз жоқ», – деп Тәңірберген 
– С.Мұхамеджанов қажының осы сөзін жәй ғана 
баяндау ретінде бастап, аяғын төңірегіндегілерге 
үрей төңдіре, қорқынышты сипат беріп аяқтаған. 
Бұл кейіпкер психологиясын терең ұғудан туған 
сахналық тәсіл, ойын тұспалдап берген» [2, 350 
б.].

Бұл жерде вербальды құралдарды пайдалану 
тұрғысынан алып қарағанда, оның «толық стиль-
ды типті» еркін меңгеретіндігін байқадық (белгі-
лі ғалым Р.Сыздық сөзді ауызша жеткізу норма-
сының екі түрлі типі бар екендігін айтады: бірі 
– сөзді толық әуенде айту (ғылыми тілде «толық 
стиль» деп айту негізделген), екіншісі – әдеттегі 
сөйлесу әуенінде айту. Сөздер «толық стиль» ти-
пімен жеткізілгенде әр сөз анық, сөз аяғы созы-
лынқырап, нықтап айталыды.)

Сондай-ақ, қойылымның екінші, үшінші көрі-
ністеріндегі С.Мұхамеджановтың әрбір ойнайтын 
тұстарындағы оған тән сахналарды ширықтыра 
түсіп, бейнені шынайы дәрежеге көтеретінін бы-
лайша жеткізеді: «...менің сөзімді ұқтың ба» де-
гендей тесіле қарап, бір сәт түк басқан қабағын 
тікірейтіп тұрып қалады. Актердің осы сияқты 
штрихтары Тәңірбергеннің сахналық бейнесіне 

орайлы табылған...Осы көріністегі Тәңірберген 
– С.Мұхамеджановтың құзғындай ұрланып келіп 
қолға түскендігі: «Кек кетті» деп басталатын соң-
ғы монологі, оның ақтық демін көрсететін кезі 
психологиялық драматизмге толы. Қажының ді-
рілдеген денесі, ұсқынсыз кескіні, сұрланған бет-
-әлпеті халық жауының амалсыз тізе бүгіп, күй-
реген кезеңіне ұтымды табылған жәйттер», – деп 
көрсетеді Б.Құндақбаев [2, 350 б.].

Бұл жерде просодикалық құралдарды қолда-
нудың нағыз шегіне жеткенін көреміз (дірілдеген 
денесі, ұсқынсыз кескіні, сұрланған бет-әлпеті 
т.б.). Әрине, бұл құралдармен қоса просодика-
ның синонимдік қатары да қоса жүретіні анық. 
Мысалы ашуланғаннан тілінің күрмелеп қалуы 
айқайлап жіберуі, жекуі т.б. мүмкін. Осыған қа-
рап, просодикалық құралдардың адамның тебі-
реніс сезімін жеткізудегі ең таптырмас амал еке-
нін байқадық.

Ол кездерде вербальды, бейвербальды сөз-
дерінің театр «әліппесіне» кіре қоймағаны бел-
гілі, бірақ сыншы Б.Құндақбаевтың актер ойыны-
на берген мінездемесінен біз сәтті бейнеленіп, 
спектакльдің белгілібір деңгейге көтерілгеніне 
С.Мұхамеджанов кейіпкерінің ролі зор екендігін 
және өзіміз зерттеп отырған мәселемізге байла-
нысты бейвербальды құралға жататын кинесика 
(визуальды контакт), оптикалық-кинесикалық 
амалдарын («зіл тастап», «ала көзімен шолып өт-
кенде», «тесіле қарап», «түк басқан қабағын тікі-
рейтіп», т.б.), просодика – интонация, дауыс күші 
(«жәй ғана баяндау ретінде бастап, аяғын төңі-
регіндегілерге үрей төндіре, қорқынышты сипат 
беріп» т.б.), паралингвистикалық жүйені (дауыс 
сапасы, диапазоны, бояуы) өте жақсы меңгере-
тіндігін байқадық. Осы қойылымдағы Үндемес 
бейнесін сомдаған актриса М.Қасымбекованың 
еңбегі де сол кездегі жазылған мақалада жақ-
сы пікірге ие болады. Үндемес – жалғыз баласы 
Тәңірберген қажының қолынан жазықсыз жапа 
шегіп, қаза болған Бейсембайдың анасы. Өмірін 
«көз ашпас» қиындықпен өткізген, жоқшылық-
тың, зорлық-зомбылықтың ауыр кезеңдерін ба-
сынан өткізіп келе жатқан аянышты тағдыр иесі. 
Ол аз болғандай, енді жалғызынан айырылады. 
Әсіресе, актриса М.Қасымбекованың «...Жал-
ғыз баласы Бейсембайды жоқтап, ...екі бүйірін 
таянып (кинесикалық – дене қалыбы) зарлаған 
жерлерінде (просодика – интонация, дауыс күші, 
жылау, «әсер ету нысаны») залдағылар көзіне 
жас алды», – деген Атығай Шаниннің сол кездегі 
газет бетінде жазылған пікірі көп нәрседен хабар 
бергендей. [3.Атығай Шанин.]. Сондай-ақ, Атығай 
Шанин байдың тоқалы Кәрістің бейнесін сомда-
ған М.Насырованың еңбегіне де оң баға берген: 
«...Бұл роль Мақбузаға дәл берілген, режиссер 
нағыз орындаушысын тауып берген. Әдемі ат-
қарды. Кәрістің сайқалданған құбылыстарын, 
оның сәрілтәң жүріс-тұрыстарын бұлжытпай 
(кинесика – мәнерлік қозғалыстар, оптикалық-
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кинесикалық – сыртқы пішін, бет-әлпет қимылы, 
пантомимика – дене қалыбы, ым-ишарат) келтір-
ді» [3.Атығай Шанин]. 

М.Насырованың бейнелеген кейіпкері туралы 
Б.Құндақбаев былай деп жазады: «...актриса Кә-
рістің қылымсыған тұрпайы қылықтарын, пасық-
тығын, жалған паңдығын, арсыздығын терең де 
шынайы ашқан...Ол өзінің жез өкшелік қылықта-
рын бүркеу үшін көбінесе оның аңдитыны бәй-
бішенің ізі (кинесика: жүріс-тұрыс, дене қалыбы, 
экспрессивті мәнерлік қозғалыстар). Қайткенде 
де ебін тауып, бәйбішенің ерсі мінездерінің үс-
тінен шығып, от басындағы тізгінді өз қолына 
алу – оның түпкі мақсаты, осыны актриса бүкіл 
спектакль бойы өзіне нысана еткен» [Облыстық 
қазақ театрлары. Қазақ ССР-ның «Ғылым» баспа-
сы. Алматы - 1965, 350 б.].

Осы жоғарыда келтірілген сыншылар мақала-
ларынан түйгеніміз – Тәңірберген, Үндемес, Кә-
рістердің бейнелеген образдарының тұтастығы, 
шынайылығы, вербальды және бейвербальды 
құралдарды шебер пайдала білуі, табиғи талан-
ты, оның халқымыздың «дала театры» өнерінен 
бастау алуы. Сондай-ақ вербальды құралдардың 
«әсер ету нысанын» өте шебер пайдаланғандық-
тарын байқаймыз. Оның мәні – сөздің мазмұны, 
дәлелдемелердің мағынасы, маңызы, сөздің түрі 
– оның дыбыстар құрамы және әуенділігінің әсе-
рі немесе сөз астарын жеткізудегі интонация.

3. Нәтижелер: Қазіргі кезде вербальды емес 
коммуникация тілдерін жан-жақты, бүге-шігесі-
не дейін жете талдау «сөздігін» құрастыру жұмы-
сы жүргізіліп жатыр. Мәселен, әртүрлі эмоция-
лық көңіл-күйді баяндайтын 136 терминдер мен 
олардың үйлесімділіктері анықталды. Олардың 
ішінде: мимика, көзғарас, жымыю, сөйлеу инто-
нациясы, қол қимылдары т.б. Тек қана жымыю-
дың 10 түрі көрсетілген.

Сондықтан да, коммуникативтік қарым-қаты-
настың вербальды емес түрі де үлкен қосымша, 
кейде тіпті өз алдына жеке рөл атқарады. Вер-
бальдық әсер етуді күшейтуге немесе әлсіретуге 
қабілеті бола отырып, бейвербальды коммуни-
кацияның барлық техникалық жүйесі коммуни-
кативтік үдерістің негізгі параметрі болып табы-
латын – оған қатысушылардың ниетін анықтауға 
көмектеседі. Ең маңыздысы - вербальді комму-
никация жүйесімен бірлесе отырып, бұл жүйе-
лер адамдардың бірлесіп қызмет істеуіне қажетті 
ақпарат алмасумен қамтамасыз етеді.

Әдемі дене қимыл-қозғалысы, жүріс-тұрыс, 
ым-ишара, әсерлі ишарат, әдетте уақиға желі-
сіне сәйкес образға енгенде ғана, көрерменнің 
көңілінен шыға алады, оның бүкіл назарын өз 
уысында ұстайды, салихалы әңгіме бастауға кө-
мектеседі. 

4. Талқылау: Ғалымдардың тұжырымдауын-
ша, тілдік (вербалды) құралдар көмегімен дәйек-
ті ақпарат берілсе, тілдік емес (вербальды емес) 
құралдар арқылы диалогке түскен адамдардың 

жай-күйі мен сезімі жеткізіледі. Бұған дәлел, күн-
делікті өмірде көріп жүргеніміздей, ым-ишарат 
арқылы ойды жеткізу оңай, тіпті тиімді болып 
келеді.

Белгілі сыншы Ә.Сығай бұл туралы: «Іс-әрекет 
еркін жетіп жатқан шақта сөзді үстемелеудің не 
пайдасы бар? Кейде сөзге бергісіз қимыл, көзқа-
растар бар емес пе?» - деп көрсетеді. [4. Сығай 
Ә. 1998. 512 б.].

Тілші ғалым Т. Қордабаев: «Ым тілі жасанды 
емес, ол ұрпақтан ұрпаққа ауысып, мұра ретінде 
беріліп отыратын табиғи құбылыс. Шарттылық 
ым тілінде тым елеусіз, сондықтан ол негізінде 
интернационалдық құрал, оны бірінің тілін бірі 
білмейтін адамдар да түсіне алады. Барлық ха-
лықта жұдырық көрсетуді қорқыту деп, қол бұл-
ғауды шақыру деп түсінеді. Сөйленістің вербалды 
тәсілдерімен бірге жүретін кинесикалық, проксе-
микалық, просодикалық амалдар мен қимылдар 
лингвистикада вербальды емес қатынастың құ-
рамында болатынын түсіндіреді», - деп көрсетеді 
[5.Қордабаев Т. 124 б.] . 

Ғалым Меруерт Жақсылықова сахналық қи-
мыл-қозғалыстардың драмалық элементтердің 
халықтың өз бойынан тарағандығы жөнінде: 
«Қазақ фольклорындағы (халық шығармашылы-
ғындағы) орындаушылық өнердің элементтері 
бақсылық ойынында, ақындар өнерінде және ба-
сым жағдайда айтыста, билердің билік айту кез-
дерінде, жыраулық өнер мен жыршылық орын-
дауда, сал-серілер, қулар мен шаншарлар өне-
рінде бой көрсетеді. Дала артистерінің драмалық 
шығармашылығы – қызу суырып-салмалық, сөз 
саптау, бейнеге ену, дыбысты дәл шығару немесе 
дыбысқа еліктеу, бет-ажардың сан-алуан мими-
калық құбылуы, әртүрлі ишаралар, пластикалық 
кимыл-қозғалыс, саз аспабында ойнау, бишілік 
және әншілік, магиялық сиқырлар көрсете білуі 
сияқты өнердің синкреттік яғни біте қайнаса кө-
рінуінен байқалады. Осындай орындаушылық 
шеберлік қайнар көздері – кәсіби шеберліктің 
тума таланттың, яғни сахнаның алғышарттарына 
айналды», - деп көрсетеді [6.Жақсылықова М.Б. 
28].

5. Қорытынды: Қорыта келе айтпағымыз, 
музыкалық қойылымдардағы вербальды және 
бейвербальды құралдарды зерттеу нәтижесінде 
анықтағанымыз – сөз арақатынаста әмбебап құ-
рал ретінде танылса да, олардың мәні сөйлеу жү-
йесі әрекетіне, басқа да белгілерді, былайша айт-
қанда, бейвербальды құралдар жүйесін қосым-
ша пайдалану барысында арта түседі. Сондықтан 
да, қарым-қатынас жүйесінде бейвербальды құ-
ралдар қолданылмаған болса, олар толыққанды 
болып саналмайды. Бейвербальды құралдарды 
қолдану сөйлеу үдерісі барысында жүзеге асы-
рылады. Олар бір-бірімен тығыз байланыста 
әрекет етеді. Ол– кинесикалық, просодикалық, 
такесикалық, проксемикалық вербальды емес 
амал-тәсілдер арқылы іс-жүзіне асырылады. 
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AN Сонда ғана, сахнаға шыққан актердің ым-и-
шарат қимылы, ең алдымен оның актерлік ше-

берлігінің дамуына әсер етеді.
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УДК 792.03

Р. УСМАНОВ 
Казахская национальная академия искусств им. Т. Жургенова

ВЛИЯНИЕ КАЗАХСКИХ РЕЖИССЕРОВ  
В РАЗВИТИЕ УЙГУРСКОГО ТЕАТРА

Аннотация: В статье рассматривается работа Государственного республиканского уйгурского 
театра музыкальной комедии им.К.Кужамьярова с казахскими режиссерами в разные годы своего 
развития. 

Предмет анализа – постановки режиссерами К.Жетписбаева, Б.Омарова, А.Мамбетова, С.Асыл-
ханова и других. 

Также подробно описаны и уйгурско-казахские драматургические связи. Автор дает характерис-
тику спектаклям по пьесам казахских драматургов, поставленных на уйгурской сцене.

В статье анализируются цели и задачи режиссуры театра, роль режиссера в процессе работы 
коллектива над созданием спектакля.

Ключевые слова: уйгурский театр, режиссер, драматургия, актер, художественный образ.

ҰЙҒЫР ТЕАТРЫНЫҢ ДАМУЫНА ҚАЗАҚ РЕЖИССЕРЛЕРІНІҢ ТИГІЗГЕН 
ЫҚПАЛЫ

Аннотация: Мақалада К.Кужамьяров атындағы Мемлекеттік республикалық ұйғыр музыкалық 
комедия театрының әр түрлі даму жылдарындағы қазақстандық режиссерлермен жұмысы қарасты-
рылады. 

Талдаудың негізгі тақырыбы – режиссерлер Қ.Жетпісбаев, Б.Омаров, А.Мамбетов, С.Асылханов 
және басқалардың қойылымдары. Ұйғыр-қазақ драмалық байланыстары да егжей-тегжейлі сипат-
талған. 

Автор ұйғыр сахнасында қазақ драматургтерінің пьесалары негізінде қойылған спектакльдерге 
сипаттама береді. Мақалада театр режиссурасының мақсаттары мен міндеттері, спектакльді құру 
бойынша ұжымдық жұмыс процесінде режиссердің рөлі талданады.

Түйіндеме сөздер: ұйғыр театры, режиссер, драма, актер, көркем бейне.

INFLUENCE OF KAZAKH DIRECTORS IN THE DEVELOPMENT  
OF THE UYGUR THEATER

Abstract: The article examines the work of the State Republican Uyghur Musical Comedy Theater 
named after K. Kuzhamyarov with Kazakh directors in different years of its development. 

The subject of analysis is performances by directors K. Zhetpisbaev, B. Omarov, A. Mambetov, S. 
Asylkhanov and others. The Uyghur-Kazakh dramatic ties are also described in detail. The author gives a 
description of the performances based on the plays of Kazakh playwrights staged on the Uyghur stage. 

The article analyzes the goals and objectives of theater directing, the role of the director in the process 
of the collective work on the creation of the play.

Key words: Uyghur theater, director, drama, actor, artistic image.

Введение
Государственный республиканский уйгурский 

театр музыкальной комедии им. К.Кужамьярова 
входящий в состав театров Средней Азии всегда 
выделялся патриотизмом, национальным дос-
тоянием, межнациональной дружбой народов. 
Благодаря взаимной работе деятелей искусств 
других национальностей и межнационально-
му союзу деятелей театра в начале творческого 
пути, уйгурский национальный театр ощутил ог-
ромную поддержку и трамплин для взлета. Со-
действие в становлении театра оказали режис-
серы, драматурги разных национальностей про-
живающих в Казахстане. Среди них были казахс-

кие, русские, узбекские, армянские, татарские 
и другие деятели культуры. В первую очередь 
большую поддержку в становлении уйгурского 
национального театра оказали Мухтар Ауезов, 
Сабит Муканов, Габит Мусрепов, Илияс Жансугу-
ров, Вахаб Азимов, Кари Якубов, Маннан Уйгур, 
Евгений Брусиловский, Куляш Байсеитова, Абиль 
Толебаев, Латиф Хамиди. Благодаря совместным 
усилиям этих деятелей культуры, уйгурский театр 
стремительно начал возрастать с первых дней 
своей творческой деятельности. Для обсужде-
ния спектаклей вместе с основателями уйгурской 
драматургии Абдулла Розыбакиевым и Исмаи-
лом Таировым принимали участие видные дея-
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AN тели как Мирзоян и Колумбетов. О деятельности 
национального театра писали многочисленные 
статьи и рецензии. Каждая новая постановка ос-
вещалась газетами «Казахстанская правда», «Со-
циалистік Қазақстан», «Казақ әдебиеті», «Алма-
Атинская правда», «Советская культура». 

Основная часть
Пьеса великого писателя и драматурга казахс-

кого народа Габита Мусрепова «Козы-Корпеш и 
Баян-Сулу» впервые была поставлена на сцене 
уйгурского театра и это является историческим 
моментом. Труппа с первых дней репетиций это-
го произведения с восхищением приняли пьесу 
и единогласно решили утвердить постановку, 
легенду о влюбленных на сцене уйгурского теат-
ра. Среди молодых актеров на тот момент Да-
нияр Яхьяров взялся за перевод пьесы. Будучи 
сильно заинтересованным данной работой, ак-
тер перевел ее на уйгурский язык за одну ночь. 
Главный режиссер театра Виктор Дьяков занялся 
постановкой пьесы. Присутствующие на премь-
ере спектакля М.Ауезов и Г.Мусрепов дали вы-
сокую оценку спектаклю и коллективу театра. 
«Большую помощь коллективу театра в поста-
новке этой пьесы оказали казахские артисты. 
Очень много помогала театру Куляш Байсеито-
ва, знакомившая уйгурских артистов с казахским 
фольклором, жизнью, нравами, помогла совета-
ми по актерскому мастерству. Спектакль шел в 
сопровождении симфонического оркестра, в ко-
тором работали известный композитор К.Мусин 
и дирижер Г.Дугашев» [Кадыров А.Н., 1984, с.46] 
– писал профессор А.Н.Кадыров.

О воспоминаниях Г.Мусрепова писали в газе-
те «Казахстанская правда»: «...В 1936 году, я был 
начальником Управления по делам искусств при 
Совете Министров Казахской ССР, и, естествен-
но, будучи руководителем творческих организа-
ций, я не имел права навязывать свое произве-
дение в вверенные мне театры республики. Не 
подписав свою фамилию на титульном листе, я 
отправил трагедию «Козы-Корпеш и Баян-Сулу» 
в Чимкентский, Семипалатинский и Уйгурский 
театры. Я хорошо знал талантливый коллектив 
Уйгурского театра по их чудесному спектаклю 
«Анархан» Д.Асимова и А.Садырова, который 
на меня и на Мухтара Ауезова, с которым мы 
были в театре, произвел большое впечатление. 
Режиссер Виктор Иванович Дьяков оказался че-
ловеком энергичным и уже в марте 1938 года, 
то есть через год после того, как пьеса была вк-
лючена в репертуар театра, пригласил меня с 
Мухтаром Ауезовым на сдачу спектакля «Козы-
Корпеш и Баян-Сулу». На обсуждении я, как ав-
тор произведения, старался быть немногослов-
ным, а вот Мухтар Ауезов говорил очень много 
лестных слов в адрес театра за высокопрофес-
сиональный спектакль. Он хвалил режиссера и 
актеров С.Саттарову (Баян), Д.Яхьярова (Козы), 

Д.Асимова (Карабай), А.Садырова (Жантык), Х.И-
лиеву (Тансык) и многих других. Так же высокую 
оценку он дал музыке, ставшей неотъемлемой 
частью спектакля. Положительно отозвался о ху-
дожнике В.Ковале, сумевшем передать в своем 
оформлении не только быт казахов, но и время, 
особенности одежды, краски в национальных 
орнаментах. Большое впечатление на нас произ-
вели казахские танцы, поставленные балетмейс-
тером А.Бабуриным и прекрасно исполненные 
солистами балета театра» [Мусрепов Г., 1937].

Сложно представить театральное искусство 
без труда композиторов. На сценическую вер-
сию произведении национальной драматурги 
композиторы высокого уровня птсали свои со-
чинения. Лирикой и нотами героизма они мог-
ли задеть чувства патриотизма, могли заполнить 
недостающие фрагменты спектаклей. Компо-
зиторы Газиза Жубанова, Еркегали Рахмадиев 
были в хороших, дружеских отношениях с Куд-
дус Кожамияровым. Они неоднократно отзыва-
лись о профессионализме и желании работать 
с композитором. Куддус Кожамияров написал 
оперу «Назугум», «Садыр палван» где заглавные 
партии исполняли выдающиеся оперные ар-
тисты страны Роза Жаманова, Мурат Мусабаев, 
Ш.Умбеталиев и другие. Данные произведения 
были поставлены на сцене Казахского Госу-
дарственного Академического Оперного Театра 
им.Абая. Так же творческий тандем композито-
ра сошелся с признанным писателем казахского 
народа Сабитом Мукановым, который написал 
пьесу «Дочь Кашгарии». Пьесу Сабита Мукано-
ва «Дочь Кашгарии» поставил режиссер Байтен 
Омаров, музыку написал К.Кужамьяров. «В осно-
ву сценической драмы легли подлинные собы-
тия, связанные с биографией Чокана Валихано-
ва, той дружбе и взаимопонимании, оказанным 
уйгурами казахскому исследователю в Кашгарии.

Реализм казахской драматургии, искусство 
глубокой психологической разработки образов, 
правдивое и тонкое изображение жизненных 
явлений были близки и эстетике уйгурского теат-
ра» [Кадыров А.Н., 2007, с. 211]. Данный отзыв 
доказывает, что спектакль стал не только куль-
турным событием страны, но так жы был постав-
лен на восоком художественном уровне.

После удачной постановки «Дочь Кашгарии», 
1972 году главным режиссером уйгурского теат-
ра назначается Народный артист Казахской ССР 
Байтен Омаров. На первых порах своего твор-
ческого пути в театре, он начинает с ярких пос-
тановок, со спектаклей «Герип-Санам» И.Сатта-
рова и И.Дьякова, «Ох, эти джигиты!» К.Шангит-
баева. С приходом нового режиссера, заметно 
поднялась исполнительская культура и уровень 
профессионального мастерства у актеров. Стало 
все больше качественных спектаклей и актерс-
кие навыки артистов возрастали с каждой пос-
тановкой. 
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«Герип Санам» – спектакль о любви, о муд-
рости, о надежде. Профессиональность и ори-
гинальность режиссера постановки и художни-
ка можно было почувствовать с первых минут 
спектакля. Особый подход был в оформлении: 
по краям сцены стояли двухэтажные телеги, заг-
руженные сеном и разными материалами, на 
втором этаже висели колокола. В дальнейшем 
на них показывали тени от деревьев, что созда-
вало уютную обстановку на сцене. Так как пьеса 
о любви, она не пренадлежит к определенной 
и конкретной национальности. Основная движу-
щия сила пьесы, как и во многих любовных тра-
гедиях это любовь, ревность, мудрость и смерть. 
Большая часть внимания режиссера заостре-
нена на этих основах. Философия спектакля во 
многом актуальна в жизненных ценностях и по 
сей день. Много проблем современного харак-
тера раскрываются в этом спектакле на уровне 
духовных ценностей и философии.

Ведущим актерам национального театра ве-
ликолепно удалось передать психологическое 
состояние действующих лиц. Режиссер часто ис-
пользовал массу для того, чтобы акцентировать 
отдельные слова и диалоги. За счет этого чувст-
вуется давление на зрителя и весомость сказан-
ного текста. Особенно хочется отметить костю-
мы. Их цвет и символические знаки помогали 
глубже раскрыть образ и характеры главных ге-
роев. Создавалось такое впечатление, что герои 
носили эти костюмы всю жизнь. 

В 1976 году главным режиссером уйгурского 
театра был назначен Кадыр Жетписбаев. Приход 
молодого и талантливого режиссера в Уйгурс-
кий театр, стал ярким событием. Особенность 
режиссера Жетписбаева заключалась в том, что 
он прежде всего изучал тонкость вкуса зритель-
ной аудитории этого театра. К сожалению боль-
шинство зрителей в те года больше интересова-
ли концерты, шоу программы нежели спектак-
ли. Исходя из этого, режиссер поставил первый 
спектакль в комедийном жанре, «Бунт невесток» 
узбекского драматурга С.Ахмада. Постановка 
вызвала большой резонанс и восторг зрителей. 
На всех последующих представлениях зритель-
ный зал был переполнен до отказа. Такого спро-
са и интереса к спектаклям у зрителей уйгурс-
ком театре не было долгое время. Наконец люди 
стали целенаправленно идти на спектакль. Ре-
пертуар театра постепенно обновлялся новыми 
постановками. Это были спектакли «Анамниң ак 
койниги» Шахмет Хусаинова, «Шавкун» Хезмат 
Абдуллина, комедии «Бир яз, бир киш» Мунлук 
Бакиева, «Печальные дни», «Священные шаги» 
Жамалдин Розиева и другие. 

Среди постановок режиссера К.Жетписбае-
ва, спектакль «Гнев Одиссея» («Она ткала свои 
мечты») занял значимое место. Режиссер и ху-
дожник (П.Ибрагимов) поставили задачу создать 
спектакль современного звучания. Вальехо по-

казывает, как Одиссей, проведя жизнь в походах 
и войнах не только привыкает к жестокости, но 
и сам перестает верить людям. Война приносит 
страдания и разрушения, рождает подозритель-
ность в отношениях между людьми. Жертвой 
этого становится и Одиссей. Он напуган извес-
тием, что в Итаке появились много претенден-
тов на руку его жены Пенелопы. Возвратясь на 
родину, он безжалостно справляется со всеми. 
Его жестокость распространяется и на Пенело-
пу, долгие годы хранившую ему верность. Роль 
Пенелопы исполняла актриса Хасият Зайнауди-
нова. Борьба чувств и долга – в душе Пенелопы. 
Эта тема выходит на первый план в исполнении 
актрисы. Развивая образ, актриса мастерски по-
казывает сложность душевных переживаний ге-
роини. Узнав в чужестранце переодетого Одис-
сея, она приходит в ужас. Актриса делает этот 
момент кульминационным, до предела обост-
ряются здесь противоречия чувств героини.

Мастерство актеров театра проявилось и в 
создании образов других персонажей – предан-
ной Эвриклеи (Р.Илахунова), честного и благо-
родного Анфино (М.Изимов). спектакль вклю-
чающий ряд заметных актерских работ, вырази-
тельную постановку многих сцен, во время гаст-
ролей Уйгурского театра в Москве в июне 1981 
года был высоко отмечен театральной критикой. 
«Режиссер Джетписбаев поставил спектакль о 
саморазрушительности силы, не облагорожен-
ной гуманизмом, попирающей чувство и разум...
Философская драма, интеллектуальная притча 
находят в спектакле уйгурских артистов, убеди-
тельное воплощение в столкновении характеров 
и воли» [Швыдко М., 1981]. 

Говоря о творческом пути Кадыра Жетпис-
баева в стенах театра, стоит вспомнить 1983 
год. Когда впервые классика казахской сцены 
«Кыз Жибек» была поставлена на сцене уйгурс-
кого театра. Коллектив встретился второй раз с 
выдающимся драматургом, писателем, общест-
венным деятелем Габитом Мусреповым. «На 
премьере спектакля автор драмы Г.Мусрепов 
сказал, что после выдающегося актера Курман-
бека Джандарбекова, создавшего образ Беке-
жана на сцене оперного театра, считает вторым 
великолепным исполнителем этой роли Назара 
Курбанова.

В яркой трактовке образа, в творческом вз-
лет актера Н.Курбанова большая заслуга при-
надлежала режиссеру К.Джетписбаеву, который 
сумел увидеть индивидуальные особенности и 
талант молодого актера» [Кадыров А.Н., 1984, с. 
48] – подчеркивает театровед А.Н.Кадыров. В ре-
зультате этой постановки театр показал общест-
венности уровень драматургии, режиссуру, сце-
нографию и актерское мастерство коллектива 
театра. Так же критиками отмечен факт, что театр 
соответствует всем требованиям и нормам сов-
ременного театра. Удостоверившись в профес-
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AN сионализме труппы, режиссер берется за новые 
классические постановки. 

Особую роль в деятельности Уйгурского 
театра сыграл выдающийся казахский режис-
сер – Лауреат Гос.премии СССР и Казахской ССР, 
Народный артист СССР Азарбайжан Мамбетов. 
В поддержку уйгурской национальной драма-
тургии, Мамбетов решил взять пьесу Ж.Асимо-
ва, А.Садирова музыкальную драму «Анархан». 
Режиссер с большим творческим опытом решил 
раскрыть народную драму с другой, более углуб-
ленной стороны. В классическом варианте тра-
гедия «Анархан», о двух влюбленных, прототипы 
«Ромео и Джульетты». В своей интерпритации 
режиссер решил показать трагедию не только 
двух молодых людей, а страшную судьбу и нес-
частие целого народа. Как и ожидалось, премь-
ера спектакля прошла на высоком уровне. «Ре-
жиссура Мамбетова требовала от актеров новых 
решений важнейших методологических проб-
лем: пересмотра характера сценического обще-
ния и перевоплощения, усложнения ритмичес-
ких и пластических задач, нагнетания скорости 
психологического проживания действенных 
сценических эпизодов и внутреннего оправда-
ния эмоциональных пиков роли» [Богатенкова 
Л.И.,1979, с. 230]. Многие деятели искусств до се-
годняшних дней рассказывают о профессиона-
лизме режиссера и значимости этой постановки.

В 1982 году еще один значимый и радостный 
случай в истории театра, не менее известный ре-
жиссер казахского искусства, Народный артист 
Республики Казахстан Маман Байсеркенов бе-
рется за постановку Ш.Шаваева «Билал Назим». 
Эта пьеса о поэте, мыслителе, борце за справед-
ливость, о народном освободителе XIX века – Би-
лал Назим. Глубокая философия, безмерная лю-
бовь к своему народу, к стране проникает через 
всю постановку. Образ Билала Назыма сложен, 
многогранен ибо не всегда в поисках счастья для 
народа он идет верной дорогой. Таким предстает 
поэт в исполнении актера К.Абдрасулова. «Актер 
К.Абдрасулов, найдя точное пластическое реше-
ние образа, поднимает его до высокой романти-
ки» [Рахманова М., 1982] – так высоко оценила 
его работу театровед М.Рахманова.

Многовековая история народа, нацональные 
традиции, обычаи, литература, культура, искусст-
во тесно сплетены и сопровождались в класси-
ческих спектаклях «Анархан», «Билал Назим». 
Несмотря на национальное отличия режиссеров 
– постановщиков этих спектаклей, они в полной 
мере чувствовали всю ответственность и пыта-
лись максимально тщательно анализировать все 
детали, народные особенности. Благодаря таким 
поискам и кропотливым работам эти постановки 
стали классикой уйгурской сцены и до сегодняш-
них дней пользуются огромным спросом и попу-
лярностью среди зрителей всех возрастов. 

Этот диапазон разных жанров и стилей спо-

собствовал раскрытию новых талантов среди 
актеров. Множество артистов наконец могли 
сыграть долгожданные роли и показать свой 
потенциал в полной мере. Становление профес-
сионального театра, в развитие которого так же 
активное участие принимали художники сцены, 
нераздельно связаны с созданием большинства 
шедевров. 

Сценография – искусство создания зритель-
ного образа спектакля посредством декораций, 
костюмов, света, постановочной техники. Все 
эти изобразительные средства являются ком-
понентами театрального представления, спо-
собствуют раскрытию его содержания, сооб-
щают ему определенное эмоциональное звуча-
ние. Развитие профессиональной сценографии 
в национальном театре тесно связано со време-
нем руководства казахских режиссеров. Одним 
из первых профессиональных художников в 
истории национального театра, прослуживший 
театру более 40 лет жизни, Заслуженный дея-
тель искуссв РК – Пайзирахман Ибрагимов, 
обративший на себя внимание своим индиви-
дуальным видением, глубокомыслием и непов-
торимостью. Рассвет его творческой деятель-
ности, как упоминалось выше, стала совместная 
работа с режиссером А.Мамбетов над пьесой 
«Анархан». Изучив задумку режиссера, худож-
ник приступил к анализу различных сторон ху-
дожественного творчества с привлечением фи-
лософских, культурологических и эстетических 
концепций. Нередко в основе того или иного 
спектакля оказывается именно замысел худож-
ника. Он акцентировал внимание к основным 
структурам бытия визуализировав в четкости 
внешний и внутренний порядок народа и восп-
риятие материализованной метофорой жизни 
людей. Разделив сцену на две части, темными 
тонами и глубиной сцены передал зрителю всю 
горечь и трагедию народа. Привлекая, по необ-
ходимости, на сцену национальные атрибуты 
и предметы быта художник, апеллирует, глав-
ным образом, к репродуцированию стоящих 
за ними идей. Из физической конкретики пред-
метных форм, он пытается извлечь стоящий за 
материальными объектами потаенный смысл. 
Взаимодействие с предметами и визуальное 
слияние с декорациями передают состояние 
народа, страдающих от давления внешних сил, 
нескончаемые трудности на пути к освобожде-
нию. 

В 1981 году коллектив театра гастролировал в 
Москве. Среди приглашенных зрителей видный 
театральный критик, бывший министр культуры 
России М.Швыдко писал: «Художник П.Ибраги-
мов создал впечатляющий образ – народ Вос-
точного Туркестана внутри огромной клетки, 
подавлящиеся богатыми людьми» [Швыдко М., 
1981]. В том же духе и о спектакле режиссера 
К.Жетписбаева «Гнев Одиссея» в сообществе с 
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П.Ибрагимовым сказал: «Образ разрушенной 
и фрагментированной древней архитектуры 
античного периода истории отображает внут-
реннюю борьбу героев пьесы, их страсти дос-
тигли уровня настоящего пика взволновоннос-
ти. Актеры в спектакле объединены в единый 
ансамбль, который обсуждает самые сложные 
проблемы в истории, которые актуальны и в 
современной жизни» [Швыдко М., 1981].

В 2004 году коллектив уйгурского театра 
участвовал в XII республиканском театральном 
фестивале посвященный 200 летию поэта ка-
захского народа Махамбета Утемисулы в горо-
де Уральске. По итогам фестиваля П.Ибрагимов 
стал победителем в номинации «Лучшая сце-
нография» за работу в спектакле «Махамбет» 
режиссер Сайлаубека Асылханова. Специально 
для театра пьесу написал казахский драматург 
Аким Тарази. «Благодоря хорошему драмати-
ческому материалу, профессиональной ре-
жиссуре и постановке спектакля в оригинале, 
спектакль «Махамбет» продемонстрировал 
огромные потенциальные возможности кол-
лектива. В нем раскрылись многие актерские 
индивидуальности, новые звезды театра, обла-
дающие огромныи богатством художественных, 
выразительных средств. Режиссер С.Асылханов 
вместе с хореографом Г.Саитовой широко ис-
пользовали пластику движений, танцы, музы-
ку, яркие, наполненные глубоким смыслом не-
мые мизансцены» [Еркебай А., 2010, с.133]. На 
обсуждении фестивальных спектаклей были и 
критические замечания, что режиссер «огра-
ничивается преобладанием профессиональной 
хореографии над драматическим действием» 
[Кабдиева С., 2003, с. 345]. Но так или иначе, 
спектакль «Махамбет» показал высокий худо-
жественный уровень коллектива.

Заключение
Стоит отметить что вклад в драматургию ка-

захских писателей отразился не только в казахс-
ких театрах, но и в национальных театрах. Бла-
годаря этим спектаклям другие народы узнали 
лучшие традиции, культуру, душу казахского на-
рода. Поэтому нужно понимать что этот самый 
золотой мост между нашими народами строил-
ся во многих сферах и до сих пор укрепляется. 
«История постановок казахских произведений в 
национальных театрах республики доказала, что 
их миссия заключалась не только в том, чтобы 
представлять своим творчеством культуру свое-
го народа. А также в пропаганде казахских сце-
нических произведений, и тем самым воспиты-
вать в своем зрителе идею мультикультурализ-
ма» [Yerkebay A., 2016, р. 247].

По воле судьбы и стремлением артистов мно-
гих поколений, народный театр, с 90 летней ис-
торией считавшаяся золотой колыбелью всего 
уйгурского народа на сегодняшний день трудит-
ся в поте лица, с каждой постановкой доказы-
вая свое право быть и существовать. И в первую 
очередь коллектив театра пытается не забывать 
свои корни, тюркские корни и отражать это в 
каждом своем произведении. Ведь, «Этот ог-
ромный пласт духовной культуры может дать ак-
тивный импульс творчеству деятелей искусства, 
имеющих возможности использования этого ма-
териала в различных видах искусства, по-новому 
переосмыслить эти произведения, представить 
их на суд зрителей в новой интерпретации. Для 
богатого эпического наследия нужны смелые 
интересные творцы и художники, способные 
встряхнуть пыль с древнего культурного насле-
дия и в соответствии с сегодняшним мировозз-
рением и актуальностью возродить его в новой 
сценической форме» [Мукан А., 2018, с. 40].
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МАУЛЕНОВ Г.С.
доктор юридических наук, профессор

Рецензия на учебник «Криминология», подготовленный 
доктором юридических наук, профессором Алаухановым Е.О.

В 2013 году в юридической науке нашей республики 
произошло знаменательное и историческое событие 
– в г. Санкт-Петербурге (Российская Федерация) в изда-
тельстве «Юридический центр Пресс» был издан учеб-
ник «Криминология» (38 п.л., 608 стр.) известного казах-

танского ученого-криминолога, доктора юридических наук, про-
фессора, члена Союза писателей и журналистов Республики Ка-
захстан Есбергена Оразулы Алауханова. Учебник стал очередным 
шагом, ранее им издавалась в России монография, тема: «Крими-
нологические проблемы предупреждения корыстно-насильствен-
ных преступлений» (2005 год). Рецензентами учебника выступили 
выдающиеся ученые в области уголовного права и криминологии 
– доктор юридических наук, профессор О.Н. Ведерникова (судья 
Верховного суда Российской Федерации) и доктор юридических 
наук, профессор К.Р. Абдрасулова (заведующая кафедрой крими-
нологии Ташкентского юридического института).

По устоявшейся традиции структура учебника представлена в двух частях: Общая и Особенная. В 
содержание Общей части учебника включены: предмет, система, методология криминологии, история

ее становления и развития, преступность и ее основные характеристики, причины преступности, 
личность преступника, организация и методика изучения преступности, прогнозирование и предуп-
реждение преступности, понятие и общая характеристика виктимологии, как одного из направлений 
криминологии (девять глав).

В Особенную часть учебника вошли шестнадцать глав, рассматривающих криминологическую ха-
рактеристику отдельных видов и групп преступлений, в т.ч. организованная, коррупционная, женская, 
воинская, корыстно-насильственная, экономическая, пенитенциарная, неосторожная и др., отдельная 
глава рассматривает международное сотрудничество в области борьбы с преступностью, особенности 
организации сотрудничества стран СНГ в борьбе с преступностью.

Следует особо отметить, что наш коллега проявил авторский и порой оригинальный подход к реше-
нию некоторых проблем криминологии, изложенные в настоящем учебнике. Так, например, затрагивая 
проблему причинности в криминологии автор, на наш взгляд, справедливо отмечает, что она является 
общефилософской проблемой и студенты должны ее освоить не по учебнику криминологии, а по спе-
циальной литературе.

Совершенно справедливы высказывания автора и о том, что каждый ученый видит проблему прес-
тупности и преступника соответственно своей специальности и создает «свою» теорию о ней, ее при-
чинах и людях, совершивших преступления.

Исследуя развитие криминологии в СССР, в т.ч. и в Казахстане, профессор А.О. Алауханов подчерки-
вает, насколько труден и непрост был путь развития и признания криминологии, как науки – от полного 
непризнания, отвержения, объявления лже наукой до признания в качестве теоретической основы, как 
для законотворчества, так и для практики борьбы с преступностью.

При раскрытии криминологической характеристики преступлений автором приводятся статисти-
ческие данные по республике о состоянии, структуре, динамике различных преступлений, конкретные 
практические рекомендации по их предупреждению.

Кроме того, свое логическое отражение в учебнике профессора Е.О. Алауханова нашли труды, как 
зарубежных, так и отечественных ученых и экспертов, среди них, Н.М. Абдиров, Н.А. Агыбаев, У.С. Дже-
кебаев, С.Х. Жадбаев, Е.И. Каиржанов, И.И. Рогов, Г.Р. Рустемова, Н.Н. Турецкий и др.

Безусловно, отдельные положения научного труда, на наш взгляд, порой наталкивают специалис-
тов на проблемы творческой дискуссии, в частности, соотношение социального и биологического в 
личности преступника; социально-психологический механизм совершения конкретного преступлений;

• роль конкретной жизненной ситуации в совершении преступления; понятие и классификация вик-
тимности.

Но, как нам представляется, актуальность затронутых автором сложных криминологических воп-
росов является ярким достоинством самостоятельности профессора Е.О. Алауханова, как ученого, как 
автора более чем 20 монографий и учебников в области криминологии.

Особо выделим то обстоятельство, что рецензируемая работа автором посвящена его учителям и 
наставникам – доктору юридических наук, профессору, академику АЕН РК, Заслуженному деятелю нау-
ки и техники РК Елегену Изтлеуовичу Каиржанову и доктору юридических наук, профессору Юлдашу 
Мустафаевичу Каракетову.



600

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN В целом, учебник дает глубокие теоретические знания и пропагандирует криминологические зна-
ния. В целом, труд написан по-настоящему творчески, является фундаментальным и привносит значи-
тельный вклад в уголовно-правовую и криминологическую науку современного Казахстана.

Издание учебника профессора Е.О. Алауханова «Криминология», в большой степени, выдвигает ав-
торитет казахстанской криминологии на международный уровень и станет всеобщим признанием зас-
луг многих поколений казахстанских криминологов, сложившихся за последние тридцать лет.

Следует только приветствовать выход Е.О. Алауханова на международную арену и пожелать ему в 
год его 55-летия со дня рождения продолжить неустанную работу по пропаганде криминологических 
знаний в нашей стране, не забывая слова знаменитого поэта «…И вечный бой, покой нам только снит-
ся!».

Не случайно в предисловии к учебнику наши уважаемые коллеги – российские ученые – доктора 
юридических наук, профессора З.С. Зарипов и С.Я. Лебедев отмечают, что учебник отличается логичес-
кой завершенностью идеи, новизной взглядов и перспективой дальнейшего исследования.

Безусловно, изданный учебник, подготовленный профессором Е.О. Алаухановым для студентов и 
магистрантов (докторантов), преподавателей юридических факультетов, специалистов в области уго-
ловного и пенитенциарного права, криминологии, а также всех заинтересованных лиц найдет широкое 
применение среди ученых и практиков.

АГЫБАЕВ А.Н.
доктор юридических наук, профессор КазНУ им.аль-Фараби, заслуженный деятель Казахстана

ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЙ ТРУД ПО КРИМИНОЛОГИИ

Недавно в Санк-Петербурге издателством «Юридический центр-Пресс» издан учебник доктора 
юридических наук, профессора Е.О. Алауханова «Криминология» с объемом 42 п.л. Работа посвя-
щена 20-летию независимости Республики Казахстан. Преступность и причины, ее порождаю щие 
всегда явились объектом пристального внимания человечества, которое постоянно ищет пути и 
средства эффективной борьбы с этим социальным явлением. На этой стезе особая надежда воз-
лагалась на государство. Однако со временем стало понятно, что государство самостоятельно не в 
состоянии решить все возникающие сложные проблемы, что ведущая роль принадлежат обществу 
и его гражданским институтам. В своем выступлении на заседании Совета Безопасности Республи-
ки Казахстан 18 июня 1993 года Президент страны Н.А. Назарбаев отмечал, что «нужно … поднять 
на борьбу с преступностью трудовые коллективы, широкую общественность, весь народ, средства 
массовой информа-ции. Такой опыт у нас был накоплен». Люди разных профессий во все времена 
задумывались над истоками преступности, над тем, какие вну-

тренние или внешние силы заставляют человека нарушать уголовно-правовые запреты, даже 
под угрозой наказания. Естественно, что все они осмысливали вопросы преступности в контексте 
своего времени и его требований, на том уровне знания, который они застали или которого достиг-
ли собственными усилиями.

Как известно, непременным условием успешной борьбы с преступностью является понимание 
ее детерминантов. Криминология – это наука о борьбе с преступностью, ее детерминантов, которая 
должна опираться на современные реальности и возможности предупреждения преступлений.

Автор учебника, известный ученый, много работавший в области уголовного права и кримино-
логии, в своем труде постарался изложить разные взгляды и позиции, но при обязательном условии, 
что они важны, даже необходимы для понимания того, что такое преступность и как с ней бороться.

В учебнике на базе современных подходов к структуре и содержанию криминологий рассматри-
ваются предмет, система, методология и история криминологии, задачи и перспективы ее развития. 
Анализ преступности, личности преступников, причин и условий преступлений дается как в общем 
плане, так и применительно к конкретным видам преступлении.

С тех же позиций рассматривается проблема предупреждения преступности. Специально иссле-
дованы определенные виды преступности: 

преступления против здоровья человека, корыстно-насильственная, организованная, корруп-
ционная, экономическая, рецидивная, женская, пенитенциарная, воинская преступность, преступ-
ность террористического характера, преступный оборот наркотиков, международное сотрудни-
чество в области борьбы с преступностью.

Учебник отличает оригинальный подход автора к решению некоторых проблем криминологии, 
в ней приводятся статистические данные и привлекается огромное количество научных и литера-
турных источников. Книга написана доступным, образным языком и рекомендована для студен-
тов, магистрантов, преподавателей юридических вузов и специалистов в области криминологий, а 
также для работников суда, прокуратуры и других правоохранительных органов, интересующихся 
проблемами предупреждения преступности. Настоящий учебник является фундаментальным тру-
дом в области криминологии.
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Международный научный журнал (Гос. регистрация: №9875-Ж 09.02.2009,
Международная регистрация: ISSN 2073 – 333Х, Париж, март 2009 г.) 

Перерегистрация №17579-Ж 06.03.2019 
Периодичность издания ежемесячно.

Ғылыми еңбектің негізгі нәтижелерін жариялау үшін Қазақстан Республикасы Білім және 
ғылым министрлігі білім және ғылым саласындағы бақылау Комитетінің 2012 жылғы 10 
шілдедегі №1082 бұйрығымен ғылыми баспалар тізіміне енгізілген.

Журнал индексті ғылыми дәйексөздер қатарына қосылады және ҚР БҒМ Білім және ғылым 
саласындағы бақылау жөніндегі комитет ұсынған заңтану, филология, педагогика, өнертану 
ғылымдары бойынша басылымдар тізіміне кіреді.

Автор мәліметтің нақтылығына, ресми құжаттардың сілтемелері мен басқа да деректердің 
дұрыстығына жауапты. Редакцияға келген материалдар кері қайтарылмайды.

Мақалада отандық (Қазақстандық) авторлардың еңбектерін міндетті түрде қолдану керек. 
Сонымен қатар «Қазақстанның ғылым мен өмірі» журналының алдыңғы сандарында жарияланған 
авторлардың мақалаларына сілтеме жасауға кеңес беріледі.

Автор мақала жазу барысында өз еңбектеріне сілтемені азырақ жасап, басқа маңызды 
ғалымдардың еңбектеріне сілтеме жасағаны жөн.

Журналға мақаланы қазақ, орыс, ағылшын, неміс, француз, қытай, түрік, араб және ТМД халықтары 
тілдерінде жазуға болады.

Приказом Комитета по контролю в сфере образования и науки МОН РК от «10» июля 2012 
года №1082 рекомендован для научных публикаций.

Журнал включен в индекс научного цитирования (ИНЦ) и в список изданий, рекомендованных 
Комитетом по контролю в сфере образования и науки МОН РК по специальностям: юриспруденция, 
филология, педагогика, искусствоведение.

Ответственность за достоверность фактов и сведений, содержащихся в публикациях, несут 
авторы.

Материалы редакцией не возвращаются.
В статье необходимо использовать труды отечественных (Казахстанских) авторов. При 

этом рекомендуется содержать ссылки на статьи авторов, опубликованных в предыдущих номерах 
международного журнала «Наука и жизнь Казахстана».

Самоцитирование в статье при написании автором научной работы допускается в наименьшем 
количестве.

Рекомендуется обратить внимание на значимые научные труды ученых мира.
Статьи журнала принимаются на казахском, русском, английском, немецком, французском, 

китайском, турецком, арабском языках и могут быть написаны на языках народов СНГ.
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В ведущих учебных заведениях России презентованы научные издании- учебники, 
монографии, вышедшие в Казахстане под редакцией «Заслуженного деятели Казахстана» 
д.ю.н,, профессора Е.О. Алауханова.

Презентация прошла в Московской государственной юридической академии, в 
Московском университете МВД России и Рязанской академии права и управления 
ФСИНМЮРФ; Правовой академии МЮ РФ, а также 28 мая 2009 г, в МГУ имени М.В, 
Ломоносова с участием проф. Е. Каиржанова. Есберген Оразович – завкафедрой Судебной 
власти и у г, процесса КазНУ им. аль-Фараби, член союза писателей Казахстана, член 
Российской криминологической ассоциации, пт редактор международного журнала 
«Наука и жизнь Казахстана». Профессор О. Стар ков отмстил, что новый учебник 
«Криминология» отличает оригинальный подход автора к решению некоторых проблем 
криминологии, приводятся статистические данные и привлекается большое количество 
научных и литературных источников. Книга написана живым, образным языком, И 
том числе в книге «Криминология», подготовленной под редакцией профессора 
И.Рогова и профессора Е.Алауханов, появились новые гавы – «Бытовая преступность», 
«Медицинская преступность» и «Криминотеология», чем отличается от других учебников 
стран СНГ. Ученые России отметили, что подобные презентации учебников, посвященных 
криминологической науке казахстанских ученых, не проводились уже на протяжения 
двух десятков лет, Своими грудами, подчеркнули они, профессор Е. Алауханов укрепляет 
международное научное сотрудничество.
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